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ELŐSZÓ

A Zsigmondkori Oklevéltár sorozat XII. kötete az 1425. esztendő valamennyi, a korabeli 
Magyar Királyságra vonatkozó okleveles forrását igyekezett összegyűjteni és nagyrészt ki-
vonatokban, kisebb részt teljes szöveggel közzétenni. Gyűjtésünk alapja – amint eddig is a 
– a Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltárának digitalizált adatbázisa volt. Kötetünk 
valamennyi e munkában 1425. évi kiadványként jelzett oklevelet tartalmazza, azzal a korlá-
tozással, hogy nem vettük fel a dalmáciai, a német-római birodalmi és cseh vonatkozású for-
rásokat – az utóbbiak tekintetében azonban néhány esetben kivételt tettünk, amikor a király, 
illetve a benne szereplő személyek magyarországi tartózkodására ezekből az oklevelekből 
értesülhetünk.

Az előző kötet előszavában már jeleztük, hogy mivel a quarto és a quinto sorszámokat köny-
nyű összetéveszteni, ezért az Adatbázisban 1425. évi kelettel szereplő, de valójában 1424. év-
ben keletkezett okleveleket a XII., jelen kötet elején adjuk közre. Ezek tételszámai  szám+betű 
formájúak, és a szám arra a XI. kötetben szereplő tételszámra utal, ami után pótlólag közölt 
tétel logikailag-időrendileg illesztendő. E tételek hivatkozásakor azt ajánljuk, hogy a zárójel-
ben a XI. kötetet is tüntessék fel a következő formában, pl.: ZsO XII. (XI.) 503a. sz.

A jelen kötet közlési módszere nem tér el az előzőétől, kivéve egyetlen olyan dologban, 
amely csak e kötetben érvényesül. 1425 elején az országbírói tisztségben változás történt: 
 Nánai Kompolt István halála után Pálóci Máté (Mátyus) nyerte el a tisztséget, akinek kereszt-
nevét az egyes tételeknél az adott forrásban szereplő alakjában adtuk meg. Tettük ezt azért, 
hogy a következő kötetek esetében már egy uniformizált alakot használhassunk.

A rövidítésjegyzékek és mutatók összeállításában az előző kötet mintáit követtük; az utób-
biban történt változtatásokról annak előszavában tájékozódhat az olvasó. Kötetünkben válto-
zatlanul igyekeztünk a különlegesebb és fontosabb forrásokat (például magánlevelek, szám-
adások, adománylevelek, mezővárosi és közjegyzői kiadványok, stb.) részben vagy egészben 
eredeti nyelvükön közzétenni. Több nyomtatásban már megjelent forrást – például a pozsonyi 
káptalani könyvjegyzéket – nehéz elérhetőségük és más, főként fi lológiai szempontok miatt 
újraközöltünk. A két, a szerkesztés során véletlenül kimaradt tételt a kötet végén pótlólag ad-
juk közre; ezekre a megfelelő időrendi helyen utalóval hívjuk fel a fi gyelmet.

Az előző kötet megjelenése óta több fontos személyi változás is történt a kutatócsoport éle-
tében: Neumann Tibor 2011. január 1-jétől az MTA Történettudományi Intézetében (ma már 
Bölcsészettudományi Kutatóközpont) dolgozik. Az Akadémia kutatóhelyeinek új pályázati 
ciklusa kezdetével, 2012. január 1-jével Lakatos Bálint és Molnár Péter, majd ez utóbbit fel-
váltva 2012. november 1-jével Mikó Gábor kapcsolódott be a kutatócsoport munkájába.



6 Előszó

A kivonatokat a latin oklevelekről C. Tóth Norbert (január–március, július–október, de-
cember) és Lakatos Bálint (április–június, november), míg a német nyelvűekről Mikó Gábor 
és Skorka Renáta készítették. A kötetet Mikó Gábor lektorálta. (A XII. kötet számára Engel 
Pál, Fügedi Erik, Kalotai Noémi és Molnár Péter készítettek alapszövegeket.) Külön ki kell 
emelnünk Péterfi  Bence segítségét, aki több online formában, digitálisan hozzáférhető okle-
vélszövegre hívta fel a fi gyelmünket, és saját gyűjtéséből az Adatbázis nyilvántartásában nem 
szereplő tételeket is önzetlenül rendelkezésünkre bocsátotta.

A kötet a Magyar Tudományos Akadémia–Hadtörténeti Intézet és Múzeum–Szegedi Tudo-
mányegyetem–Magyar Országos Levéltár Magyar Medievisztikai Kutatócsoport „Zsigmond-
kori-részlegében” készült.

Budapest, 2013. április 29.

 C. Tóth Norbert–Lakatos Bálint



A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK

Ez a betűrendes jegyzék tájékoztat arról, hogy a kötet mely levéltárak mely fondjaiból, állagjaiból 
közöl kivonatokat és regesztákat. Ezek döntő része eredetiben vagy fényképen állt rendelkezésre, töre-
dék részét csak a szakirodalom közli, de az utóbbiak jelenlegi őrzőhelye ismert. Nem tájékoztat azonban 
azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az oklevéltárunk a nemzetközi szakiroda-
lom alapján tartalmazza ugyan, de azok mai helyzetének közelebbi meghatározása nem volt megoldható 
annak ellenére, hogy a regeszták közlik a forrásuk által megjelölt adatokat. (Ezekben az esetekben a 
szakirodalom által közölt adatokat a regeszták végén a hivatkozás után zárójelben tüntettük fel.)

A XX. században a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő anyag újrarendezése igen je-
lentős volt. Levéltári intézmények szűntek meg és alakultak át. Levéltártestek hullottak szét, kerültek 
egyik helyről a másikra. Ennek következtében a szakirodalom által ismert és idézett levéltárak és ki-
sebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A jegyzék a régi és az új nevek, 
továbbá a levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánja elősegíteni, hogy minden egykor önálló 
levéltár vagy nagyobb levéltári egység nevét közli, zárójelben jelölve, hogy ma melyik levéltári intéz-
ményben, részlegben található.

A jegyzék megadja a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, majd zárójelben közli ezek 
mai őrzőhelyét (városát), és több esetben azt is, hogy ezek az őrző intézményen belül mely nagyobb le-
véltári egységben találhatók. Az őrzőhely megállapításánál, esetleges hibái ellenére a Magyar Nemzeti 
Levéltár Országos Levéltára DL-DF-adatbázisára támaszkodtunk.

Az őrző intézmények az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű megnevezéssel és annak rövi-
dítésével, a levéltári egységek viszont a magyar szakirodalomban használt alakjukban szerepelnek. A 
latin és német elnevezéseket változatlanul megtartottuk.

A kéziratot 2012-ben zártuk le. Az őrző intézmények nevében ezután történt változásokat nem tud-
tuk keresztülvezetni.

A rövidítések feloldását a Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke tartalmazza.

Acta anni (Leleszi [prépostság] konvent orsz. lt.)
Acta antiqua (Batthyány, Csázmai káptalan mlt. 

és Zágrábi káptalan orsz. lt.)
Acta Bercsényiana (Leleszi [prépostság] konvent 

orsz. lt.)
Acta ecclesiastica (DL)
Acta ecclesiastica ordinum et monialium (DL)
Acta iuridica antiqua (Komárom megye lt.)
Acta Jesuitica (DL)
Acta Miscellanea (Archivio consistoriale)

Acta monasterium Jesuiticorum (Zágrábi kápta-
lan orsz. lt.)

Acta Paulinorum (DL és HDA)
Acta post advocatos (DL)
Acta radicalia (Prímási lt. és Esztergomi székes-

főkáptalan mlt.)
Acta Transsylvanica (DL)
Actus sollennes (Kúriai lt.)
Andrássy cs. krasznahorkai lt. (ŠA v  Levoči)
Annatae (Camera Apostolica)
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Apponyi cs. hőgyészi lt. (TML)
Apponyi cs. lt. (TML)
Archivio consistoriale, Acta Miscellanea (ASV)
Archivio di Stato di Venezia (Olaszország)
Archivio governativo (Milánói lt.)
Archivum ecclesiasticum vetus (Prímási lt.)
Archivum familiae Nádasdy (DL)
Archivum secretum (Kassa város lt.)
Archiwum Koronne Krakowskie (AGAD)
Archiv České Koruny (Národní archiv,  Praha)
Arhiv Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 

Zagreb.
Armarium (ASV)
Árvai közbirtokosság, Andreánszky-féle rende-

zés (ŠA v Bytči)
Auersperg cs., gräfl iches Fideikommissions-

archiv (Kärntner Landesarchiv)

Balassa cs. (DL)
Balpataky cs. (DL)
Bánffy cs. nemzetségi lt. (AN Cluj-Napoca őri-

zetében)
Bánó cs. (DL)
Baranyay cs. (DL)
Bárczay cs. (DL)
Barkóczy cs. (DL)
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény (ŠA v 

Bardejove)
Batthyány cs. lajtafalvi lt. (DL)
Batthyány cs. lt., Acta antiqua (DL)
Batthyány cs. lt., Forgách cs. (DL)
Batthyány cs. lt., Heimiana (DL)
Batthyány cs. lt., Illésházy lt. (DL)
Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli (DL)
Batthyány cs. lt., Miscellanea (DL)
Battyaneum, Codex authenticorum (Biblioteca 

Documentară „Batthyaneum”, Alba Iulia)
Békássy cs. (DL)
Berchelly cs. lt., Jelzet nélkül (MGY, Mo.)
Berzeviczy cs. berzevicei lt. (DL)
Berzeviczy cs., kakaslomnici (DL)
Bethlen cs., betleni (DL)
Biblioteca Documentară „Batthyaneum”, Alba 

Iulia
Bittó cs. (DL)
Bobrovniczky cs. lt. (ŠA v Bytči)
Bohus cs., Poprád (MGY, Szlovákia)
Borsai Petheő cs. (DL)
Bosnyák cs. lt. (Károlyi cs. nemzetségi lt.)
Bossányi cs. (DL)

Brandenburgi lt. (Staatsarchiv Nürnberg)
Brassó város lt. (Lappang.)
Brassó város lt., Privilegia et instrumenta publica 

(AN Braşov)

Camera Apostolica, Annatae (ASV)
Camera Apostolica, Introitus et exitus (ASV)
Camera Apostolica, Obligationes et solutiones 

(ASV)
Camera Apostolica, Obligationes particulares 

(ASV)
Cehalia (Kassa város lt.)
Centuria (GYKOL)
Cillier Urkunden (Urkundenabteilung)
Cista comitatuum (GYKOL és KKOL)
Cista Div(ersorum) Com(itatuum) (GYKOL)
Collectio Kukuljevicsiana (DL)
Collectio Schwartzenbachiana (Kassa város lt.)

Csáky cs. kassai lt. (DL)
Csáky cs. központi lt. (DL)
Csázmai kápt. mlt., Acta antiqua (NAZ)
Csicsery cs. (DL)
Csoma cs., devecseri (DL)
Csornai (prépostság) konv. orsz. lt. (GYMSML)
Csornai (prépostság) konvent mlt. (GYMSML)

Dancs cs. (DL)
Daróczy cs. (DL)
Debreceni Déri Múzeum, Oklevelek
Deliberazioni del Senato (Archivio di Stato di 

Venezia)
Dessewffy cs., grófi  (DL)
Dessewffy cs., margonyai (DL)
Diplomatarium (Sopron város lt.)
Diplomatarium autographum (ELTE Egyetemi 

Kt.)
Documenta mediaevalia varia (HDA)
Dokumenty pergaminowe (AKK)
Donationalia (Zágrábi érseki lt.)
Döry cs. (DL)
Dubrovnik város lt. (Državni arhiv u Dubrovniku)
Dunamelléki Református Egyházkerület Ráday 

Lt., Budapest

Egri székeskáptalan mlt. (HML)
Egri székeskáptalan orsz. lt. (HML)
Egyházmegyei Levéltár, Győr
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény (ŠA v 

Prešove)



A felhasznált levéltári források 9

Erdélyi Kincstári/Fiscalis lt. (DL)
Erdélyi Múzeum Egyesület Lt. (AN Cluj-Napoca 

őrizetében)
Erdélyi Múzeum Egyesület Lt., Kemény-gyűjt. 

(AN Cluj-Napoca őrizetében)
Erdélyi Múzeum Egyesület Lt., Török Berta-

lan-gyűjt. (AN Cluj-Napoca őrizetében)
Erdélyi Múzeum Egyesület Lt., Vécsey cs. lt. 

(AN Cluj-Napoca őrizetében)
Erdélyi Múzeum Egyesület Lt., Wesselényi cs. 

zsibói lt. (AN Cluj-Napoca őrizetében)
Erdődy cs. lt. (HHStA)
Erdődy cs. lt. (PBFL)
Erdődy cs., galgóci (SNA)
Erdődy cs., vépi/monyorókeréki lt. (PBFL)
Esterházy cs. cseszneki ágának lt. (SNA)
Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 

(DL)
Esterházy cs. pápai lt. (Lappang.)
Esztergomi székesfőkáptalan mlt. (Prímási lt.)
Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 

(Prímási lt.)
Esztergomi székesfőkáptalan orsz. lt. (Prímási lt.)
Eszterházy cs., zólyomi (DL)

Fejérpataky cs. lt. (DL)
Fejérpataky László ajándéka (Múz. törzsanyag)
Fejérpataky-gyűjt. (Múz. törzsanyag)
Feketetemplom lt. (AN Braşov, Feketetemplom 

lt., gyűjt.)
Ferences Rend Lt., Budapest lásd Magyar Feren-

ces Lt., Budapest
Festetics cs. lt. (DL)
Festetics cs. lt., Miscellanea (DL)
Festetics cs. lt., Sallér cs. (DL)
Finanz- und Hofkammerarchiv, Wien
Forgách cs. (DL)
Forgách cs. lásd még Batthyány cs. lt.
Füzesséry cs. (DL)

Garamszentbenedeki konvent orsz. lt. (SNA)
Ghyczy cs. (DL)
Görgey cs., görgői (DL)
Görgey cs., toporci (DL)

Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (korábban 
Salvatoriánus) rendtartomány iratai (Feren-
ces Rend Lt.)

Győri káptalan orsz. lt. (Egyházmegyei Lt., 
Győr)

Győri káptalan mlt., Pápoci prépostság iratai 
(Egyházmegyei Lt., Győr.)

Győri székeskáptalan mlt. (Egyházmegyei Lt., 
Győr)

Győr-Moson-Sopron Megyei Levéltár Soproni 
Lt., Mohács előtti okl. gyűjt.

Gyulafehérvári káptalan lt., Kolozsmonos-
tori konvent mlt. (Biblioteca Documentară 
„ Batthyaneum”, Alba Iulia)

Gyulafehérvári káptalan orsz. lt. (DL)
Gyulay cs. (Révay cs. központi lt.)

Hanvay cs. (DL)
Hauptarchiv, Urkunden (Wiener Stadt- und 

Landes archiv)
Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien
Heimiana (Batthyány cs. lt.)
Heves Megyei Levéltár, Eger
Hoffi nanz Ungarn, Rote Nummer (FHKA)
Horeczky cs. lt. (SML)
Horvát Akadémia lt., Diplomata Latina lásd 

Diplomata Latina (A. HAZU)
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL)
Hrvatski Državni Arhiv, Documenta mediae valia 

varia (Zagreb)

Ibrányi cs. (DL)
Igló város lt. (ŠA v Spišskej Novej Vsi)
Illava város lt. (Lappang.)
Illésházy cs. (Múz. törzsanyag)
Illésházy lt. (Batthyány cs. lt.)
Introductoriae et statutoriae (Leleszi [prépost-

ság] konvent orsz. lt.)
Introitus et exitus (Camera Apostolica)
Ismeretlen provenienciájú iratok (DL)
Ius coronandi (Veszprémi érseki és főkáptalani 

lt.)
Iványi Béla hagyatéka (MMgM)

Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag)
Jászkisér város lt. (Lappang.)
Jászkunkerület lt. (Lappang.)
Jászói (prépostság) konvent orsz. lt. (SNA)
Jászói (prépostság) konvent mlt. (SNA)
Jekelfalussy cs. (DL)
Jelzet nélkül (Berchelly cs. lt.)
Jelzet nélküli (Batthyány cs. lt.)
Joób cs. (DL)
Justh cs. (DL)
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Káldy cs. (GYMSML)
Kállay cs. (DL)
Kapy cs. (DL)
Kárász cs. (DL)
Kärntner Landesarchiv, Auersperg cs., gräfl  iches 

Fideikommissionsarchiv (Ausztria)
Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. lt. (DL)
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL)
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs. (DL)
Kassa város lt., Archivum secretum (AMK)
Kassa város lt., Cehalia (AMK)
Kassa város lt., Collectio Schwartzenbachiana 

(AMK)
Kassa város lt., Scheutzlich-féle inventarium 

(AMK)
Kassa város lt., Supplementum H(alaganum) 

(AMK)
Kemény-gyűjt. (AN Cluj-Napoca őrizetében, 

EME Lt.)
Kende cs. (DL)
Kisfaludy cs. (DL)
Kisfaludy cs., répcelaki (DL)
KKOL Cista comitatuum (DL)
KKOL Miscellanea (DL)
Kobilicz cs. lt. (Lappang.)
Kolostori levéltárak töredéke (ŠA v Bratislave)
Kolosy cs. (DL)
Kolozsmonostori konvent mlt. (Gyulafehérvári 

káptalan lt.)
Kolozsmonostori konvent orsz. lt. (DL)
Komárom megye lt., Acta iuridica antiqua (ŠA v 

Nitre [sídlo v Ivánka pri Nitre])
Komárom-Esztergom Megyei Levéltár, Eszter-

gom, Mohács előtti okl. gyűjt.
Komoróczy cs. (DL)
Kondé cs. balázsfai lt. (ŠA v Bratislave)
Korpona város lt., Korpona város tanácsa (ŠA v 

v Banskej Bystrici, Pobočka Zvolen)
Korpona város tanácsa (Korpona város lt.)
Körmöcbánya város lt., Körmöcbánya város 

 tanácsa, Oklevelek és levelek (ŠA v Banskej 
Bystrici, Pobočka Kremnica)

Körmöcbánya város tanácsa, Oklevelek és leve-
lek (Körmöcbánya város lt.)

Kubinyi cs., kovári (DL)
Kúriai lt., Táblai perek (DL)
Kúriai lt., Actus solennes (DL)

Leleszi (prépostság) konvent orsz. lt. (SNA)

Leleszi (prépostság) konvent orsz. lt., Acta Ber-
csényiana (SNA)

Leleszi (prépostság) konvent orsz. lt., Intro-
ducto riae et statutoriae (SNA)

Leleszi (prépostság) konvent orsz. lt., Metales 
(SNA)

Leleszi (prépostság) konvent orsz. lt., Statutoria 
(SNA)

Leövey cs. (DL)
Letétek, Bešenić cs. lt. (A. HAZU)
Lettere di Levante (Dubrovnik város lt.)
Lippich cs. (DL)
Lónyay cs. (DL)

Magyar Mezőgazdasági Múzeum, Budapest
Magyar Tudományos Akadémia Kt., Budapest, 

Kézirattár, Oklevélgyűjt.
Majthényi cs. (DL)
Mándy cs. (DL)
Máriássy cs. (DL)
Máriássy cs. lt., Vegyes iratok (DL)
Máriássy cs., márkusfalvi (DL)
Mednyánszky cs. (DL)
Mednyánszky cs. beckói lt. (ŠA v Nitre)
Mérey cs., kaposmérei (DL)
Metales (Leleszi konvent orsz. lt.)
Milánói lt., Archivio governativo (Olaszország)
Miscellanea (Batthyány cs. lt.; Festetics cs. lt.; 

KKOL, Veszprémi székeskáptalan mlt.;  Zichy 
cs., zsélyi)

Mohács előtti okl. gyűjt. lásd DF, DL, GYMSML 
Soproni Lt., KEML, PML, SML, TML

Moravský zemský archiv v Brně (Csehország)
Motesiczky cs. (DL)
Múz. törzsanyag, Fejérpataky L. ajándéka (DL)
Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt. (DL)
Múz. törzsanyag, Illésházy cs. (DL)
Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt. (DL)
Múz. törzsanyag, Nagy István-gyűjt. (DL)
Múz. törzsanyag, Pokoly (DL)
Múz. törzsanyag, Wégh-gyűjt. (DL)
Múz. törzsanyag, Zarka (DL)
Múzeumi törzsanyag (DL)

Nadányi cs. (DL)
Nagy Imre-gyűjt. (Múz. törzsanyag)
Nagy István-gyűjt. (Múz. törzsanyag)
Nagy Iván-gyűjt. (Múz. törzsanyag)
Nagyszombat város lt. (ŠA v Bratislave, Poboč-

ka Trnave)
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Nátafalusi cs. lt. (SNA)
Neo-regestrata acta (DL és HDA)
Niczky cs. lt. (GYMSML Soproni Lt., Mohács 

előtti okl. gyűjt.)

Nyitrai káptalan lt. (Kapitulsky Archív Nitre)

Obligationes particulares (Camera Apostolica)
Ocskay cs. (DL)
Oklevélgyűjtemény (MTA Kt., Kézirattár)
Okolicsányi cs. liptószentmiklósi lt. (ŠA v Bytči)
Oršić cs. lt. (HDA)
Orsich cs. (DL)
Ostffy cs. (DL)
Osztroluczky cs. osztrolukai (MGY, Németor-

szág)

Palásthy cs. lt. (KEML)
Palásthy-Nedeczky cs. lt. (KEML)
Pálóci Horváth cs. (DL)
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 

Capsarium (PBFL)
Pápoczi prépostság iratai (Győri káptalan mlt.)
Patay cs. (DL)
Pelejthey cs. (Károlyi cs. nemzetségi lt.)
Perényi cs. (DL)
Pest Megyei Levéltár, Budapest, Mohács előtti 

okl. gyűjt.
Petróczy cs. (DL)
Pokoly (Múz. törzsanyag)
Pozsony város lt. (AMB)
Pozsony város tanácsa (Pozsony város lt.)
Pozsonyi káptalan orsz. lt. (SNA)
Pozsonyi káptalan mlt. (SNA)
Prímási lt., Esztergom, Archivum ecclesiasti-

cum vetus
Privilegia et instrumenta publica (Brassó város lt.)
Protocolla (Jászói konv. orsz. lt.)
Protocollum actionale (AMB)

Ráday cs. lt. (Dunamelléki Ref. Egyházker. 
 Ráday Lt.)

Radvánszky cs., sajókazai (DL)
Rakovszky cs. (DL)
Registra Lateranensia (ASV)
Registra supplicationum (ASV)
Reichsregisterbücher (HHStA)
Révay cs. központi lt. (SNA)
Révay cs. központi lt., Gyulay cs. (SNA)
Rožmberský archiv (SOA v Třeboňi)

Salamon cs. (DL)
Sándor-Metternich cs. (DL)
Scheutzlich-féle inventarium (Kassa város lt.)
Seilern cs. lt. (Moravský zemský archiv v Brně)
Semsey cs. (DL)
Sibrik cs. (DL)
Sigray cs. (DL)
Simonyi cs. (DL)
Slovenský národný archív, Bratislava
Somogy Megyei Levéltár, Kaposvár, Mohács 

előtti okl. gyűjt.
Somorja város lt. (ŠA v Bratislave, Pobočka Šaľa)
Soós cs. (DL)
Sopron város lt., Diplomatarium (GYMSML-Sop-

ron, Mohács előtti oklevelek gyűjt.)
Staatsarchiv Nürnberg, Brandenburgi lt.
Statutoriae (Leleszi konvent orsz. lt.)
Stiftsarchiv Heiligenkreuz, Urkunden (Ausztria)
Supplementum H(alaganum) (Kassa város lt.)

Szakolca város lt. (ŠA v Bratislave Pobočka 
 Skalica)

Szász nemzeti lt. (AN Sibiu)
Székely Nemzeti Múzeum (MOL DF)
Székesfehérvári keresztes konvent (DL)
Szent-Ivány cs. (DL)
Szepesi káptalan (prépostság) mlt. (ŠA v Levoči)
Szepesi káptalan orsz. lt. (ŠA v Levoči)
Szepesi prépostság lt. (ŠA v Levoči)
Sztáray cs. (DL)
Sztojka cs. lt. (Tiszántúli Ref. Egyházker. Kt., 

Kézirattár)
Szulyovszky-Sirmiensis cs. (DL)

Táblai perek (Kúriai lt.)
Tallián cs. (DL)
Teleki cs., gyömrői (DL)
Teleki cs., marosvásárhelyi (DL)
Thaly cs. (DL)
Tisza cs. (DL)
Tiszántúli Ref. Egyházker. Kt., Debrecen, Kéz-

irattár, Oklevelek
Tivadar cs., trócsányi (DL)
Tolna Megyei Levéltár, Szekszárd, Mohács előtti 

okl. gyűjt.
Tomcsányi cs. lt. (ŠA v Bytči)
Török Bertalan-gyűjt. (EME Lt.)

Újhelyi cs. (DL)
Ungarische Akten (HHStA)
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Ungarische Urkundenabteilung, Repositorium 
(HHStA)

Urkundenabteilung, Allgemeine Urkundenreihe 
(HHStA)

Urkundenabteilung, Cillier Urkunden (HHStA)
Úsz cs. úszfalvai lt. (ŠA v Prešove)

Üchtritz-Amadé cs. (DL)

Vály cs. (DL)
Vas Megyei Levéltár, Szombathely, Mohács 

előtti okl. gyűjt.
Vasvári káptalan mlt. (VAML)
Vasvári káptalan orsz. lt. (VAML)
Vay cs., berkeszi (DL, az eredeti elpusztult.)
Vécsey cs. lt. (EME Lt., AN Cluj-Napoca őrize-

tében.)
Véghely-gyűjt. (Múz. törzsanyag)
Vegyes iratok lásd KKOL; Máriássy cs. lt.
Velencei lt. lásd Archivio di Stato di Venezia
Velics cs. lászlófalvai lt. (Nyitrai kápt. mlt.)
Veszprém Megyei Levéltár, Veszprém, Mohács 

előtti okl. gyűjt.
Veszprémi (székes)káptalan mlt., Mohács előtti 

okl.
Veszprémi érseki és főkáptalani lt., Ius coronandi

Veszprémi (székes)káptalan mlt., Miscellanea 
(Veszprémi érseki és főkáptalani lt.)

Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú okle-
velek (DL és Múz. törzsanyag)

Vidos cs. (DL)

Wégh-gyűjtemény (Múz. törzsanyag)
Wesselényi cs. zsibói lt. (EME Lt.)
Wiener Stadt- und Landesarchiv, Wien

Zágrábi érseki lt., Középkori oklevelek; Dona-
tionalia (NAZ)

Zágrábi káptalan orsz. lt. (HDA, NAZ)
Zágrábi káptalan orsz. lt., Acta antiqua (HDA, 

NAZ)
Zalai konvent orsz. lt. (ZML)
Zala Megyei Levéltár, Zalaegerszeg, Mohács 

előtti okl. gyűjt.
Zarka (DL Múz. törzsanyag)
Zerdahelyi cs. (DL)
Zichy cs., zsélyi (DL)
Zichy cs., zsélyi, Miscellanea (DL)

Zsolna város lt., Zsolna város tanácsa (ŠA v 
 Bytči, Pobočka Žilina)

Zsolna város tanácsa (Zsolna város lt.)



KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK

Ez a jegyzék egyaránt tartalmazza a kötetben használt könyvészeti források, a kiadatlan források 
és közszavak rövidítésének feloldását. (Az oklevéltár egyes kivonatainak az elkészítéséhez felhasznált 
segédkönyveket, irodalmat csak az adott tételnél idézzük.)

A könyvészeti rövidítéseknél a könyvtári címleírási szabványt követjük, de csak azokat a műveket 
tartottuk meg, amelyeket a jelen kötet elkészítésénél használtunk. Mint az előző kötetekben, úgy to-
vábbra is utalással kívánjuk áthidalni azt az ellentmondást, hogy az előzőekben egyes oklevéltárak a 
szerkesztőjük vagy kiadójuk neve alatt szerepelnek, míg mások a címük alatt. Ugyanezt tesszük azok-
nál a Monumenta-sorozatoknál, ahol a sorozat összefoglaló címe a részcímmel váltakozva szerepelt. 
Utaló segíti a rejtett (más cím alatt szereplő) kiadványok megismerését.

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt – a kötet- és oldalszám jelölésével – közöljük az 
idézett tanulmány szerzőjét és címadatait, az egyes szerzők nevénél pedig utalunk a periodikum vagy 
gyűjteményes kötet megfelelő helyére.

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében azok hivatalosan használt nemzeti nyel-
vű rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése, rövidítése és ennek feloldása 
a magyar szakirodalomban használt néven történik. A Magyar Országos Levéltár (jelenleg: Magyar 
Nemzeti Levéltár Országos Levéltára) állományából kikerült levéltári egységek, jelenlegi őrzőhelyük 
megjelölésével, régi elnevezésüket tartották meg. A levéltári egységek rövidítésénél a feloldás után 
zárójelben az őrzőhely rövidítése áll.

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket a 2012. 
évben megjelent kötet zárja.

a. = ante; annus és alakjai.
A. HAZU = Arhiv Hrvatske akademije znanosti 

i umjetnosti, Zagreb.
Abaffy–Dancs–Hanvay = Az Abaffy család 

levél tára 1247–1515. A Dancs család levéltára 
1232–1525. A Hanvay család levéltára 1216–
1525. Ila Bálint kézirata alapján sajtó alá ren-
dezte és szerkesztette Borsa Iván. Bp., 1993. 
(A Magyar Országos Levéltár kiadványai II. 
Forráskiadványok 23.)

Act. Prot. = Arne Ziegler: Actionale Protocol-
lum. Das älteste Stadtbuch von Bratislava/
Pressburg aus den Jahren 1402–1506. Bratis-
lava, 1999. (Acta Carpatho–Germanica IV.)

Acta a. = Acta anni (A leleszi konvent országos 
levéltára, SNA).

Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL).
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica 

 ordinum et monialium (DL).
Acta Ethnographica Academiae Scientiarum 

Hungaricae 5. lásd Belényesi
Acta litterarum ac scientiarum reg. universita-

tis Hungariae Francisco-Josephinae. Sectio: 
 Juridica-politica. Tom. II. lásd Iványi: Eperjes.

AGAD = Archiwum Główne Akt Dawnych w 
Warszawie, Warszawa.

AKK = Archiwum Koronne Krakowskie 
(AGAD).
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Alapi = Komáromvármegye levéltárának közép-
kori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. Komá-
rom, 1917.

Áldásy Antal lásd Tört. Tár 1895.
Allg. Urk. = Allgemeine Urkundenreihe (HHStA).
Almási Tibor lásd Anjou oklt.
Altmann = Regesta imperii XI. Die Urkunden 

Kaiser Sigmunds (1410–1437). Verzeichnet 
von Wilhelm Altmann. Bd. I–II. Innsbruck, 
1896–1900.

AN = Arhivele Naţionale ale României.
AMB = Archív hlavného mesta Bratislavy.
AMK = Archív mesta Košíc.
Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus Ande-

gavensis. Anjoukori okmánytár. Szerkesztet-
te Nagy Imre, Tasnádi Nagy Gyula. I–VII. 
Bp., 1878–1920.

Anjou oklt. = Anjou-kori oklevéltár. Docu-
menta res Hungaricas tempore regum An-
de gavensium illustrantia. I–XV., XVII., 
XIX– XXVIII., XXXI. Szerkesztette: Almási 
Tibor, Blazovich László, Géczi Lajos, Kőfal-
vi Tamás, Kristó Gyula, Makk Ferenc, Piti 
Ferenc,  Sebők Ferenc, Tóth Ildikó. Bp.–Sze-
ged, 1990–

Annatae= Annatae e regno Hungariae provenien-
tes in Archivio Secreto Vaticano 1421–1536. 
(A magyarországi egyházmegyék ja vadal-
mainak annatái.) Edidit Iosephus Körmendy. 
Editionem redigerunt et indices com po suerunt 
Kinga Körmendy et Béla Holl. Bp., 1990. 
(A Magyar Országos Levéltár kiadványai II. 
Forráskiadványok 21.)

annun. = annuntiatio Mariae/Domini.
ap. = apostolus és alakjai.
ap(p)ar. = apparitio.
Apponyi = A Pécz nemzetség apponyi ágának az 

Apponyi grófok családi levéltárában őrizett 
oklevelei I. 1241–1526. Bp., 1906.

Archiv für. öst. Gesch. = Archiv für österreichi-
sche Geschichte. Bd. 34– Wien 1865–
124. (1964) 3–231: Koller, Gerda: Princeps in 

ecclesia. Untersuchungen zur Kirchenpo-
litik Herzog Albrechts V. von Österreich.

Arhivski Vjesnik 1 (1958) –
11– 12. (1968–1969) 261–319: Buturac,  Josip: 

Inventar i regesti za starije dokumente 
zagrebačkoga kaptolskog arhiva g. 1401–
1700. (Inventarium et regesta Actorum 
Capituli Zagrabiensi Antiquorum).

ascens. = ascensio (Domini).
assump. = assumptio Mariae.
ASV = Archivum Secretum Vaticanum, Città 

del Vaticano.

Bács-Bodrog vm. évk. = A Bács-Bodroghvár-
megyei történelmi társulat évkönyve. 1–28. 
Zombor, 1885–1912.
1895. 40–48: Dongó Gyárfás: Regesták az 

Országos Levéltárból Bács-Bodrog vár-
megye történetéhez a XV. századból. 4. 
közl.

Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok Pest 
megye történetéhez. Oklevélregeszták 1102–
1437. Bp., 1982.

Balassa = A Balassa család levéltára 1193–1526. 
Fekete Nagy Antal kézirata alapján sajtó alá 
rendezte és szerkesztette Borsa Iván. Bp., 
1990. (A Magyar Országos Levéltár kiadvá-
nyai II. Forráskiadványok 18.)

Bándi Zsuzsanna lásd BLÉ 5. (1985); SMM 17. 
(1986).

Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli lo-
sonczi Bánffy család történetéhez I–II. Szer-
kesztette Varjú Elemér, Iványi Béla. Bp., 
1908–1928. 

bapt. = baptista és alakjai.
Barabás Samu lásd Blagay; Teleki.
Barbarić, Josip lásd Mon. Croat. Vat.
Bártfa v. levéltára lásd Iványi: Bártfa.
Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó László: 

Óbuda egyházi intézményei a középkorban. 
Bp., 1935.

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: 
Pest megye történetének okleveles emlékei 
1002–1599-ig. Függelékül az inarchi Farkas, 
az  irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi Szi-
lassy családok története. Bp., 1938.

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó Lász-
ló: A sárvár-felsővidéki gróf Széchenyi csa-
lád története I–III. Bp., 1911–1926.

BAZML = MNL Borsod-Abaúj Zemplén  Megyei 
Levéltára, Miskolc.

Beke Antal lásd Tört. Tár 1890, 1892, 1897.
Békefi : Káptalani isk. = Békefi  Remig: A kápta-

lani iskolák története Magyarországon 1540-
ig. Bp. 1910.

Békefi : Népoktatás = Békefi  Remig: A népok-
tatás története Magyarországon 1540-ig. Bp. 
1906.
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Békefi : Pásztó = Békefi  Remig: A pásztói apát-
ság története 1190–1702. Budapest, 1898. 
(A zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi 
ciszterczi apátságok története. III.)

Belényesy = Belényesy, Márta: Angaben über 
die Verbreitung der Zwei- und Dreifelder-
wirtschaft im mittelalterlichen Ungarn. = 
Acta Ethnographica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 5. (1956) 183–188.

Belvedere–monográfi ák 2. lásd Süttő: Anjou
Benkő: Milkovia = Benkő, Josephus: Milkovia, 

sive antiqui episcopatus Milkoviensis. I–II. 
Viennae, 1781.

Bereg = Neumann Tibor: Bereg megye hatósá-
gának oklevelei (1299–1526). Nyíregyháza, 
2006. (A Szabolcs-szatmár-beregi Szemle fü-
zetei 3.)

Berzeviczy Edmund lásd Századok 15. (1881) 
pótfüzet.

Bizjak, Matjaž lásd Turjaška knjiga.
Blagay = Codex diplomaticus comitum de Bla-

gay. A Blagay-család oklevéltára. Bevezető 
tanulmánnyal a család történetéhez. Szer-
kesztették Thallóczy Lajos és Barabás Samu. 
Bp. 1897. (Mon. Hung. Hist. Dipl. XXVIII.)

Blazovich László lásd Anjou oklt.
BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1. (1977) –
 5.  (1985) 557–725: Bándi Zsuzsanna: Észak-

kelet-magyarországi pálos kolostorok ok-
levelei (regeszták).

Bónis: Szentszéki reg. = Bónis György: Szent-
széki regeszták. (Jogtörténeti Tár 1/1.) Bp., 
1997.

Borsa Iván lásd Abaffy–Dancs–Hanvay; Ba-
lassa; Justh; Reg. Arp.; SMM 24. (1993); 33. 
(2002); Szent-Ivány; ZsO III–IX.

Borsodi oklevelek lásd Sugár
Bp. = Budapest, Budapestini.
Bp. Rég. = Budapest Régiségei. A Budapesti 

Történeti Múzeum évkönyve I. (1889) –
XV. (1950) 239–299: Pataki Vidor: A budai 

vár középkori helyrajza.
Bratislava = Archív mesta Bratislavy. Inven-

tár stredovekých listín, listov a iných prý-
buzných písomností. Archívna správa minis-
terstva vnútra. Praha, 1956.

BTOE = Budapest történetének okleveles emlé-
kei. Monumenta diplomatica civitatis Buda-
pest. III. (1382–1439). Ad edendum praepa-

ravit / Összeállította Kumorovitz L. Bernát. 
Bp., 1987.

Carteggio = Gli atti cancelereschi Viscontei. 
Volume I–III. Milano, 1915–1929. (Inventari 
e regesti del R. Archivio di Stato in Milano 
I– III.) Volume II. Carteggio extra domini-
um. [1425–1447.] A cura di Giovanni Vitta-
ni.  Milano, 1929. (Inventari e regesti del R. 
 Archivio di Stato in Milano II.)

Castrum = Castrum. A Castrum Bene Egyesület 
Hírlevele 1. (2005) –

 1.  (2005) 7–11: C. Tóth Norbert: A Szent-
györgyi és Bazini család várainak leírása 
a Zsigmond-korból. 

Chorényi: Illava = Illava okmánytára történeti 
bevezetéssel. 1339–1526. Közli Chorényi Jó-
zsef. Trencsén, 1896.

circ. = circumspectus és alakjai.
Codex diplomaticus Hungariae ... lásd Fejér.
Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis 

lásd Anjou
Codex diplomaticus comitatus Liptoviensis 1. 

lásd Huščava.
Codex diplomaticus patrius lásd HO.
coll. = collectio.
com. = comitatus és alakjai.
concep. = conceptio és alakjai.
Consistorialia = Consistorialia Documenta 

Pontifi cia de Regnis Sacrae Coronae Hun-
gariae. Documents of Papal Consistories 
about the Lands of the Holy Crown of Hun-
gary (1426–1605). Közreadja Tusor Péter és 
 Nemes  Gábor. Bp.–Róma, 2011. (Collectanea 
Vaticana Hungariae I/7.)

conv. = conversio és alakjai.
corp. = corpus és alakjai.
crast. = crastinus és alakjai.
Croatica Christiana lásd Lukinović; Mon. Croat. 

Vat.
Cth. = Cimeliotheca.
Cusin = Cusin, Fabio: Documenti per la storia 

del Confi ne Orientale d’Italia ne secoli XIV 
e XV. [1379–1493] = Archeografo Triestino. 
Raccolta di memorie notizie documenti parti-
colarmente per servire alla storia della regio-
ne Giulia (röviden: Archeografo Triestino), 
49., azaz III. ser. 21. (1936) 1–131.

cs. = család.
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Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család történe-
téhez. I. 1–2. rész. Bp., 1919. (A körösszegi és 
adorjáni gróf Csáky család története I. Okle-
véltár.)

Csánki = Csánki Dezső: Magyarország történel-
mi földrajza a Hunyadiak korában I–III., V. 
Bp., 1890–1913.

Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 1901.

D = Diplomatarium (Sopron város lt., GYMSML)
DAP = Documenta artis Paulinorum. A magyar 

rendtartomány kolostorai I–III. (A MTA Mű-
vészettörténeti Kutatócsoportjának forrás-
kiadványai X, XIII–XIV.) Bp., 1975–1976, 
1978.

Deák Farkas lásd Hazai oklt.
Debrecen szabad királyi város levéltára lásd 

Herpay.
decoll. = decollatio.
Densuşianu = Documente privitóare la istoria 

Românilor. Culese de Eudoxiu de Hurmuza-
ki. Vol. I/2. 1346–1450. Culese, adnotate şi 
publicate de Nicolae Densuşianu. Bucureşti, 
1890.

DF = Diplomatikai Fényképgyűjtemény (MOL).
Diaconescu: Documente = Diaconescu, Ma-

rius: Documente din arhiva conventului din 
Cluj-Mănăştur referitoare la comitatul Dăbâ-
ca (cista comitatus Doboka) (1408–1430). In: 
Arhiva Istorică a României 3–4. (2006–2007) 
1–52.

Diplomatarium relationum ... Ragusanae cum 
regno Hungariae lásd Gelcich.

discr. = discretus.
div. apost. = divisio/dimissio apostolorum.
DL = Diplomatikai Levéltár (MOL).
Doc. Bathoriana = Documenta ad historiam 

 familiae Bátori de Ecsed spectantia I. Dip-
lomata 1393–1540. Ad edendum praeparave-
runt / Közzéteszi Horváth Richárd, Neumann 
 Tibor, C. Tóth Norbert. Szerkesztette C. Tóth 
Norbert. Nyíregyháza, 2011. (A nyíregyházi 
Jósa András Múzeum kiadványai 67.)

Doc. med. varia = Documenta mediaevalia varia 
(HDA).

Documenta res Hungaricas tempore regum 
Ande gavensium illustrantia lásd Anjou oklt.

dom. = dominica és alakjai.
Dongó Gyárfás lásd Bács-Bodrog vm. évk.
Döry Ferenc lásd Zichy.

ELTE = Eötvös Loránd Tudományegyetem, 
Buda pest.

EME = Erdélyi Múzeum-Egyesület, Kolozsvár.
Engel: Archontológia = Engel Pál: Magyar-

ország világi archontológiája 1301–1457. I–II. 
Bp., 1996. (História Könyvtár. Kronológiák, 
adattárak 5.)

Engel: Genealógia = Engel Pál: Középkori ma-
gyar genealógia. In: Magyar középkori adat-
tár. CD-ROM. Arcanum digitéka, Bp., 2001.

Engel Pál lásd még Itineraria.
Eperjes szabad királyi város lt. lásd Iványi: 

Eperjes.
epiph., epyph. = epiphania (Domini) és alakjai.
Érszegi Géza lásd Fejér m. tört. évk.; VO pótk.
Értekezések a történelmi tudományok köréből
 II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr.
 IV/2. lásd Wenzel: Stibor.
 V/3. lásd Pesty: Oláh kerületek
Eszterházy oklt. függ. = Az Eszterházy család 

és oldalágainak leírásához tartozó oklevéltár. 
Összeállította Eszterházy János. Bp., 1901.

ev. = evangelista és alakjai.
exalt. Crucis = exaltatio Crucis.

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio; királyi 
embereknél: fi lius.

Fejér = Codex diplomaticus Hungariae eccle-
siasticus ac civilis. Cura et studio Georgii 
Fejér. Tom. I–XI. Budae, 1829–1844.

Fejér: Authentia et vis dipl. = Fejér, Georgius: 
Authentia et vis probandi diplomatum.  Budae, 
1838.

Fejér m. tört. évk. = Fejér Megyei Történeti Év-
könyv. A Fejér Megyei Levéltár Évkönyve. 
(Tanulmányok és források Fejér megye törté-
netéhez.) Székesfehérvár 1. (1968) –

 5.  (1971) 177–264: Érszegi Géza: Fejér me-
gyére vonatkozó oklevelek a székesfehér-
vári keresztes konvent magánlevéltárában, 
1193–1542.

Fejér Tamás lásd Wesselényi oklt.
Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyar országi 

városok régi számadáskönyvei. (Selmec bánya, 
Pozsony, Besztercebánya, Nagyszombat, Sop-
ron, Bártfa és Körmöczbánya városok levél-
táraiból.) A MTA tört. biz. megbízásából közli 
Fejérpataky László. Bp. 1885.

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közl. 
8–9.



Könyvészeti források és rövidítések 17

Fejérvárm. évk. = Károly János: Oklevelek alapi 
Salamon Vincze család levéltárából. = Fejér-
megyei és Székesfehérvári Városi Történelmi 
s Régészeti Egylet Évkönyve 21. (1893), kü-
lönnyomat.

FHKA = Österreichisches Staatsarchiv, Allge-
meines Verwaltungsarchiv, Finanz- und Hof-
kammerarchiv, Wien.

fol. = folio, fólió.
Fontes Rerum Slovacarum II lásd Motesicz-

ky-oklt.

Géczi Lajos lásd Anjou oklt.
Gelcich = Diplomatarium relationum reipublicae 

Ragusanae cum regno Hungariae. Raguza és 
Magyarország összeköttetéseinek oklevél-
tára. A raguzai állami, a bécsi cs. és kir. tit-
kos és egyéb levéltárakban levő okiratokból 
összeállította Gelcich József. Bevezetéssel 
és jegyzetekkel ellátta Thallóczy Lajos. Bp., 
1887.

Géresi Kálmán lásd Károlyi.
Gutheil: Veszprém = Gutheil Jenő: Az  Árpád-kori 

Veszprém. Veszprém, 1977.
Gutheil Jenő lásd még VO.
Gündisch lásd Z–W.

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok történe-
te. I–IV. Kecskemét, 1870–1885.

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan országos 
levél tára (DL).

GYMSML = MNL Győr-Moson-Sopron Megyei 
Levéltára, Győr és Sopron.

Győri Egyházmegyei Levéltár Kiadványai, A –  
 8. lásd Pannonhalmi konv.
Győri tört. és rég. füz. = Győri történelmi és ré-

gészeti füzetek. Kiadják Ráth Károly és Ró-
mer Flóris. I–IV. Győr, 1861–1865.
III. 20–30: Véghelyi Dezső: A Ludány nem-

zetség okmányai.
IV. 305–338: Jancsik Ede: Csallóköz és egy 

kis böngészet Somorja levéltárában.
gyűjt. = gyűjtemény(e).

Hazai oklt. = Hazai oklevéltár 1234–1536. Ki-
adja a Magyar Történelmi Társulat. Szer-
kesztették Nagy Imre, Deák Farkas és Nagy 
 Gyula. Bp., 1879.

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város 
története. I. rész 1–7., II. rész 1–6. Sopron, 
1921–1943.
I/2. Oklevelek és levelek 1407–1429. Sopron, 

1923.
I/3. Oklevelek és levelek 1430–1452. Sopron, 

1924.
II/1. Végrendeletek és egyéb feljegyzések 

1390–1524. Sopron, 1930.
II/2. Végrendeletek, közgyűlési jegyzőköny-

vek, polgárkönyvi feljegyzések és külön-
féle számadások 1400–1541. Sopron, 1931.

II/3. Különféle számadások és kimutatások 
1432–1455. Sopron, 1933.

II/6. Pótkötet az I. rész 1–7. és a II. rész 1–5. 
köteteihez az 1278–1526. évekből. Sopron, 
1943.

HDA = Hrvatski Državni Arhiv, Zagreb.
Hegyi Géza lásd Wesselényi oklt.
Herpay = Debrecen szabad királyi város levéltá-

ra diplomagyűjteményének regesztái. Össze-
állította Herpay Gábor. Debrecen, 1916.

hh. = hiteleshelyi.
HHStA = Österreichisches Staatsarchiv, Haus-, 

Hof- und Staatsarchiv, Wien.
História Könyvtár. Kronológiák, adattárak
 5. lásd Engel: Archontológia.
 11. lásd Zsoldos: Archontológia.
Historické Študie = Historické Študie. Česko-

slovenská Akadémia Vied, Historický Ústav 
SAV Bratislava 1. (1956) – 
9.  (1964) 209–226: Teodor Lamoš: Výsady 

kremnických minciarov v stredoveku.
Hýros, Štefan lásd Letopis Matice Slov.
HML = MNL Heves megyei Levéltára, Eger.
HO = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus 

patrius. Kiadják Ipolyi Arnold, Nagy Imre, 
Paur Iván, Ráth Károly és Véghely Dezső. 
I– VIII. Győr, Bp., 1865–1891.

Holl Béla lásd Annatae.
Horváth Richárd lásd Doc. Bathoriana.
Hrsg. = herausgegeben (von).
Hurmuzaki-Iorga XV/1. = Acte şi scrisori din 

arhivele oraşelor ardelene (Bistriţa, Braşov, 
Sibiu) publicate după copiile Academiei Ro-
mâne de N. Iorga. Part. I. 1358–1600. Bucu-
reşti, 1911. (Documente privitóare la istoria 
Românilor. 1358–1600. XV/1.)

Hurmuzaki, Eudoxiu lásd Densuşianu.
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Huščava = Alexander Huščava: Archív zemian-
skeho rodu z Okoličného. Litterae e tabulario 
Okolicsányiorum gentis nobilis prolatae. Bra-
tislava, 1943. (Liptovské Archívy 1. – Codex 
diplomaticus comitatus Liptoviensis 1.)

id. = idősebb.
Id. = Idus és alakjai.
innoc/innocent. = innocentum (martyrum).
Intr. et stat. = Introductoriae et statutoriae; intro-

ductionis et statutionis
inv. Crucis = inventio Crucis.
inv. Stephani = inventio Stephani protomartyris.
Ioh. a. port. = Iohannis ante Portam (Latinam).
Ipolyi Arnold lásd HO.
Isprave = Stipišić, J.–Šamšalović, M.: Isprave 

u Arhivu Jugoslavenske Akademije. (Inven-
tar.) = Zbornik Historijskog Instituta Jugos-
lavenske akademije znanosti i umjetnosti 2. 
(1959)–5. (1963) és különnyomat.

 2.  (1959) 289–379: I. 1018–1437 [n. 1–1958].
Itineraria = Engel Pál – C. Tóth Norbert: Itine-

raria regum et reginarum. Királyok és király-
nék itineráriumai (1382–1438). Itinerarium 
Sigismundi regis imperatorisque (1382–1437) 
Manu scriptum Pauli Engel complevit indi-
ceque instruxit et redegit Norbertus C. Tóth. 
Itineraria Mariae (1382–1395) et Barbarae 
reginarum (1405–1438) consortum Sigis-
mundi regis imperatorisque, nec non Eliza-
beth  reginae (1382–1386), relictae Ludovici I 
regis composuit indicibusque instruxit et re-
degit Norbertus C. Tóth. Bp., 2005. (Subsidia 
ad historiam medii aevi Hungariae inquiren-
dam. Segédletek a középkori magyar törté-
nelem tanulmányozásához 1. A MTA–MOL 
Zsigmondkori Oklevéltár Kutatócsoport ki-
ad ványa.)

Ivanović, Jozo lásd Mon. Croat. Vat.
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város le-

véltára. 1319–1501. Összeállította Iványi 
Béla. I. Bp., 1910.

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi város 
levéltára. (Archivum liberae regiaeque ci-
vitatis Eperjes.) 1245–1526. Írta és összeáll. 
Iványi Béla. Szeged, 1931. (Acta litterarum 
ac scientiarum reg. universitatis Hungariae 
Francisco-Josephinae. Sectio: Juridica-politi-
ca. Tom II–II/a.)

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi széki 
gróf Teleki család gyömrői levéltára. (Archi-
vum Gyömrőense gentis comitum Teleki de 
Szék.) Írta és összeállította Iványi Béla. Sze-
ged, 1931.

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közl. Szepes múlt-
jából 9. (1917); Levt. Közl. 14. (1936); M. 
Könyvszemle; Tört. Tár 1909; Századok 43. 
(1909).

Janota: Bardyjów = Janota, Eugeniusz: Bardy-
jów. Historyczno-topografi czny opis miasta i 
okolicy. Kraków, 1862.

Joachim-Hubatsch = Regesta historico-diploma-
tica ordinis S. Mariae Theutonicorum 1198–
1525. Pars I: Index tabularii ordinis S. Mariae 
Theutonicorum. Regesten zum Ordensbrief-
archiv. Vol. 1: 1198–1454. Pars II: Regesta 
privilegiorum ordinis S. Mariae Theutonic-
orum. Regesten der Pergament-Urkunden aus 
der Zeit des Deutschen Ordens. Bearbeitet 
von Erich Joachim. Hrsg. von Walther Hu-
batsch. Göttingen 1948.

Jogtörténeti Tár 1/1. lásd Bónis: Szentszéki reg.
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél-al-

földi hiteleshely kiadványai. Aradi regesták. 
Gyula, 1962. (A Gyulai Erkel Ferenc Mú-
zeum kiadványai 31–32.)

Juhász: Stifte = Juhász, Koloman: Die Stifte der 
Tschanader Diözese im Mittelalter. Ein Bei-
trag zur Frühgeschichte und Kulturgeschich-
te des Banats. Münster in Westfalen, 1927. 
(Deutschtum und Ausland. Heft 8–9.)

Justh = A Justh család levéltára 1274–1525. Köz-
zéteszi Borsa Iván. Bp., 1991. (A Magyar Or-
szágos Levéltár kiadványai II. Forráskiadvá-
nyok 20.) 

k. = körül (keltezésben).
Kal. = Kalendae és alakjai.
Kállay = A nagykállói Kállay-család levéltára. 

Az oklevelek és egyéb iratok kivonatai. I–II. 
Bp., 1943. (A Magyar Heraldikai és Genealo-
giai Társaság kiadványai 1–2.)

Kammerer Ernő lásd Zichy.
Kandra: Egri egyházmegyei adattár = Adatok az 

egri egyházmegye történelméhez. Szerkesz-
ti Kandra Kabos, Leskó József. I–IV. Eger, 
1885–1908.
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I. 168–211: [Kandra Kabos]: Az Örs (Örsúr) 
nemzetség és a kácsi apátság.

Kaprinay: Hung. Dipl. II. = Stephanus Kaprinay: 
Hungaria diplomatica temporibus Mathiae de 
Hunyad regis Hungariarum. Pars I–II. Vido-
bonae, 1767–1771.

kápt. = káptalan.
Kárffy Ödön lásd Tört. Tár 1901.
Karácsonyi: Ferencesek = Karácsonyi János: 

Szent Ferenc rendjének története Magyar-
országon 1711-ig, I–II. Bp., 1923–1924.

Károlyi = Codex diplomaticus comitum Ká-
rolyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi gróf 
Károlyi-család oklevéltára. Sajtó alá rendezi 
 Géresi Kálmán. I–V. Bp., 1882–1897.

 I–II. Oklevelek 1253–1499. Bp., 1882–1883.
kath. Petri = kathedra Petri.
Katona: Hist. Crit. = Katona, Stephanus: Histo-

ria critica regum Hungariae. Ex fi de domesti-
corum et exterorum scriptorum concinnata.

 Tom. XII. Pestini, 1790.
Kemény Lajos, ifj. lásd Tört. Tár 1892.
KEML = MNL Komárom-Esztergom Megyei 

Levéltára, Esztergom.
Kenyeres István lásd Urbs 1. (2006)
Kerchelich: Not. praelim. = Balthasar Adamus 

Kerchelich: De regnis Dalmatiae, Croatiae, 
Sclavoniae notitiae praeliminares periodis IV 
distinctae. Zagrabiae, [1771].

Kis Péter lásd Urbs 1. (2006)
kiv. = kivonat.
KKOL = Kolozsmonostori konvent országos le-

véltára (DL).
Km. = Kolozsmonostor.
k. n. = (közelebbi) keltezés nélkül.
Kolanović, Josip lásd Mon. Croat. Vat.
Koller, Gerda lásd Archiv für öst. Gesch.
Komárom–Esztergom Megyei Önkormányzat 

Levéltára Évkönyvei
 7. lásd Tóth: Palásthy.
konv. = konvent és alakjai.
Konv. = konvolutum.
Kóta Péter lásd Vasvári kápt. reg.
Kőfalvi: Pécsvárad = A pécsváradi konvent hite-

leshelyi oklevéltára 1254–1526. Szerkesztette 
és a bevezető tanulmányt írta Kőfalvi Tamás. 
Szeged, 2006.

Kőfalvi Tamás lásd még Anjou oklt.
Körmendy József lásd Annatae.

Közl. Szepes múltjából = Közlemények Sze-
pes vármegye múltjából. I–XV. évf. Lőcse, 
1909–1932.
9.  (1917) I–VI és 1–175: Iványi Béla: A Már-

kusfalvi Máriássy család levéltára 1243–
1803.

Kredics László lásd VO
Kristó Gyula lásd Anjou oklt.
Kt. = könyvtár.
Kumorovitz L. Bernát lásd BTOE
Kurz: Magazin = Bruchstück aus der Ge schichte 

der vaterländischen Geistlichen Zehuten mit 
besonderer Bezugnahme auf unsere  Walachen. 
Aus dem ungarischen Original-Manuscript 
des herrn Grafen Joseph Kemény. In: Maga-
zin für Geschichte, Literatur und alle Denk- 
und Werkwürdigkeiten Siebenbürgens. Hrsg. 
 Anton Kurz. II. Band. IV. Heft. Kronstadt, 
1847. 381–397.

Lakatos Bálint lásd Pozsonyi viszály.
Lamoš, Teodor lásd Historické Študie.
Letopis Matice Slov. = Letopis Matice Slovens-

kej. I–XIII. Banska Bystrica, Turč. Sv. Mar-
tin, 1864–1920.
IX. (1872) 2:58–62: Štefan Hýros: Listiny II. 

 Výsady Šoltísov zo Stankovian v Lyptove.
Levt. Közl. = Levéltári Közlemények. A Magyar 

Országos Levéltár folyóirata 1. (1923) –
Mályusz Elemér: A szlavóniai és horvát-

országi pálos kolostorok oklevelei.
3. (1925) 100–191: (Bakva, Cirkvenica, 

Csáktornya, Lepoglava, Modrus és Novi)
5.  (1927) 136–209: (Remete)
10.  (1932) 92–123, 256–286: (Garig)

*
8. (1930) 190–264,
9. (1931) 38–111: Fekete Nagy Antal: A Pet-

róczy levéltár középkori oklevelei.
14. (1936) 242–245: Iványi Béla: Trencsén 

vármegye levéltárai a vármegye multjá-
ra vonatkozó főleg középkori oklevelek 
szempontjából. V. Illava levéltára.

68. (1997) 3–61: Dreska Gábor: A pannon-
halmi konvent hiteleshelyének működése 
a Zsigmond-korban. (A pannonhalmi kon-
vent hiteleshelyének 1387 és 1437 között 
készült kiadványai a Pannonhalmi Bencés 
Főapátsági Levéltárban).

Liptovské Archívy 1. lásd Huščava.
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Lt., lt. = levéltár(a).
Lukcsics = Diplomata pontifi cum saec. XV. XV. 

századi pápák oklevelei. Kiadja Lukcsics Pál. 
Közrebocsátja a Római Magyar Történeti 
Intézet. I–II. Bp., 1931–1938. (Monumenta 
Hungariae Italica. Olaszországi Magyar Ok-
levéltár)

 I. V. Márton pápa (1417–1431). Bp., 1931.
Lukinović = Monumenta historica  episcopatus 

Zagrabiensis. Povijesni spomenici Zagrebač-
ke biskupije. Vol. V. 1395–1420, VI. 1421–
1440. Ad edendum praeparavit / Skupio i 
priredio Andrija Lukinović. Zagreb, 1992–
1994.

Lukinović, Andrija lásd még Mon. Croat. Vat.

m. = megye.
M. Gazdaságtörténeti Szemle = Magyar Gaz-

daságtörténelmi Szemle. Kiadja az Országos 
Magyar Gazdasági Egyesület. I–XIII. évf. 
Bp., 1894–1906.
XI. (1904) 56–60, 350–362: Pór Antal: Gazda-

ságtörténelmi okiratkivonatok az eszter-
gomi főkáptalan magánlevéltárából.

M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. Köz-
re bocsátja a Magyar Nemzeti Múzeum könyv-
tára. / A MTA Irodalomtudományi  Intézete és 
az Országos Széchényi Könyvtár könyv- és 
sajtótörténeti folyóirata. 1. (1876) – 
1893. 277–290: Schönherr Gyula: A boroszlói 

levéltári lelet magyar vonatkozásai.
M. Tört. Tár = Magyar Történelmi Tár. A tör-

téneti kútfők ismeretének előmozdítására 
kiadja a Magyar Tudományos Akadémia tör-
ténelmi bizottsága. I–XXVIII. köt. Pest, Bp., 
1855–1934.
IX.  (1861) 97–176: Horváth Mihály: Magyar 

regesták a szepesi káptalan, jászai és le-
leszi conventek, Kassa és Sopron városok 
s több magánosok levéltáraiból és gyűjte-
ményeiből. 1228–1643.

XII. (1863) 268–287: Wenzel Gusztáv: Ok-
mányi adalék Borbála és Erzsébet magyar 
királynék birtokáról.

magn. = magnifi cus és alakjai.
Magyar Országos Levéltár kiadványai, A – II. 

Forráskiadványok
 1. lásd ZsO I.
 3–4. lásd ZsO II.
 9. lásd Reg. Arp. II/2–3.

 13. lásd Reg. Arp. II/4.
 14. lásd Szent-Ivány.
 18. lásd Balassa.
 20. lásd Justh.
 21. lásd Annatae.
 22. lásd ZsO III.
 23. lásd Abaffy–Dancs–Hanvay.
 25. lásd ZsO IV.
 27. lásd ZsO V.
 32. lásd ZsO VI.
 37. lásd ZsO VII.
 39. lásd ZsO VIII.
 41. lásd ZsO IX.
 43. lásd ZsO X.
 44. lásd Perényi
 45. lásd Reg. Duc.
 49. lásd ZsO XI.
 51. lásd Reg. Pal.
Magyar–Zsidó oklt. = Magyar–zsidó oklevéltár. 

Monumenta Hungariae Iudaica. Kiadja az 
Izr. Magyar Irodalmi Társulat. I–XVIII. Bp., 
1903–1980.

Magyari Károly lásd Tört. Tár 1907.
Major: Mosonm. monogr. = Major Pál: Mosony- 

megye monographiája. Magyaróvár, 1878.
Makk Ferenc lásd Anjou oklt.
Mályusz Elemér lásd Levt. Közl. 3., 5., 10.; 

Szent-Ivány; ZsO.
Marie Magd. = Mariae Magdalenae.
Marković, Jasna lásd Mon. Croat. Vat.
mart. = martyr és alakjai.
med. quadr. = medii quadragesimae.
mens. = mensis és alakjai.
MGY = magángyűjtemény(e).
Mich. = Michael és alakjai.
Mihályi: Máramaros = Máramarosi diplomák 

a XIV. és XV. századokból. Egybegyűjté és 
jegyzetekkel kisérve kiadta apsai Mihályi Já-
nos. Máramarossziget, 1900.

Mikó Gábor lásd Pozsonyi viszály.
misc. = miscellanea.
mlt. = magánlevéltár(a).
MMgM = Magyar Mezőgazdasági Múzeum, 

Budapest.
MNL = Magyar Nemzeti Levéltár.
MOL = MNL Országos Levéltára (2012. szept. 

31-ig: Magyar Országos Levéltár), Budapest.
Molnár István lásd SMK 2. (1975)
Mon. Croat. Vat. = Monumenta Croatica Vatica-

na 1–2. Croatica Christiana – Fontes 12–13.
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svezak 1. Camera apostolica. Obligationes 
et solutiones, Camerale primo (1299–
1560).  Priredili Josip Barbarić, Josip Ko-
lanović, Andrija Lukinović, Jasna Mar-
ković. Zagreb–Rim, 1996.

svezak 2. Camera apostolica. Annatae, Introi-
tus et exitus, Obligationes pro communi-
bus servitiis, Obligationes et solutiones 
– Additamenta (1302–1732). Priredili Jo-
sip Barbarić, Jozo Ivanović, Josip Kola-
nović, Andrija Lukinović, Jasna Marko-
vić, Stjepan Razum. Zagreb–Rim, 2001.

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta Hungariae 
Historica. 1. osztály: Diplomatica. Okmány-
tárak.

 XXVIII lásd Blagay
Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana epi-

scopatus Vesprimiensis. A veszprémi püs-
pökség római oklevéltára. Közrebocsátja a 
római magyar történeti intézet. I–IV. Bp., 
1896–1908.

 Tom. III. 1416–1492. Bp., 1902.
Monumenta Croatica Vaticana lásd Mon. Croat. 

Vat.
Monumenta diplomatica civitatis Budapest lásd 

BTOE.
Monumenta Historica Budapestinensia
 XV–XVI. lásd Végh: Buda helyrajza
Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis 

lásd Lukinović.
Monumenta historica lib. reg. civitatis Zagrabiae 

metropolis regni Dalmatiae, Croatiae et Sla-
voniae lásd Tkalčić.

Motesiczky-oklt. = Marek, Miloš: Archivum 
familiae Motešický. (Fontes Rerum Slovaca-
rum II.) Trnave, 2010.

MTA = Magyar Tudományos Akadémia.
MTA–MOL Zsigmondkori Oklevéltár Kutató-

csoport kiadványa, Az lásd Itineraria; Ugo-
csa

Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múzeum 
törzsanyaga (DL).

Müller, Georg lásd Z–W.

n. = numerus.
Nagy Gyula lásd Sztáray; Zala vm.
Nagy Imre lásd Anjou; Hazai oklt.; HO; Sopron 

vm.; Zala vm.; Zichy.
Nagy Iván lásd Zichy.
nat. = nativitas és alakjai.

NAZ = Nadbiskupski Arhiv Zagreb.
Nemes Gábor lásd Consistorialia.
Németh: Szatmár = Németh Péter: A középkori 

Szatmár megye települései a XV. század ele-
jéig. Nyíregyháza, 2008. (A nyíregyházi Jósa 
András Múzeum kiadványai 60.)

Neumann Tibor lásd Bereg; Doc. Bathoriana; 
Szatmár; ZsO.

Non. = Nonae és alakjai.
Nr. = Nummer és alakjai.
NRA = Neo-regestrata acta (DL és részben HDA).
Numizm. Közl. = Numizmatikai Közlöny 1. 

(1902) –
74–75. (1975–1976) 38–49: Huszár Lajos: 

A középkori magyar pénztörténet okle-
veles forrásai. II. rész.

Nussbächer, Gernot lásd Z–W.

nyíregyházi Jósa András Múzeum kiadványai, A –
 53. lásd Szabolcs II.
 60. lásd Németh: Szatmár
 65. lásd Szatmár

oct. = octava és alakjai.
okl. = oklevél és alakjai.
oklt. = oklevéltár.
omn. = omnis és alakjai.
omn. sanct. = omnium sanctorum.
orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt.
Orthmayr Tivadar lásd Ortvay Tivadar (Ortvay: 

Temes).
Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvármegye 

és Temesvár város történetéhez. Másolta és 
gyűjtötte Pesty Frigyes. A MTA tört. bizottsá-
gának rendeletéből sajtó alá rendezte Ortvay 
Tivadar. I. 1183–1430. Pozsony, 1896. (Temes-
vármegye és Temesvár város története IV.)

Osio = Documenti diplomatici tratti dagli  archivi 
Milanesi. A cura di Luigi Osio. Volume I–III. 
Milano, 1864–1872. Volume II. 1869.

Óváry = A Magyar Tud. Akadémia történelmi 
bizottságának oklevél-másolatai. Ismerteti 
Óváry Lipót. I. füzet. Budapest, 1890.

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak I–III. Bp., 
1890–1891.

 I. köt. [1232–1526] Bp., 1890.
Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent Bene-

dek-rend története. Kiadja a pannonhalmi 
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Szent Benedek-rend. Szerkeszti Erdélyi Lász-
ló, Sörös Pongrác. I–XII. Bp., 1902–1916.
III. A pannonhalmi főapátság története 3. 

Az uralkodók reformáló törekvései. A 
pannonhalmi apátságnak főapátsággá 
való szervezése. 1405–1535. Szerk. Sörös 
Pongrác–Rezner Tibor. Bp., 1905.

VIII. A bakonybéli apátság története. Az ön-
állóság kora 1023–1548. Írta Sörös Pong-
rác. Bp., 1903.

Pannonhalmi konv. = Dreska Gábor: A pannon-
halmi konvent hiteleshelyi működésének ok-
levéltára. Monumenta credibilia conventus 
de monte Pannoniae. I–III. (A Győri Egyház-
megyei Levéltár kiadványai. Publikationen 
des Diözesenarchiv von Raab – Források, fel-
dolgozások. Quellen, Studien 6., 8., 10.) Győr, 
2007–2010.

 II. (1399–1438) Győr, 2008.
Paur Iván lásd HO
PBFL = Pannonhalmi Bencés Főapátság Levél-

tára, Pannonhalma.
penth(ec). = pentecoste és alakjai.
Perényi = A Perényi család levéltára 1222–1526. 

Közzéteszi Tringli István. Bp., 2008. (A Ma-
gyar Országos Levéltár kiadványai II. Forrás-
kiadványok 44.)

Pest megye lásd Bakács: Pest m.; Bártfai  Szabó: 
Pest.

Pesty Frigyes lásd Ortvay: Temes.
Petri ad vinc. = Petri ad vincula.
Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye 

története. Kiadja Krassó-Szörény vármegye 
közönsége. II–IV. Bp., 1882–1884.

 III. (Oklevéltár) Bp., 1882.
Pesty: Oláh kerületek = Pesty Frigyes: A Szö-

rény vármegyei hajdani oláh kerületek. Bp., 
1876. (Értekezések a történelmi tudományok 
köréből. V/3.)

Péterffy: Sacra Concilia = Péterffy, Carolus: 
Sacra Concilia ecclesiae Romano-Catholicae 
in Regno Hungariae celebrata. I–II. Posonii, 
1741–1742.

Piti Ferenc lásd Anjou oklt.; Szatmár.
PML = MNL Pest Megyei Levéltára, Budapest.
PML oklt. = Mohács előtti oklevelek a Pest Me-

gyei Levéltárban. Átiratok és regeszták. Bp., 
2007.

Podhradczky: Buda és Pest = Podhradczky Jó-
zsef: Buda és Pest szabad királyi városoknak 
volt régi állapotjokról. Pest, 1833.

Pór Antal lásd M. Gazdaságtörténeti Szemle.
Pozsonyi viszály = Lakatos Bálint–Mikó 

 Gábor–C. Tóth Norbert: A pozsonyi prépost 
és káptalan viszálya 1421–1425. Bp., 2013. 
(Subsidia ad historiam medii aevi Hungariae 
inquirendam. Segédletek a középkori magyar 
történelem tanulmányozásához 3.)

Pray: Hierarchia = Pray, Georgius: Specimen 
hierarchiae Hungaricae complectens seriem 
chronologicam archiepiscoporum Hungariae 
cum rudi diocesium delineatione. Pars I–II. 
Posonii et Cassoviae, 1776–1779.

Preinfalk, Miha lásd Turjaška knjiga
prép. = prépost(ság).
proc. = procurator és alakjai.
prot. = protocollum és alakjai.
Prot. act. = Protocollum actionale [civitatis 

Posonien sis] (AMB).
prov. = providus és alakjai.
prud. = prudens és alakjai.
purif. = purifi catio Mariae (Virginis).

Quellen z. Wien = Quellen zur Geschichte der 
Stadt Wien. II. Abteilung. Regesten aus dem 
Archive der Stadt Wien. II. Bd. Verzeichnis 
der Originalurkunden des städtischen Archi-
ves 1412–1457. Bearbeitet von Karl Uhlirz. 
Wien, 1900.

quin. = quindena és alakjai.

Ráth Károly lásd Győri tört. és rég. füz.; HO.
Rauscher = Kniha Žilinská. Vydal Václav Cha-

loupecký. O právu magdeburgském nemec-
kým jazykem v Knize Žilinské z roku 1378 
pojednává Rudolf Rauscher. Bratislava, 1934. 
(Prameny Učené společnosti Šafařikovy v 
Bratislave 5.)

Razum, Stjepan lásd Mon. Croat. Vat.
Ref. Egyházker. = Református Egyházkerület.
reg. = regeszta.
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadianae 

critico-diplomatica. Az Árpád-házi királyok 
okleveleinek kritikai jegyzéke. I–II. Szerk. 
Szentpétery Imre–Borsa Iván. Bp., 1923–
1987. (A Magyar Országos Levéltár Kiadvá-
nyai II. Forráskiadványok 9., 13.)
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Reg. Duc. = Regesta ducum, ducissarum  stirpis 
Arpadianae necnon reginarum Hungariae 
critico-diplomatica. Az Árpád-házi herce-
gek, hercegnők és a királynék okleveleinek 
kritikai jegyzéke. Szentpétery Imre kézira-
tának felhasználásával szerk. Zsoldos  Attila. 
Bp., 2008. (A Magyar Országos Levéltár ki-
adványai II. Forráskiadványok 45.)

Reg. Lat. = Registra Lateranensia (ASV).
Reg. Pal. = Regesta palatinorum et vices ge-

rentium tempore regum stirpis Arpadianae 
 critico-diplomatica. Az Árpád-kori nádorok 
és helyetteseik okleveleinek kritikai jegy-
zéke. Szerkesztette Szőcs Tibor. Bp., 2012. 
(A Magyar Országos Levéltár kiadványai II. 
Forráskiadványok 51.)

reg. Steph. = Sancti Stephani regis.
Reg. suppl. = Registra supplicationum (ASV).
Regesta imperii lásd Altmann.
Reizner János lásd Tört. Tár 1893.
RRB = Reichsregisterbuch (-bücher) (HHStA).

S. = Sanctus és alakjai.
ŠA = Štátny archív (Szlovákiában).
sab. = sabbatum és alakjai.
Šamšalović, Miljen lásd Isprave.
SAV = Slovenská akadémia vied, Bratislava.
Schmitth: Ep. Agrien. = Schmitth, Nicolaus: 

Episcopi Agrienses fi de diplomatum concin-
nati. Tom. I–III. Tyrnaviae, 1768.

Schönherr Gyula lásd M. Könyvszemle.
Sebők Ferenc lásd Anjou oklt.
SMK = Somogyi Múzeumok Közleményei 1. 

(1974) –
2.  (1975) 217–232: Molnár István: A magyar-

országi pálosok „Zöld kódex”-ének So-
mogy megyei regesztái.

SML = MNL Somogy Megyei Levéltára, Kapos-
vár.

SMM = Somogy Megye Múltjából. Levéltári Év-
könyv. Kaposvár 1. (1970) – 
17. (1986) 27–65: Bándi Zsuzsanna: A szaká-

csi pálos kolostor oklevelei.
24. (1993) 3–26: Borsa Iván: A Mérey család 

levéltára (1360–1439).
33. (2002) 7–57: Borsa Iván: A somogyi kon-

vent oklevelei az Országos Levéltárban 
(1421–1440). VIII. közlemény.

SNA = Slovenský národný archív, Bratislava.
SOA = Státní oblastní archiv (Csehországban).

Solymosi László lásd VO pótk.
Sopron szabad királyi város története lásd Házi.
Sopron vm. = Sopron vármegye története. Ok-

levéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I–II. Sopron, 
1889–1891.

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; Tört. Tár 
1903.

spect. = spectabilis és alakjai.
Stat. = Statutoriae.
Stipišić, Jakov lásd Isprave.
Subsidia ad historiam medii aevi Hungariae in-

quirendam. Segédletek a középkori magyar 
történelem tanulmányozásához

 1. lásd Itineraria
 3. lásd Pozsonyi viszály
Strnad, Alfred A. lásd ZRG KA.
Sugár: Borsodi okl. = Sugár István: Borsodi ok-

levelek a Heves Megyei Levéltárban. Mis-
kolc, 1980. (Documentatio Borsodiensis 1.)

Süttő: Anjou = Süttő Szilárd: Anjou-Magyar-
ország alkonya. Magyarország politikai tör-
ténete Nagy Lajostól Zsigmondig, az 1384–
1387. évi belviszályok okmánytárával. I–II. 
Szeged, 2003. (Belvedere–monográfi ák 2.) 

sz. = szám, század.
Szabó Károly lásd Tört. Tár 1889.
Szabolcs II. = C. Tóth Norbert: Szabolcs megye 

hatóságának oklevelei II. (1387–1526) Szerk.: 
Németh Péter. Budapest–Nyíregyháza, 2003. 
(A nyíregyházi Jósa András Múzeum kiadvá-
nyai 53.)

Szabolcs-szatmár-beregi Szemle füzetei, A –
 3. lásd Bereg.
Szatmár = Piti Ferenc–C. Tóth Norbert–Neu-

mann Tibor: Szatmár megye hatóságának ok-
levelei (1284–1524) Szerk. C. Tóth Norbert. 
Nyíregyháza 2010. (A nyíregyházi Jósa And-
rás Múzeum Kiadványai 65.)

Szász Anikó lásd Wesselényi oklt.
Századok = Századok. A Magyar Történelmi 

Társulat közlönye 1. (1867) –
 15.  (1881) pótfüzet 35–58: Berzeviczy Ed-

mund: Berzeviczei Pohárnok István élete.
 43.  (1909) 842–909: Iványi Béla: A közép-

kori oklevél-bizottság jelentése. Liptó 
vármegye középkori oklevelei.

  906 –907: IX. A Pethő-Batiz család levél-
tára.

  908: XII. A Kobilicz család levéltára.
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Szent-Ivány = A Szent-Ivány család levéltára 
1230–1525. Mályusz Elemér kézirata alapján 
sajtó alá rendezte, szerkesztette és az előszót 
írta Borsa Iván. Bp., 1988. (A Magyar Orszá-
gos Levéltár kiadványai II. Forráskiadványok 
14.)

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp.
Szirmay: Szathmár = Szirmay Antal: Szathmár 

vármegye fekvése, történetei és polgári es-
mérete. II. köt. Buda, 1810.

Szőcs Tibor lásd Reg. Pal.
Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray 

család oklevéltára. Szerkeszti Nagy Gyula. 
 I– II. Bp., 1887–1889.

 II. 1397–1457. Bp., 1889.

Tart. = tartalmi(lag).
Tasnádi Nagy Gyula lásd Anjou; Nagy Gyula.
Teleki I. = Codex diplomaticus sacri Romani 

imperii comitum familiae Teleki de Szék. A 
római szent birodalmi gróf széki Teleki csa-
lád oklevéltára. I–II. Szerkesztette Barabás 
Samu. Bp., 1895.
I. 1206–1437. Bp., 1895.

Teleki cs. gyömrői lt. lásd Iványi: Gyömrő.
Temes vármegye és Temesvár város története 

lásd Ortvay: Temes.
Th. = Theca.
Thallóczy: Kamara haszna = Thallóczy Lajos: 

A kamara haszna (lucrum camarae) történe-
te, kapcsolatban a magyar adó- és pénzügy 
fejlődésével. Bp. 1879.

Thallóczy Lajos lásd még Blagay; Gelcich.
tit. = titulus és alakjai.
Tkalčić = Monumenta historica lib. reg. civitatis 

Zagrabiae metropolis regni Dalmatiae, Croa-
tiae et Slavoniae. Povjestni spomenici slob. 
kralj. grada Zagreba. Collegit et sumptibus 
eiusdem civitatis edidit / Izdao Joannes Bapt. 
Tkalčić. Vol. I–XIV. Zagrabiae, 1889–1932.
Vol. II. Diplomata. Izprave 1400–1499. Zag-

rabiae, 1894.
TML = MNL Tolna Megyei Levéltára, Szek-

szárd.
Tóth Ildikó lásd Anjou oklt.
Tóth Szabó: Huszita = Tóth-Szabó Pál: A cseh-hu-

szita mozgalmak és uralom története Magyar-
országon. Budapest, 1917.

Tóth: BAZML okl. = A Borsod-Abaúj-Zemplén 
Megyei Levéltár Miskolcon őrzött közép-

kori oklevelei. Közreadja Tóth Péter. Mis-
kolc, 1990. (Borsod-Abaúj-Zemplén Megyei 
Levél tári füzetek 9.)

Tóth: Palásthy = Tóth Krisztina: A Palásthy csa-
lád levéltára 1256–1847. Esztergom, 2001. 
(Komárom–Esztergom Megyei Önkormány-
zat Levéltára Évkönyvei 7.)

C. Tóth: Stefanita rend = A stefanita rend eszter-
gomi házának kiadatlan hiteleshelyi oklevelei 
az Árpád-korból. Tanulmányok Borsa Iván 
tiszteletére. Szerk. Csukovits Enikő. Bp., 
1998. 283–289.

C. Tóth: Szond = C. Tóth Norbert: Szond. (Egy 
dél-alföldi mezőváros a középkorban.) In: 
„Quasi liber et pictura” Tanulmányok Ku-
binyi András hetvenedeik születésnapjára. 
Szerk. Kovács Gyöngyi. Bp., 2004. 589–600.

C. Tóth Norbert lásd még Castrum, Doc. Batho-
riana; Itineraria; Pozsonyi viszály; Szabolcs 
II.; Ugocsa; ZsO.

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyó-
irat. Kiadja a Magyar Történelmi Társulat 
közvetítése mellett a MTA történelmi bizott-
sága. 1878–1911. évf. Bp.
1884. 1–31, 220–247, 412–437, 613–627: 

Wenzel Gusztáv: Okmánytár Ozorai Pipó 
történetéhez.

1889. 728–752: Szabó Károly: Az Erdélyi 
Múzeum eredeti okleveleinek kivonatai 
(1232–1540). 2. közlemény.

1890. 130–154: Beke Antal: Az erdélyi káp-
talan levéltára Gyulafehérvártt. 3. közle-
mény. [1395–1493, kivonatok 219–359. sz.]

1892. 569–576: ifj. Kemény Lajos: Kassa vá-
ros levéltárából. Levelezése Krakó városá-
val.

1892. 635–650: Beke Antal: Az erdélyi káp-
talan levéltára Gyulafehérvártt. (A Gyula-
fehérvártt maradt okiratok.) 2. közlemény. 
[1364–1481, kivonatok 661–733. sz.]

1893. 601–616: Reizner János: A gróf Ester-
házy család levéltára.

1895. 260–288: Áldásy Antal: Regesták a Va-
tikáni levéltárból. 3., befejező közlemény. 
[kivonatok 266–431. sz.]

1897. 339–360: Beke Antal: A kolozsmonos-
tori konvent levéltára. 3. közlemény. [ki-
vonatok 101–198. sz.]

1901. 223–238: Kárffy Ödön: A Csicsery csa-
lád levéltára. 3. közlemény [1422–1437].
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1903. 355–372: Sörös Pongrác: Bakonybéli 
regesták a XV. század első feléből. [1406–
1449]

1907. 80–120: Magyari Károly: Regesták Al-
sófehérvármegye levéltárából.

1909. 118–133: Iványi Béla: Eperjes szabad 
királyi város jegyzőkönyve.

translat. = translatio és alakjai.
Tringli István lásd Perényi.
Turjaška knjiga = Miha Preinfalk–Matjaž  Bizjak: 

Turjaška knjiga listin. II. Dokumenti 15. sto-
leta. Ljubljana 2009. (Thesaurus memoriae. 
Fontes 8.)

Tusor Péter lásd Consistorialia.

u. = után.
Ugocsa = C. Tóth Norbert: Ugocsa megye ha-

tóságának oklevelei 1290–1526. Bp. 2006. 
(A MTA–MOL Zsigmondkori Oklevéltár Ku-
tatócsoport kiadványa.)

XI mil. virg. = Undecim millium virginum (kel-
tezésben).

Ung. Urk. Abt. = Ungarische Urkundenabteilung 
(Allgemeine Urkundenreihe, HHStA).

Urbs = Urbs. Magyar várostörténeti évkönyv. Ki-
adja Budapest Főváros Levéltára 1. (2006) –
1. (2006) 299–329: Kenyeres István–Kis 

Péter: Budapest középkori történetének 
 bécsi levéltári forrásai. Kutatási beszámo-
ló és terv a munka folytatására.

Urk. = Urkunden.
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in 

Siebenbürgen lásd Z–W.

VAML = MNL Vas Megyei Levéltára, Szombat-
hely.

Varjú Elemér lásd Bánffy.
Vasvári kápt. reg. = Középkori oklevelek Vas 

megyei levéltárakban I. Regeszták a vas vári 
káptalan levéltárának okleveleiről (1130) 
1212–1526. Készítette Kóta Péter. Szombat-
hely, 1997. (Vas megyei levéltári füzetek 8.)

VBuda = Vetus Buda (Óbuda) és alakjai.
Végh: Buda helyrajza = Végh András: Buda vá-

ros középkori helyrajza I–II. Bp., 2006–2008. 
(Monumenta Historica Budapestinensia XV–
XVI.)

Véghely Dezső lásd Győri tört. és rég. füz.; HO; 
Zala vm.; Zichy.

VEML = MNL Veszprém Megyei Levéltára, 
Veszprém.

veszprémi egyházmegye múltjából, A –
18. lásd VO
20. lásd VO pótk.

vig. = vigilia és alakjai.
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben).
virg. = virgo és alakjai.
visit. = visitatio (keltezésben).
Vittani, Giovanni lásd Carteggio.
vm. = vármegye.
VO = Veszprém város okmánytára. Oklevelek a 

veszprémi érseki és káptalani levéltárakból 
(1002–1523). Gutheil Jenő kéziratát kiadás-
ra előkészítette Kredics László. Veszprém, 
2007. (A veszprémi egyházmegye múltjából 
18.)

VO pótk. = Veszprém város okmánytára. Pót-
kötet (1000–1526). Összeállította Érszegi 
Géza–Solymosi László. (A veszprémi egy-
házmegye múltjából 20.) Veszprém, 2010.

Vö. = Vesd össze!

W. Kovács András lásd Wesselényi oklt.
Wagner: Anal. Scep. = Analecta Scepusii sacri 

et profani. Collegit et notis illustravit Caro-
lus Wagner. Pars I–IV. Viennae, Posonii et 
Casso viae, 1774–1778.
Pars I. Complectens bullas pontifi cum, cae-

sarum regumque diplomata, illustrium 
virorum epistolas, aliaque monumenta 
literaria ad notitiam Scepusii facientia. 
Viennae, 1774.

Pars III. Complectens seriem precipuorum 
Scepusii magistratuum ecclesiasticorum 
et politicorum. Posonii et Cassoviae, 1778.

Weinelt, Herbert lásd Zipser Neudorf.
Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diósgyőr 

egykori történelmi jelentősége. Pest, 1872. 
(Értekezések a történelmi tudományok köré-
ből. II/7.)

Wenzel: Stibor = Wenzel Gusztáv: Stibor vajda. 
Életrajzi tanulmány. Bp., 1874. (Értekezések 
a történelmi tudományok köréből. IV/2.)

Wenzel Gustáv lásd még Tört. Tár 1884.
Werner, Carl lásd Z–W.
Wesselényi oklt. = A hadadi Wesselényi család 

levéltára. Szerk. Fejér Tamás, Hegyi Géza, 
W. Kovács András, Szász Anikó. Kolozsvár, 
2013. (Kézirat.)
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Z–W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
 Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz Zim-
mermann, Carl Werner, Georg Müller, Gus-
tav Gündisch, Herta Gündisch, Konrad G. 
Gündisch, Gernot Nussbächer. Bd. I–VII. 
Hermannstadt, 1892–1991.
Bd. IV. 1416–1437. bearbeitet von Gustav 

Gündisch. Hermannstadt, 1937.
Zagrabiae metropolis … monumenta historica 

lásd Tkalčić.
Zagrabiensis, episcopatus lásd Lukinović.
Zala vm. = Zala vármegye története. Oklevéltár. 

Szerkesztik Nagy Imre, Véghely Dezső és 
Nagy Gyula. I–II. Bp., 1886–1890.
II. Oklevéltár 1364–1498. Bp., 1890.

Zbornik Historijskog Instituta Jugoslavenske 
akademije znanosti i umjetnosti (jelenleg: 
Zbornik Odsjeka za povijesne znanosti Zavo-
da za povijesne i društvene znanosti Hrvatske 
akademije znanosti i umjetnosti) lásd  Isprave.

Zichy = Codex diplomaticus domus senioris co-
mitum Zichy de Zich et Vasonkeő. A zichi és 
vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának 
okmánytára. Szerkesztik Nagy Imre, Nagy 
Iván, Véghely Dezső, Kammerer Ernő, Döry 
Ferenc, Lukcsics Pál. I–XII. Bp., 1871–1931.

Ziegler, Arne lásd Act. Prot.

Zimmermann, Franz lásd Z–W.
Zipser Neudorf = Weinelt, Herbert: Das Stadt-

buch von Zipser Neudorf und seine Sprache. 
Forschungen zum Volkstum einer ostdeuts-
chen Volksinselstadt. München, 1940. (Ver-
öffentlichungen des Südostinstituts 20.)

ZML = MNL Zala Megyei Levéltára, Zalaeger-
szeg.

ZRG KA = Zeitschrift der Savigny-Stiftung für 
Rechtsgeschichte. Kanonische Abteilung
50 (1964) 264–271: Strnad, Alfred A.: Aus 

der Frühzeit des nationalen Protektorates 
der Kardinäle.

Zs. = Zsigmond király.
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. I–XI. (1387–

1424) Bp., 1951–2009. Összeállította Mályusz 
Elemér, Borsa Iván, C. Tóth Norbert, Neu-
mann Tibor. (A Magyar Országos Levéltár 
kiadványai II. Forráskiadványok 1., 3–4., 22., 
25., 27., 32., 37., 39., 41., 43. és 49.)

Zsoldos: Archontológia = Zsoldos Attila: Ma-
gyarország világi archontológiája 1000–1301. 
Bp., 2011. (História Könyvtár. Kronológiák, 
adattárak 11.)

Zsoldos Attila lásd még Reg. Duc.



1424
(pótlás)





1424

1424. ápr. 26. A nagyszombati számadáskönyv (registrum maius) 1424. évi bejegyzése a városbíró és a ta-
nács által ratifi kált elszámolásokról: Jakob Sattler elszámol a Peter Ziegler-től, továbbá négy falutól adó,  tized 
és további kötelezettségek címén beszedett 783 forinttal (kammer gulden) és annak elköltésével; Hannus 
 Goldschmied, Jakob von der Neuenstadt, Peter Ziegler, Niclas Linzer és Johann Phuntel elszámolnak az 1423. 
évi adóból 3367 forinttal; Erhard Moderer városbíró elszámol 450, továbbá 24 forinttal, amelyen Bécsben bort 
vett a királynak Budára, valamint a királynénak díszruhát és -bundát vásárolt; Peter Ziegler elszámol 96 híján 
400 forinttal, ami tized fejében az esztergomi (érseknek) jár, továbbá 1663 fi llérrel (kuffen). – Tanúk: Erhart 
Moderer városbíró, Michel Lell, Peter Phuntel, Rudel Leytgebe, Jörg Pekke, Hannus Goltschmied, Jacob von 
der Neuenstadt, Wolfesczagel, Janisch Wagener, Hannus Horwer, Peter Ziegler esküdtek; Steph  Leytgebe, 
 Nicosch Oswalt, Andre Peyer, Nicosch Mischel, Jorge Weynanth, Czwir Hansel, Niclos Linsel külső tanács-
tagok és Claws Goltsmyth, Hanselt Eynfalt, Hutter Liderer, Nicoman, Hannus Talkener városi polgárok. – 
Fejér pataky: Számadáskönyvek 131. (Nagyszombat város lt., Rationes camerae – DF 279868. – fol. 51b.)

1424. máj. 2. (in Therebes, III. p. oct. passce) Pelechte-i Vencezlaus zempléni alispán 
és a szolgabírák Zs.-hoz. Tudja meg, hogy levele értelmében kiküldték maguk közül 
Abon-i András szolgabírót György szepesi prépost és a káptalan részére, aki visszatérve 
jelentette, hogy kimenve Zemplén megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, vizsgálódva 
megtudta, hogy Horvath György Torna-i castellanus az elmúlt napokban ex mandato viri 
magnifi ci Pauli bani domini sui magnam particulam silvarum Longh nomine, et(!) in 
 eadem silva semper ab antiquo idem dominus prepositus et capitulum fuerunt in  dominio 
pacifi co iuxta literas Bele regis felicis recordationis, occupasset potentia mediante in 
preiudicium et dampnum ipsius domini prepositi et capituli valde magnum.

 Papíron, hátlapra nyomott három pecséttel (számuk az oklevél hátoldaláról készített fénykép hiányában 
nem állapítható meg, az adat az adatbázisból véve). Szepesi káptalan orsz. lt. 9-6-11. (DF 263103.)

1424. máj. 8. (15. die oct. Georgii) Nánai Kompolt István országbíró a veszprémi káp-
talanhoz. Az a per, amelyet a veszprémvölgyi apácák indítottak Chekuth-i Lőrinc fi a: 
János fi a: Tamás és Segvar/Segwar-i Ferenc fi a: Pál ellen az apácák Podrogh birtokának 
határjárása és új határjelek emelése okán tett ellentmondásuk miatt a királyi jelenlét előtt 
az 1422. évi Mihály-napi nyolcadon, Perényi Péter néhai országbíró perhalasztó levele ér-
telmében 1423. György-nap nyolcadára került. Ezen a felperes apácák ügyvédje:  Kayar-i 
Antal az apácák saját levelével annak bizonyítására, hogy Podrogh birtok biztos hatá-
rokkal rendelkezik, bemutatta I. Lajos király 1378. ápr. 20-i átíró privilégiumát, amely a 
király függő kettőspecsétjével volt megerősítve és amely magában foglalta a veszprémi 
káptalan 1378. Invocavit vasárnap utáni pénteken (márc. 12.) kelt,  Podrogh birtok határ-
járásáról szóló, a királyhoz intézett jelentését, amely szerint a királyi parancslevélben 
megnevezett királyi emberek (egyike) a káptalan tanúbizonyságával együtt kimenve a 
birtokhoz, a szomszédok és határosok összehívása után megjárták annak igaz és törvé-
nyes határát és meghagyták az apácák kezén örök birtoklásra ellentmondás nélkül. Ezt a 
jelentést Lajos király patrocinio dicti sui privilegii örökérvénnyel megerősítette. Ebben 
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30 1424. május 8. – június 26.

a határvonal le van írva. (Ezt a veszrémi kápt. 1424. máj. 21-i oklevele tartalmazza: ZsO 
XI. 581. sz.) Ezek bemutatása után a felperes apácák ügyvédje az alperesektől az ellent-
mondás okát kérdezte. Az alperesek ügyvédje: Zarka Tamás a veszprémi és a titeli káp-
talan ügyvédvalló levelével Péter országbíró színe előtt azt válaszolta, hogy a határjárás 
alkalmával az apácák magnam particulam terre possessionum ipsorum Thome et Pauli 
Chekuth predicte et Hylymba vocatarum foglaltak el, de a birtokokról nem tud határjáró 
oklevelet bemutatni. Ezért Péter országbíró nem tudott ítéletet hozni, így meghagyta a 
veszprémi káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében homo 
regius de curia regia per ipsum comitem Petrum ad id specialiter transmissus vigesimo 
die festi Beati Iacobi apostoli tunc venturi (1423. aug. 13.) et aliis diebus ad id aptis et 
suffi cientibus kimegy a mondott birtokokra, ahol a szomszédok és határosok össze hívása 
után ezek és a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében először az apácák  Podrogh birtokának 
az alperesek Chekuth és Hylymba birtokai felé eső határát járja meg a felperesek ügy-
védjének útmutatása alapján Lajos király említett levelének megfelelően és signis metis 
consignaret, azután az alperesek birtokainak a felperes apácák felé eső határát az alpe-
resek vagy ügyvédjük útmutatása szerint és ott is állítson határjeleket, amennyiben a fe-
lek az így kijelölt határvonalat elfogadják, akkor hagyja meg így nekik örök birtoklásra. 
Ellenkező esetben a vitás földrészt vagy -részeket regali mensura mensurando vel visu 
considerando unacum aliis probis viris Deum habendo pre oculis estimaret lege regni 
requirente, ibidem etiam id, que ipsarum partium in sua reambulatione verius et rectius 
procederet et que ipsarum partium in dominio dicte terre litigiose in toto vel in parte esset 
et existeret, videret et diligenter intueretur. Minderről a királynak az (1423) Jakab-na-
pi nyolcadra tegyenek jelentést. Tandem ipsis octavis advenientibus interimque prefato 
comite Petro ab hac luce decesso et dicto honore iudicatus curie regie comiti Stephano 
Kompolth de Nana dato cum idem comes Stephanus primo ex tenore litterarum predicti 
capituli relatoriarum per procuratores partium predictarum in dictis octavis coram 
eodem productarum, quam etiam aliis literis rescriptionalibus ad diversos terminos super 
reportatione executionis predicte eidem allatis prescriptam iudiciariam commissionem 
dicti comitis Petri in pluribus terminis per ipsum comitem Stephanum ad executionem 
huiusmodi dictis partibus datis et assignatis, quinque propter non venientiam hominis 
regii, quinque autem per factum partium predictarum neglectam fuisse comperiisset, 
demum ultimatim easdem partes ad executionem premissorum quinto decimo die festi 
beati Georgii martiris in anno proxime transacto preteriti (1424. máj. 8.) per regium et 
dicti capituli homines perfi ciandam transmittens seriem huius ad octavas dicti festi beati 
Georgii martiris domino nostro regi per idem capitulum rescribi commississet.

 Tartalmilag átírta Pálóci Máté országbíró 1425. jún. 12-i privilégiumában: 666. DL 11297. (Acta Jesuitica, 
Jaurin. 3-23.), mellette egyszerű 18. századi másolata. – További 18. századi egyszerű másolata: DL 25147. 
(Uo. 6-40.) – 18. századi egyszerű, magyar nyelvű másolata: DL 25146. (Uo. 27-7.)

1424. jún. 26. Igló város tanácsa (Cristanus városbíró és Arnold, Ambrosius Polber, Jocusch Gerber, Hannus 
Smit, Lasla Nicoline, Mattis Rab, Resig, Niclos Haberman, Barteln Barcolff, Niclos Groff, Nicolaus Bertoldi 
esküdt polgárok) előtt személyesen megjelent polgártársuk: Vince, feleségével: Dorottyával együtt, és azt a 
bevallást tették, hogy adósai Vince sógorának és anyósának: Hopgartné Dorottyának 300 kassai forinttal, 
amelyet a házra és az örökségre terhelnek, és ha valaki ezt meg akarná szerezni, abból előbb Hopgartné ré-
szesedjen. – Ugyanekkor Michil Groff és felesége kölcsönösen lekötik egymásnak vagyonuk harmadrészét. – 
Ugyan ekkor Scon Ditterich fi ának: Halbschuchnak átadja telkét és teljes örökségét, amelyet Iglón és környé-
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kén bír; ezt Wagendrüsszel város tanácsa által kiadott oklevéllel igazolja. – Ugyanekkor Erasmus Halpschuch 
és felesége kölcsönösen lekötik egymásnak vagyonuk harmadrészét. – Ugyanekkor Hanus Smid és felesége: 
Katalin kölcsönösen lekötik egymásnak vagyonuk harmadrészét. – Ugyanekkor Gaz bíró betegágyán azt a 
bevallást tette, hogy adósa mostohafi ának: Hansnak az annak apjától maradt 100 forint pénzzel és 2 lóval. 
Hannus Samt és Jokusch Gerber elmondták, hogy a nevezett bíró feleségével Hansnak 6 napszám(?) (ertag) 
földet adott javaikból, amit Hans jelenleg is bír; ebből 2 napszám(?) (ertag) fent Somogy (Smegin) felé, a felső 
dombháton (spitz  gewende), további 2 az alsó földön a Lőcse felé vezető út két oldalán, és 2 a Lőcse-dombon 
(Lewz Buchil) fekszik. – Ugyanekkor Merten Modler feleségének: Erzsébetnek az egyetértésével azt a be-
vallást tette, hogy gyermekének adósa 200 forinttal, amire 9 napszám(?) (ertag) földet és telkét kötötte le. 
– Zipser Neudorf 105/141–146. és 147. sz. (Igló város lt., 1. sz. városi könyv – DF 279554. – p. 46.) – Az utolsó 
bejegyzés teljesen áthúzva.

1424. júl. 9. (zu Prespurg, an suntag vor sand Margarethen) Vilmos bajor herceg levele fi véréhez: Ernő her-
ceghez. A múlt pénteken ért ide nővérükhöz: Zsófi a cseh királynéhoz Pozsonyba, és itt megegyeztek, also 
das wir mitsamt ir ein botschaft zu unserm gnadigen herrn dem Romischen kunig gen Ofen getan és tuda-
kozódnak, hogy wo oder an welchen staten wir zu im komen süllen. Csehországban a dolgok rosszul állnak: 
der Zischko den perg auf dem Kütten verpreut und gar vast verwüst hat. – Vízfoltos papíron, záró pecsétje 
elveszett. – Iványi Béla hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes 
Hausarchiv, Akt. 543., tom. I. fol. 50.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

1424. júl. 12. (zu Prespurg, an sand Margarethen abend) Vilmos bajor herceg levele fi vé réhez: Ernő herceg-
hez. Nővérükkel: Zsófi a cseh királynéval elhatározták, hogy Zs. követségét nem várják be, hanem Zsófi a 
ügyének elintézésére haben uns also hewt ... erhebt, gen Ofen ze faren. – Vízfoltos papíron, zárópecsétje 
elveszett. – Iványi Béla hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes 
Haus archiv, Akt. 543., tom. I. fol. 54.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

1424. júl. 15. Buda. Zs. a zalai konventhez. Elmondták neki Pápai Antal fi a: György nevében, hogy a Zala 
megyei Szentkirálykeszi birtoknak Szentkirálykeszi Bertalan kezén lévő részébe csere1 címén be akar ke-
rülni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be Györgyöt abba és iktassa részére csere címén örök birtoklásra. Kijelölt királyi 
emberek: Mizséri Balázs és György, Teleki György, Keszi Pál és Péter. – Alapi 49., 1425. júl. 15-i kelettel. 
(Átírta a zalai konvent 1424. aug. 14-i oklevelében: 955a. Komárom megye lt., Acta iuridica antiqua: Okle-
velek 63-2-10. – DF 261490., 1404. évvel.)

 1 Vö. 1424. márc. 21. (ZsO XI. 330. sz.)

1424. aug. 14. A zalai konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. júl. 15-i parancsa (841a) értelmében  Mizséri 
 Balázs királyi ember Imre frater pap jelenlétében Domokos-nap előtti kedden (aug. 1.) bevezette Pápai 
 Györgyöt a Szentkirálykeszi birtokon lévő részbe és iktatta részére csere címén. – Alapi 50., 1425. aug. 14-i 
kelettel. (Komárom megye lt., Acta iuridica antiqua: Oklevelek 63-2-10. – DF 261490., 1404. évvel.)

1424. aug. 19. (zum Totas, an sancztag nach Assumpt. Marie) Vilmos bajor herceg levele fi véréhez: Ernő her-
ceghez. Tatán van Zs. udvarában, és nővérük: Zsófi a (cseh királyné) ügye jól áll. – Vízfoltos papíron, záró-
pecséttel. – Iványi Béla hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes 
Hausarchiv, Akt. 543., tom. I. fol. 59.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

1424. aug. 22. Igló város tanácsa előtt személyesen megjelent Hermann Morser és sógora: Marcus von der 
Lindin, és Hermann azt a bevallást tette, hogy sógorának eladta mindazon javakat, amelyeket Sigmund  Rober 
özvegyétől és örökösétől zálogba kapott, saját javaival együtt, és ezeket összes hozzájuk fűződő jogai val át-
ruházza. – Zipser Neudorf 103/135. sz. (Igló város lt., 1. sz. városi könyv – DF 279554. – p. 44.) – Az egész 
bejegyzés áthúzva.
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1168a 1424. okt. 17. (zu Prespurk, um mitichen vor sant Lucas tag) Zsófi a cseh királyné levele fi véréhez: Vilmos 
bajor herceghez, amelyben beszámol Zs.-dal való megbeszéléséről, wie sich unser gnadiger herr der kunig 
jeczo gen uns insern sachen gestelt hab, salt ir wissen, das er uns kein awsrichtung getan hat, sunder er ist 
kumen gen Pespurck und ist da gelegen uort drey tag und ist auch all tag zu uns kumen in unser herberg, 
er hat awer mit uns nichts von im selber geredt aws unsern sachen. Ismerteti Zs. válaszát; fél, hogy unser 
dink mit dem kunig nicht gut end nemen mugen. – Vízfoltos papíron, zárópecséttel. – Iványi Béla hagyatéka, 
MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes Hausarchiv, Akt. 543., tom. I. fol. 
62.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

1171a  1424. okt. 18. Szond. Szond város tanácsa – Renes Jakab bíró, Kis Mihály, Miklós faber, Tamás kereskedő, 
 Balázs fi a: Benedek, Ysta Imre, Apáti Benedek, Császlói Mihály, Császlói István, Görbe Mihály, Gere István 
esküdtek – előtt Péter kereskedő testvére: Mihály kereskedő és Annus, a mondott Péter özvegye között Péter 
hagyatéka ügyében folyó perben, miután meghallgatták a tanúvallomásokat, az özvegy javára döntenek. – 
C. Tóth: Szond 597. (DL 16071. – Acta eccl. ord. et mon., Vbuda 35-14.)

(1424 k.) Szentgyörgyi Gróf György levele Pozsony városához. – Bratislava 142/981. sz. (Pozsony város lt. 
6522. – DF 274298.) – Közelebbi kelte: 15. század közepe.

 *. 
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Jan. 1. (3. die sab. p. Thome ep.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Nov. 19-i 
parancsára (ZsO XI. 1326. sz.) Daroch-i János királyi emberrel Ferenc frater presbitert 
küldték ki, akik kimenve Bereg megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és tit-
kon vizsgálódva megtudták, hogy Harabor-i Danch (dictus) Pál és András a mondott na-
pokban (Kállói Lökös Miklós és fi ai) jobbágyát, Thena Bálintot Mochola birtokon talál-
va kirabolták, ezért a vizsgálat után Tamás püspök ünnepe utáni szombaton (dec. 30.) a 
mondottakat megidézték Harabor-i részükön vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé.

 Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 54416. (Kállay cs.) – A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a 
felpereseket Samelhaza-i Balázs leleszi levéllel, az alpereseket pedig Lapy László szintén leleszivel képvisel-
te és a pert György-nap nyolcadára halasztották; due; alatta: Berek (a megyei bírságjegyzéknek).

Jan. 2. (Bude, 2. die circumcis.) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel Rozgon-i János fő-
kincstárnok de salibus unius tumini, qui faciunt mille fl orenos per centum denarios, quos 
scilicet habuit ex nostre maiestatis commissione in comitatu de Sarus, item de fl orenis 
mille noningentis et viginti similiter per centum denarios, quos de collecta civitatis 
nostre Tirnaviensis festi scilicet Sancti Georgii martiris in anno Domini millesimo 
CCCCo vigesimo tertio idem Iohannes de Rozgon levavit et recepit, posita cum eodem 
superinde debita calculatione nobis dedit condignam rationem, ezért erről nyugtatja. – 
A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: De commissione propria domini regis.

 Papíron, hátlapján a nagypecsét darabjaival. DL 11623. (NRA 1549-33.) – A hátlapján a jobb felső sarok-
ban későbbi kézzel: Expeditoria super sales regalis(!).

Jan. 2. (in Koaar/!/, 2. die circumcis.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelentek előtte Raho-i Jako Péter és felesége: Katalin, és minden világi 
és egyházi perükben Stephanum in Kalsa residentem, Lucam de Horvathy, Stephanum 
de Nyek, Benche in dicta Raho commorantem, Iohannem Jako de Zwha, Iacobum de 
Lyberche, Thomam de Palahtha et alterum Thomam de Zelew ügyvédjeikül vallották.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28184. (KKOL Vegyes iratok.) – A hátlapján középen: Non, quia 
Zelew petit.

Jan. 2. Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Levele értelmében Berencsi Mihály királyi és Ferenc 
presbiter konventi emberek megidézték Rakamazi Domokos fi ait: Balázs diákot és Pált szakolyi birtok-
részükön okleveles bizonyítékaik bemutatására a királyi jelenlét elé vízkereszt nyolcadára Szakolyi Lőrinc 
fi ai: György és Miklós, György fi ai: János és Márton, valamint Imre fi ai: Bereck, János és Bálint ellenében. 
–   Zichy VIII. 211. (DL 79944. –   Zichy cs., zsélyi 218-4.) – A hátlapon bírósági feljegyzések, a pecsét alatt: 
Contra non venit (2x); a bal szélén keresztben áthúzva: pro I Symon de Perked cum Lelez; utána: az alpere-
sek közül Balázs személyesen volt jelen a többieket is képviselve a leleszi konvent levelével, alatta: Zabolch 
(a megyei bírságjegyzéknek); alatta ad tricesimum; alatta: ad actorem; ez alatt: ad proborum genelogia.
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Jan. 2. A váradi káptalan Zs.-hoz. Megkapván Nánai Kompolt István országbíró levelét, Kórógyi Miklós 
királyi emberrel Benedek karbeli klerikust küldték ki, akik újév előtti pénteken (dec. 29.) Pásztói Imre özve-
gyét: Margitot gáborjáni birtokrészén eltiltás és ellentmondás ügyében megidézték Rozgonyi János ellené-
ben vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé. – Békefi : Pásztó I. 303. (DL 11624. – NRA 1699-232.) – A hát-
lapon bírósági feljegyzések: Contra non venit (2x); a felperest Crwcha-i Imre diák királyi levéllel képviselte; 
alatta: Byhor (a megyei bírságjegyzéknek); alatta: nobis.

Jan. 2. A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy Garai Miklós nádor parancsára Petenyeházi András fi a: 
Barnabás mester nádori emberrel János karpapot küldték ki, akik a Magyi Demeter fi a: Mátyás kezén levő 
Warbo és Szentkirály birtokot ketté osztották. Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós éneklő- 
és László őrkanonok. – Perényi 388. sz. (DL 70832. – Perényi cs.)

Jan. 2. Ego Iohannes litteratus fi lius Lorandi de Dobo notumfacio tenore presentium, 
quibus expedit universis, quod viri providi et honesti iudex, iurati et cives de Eperies 
munera strennalia anni presentis viro magnifi co domino Petro fi lio Herricy de Brezevice 
thavarnicorum regalium magistro domino meo gratioso provenire debentia michi plene 
persolverunt. Super quibus eosdem iudicem, iuratos et cives civitatis predicte committo 
quittos, expeditos atque satisfactos. Presentes autem propter maiorem veritatem manu 
propria scripsi et signo meo consignari. Datum in Dobo predicta, secundo die festi 
circumcisionis Domini, anno eiusdem Mmo CCCCmo XXmo quinto.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Eperjes város lt. 135. (DF 228591.) – Iványi: Eperjes 
77/198. sz.

Jan. 3. (in Castroferreo, 6. die f. VI. a. circumcis.) Thelekus-i Péter fi a: Balázs vasi 
alispán és a szolgabírák Zs.-hoz. Dec. 6-i levelére (ZsO XI. 1455. sz.) ítélőszékükről 
 Somlyo-i János szolgabírót küldték ki, aki visszatérve elmondta, hogy ő újév előtti pén-
teken (dec. 29.) kimenve a megyébe, vizsgálódva megtudta, hogy minden a (Sitkeiek) 
panasza szerint történt.

 Foltos papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 106956. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Jan. 3. Ozorai Pipo temesi ispán kéri a pápát, hogy intézkedését, amellyel a Budán 1600 forintért vett házát 
az ozorai Szent Margit-egyháznak adta az ozorai, bozjási és debrentei – pécsi püspököt illető – tizedekért, 
erősítse meg. – A pápa teljesítette a kérést. – Lukcsics I. 774. sz. (Reg. suppl. vol. 182 fol. 118b.) – BTOE III. 
862. sz., reg. – Tört. Tár 1895. 285., kivonat. – Végh: Buda helyrajza 67/197. sz., reg.

Jan. 4. (6. die sab. p. nat. Dom.) A győri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Antal csornai 
prépost és a konvent részére perbeli cselekmények végzésére adott éves megbízása alap-
ján Pothyond-i András fi a: Pál királyi emberrel Tamás karbeli klerikust küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők karácsony utáni szombaton (dec. 30.) kimentek Sopron 
megyébe és ott vizsgálódva megtudták, miszerint Mihály-nap (szept. 29.)  körül quidam 
equi equatiales prepositi et conventus alias de facie possessionis Mychk de Zyrak, 
Dyenesfalva vocata in facto potentie contra eosdem convicti per formam iudiciariam 
deducti et deportati, viceversa ad tenuta ipsius possessionis Dyenesfalva usitata, 
videlicet pascua se transtulissent et recessissent; továbbá amikor Márton presbiter cum 
quodam pastore ipsorum equorum equatialium ad reducendo eosdem transmisissent, 

5 

6 

7 

8 

9 

10 



371425. január 5.

tunc Thomas fi lius iamdicti Mychk et Michael de dicta Zyrak unacum Valentino de 
Saag, Vester de Vesterhaza et Iohanne de Ladon nobilibus familiaribus, necnon Paulo 
Varga, Stephano fi lio Mathe, Benedicto fi lio eiusdem, Petro Bors et altero Petro litterato, 
Andrea Erdely, Michaele Zanto, Thoma Zeles, Jancho ipsorum Thome et consortis 
eiusdem in dicta Zyrak residentibus; item Laurentio Vak, Georgio fi lio eiusdem, 
Valentino Ponywa, Iohanne Pap et Iohanne Feyer antedicti Michaelis iobagionibus in 
dicta Zyrak commorantibus et ceteris ipsorum complicibus ex consensu, voluntate et 
annuentia nobilis domini consortis necnon prefati Mychk patris ac Iohannis, Nicolai et 
Stephani fratrum eiusdem Thome fegyveresen és hatalmasul a mondott Márton pres-
bitert és a pásztort több mint egy mérföldön keresztül nyíllövésekkel támadva Kechel 
birtokig kergették, és megölték volna őket, ha el nem menekülnek, a lovakat pedig a mai 
napig maguknál tartják. Ezenkívül Tamás publice et manifeste dicere habuisset, quod 
prefatum Anthonium prepositum et quicumque ex fratribus sui conventus apprehendere 
posset, modis omnibus interimere attemptaret. A vizsgálat után Tamást és feleségét meg 
Mihályt Vezeken birtokon lévő részükön megidézték vízkereszt nyolcadára a királyi 
jelenlét elé.

 Szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. Csornai konvent mlt. 39-3-22. (DF 264978.) – 
A hátlapon bírósági feljegyzések: Contra non venit; alul: I non; keresztben: a felpereseket Pognar Tamás 
csornai levéllel képviselte; alatta: Sopron (a megyei bírságjegyzéknek).

Jan. 5. Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 1424. nov. 19-i parancsára (ZsO XI. 1328. sz.) elvégzett 
vizsgálatuk igazolta a panaszt. – Iványi: Gyömrő 118/169. sz. (A jelentés eredetije elpusztult.)

Jan. 5. (16. die Thome ap.) A garamszentbenedeki konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 
1424. dec. 11-i parancsára (ZsO XI. 1469. sz.) Marosfalva-i Cheh István királyi em-
berrel Miklós frater-t küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tamás apostol 
napján (1424. dec. 21.) kimentek a Bars megyei Crempnycz, Sebnycz, Kwnygspergh és 
Baka banya civitas-ok meg Feyerbanya, Hodrycz és Gwlthpah oppidum-ok avagy villa-k 
területére, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették azokba Borbála 
királynét és iktatták részére cum premissis eorum veris et consuetis annuis censibus 
usibus usque tempus prefi xum királyi újadomány címén birtoklásra. A privilégiumukat 
autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Átírta Zs. 1425. jan. 25-i privilégiumában (91), amelyet a budai káptalan 1428. szept. 21-i privilégiuma 
tartott fenn. HHStA Ung. Urk. Abt. Rep. XVI. (86.) (DF 287107.) – Másolatai: Uo. Handschriftenabteilung, 
Ung. Akt. 333-F-62-75. (DF 276167.) és FHKA, Hoffi nanz Ungarn, Rote Nr. 1-B-61-64. (DF 286329.) – M. 
Tört. Tár XII. 278.

Jan. 5. (16. die Thome ap.) A sági konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. dec. 11-i 
parancsára (ZsO XI. 1470. sz.) Radwan-i Péter fi a: János királyi emberrel Lőrinc frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tamás apostol napján (1424. 
dec. 21.) kimentek a Zólyom megyei Bystriciensis alias Novum Zolium és Lybeta civi-
tas-ok meg haszonvételeik területére, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében be-
vezették azokba Borbála királynét, és iktatták részére a mondott jogon való birtoklásra. 
A privilégiumukat autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg.
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Átírta Zs. 1425. jan. 25-i privilégiumában (91), amelyet a budai káptalan 1428. szept. 21-i privilégiuma tartott 
fenn. HHStA Ung. Urk. Abt. Rep. XVI. (86.) (DF 287107.) – Másolatai: Uo. Handschriftenabteilung, Ung. 
Akt. 333-F-62-75. (DF 276167.) és FHKA, Hoffi nanz Ungarn, Rote Nr. 1-B-61-64. (DF 286329.) – M. Tört. 
Tár XII. 278.

Jan. 5. (4. die f. III. a. epiph.) István turóci prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
Kyspalwgya-i Márk és néhai Nadosd-i Bogow leánya: Anna leánya: Klára – aki Koz-
mal-i Heges (dictus) Miklós özvegye, most Turan-i Tamás fi a: Bálint Liptó megyei ne-
mes felesége – kérésére, aki többféle súlyos betegsége miatt személyesen nem tudott a 
konvent előtt megjelenni, kiküldték Jeromos papot, aki vízkereszt előtti kedden (jan. 2.) 
Turan birtokon lévő házában felkereste Klárát. Az asszony a következő bevallást tette 
abban a perben, amelyet ő előbbi férjének a Bars megyei két Kozmal birtokából neki 
hitbér és jegyajándék címén járó részekért a birtokok jelenlegi tulajdonosai: Gymes-i 
 Forgach Péter meg fi ai: György, János és István, valamint néhai János fi a: Miklós fi ai: 
János, István, Imre, László, Péter és György ellen az esztergomi vikárius előtt indí-
tott: mivel az alperesek fogott bírák közreműködésével teljes elégtételt adtak neki, ezért 
nyugtatja erről őket és a pert megszünteti ellenük.

 Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 59015. (Forgách cs.) – A hátlap jobb alsó sarkában: non solvit.

Jan. 5. Raguza. Raguza város utasítása a dán királyt Budára kísérő követe, Marin de Nale, illetve más követei 
részére. – Gelcich 302. és 308. (Lettere di Levante 1423–27. fol. 56–57.)

Jan. 5. Raguza. Raguza városa Zs.-hoz. Az elmaradt hat évi adó fejében 3000 forintot küld. – Gelcich 302. 
(Lettere di Levante 1423–27. fol. 58.)

Jan. 7. (2. die epiph.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek előt-
tük Zarosfolwa-i Máté [fi ai]: Gergely és [...] – apjuk, valamint frater-eik: Mihály,  Jakab 
és Gergely nevében és terhükkel – és a következő bevallást tették: elismerik, hogy 
 Zarosfolva-i Byto (dictus) András fi ai: Mátyus és Imre megfi zették nekik azt a 38 kis 
fontot (libra), amit apjuk adott egykor Andrásnak pro quadam littera confi rmationali, 
és vissza adják nekik azokat a javakat, amelyeket András ennek fejében elzálogosított, 
azaz [sessionem] suam integram in superiori linea secundam(?) a fi ne a plaga occidentali 
existente in prescripta possessione Zarusfolva habitam simulcum terris Ketwtkwzyfeld 
vocatis meg minden más haszonvételével és tartozékával.

 Foltos, hiányos papíron, hátlapján pecséttel. DL 94957. (Bittó cs.)

Jan. 7. Gindelwein Konrád budai bíró és az esküdtek előtt Benedek szabó felesége: Márta a maga meg leá-
nya: Ilona nevében is nyugtatja férje gyilkosát, Simont, a király kovácsmesterét az Armenus Márton által 
kifi zetett vérdíjról. – BTOE III. 863. sz. (DL 11625. – NRA 1549-34.)

Jan. 7. Venerabili et egregie viro domino Thome decretorum doctori archidiacono 
Nitriensi et canonico ecclesie Strigoniensis necnon vicario alme sedis Strigoniensis, 
domino nostro gratioso. Quitquam posset servitii et honori, quia prebenda nostre 
fraternitatis sacratissimi corporis Christi in ecclesia Sancti Martini alias Sancti Salvatoris 
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in Posonio Strigoniensis diocesis fundata nunc vero vacans per liberam resignationem 
honorabilis viri domini Iohannis Slossar dicti canonici ecclesie iamdicte ultimi veri et 
mediate rectoris eiusdem prebende, cuiusquidem prebende ius patronatus et presentandi 
rectoris ad eandem prebendam ad fraternitatem predictam pertinere dinoscitur. Idcirco 
nos Conradus dictus Kiczmagen iudex civitatis Posoniensis predicte, Georgius Turs civis 
iuratus, Michael vitricus eiusdem fraternitatis et Michael Fogl confratres fraternitatis 
predicte in ipsorum et totius fraternitatis personis ad hec specialiter per ipsos fratres 
eiusdem fraternitatis electi et deputati honorabilem virum dominum Iohannem dictum 
Aspnar, canonicum ecclesie Sancti Georgii martiris de Viridi Campo Strigoniensis, 
presbitrum eiusdem diocesis rite, laudabiliter ac honeste conversatione vestre paternitati 
presentandi duximus et per presentes presentamus humiliter supplicantes, quatenus 
eundem dominum Iohannem ad dictam prebendam confi rmare, instituere, investire 
velitis sibique de regimine ipsius prebende tam in spiritualibus, quam temporalibus 
committere et confi rmare dignemini. Datum Posonii, die dominica proxima post 
epiphaniarum Domini, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo quinto.

 Papíron, a szöveg alatt három ép gyűrűspecséttel és egy darabjaival. Pozsony város lt. 831. (DF 239458.) 
– Bratislava 142/983. sz.

Jan. 7. Raguza. Raguza városa Zs.-hoz. Jelentik, hogy a dán király a város felfegyverzett hajóján Almissa felé 
Frangepán Jánoshoz elindult. – Gelcich 308. (Lettere di Levante 1423–27. fol. 58.)

Jan. 8. (f. II. p. epiph.) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Uyudvar-i Gergely diák fi a: Ambrus, és a következő bevallást tette: mivel 
frater-e, Uyudvar-i Pál diák fi a: Miklós diák megfi zette neki azt a 36 aranyforintot, ame-
lyért Kerkouch birtoka avagy faluja nála zálogban volt, ezért őt erről nyugtatja és a falut 
visszaadja neki.

 Papíron, amelynek bal széle hiányzik, hátlapján pecséttel. DL 103500. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Jan. 9. Bécs. Sólyagi Sebestyén királyi alajtónállómester nyugtatja Sopron városát a királyi ajtónállóknak 
ajándék címén fi zetett 600 dénárról. – Házi I/2. 267. (Sopron város lt. D 652. – DF 202286.)

Jan. 9. Róma. Szurovini Pál fi a: Mihály esztergomi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adjon neki az 
egri székesegyházban egy kanonoki javadalmat és a borsodi főesperességet, amely Sebestyén fi a: Miklós ha-
lálával üresedett meg, és amelyre a püspök már áthelyezte. – Lukcsics I. 775. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 75.)

Jan. 10. (in Pauli primi her.) A garamszentbenedeki konvent emlékezetül adja, hogy 
Gymes-i Forgach Péter mester és Nagkosmal-i jobbágyai census et debita de tredecim 
annis proxime transactis singulis annis unum fl orenum puri auri cum medio, quos ipsi 
pro usi(!) et conservatione predii monasterii nostri Kystholmach alio nomine Kykule seu 
Apathfulde vocate inter ipsam villam Kosmal et villam Tholmach habitam(!) domino 
Nicolao abbate et prelato nostro dare et solvere habebant, dederunt, solverunt, erről 
az apát nyugtatja őket, de kikötve, hogy ipsam terram seu predium nostrum modo et 
deinceps ulterius uti et conservare non debeant, nisi bonis litteris obligatoriis fewdalibus 
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mediantibus ad voluntatem ipsius domini abbatis et nostri in capitulo Nitriensis vel in 
alio loco debito superinde confi ciendo.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 59016. (Forgách cs.) – A hátlapon keresztben: Kucule et Appat 
felde.

Jan. 10. Róma. V. Márton pápa a győri egyházmegyei pannonhalmi apátságot, amely XII. Gergely pápa ide-
jén István halálával üresedett meg és az apostoli szék adományozási jogához tartozik, Dobói Vencel fi ának: 
Miklósnak adja, akit a monostor konventje már megválasztott. Ugyanerről levelet kap a konvent, a vazallu-
sok és a király. – Lukcsics I. 777. sz. (Reg. Lat. vol. 255 fol. 224.) – Consistorialia 248., említés.

Jan. 10. Róma. V. Márton pápa Zs.-hoz. Dobói Miklóst, akit a monostor már megválasztott, kinevezte pan-
nonhalmi apáttá. – Pannonh. rendt. III. 499. (PFBL Konventi lt., Capsarium 45-C1. – DF 207638.)

Jan. 10. Róma. V. Márton pápa Dobói Vencel fi ához: Miklós pannonhalmi apáthoz. Vegye át a monostor irá-
nyítását. – Pannonh. rendt. III. 500. (PFBL Konventi lt., Capsarium 45-C2. – DF 207648.)

Jan. 10. Róma. V. Márton pápa a pannonhalmi monostor valamennyi vazallusához. Engedelmeskedjenek 
Dobói Miklósnak, akit apátjukká nevezett ki. – Pannonh. rendt. III. 501., kelet nélkül. (PFBL Konventi lt., 
Capsarium 45-C3. – DF 207637.)

(Jan. 10.) Róma. Miklós pannonhalmi apát hűséget esküszik a római egyháznak és V. Márton pápának. – 
 Pannonh. rendt. III. 501. (PFBL Konventi lt., Capsarium 45-C4. – DF 207636.)

Jan. 10. Róma. Gatalóci Gergely fi a: Mátyás 1424. dec. 10-i kérvényét (ZsO XI. 1468. sz.) újból iktatják. – 
Lukcsics I. 776. sz. (Reg. suppl. vol. 182 fol. 213.)

Jan. 11. (f. V. p. epiph.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Davar-i András fi a: [...] és a következő bevallást tette: ő fogott bírák közreműkö-
désével elengedi Gymes-i Forgach Péternek (magn.) azt az esküt, amelyet Garai Miklós 
nádor oklevele értelmében vízkereszt 8. napján (jan. 13.) előttük ötvenedmagával kellett 
volna letennie, és nyugtatja Pétert az eskü, a kereset és a vád felől.

 Szakadt, hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 59017. (Forgách cs.)

Jan. 12. (Rome, XII. mensis Ian.) Ferenc sabinai püspök, velencei bíboros, pápai ka-
marás emlékezetül adja, hogy György esztergomi érsek pro parte sui communis 
servitii, in quo sub certis penis et sententiis ac termino non dum lapso ratione sue 
promotionis ad dictam ecclesiam camere dicti collegii existens dudum effi caciter 
obligatus, solverit seu solvi fecerit in partibus reverendissimo in Christo patri, domino 
Brande tituli Sancti Clementis Sancte Romane ecclesie presbitero, cardinali Placentino 
vulgariter nuncupato, legato apostolico destinato ad nonnullas partes Alemmannie(!) 
contra perfi dos husistas in regno Boemie heresini dampnabiliter sonentes, videlicet 
summam quingentorum fl orenorum auri de camera, hinc est, quod nos volentibus et 
consentientibus dominis cardinalibus solutionem predictam ratam et gratam habentes 
prefatum dominum Georgium archiepiscopum ecclesiam suam Strigoniensem heredes 
et in ea successores et eorum bona prefati collegii nomine de premissis quingentis 
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fl orenis sic per dictum dominum cardinalem Placentinum receptis et habitis absolvimus, 
committamus et liberamus. Verum intellecta mole gravaminum pro parte ipsius domini 
archiepiscopi coram nobis exposita, que ipsum ad solvendum residuum communis et 
minuti servitiorum ratione predicte ecclesie debitorum reddebant et adhuc reddunt 
verissimiliter impotentem, auctoritate nobis in hac parte commissa terminum faciende 
solutionis huiusmodi a fi ne termini dilationis ultimo sibi date et concesse usque ad 
tres menses extunc proxime futurum prorogamus et de novo assignamus eidem, ita 
tamen, quod si in termino sibi prorogato non satisfecerit, de premissis eisdem penis 
et sententiis, quibus antea tenebatur, sit astrictus et ligatus ipsumque astringi et ligari 
et in eisdem reincidi exnunc in hiis scriptis volumus et declaramus per presentes, in 
quorum testimonium presentes litteras fi eri iussimus et sigilli nostri camerariatus offi cii 
appensione muniri. – A plica-n: G. de Rocanera; a hátlapján: R(egestrata).

 Itáliai hártyán, függőpecsét hártyacsíkja. Esztergomi székesfőkáptalan mlt. 44-3-11. (DF 237317.) 
–  Protocollumi bejegyzése: Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 62. fol. 211/CCIIIIb. (DF 
291465.)

Jan. 12. Róma. Hulczin-i Balázs fi a: János kéri a pápát, hogy az 1424. dec. 30-án az újvári plébánia ügyében 
beadott kérvényének szövegét (ZsO XI. 1538. sz.), mivel nem tüntette fel, hogy nem egy éven, hanem egy év 
és öt hónapon keresztül volt a birtokában a javadalom, módosítsák és egészítsék ki az általa benyújtott szö-
veggel. – Lukcsics I. 778. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 55b.)

Jan. 12. Róma. Csarnavodai György fi a: Grisogonus egri egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja 
neki az egri egyházban azt a 40 forint évi jövedelmű kanonokságot, amely Kiralyhelmeci János halálával 
üresedett meg, és amelyet Zs. bemutatására már elfoglalt, nem véve fi gyelembe, hogy a mondott javadalmat 
Bodoméri Gergely bitorolja. – Lukcsics I. 779. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 95b.)

Jan. 12. Róma. Kaki Miklós egri egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja neki az egri egyházban lévő 
Szent Kereszt-oltár rektorátusát, amely Szepsi István halálával üresedett meg. – Lukcsics I. 780. sz. (Reg. 
suppl. vol. 181 fol. 96.)

Jan. 13. (Wyenne predicta, 8. die epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy azt a pert, amely 
Tapson-i Antimus fi a: György fi a: Ozsvát, ez Antimus fi a: János fi ai: Miklós és János kö-
zött egyfelől, másfelől Zakachy-i János fi a: Egyed, Kegyo Mihály, Pál fi a: Péter,  Mihály 
fi a: Balázs, Gergely fi a: Miklós, János fi a: Péter, Fyntha András és Pál fi a: Márton királyi 
szakácsok között az előbbiek Edde és Zenyer, az utóbbiak Zakachy birtoka között fekvő 
föld és erdő határai miatt a somogyi konvent levelében leírt ügyben a jelen vízkereszt 
8. napján a királyi személyes jelenléten kellett volna folytatni, ad presens magis arduis 
occupati negotiis et nobis extra ipsum regnum nostrum Hungarie, scilicet hic Wyenne 
existentibus eiusdem discussioni intendere non valentes statu in eodem absque omni 
gravamine et variatione aliquali gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepére (febr. 2.) ha-
lasztja.

 Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét töredékével. DL 11626. (Acta Paulinorum, Szakácsi 3-90.) – SMM 
17. (1986) 39/29. sz.
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Jan. 13. Bécs. Zs. bizonyítja, hogy Schekan Pál soproni bíró, Laistel János és Ernst Konrád esküdtek Sopron 
város újévi ajándéka címén két vég lőveni posztót átadtak neki. – Házi I/2. 267. (Sopron város lt. D 653. – DF 
202287.) – M. Tört. Tár IX. 136., említés, kelet nélkül.

Jan. 13.1 Providis viris iuratis civibus et ceteris hospitibus nostris de opido nostro Papa, 
nobis sincere dilectis.
  Nicolaus de Gara
  regni Hungarie palatinus
Nobis sincere dilecti. Sciatis, quod nos illas pecunias per vos nobis in taxam missas 
non recepimus, sed volumus, ut illos centum sexaginta fl orenos auri in puro auro et non 
in parvis pecuniis a cras ad quartum diem dominicum aut pro quolibet fl oreno IIIC X 
denarios sine crastinatione persolvatis. Idcirco vestris dilectionibus fi rmiter et districte 
committimus per presentes, aliter habere nolentes, quatenus dictos centum sexaginta 
fl orenos auri in puro auro aut pro quolibet fl oreno IIIC X denarios ad quartum diem 
dominicum venturum sine omni recusa persolvatis et aliud nullatenus facere ausuri in 
premissis, si gravamina incurrere formidatis. Datum Iaurini, octo die festi epiphanie 
Domini.

 Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 48246. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

 1 Év nélkül. Az évszám megállapítása a 362 alapján történt.

Jan. 15. Garai Miklós nádor perhalasztása. –   Zichy VIII. 295., reg. (DL 79954. –  Zichy cs., zsélyi 213-1999.) 
– Az oklevél pontos kelte: márc. 3. Lásd 231.

Jan. 13. Nánai Kompolt István országbíró perhalasztása. –  Zichy VIII. 18., reg. (DL 79958. –  Zichy cs., zsélyi 
2-950.) – Az oklevél pontos kelte: márc. 12. Lásd 277.

Jan. 13. (15. die sab. a. circumcis.) A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Megkapván 
1424. júl. 13-i parancsát (ZsO XI. 831. sz.) Marosfalva-i István királyi emberrel Sebes-
tyén fratert, presbitert küldték ki, akik újév előtti szombaton (dec. 30.) kimentek mindkét 
Twhul birtokra, és a szomszédok meg a határosok jelenlétében bevezették abba (Lévai 
Cseh Pétert és fi át: Lászlót), majd birtokcsere címén iktatták azokat részükre. A privi-
légiumukat autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg Péter és fi a: László részére.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11533. (NRA 795-40.)

Jan. 13. (8. die epiph.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
 Barovoch(!)-i Pál fi a: Péter egyfelől, másfelől Dwb-i Jakab fi a: Bozak (dictus) Miklós és 
a következő bevallást tették: habár közöttük különböző hatalmaskodások – azaz Miklós-
nak Péter általi vére ontása per que una manus eiusdem Nicolai invalidata et destructa 
fore perhibetur – miatt per kezdődött, ám ők mégis fogott bírák közbenjárására az aláb-
bi megegyezést kötötték: a pert megszüntetik, minden, az ügyben kelt peres oklevelet 
érvénytelenítenek, továbbá Péter az általa elkövetett bűnök fejében köteles Miklósnak 
két részletben 32 újforintot fi zetni, mégpedig a felét húsvét 8. napján (ápr. 15.), a másik 
felét Jakab-nap 8. napján (aug. 1.) kell megfi zetnie készpénzben azzal a feltétellel, hogy 
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ha nem fi zeti ki az első részletet, akkor a kétszeresét, insuper in viginti quinque marcis 
denariis communis ponderis; ha az elsőt megfi zeti, de a második részletet nem, akkor 
az első kifi zetése is nem fi zetettnek számít, insuper similiter in viginti quinque marcis 
denariis lesz elmarasztalva.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 95340. (Ocskay lt.)

Jan. 13. (8. die epiph.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Kemen falva-i István fi a: Domokos Ilvagh-i Tamás fi a: Péter fi a: Mátyás nevében levelük-
kel, és a következő bevallást tette: nyugtatja Kulked-i Mihály fi át: Jánost super universis 
iuribus dotalitiis et rebus parafernalibus nobilis domine Clara(!) vocate, olim coniugis 
Dionisii de dicta Kulked, fi lie videlicet prefati Petri fi lii Thome de possessionaria portione 
eiusdem Dionisii in dicta Kulked habite ipsoque Dionisio de medio sublato in eundem 
Iohannem fi lium Michaelis iure successorie devoluta sibique iuxta regni consuetudinem 
provenire debenda, recepta ab eodem quarta dimidia marcis denarii, marcam quamlibet 
decem pensis computando.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 94160. (Festetics cs. lt., Sallér lt. 37-1.)

Jan. 13. Róma. Hulczin-i Balázs fi a: János olmützi egyházmegyei klerikus, Stibor jegyzője kéri a pápát, hogy 
az újvári plébánia ügyében beadott 1424. dec. 30-i kérvényét (ZsO XI. 1538. sz.) újból iktassák. A pápa jóvá-
hagyta a kérést. – Lukcsics I. 781. sz. (Reg. suppl. vol. 182 fol. 244b.)

Jan. 13. u. Garai Miklós perhalasztása. –  Zichy VIII. 96., reg. (DL 79859. –  Zichy cs., zsélyi 213-1948.) – 
Az oklevél helyes kelte: 1424. febr. 20. Lásd ZsO XI. 180. sz.

Jan. 14. (Posonii, 6. die f. III. p. epiph.) Rozgon-i István pozsonyi ispán és a szolgabírák 
Zs.-hoz. 1424. nov. 27-i levelére (ZsO XI. 1407. sz.) kiküldték maguk közül Magyar-i 
László fi a: Sándor szolgabírót, aki visszatérve elmondta, hogy ő vízkereszt utáni kedden 
(jan. 9.) kimenve a megyébe vizsgálatot tartott, amely igazolta a Herényiek panaszát.

 Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 11609. (NRA 1672-126.)

Jan. 14. (2. die 8. diei epiph.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Bírói intézkedése értelmében 
Gerse-i Pethw fi a: János fi a: László ötvenedmagával – Nicolao fi lio Gregorii de Kawas, 
Iohanne fi lio Nicolai de Chamafalva, Iacobo fi lio Dominici de Marauch, Michaele fi lio 
Nicolai de Kurthus, Petro fi lio Stephani dicti Pogan de Enyereh, Iacobo fi lio Stephani de 
eadem, Akachio fi lio Andree de Rwm, Iohanne fi lio Ladislai de Dyenesfalva, Benedicto 
fi lio Georgii de Kalozfalva, Paulo de Geregye, Georgio fi lio Dyonisii de Mendzenth, 
Iohanne fi lio Francisci de Thofeu, Ladislao fi lio Stephani de Akoshaza, Michaele 
dicto Thew de Thofew, Benedicto fi lio Stephani de Akushaza predicta, Laurentio fi lio 
Bartholomei de Zepethk, Thoma fi lio Michaelis de Bodogazzonfalva, Stephano dicto 
Thapan de Harazth, Benedicto fi lio Ladislai de Kaan, Iohanne fi lio Michaelis de Gerche, 
Nicolao fi lio Andree de Gyely, Urbano fi lio Iohannis de Berend, Dominico fi lio Stephani 
de Kemenfalva, Paulo fi lio Michaelis de Berend prescripta, Valentino fi lio Iohannis de 
Nadallya, Symone fi lio Ladislai de Byxy, Michaele fi lio Brictii de Sarfew, Georgio 
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fi lio Ladislai de Byr, Nicolao fi lio Ladislai de eadem, Iacobo fi lio Bwed de Gozthon, 
Iohanne fi lio Lewkus de Owar, Georgio fi lio Iohannis de Gyepw, Clemente fi lio Thome 
de Egerwar, Bartholomeo fi lio Nicolai de Halasthow, Gregorio fi lio Iohannis de Septhe, 
Iacobo fi lio Georgii de Koltha, Stephano fi lio Pauli de Zechewd, Georgio fi lio Blasii 
de Sennye, Iohanne fi lio Stephani de Zechewd, Georgio fi lio Stephani de Kemenfalva, 
Thoma fi lio Elie de Koltha, Andrea litterato de Zepethk, Iohanne fi lio Petri de Uylak, 
Clemente fi lio Petri de Bogod, Petro fi lio Ladislai de Iwanch, Nicolao de Zelche, 
Michaele fi lio Franciusci de Byk, Stephano fi lio Lorandi de Bodogazzonfalva et Georgio 
fi lio Andree de eadem – eskütársaival letette az esküt Nadasd-i Tamás fi a: Ozsvát elle-
nében.

 Átírta Zs. 1425. jún. 21-i ítéletlevelében: 713. DL 92672. (Festetics cs. lt., Miscellanea 360.)

Jan. 15. (3. die 8. die epiph.) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Garai Miklós ná-
dornak Nánai Kompolt István országbíró mint felperes és Wgra-i Miklós fi a: Tamás és 
László fi a: Bertalan mint alperesek közötti ügyben kelt bírói intézkedése értelmében 
Kezy-i Benedekkel, a királyi kúriából külön e célra kirendelt nádori emberrel Cheb-i 
László mestert, kanonoktársukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők víz-
kereszt 8. napján (jan. 13.) kimentek Sarmonostora monostorhoz, azon belül is Saar bir-
tokra, ubi dictum monasterium constructum haberetur, és a szomszédok és a határosok 
összehívása után Kompolt István ügyvédje, Nadasd-i Miklós, valamint az alperes Berta-
lan – aki Tamást is képviselte – jelenlétében duas partes iuris patronatus dicti monasterii 
Saarmonostora nuncupati suarumque utilitatum annotato Stephano Kompolth eiusque 
heredibus, tertiam vero partem eiusdem iuris patronatus prefatis Thome et Bartholomeo 
partiumque heredibus eo iure, quo ipsis dinoscitur pertinere, iktatták és meghagyták 
örök birtoklásra. A privilégiumot nagyobb függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Pozsonyi káptalan mlt. VI-1-32. (DF 226063.)

Jan. 15. (5. die 2. die Pauli primi her.) Miklós leleszi prépost és a konvent György esz-
tergomi érsekhez. Zs. 1424. dec. 10-i parancsára (ZsO XI. 1466. sz.) Jeke-i Tamás ki-
rályi emberrel Pál presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Pál-nap 
másnapján (jan. 11.) kimentek Hothhaaz birtokra (Debreceni László leányaihoz:) Zsófi a 
és Kathko asszonyokhoz (nob.), és megidézték őket (Várdai) Miklós (királynéi) lovász-
mester meg testvére: Pelbárt ellenében a jelenléte elé böjtközép (márc. 14.) nyolcadára 
válaszadásra és a végső ítélet meghallgatására.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 79945. ( Zichy cs., zsélyi 294-2-945.) –  Zichy VIII. 209., reg. – 
A hátlapi bírósági feljegyzés szerint a felpereseket János Warada-i plébános királyi levéllel képviselte, az 
alperesek nem jelentek meg; iudex commisit eisdem attracti ad procedendum ad ulteriora statu in eodem, 
quo causa inter eos fuit demissa.

Jan. 15. (f. II. p. 8. die epiph.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Péter fi a: Fees (dictus) János, Mihály fi a: Bálint és Demeter fi a: János 
hospites de Tordazkedy egyfelől, másfelől Dwb-i Jakab fi a: Bozak (dictus) Miklós, majd 
a hospes-ek a következő bevallást tették: jóllehet ők Miklóst pro quibusdam quinque 
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equis ipsorum in anno proxime preterito casualiter amissis et deperditis perelni akarták, 
ám mivel fogott bírák közbenjárására Miklós elégtételt adott a mondott lovak és más ká-
raik felől, ezért elállnak a pertől és nyugtatják őt erről.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75630. (Sándor-Metternich cs.)

Jan. 15. (15. die circumcis.) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. dec. 16-i 
parancsára (ZsO XI. 1487. sz.) Kothaza-i Koth Miklós királyi emberrel György éneklő-
kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők újévkor (jan. 1.) kimentek 
Jobagy birtokra, majd a szomszédok és a határosok összehívása után bevezették abba 
Tari Lőrincet és fi át: Ruppertet, és iktatták részükre az őket megillető jogon örök bir-
toklásra. Az oklevelet autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Péter 
prépost, Barnabás olvasó-, György éneklő-, György őrkanonok, Mihály nógrádi, Mihály 
pesti, Gergely szolnoki, Ádám csongrádi, Bereck szigetfői főesperesek.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11612. (NRA 536-19.)

Jan. 16. (16. die circumcis.) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. dec. 
16-i parancsára (ZsO XI. 1488. sz.) Bodogazzonhaza-i vajda fi a: Pál királyi ember-
rel  Versegd-i Pál mestert, kanonoktársukat küldték ki, akik újévkor (jan. 1.) kimentek 
 Pyspeky birtokra, majd a szomszédok és a határosok összehívása után bevezették abba 
(Tari) Lőrincet és Rupertet, és ellentmondás nélkül iktatták részükre az őket megillető 
jogon örök birtoklásra. Privilégiumukat nagyobb autentikus függőpecsétjükkel erősítet-
ték meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11613. (NRA 536-17.)

Jan. 16. (f. III. p. 8. die epiph.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Iohannes litteratus alias de Wywaras, nunc in Malum-
falva residens a maga meg felesége: Chelena nevében, és bemutatta a szepesi káptalan 
1423. júl. 11-i, in papiro patenter confectas sigilloque eiusdem a tergo impressas okleve-
lét (ZsO X. 943. sz.), majd kérte annak átírását.

 Szakadt papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 64226. (Kapy cs.)

Jan. 16. (f. IV. p. Pauli primi her.) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Pribych-i Baxa (dictus) Miklós fi a: Pál a maga meg carnalis testvére: György 
nevében, és tiltakozott az ellen, hogy Chresvali-i Benedek fi a: Péter – frater videlicet 
carnalis condam religiosi viri fratris Pauli de eadem –, valamint Pribych-i [...]ey fi a: 
Simon a panaszosokat jogosan megillető Pribych és más Zágráb megyei birtokokba be 
akarják magukat vezettetni és iktattatni, ezért eltiltják ettől őket.

 Foltos, lyukas papíron, hátlapján pecsét nyomával. Oršic cs. lt. F. (DF 276995.)

Jan. 16. Esztergom. Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi lector és kanonok, György esztergo-
mi érseknek, örökös ispánnak, prímásnak és az Apostoli Szentszék legatus natus-ának vikáriusa és általá-
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nos ügyhallgatója emlékezetül adja, hogy a Rimalázi Cikó György és Jakab felperesek, valamint Hangonyi 
 Balázs alperes között Garai Miklós nádornak Gömör és Torna megye nemesei részére külön királyi parancs-
ra 1423-ban úrnapját követő hétfőn (jún. 7.) Gömör falu mellett tartott közgyűlésen per indult, amelyet a 
nádor áttett elődje, Tamás nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, érseki vikárius jelenléte elé, ahol elinté-
zetlenül függőben maradt. A per végül a jelen vízkereszti nyolcadra halasztódott, amikor már ő tartott az 
esztergomi káptalan tagjaival törvényszéket. Ekkor György felperes személyesen jelent meg, Jakab felperest 
pedig Rimalázai Cikó László képviselte az egri káptalan ügyvédvalló levelével, akik – Balázs jelenlétében – 
bemutatták a nádornak az említett közgyűlés 15. napján kelt levelét (ZsO X. 845. sz.) és az egri káptalannak 
erre adott válaszát (Abaffy–Dancs–Hanvay 140/187. sz.). – Az okleveleket megvizsgálva a felperes, illetve 
ügyvédje az ügy lezárását és Balázs számára az elégtétel megadására határidő kiszabását kérte. A vikárius 
a felek választotta vikáriusi végrehajtók által történő második becslést látott volna jónak, mivel az alperes 
nem kívánt ellentmondani a becslésnek, habár olyan részeket is becsültek, melyek ma már nincsenek a kezén, 
Máté vikárius az ítélet meghozatalát a következő hétfőre (jan. 15.) halasztotta. Ekkor a vele törvényszéket 
ülőkkel 40 dénármárka akkor érvényes új pénzben állapítja meg az alperes által a felpereseknek az előadott 
címen a hangonyi és susai részek után fi zetendő elégtétel nagyságát, megállapítván egyben, hogy az alperes 
Balázs ezt az összeget 13-13 és 14 márkás részletekben tartozik Esztergomban a vikárius előtt – kétszeres 
büntetés terhe mellett – böjtközép, György-nap és Iván-nap 8. napján (márc. 21., máj. 1. és júl. 1.) lefi zetni. – 
Abaffy–Dancs–Hanvay 141/190. sz. (DL 56963. – Hanvay cs.) – Bónis: Szentszéki reg. 264/2235. sz.

Jan. 16. (in Thasnad, 4. die oct. epiph.) Miklós torontáli főesperes, tasnádi vikárius em-
lékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet Megyes-i Zsigmondnak idézőlevele értelmében 
Karol-i néhai vajda fi ai: Jakab és János meg néhai Mihály fi ai: László és Bertalan elle-
nében a jelen vízkereszti nyolcadon kellett volna megindítania, az időpont elérkezvén 
Zsigmond helyett Kerch-i Illés az ő ügyvédvalló levelével, a mondott nemesek nevében 
pedig Zolga (dictus) Balázs assumptor termini jelent meg, és a felperes ügyvédjének ké-
résére propter prioritatem termini böjtközép (márc. 14.) nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54417. (Kállay cs.) – A hátlapi bírósági feljegyzés szerint az alperesek 
nem jelentek meg; ratione litterarum expeditoriarum super rebus parafernalibus necnon aliarum rerum ad 
octavas festi Beati Georgii martiris; prorogatoria non sit.

Jan. 16. (in Thasnad, 4. die oct. epiph.) Miklós torontáli főesperes, tasnádi vikárius em-
lékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet Megyes-i Zsigmondnak idézőlevele értelmében 
Lazar-i István fi ai: Jakab, György, Péter, továbbá Grisogonus presbiter ellenében a jelen 
vízkereszti nyolcadon kellett volna megindítania, propter termini prioritatem böjtközép 
(márc. 14.) nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54418. (Kállay cs.) – A hátlapi bírósági feljegyzés szerint Grisogonus 
nem jelent meg; ad octavas festi Beati Georgii martiris ratione littere expeditorie peremptorie responsurum; 
I non solvit.

Jan. 16. (Rome, XVI. mensis Ian.) Ferenc sabinai püspök, velencei bíboros, pápai kama-
rás emlékezetül adja, hogy dictum sacrum collegium dominorum cardinalium perceptis 
et intellectis calamitatibus et necessitatibus ac aliis incommodis multiplicibus, quibus 
ecclesia Strigoniensis modernis temporibus gravatur etiam consideratione et intuitu 
serenissimi principis domini Sigismundi Romanorum et Ungarie regis super hoc dicto 
sacro collegio supplicantis, reverendo in Christo patri domino Georgio, Dei gratia 
moderno archiepiscopo Strigoniensi et dicte ecclesie sue quingentos fl orenos auri de 
camera in deductionem obligationis duorum milium fl orenorum similium auri de camera, 
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in quibus sub certis penis et sententiis ac termino nondum lapso dicto sacro collegio pro 
parte ipsum collegium tangente erat effi caciter obligatus, ratione vacantis dicte ecclesie 
Strigoniensis remisit gratiose et committavit(!). Nosque de preffatorum(!) dominorum 
cardinalium consensu et voluntate, auctoritate nobis in hac parte commissa de premissis 
quingentis fl orenis ipsum dominum archiepiscopum Strigoniensem, ecclesiam suam et 
eorum successores absolvimus et committimus, in quorum testimonium per presentes in 
quorum testimonium presentes litteras fi eri iussimus et sigilli nostri camerariatus offi cii 
appentione muniri. – A plica-n: G. de Rocanera; a hátoldalán: R(egestrata).

 Itáliai hártyán, függőpecsét hártyacsíkja. Esztergomi székesfőkáptalan mlt. 44-3-10. (DF 237316.) – Pro-
tocollumi bejegyzése: Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 212/CCVa. (DF 291465.)

Jan. 16. (Rome, XVI. mensis Ian.) Benedictus de Guidalottis legum doctor Apostolice 
Camere clericus ... Ludovici ... archiepiscopi Arelatensis, vicesgerentis Francisci 
miseratione divina archiepiscopi Narboniensis domini pape camerarii a Romana Curia 
absentium in camerariatus offi cio locumtenens per dominum nostrum papam deputatus 
emlékezetül adja, hogy sanctissimus in Christo pater et dominus noster dominus Martinus 
divina providentia papa quintus intellectis, consideratis et attentis calamitatibus et 
incommodis aliisque multiplicibus gravaminibus sanctitati sue sepius expositis, quibus 
ecclesia Strigoniensis temporum modernorum causante malitia diutius est affl icta 
pariter et oppressa, etiam consideratione serenissimi principis domini Sigismundi 
Romanorum et Ungarie regis super hoc prefato domino nostro pape supplicantis, 
reverendo in Christo patri domino Georgio Dei gratia archiepiscopo Strigoniensis et 
dicto ecclesie sue quingentos fl orenos auri de camera per ipsum archiepiscopum ratione 
et pro parte sui communis servitii Cameram Apostolicam tangentis et in quo in eadem 
camera sub certis penis et sententiis noscitur effi caciter obligatus, die data presentium 
nobis presentibus de sanctitatis sue mera liberalitate gratiose remisit pariter et donavit, 
quos et nos eidem de mandato prefati domini nostri pape super hoc nobis oraculo vive 
vocis facto similiter remittimus ipsumque et dictam suam ecclesiam omnesque alios, 
quorum interest et intererit quomodolibet in futurum, de eisdem sic sibi remissis et 
donatis quittamus et liberamus penitus per presentes. Mandantes preterea camere prefate 
offi cialibus presentibus et futuris, quatenus presentibus in libris et registris dicte camere 
fi deliter annectatis prefatos dominum Georgium archiepiscopum eiusque successores et 
dictam suam ecclesiam pro et super dictis quingentis fl orenis sibi remissis et donatis, ut 
prefertur, nullatenus in futurum impetant, inquietant aliqualiter vel molestent. Presentes 
litteras ... sigilli camerariatus offi cii supradicti, quo utimur, fecimus appensione muniri. 
– A plica-n: Luphardus notarius; a hátlapján: R(egestrata).

 Itáliai hártyán, függőpecsét hártyacsíkja. Esztergomi székesfőkáptalan mlt. 44-3-8. (DF 237314.) 

Jan. 17. (in civitate Nitriensi, f. IV. a. Seb. et Fab.) Harazth-i Péter, Nánai Kompolt István 
országbíró Nyitra megyei bírságbeszedője emlékezetül adja, hogy nos mediantibus regie 
et capituli ecclesie Albensis hominibus necnon vicecomitis et iudicum nobilium dicti 
comitatus Nitriensis tertiam partem portionem possessionariam Iohannis et Stephani 
fi liorum Ipoliti fi lii Marci de Moorochfalwa in eadem habitam simulcum earundem 
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utilitatibus et pertinentiis quibuslibet pro tertia parte iudiciorum triginta sex marcarum, 
ut puta duodecim marcis portionem partis adverse tangentibus, in quibus alias iidem 
Iohannes et Stephanus ac nobilis domina mater eorundem, relicta videlicet dicti Ipoliti 
contra Sebastianum et Demetrium fi lios Andree de Degh in presentia condam comitis 
Simonis de Rozgon, pridem similiter iudicis curie regie iuxta continentiam litterarum 
eiusdem iudicialium superinde confectarum in kuria(!) regia convicti fuissent et 
aggravati, iktatták András fi ai részére. A Degh-iek addig tarthatják kezükön a birtokok 
harmadrészét, amíg azok, akik a kiváltásukra leginkább jogosultak, vissza nem váltják 
tőlük.

 Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 75631. (Sándor-Metternich cs.)

Jan. 17. – febr. 17. [Kállói Lökös fi a: Miklós feljegyzése.]1

In anno Domini Mmo CCCCmo XX quinto, videlicet feria quarta proxima ante festum 
Fabiani et Sabestiani(!) honeste domine consorti dicti Sigismundi de Ponyla dedimus 
novem fl orenos nove monete.
Item eodem die contullimus C novos2 et L denarios.
Item in die Beati Vincentii martiris (jan. 22.) contullimus VI½ fl orenos in nova moneta.
Item in sabbato proximo ante dominicam Esto michi contullimus VII fl orenos in nova 
moneta.

 Vízjeles papíron, alján két gyűrűspecsét darabjaival. DL 54419. (Kállay cs.) – A papír felső részén félig 
levágva egy másik feljegyzés utolsó sora: et XXIIII denar.

 1 A feljegyzés írója mindenképpen a Kállói családból való személy lehet, és mivel ekkor Lökös fi a:  Miklós 
tekinthető a család fejének, így valószínűleg az általa kifi zetett összegekről van szó. 2 Előtte áthúzva: 
den. fl or.

Jan. 17. (f. IV. a. convers. Pauli) (Pozsony város) törvényszéke előtt megjelent Hanns 
Reynys és bepanaszolta Michel Maynhartot, akitől egy 40 dénár híján 3 fontnyi szolgál-
tatással megterhelt házat vett, a Szent Márton-templom kanonokjai azonban arra köte-
lezik, hogy 4 font 60 dénárt szolgáltasson be számukra a ház után, amire őt az eladónak 
fi gyelmeztetni kellett volna. Erre válaszul Michel Maynhart a városjogra hivatkozva 
kijelentette, hogy egy év és egy nap leforgása alatt Reynys nem értesítette őt az ügyről, 
sem fi gyelmeztetéssel, sem követeléssel nem fordult hozzá. Mire Hanns Reynys ellent-
mondással élt, a városi jognak megfelelően ugyanis a kérdéses határidőn belül Maynhart 
tudomására hozta a dolgot és fi gyelmeztetéssel élt. Maynhart eskü alatt is hajlandó lett 
volna vallomását megerősíteni, Reynys visszakozott és nem ragaszkodott az eskütétel-
hez, így a törvényszék Reynys kérelmét ejtette, és Michel Maynhartot és örököseit fel-
mentette Reynys valamennyi, a jövőben támasztandó követelése alól.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 187-188. (DF 286772.) – Act. Prot. 197.

Jan. 17. Róma. V. Márton pápa Orsini Jordán albanói bíborost Magyar- és Csehország területére szentszéki 
követnek nevezi ki. – Fejér X/6. 729. (Schmitth: Ep. Agrien. II. 103. után.) – Az oklevél helyes kelte: 1426. 
jan. 16. Vö. Consistorialia I. sz. (Archivio consistoriale, Acta miscellanea vol. 1 fol. 161a. – DF 288868.) 60 
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Jan. 19. (f. VI. a. Fab. et Seb.) A garamszentbenedeki konvent Tamás decretorum doctor, 
nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikáriushoz. Tudja meg, hogy ők  Kosmal-i 
Hedes Miklós özvegye: Klára részére Gymes-i Forgach Péter (magn.) meg néhai 
Forgach (dictus) Miklós fi ai: János, István, Imre, László és Gergely(!) ellenében bírói 
intézkedése értelmében Fábián frater papot küldték ki, aki a vikárius embereivel, Pál 
és  Mihály Bars-i meg Benedek Zeulus-i plébánosokkal vízkereszt 8. napján (jan. 13.) 
kiment  NagKosmal birtokra vicinis et commetaneis eiusdem universis legittime excepto 
uno minime presentibus pariter et convocatis accedendo ipsam possessionem pro parte 
circumeundo visu considerando et tandem sequenti die (jan. 14.) iidem homo noster 
unacum prefato domino Michaele plebano de Bors et Gregorio clerico ad faciem alterius 
possessionis Kyskozmal vocata(!) vicinis et commetaneis absentibus accedendo ipsam 
possessionem similiter pro parte circumeundo et visu considerando licet medietatem 
terrarum dictarum possessionum arabilium pro medietate ad duo aratra, silvam vero et 
rubeta ad unum aratrum mensure regalis, prata vero pro una media curia ad duo falcastra 
estimassent. Item ecclesiam lapideam cum campanili in muro seu super muris ipsius 
ecclesie cum muro elevatum in ipsis possessionibus habita. Item duos lapides molares 
de subtus aquepellentes et ipsi pro tertio molare locum vacuum1 et octo curias integras 
populosas et tres desertas in medietate seu pro medietate reperissent et quia idem Petrus 
litteratus de Mathyfalva partium dicte domine Clare actricis memoratos dominos Paulum 
et Benedictum plebanos ad ipsam estimationem debito modo fi endam ibidem adducere 
non curavit neque ad fassionem unacum homine nostro faciendam personaliter coram 
nobis predictos homines nostros adducere minime curasset, ideo ipsam estimationem 
quoad plenum iuxta vestram iudiciariam commissionem perfi cere et effectui mancipari 
minime valuisset.

 Javításokkal, áthúzásokkal teli papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 59018. (Forgách cs.)

 1 Az et ipsi-től a sor felett betoldva.

Jan. 19. (f. VI. a. Fab. et Seb.)1 A jászói konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Petri-i Pál fi a: Miklós egyfelől, másfelől Kornis fi a: Pál de altera Petri, 
majd Miklós a következő bevallást tette: quia ipse intuitus considerans vite honestatem 
ac nobilitatis et vite ipsius Pauli industriam nobilem dominam Margaretam vocatam 
fi liam Iohannis fi lii iamdicti Pauli, sororem videlicet suam fratruelem pretacto Paulo 
fi lio Kornis decreto Sedis Apostolice more matrimonio legali tradidisset desponsatam. 
Volens itaque prefatus Nicolaus pro iuris quartalitiis et ceteris aliis modo consweto 
eidem a Borsod megyében fekvő Zeged/Seged birtok felét és Petri birtokot adja minden 
haszonvételükkel és tartozékukkal Margitnak és általa férjének, Pálnak meg örököseik-
nek örök birtoklásra szavatossággal.

 Átírta Miklós egri vikárius 1425. márc. 3-i oklevelében (237), amely szerint in pargameno scriptas sigillo 
eorum pendentium(!) volt megerősítve. DL 11627. (Acta Paul., Lád 13-3.) – BLÉ 5. (1985) 632/54. sz. – 18. 
századi másolata: DL 11641. (Uo. 2-5.)

 1 Az átíráskor az oklevél évszáma lemaradt.

61 

62 



50 1425. január 19. – január 20.

Jan. 19. (16. die f. V. a. epiph.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. dec. 
11-i parancsára (ZsO XI. 1471. sz.) Borsa-i Miklós fi a: György királyi emberrel Mihály 
Zenthandrassur-i plébánost küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők vízkereszt 
előtti csütörtökön (jan. 4.) kimentek Borsa birtokra, és a szomszédok meg a határosok 
összehívása után Borsa-i Lukácsot és Andrást bevezették (Borsa-i Egyed fi a: Mihály) 
részébe és iktatták részükre zálog címén. Az oklevelet autentikus függőpecsétjükkel 
erősítették meg.

 Kettészakadt hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 76120. (Borsai Petheő cs.)

Jan. 20. (15. die epiph.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Byxy-i [Tamás] fi ai: Dénes és Péter, majd kölcsönösen ügyvédjeikül 
vallották egymást, apjukat: Péter fi át: Tamást, valamint Byr-i László fi át: Györgyöt, 
 Kisfalud-i János diákot, Demetery-i Miklós diákot, Awad-i Mátyás diákot, Koltha-i 
 Berecket, György fi át: István diákot, Chruch Mihályt és Benedek szabót, cives nostros, 
Heren-i Mártont, Byr-i mondott László fi át: Miklóst, Koltha-i Marchellus-t, István mes-
tert, egyházuk őrkanonokát és Márkot, egyházuk kanonokát, Berend-i Gált, Kuthus-i 
György diákot, Gozthon-i Beed-et, fi át: Jakabot, Gerche-i Domokost, Zeulche-i György 
fi át: István diákot és Fülöp fi át: Jánost, Bixy-i Péter fi át: Domokost, Septhe-i Gergelyt.

 Szakadt vízjeles papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58064. (Békássy cs.)

Jan. 20. Esztergom. Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergomi olvasókanonok és Do-
mokos kánonjogi doktor, esztergom-szentistváni prépost, esztergomi kanonokok, György esztergomi érsek, 
örökös ispán, prímás és az Apostoli Szék legatus natus-a által a pozsonyi prépost, a káptalan és a kanonokok 
ügyében folyó perben külön e célból kiküldött bírák emlékezetül adják, hogy miután 1424. május elseje körül 
Esztergomban az érsek előtt a pozsonyi káptalan pert indított Sós László prépost ellen az ellenük elkövetett 
különböző jogtalanságok, károkozások ügyében és adósságai miatt – mivel a per nehézsége és bonyolultsá-
ga, továbbá a sok vádpont miatt a tárgyalás lefolytatása Esztergomban nem tűnt kényelmesnek – az érsek a 
felek beleegyezésével, költségeik kímélésére a teljes per lefolytatását Pozsonyba, nov. 8-ra helyezte át Tamás 
kánonjogi doktor, nyitrai főesperes és esztergomi kanonok levele által; és saját oklevelével kettőjüket nevezte 
ki a per ügyhallgatóivá és biztosaivá (vö. ZsO XI. 1219. sz.). Ők tehát az érsek levelének engedelmeskedve 
elmentek Pozsonyba és a vizsgálatok, tanúvallomások meghallgatása, a perbeli bizonyítékok megtekintése 
után az ítélethozatalt 1425. jan. 20-ra Esztergomba halasztották el. – Ezen a káptalan ügyvédje, György esz-
tergomi kanonok ítéletet kért, ezért ők László prépostot a vizák aránytalan szétosztása ügyében 20 forint, a 
halfogó rekesztély építési költségeihez való hozzá nem járulása miatt pedig 13 forint és 88 dénár megfi ze-
tésére ítélték, amelyet a kétszerezés és a kiközösítés terhe alatt 25 napon belül köteles teljesíteni. – Az íté-
letüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg 
és hirdettek ki, a tanúi voltak: Márton esztergom-zöldmezei és Pál esztergom-szenttamási prépost, Tamás 
kánonjogi doktor, nyitrai, János, az orvoslás doktora, honti, András komáromi, Gergely zólyomi főesperes, 
Szepesi András, a szabad művészetek professzora, Tolnai Imre meg Ferenc esztergomi kanonokok és István, 
az esztergom-újvárosi Szent László-egyház plébánosa. – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely 
pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka. – Pozsonyi viszály 6. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. 
G-1-11. – DF 228143.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és kano-
nokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot György 
és Budai Jakab, a szabad művészetek professzora, pozsonyi kanonokok ellenében elkövetett becsmérlései és 
jogtalanságai – Jakab bebörtönzése – miatt 20 aranyforint bírság terhe alatt egy hónapon belül a káptalan 
tagjai előtti bocsánatkérésre kötelezik. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, 
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a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg 
alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka. – Pozso-
nyi viszály 7. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-9. – DF 228141.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és kano-
nokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot és maj-
tényi esperesét a káptalan ellenében a szent kenetek és a gyertyák ügyében – hivatkozva Pensaurum-i Lénárd 
egykori esztergomi vikáriusnak 1390. máj. 14-én (ZsO I. 1498. sz.) és 1393. ápr. 24-én, az esztergomi zsinato-
kon kiadott okleveleire – kiközösítés terhe alatt örök hallgatásra ítélik. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergo-
mi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok 
voltak (lásd 65). – Pozsonyi viszály 8. sz. (Az eredeti oklevél elveszett; átírta Oláh Miklós esztergomi érsek 
1556. február 1-jei, Pozsonyban kelt privilégiumában. Pozsonyi káptalan mlt. G-1-20. –  Monasterium.net) – 
Péterffy: Sacra Concilia I. 175., kisebb kihagyásokkal. – Katona: Hist. Crit. XII. 449.; Fejér X/6. 735., több 
kihagyással. – Egyszerű másolata 1551. július 28-én, szintén Pozsonyban készült. Pozsonyi káptalan mlt. 
G-1-13. (DF 228145.) – Bónis: Szentszéki reg. 264/2237. sz.

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és kano-
nokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) a 2. (a préposti negyed) vád-
pontban – hivatkozva Demeter bíboros, esztergomi érseki kormányzó Budán 1384. júl. 25-én kiadott okleve-
lére (Süttő: Anjou II. 114/205. sz.) – Sós László prépostot hivatalából és javadalmából történő felfüggesztés 
terhe mellett kötelezi, hogy a Papfalva nevű közös birtokuk jövedelméből neki járó negyedrész fejében egy 
káplánt köteles tartani a hajnali zsolozsmák végzésére, illetve a káptalant, hogy a nekik járó ¾ rész fejében 
maguk közül valakit vagy más alkalmas személyeket kötelesek ugyanezen okból tartani. – Az ítéletüknek, 
amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek 
ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei 
klerikus, császári közjegyző záradéka és jelvénye. – Pozsonyi viszály 9. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-12. 
– DF 228144.) – Átírta 1) a győri káptalan 1464. máj. 17-i oklevelében. Uo. G-1-18. (DF 228150.) – 2) az esz-
tergomi káptalan 1505. márc. 10-i oklevelében. Uo. G-1-28. (Monasterium.net)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) a 3. (a káptalan tagjainak 
a király előtt történt indokolatlan bepanaszolása), a 4. (Fülöp kanonok jogtalan fogvatartása) és az 5. (az 
idősebb kanonokoknak börtönnel és javaik elvételével való fenyegetése) vádpontokban bűnösnek találták 
és eltiltották a további hasonló cselekményektől. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlop-
csarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). 
– A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka 
és jelvénye. – Pozsonyi viszály 10. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-14. – DF 228146.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) a 7., 8., 10. és 11. (a dékán 
jogkörének és a közös birtokok – Vásárút, Kürt, Lincs, Csukária és Nyárasd – kezelési rendjének megsértése 
és indokolatlan megváltoztatása, azaz saját offi ciálisok kinevezése) vádpontokban Sós László prépostot bű-
nösnek találták és kötelezik arra, hogy tartsa tiszteletben a a káptalan dékán választására és jogkörére vo-
natkozó régi szokásait és törvényeit, egyúttal eltiltják attól, hogy familiárisai és offi ciálisai által kezeltesse a 
közös birtokokat. Az ezekből származó jövedelmeket (hal, bortized) sorshúzással kell szétosztania megfelelő 
arányban; ezenfelül a kanonokok közül kiközösítés és három márka bírság terhe alatt senki ne merészeljen 
pénzt magához venni a dékánon kívül; továbbá a dékán évente György- és Márton-napon köteles számot 
adni a közös jövedelmekről. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent 
 Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt 
Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka és jelvénye. – 
Pozsonyi viszály 11. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-7. – DF 228139.)
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Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot a 
következő vádpontokban az alábbi bírságok megfi zetésére ítéltek: a 9. vádpontban (a prépost offi ciálisai a 
közös vizákat nem küldték be Pozsonyba, hanem hagyták azokat megromlani) 4 forintra; a 12. vádpontban 
(a prépost a közös vizákból önkényesen többet tartott meg) 8 forintra; a 15. és 16. vádpontokban (a prépost 
a káptalan tudta nélkül önkényesen más halfajtákból is magához vitetett) 4 forintra; a 22. vádpontban (Nyá-
rasd közös birtokuk jövedelmeiből kizárta a káptalant) 4 forintra és 48 dénárra; a 23. vádpontban (Kürt közös 
birtok jogtalan adóztatása) 6 forintra; 24. vádpontban (Vásárút közös birtok jobbágyainak jogtalan adózta-
tása) 5 forintra; a 25. vádpontban (Vásárút közös birtokon lovasainak jogtalan beszállásolása) 8 forintra; 
a 27. vádpontban (a csukáriai plébános jogtalan megbüntetése 16 forintra) 16 forintra; a 30. vádpontban (a 
teljes egészében a káptalannak járó stomfai tizednegyedből 300 dénár jogtalan elvétele) 3 forintra büntették. 
Mindezekkel szemben a káptalant a prépost ellenében a 26. vádpontban (Vásárút közös birtokra beszállásolt 
familiárisai egy ottani jobbágy borát elfogyasztották) 10 forintra; a 28. vádpontban (Csukária falura 24 fo-
rintnyi szükségtelen költség terhelése a fegyveresei által) 10 forintra büntették. – Az ítéletüknek, amelyet az 
esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi 
ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei kleri-
kus, császári közjegyző záradéka. – Pozsonyi viszály 12. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-15. – DF 228147.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és kano-
nokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) kötelezik Sós László prépostot 
arra, hogy 1424. máj. 8-i viszontkeresete értelmében bizonyítania kell az 1–5., 9., 15–16., 26., 28., 32. és a 
szám szerint meg nem nevezett 30. káptalani vádpontokra adott feleleteit; mivel a prépost nem bizonyította 
állításait, a káptalant felmentik a prépost támadása alól. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház osz-
lopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 
65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző 
záradéka. – Pozsonyi viszály 13. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-16. – DF 228148.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és 
kanonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot 
a 17. vádpontban (a káptalan kérése ellenére nem járult hozzá a jövedelmeiből a halfogó rekesztély meg-
építéséhez, hajók és hálók vásárlásához és a halászok fi zetéséhez, valamint a közös birtokjogok védelmé-
hez), illetve elődjének, Jubar János adósságainak meg nem fi zetése tárgyában 157 forint és 67,5 dénárban 
elmarasztalják, amelyet a kettőzés és a kiközösítés terhe alatt két hónapon belül köteles kifi zetni. – Az íté-
letüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg 
és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi 
egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka. – Pozsonyi viszály 14. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. 
G-1-17. – DF 228149.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot a 
19. vádpontban (elődjének, Jubar Jánosnak a királyi adó kapcsán támadt adósságait vonakodik kifi zetni) 36 
aranyforintban elmarasztalják, amelyet kettőzés és a kiközösítés terhe alatt négy hónapon belül köteles ki-
fi zetni. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében 
hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: 
Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka. – Pozsonyi viszály 15. sz. (Pozsonyi 
káptalan mlt. G-1-19. – DF 228151.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) Sós László prépostot a 20. 
vádpontban (a saját és a káptalan bortizedeinek behajtási költségeinek, amelyeket korábban önként vállalt, a 
káptalani tizedszedőknek történő ki nem fi zetése, illetve 9 hordónyi, a kanonokoknak járó bor lefoglalása) 42 
forint és 49 dénárban elmarasztalják, amelyet a kettőzés és a kiközösítés terhe alatt egy hónapon belül köteles 
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kifi zetni. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlopcsarnokában, a Szent Miklós-oltár közelé-
ben hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). – A szöveg alatt Egyedi néhai András 
fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka. – Pozsonyi viszály 16. sz. (Pozsonyi 
káptalan mlt. G-1-37. – DF 228159.)

Jan. 20. Esztergom. Vicedomini Máté és Domokos, György érsek által a pozsonyi prépost, káptalan és ka-
nonokok között folyó perben külön e célra kiküldött bírák (lásd a továbbiakat 65) összesítő oklevele arról, 
hogy Sós László prépostot a felsorolt káptalani vádpontokban mekkora összegű bírságokban marasztalták 
el, illetve ezeket milyen határidővel kell teljesítenie. – Az ítéletüknek, amelyet az esztergomi egyház oszlop-
csarnokában, a Szent Miklós-oltár közelében hoztak meg és hirdettek ki, a tanúi ugyanazok voltak (lásd 65). 
– A szöveg alatt Egyedi néhai András fi a: Gergely pécsi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradé-
ka. – Pozsonyi viszály 17. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-8. – DF 228140.)

Jan. 20. Matheus de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctor, lector et canonicus 
ecclesie Strigoniensis necnon reverendissimi in Christo patris et domini, domini Georgii 
Dei et apostolice sedis gratia archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui, 
primatis, vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis dilecto nobis in Christo 
discreto viro domino Iohanni nato Stephani dicti Aspner de Posonio canonico Sancti 
Georgii in Viridicampo Strigoniensis, presbitero Strigoniensis dyocesis ac prebendario 
prebende fraternitatis Sacratissimi Corporis Christi in ecclesia Sancti Martini alias Sancti 
Salvatoris de eadem Posonio fundate, salutem in Domino. Vacans nuper predicta prebenda 
per liberam dimissionem et cessionem voluntariam discreti viri domini Iohannis dicti 
Slossar canonici dicti(!) ecclesie Posoniensis ultimi et inmediati possessoris seu rectoris 
eiusdem prebende, providi et honesti viri Conradus dictus Kyczmagen iudex, Georgius 
Thurs civis iuratus, Michael vitricus dicte fraternitatis et Michael Fogl confratres eiusdem 
fraternitatis in ipsorum et totius confraternitatis nomine et in personis ad hoc specialiter, 
ut accepimus, per ipsos fratres eiusdem confraternitatis deputati, ad quos iure patronatus 
collatio et presentatio dicte prebende pertinere dinoscitur, te nobis per eorum patentes litteras 
sigillis eorum subimpressis et consignatas presentare, curavere supplicans, quatenus dictas 
collationem presentationem admittere ac te ad eandem prebendam canonice instruere 
et confi rmare auctoritate ordinaria dignaremur. Nos, non quia diligenti examinationi 
premissa et etiam quia te ex divina notitia cognovimus fore ydoneum ad dictam prebendam 
habendam et obtinendam, pro eo tuis et dictorum patronorum tuorum supplicationibus 
inclinati te ad dictam prebendam modo premisso vacante tenore presentium instituimus 
et canonice confi rmamus curam et administrationem tam spiritualium, quam etiam 
temporalium iurium et pertinentem eiusdem prebende tibi plenarie comittendo, de eadem 
te per birreti nostri capiti tuo inpositionem investigendo, recepto a te primitus iuramento 
corporaliter parte ad sancta Dei ewangelia prestito, quod eris fi delis et obediens prefato 
domino nostro archiepiscopo et suis successoribus necnon illis, quibus de iure teneris et 
quod bona iuris et res dicte prebende non alienabis nec distrahes, sed que sunt alienata et 
distracta, pro posse recuperabis et restitues ad ius et ad proprietatem dicte tue prebende. 
In quorum omnium et singulorum fi dem et testimonium premissorum presentes litteras 
nostras fi eri et sigilli nostri maioris appensione fecimus communiri. Datum Strigonii, 
anno Domini millesimo quadringenstesimo vicesimo quinto, in die Sanctorum Fabiani et 
Sebastiani martirum.

 Hártyán, függőpecsét helyével. Pozsony város lt. 832. (DF 239459.) – Bratislava 142/984. sz.
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Jan. 20. (in K[e]lechen, sab. a. convers. Pauli) Iske-i László ungi alispán és a szolgabírák 
emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Chycher-i Oroz Jakab – a maga meg frater-e: 
Tamás, valamint Fodor Ferenc, fi a: Zsigmond, továbbá Ormos (dicti) György, Péter és 
János nevében és a Bes birtokon lakó összes hospes-t és jobbágyot a perambulatione et 
anichi[lare ...] cuiusdam pontis ipsorum in facie dicte possessionis Chycher existentis 
necnon occupatione [s]eu quovismodo in eundem intromissione facta vel facienda 
prohibuit inhibendo et inhibuit prohibendo.
 Papíron, a hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 98865. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.)

Jan. 21. ([...], dom. p. Fab. et Seb.) Zs. [Gerse-i] Pető fi a: néhai János fi a: László (egr.) 
vasi ispánhoz vagy az alispánhoz és a szolgabírákhoz. Elmondták neki [Komyathy-i] 
Demeter fi a: János [nevében, hogy] Owar-i Lőrinc fi a: [Miklós] familiárisaival és csat-
lósaival fegyveresen és hatalmasul az ő Komyathy birtokon lakó Gochman/Guchman 
nevű jobbágyának a házára törve duo vasa vini necnon duos boves, duas vaccas et unum 
equum elvett és elhajtott, jobbágyát pedig elfogta és a mai napig fogságban tartja, ami-
vel triginta quatuor libris denariorum kárt okozott a mondott jobbágyának. Ezért meg-
parancsolja nekik, hogy hívják össze Komyathy birtok szomszédait és határosait meg a 
megyebeli nemeseket és tartsanak tanúvallatást, majd nem várva további parancsára a 
mondott jobbágyot és javakat adassák vissza Jánosnak és szolgáltassanak neki igazságot. 
Máshogy tenni ne merjenek. Az oklevelet bemutatása után adják vissza a panaszosnak.1

 Átírták Thelekes-i Péter fi a: Balázs vasi alispán és a szolgabírák 1425. febr. 10. körül kelt csonka jelenté-
sükben, amely szerint az általuk kiküldött Meggyes-i [János]2 szolgabíró Skolasztika-nap előtti csütörtökön 
([feria qui]nta) Komyathy birtokon elvégezte a vizsgálatot, amely igazolta a panaszt. GYMSML D 5011., 
Káldy cs. (DF 281351.)

 1 Az átírt oklevél szövege a csonkasága mellett is meglehetősen zavaros. 2 Vö. 1429. (DL 43780., 43802–3.)

Jan. 21. (2. die 15. die epiph.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Nánai  Kompolt 
István országbíró bírói intézkedése értelmében Bixy-i Péter fi ai: Tamás, Domokos és 
Miklós septuagesimo se nobilibus, quilibet videlicet eorum vigesimo quinto(!) Bixy-i 
László fi a: Simon és apja: László ellenében esküt kellett tenniük arról, hogy Domokos 
furore repletus a múlt évben Simon és László Bykus birtokára menve őket, nisi se celare 
et occultare potuissent, interfi cere non voluisset ac ibidem unum equum suum et patris 
sui decem libras denariorum valentem multiplicibus plagiis non affecisset; insuper 
quendam iobagionem suum et ipsius patris tunc in facie dicte possessionis reperientem 
nisi tuitione Dei ac fuge presidio evadere potuisset, interfi cere non voluisset; preterea 
id Dominicus unum leporalem cuiusdam iobagionis sui et ipsius patris sui tres libras 
denariorum valentem non interfecisset ac quosdam pallos eiusdem iobagionis asportari 
non fecisset; et quod prefatus Thomas feria quinta proxima ante festum epiphaniarum 
Domini proxime preteritum (jan. 4.) ad propriam suam et ipsius patris sui habitationem 
in predicta Bixy habitam manibus armatis et potentiariis irruendo ipsos interfi cere ac 
eodem die de quodam molendino in possessione Nadalya habito ad propria in libera via 
remeantes reperiendo pectoribus equorum trucidando ac baculorum ictibus diutissime 
non verberasset et interfi cere noluisset; in super idem Thomas quandam silvam 
succidi necnon tributa montium dicte possessionis ipsorum Bykesd vocate ipsos de 
iure concernenti a quatuor annis incipiens sibi ipsi usurpandi non recepisset et recipi 
fecisset; demum prefatus Nicolaus quadam iugera terrarum arabilium ac quadam prata 
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sua et ipsius patris sui intra metas dicte possessionis Bixy adiacentia pro se ipso non 
occupasset nec silvam suam et ipsius patris sui succidi non fecisset. – Vízkereszt 15. 
napja elérkezvén a mondottak letették az esküt.
 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 58065. (Békássy cs.)

Jan. 21. Nos Iacobus fi lius Iacobi, Bartholomeus, Andras Nemeth, Georgius Nagy dictus 
iudices iurati de Kewrus, Bartholomeus iudex iuratus de Zolnok, Ladislaus Zacalus de 
eadem, Iohannes Cozma de Kewrus, Columannus, Nicolaus fi lii Iohannis, Thomas Polgor, 
Ladislaus Bocta, Iohannes de Harmacz et universi hospites de eadem Kewrus memorie 
commendamus tenore presentium signifi cantes, quibus expedit universis, quod cum 
dominus Leustasius fi lius condam Desew de Simoni ab una parte pro se personaliter, vero 
ab altera Petrus, mater Michaelis fi lii1 Barnabe coram nobis comparentes, idem dominus 
Lewstasius contra illam dominam ac Petrum Conda2, matrem Michaelis ac contra Petrum 
Conda proposuit tali modo, quod ab eodem(!) domo Michaelis iobagione(!) domini 
Lewstasii unam marsophiam plenum3 cum peconis assportassent, in quo marsophia 
dominus Lewstasius dicebat esse centum fl orenos novorum, imo eadem domina mater 
Michaelis fassa fuit coram iudicibus: „verum et quod mihi fi lius meus Michael dederat 
marsophiam plenum cum peconiis, sed coniunx eiusdem Michaelis (fi lii) Barnabe de 
manibus meis exceptis tamen respondit eo modo: «nam et istos denarios4 non potest tibi 
dare, quia certorum(?) Lewstasi sunt.»” – Ex audito idem domina coniunx Michaelis 
negavit, quod ab eisdem marsophiam non cepisset, sed nisi quo voluntati eorum placuit, 
illic disparserent(!). Nos ex audito unacum nostris assessoribus ac in sede tribunali 
circumsedentibus iudicantes commisimus isto modo, ut prefata domina relicta5 Michaelis 
sacramentum deponere teneatur eo facto, quod ab eisdem Petro ac de sua socra marsophiam 
non cepisset. Ymo dominus Lewstasius litis materiam iustitie ab eisdem iudicibus ac 
prefatis hominibus iustitiam spectare voluit, quod eidem domino Lewstasio iustitiam 
litis materie facere valeant, idem Bartholomeus iudex iuratus domini Iohannis, quem 
dominus6 in sponte sua commiserat, cum eadem domina relicta Michaelis sacramentum 
deponere facit. Sicque ab eisdem marsophiam non cepisset, sed Petrus ac sua socra, quo 
voluntati eorum placuerent, illic disperserent(!). Nos unacum nostris assessoribus ac in 
sede tribunali circumsedentibus eidem domino Lewstasio iudicantes commisimus isto 
modo, quod marsophiam plenum cum peconis, in quo ipse dominus Lewstasius dicebat 
esse centum fl orenos novorum, super ipsum Petrum Conda ac super suam socram 
lucratus fuisset. Ymo post ordinationem et reformationem istius cause aliqua pars aliam 
partem molestare niteretur, eadem pars quadraginta marcarum gravi(!) ponderis ante 
litis ingressum deponere teneatur, sub huius vinculo conditionis permaneant, sic alteram 
partem molestare valeat. In cuius rei testimonio nostras litteras patentes sigillo nostro 
consignatas eidem domino Lewstasio duximus concedendas. Scripta in Kewrus, feria 
secunda post dominicam Adorate anno Domini Mmo CCCCmo XXV.
 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 83621. (Bárczay cs.) – Nehézkes fogalmazású oklevél, nyelvtani hi-
bákkal.

 1 Az eredetiben magyarosan: Michaelis fi lius. 2 Az eredetiben 9da alakban, végén egy felemelt pont-
tal, de ez a szövegben csak a Péter szó után fordul elő. 3 A szövegben következetesen hímnemű jelzővel 
áll. 4  Bizonytalan olvasat; az eredetiben: d, előtte és utána felemelt ponttal. 5 Az eddigiekben mint feleség, 
coniunx szerepelt. 6 Bizonytalan olvasat; Davidus is lehet.
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Jan. 22. (in Gwmur, f. II. a. convers. Pauli) Zenthelsebeth-i Gáspár fi a: Imre gömöri 
alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Kerepecz-i Albert 
fi a: Miklós (proc. László szabó, Kerepecz-i lakos, levelükkel) a mai napon Kaza-i Ka-
kas (dictus) János fi a: László prépost ellenében és előadta, hogy amikor Miklós vina de 
offi ciolatu suo in proprio curru asportari facere habuisset et ad tributum in dicta Kaza 
exigi consuetum per hominem suum ostensione sigilli sui sibi relaxari facere destinasset, 
tunc idem Ladislaus prepositus de curru et vino suo minus iuste et indebite tributariam 
exactionem exigi et recipi fecisset potentia mediante. – Ezt hallván a prépost ügyvédje, 
Dosa (dictus) Miklós levelükkel azt válaszolta, hogy homo ipsius Nicolai de Kerepecz 
nec sigillum eiusdem eidem Ladislao preposito ostendisset neque super hoc, quod dictus 
currus et vinum ipsius Nicolai fuerunt iurare voluisset, ezért megvámolta, és így a pré-
post teljesen ártatlan. Mivel azonban a felperes a megye oklevelével igazolta panaszát, 
ezért úgy ítélnek, hogy a prépostnak hatodmagával az oklevél kiadásának 15. napján 
(febr. 5.) esküt kell tennie ártatlanságáról.

 Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabjaival. DL 89868. (Radvánszky cs., sajókazai.) – A hátlapon: 
I iuravit, de expeditoria.

Jan. 22. Nos Stephanus dictus Vethe iudex, duodecim iurati ceterique cives ac universi 
hospites de Lompertzaza memorie commendamus per presentes, quod providus vir 
Anthonius dictus Faydas unacum honesta domina Margaretha sua consorte ac puella 
Clara vocata fi lia et Emerico fi lio condam Clementis litterati c[oram] nobis personaliter 
constitutus per eundem cum prenominatis confessum extitit nostri in presentia pariter 
et relatum in hunc modum, quomodo ipse cum eisdem domina sua conthorale ac puella 
Clara nuncupata fi lia et Emerico fi lio ipsius condam Clementis litterati parii et unanimi 
voluntate quoddam fundum eorum in Magno vico ac in vicinitatibus Ladizlay dicti Frulich 
et domine Gyrus vocate fi lie condam Laurentii dicti Visguy, consortis scilicet Benedicti 
institoris situm seu edifi catum cum omnibus suis edifi ciis et quibuslibet pertinentiis 
universis eidem Benedicto institori ac honeste domine Gyrus vocate, consorti scilicet 
sue et per ipsos heredibus eorum heredumque eorundem successoribus pro tertiodimidio 
centum fl orenis computi nostri, quibus ducentis per condam Anthonium dictum Grof 
primitivam maritum ipsius domine Gyrus persolutis, quinquaginta vero fl orenos per 
dictum Benedictum institorem habitis similiter plene et persolutis vendidisset, donasset, 
alienasset et contullisset, ymmo coram nobis tradiderunt et contullerunt iure perpetuo et 
irrevocabiliter possidendum, tenendum pariter et habendum contradictore quorumlibet 
non obstante tali vinculo interserto, quod abhinc in processu idem Anthonius dictus 
Faydas vel dicta Margaretha sua conthoralis aut predicta Clara fi lia et idem Emericus 
fi lius prenominati condam Clementis litterati seu heredes eorum sive alii aliqui ex 
generationibus et proximis eorundem in toto vel in parte intra seu extra iudicium 
annotatum Benedictum institorem vel prefi xam dominam Gyrus aut heredem ipsius 
domine a predicto condam Anthonio Grof procreatum vel etiam heredes dicti Benedicti 
seu eorundem posteritates ratione premissi fundi quoquomodo et qualitercumque 
inpedierint, extunc in vitio calumpnie convicti debebunt ipso facto. Datum feria secunda 
proxima ante festum conversionis Beati Pauli apostoli, anno Domini m[illesimo quadr]-
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ingentesimo vigesimo quinto. – A hátlap tetején: Relatio Iohannis sartorys et Georgii 
similiter sartoris iuratorum.

 Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 107719. (Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú 
oklevelek, 1979-31.)

Jan. 24. (in Zenthemreh, 12. die oct. epiph.) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda 
emlékezetül adja, hogy vízkereszt nyolcadán megjelent előtte levele értelmében Balázs 
dékán az erdélyi káptalan nevében levelükkel Thuson-i Bolgar (dictus) Miklós fi a:  István 
ellenében és előadta, hogy István a káptalan Kuthfalwa birtokon lévő erdejét  tavaly tilta-
kozásaik ellenére nagyrészt kivágatta és elszállította; továbbá ugyanazon birtokon belül 
lévő szántóföldjüket használja és használtatja a mai napig potentia mediante, amivel 
nekik és jobbágyaiknak 300 újforintnyi kárt okozott. Mindezek bizonyítására bemutat-
ta Fehér megye és a kolozsmonostori konvent vizsgálati okleveleit, majd ítéletet kért. 
– Ezt hallván Dathus-i Magnus Péter szintén káptalani levéllel a többiek közül felkel-
vén azt válaszolta, hogy megbízója teljesen ártatlan. Unde nos hiis preceptis unacum 
regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus iudicantes úgy ítél, hogy Bolgar István 
 huszonötödmagával tegyen esküt ártatlanságáról.

 Vízjeles papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 74007. (Teleki cs., marosvásárhelyi.) – Teleki I. 474.

Jan. 24. (in Zenthemreh, 12. die oct. epiph.) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda 
emlékezetül adja, hogy vízkereszt nyolcadán megjelent előtte levele értelmében Ba-
lázs dékán az erdélyi káptalan nevében levelükkel Thuson-i Bolgar (dictus) Miklós fi a: 
István ellenében és előadta, hogy István malo fretus consilio csatlósaival és familiá-
risaival a káptalan Poclospatak birtokára menve ibique quatuor ex eisdem potioribus 
verberando ac quamplures alias ictibus sagittarum affi ciendo és hacsak el nem menekül-
nek, mindenkit megöltek volna; ezzel meg nem elégedvén bona eorum aufferendo tam in 
domibus, quam in campo depassce et depopulari faciendo potentia mediante, miközben 
köztük per folyik, ezzel nekik és jobbágyaiknak 200 újforintnyi kárt okoztak. Mindezek 
bizonyítására bemutatta Fehér megye és a kolozsmonostori konvent vizsgálati okleve-
leit, majd ítéletet kért. – Ezt hallván Dathus-i Magnus Péter szintén káptalani levéllel a 
többiek közül felkelvén azt válaszolta, hogy megbízója teljesen ártatlan. Unde nos hiis 
preceptis unacum regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus iudicantes úgy ítél, 
hogy Bolgar István ötvenedmagával Keresztelő Szent János ünnepének 15. napján (júl. 
8.) tegyen esküt ártatlanságáról.

 Vízjeles papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 74008. (Teleki cs., marosvásárhelyi.) – Teleki I. 472.

Jan. 24. (f. IV. a. conv. Pauli) A pécsi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 1424. dec. 13-i 
Garai Dezső macsói bánhoz intézett parancsára (ZsO XI. 1478. sz.) kiküldték egyházuk 
alőrkanonokát, Benedeket, aki visszatérve elmondta, hogy Lewe-i Tamás és  Lypmege-i 
Miklós fi a: János baranyai alispánok és a szolgabírák Antal-nap utáni vasárnapra (jan. 
21.) összehívták Palfalwa birtok határosait, szomszédjait és a megyebeli nemeseket a 
mondott birtokra és eskü alatti tanúvallatást tartottak. Primo Michael fi lius Petri de 
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Zenthgal commetaneus fassus fuisset se scire prescriptas terras arabiles intra metas 
dicte possessionis Palfalwa existentes prenotatosque Iacobum de Zenthgal et Iohannem 
de Maroth modo premisso occupatas, peraratas et seminatos fore et esse; item Iohannes 
fi lius Petri, Iohannes fi lius Clementis, Benedictus fi lius Petri, alter Benedictus fi lius 
Iohannis, Nicolaus fi lius Iohannis, Blasius fi lius Mathye, Benedictus fi lius Stephani, 
Franciscus fi lius Benedicti, Valentinus fi lius Iohannis, Stephanus fi lius Benedicti, Paulus 
fi lius Iohannis, Michael fi lius Iohannis, Nicolaus fi lius Petri et Iohannes fi lius Petri 
de eadem Zenthgal commetanei fassi fuissent eodem modo scire prout Michael fi lius1 
Petri antedictus; item Laurentius fi lius Michaelis, Nicolaus fi lius Stephani, Stephanus 
fi lius Petri, Nicolaus fi lius Pauli, Iohannis fi lius Pauli de Benczefalwa commetanei fassi 
fuissent simili modo; item Georgius fi lius Petri, Iohannes fi lius Iohannis, Georgius 
fi lius Pauli, Bartholomeus fi lius Petri, Paulus fi lius Georgii, Laurentius fi lius Georgii, 
Brictius fi lius Thome, Nicolaus fi lius Augustini, Emericus fi lius Stephani, Barnabas 
fi lius Iohannis, Georgius fi lius Augustini, Petrus fi lius Luce de Ibafalwa vicini et 
commetanei fassi fuissent eodem modo scire easdem terras arabiles per ipsos Iacobum 
de Zenthgal et Iohannem de Maroth occupatas fore ac peraratas et seminatas; item 
Zorardus fi lius Georgii, Laurentius fi lius Georgii de Zenthmiklos commetanei fassi 
fuissent simili modo se scire; item Kylianus fi lius Iacobi de Zelefalwa commetaneus 
fassus extitisset premissa modo prehabito scire adiecisset etiam, quod dum idem 
Iacobus sibi obviasset, minas mortis eidem imposuisset, ne super premissis contra ipsum 
aliquam faceret fassionem; item Symon fi lius Stephani, Stephanus fi lius Andree de 
Mosgow commetanei premissa dixissent se similiter scire; item Michael fi lius Stephani 
de Benczefalwa commetaneus fassus extitisset se scire; item Damianus fi lius Nicolai 
de Falcasfalwa vicinus fassus extitisset eodem modo scire; item Michael fi lius Nicolai, 
Ladislaus fi lius Stephani de Chomagehaza vicini et commetanei fassi fuissent scire; 
item Gregorius fi lius [...], Petrus fi lius Ladislai, Nicolaus fi lius Gregorii, Gregorius 
fi lius Egidii et Thomas fi lius Galli de Nyerlewd vicini et commetanei fassi fuissent se 
simili modo scire; item Demetrius fi lius Petri, Iohannes fi lius Galli, Valentinus fi lius 
Nicolai, Paulus fi lius Iohannis, Georgius fi lius Danch, Iohannes fi lius Iacobi, Andreas 
fi lius Thome, Dominicus fi lius Iohannis de Nempty, Egidius fi lius Ladislai, Gallus Bak, 
Petrus fi lius Damiani, Michael fi lius Iacobi, Petrus fi lius Pauli, Iohannes fi lius Iohannis, 
Daminaus fi lius Barnabe, Georgius fi lius Ladislai, Iohannes fi lius Petri, Blasius fi lius 
Petri, Laurentius fi lius Iohannis de Nempty conprovinciales fassi fuissent similiter 
se scire; item Elyas fi lius Iacobi, Benedictus fi lius Stephani, Iohannes fi lius Georgii, 
Blasius fi lius Luce de Bekastho commetanei fassi fuissent se eodem modo scire; item 
Ladislaus fi lius Aron, Nicolaus fi lius Aron de Zenthmargytha similiter commetanei 
fassi extitissent simili modo; item Stephanus fi lius Michaelis, Andreas fi lius Pauli, 
Michael fi lius Pauli, Laurentius fi lius Iohannis, Georgius fi lius Laurentii, Georgius 
fi lius Benedicti de Kapolnaspeterd comprovinciales fassi fuissent scire; item Mathyas 
fi lius Nicolai, Stephanus fi lius Gregorii de Pazduspeterd, Stephanus fi lius Pauli, Thomas 
fi lius Petri, Thomas fi lius Dyonisii, Iacobus fi lius Stephani de Poklosthw, Emericus 
fi lius Stephani de eadem Peterd fassus fuisset se vidisse; item Iohannes fi lius Dominici, 
Blasius fi lius Nicolai, Stephanus fi lius Petri, Valentinus fi lius Gregorii, Thomas fi lius 
Clementis, Petrus fi lius Colomani de dicta Peterd, Sandor fi lius Stephani, Ladislaus 
fi lius Emerici, Ladislaus fi lius Bakus, Valentinus fi lius Dionisii de iamdicta Peterd 
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comprovinciales fassi fuissent per omnia se simili modo scire; item Iohannes fi lius 
Petri, Nicolaus fi lius Petri, Petrus fi lius Ladislai, Ladislaus fi lius Dominici de Anfalu, 
Petrus fi lius Ladislai, Bartholomeus fi lius Iohannis de Peterd, Lucas fi lius Georgii de 
Weghsaag, Iohannes fi lius Georgii, Valentinus fi lius Georgii de Monyaros, Gregorius 
fi lius Iohannis de Kezew, Gallus fi lius Stephani de Bogka, Gregorius fi lius Stephani de 
eadem, Benedictus fi lius Pauli, Georgius fi lius Thome de eadem Bogka, Nicolaus fi lius 
Francisci de Myrath, Gregorius fi lius Francisci de Bagatha, Demetrius fi lius Francisci 
de Menthzenth, Thomas fi lius Francisci de Zygeth, Emericus fi lius Nicolai et Andreas 
fi lius Nicolai de Peterd comprovinciales fassi fuissent premissa per antelatos Iacobum 
de Zenthgal et Iohannem de Maroth perpetrata eodem modo scire. A vallomások alap-
ján az alispánok Jakabot és Jánost a föld birtokából kivetették és Thapson-i Miklós 
részére visszaiktatták és visszavezették abba őt.

 Lyukas papíron, a hátlapján pecsét darabkáival. DL 11610. (NRA 1600-27.)

 1 Tollban maradt

Jan. 24. (Crisii, 12. die oct. epiph.) Jalsoucz-i János fi a: Miklós körösi comes terrestris 
emlékezetül adja, hogy vízkereszt nyolcada utáni pénteken (jan. 19.) unacum nobilibus 
castri et regni pro faciendo moderativo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria 
sedentibus, amikorra Polyana-i Thathar (dictus) János fi a: Péter volt körösi comes ter-
restris, majd ő a Dyankoucz-i Demeter fi a: Balázs és Salamunoucz-i Kusscher (dictus) 
Miklós fi a:  Tamás fi a: Janko által Tamás fi a: Ferenc nobilis castri de predicta Dyankoucz 
ellen indított pert – mert az elfoglalta a Dyankoucz-ban lévő, őket iuridice megillető 
birtokot és birtokrészeket – halasztotta, a személyesen jelenlévő alperes azzal védeke-
zett, hogy e birtok és birtokrészek iure empticio őt illetik, és ennek bizonyítására kilenc 
 oklevelet mutatott be: 1.) Balázs fi a: Bálint körösi comes terrestris 1407. ápr. 2-i oklevele, 
amely szerint Pál fi a: Mathey nobilis castri de Dyankoucz pro quatuor pensis denariorum 
novorum eladta Tamás fi a: Ferenc civis veteris libere civitatis Crisiensis-nek ama két, in 
capite montis Kokosynch, Mathey és Demeter fi a: Balázs birtokán lévő  szőlő jövedel-
méből őt illető részt, amelyeket Ferenc Kolanch fi ától: Andrástól és ugyane  Kolanch fi a: 
Tamás fi aitól vásárolt. – 2.) Uő 1408. ápr. 18-i oklevele, amely szerint Pál fi a: Mathey 
nobilis castri de villa Dyankoucz 15 aranyforintért eladott Dyankoucz-i Tamás fi ának: 
Ferencnek másfél lakatlan jobbágy sessio-t, egy nagy kaszáló felét egy másik sessio felé-
vel, a Salomunoucz villa területén lévő egyik erdő negyedét és 15 dietas terre sue arabilis 
et campestre(!) inter metas annotate ville Salomunoucz vocate a parte aquilanis habite. 
– 3.) Uő 1409. jan. 16-i oklevele (ZsO II. 6548. sz.). – 4.) Uő 1409. febr. 15-i iktatóleve-
le, amely szerint kiküldöttei örök jogon iktatták Ferenc részére a Mathey-től vásárolt, 
Dyankoucz-ban és penes metas ville Salomunoucz lévő birtokrészekbe. – 5.) Mindszenti 
Ádám körösi comes terrestris 1411. júl. 8-i oklevele (ZsO III. 663. sz.). – 6.) Uő 1411. aug. 
5-i iktatólevele (Uo. 796. sz.). – 7. Bálint körösi comes terrestris 1413. máj. 11-i okleve-
le (Uo. IV. 574. sz.). – 8.) Uő 1413. júl. 8-i oklevele (Uo. 828. sz.). – 9.) Polyánai Tatár 
Péter körösi comes terrestris iktatólevele 1423. máj. 11. (Uo. X. 588. sz.). – Minthogy a 
felperesek semmiféle oklevéllel nem tudták alátámasztani keresetüket, az alperes által 
bemutatott oklevelek viszont  bebizonyították, hogy a vitatott birtok és birtokrészek jog 
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szerint őt illetik, és azok részére történő iktatásához a felperesek a többi szomszéddal 
együtt hozzájárultak, valamint, hogy Janko apját: Tamást Ferenccel szemben jogtalan 
keresete miatt in facto publice calumpnie elmarasztalták, a felpereseket pro indebita 
ipsorum actione et acquisitione az alperessel szemben in facto publice calumpnie el-
marasztalja dictante iuris equitate, és a vitatott birtok és birtokrészek ügyében örök hall-
gatásra utasítja.

 Kissé hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. A. HAZU Letétek, Bešenić cs. lt. 1-3. (DF 279535.)

Jan. 24. Feria quarta in dominica Adorate Iohannes Meysis arrestavit super bona omnia 
mobilia et immobilia magistri Nicolai concivis nostri usque ad rationem.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11a., 2. bejegyzés.

Jan. 25. (Vienne, in conv. Pauli) Zs. universis et singulis nautis et carinariis in vado 
Danubii inter Budam et Pesth existenti constitutis. A nyulakszigeti Szent Margit-kolostor 
apácái a portus navigii in eodem Danubio circam villam Jenew ex opposito Superiorum 
Calidarum Aquarum ab antiquo habitum jogos tulajdonosai, de jogaik gyakorlásában 
megakadályozzák őket. Mivel a mondott kolostort meg akarja tartani jogaiban, másik 
oklevelével a révet az apácáknak visszaadta, ezért megparancsolja, quod nautas in vado 
seu portu prefati claustri circa dictum Jenew in transfretatione qualicumque laborantes 
nullo modo impedire nec verbo vel facto quocunque in hac parte eis contraire audeatis. 
A levelét elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról: De 
propria commissione domini regis.

 Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 11628. (Acta eccl. ord. et mon., Poson 54-24.) – BTOE III. 
864. sz., kiv. – Bártfai Szabó: Pest 607. sz.

Jan. 25. Buda. Zs. a csornai konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a Sopron megyei Pinnye és Osl birtokokat iktassa Poki Péter és Jakab részére. Kijelölt királyi em-
berek: Sági Péter és Pál, [...]-i Ferenc, Völcseji István. – Balassa 274. sz. (A csornai konvent 1425. febr. 28-i 
jelentéséből: 208. DL 65865. – Balassa cs.)

Jan. 25. (octavo Kal. Febr.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte 
Borbála királyné és bemutatta neki saját, sub secreto nostro moderno sigillo patenter 
Visegrádon, 1424. máj. 22-én kiadott oklevelét (ZsO XI. 584. sz.), valamint a sági kon-
vent 1424. nov. 12-i (Uo. 1277. sz.) és 1425. jan. 5-i (13), továbbá a garamszentbenedeki 
konvent 1424. nov. 16-i (ZsO XI. 1293. sz.) és 1425. jan. 5-i (12) privilégiumait, majd 
kérte azok megerősítését. – Az oklevelek átírása után azokat mera auctoritate regia 
et potestatis plenitudine ac ex certa nostre maiestatis scientia necnon de prelatorum 
et barronum nostrorum ad id accedente consilio prematuro simulcum donationibus 
et statutionibus possessionariis premissis superius in earundem tenoribus latius 
explicatis et contentis pro eadem domina regina sub conditionibus ac modis et formis 
prenotatis valituras confi rmamus presentis scripti nostri patrocinio mediante, salvis 
iuribus alienis. A privilégiumot autentikus függő kettőspecsétjével, quo videlicet ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, 
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aule nostre et eiusdem reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György 
esztergomi, Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek 
üresedésben, János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Benedek 
boszniai,  Kelemen győri, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi, Miklós 
váci, Hinko nyitrai, Péter korbáviai, Jakab szerémi és Tamás zenggi püspök, az egri, 
traui, scardonai,  sebenicói, knini, nonai, makarskai és fárai püspöki székek üresedés-
ben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István ország-
bíró, Cillei Herman szlavón, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, 
Garai Dezső macsói bán, a szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a:  Péter 
tárnok-, Tamási János vajda fi a: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai 
Kompolt László pohárnok- és Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi 
ispán. Arenga.

 Átírta a budai káptalan 1428. szept. 21-i privilégiumában. HHStA Ung. Urk. Abt. Rep. XVI. (86.) (DF 
287107.) – Másolata: FHKA, Hoffi nanz Ungarn, Rote Nr. 1-B-61-64. (DF 286329.) – M. Tört. Tár XII. 279.

Jan. 26. (f. VI. p. conv. Pauli) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Kelechen-i László fi a: Miklós és elmondta, hogy ő 
 Chobad-i Racz (dictus) Miklósnak 16 újforinttal hitbér és jegyajándék címén tartozik, és 
mivel az összeget most nem tudja megfi zetni, azért az Abaúj megyei Kelechen birtokon 
két jobbágytelket minden haszonvételével átad neki és a mondott összegért elzálogosítja 
neki tartozása kiegyenlítéséig szavatossággal.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11630. (NRA 945-20.)

Jan. 26. Gindelwein Konrád budai bíró és az esküdtek bizonyítják, hogy Somogdi Domokos Nyék faluban 
lévő szőlőjét eladta Kesztölci Balázsnak és feleségének, Margitnak. – A szöveg élén jobbról: Relatio Ladislai 
Erd. – BTOE III. 865. sz. (DL 11629. – NRA 1549-35.)

Jan. 26. Róma. Ferenc bíboros pápai kamarás bizonyítja, hogy Rozgonyi Péter veszprémi püspök a kinevezé-
sekor vállalt díjak fejében 450 aranyforintot Branda piacenzai bíboros által kifi zetett. – Mon. Rom. Vespr. III. 
47. (ASV Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 212/CCVa. – DF 291465.) – Másik, Fejérpataky László által 
lemásolt (MTA Kt., Kézirattár, p. 130.), a püspök részére szóló példánya hártyán, hártyaszalagon függő vörös 
viaszba nyomott pecséttel. A szöveg alatt jobbra: fl or. III. gross. III. A plicatura jobb szélén: G de Rocanera, 
hátán R(egestrata). (Veszprémi székeskáptalan mlt., Capsa 109. Miscell. nr. 130.)

Jan. 27. Az erdélyi káptalan zalatnabányai polgárainak évi cenzusát, miután Zs. velük szemben a javukra 
ítélt, 50 aranyforintról 60-ra emeli fel, és kiköti, hogy a polgárok a tanács ítélete ellen hozzá fellebbezhet-
nek. – Z–W. IV. 229. (A gyulafehérvári káptalan levéltárában lévő 18. századi másolat alapján.) A kiadás 230. 
oldalának 10. sorában a donatariorum helyett valószínűleg montanarum állt, vö. Z–W. IV. 236. – Fejér X/6. 
742. és 743., reg., Tört. Tár 1890. 136., reg.; Densuşianu 533., kelet nélkül.

Jan. 27. (4. die f. IV. a. conv. Pauli) A zobori konvent Garai Miklós nádorhoz. Tudja 
meg, hogy ők Zs.-nak Gymes-i Fargach György mester részére szóló idézőlevele értel-
mében az abban kijelölt Kysvalkas-i Imre királyi emberrel Mátyás presbitert küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy a királyi ember Pál fordulása előtti szerdán (jan. 24.) 
Gymes-i Fargach Miklós özvegyét Mehne birtokán, míg Zeplak-i Lászlót és Miklóst 
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pedig Zeplak birtokukon megidézte jelenléte elé Gyertyaszentelő Boldogasszony ünne-
pének (febr. 2.) nyolcadára. – A címzés alatt: par evocationis.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59019. (Forgách cs.) 

Jan. 27. (in Mezewsomlyo, sab. p. convers. Pauli) Zerdahel-i János fi a: Imre krassói al-
ispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Cepe Jakab özvegyének jogos kérésére 
kiküldték maguk közül Zala-i Fodor Jánost meg Pétert, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők kimenve a megyébe mindenkitől, akitől kellett, vizsgálódva megtudták, hogy 
Machedonya-i Danch Simon mester familiárisa: Partas-i András fi a: Pál a most elmúlt 
napokban a panaszos Draxa (dictus) György nevű jobbágyát in libera via kirabolta és az 
elrablott holmikat a mai napig magánál tartja potentia mediante a panaszos igen nagy 
kárára.

 Foltos papíron, hátlapján gyűrűspecsét darabjával. DL 56519. (Kállay cs.)

Jan. 27. Óbuda város tanácsa bizonyítja, hogy polgáruk, Lóránt az óbudai apácák panaszára kötelezte magát, 
hogy a Fehéregyház felett lévő szőlőjébe vezető utat saját költségén rendbehozza. – BTOE III. 866. sz. (ELTE 
Egyetemi Kt., Kézirattár, Diplomatarium autographum O-649. – DF 283510.) – Fejér X/6. 768. – Bártfai 
 Szabó: Óbuda 102/125. sz.

Jan. 27. Róma. Szentkatalini János fi a: Gergely zágrábi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki 
az Ivanics szigeti Mindenszentek egyház rektorátusát, amely Severinus másképp Benedek fi a: Pál lemondá-
sával üresedett meg. – Lukcsics I. 782. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 111.) – Lukinović VI. 168.

Jan. 28. Feria dominica proxima ante festum purifi cationis Virginis gloriose Cristanus 
servus providi viri Iohannis Seydil scabini Cracovii exhibuit nobis quandam litteram(!) 
sub sigillo scabinatus Cracovii, que continebat tali modo, quomodo dominus suus 
prefatus ipsum prefecit pleni potentem debita sua repetendi in Hungaria. Ergo ipse 
Cristanus coram nobis comparuit et ulterius fecit plenipotentem Stephanum nepotem 
Iohannis Stenczil, concivem nostrum, ut ipse eodem vigore debeat repetere omnia debita 
in tota Hungaria plenam habeat facultatem agendi et dimittendi.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11a., 3. bejegyzés.

Jan. 29. Róma. Csapi Miklós fi a: Péter egri egyházmegyei klerikus, a kalocsai egyházmegyei hajszentlőrinci 
prépost kéri a pápát, hogy mivel szeretné felvenni az összes egyházi rendet, adjon neki felmentést a követke-
zők alól: egyszer saját védelmében kardont rántva egy zavargó falusi lakost megsebesített, majd pedig fami-
liárisai később megölték azt. Továbbá Péter offi ciálisát, amikor őt a zavargó falusiakhoz küldte, azok meg-
sebesítve elfogták, ezért Péter offi ciálisa kiszabadítására familiárisaival a zavargókhoz lovagolt, de ők nem 
akartak engedelmeskedni, sőt egy közülük három nyilat repített Péterre, amely megsebesítette őt. –  Lukcsics 
I. 783. sz. (Reg. suppl. vol. 182 fol. 279b.) – Bónis: Szentszéki reg. 264/2238. sz.

Jan. 30. (Vienne, f. III. a. purif. Marie) Zs. emlékezetül adja, hogy de pietate regia 
delinquentibus veniam et lapsis relevamen misericorditer solemus impertire, interdum 
etiam vigorem iuris levitate misericordie consuevimus temperare Iohanni fi lio Ladislai 
de Buthka super facto potentie et sententia capitali, amelyben őt Bator-i István (magn.) 
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királyi asztalnokmester és más ottani nemesek ellenében, a nekik korábban zálogba 
adott Berwe-i birtokrész elfoglalása miatt a királyi kúriában elítélték, azzal a feltétellel 
kegyelmez azonban csak meg neki, hogy András-nap nyolcadáig vagy nyolcadán a kirá-
lyi kúriában Nánai Kompolt István országbíró előtt iuxta regni consuetudinem elégtételt 
ad a másik félnek super premisso onere dicti facti potentie. Egyúttal meghagyja a nádor-
nak, az országbírónak és helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi bíróságának, 
hogy őt személyében és javaiban ez ügyben ne háborgassák. Az oklevelet elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Propria commissio 
domini regis.

 Szakadozott papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. DL 66876. (Dessewffy cs., margonyai.) – 
A leleszi konvent 1810. szept. 29-i hiteles másolata: DL 105932., pag. 4-5. (Dessewffy cs., grófi .)

Jan. 31. (f. IV. a. purif. Marie) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Rakamaz-i Domokos fi a: Balázs diák és bemutatta ne-
kik Zs. 1424. dec. 6-i osztálylevelét (ZsO XI. 1453. sz.), amelyet kérésére communi iure 
requirente a részére átírnak.

 Szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 79946. ( Zichy cs., zsélyi 218-45.) –  Zichy VIII. 207., 
reg.

Jan. 31. (2. die f. III. a. purif. Marie) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Tudja 
meg, hogy Berench-i Gergely fi a: István mester mint felperes részére Gymes-i Forgach 
Péter és Forgach Miklós fi a: János mint alperesek ellenében szóló idézőlevele értelmében, 
az abban kijelölt Kecz-i Pál nádori emberrel Bertalan karbeli klerikust küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy a nádori ember gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe előt-
ti kedden (jan. 30.) Gymes-i Forgach Pétert Lych-i birtokrészén megidézte a  nádori jelen-
lét elé hamvazószerda (febr. 21.) nyolcadára, hogy megindokolja Berench és ezzel együtt 
egy kis Nyitra megyei földdarab határjeleinek emelésekor tett ellentmondását.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59020. (Forgách cs.) – A hátlapján alul: non venit; keresztben bírósá-
gi feljegyzés, amely szerint a felperest Gyrud(!)-i András képviselte a nyitrai káptalan levelével.

Jan. 31. (f. IV. a. purif.) (Pozsony város) törvényszéke előtt Katherina, Leupold Ryemer 
felesége a maga és gyermekei nevében igényt jelentett be egy fél szőlőre, ami Hanns 
Tanner szőleje mellett an der Hohnay fekszik, és amit Haynreich Kursner sajátjaként tart 
kezén. Ez a második igénybejelentése.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 188. (DF 286772.) – Act. Prot. 198.

Febr. 1. (in vig. purif. Virg.) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Fyge-i Chatho fi a: László fi ai: Miklós, László és a másik Miklós és a 
következő bevallást tették: ők Kazai Kakas János fi ait: Lászlót alias prepositum Beati 
Georgii martiris de Viridicampo és Miklóst meg familiárisaikat azon hatalmaskodások 
tárgyában, amelyeket ők meg néhai testvérük: Albert követtek el in propriis ipsorum 
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tenutys(!) inter metas dicte possessionis Fyge adiacentis, mentesítik, és a perrel kapcso-
latos összes iratot érvénytelenítik.

 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 89869. (Radvánszky cs., sajókazai.)

Febr. 1. (ind. tertia, die vero Iovis, prima mensis Febr., pont. Martini pape V. anno 
VIII.) Az esztergomi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előttük 
György esztergomi érsek, örökös ispán, primás és apostoli legatus natus a maga, meg 
Palocz-i Matheus és Imre (magn.) és örököseik, az egri egyházmegyében, az ungi dis-
trictus-ban fekvő Zerenye-i Mindenszentek egyház kegyurai nevében egyfelől, más felől 
Miklós  decretorum doctor, egri vikárius, János egri kanonok, pankotai főesperes és 
 Erdwthelek-i András egri kanonok a maguk meg a káptalan nevében, majd előadták, 
hogy a Zerenye-i gabona-, bor- és rerum minutarum tizedek miatt Fernandus lugói püs-
pök, apostoli legátus előtt ítélethozatalig folytatott, majd a káptalan által a Szentszékhez 
fellebbezett peres ügyükben a következőképpen egyeztek meg: quod ipsum capitulum 
Agriense predictas decimas de Zerenye eidem domino Iohanni plebano et successoribus 
suis pro tempore constitutis et ecclesie sue iure perpetuo pacifi ce et quiete possidendas1, 
percipiendas et exigendas reliquissent, prout etiam prefati domini Nicolaus, Iohannes 
et Andreas vigore procurario premisso reliquerunt nostri in presentia ita, quod ipse 
Iohannes plebanus et sui successores ratione perceptionis dictarum decimarum singulis 
annis perpetuis futuris temporibus tres fl orenos auri puri, boni et iusti ponderis aut 
valorem eorundem decimatori ipsius capituli pro tempore constituto in villa Kapws circa 
festum Sancti Nicolai confessoris, quo tempore decime capituli exiguntur, dare et solvere 
teneatur cum effectu, qui decimator quittantiam ipsius capituli eidem plebano assignare 
tenebitur tali obligationis vinculo per partes predictas interiecto, ut si idem plebanus aut 
successores sui quocunque temporis in processu duobus annis post sese consequenter 
affuturis, annum videlicet a festo predicti Sancti Nicolai (dec. 6.) computando in termino 
prefi xo predictos tres fl orenos auri aut ipsorum valorem predicto capitulo persolvere 
non curarent, extunc pro quolibet ipsorum duorum annorum penam dupli incurrere 
debeant eo ipso. Si autem pro tertio anno extunc immediate sequenti ipse plebanus et sui 
successores solvere nollent aut non curarent et pro parte dicti capituli a principio ipsius 
tertii anni infra sex menses cum notifi catione ad domum alicuius ex patronis in Palocz 
publice facienda de obmissione non solutionis duorum annorum preteritorum et de 
pena seu obligamine tertii anni sequentis non fuerit, ut premittitur, in dicto tertio anno, 
termino et loco in predictis de novem fl orenis auri puri et duplo duorum predictorum 
annorum pro omnibus predictis tribus annis cum effectu annotato capitulo satisfactum, 
extunc ipse Iohannes plebanus, vel sui successores et ecclesia predicta a perceptione 
dictarum decimarum et toto iure ac proprietate seu dominio earundem cadant ipso facto 
et extunc ipse decime in ius et proprietatem dicti capituli devolvi et redundari debeant 
eo ipso, salva tamen quarta de consuetudine plebano debenda remanente. Az érsek 
vállalja, hogy a plébános böjtközépig (márc. 14.) az egyezség megtartására magát és 
utódait kötelezi a káptalan előtt. Datum per manus venerabilis et egregii viri domini 
Mathei de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctoris, lectoris ecclesie nostre et 
concanonici nostri. Tanúk: Chithnik-i László, az esztergomi stefaniták kormányzója, 
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Bertalan, a Szent Kereszt-oltár igazgatója, János, a prebendariusok dékánja és István 
prebendarius chori ecclesie Strigoniensis.

 Két példányban, hártyán, függőpecséttel, a szöveg alatt Bassna-i Péter (fi a:) János erdélyi egyházmegyei 
apostoli és császári közjegyző záradéka és jelvénye (képét lásd 523. oldalon). DL 11631. (Acta ecclesiastica 
11-6.) és HML 787., Egri székeskáptalan mlt. 24-18-1-5. (DF 210713.)

 1 A DL 11631-ben ponfi dendas áll.

Febr. 1. (in vig. purif. Virg.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Pelsewcz-i Bwbek fi a: néhai Nagy János tárnokmester fi a: Miklós – 
maga és anyja, Erzsébet asszony (magn.), valamint uterinus testvérei: János és Anglis 
nevében – és a következő bevallást tette: Olnod-i Zwdar (dictus) néhai Péter bán fi a: 
 néhai Simon (egr.) összes birtokát és birtokrészét, amelyeket Nagy János és ők zálog 
 címén tartottak eddig a kezükben, minden haszonvételükkel és tartozékukkal a mondott 
Simon uterinus testvére: Jakab özvegyének: Katalinnak (magn.) és fi ainak: Simonnak és 
Jakabnak a zálogösszeg fejében visszaadja, az üggyel kapcsolatos okleveleket pedig át-
adja és érvényteleníti. Az oklevelet a konvent autentikus függőpecsétjével és alphabeto 
per mediam intercisas erősítette meg Zwdarok részére.

 Hártyán, függőpecséttel, alján ABC chirographum-mal. DL 11632. (NRA 603-88.) – A hátlapján: 
Expeditoria contrahebet(!).

Febr. 2. (Zagrabie, in purif. Virg.) Cillei Frigyes varasdi ispán, szlavón bán a zágrábi 
káptalannak. Elmondták neki Zeryn-i Pál fi a: Péter mester, valamit ugyanezen Péter 
fi ai: Imre, Pál, György és Péter nevében, hogy ők Bwkunowagora, Hudothyn, Skerlewo, 
Komarnicha és Verhpolya birtokokon lévő birtokrészeikbe, amelyek őket vétel címén 
illetik, be akarnak jogosan kerülni. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizony-
ságukat, akinek jelenlétében a báni emberek egyike a szomszédok és határosok össze-
hívása után vezesse be a mondottakat azokba és iktassa részükre azokat, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézzék jelenléte elé kijelölt időpontra. Presentes autem sigillo 
 Nicolai fi lii Nicolai de Desniche, comitis nostri Zagrabiensis fecimus consignari. Kije-
lölt báni emberek: Iwan f. Michaelis de Sprech, Petrus, Blasius fi lii Pauli de Gyurgenich, 
Clemens f. Endrey de Goricha, Jakow de Bathyn.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. febr. 21-i privilégiumában: 170. DL 33118. (NRA 314-3.)

Febr. 2. (in purif. Marie) Az esztergomi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek 
előttük Pál esztergom-szenttamási prépost és Péter rector capelle Beate Marie Virgi-
nis ad latus ecclesie nostre constructe, esztergomi kanonokok György esztergomi érsek 
nevében egyfelől, másfelől Zeech-i Dénes fi a: Frank és Bodolohaza-i Bodolo (dictus) 
István személyesen, majd a következő bevallást tették: jóllehet közöttük egymás, illetve 
familiárisaik és jobbágyaik ellenében kölcsönösen elkövetett különféle hatalmaskodá-
sok és jogtalanságok miatt hosszasan per folyt, ők fogott bírák közbenjöttével mégis 
azt a megállapodást kötötték, hogy a köztük folyó pert leültetik, az ügyben keletkezett 
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mindenféle oklevelet kölcsönösen érvénytelenítik, és ennek megtartására mindkét fél 
kötelezi magát.

 Foltos papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia P-29. (DF 248515.)

Febr. 2. (in purif. Virg.) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
 Paztoh-i Domokos fi a János – a maga, fi a: János, carnalis testvérei: mindkét Jakab, illet-
ve patruelis testvérei: Benedek fi a: Gergely, Miklós fi ai: András és Domokos nevében 
– és eltiltotta Tar-i Lőrincet és fi át: Rupertet Dragol castrum és tartozékai elcseréléstől, 
Zs.-ot pedig a vár és tartozékainak elfoglalásától, illetve használatba vételétől és jövedel-
meinek beszedésétől, egyúttal ellentmondva mindezeknek lege regni requirente.

 Papíron, hátlapján pecséttel. Erdődy cs. lt. 488a. (96-8-7.)

Febr. 3. (Strigonii, 2. die purif. Marie) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, esztergo-
mi olvasókanonok és vikárius levele a pozsonyi városfalon kívül fekvő Szent  Lőrinc- 
és Szent Mihály-egyházak plébánosaihoz. Elmondták neki a pozsonyi káptalan nevé-
ben, hogy ipsum capitulum quendam censum undecim urnarum vini singulis annis 
ex quadam vinea in territorio Posoniensi existenti ipsi capitulo tempore vindemiarum 
provenire debentem, ad instantem petitionem honorabilis viri domini Martini canonici 
et plebani eiusdem ecclesie in aliam vineam in territorio opidi Deben vocati transferre 
annuisset, super qua translatione predictus dominus Martinus litteras obligatorias a 
predicto opido Deben ipsi capitulo emanari facere promississet, quomodo tamen usque 
huc minime facere curasset, licet ad hoc per ipsum capitulum fuit [...] requisitus in 
preiudicium et delusionem dicti capituli valde magnum. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy levele kézhezvétele után tüstént ad domum predicti domini Martini personaliter 
accedendo ibique omnia bona eiusdem ac aliis ubilibus existentia, mobilia videlicet et 
immobilia ad instantiam prefati capituli arestetis et sub aresto tentam faciatis, tamdiu 
quousque ipse predictas litteras capitulo predicto, uti promisit, curavit expedire. Majd 
minderről tegyenek neki jelentést. Az oklevelét hagyják a plébánosnál.

 Foltos, szakadt papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsonyi káptalan mlt. R-2-65. (DF 
228333.)

Febr. 4. Glogonca. A glogoncai jeruzsálemi Szent Sír konvent szabályozza Planina-i örökbérleteseinek (emp-
hiotici vulgariter purgari) szolgáltatásait. – Fejér X/6. 743. (Kerchelich: Not. praelim. 416. után. Zágrábi 
káptalan orsz. lt., Acta monasterium Jesuiticorum 16-5. – DF 277915.) – Átírta Tompa Gergely pécsi püspök 
1551. szept. 21-én (Collectio Kukuljevicsiana – DL 35939.) és Simon zágrábi püspök 1538. jún. 1-jei privilé-
giumában. (Acta Jesuitica, Zágráb 15-5. – DL 35821.)

Febr. 5. (f. II. p. purif. Virg.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Rithy-i alias Salozan-i László özvegyének: Izolta asszonynak 
(nob.) fi a: Benedek a maga, valamint az említett Izolta asszony, carnalis testvére: 
 János, vala mint utódaik nevében szavatossággal, és a következő bevallást tette: ipse 
Benedictus compulsus quadam gravi necessitate, signanter in redemptionem scultetiae 
in Schonvisz in comitatu Saros adiacenti ipsum ad presens urgentem totalem portionem 
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suam possessionariam in dicta possessione Rithy alias in Szalosan materna successione 
ipsum concernentem in fundis curiarum, terris arabilibus cultis et incultis videlicet 
ac triginta novem iugera cum dimidio, pratis, sylvis, rubetis premissorum, pascuis, 
adifi ciis in superfi cie curie prenotate habitis et existentibus Pudlino-i János szepesi 
kanonoknak pro viginti marcis fi ni et puri argenti ponderis Budensis et decem fl orenis 
puri auri et iusti ponderis elzálogosítja Izolta asszony és testvére: János jelenlétében 
szavatossággal.

 18. századi egyszerű másolatai: Szepesi prépostság lt., Mohács előtti oklevelek 3-12-109. (DF 264630.) és 
Szepesi káptalan mlt. 3-3-3. (DF 272326.)

Febr. 5. (in Saros, f. II. a. Dorothee) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, Rozgonyi 
János (magn.) főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy 
személyesen megjelent előttük Raslavicza-i Lőrinc fi a: János, és tiltakozott az ellen, 
hogy Thomor-i Leusták famulusaival: Tamással, Péterrel és Jánossal Kapy-i András öz-
vegyének és fi ának: Jánosnak András nevű szabóját in libera via de villa Toth haladva 
megtámadták és kifosztották potentia mediante; majd kérte őket, hogy a szolgabírák 
vizsgálják ki az ügyet. Ők tehát kiküldték a négy szolgabírót: Posfalwa-i Antalt, Procz-i 
Balázst, Terne-i Stras Lászlót és Olsavicza-i Jakabot, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők Ágnes-nap előtti pénteken (jan. 19.) kimenve a megyébe mindenkitől, akitől kell és 
illik, nemesektől és nem nemesektől vizsgálódva megtudták, hogy minden a panasz sze-
rint történt.

 Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. DL 60658. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok.) – A hátlap 
alján: Iohannis Raslaz; par debet contra.

Febr. 5. (die Agathe) (Pozsony város) törvényszéke előtt Hanns Hag von Raczensdarf, 
 néhai Kolmanyn Peckyn özvegye és követeléssel élt Nicklas Felsperger pozsonyi pol-
gárral és feleségével: Margareth-tel szemben 44 font bécsi dénár miatt, amit Colmanyn 
 Peckyn adott kölcsön Margarethe néhai férje: Peter Flechperger számára. Hans Hag 
néhai felesége nevében további követeléssel élt a fentnevezett Niclas Flöchpergerrel(!) 
szemben 17 font bécsi [dénár] miatt, melyet Niclas Colmanyn Peckynnek ígért. Vála-
szul a fent nevezett Niclas Flöchperger és felesége: Margareth elmondta, hogy mindkét 
követelés már korábban Andre Bernhartel, illetve Hans Eyllausenrock bírók esküdt-
széke előtt volt, ahol Hanns Hag panaszai ügyében ítéletet hirdettek. Ezért a jelenlegi 
bíró és a tanácstagok ítélete szerint Hanns Hag Niclas Flöchpergerrel és feleségével: 
 Margareth-tel, valamint örököseikkel szemben semmilyen igénnyel nem léphet fel.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 188-189. (DF 286772.) – Act. Prot. 198.

Febr. 6. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, Boe-
mie, Dalmacie, Croacie etc. rex serenissimo principi domino Wladislao regi Polonie 
etc. fratri nostro carissimo. Salutem et fraterni amoris continuum incrementum. Sere-
nissime princeps frater carissime. Magne exultationis perfusi letitia de genite vobis 
sexus masculini prole bone indolis et membrorum elegantia decenter suffulti et ad hanc 
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lucem producti et ad renationes baptismalis fi dei Christiane auspice domino proxime 
feliciter recreandi vestris precibus ad compaternitatis offi cium invitati libentissime 
vestris annuissemus votis. Ymmo nos affectione voluntaria ultroneos obtulissemus, nisi 
nobis arduorum agibilium negotiorum qualitas obstitisset. Ideoque ne tante petitionis 
vestre videamur ingrati, mittimus ad serenitatem vestram venerabilem Clementem 
episcopum Iawriensem, consiliarium nostrum devotum dilectum, cui non per errorem 
aut improvide, sed animo deliberato et de certa nostra scientia tenore presentium damus 
et concedimus auctoritatem et plenariam facultatem nostro nomine prefatum fi lium 
vestrum de fonte baptismatis tollendi et levandi sibique nomen fi delis christicole iuxta 
formam et ritum ecclesie imponendi ac nos ad compaternitatis debitum obligandi et 
restringendi, ad quod obligati esse volumus ac si ipsum fi lium vestrum circa huiusmodi 
baptisma nostris propriis digitis tetigissemus et personaliter levassemus volumusque in 
omni compaternitatis vinculo esse realiter obligati ac si omnia circa premissa necessaria 
personaliter per nos fuissent impleta. Ratum et gratum habentes et habere volentes 
quidquid per predictum Clementem circa premissa acta, facta, gesta fuerint et impleta, 
presentium sub nostre maiestatis sigilli testimonio litterarum. Datum in Ferrea civitate 
Iawriensis dyocesis, anno Domini millesimo quadringentesimo vigisimo quinto, in die 
Sancte Dorothee virginis, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricesimo octavo, 
Romanorum quintodecimo, Boemie vero quinto.

 Hártyán, függőpecsételés nyomával. Archiwum Koronne Krakowskie, Documenty pergaminowe 5464. 
(DF 288976.) – Vö. még Altmann II. 6139., 6147. és 6167. sz.

Febr. 6. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em-
berek egyike vezesse be Konaki László leányát: Ilonát, Dobravicai Benedek feleségét az apja konaki birto-
kán lévő öröklött részébe. Kijelölt királyi emberek: Berlei Mihály és Tamás, Sági Albert és László, Németi 
Imre. – Ortvay: Temes 589. (DL 30160. – GYKOL, Cista comitatuum, Torda 7-11.) – A hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint Berle-i Mihály királyi és Lukács mester káptalani emberek Ambrus-napon (ápr. 4.) 
ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot.

Febr. 6. (in Dorothee) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelent előtte Zelemer-i Péter fi a: László mester és a következő bevallást 
tette: ő bizonyos nehézségei miatt a Szabolcs megyei Monossthorusadon, Bewd,  Theghe 
és Eghazasgelse, a Szatmár megyei Ogelse, Zalmad, Theneu, Enchench és Illo, vala-
mint a Bihar megyei Thamasy és Chazlow birtokokban és prédiumokban lévő minden 
birtok részét, amelyek öröklött jogon illetik meg, minden haszonvételükkel és tartozé-
kukkal vejének (genero): László mester volt debreceni sókamarásnak és feleségének: 
 Erzsébetnek (nob.) – Péter fi a: László leányának – meg fi ainak: Jánosnak és László-
nak 600 újforintért elzálogosítja visszaváltásig, amely készpénzben plene et integraliter 
absque scilicet decima et nona partibus esedékes, szavatossággal.

 Papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 83067. (Baranyay cs.)

Febr. 6. (in Dorothee) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Gorab-
rokunowa-i Orkim fi a: Bertalan – a maga, Sándor fi a: Péter, másik Sándor fi a: György, 
valamint Gorabrokunowa-i Miklós fi a: Péter nevében – és Gorabrokunowa-i Tamás 
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fi ait: Pált és Ivánt, valamint Mihály fi át: Lászlót némely Gorabrokunowa-i birtokrész 
eladásától, elzálogosításától vagy bármilyen módon történő elidegenítésétől, Zrin-i Pál 
fi át: Pétert meg fi ait: Imrét, Györgyöt és Pált pedig az említett birtokrészek megvételé-
től, zálog bavételétől, valamint bármi módon való megszerzésétől eltiltja és ellentmond 
mindezeknek.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 33119. (NRA 314-13.)

Febr. 7. (IV. p. Dorothee) Az egri káptalan a Sadan-i litteratus Tamás nevében megjelenő 
György egri éneklőkanonok kérésére átírja saját 1421. jan. 22-i (ZsO VIII. 52. sz.) és 
1421. jan. 27-i (Uo. 60. sz.) okleveleit.

 Hártyán, függőpecsét zsinórjával. DL 11026. (NRA 688-60.)

Febr. 8. Róma. Medvei Péter özvegye: Erzsébet kéri a pápát, hogy bízza meg az esztergomi érseket azzal, 
hogy szolgáltasson igazságot a János zágrábi és Henrik pécsi püspökök által bitorolt javai ügyében. – Luk-
csics I. 784. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 148.) – Lukinović VI. 168. – Bónis: Szentszéki reg. 264/2239. sz.

Febr. 9. (Bude, f. VI. a. Valentini)1 Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zebenye-i 
György, Jakab Zaard-i várnagy és fi a: János, valamint Jakab hajadon leányai: Kathko, 
Orsolya és Ilona, hogy Zendi-i Piros (dictus) László, Kech-i Fulo György, Jakab [...]2 – 
az utóbbi felesége: Dorottya, meg Bako (dicti) András, János és István, Zeny István, 
Máté, János és Bereck Alsozebenye-i nemesek, valamint Zendy-i Erne fi ai:  Demeter, 
Jakab és János egyetértésével és ösztönzésére – unacum Thoma Wamus, Iohanne fi lio 
eiusdem, Petro Vasko, Thoma fi lio eiusdem, Georgio Guba, Mathia Chumo, Petro 
 Zekeres,  Benedicto, Thoma et aliis quampluribus iobagionibus dicte domine Dorothee in 
possessione Zala vocata residentibus múlt év Márton napja táján a panaszosok  Zebenye 
birtokának határain belül fekvő erdő nagy részét kivágták és azt a mai napig használják; 
ezenfelül László a mondottak egyetértésével és a felsorolt jobbágyokkal Györgyöt via 
in libera megtámadván Zebenye és más birtokokra vonatkozó okleveleiket elvették tőle 
potentia mediante a panaszosok igen nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja ki 
a panaszt, majd idézzék meg őket a nádori3 jelenlét elé, köztük függő per ne legyen aka-
dály, és ugyanoda tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Symon de Fay, Martinus, 
Barnabas, Lazar de Baxa, Iohannes Kormos de Mona, Ladislaus, Emericus de Zombor, 
Andreas de Lech.4

 Szakadozott papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-37. (DF 221615.) – 
A hátlapján a konvent feljegyzése és 1425. márc. 28-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Leh-i And-
rás királyi és Imre konventi ember Abaúj megyében Iudica vasárnap (márc. 25.) elvégezték a vizsgálatot, és 
a Zend-i és Alsozebenye-i nemeseket birtokrészeiken megidézték a nádori jelenlét elé húsvét (ápr. 8.) nyolca-
dára, meghagyva nekik felsorolt jobbágyaik előállítását is.

 1 Az áthúzott f. sexta proxima post festum conv. Beati Pauli apostoli (febr. 2.) fölé írva. 2 A László utáni 
rész a sor felett betoldva. 3 Az áthúzott királyi fölé írva. 4 Az utolsó név a sor felett betoldva.
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Febr. 9. A kolozsmonostori konvent Zs.-hoz. Kiküldöttjük jelenlétében a királyi ember beiktatta Szántói 
Lack Dávidot a Doboka megyei Kentelek, Árokalja, Sófalu és Oroszfalu más néven Szeret, továbbá a  Kolozs 
megyei Pusztakamarás és Szombattelke birtokokba. – Z–W. IV. 363. (Tartalmi kivonat Zs. 1428. júl. 6-i 
privilégiumában. DL 30294. – GYKOL Cist. Div. Com. 1-6-1.) – Tartalmi kivonat Zs. 1425. jún. 22-i okleve-
lében: 725, amelyet Pálóci László országbíró 1461. nov. 26-i csonka oklevele tartott fenn. DL 81478. ( Zichy 
cs.,  zsélyi, Misc. 143.) – Az oklevél a csonka tartalmi átírásból 1424-es évszámmal hibásan közölve: ZsO 
XI. 80. sz.

Febr. 9. (f. VI. p. Dorothee) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Pethewfalwa-i  László 
fi a: Miklós a Nyitra megyei, Wag folyó mellett fekvő Rathon birtokon lévő részét a 
 Thoplycze vizén lévő malommal elzálogosította 150 centenarius forintért Sook-i István-
nak és patruelis testvérének: János fi a: Miklósnak.

 Tartalmilag átírta Bátori István országbíró 1489. márc. 4-i oklevelében. DL 46107. (Múz. törzsanyag, 
Nagy Iván-gyűjt.)

Febr. 9. Feria sexta, in die Beate Appolonie virginis et martiris Georgius fi lius Nicolai 
Close de Kunstil iurati nostri inculpavit coram nobis Nicolaum dictum Bewrda vectorem 
pro XXIX fl orenis auri Cassoviensis, qui Nicolaus professus est sibi XXIIII fl orenis 
obligari, pro quinque vero fl orenis stat terminus ad Nicolaum iudicem nostrum tali 
conditione, quod equi sui intenti stetur sub nomine Georgy prelibati, pro quibus debitis 
debet ei terminum ad medium quadragesime proxime futurum (márc. 14.).

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11a., 4. bejegyzés.

Febr. 10. (in Sopron, in Scholast.) Zs. Zylas-i Hym fi a: János, Perényi Miklós lovászmester 
familiárisának hűséges szolgálataiért, amelyeket in terra nostre Moravie contra Huzitas 
hereticos Dei et nostros inimicos, emulos et infi deles pro sacre fi dei Chatolice defensione 
se viriliter opponendo et variis fortuna casibus exponendo non parcendo persone et rebus 
suis solicitudine indefessa maiestati nostre studuit, a Gömör megyei Zylas, más néven 
Chenthehaza birtokot, amelyet elődei is békében birtokoltak, minden tartozékával örök 
jogon az említett Jánosnak, valamint carnalis testvéreinek: Gergelynek, Györgynek és 
Istvánnak, valamint patruelis testvérének: Zylas-i Czenthe (dictus) Péter fi ának: Lőrinc-
nek – osztályos testvéreinek – meg örököseiknek adományozza örök joggal és visszavon-
hatatlanul preiudicio iuris alieni. Az oklevélről privilégium kiállítását igéri.

 Átírta Pálóci László országbíró 1466. nov. 23-i oklevelében. Jászói konvent országos lt., Protocolla 168. 
(DF 280610.)

Febr. 10. Sopron. Garai Miklós nádor menlevele Gál fi a: Péter soproni polgár részére. – Házi I/2. 268. (Sopron 
város lt. D 654. – DF 202288.)

Febr. 10. Az erdélyi káptalan emlékezetül adja, hogy Sztrigyi László gyulafehérvári főesperes és testvérei: 
Imre és Ilona elismerik, hogy Somkereki Antal visszaadta ménesüket, ezüstjeiket, valamint Szentimre, a 
három Denk, Petren, Méhes és Vingárd birtokokban lévő részeiket, amelyeket apjuk, Péter erdélyi alvajda 
halála után vett át. – Teleki I. 475. (DL 74009. – Teleki cs., marosvásárhelyi.)
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Febr. 10. A pannonhalmi konvent bizonyítja, hogy megjelent előttük a csornai konvent képviselője és tilta-
kozott az ellen, hogy amíg a győri káptalan és a szutori nemesek Baráti nevű birtokai közötti határperben 
nincsen döntés, megjárják a konvent és a győri káptalan szintén Baráti nevű birtokrészei között a határt. – 
Pannonhalmi konv. II.174. (Csornai konvent mlt. 40-3-4-7. – DF 264975.)

Febr. 10. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kércsi Gergely és 
Simon Laskod birtokon felszólították Meggyesi László özvegyét és leányait bizonyos birtokjogok átadására, 
akik azt visszautasították. – Szabolcs II. 359. sz. (DL 54420. – Kállay cs.)

[Febr. 10–12.1 Sopron.]
(p. 1) Expensas regie maiestatis
Nota, was man verczert hat seind unsers gegnedigen(!) herren des Chunigs chunfft anno 
XXVo.
Feria 2a so der lasmayster chom.
Item dem Jorig Phendel für VII quartal VI pint wein per IIII, facit X sol. IIII den.
Item umb VI hün XLV den.
Item umb I pachen dem Pellel IX sol. den.
Item Jorig Ladnerin umb kerczen, ayr, kez, smalcz, chlain prein, ophel, czival, salcz etc. 
XV sol. den.
Item Petrin Ladnerin umb salcz, kerczen etc. III sol. X den.
Item Hansin Torbertlin umb czival, ophel, chlain prein etc. I tal. den.
Item Pechemin umb kerczen, ophel, chlain prein etc. X sol. XII den.
Item Schawchenstokin umb kez, ayr XXIIII den.
Item Stulppin umb XV kueffel salcz V sol. den.
 Sümma huius lateris VII tal. VIII sol. V2 den.
(p. 2) Item umb chrawt XIII sol. IIII den.
Item umb honikch, umb milich I tal. den.
Item Hans Grabman I lamp für XLV den.
Item Czenkel umb XII pinnt wein und XII den. umb prot, LX den.
Item Hakkerin umb ophel V den.
Item umb gryes XXXII den.
Item Kathrey Scharamin umb ophel V sol. den.
Item Michelin pey dem prün umb rueben, III kez XLIIII den.
Item umb II schaff XVI den.
Item Jorig von Schadndorff ½ pachen ½ tal. den.
Item Chunczin zw dem Ungrisch Paulen umb ayr XX den.
Item umb petersilium V den.
Item umb XII3 fuder holcz per XXVI, facit X sol. XII4 den.
Item Rotlin umb gersten XX den.
Item umb spenat L den.
Item Gengel I pachn IX sol. den.
Item umb I rech III. sol. XVII den.
Item Mert Payr umb II meczen aribais VII sol. den.
 Süma huius lateris VIII tal. VI sol. den.5
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72 1425. február 10. – február 11.

 Feljegyzés kétrét hajtott papírlap két oldalán. Sopron város lt. D 3277. (DF 204613.) – Házi II/2. 337., kelet 
nélkül.

 1 Zs. 1425. febr. 10–12. között tartózkodott Sopronban. (Itineraria 117.) 2 Előtte kihúzva: XV den. 3 Az át-
húzott XI fölé írva. 4 Az áthúzott VI fölé írva. 5 Utána kihúzva: XXIII den.

Febr. 10. Róma. Arnheminek nevezett Hoeven-i Goeswin1 a liège-i egyházmegyei utrechti kanonok, orvos, 
teológus kéri a pápát, hogy adja neki a zágrábi egyházmegyei csázmai főesperességet, amelytől Jakab fi át: 
Tódort megfosztották, és amelyet János zágrábi püspök már neki adott; nem véve fi gyelembe utrechti és 
zágrábi kanonokságát, pécsvári oltárigazgatóságát és a cambrai-i egyházmegyében lévő plébánosságát. – 
 Lukcsics I. 785. sz. (Reg. suppl. vol. 192 fol. 84b. – A bulla: Reg. Lat. vol. 253 fol 251.) – Lukinović VI. 169., 
170.

 1 Személyére lásd Fedeles Tamás: Egy németalföldi orvosdoktor a középkori Magyarországon. Orvos-
történeti Közlemények 190–193. (2005) 191–196.

Febr. 11. (Sopronii, dom. a. Vallentini) Zs. Vas megye ispánjához, alispánjához és szol-
gabíráihoz. Megjelent előtte Monyorokerek-i Purkhardi János fi a: Purkhardus a maga 
meg carnalis testvére: János nevében, és elmondta, hogy ipsi haberent effi caces litteras 
nostras et nostrorum predecessorum in eo gratiose emanatas, quod ipsos nullus comes 
parochialis et iudices nobilium in causis quibusvis ad cuiuspiam instantiam posset 
nec deberet iudicare, sed si aliqui contra eos quitquam actionis vel questionis movere 
haberet, hii id in personali nostra presentia super eas prosequi deberent. Vos autem 
in tali exemptione et libertate nolletis eos conservare, sed in vilipendium ipsarum 
litterarum gratiosarum velletis ipsos iudicare et exinde agravare et impedire in eorum 
preiudicium valdemagnum. Unde cum nos velimus premissas litteras in suo vigore 
per vos conservare, igitur vestre fi delitati fi rmo nostro regio damus sub precepto, 
quatenus acceptis presentibus a modo in posterum prefatis Purkhardum et Iohannem 
de Monyorokerek contra premissam eorum exemptionem et vigores litterarum exinde 
emanatarum, quas per eosdem coram vobis volumus exhiberi, ad cuiusvis instantiam in 
causis quibusvis iudicare vel vestro astare iudicatui compellere eosque exinde agravare 
et molestare minusiuste nullatenus debeatis nec sitis ausi modo aliquali, premissas 
litteras gratiosas in suo vigore per omnia sine varietate conservando et aliud facere non 
ausuri. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának.

 Átírta a vasvári káptalan 1428. jan. 9-i privilégiumában, amely szerint pátens formában volt kiállítva a 
parancslevél. DL 100432. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Monyorókerék 3-8-7.)

Febr. 11. (dom. p. Scolastice) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Kanyafelde-i Márk fi a: Pál Felseulyndwa-i Herchegh (dictus) Péter nevében leve-
lükkel és a következő bevallást tette: Péter mester elengedi Alsolyndwa-i bán fi a: István 
özvegyének: Klárának (nob.) a Nánai Kompolt István országbíró által megítélt, ötvened-
magával húsvét ünnepének 8. napján (ápr. 15.) vele szemben leteendő esküt.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabkáival. DL 11633. (NRA 1549-36.)
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Febr. 12. Kismarton. Zs. bizonyítja, hogy a Sopron városától a folyó évre 400, míg a következő évre 
György-napi census-uk címén 200 aranyforintot átvett. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini 
regis. – Házi II/6. 74. (Sopron város lt. D 3476. – DF 204817.)

Febr. 12. (f. II. p. Scolastice) (Pozsony város) tanácsa előtt megjelent egyrészről Erhart 
Wewer pozsonyi polgár, másrészről Mareth Petryn Wewerin szintén pozsonyi polgár-
asszony és elismerték, hogy azon követelés ügyében, amelyet a fent nevezett Erhart a 
rokonával: Peter Wewer feleségével szemben támasztott, Andres Schönpach jelenlegi 
tanácstag, valamint Andres Bernhartel és Peter Lists polgárok előtt egyezségre jutot-
tak. Eszerint Peter Wewer házának fele, amely a pozsonyi Szent Mihály-kapu előtt, a 
Newsidl-en Nachwynter és Hanss Esl háza mellett fekszik, legyen a fentnevezett Erhart 
Weweré és örököseié, annak a szőlőnek a felével egyetemben, mely a város területén, 
inn Rapplein Nikl Czystlers és Purkl szőleje között fekszik, azzal a megkötéssel, hogy 
a szőlőt a fent említett fele résszel együtt Mareth Petryn Wewerin élete végéig magánál 
tarthassa, használhassa és annak hasznát vehesse. Halála után pedig a fél szőlő a neve-
zett Erharté és örököseié legyen minden akadály és akadályoztatás nélkül.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 189. (DF 286772.) – Act. Prot. 198.

Febr. 13. Kismarton. Zs. levele Sopron városához. A város bírája és négy vagy hat esküdtje jelenjen meg 
 Budán febr. 28-án az utolsó öt év adólajstromaival. – A szöveg élén jobbról: Relatio magistri Ladislai de 
Chap pridem vicecancellarii. – Házi I/2. 269. (Sopron város lt. D 655. – DF 202289.) – BTOE III. 867. sz.

Febr. 13. (Bude, f. III. a. Valentini) Zs. a nyitrai káptalanhoz / a zobori konventhez / Nyitra 
megye hatóságához. Elmondták neki Zeplak-i Miklós, Harabor-i (dictus!) Péter, Derse-
nyey-i László, továbbá Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Márta (nob.) meg fi ai: János, 
István, Imre, László, Péter és György nevében, hogy Gymes-i Forgach György – apja: 
 Péter, testvére: János, anyja: Klára (nob.) és felesége: Anko (nob.) tudtával és beleegyezé-
sével – Dosa és Magnus Benedek nevű familiárisaival régebben fegyveresen és hatalma-
sul az ő Komyathy birtokukra tört és ott Márta asszonynak és fi ainak említett Miklós, Pé-
ter és László nevű familiárisait ártatlanul kegyetlenül összeverték. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tartson vizsgálatot, és ha igaznak találja a panaszt, akkor idézze őt a királyi különös 
jelenlét elé a kijelölt időpontra meghagyván neki familiárisai előállítását, köztük függő 
per ne legyen akadály.1 A konvent minderről ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek a konventi példányban: Mathyas de Odwarch, Iohannes de  Raychan, Andreas, 
Nicolaus Kenchel de Koros, Nicolaus Belez de eadem, Ladislaus de Sabokrek, Iohannes 
de Kernech, Stephanus de Eneke. – A káptalani példányban:  Iohannes de Paychan(!), 
Andreas Konchek de Koros, Ladislaus de Sabokrek, Iohannes de Kernech, Stephanus de 
Emeke, Stephanus de Zorowen, Ladislaus de Zeplak, Stephanus de Gechfalva.

 Foltos papíron, záró középpecsét darabjaival. DL 59021. (Forgách cs.) – Átírta 1) a nyitrai káptalan 1425. 
márc. 10-i jelentésében: 266. DL 59024. (Uo.) – 2) A zobori konvent 1425. márc. 10-i jelentésében: 267. DL 
59025. (Uo.) – Ezt átírta Zs. 1425. jún. 11-i oklevelében: 655. DL 59039. (Uo.) – 3) Nyitra megye hatósága 
1425. márc. 9-i jelentésében: 262. DL 59023. (Uo.)

 1 Az idézésről szóló rész csak a konventi példányban szerepel.
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Febr. 13. (Bude, f. III. a. Valentini) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Az előző oklevélben (139) 
leírtakkal szó szerint megegyező tartalmú levele, a káptalannak csak vizsgálnia kellett. 
Kijelölt királyi emberek: Benedictus, Dyonisius de Malnofalu(!), Mathyas de Odwarch, 
Petrus, Stephanus de Gechfalva.

 Átírta a káptalan 1425. márc. 25-i jelentésében (343), amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. DL 
59028. (Forgách cs.)

Febr. 13. Buda. Nánai Kompolt István országbíró távolmaradásuk miatt Nényei Gyűrűs Dávidot és Benede-
ket megbírságolja Dacsó Demeter és Lóránt ellenében. – Palásthy I. 284. (Palásthy–Nedeczky cs. lt. 1-2-90. 
– DF 281883.) – Tóth: Palásthy 144/207. sz. – Az oklevél helyes kelte: 1424. febr. 13. Lásd ZsO XI. 126. sz.

Febr. 13. (f. III. a. Valentini) A váci káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek előt-
te Kowar-i Mátyás fi a: Pál mester – a maga és fi ai: László és János nevében – egyfelől, 
másfelől Pál Kowar-on lakó Chano fi a: Mihály fi a: János nevű jobbágyfamulusa, és a 
következő bevallást tették: Pál és fi ai a Hont megyei Terbegech birtokon azt a jobbágy-
telket, amely az ott megölt Balázs fi a: Jánosé volt, a hozzátartozó szántóföldekkel és ré-
tekkel átadják perhempnali iure possidendam Jánosnak ad colendum et arandum usque 
suum beneplacitum, hozzáadva certa iugera terrarum ad proprium aratrum seu ius suum 
more dominii spectantia. De dictis sessione et terris arabilibus nil solvere deberent, sed 
eas ab omni solutione exemptas libere et pacifi ce possiderent et tenerent, azzal a köte-
lezettséggel, hogy ő és fi ú utódai Pál mesterhez illetve utódaihoz mindig hűek marad-
nak és őket szolgálják. Amennyiben Pálnak és utódainak contravenirent et recalcitrare 
conarentur és nem akarnának engedelmeskedni, akkor libertas eis data érvénytelennek 
tekintendő, a jobbágytelket és tartozékait pedig – Jánost vagy utódait onnan elűzve – per 
nélkül ismét pristine proprietati kell csatolni. Az oklevelet autentikus függőpecsétjük-
kel alphabetoque intercisas erősítették meg. Méltóságsor: Péter prépost, Barnabás olva-
só-, György éneklő-, másik György őrkanonok, Mihály nógrádi, másik Mihály pesti, 
 Gergely szolnoki, Ádám csongrádi és Bereck szigetfői főesperes.

 Papíron, alul a függőpecsét selyemzsinórjával, felül ABC chirographum-mal. DL 69430. (Kubinyi cs., 
kovári.)

Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte 
Erdey-i Mihály diák a fehérvári káptalan nevében (a káptalan levelével), és a következő 
bevallást tette: mivel Bathmonostra-i Tetews János azt a 40 újforintot, amelyre ő a káp-
talan El birtokon lakó jobbágyának, Hand (dictus) Balázsnak a megölése miatt vagyis 
homagium-a fejében kötelezte magát, vízkereszt 40. napján (febr. 14.) megfi zette, ezért 
nyugtatja őt a jelen oklevéllel.

 Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. DL 87982. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Rep. 32-EE-389.)

Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. a váradi káptalanhoz. Elmondták neki Kallo-i Lewkes 
fi a: Miklós meg fi ai: János, Lőrinc és László nevében, hogy Harabor-i Danch (dictus) 
Pál és András a most elmúlt napokban a panaszosok Wencha (dictus) Bálint nevű jobbá-
gyát Mochola birtokon ártatlanul hatalmasul kifosztották az ő igen nagy kárukra. Ezért 
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megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi embe-
rek: Anthonius f. Iohannis de Felsewharabor, Ladislaus, Stephanus, Georgius, Andreas 
de Mochola, Petrus, Stephanus fi lii Konye de Bolch, Benedictus, Iohannes f. Blasii de 
Geche.

 Átírta a váradi káptalan 1425. ápr. 17-i jelentésében: 424. DL 54423. (Kállay cs.)

Febr. 14. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. A budaszentlőrinci pálosok kérésére keresse elő Kerekegyház más-
képp Kenderes birtokra vonatkozó oklevelét, majd adja ki azt részükre átiratban. – Károlyi II. 96. (Átírta a 
budai káptalan 1425. márc. 14-i oklevelében: 291. DL 99626. – Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.)

Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy azt a 
pert, amelyet Ruzka-i1 Dobo (dictus) István (proc. Monyoros-i László leleszi konventi 
levéllel) indított Kysdobron-i János fi ai: Antal és György, másik János fi a: Mátyás és 
Mátyás fi a: János, valamint Tamás fi a: Barnabás (proc. az előbbiek közül György leleszi 
levéllel) ellen az ő idéző-, halasztó- és a konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen 
vízkereszti nyolcadon, amikor is Tamás fi a: Barnabás 18 márkát és 43 dénárt lett volna 
köteles megfi zetni, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja a 
bírságok megkettőzésével. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 10884. (NRA 747-41.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felperest Helmech-i András leleszi levéllel, az alpereseket Hollohaza-i Benedek szintén le-
leszivel képviselte, és a pert Mihály-napra halasztották; due.

 1 Előtte kihúzva: Raska.

Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a jászói konventhez. Tudják 
meg, hogy a Chetnek-i Miklós, János és László esztergom-zöldmezei prépost által a 
Forgach (dictus) Péter és néhai Miklós fi a: János ellen indított perben (lásd minderre 
Garai  Miklós nádor 1424. nov. 12-i oklevelét: ZsO XI. 1274. sz.) Terestenye-i István fi a: 
György nádori ember János karbeli klerikus, a jászói konvent tanúbizonysága jelenlété-
ben a  tizenegy ezer szűz ünnepén (1424. okt. 21.) vízkereszt nyolcadára a nádori jelenlét 
elé megidézte Forgach Jánost Lekenye birtokán. A jelen vízkereszti nyolcadon a felpere-
sek ügyvédje hiába várt Péterre, ő nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, ezért 
– mivel a per nélküle nem eldönhető – szükségessé vált újbóli megidézése. Kéri tehát 
a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek 
egyike idézze meg a mondott Pétert György-nap nyolcadára a jelenléte elé válaszadásra, 
majd tegyenek neki minderről jelentést. Kijelölt nádori emberek: Iacobus de Abach(!), 
Stephanus Bonya, Paulus Abach de Melelethe(!), Georgius, Iohannes fi lii Ladislai de 
Thereztenye, Iohannes f. Thome de Mihalfalwa, Iacobus, Petrus, Georgius de Kalno, 
Laurentius Habugh de Therechke. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset XXIIII.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11634. (NRA 1549-3.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felpereseket Albert diák nádori levéllel, Jánost Raych(!)-i Dénes zobori konventi levéllel kép-
viselte, Péter ismét nem jött, ezért Mihály-nap nyolcadára idézték.
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Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy azt a 
pert, amelyet Bab-i Móric fi a: István (proc. Kernech-i János nyitrai káptalani levéllel) 
indított Gethfalva-i Miklós fi a: Péter (proc. Raychan-i Dénes szintén a káptalan levelé-
vel) ellen az ő vizsgálati levele értelmében Gethfalva és Zelech birtokok ügyében, a jelen 
vízkereszti nyolcadon a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. 
– A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Erősen rongált, felül csonka papíron, zárópecsét maradványával. DL 59022. (Forgách cs.)

Febr. 14. (in Valentini) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Bezzeg-i Miklós fi a: Borsos (dictus) Péter – a maga és fi ai: János és Benedek, 
valamint hajadon leányai: Anasztázia, Dorottya, Margit és Erzsébet nevében terhük-
kel – egyfelől, másfelől szintén személyesen Warallya-i Antal fi a: Péter – a maga meg 
 Darocz-i Thiboldus fi a: Mihály fi a: László és fi a: János, e Thiboldus fi a: István fi ai: 
György, László és Imre, e Thiboldus fi a: mondott Mihály fi a: Miklós fi ai: Mihály, Ist-
ván, Thiboldus és Miklós, valamint Warallya-i Mihály fi a: Péter és Miklós fi a: Lőrinc 
nevében terhükkel –, majd Borsos Péter a következő bevallást tette: quod quamquam 
per prefatos nobiles de Darocz et de Warallya super facto reambulationis terrarum 
et metarum erectionis possessionum eiusdem Monthe et Babana vocatarum a parte 
possessionum Dorogma ac Naghmihal, necnon prediorum Lazarthelke prefatorum 
nobilium de Darocz et de Warallya, item predii Mykolathelke dictorum fi liorum Thyboldi, 
necnon portionis possessionarie prefati Iohannis fi lii dicti Ladislai in possessione Neges 
habite per quondam dominum Brictium prepositum et Petrum Dancz ac predecessores 
eiusdem Petri erigi procuratorum occupationeque et inclusione terrarum Hegeshalom, 
Salamonthava, Fyzesarok, Salamonthavaere ad Nagmyhal, terrarum (?) rubetarum 
quercinarum Bathyzere et Rawazlyk ad predium Mykolathelke ac unam arboram piri ad 
Lazarthelke, Dethkentho et Dethkenerdey ad Doroghma necnon monticuli Negeshalom 
vocati ad Neges predictas pertinentes, per keletkezett, amelyben ők fogott bírák közben-
járására a következőképpen egyeztek meg: Quod, quia ipse Petrus Borsos reambulationes 
cursus et erectiones metarum predictarum possessionum Monthe et Babana per dictum 
quondam dominum Brictium prepositum ac etiam quondam Petrum fi lium Dancz de 
predicta Monthe alias iuxta continentiam et tenorem litterarum reambulationum capituli 
ecclesie Budensis anno Domini millesimo trecentesimo nonagesimo sexto emanatarum 
ac capituli de Kew seu aliarum quarumlibet quorumcunque capitulorum aut locorum 
credibilis, conventus sub quorumque colore confectarum in locis prenaratis, prediorum 
scilicet et terrarum precipue vel alias ubilibet secundum eundem cursum factas ex 
seriebus litterarum infrascriptorum literalium instrumentorum predictorum nobilium de 
Darocz et de Warallya super predictis possessionibus et prediis eorundem confectorum 
non veras fore, sed omnia loca earundem metarum per ipsos Brictium prepositum et 
Petrum Dancz predecessores [et successores] eorundem erectarum sub terminis et 
limitibus predictarum possessionum et prediorum eorundem nobilium de Darocz et de 
Warallya existentium et ad easdem pertinere clare comperisse(t) et manifeste agnovisset, 
ő tehát a mondott hiteleshelyi, valamint az ügyben keletkezett többi oklevelet érvény-
teleníti, továbbá az ezek alapján húzott határokat semmisnek nyilvánítja és minderre 
kötelezi magát a többiek nevében is szavatossággal. A privilégiumukat sigillo nostro 
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maiori et pendenti erősítették meg Warallya-i Péter és a mondott Darocz-i nemesek ré-
szére. Arenga.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HML 221., Egri székeskáptalan mlt. 7-1-1-8. (DF 210128.) – Át-
írták uők 1462. szept. 1-jei oklevelükben. DL 49775. (Rumy cs.) – Kandra: Egri egyházmegyei adattár I. 206. 
(Egri kápt. lt., Borsy perkönyvből.) – Sugár: Borsodi okl. 78/144. sz., reg. (Eredeti alapján.)

Febr. 15. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kallo-i 
 Lewkus fi a: Miklós nevében, hogy ő néhai Lewkus fi a: Zsigmond özvegyének:  Lúciának 
(nob.) a Szabolcs megyei Ponyola és a Szatmár megyei másik Ponyola birtokaiba zálog 
címén jogosan be akar kerülni. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony-
ságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be azokba és iktassa ré-
szére azt; az esetleges ellentmondókat idézze a nádori jelenlét elé, és ugyanoda tegyenek 
jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Jarmy, Iohannes, Andreas fi lii eiusdem, 
Stephanus, Michael, Andreas de Pereche, Michael Cantor de Rohod, Blasius, Sebastia-
nus de Sene, Georgius de Naghfalu.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. Leleszi konvent orsz. lt., Intr. et stat. K-390. (DF 211807.) – A hátlapján 
a konvent 1425. márc. 31-i jelentésének feljegyzése és fogalmazványa, amelyek szerint Naghfalu-i György 
királyi ember Pál frater konventi tanúbizonyság jelenlétében Iudica vasárnapon (márc. 25.) el akarta végezni 
a feladatot, de Ponyola-i Frank ellentmondott, ezért György-nap nyolcadára megidézte a nádori jelenlét elé.

Febr. 15. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez / a váradi káptalanhoz / Sza-
bolcs megye hatóságához. Elpanaszolták neki Kallo-i Lewkes fi a: Miklós meg fi ai:  János, 
Lőrinc és László nevében, hogy köztük és Kallo-i Szaniszló fi a: János között nyolc, ál-
taluk egyenlően választott fogott bíró – úm. Bathor-i Szaniszló fi a: István és György 
fi a: Antal, Zakol-i Bereck, Meggyes-i István fi a: Zsigmond és Janosy-i  Cantor László 
–  arbitriva dispositio-t hozott létre, a felek és a bírák közös akarattal Szaniszló  fi ára: 
 Istvánra tamquam ad manus communes bízták az egyezséget illető litteras obligatorias, 
ő azonban ezt álnokul, a panaszos tudta nélkül és neki 2000 aranyforint kárt okozva át-
adta a másik fél kezébe. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, amennyiben a  panasz 
beigazolódik, idézze meg Bathor-it a nádori jelenlét elé, köztük függő per ne legyen 
akadály1 / küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert az igazság kiderítésére; mind-
erről pedig ugyanoda tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Blasius,  Sebastianus 
de  Synew/Sene, Georgius de Nagfalw, Philippus de Apagh,  Vallentinus de eadem,2 
Philippus, Georgius de Keerch/Kerch, Mathias, Blasius,3  Demetrius de Pylys.

 Átírta 1) a leleszi konvent 1425. márc. 31-i jelentésében: 382. DL 54432. (Kállay cs.) – 2) a váradi káptalan 
1425. ápr. 17-i jelentésében: 425. DL 54435. (Uo.) A / jel után ennek variánsai. – 3) Szabolcs megye hatósága 
1425. márc. 24-i jelentésében: 334. DL 54431. (Uo.) – Szabolcs II. 360. sz.

 1 Az idézésre vonatkozó rész csak a leleszi konvent részére szóló példányban szerepel. 2 A kurzívan sze-
dett rész csak a káptalani példányban szerepel. 3 A káptalaniból hiányzik a név.
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Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy azt a bizonyítékbemu-
tatást, amelyet Kaza-i Kakas János fi ainak: Lászlónak és Miklósnak (proc. Nadasd-i 
 Miklós királyi levéllel) Kaza-i Gywla (proc. Jethye-i Bertalan egri káptalani levéllel) 
ellen az ő idéző- és az egri káptalan válaszlevelében leírt ügyben a jelen vízkeresz-
ti nyolcadon a királyi különös jelenléten kellett megtenniük, amikor is Nicolaus duas 
partes iudiciorum decem et novem duplatas cum duplo duplato et sub pena dupli duplati 
iudicia, memoratus autem Ladislaus trium marcarum duplatas cum duplo duplato et sub 
pena dupli duplati et iterum cum duplo iudicia, item Ladislaus et Nicolaus duas partes 
alterius iudiciorum trium marcarum duplatas cum duplo duplato et sub pena duplati 
iudicia, prefatus quoque magister Gywla duas partes iudiciorum sex marcarum similiter 
duplatas cum duplo duplato et sub pena dupli duplati et iterum cum duplo iudicia, tertiam 
similiter partem eorundem sine duplo parti adverse persolvere tenebantur, a felek ügy-
védjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja azzal, hogy mivel most egyik fél 
sem  fi zetett, ezért akkor cum duplo kell megfi zetniük. Presentes autem propter absentiam 
... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi 
cancellarii et sigillorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 89870. (Radvánszky cs., sajókazai.)

Febr. 15. Buda. Zs. Bereg megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Várdai Mihály és társai panaszára, 
amely szerint Daróci Bertalan és társai lefoglalták daróci tizedsertéseiket. –  Zichy VIII. 212. (DL 79947. – 
 Zichy cs., zsélyi 2-952.)

Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró azt a pert, amelyet 
Kallo-i Lewkes fi a: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs leleszi konventi levéllel) indított 
Harabor-i Danch (dictus) Pál és András (proc. Lapy-i László leleszi konventi levéllel) 
ellen, a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a jelen vízkereszti nyol-
cadon, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: 
TK (kézjegy) solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54421. (Kállay cs.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, amely 
szerint a felperest Samelhaza-i Balázs leleszi levéllel képviselte, és az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyol-
cadára halasztották a pert (ut intra ad M); alatta: due.

Febr. 15. (Rome apud Sanctos Apostolos, XV. Kal. Mart.) V. Márton pápa iam dudum 
in exordio fundationis monasterii Beati Nicolai de Madasa ordinis Sancti Benedicti 
Quinqueeclesiensis diocesis ad supplicationem inclite memorie Farcasii palatini comitis 
quondam dominus Macharius episcopus Quinqeeclesiensis dicto monasterio eandem 
libertatem concessit, quam alie regales abbatie videlicet Varadiensis et Sazardiensis 
habere noscebantur et huiusmodi concessio postmodum per se reverendum Alexandrum 
primo et deinde per Lucium tertium predecessores vestros extitit confi rmata, prout in 
litteris eorundem summorum pontifi cum latius continetur. Cum autem, pater sancte, 
prefate littere pre nimia ipsarum vetustate incipiant iam consumi. Tehát elrendeli, hogy 
az említett okleveleket és az összes privilégiumot in eis contenta auctoritate apostolica 
confi rmare de gratia speciali. In contrarium facientibus non obstantibus quibuscunque 
cum clausulis oportunis. – Fiat et exhibeantur. O(do).
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 Eredeti bejegyzés. Camera Apostolica, Obligationes particulares vol. 192 fol. 84. (DF 291397.) –  Lukcsics 
I. 786. sz. (Reg. suppl. vol. 192 fol. 84b.), teljes szövege: uo. 31/8. sz.

Febr. 16. (Bude, f. VI. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez / Zemplén megye hatósá-
gához. Elmondták neki [Naghazar-i] András fi a: János meg fi ai: András és Imre, továb-
bá felesége: Puska asszony (nob.) nevében, hogy jóllehet Kysazar-i Mihály az említett 
Jánossal szemben in facto potentie pert veszített, és ezért János az érintett Kysazar-i 
birtokrészt iuridice elfoglalta, mégis sem Kysazar-i György özvegye (nob.), sem hajadon 
leányai: Borbála és Makcho, valamint Kisazar-i Péter leányai: Márta és Dorottya az em-
lített birtokrész után járó borkilencedet nem adták meg, sőt az említett birtokrészen ve-
tettek, amivel igen nagy kárt okoztak a panaszosnak. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja 
ki a panaszt.1 / küldjék ki egy vagy két emberüket az igazság kiderítésére. Kijelölt kirá-
lyi emberek: Mathyas f. Martini de Helmech, Nicolaus f. Dyonisii de eadem, Andreas 
dictus Pap de Komaroch, Petrus, Stephanus fi lii Ladislai de Hegalya, Iohannes litteratus 
de eadem.2

 Hiányos papíron, zárópecsét nyomaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1425-49. (DF 221627.) – 
A hátlapi konventi feljegyzés szerint Helmech-i Mátyás királyi ember Demeter frater jelenlétében Zemplén 
megyében vizsgálódott. – Átírta Zemplén megye 1425. ápr. 17-i jelentésében: 427. DL 99492. (Károlyi cs. 
nemzetségi lt., Pelejthey cs.)

 1 Az idézésre vonatkozó rész kihúzva. 2 A királyi emberek csak a konventi példányban.

Febr. 16. (Bude, f. VI. p. Valentini) Zs. Szabolcs megye hatóságához. Elmondták neki 
Kallo-i István fi a: Zsigmond nevében, hogy midőn carnalis-a: László meghalt, ő univer-
sos proventus et quelibet datia consueta et munera, amelyek az elhunyt valamennyi bir-
tokának feléhez tartoztak, át akarta adni az özvegynek, Orsolyának (nob.), aki azonban, 
nem tudni mi okból, nem fogadta el ezt, viszont mindenütt azt híresztelte, hogy férje 
birtokaiból semmit sem kapott. Megparancsolja tehát nekik, hogy küldjék ki egy vagy 
két emberüket, akik szólítsák fel az özvegyet a felajánlott jövedelmek elfogadására, és 
ha a felszólításnak nem tenne eleget, akkor tegyenek neki jelentést.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54422. (Kállay cs.)

Febr. 16. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy  Horwath-i 
Lukács Nyegh-i Jako fi a: István fi a: János nevében levelével 33 napon át várakozott 
Chwz-i János fi a: István fi ára: Antalra a garamszentbenedeki konvent megegyező leve-
lében leírt ügyben, de ő nem jött és nem is küldött maga helyett senkit, ezért bírságban 
elmarasztalja, hacsak rationabiliter ki nem menti magát. – A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 28964. (KKOL, Miscellanea A-20.)

Febr. 17. (in Zarwkw, sab. p. Valentini) Zs. György esztergomi érseknek vagy viká-
riusának. Elpanaszolták neki az egri káptalan nevében, hogy ámbár decime de terris 

155 

156 

157 

158 



80 1425. február 17. – február 19.

superioris Casse, Lubina et Gurbicha vocatis, quas parochiani plebani ecclesie de Cassa 
extolerent provenire debendi salva quarta parte earundem ipsi plebano Cassoviensi 
remanente régóta és teljes joggal az egri káptalan kanonokait illetik, mégis a mondott 
plébánosok – nem törődvén lelkük üdvével – megtagadják annak továbbítását a káp-
talannak és maguknál tartják a káptalan nem kis kárára. Noha tőle kértek ez ügyben 
segítséget, ő azonban, mivel az egyház ilyen ügyeiben dönteni nem kíván, meghagyja 
a címzetteknek, hogy a felek oklevelei és más bizonyító erejű iratai alapján tartsanak 
vizsgálatot, majd késlekedés nélkül hozzanak ítéletet az ügyben. Az oklevelet elolvasása 
után a felmutatójának adják vissza. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini 
regis.

 Egykorú másolat. Kassa város lt., Supplementum H., Oklevelek és iratok 40. (DF 271332.) – 16. század 
eleji rövid kivonata: Uo. Scheutzlich-féle inventárium (DF 287451.) fol. 36b.

Febr. 17. (sab. p. Julianne) (Pozsony város) törvényszéke előtt megjelent Sebold Knebl 
nürnbergi polgár egyrészről, Lynhart Rigersperger pozsonyi polgár másrészről, és elő-
adták, hogy megállapodtak egymással azon 479 aranyforint tartozást illetően, amivel 
Lynhart Sebold Kneblnek és fi véreinek tartozik. Eszerint Lynhart Pozsony területén 
lévő házát, amely Styber úr és Mawsl Schuster háza mellett áll, a városkönyvbe mint 
Sebold Kneblnek és fi véreinek adott zálogot jegyzik be, és úgy határoztak, hogy Lynhart 
a tartozását úgy egyenlíti ki, hogy a következő böjtközépkor (márc. 15.) 50 aranyforintot, 
majd a soron következő Margit-napkor (júl. 13.) ismét 50 aranyforintot fi zet meg hala-
déktalanul. Ha azonban ezt a fent nevezett 100 aranyforintot nem fi zetné meg az adott 
napokon, Sebold és fi vérei birtokba vehetik és eladhatják zálogul lekötött házát.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 190. (DF 286772.) – Act. Prot. 199.

Febr. 18. k. ([..., ...] Esto michi) [Nánai Kompolt István] országbíró emlékezetül adja, 
hogy Buchyn-i Ferenc fi ának: [...] és Wylak-i [...] kérésére elengedi azon bírságok bírói 
részét, amelyekben előtte elmarasztaltattak.

 Papíron, amelynek csak középső harmada maradt meg, hátlapján pecsét nyomával. DL 103499. (Batthy-
ány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Febr. 19. (Bude, f. II. a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Nagh-
bulchow-i Mátyás fi a: Péter nevében, hogy a kezén lévő Bereg megyei Naghbulchow bir-
tokának törvényes határjárásra van szüksége. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike összehívva a birtok 
szomszédjait és határosait, jelenlétükben járja meg a birtok határait a szükséges helye-
ken elhatárolván mások birtokaitól, majd amennyiben senki nem mond ellent azoknak, 
hagyja meg Péter kezén a birtokot; minderről a konvent tegyen neki jelentést. Kijelölt ki-
rályi emberek: Ladislaus, Benedictus, Stanislaus de Mika, Iohannes de Barlabas,  Petrus, 
Iacobus de Geche, Gregorius de Nagbegan, Georgius de Homoky.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Bereg 35. (DF 209504.) – A hátlapján 
a konvent 1425. [március/április ...-i] jelentésének fogalmazványa és az eljárásról készült feljegyzés, amely 
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szerint Geche-i Péter királyi ember Mihály frater presbiter jelenlétében Iudica vasárnap utáni hétfőn (márc. 
26.) kimentek a birtokra, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében Lamperthzaza civitas felől megjár-
ták a határát: quod primo incepissent a plaga meridionali in quodam fossato a fl uvio Baza vocato egresso, 
quem scilicet fossatum pro meta reputassent; deinde parvum spatium ad plagam septentrionis procedendo 
venissent ad quadam antiquam metam terream, ubi nulli contradictores apparuissent cumque ipsi a dicta 
meta ulterius procedendo voluissent1 eandemque possessionem Bwlcho per alias suas metas novas iuxta 
veteres in locis necessariis erigere et sublevare reambulatamque és mások jogaitól elkülönítve meghagyták 
neki birtoklásra. – A feljegyzés alatt: solvit de scriptura.

 1 A feljegyzés itt a fogalmazvánnyal szemben úgy folytatódott, hogy: akkor István lampertszászai bíró 
István rác despota nevében ellentmondott, ezért György-nap nyolcadára megidézték.

Febr. 19. (Bude, f. II. a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kazon-i 
Pogan (dictus) Domokos nevében, hogy Salank-i Péter fi a: János fi ai: György, László és 
János múlt év mindenszentek napja (nov. 1.) táján jobbágyaival és familiárisaival Domo-
kos Kovazo nevű birtokára törve az ott lakó jobbágyait megverték és 25 [...] elhajtották 
és a tetszésük szerint szétosztották a panaszos igen nagy kárára. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi-
ke tudja meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: 
 Paulus de Orozy,1 Valentinus, Nicolaus f. Iacobi de Began, Benedictus de eadem.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1425-1. (DF 221576.) – A hátlapján 
konventi feljegyzés, amely szerint Orozy-i Pál királyi ember András frater jelenlétében suo modo in Bereg 
vizsgálatot tartott. Datum sabbato ante Letare (márc. 17.).

 1 A sor fölött betoldva

Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró emlékezetül adja, 
hogy Chwda fi a: Hippolit leánya: Ilona asszony fi a: Kozma leánya: Anna asszony (nob.) 
fi a: Kaap-i Pál, valamint Kaap-i Péter és Miklós által pretextu conservationis quarun-
dam litterarum domini Lodovici olym regis Hungarie factum(!) dicte possessionis Kaap 
concernentium, amelyet Nadas-i Salamon fi a: László ellen a királyi jelenléten indított, 
majd a jelen vízkereszti nyolcadra halasztott perében az alperes nevében Raychan-i 
 Dénes, a nyitrai káptalan levelével mutatott be előtte, a felperesek kérésére átírja I. Lajos 
király 1367. febr. 24-i, Visegrádon kelt oklevelét, amely tartalmazza a nyitrai káptalan 
1362. nov. 26-i és abban átírva a saját 1352. okt. 23-i, valamint Lajos király Budán, 1352. 
okt. 10-én kelt oklevelét, amelyben tartalmilag átírta az esztergomi stefanita konvent 
(C. Tóth: Stefanita rend 285.) és IV. Béla király 1261. évi (Reg. Arp. 1278. sz.) oklevelei-
nek tartalmi átírását.

 Hártyán, vörös selyemzsinóron függőpecséttel. DL 62576. (Motesiczky cs.) – Kiadása: Motesiczky-oklt. 
199.

Febr. 19. (Sarus, f. II. a. kath. Petri) Sygra-i Pocz fi a, Péter fi a: Mihály mester, Rozgon-i 
János (magn.) főkincstartó sárosi alispánja meg négy szolgabírája emlékezetül adja, 
hogy Ysyp-i János fi a: László familiárisa: György az ura nevében tiltakozott előttük, 
mert jónéhány Senthbereth-i és Charakkv-i jobbágy László Bistra és Banaspatak nevű 
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erdeiben fát vágott és vág, illetve azokat elszállítja az ő igen nagy kárára, mindezért el-
tiltja őket ettől.

 Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 60659. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok.) – A hátlapján alul: 
Prohibitoria Ladislai Ysyph.

Febr. 20. Róma. Ferenc (velencei bíboros, pápai kamarás bizonyítja), hogy János zágrábi püspök, a garábi más 
néven bélai bencés monostorok commendator-a Hoeven-i Goeswin utrechti kanonok útján a mondott monos-
torok commune és minutum servitium-a fejében 27 pápai aranyforintot és 5 solidust lefi zetett. – Lukinović 
VI. 172. (Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 213b.) – Mon. Croat. Vat. I. 334/599. sz.

Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Zs. azt a bizonyítékbemutatást, amelyet Thaby-i 
 Detrich fi ának: Jakabnak (proc. Taadh-i János a király levelével) Wgod-i Chenigh Péter 
leánya: Anglis (nob.) (proc. Covachy-i Balázs a zalai konvent levelével) ellenében az ő 
kikiáltó és a kapornaki konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen vízkereszti nyol-
cadon a királyi különös jelenléten kellett volna megtennie, amikor is Iacobus iudicium 
viginti unius marcarum dupplata cum dupplo iudici et parti adverse, item aliud iudicium 
trium marcarum sine duplo simulcum iudici et parti adverse persolvere tenebatur, mivel 
Jakab ügyvédje a mondott bizonyíték bemutatását a szokásos bírsággal egy követke-
ző alkalomra kérte elhalasztani azzal, hogy a másik felet illető bírságokat nem kész-
pénzben, hanem birtokban kívánta megfi zetni. Az asszony ügyvédje azonban ezt nem 
fogadta el, hanem ítéletet kért. Ezért a pert György-nap nyolcadára halasztja azzal, hogy 
addig, akár a birtokai eladásával, akár máshogy, de a bírságok összegét pénzben teremt-
se elő; mivel a jelen nyolcadon nem fi zetett, ezért a mondott bírságok kétszeresét köteles 
azon a nyolcadon megfi zetni. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi 
ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillo-
rum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. Győri székeskáptalan orsz. lt. 34-A. (DF 273993.) – A hátlap alján há-
romszor: Contra non venit.

Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chythnek-i 
Miklós mester (proc. Albert litteratus nádori levéllel) Preznolch-i Bereck, András, Péter, 
Miklós és László, valamint az előállítandó Preznolch-i és Hornya-i jobbágyfamiliárisaik 
ellenében az ő idézőlevelében és a zobori konvent jelentésében leírt ügyben a jelen nyol-
cadon folytatott előtte, de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis nobis 
allato György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11635. (NRA 1549-37.) – A hátlapján középen: nobis; Contra non 
venit; keresztben bírósági feljegyzés: a pert királyi rendeletre Mihály-nap nyolcadára halasztották.

Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy megje-
lent előtte személyesen Tyba-i Miklós fi a: Josa – a maga meg Nempthy-i Zochyk András 
nevében a jászói konvent levelével – egyfelől, másfelől Ewr-i Dachow György szintén 
személyesen – a maga meg apja: Dachow Miklós nevében a leleszi konvent levelével –, 
majd a következő bevallást tették: ők a jelen vízkereszti nyolcadon a leleszi konvent vizs-
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gálati és idézőlevelében leírt, tudniillik Josa és Zochyk András jobbágyainak megverése 
ügyében a nádori jelenléten folyó perben a felek kiegyeznek és megszüntetik a pert, ér-
vénytelenítve az ügyben keletkezett minden oklevelet.

 Kettészakadt papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 31430. (Csicsery cs.) – A hátlapján alul: fi liorum 
Dacho. – Tört. Tár 1901. 226., kivonat.

Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró azt a pert, amelyet 
Bala-i Tamás fi a: János és Barcha-i Imre fi a: Miklós (proc. Barch-i Pál az egri káptalan 
levelével) indított Balazenthmiklos-i Posar László (proc. Bekelce-i Jakab nádori levél-
lel) ellenében a Borsod megyei Barcha, Jethew és Sedermak, továbbá a Heves megyei 
Bala és Balazenthmiklos, valamint Zenthpeter, Vincealtara és Thymaeghaz birtokok 
iktatásakor történt ellentmondása miatt, az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadá-
ra halasztja.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. KEML 3099., Palásthy cs. lt. 1-2-91. (DF 281884.) – Tóth: Palásthy 
144/208. sz., hiányosan és hibásan.

Febr. 21. (16. die Dorothee) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Cillei Frigyes 
varasdi ispán, szlavón bán 1425. febr. 2-i oklevele (109) értelmében Sprech-i Mihály fi a: 
Iwan báni emberrel Morowcha-i György kanonoktársukat küldték ki, akik visszatérve 
elmondták, hogy a báni ember Dorottya napján (febr. 6.) ellentmondás nélkül bevezet-
te Zeryn-i Péter fi ait: Pétert meg fi ait: Imrét, Pált, Györgyöt és Pétert Brokunowagora, 
 Hudothyn, Skerlewo, Komarnicha és Verhpolia birtokokba és iktatta részükre vétel cí-
mén azokat; emberük és a báni ember a mondott birtokokon maradt a jogszerű ideig. 
Az oklevelet függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét bevágásainak helyével. DL 33118. (NRA 314-3.)

Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondta neki Wzfalwa-i Wz 
(dictus) Pál fi a: Miklós – aki Olsowicha-i Mihály fi a: János leányától: Dorottyától (nob.) 
származik –, hogy jóllehet Olsowicha birtok, amely egykor Dorottyáé és nagyanyjáé: 
Ilonáé, aki néhai Olsowicha-i János diák anyja volt, valamint Palyanka-i Pogan (dictus) 
Péter feleségéé: Kataliné, mint örökös nélkül elhunyt embereké volt, és őt ius femineum 
illeti, mégis az említett néhai János diák még életében Katalin birtokrészét elfoglal-
ta és azt élete végéig megtartotta, és amelyet most, mint mondják, János fi ai: Bálint 
és  Miklós tartanak a kezükön jogtalanul. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen el Bálinthoz 
és Miklóshoz, majd szólítsa fel őket az Olsowicha birtokból elfoglalt birtokrész vissza-
adására Pál fi ának: Miklósnak, akit az iure successorio illet, amennyiben ezt nem tennék 
meg, tiltsa el őket annak további kezükön tartásától, illetve a birtokrész használatától 
és jövedelmeinek beszedésétől, és idézze őket a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi em-
berek:  Iohannes de Mocha, Nicolaus de Mochprech, Petrus, Paulus (dictus) Palcha de 
 Roskowan,  Andreas de Thamasfalwa, Iohannes de Synnyefew.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. ápr. 12-i jelentésében: 407. Úsz cs. úszfalvi lt. 241-25-A. (DF 268608.)
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Febr. 22. Zs. a csanádi káptalanhoz a Csákiak panasza ügyében. – Fejér X/6. 671., Csáky I. 332. (DL 71461. – 
Csáky cs. lt., Központi.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. febr. 22. Lásd ZsO XI. 196. sz.

Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Zs. azt a pert, amelyet Varada-i Pelbárt és Miklós 
(proc. Kerch-i Mátyás a király levelével) folytat Thuser-i néhai Miklós özvegye (nob.) 
(proc. Samelhaza-i Balázs a leleszi konvent levelével) és fi a: Miklós ellenében az ő idé-
ző- és a konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen nyolcadon a királyi különös jelenlét 
előtt, mivel Miklós fi a: Miklós még kiskorú és így sem válaszolni, sem ügyvédet vallani 
nem tud, ők pedig absque revisione etatis ipsius pueri az ügyben ítéletet hozni nem tud-
nak, ezért György-nap nyolcadára halasztják azzal, hogy akkor prefatus Nicolaus per 
unum ex propinquioribus cognatis suis octavas ad easdem coram nobis adduci debeat et 
teneatur, ut revisa etate ipsius in premissis iudicium et iustitiam facere valeamus, quid 
iuri videbitur expedire. Presentes autem proter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nost-
rorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. – A hátlapján: nobis.

 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 79949. ( Zichy cs., zsélyi 2-946.) – A hátlapján keresztben bíró-
sági feljegyzés, amely szerint a felpereseket ismét Kerch-i Mátyás leleszi levéllel képviselte és a pert, mivel 
az alperes puer duodecim annorum, pro eo ad terminum anni halasztották.

Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy cum ob contradictio-
nem, inhibitionem statutionis possessionis Eghazasberchel in comitatu [Ne]ugradiensi 
existentis Aran-i Mihály fi ai: István és Lukács, János fi a: Miklós és Péter fi a: Benedek, 
továbbá Zeleu-i Demeter fi ai: János mester, Ferenc és Bertalan pert kezdett a királyi 
különös jelenlét előtt [Berchel-i] Lando [Pál] és Pál fi a: István, [László] fi a: György, 
Lando fi a: Miklós, Miklós fi a: Tamás, továbbá Dengelegh-i [Jakab] és János ellenében 
a múlt évi böjtközépi (márc. 29.) nyolcadon, ahonnan az ő idéző- és a váci káptalan vá-
laszlevelei értelmében a jelen vízkereszti nyolcadra halasztották a Berchel-i Miklós fi a: 
György által a másik félnek fi zetendő 32 márka bírsággal együtt. – A jelen nyolcadon 
személyesen megjelent előttük Aran-i István – a maga meg a felsoroltak nevében királyi 
levéllel –, és tudakolta a másik féltől az ellentmondásuk okát, mire az alperesek nevé-
ben Lando [Pál] elmondta, hogy azért mondtak ellen Eghazasberchel birtok iktatásá-
nak, mert nekik okleveles bizonyítékaik vannak arra nézvést, hogy az őket illeti. Ezeket 
György-nap nyolcadán hajlandóak bemutatni a bíróság előtt, ezért a pert elhalasztják 
akkorra. Presentes autem proter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, 
aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga 
ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Hiányos, szakadozott papíron, elmosódott szöveggel, zárópecsét nyomával. Berchelly cs. lt., Jelzet nél-
kül. (DF 282656.)

Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Mikós nádor emlékezetül adja, hogy Nánai 
Kompolt István országbíró oklevele értelmében megjelent előtte Nabrad-i János diák 
az országbíró levelével Janosy-i Kantor (dictus) Péter fi a: Imre nevében a múlt évi böjt-
középi (márc. 29.) nyolcadon Chazloch-i Péter fi a: Mihály ellenében, és bemutatta a le-
leszi  konventnek a királyi parancsra adott válaszlevelét, amely szerint az országbíró előtt 
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verbaliter elmondta Péter fi a: Imre nevében, hogy megbízója de universis  possessionibus 
et iuribus possessionariis dicti Mychaelis fi lii Petri de Chazloch, videlicet de eadem 
Chazloch, Gyayowch, Walkonya, Zavuda(!), Zenthes, Bakzw et Wyvagas habitis et exi -
stentibus ius femineum tanquam masculinum concernentibus portionem congruentem 
de iuribus autem hereditariis universis quartalitium pecuniaria solutione mediante 
simulcum paribus litteralium instrumentorum dicta iura possessionaria iuri femineo 
concernere denotandi habere vellet ab eodem iure requirente, ezért a király a leleszi 
konventnek megparancsolta, hogy adják tanúbizonyságukat a királyi ember mellé, aki 
idézze meg Mihályt Imre ellenében a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén 
akadály. A konvent jelentése szerint Harasth-i János fi a: Ferenc királyi ember Imre diák 
karbeli klerikus jelenlétében Reminiscere vasárnapon (1424. márc. 19.) Mihályt meg-
idézte Chazloch-i birtokrészén böjtközép nyolcadára a királyi jelenlét elé. – A böjt-
középi nyolcadról a nádori jelenlét elé került a per, végül a jelen vízkereszti nyolcad-
ra jutott, amikor is Nabrad-i János ügyvéd ex parte Mychaelis de Chazloch per nos in 
premissis iuris medelam petivit impertiri. Ezt hallván az alperes ügyvédje, Monoros-i 
László (leleszi levéllel) azt válaszolta, hogy a felperesnek a birtokokból non cum posses-
sione portio, sed tantum ius quartalitium jár, és kijelentette, hogy állítását oklevelekkel 
fogja bizonyítani. Mindezek után úgy határozott, hogy Mihály minden okleveles bizo-
nyítékát mutassa be György-nap nyolcadán előtte, amikor is azok alapján ítéletet fog 
hozni. – A hátlapon: XXIIII, BP (kézjegy), solvisset.1

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54424. (Kállay cs.)

 1 Alatta ugyanettől kéztől egyelőre értelmezhetetlen (lca [=lecta?] per v és felette rövidítésjel) feljegyzés.

Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Zen-i Istvánt és Thekest, Zalo-
na-i Lóránt fi a: István fi ait: Lászlót és Pált meg Ilswafew-i Magnus Jakabot, István fi a: 
János fi át: Istvánt és Dénes fi át: Miklóst, mivel nem jelentek meg előtte Therezthene-i 
István fi ával: Jánossal, Gergely fi ával: Miklóssal és Fábián fi ával: Miklóssal szemben 
feleletadás, valamint 8 újforint és 40 dénár cum dupplo összegű bírság megfi zetése vé-
gett, távolmaradásukért a szokott bírságban, a bírságok megfi zetésének elmulasztásáért 
pedig in dupplo eorundem marasztalja el.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 75330. (Pálóci Horváth cs.) – A hátlapján: non, Thorna (a megyei 
bírságjegyzéknek).

Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy ami-
kor Losonch-i néhai László bán fi a: Dénes több birtokba, közöttük a Zempén megyei 
 Zenthes birtokba, amelyet Chap-i Miklós fi ai: Péter asszonypataki plébános, Pál,  László 
és  Miklós, valamint Chap-i András zálogosított el neki, jogosan be akart kerülni, 
 Paloch-i Imre ellentmondott az iktatásnak, és ezért a királyi jelenlét elé idéztette. A je-
len vízkereszti nyolcadon, ahová a per az ügyvédek akaratából halasztódott, Dénes ne-
vében Ezen-i István (a leleszi konvent levelével) Paloch-i Imrétől az ellentmondás okát 
tudakolta. Erre Imre ügyvédje, Hydhaza-i Bálint diák (az esztergomi káptalan levelével) 
azt válaszolta, hogy Zenthes birtok Imrét ratione contigue commetaneitatis őt és nem 
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 Dénest illeti. Ezek után, amikor a nádor ítéletet akart hozni, Monyaros-i László (a leleszi 
konvent levelével) Zethen-i Mako János fi ai: Péter és György nevében és Laztholch-i 
Dénes fi a: János – aki a Chap-i nemeseket képviselte leleszi konventi és királyi levél-
lel – csatlakozva és a perbe lépve azt mondta, hogy a mondott Zenthes birtokot egykor 
az említett Péter és György 300 forintért adták zálogba a Chap-i nemeseknek, amelyet a 
következő határidőkor vissza akarnak váltani a mondott összegért a Chap-i nemesektől. 
Mindezek után a nádor a pert György-nap nyolcadára halasztja azzal, hogy akkor jelen-
léte előtt Mako Péter és György kötelesek a mondott 300 forintért a Chap-i nemesektől 
Zenthes birtokot visszaváltani. 

 Papíron, hátlapon pecsét nyomával. EME Lt., Vécsey cs. lt. 157. (DF 254381.) – A hátlapján alul: 
Prorogatoria ad octavas Georgii in facto redemptionis possessionis Zenthes. Alatta az oklevél írójának 
 kezével: Non, Emericum de Paloch.

Febr. 23. Feria sexta, in vigilia Beati Mathie apostoli Nicolaus Close de Kunstil iuratus 
noster arrestavit omnia bona mobilia et inmobilia Nicolai Kewteler vectoris pro XXIIII 
fl orenis auri Cassoviensis.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 3. bejegyzés.

Febr. 24. Zs. Rozgonyi Péter veszprémi püspök kérésére átírja IV. László király 1276. évi privilégiumát a 
veszprémi püspökök királyné-koronázási jogáról és királynéi kancelláriai méltóságáról (Reg. Arp. 2741. sz.) 
és megerősíti mera auctoriate regia et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia necnon de 
consensu et beneplacito ... Barbare regine, consortis nostre ..., prelatorum etiam et baronum nostrorum consi-
lio prematuro; a privilégiumát autentikus függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. 
Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis aule nostre et reginalis maiestatis sumpmi cancellarii. 
Méltóságsor: György esztergomi, Doymus spalatói, András ragusai érsek, a kalocsai és zárai érseki székek 
üresedésben, János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali 
László csanádi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, Péter korbáviai, Hinkó  frater 
nyitrai, Tamás zenggi püspök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, nonai, knini,  makarskai és fárai székek 
üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István országbíró, Cillei 
Hermann varasdi ispán, szlavóniai, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső ma-
csói bán, a szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János fi a: László ajtón-
álló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi Miklós lovász mester, Rozgonyi 
Simon fi a: István pozsonyi ispán. – VO 198. (Veszprémi érseki és főkáptalani lt., Oklevelek, Ius coronandi 
3. – DF 200417.) – Fejér X/6. 673., márc. 1-jei kelettel, és XI. 454. – Gutheil: Veszprém 326/126. sz.

Febr. 24. (sexto Kal. Mart.) Zs. Rozgonyi Péter veszprémi püspök kérésére átírja Kaplai 
János országbíró 1393. szept. 1-jei ítéletlevelét (ZsO I. 3059. sz.) és megerősíti stb., lásd 
mint a 178.

 Szakadozott hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Veszprémi székeskáptalan mlt., Veszpr. oppid. 50. 
(DF 201233.)

Febr. 24. Zs. Németi Gergely veszprémi dékán és Zbugyai Fülöp veszprémi kanonok kérésére átírja III. Béla 
király [1174–1178] között kelt privilégiumát (Reg. Arp. 126. sz.) és megerősíti stb., lásd mint a 178. – VO 
pótk. 51. (Veszprémi székeskáptalan mlt., Gyulakeszi 33. – DF 201232.) – Fejér X/6. 670. – Másolata: Uo. 
Zala 3. (DF 201234.)

177 

178 

179 

180 



871425. február 24.

Febr. 24. Zs. Ágnes, a veszprémvölgyi Szűz Mária-kolostor apátnője kérésére átírja I. Lajos király 1355. nov. 
17-i – 1364. júl. 5-én pecsételési záradékkal ellátott – oklevelét, amely több átírásban tartalmazza Kálmán 
király 1109. évi oklevelét (Reg. Arp. 42. sz.) és megerősíti stb., lásd mint a 178. – Fejér X/6. 677., febr. 28-i 
kelettel. (DL 11614. – Acta Jesuitica, Jaurin 4-18.) – Átírta II. Lajos király 1525. febr. 19-i oklevelében. DL 
24326. (Uo. 4-20.)

Febr. 24. Zs. Szentkereszti Benedek, István, Imre és Zsoldos Miklós kérésére átírja saját 1421. márc. 16-i 
(ZsO VIII. 304. sz.) és a turóci konvent 1422. márc. 31-i privilégiumát (Uo. IX. 360. sz.) és megerősíti stb., 
lásd mint a 178. – Fejér X/6. 977. (DL 43622. – Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.)

Febr. 24. (sexto Kal. Martii) Zs. Glauchner Miklós bártfai bíró és Kunsten-i Clos esküdt 
kérésére átírja Bártfa város bírái és polgárai számára Erzsébet királyné 1351. máj. 19-i, 
a szepesi káptalan 1351. jún. 21-i, valamint Lajos király 1351. okt. 21-i okleveleit és meg-
erősíti stb., lásd mint a 178. – A szöveg élén jobbról: De commissione regie maiestatis.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Bártfa város lt. 129. (DF 212810.) – Iványi: Bártfa 23/131. sz. – 
A hátlapján egykorú kézzel: Confi rmatio regis Sigismundi super metas civitatis Bartffa. – Átírta 1) Zs. 1434. 
nov. 25-i privilégiumában. Uo. 275. (DF 212962.) – 2) A budai káptalan 1446. szept. 12-i oklevelében. Uo. 
458. (DF 213148.)

Febr. 24. Zs. visszaállítja Rozgonyi Péter veszprémi püspök érdemeiért a veszprémi püspökök királynéi kan-
celláriai méltóságát az évi 500 márka jövedelemmel együtt. – Fejér X/6. 672. (Pray: Hierarchia I. 284. után.) 
– Az oklevél az ismert adatok fényében minden bizonnyal hamisítvány.

Febr. 24. (Bude, in Mathie ap.) Garai Miklós nádor a somogyi konventhez. Elmond-
ták neki Nagbayon-i Frank és fi a: László nevében, hogy ők a Somogy megyei mindkét 
Jaakoo birtokon őket zálog címén megillető birtokrészeikbe törvényesen be akarnak ke-
rülni. Ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
nádori emberek egyike vezesse be őket azokba, majd iktassa azokat részükre; az esetle-
ges ellentmondókat idézze a jelenléte elé és a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
nádori emberek: Gregorius litteratus de Tythews, Silvester de eadem, Lucas f. Blasii de 
Korothna, Emericus f. Pauli de eadem, Stephanus de Waraachyk, Michael f. Gregorii de 
Zenthkyraal. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset, felette: XXIIII.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Esztergomi székesfőkáptalan orsz. lt. 1-2-11. (DF 208450.)

Febr. 24. A csanádi káptalan előtt Püski Mihály – a maga meg atyafi a: Bertalan, továbbá uterinus soror-ai: 
Szegedi Tepez Gergely felesége: Margit és György felesége: Katalin nevében – egyfelől, másfelől Csamáli 
Tamás – a maga meg Sőregi Simon fi a: János és fi a: László, meg Mihály nevében – megegyeztek a Temes 
megyei Püski, Nádasd, Királyszállása és Körtvélyes birtokok ügyében. Ez szerint Tamás, János, Mihály és 
László a Nádasd birtokon lévő elhagyott kúriatelket, amely Mihály kúriatelke mellett fekszik, átadják min-
den tartozékával és haszonvételével Mihálynak, Bertalannak, Margitnak és Katalinnak; a felek egyúttal 
semmisnek tekintik a perben keletkezett összes oklevelet, és aki az egyezséget megszegi, 50 új dénármárkát 
köteles megfi zetni. – PML oklt. 43. (PML XII. 1-1.)

Febr. 24. Bodrog. Aranyáni Ördög István és Őki Leusták bodrogi alispánok és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy Bátmonostori Töttös János Mátyusháza birtokon kerékbe tört egy tetten ért gonosztevőt. –  Zichy VIII. 
213. (DL 79951. –  Zichy cs., zsélyi 213-2001.)
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Febr 24. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a szolgabírák Zs-hoz. 1424. nov. 27-én kelt (ZsO XI. 
1408. sz.) parancsára kiküldték Erdődi Péter szolgabírót, aki elvégezte a vizsgálatot. –  Zichy VIII. 199. (DL 
79950. –  Zichy cs., zsélyi 218-46.) – Szabolcs II. 361. sz.

Febr. 24. A pozsonyi Szent Márton- másképp Szent Üdvözítő-egyház Jakab őrkanonok 
által összeállított leltára.
[fol. 26a.]
Infrascriptum inventarium rerum ecclesie Beati Martini confessoris Posoniensis alias 

Sancti Salvatoris est presentatum civitati Posoniensi per honorabile capitulum 
ecclesie supradicte in uno registro tempore gwerrarum scilicet Hwssitarum, qui 
illo tempore circumv(a)llarunt civitatem Posoniensem predictam et est inscriptum 
in presens registrum anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo secundo, 
protunc Iohanne Eylausemrokch iudice et Iodoco Laschpart magistro civium 
civitatis supradicte.

 Nota. Inventarium rerum ecclesie Sancti Martini in Posonio factum tempore 
domini Iacobi custodis eiusdem ecclesie Posoniensis sub anno Domini millesimo 
CCCCo XXVo sabbato proximo post diem Cinerum.

Item primo II libros matutinales magnos cum nigris cutibus et ferramentis, unum de 
tempore et unum de sanctis.

Item tria psalteria.
Item quatuor gradualia.
Item unum anthiphonarium.
Item unum capitularium chori.
Item aliud capitularium coopertum rubeo coreo pro festivitatibus.
Item undecim libros integros missalium ligatos.
Item unum librum specialium missarum.
Item unam magnam integram Bybeleam in pergameno in asseribus cum albo copertorio 

bene ligatam.
Item secunda pars Bibilie in pergameno videlicet prophete cum novo testamento in 

asseribus cum rubeo copertorio.
Item unam parvam Bibileam in pergameno cum asseribus cum albo copertorio, scilicet 

non integram.
Item liber interpretationum prophetarum nominum Bibilie in pergameno in asseribus 

cum nigra cutte bene ligatus.
Item expositiones terminorum Bibilie Alexandri nequam in parvo volumine in asseribus 

cum rubeo copertorio.
Item scolastica hystoria in pergameno et asseribus cum albo coopertorio bene ligata.
Item liber sententiarum in pergameno et asseribus cum rubeo coopertorio bene ligatus.
Item Questiones Thome de Aquinis in pergameno, qui incipit: Quia katholice veritatis 

doctor etc. in asseribus cum albo coopertorio bene ligatus.
Item compendium theolo(g)ice veritatis et tractatus de corpore Christi Sancti Thome de 

Aquino.
[fol. 26b.]
Item Nicolaus de Lyra curtatus super psalterium in asseribus cum nigra cutte bene 

ligatus.
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Item unum bonum librum, qui vocatur exemplum sacre scripture, in asseribus (cum) 
alb(o) coopertorio bene ligatus.

Item unum librum in pergameno, qui vocatur manipulus fl orum, in asseribus cum albo 
coopertorio bene ligatus.

Item unum librum in pergameno, qui vocatur manutrectus, in asseribus cum albo 
coopertorio bene ligatus.

Item liber distinctionum fratris Mauricii, qui incipit: Circa obiectioni, qualiter in scriptura 
etc. in pergameno conscriptus, in asseribus viridi coopertorio bene ligatus.

Item liber de proprietatibus rerum naturalium in pergameno et asseribus cum albo 
coopertorio bene ligatus.

Item Iacobus de Voragine de tempore per circulum anni in papiro conscripto, in asseribus 
cum alba cutte bene ligatus.

Item Iacobus de Voragine per totam quadragesimam in pergameno cum nigra cutte bene 
ligatus.

Item Cunradus de tempore et sanctis, in asseribus albo coopertorio in pergameno bene 
ligatus.

Item passionale de sanctis, quod incipit: Sanctissimo in Christo patri domino Ioanni etc., 
in papiro conscriptum et asseribus albo coopertorio bene ligatus.

Item aliud passionale de sanctis per circulum anni, quod incipit universum tempus etc., 
in asseribus cum alba cutte bene ligatus.

Item pipar de tempore de sanctis in papiro et asseribus in albo coopertorio bene ligatus.
Item liber, qui intitulatur aurum sub fi mo super epistolas et ewangelia, in papiro et albo 

coopertorio bene ligatus.
Item liber fons vite de tempore per circulum anni et quadragesimale, in pergameno 

conscriptus et asseribus cum rubeo coopertorio bene ligatus.
Item omelie et sermones Beati Augustini, in papiro et asseribus cum nigro coopertorio 

bene ligatus.
Item liber in papiro et viridi coopertorio bene ligatus, ubi continentur sermones de 

sanctis et libri Salomonis et meditationes sanctorum dictorum.
Item liber in papiro et asseribus viridi coopertorio bene ligatus Beati Gregorii super 

Ezechielem et omelie.
[fol. 27a.]
Item liber solliquiorum Beati Berenhardi, Augustini et Anshelmi et de confl ictu virtutum 

et vitiorum, in papiro et super epistolas Pauli ad Romanos et liber XII questionum 
Beati Ieronimi pronunc non ligatus.

Item unum librum expositionis super Ave Maria, in pergameno conscriptum, qui incipit: 
Ave Maria.

Item postille super canones et librum ecclesiasticenses in papiro conscripte, que incipiunt 
misse sunt epistole etc., in asseribus cum albo coopertorio.

Item liber unus in papiro conscriptus, ubi diversi sermones de sanctis sunt congregati in 
alba cutte ligatus.

Item summa vitiorum in papiro et asseribus cum alba cutte bene ligatus.
Item duos libros decretales in pergameno, unus liber in asseribus cum albo coopertorio, 

et alter in rubeo coopertorio bene ligati.
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Item librum decreti in pergameno in asseribus cum plaveo coreo coopertum bene 
ligatum.

Item liber Sexti in albo coopertorio in asseribus et in pergameno bene ligatus.
Item alium librum decretalium in pergameno sine glosa conscriptum, in asseribus cum 

albo coopertorio non completum bene ligatum.
Item alium librum Sexti in pergameno conscriptum in alba cutte, qui incipit: Bonifacius 

episcopus servus servorum etc.
Item summa Pisani in papiro et asseribus albo coopertorio bene ligatus.
Item Lectura magistri Henrici Voica super capitulo omnis utriusque sexus etc., in papiro 

et asseribus cum coopertorio nigro.
Item unum librum de rubrica Strigoniensi, qui incipit: Ordo Romanus etc., in asseribus 

cum rubeo coopertorio in pergameno bene ligatus.
Item unum librum de rubrica Romana, qui incipit In nomine Domini incipit ordo 

Romanus etc., in pergameno et asseribus cum rubeo coopertorio bene ligatus.
Item liber in papiro bene ligatus in asseribus cum alba cutte, ubi primo continentur 

statuta provincialia archiepiscopi Pragensis et auctoritates sanctorum patrum et 
sermones plures collecte.

[fol. 27b.]
Item unum librum, qui vocatur Summa magistri Iohannis in iure canonico, in pergameno 

et asseribus cum rubeo coopertorio bene ligatus.
Item unum librum in pergameno in parvo volumine, cuius rubrica incipit: De ienunio 

autumpnali cum cruce nigra suprascripta et asseribus cum coopertorio albo.
Item agenda ecclesie in pergameno cum rubeo coopertorio, quam habet plebanus.
Item unum librum in pergameno, qui intitulatur brevis prologus, qui incipit: Cantum est 

etc.
Item quidem liber Thewtunicalis in pergameno et asseribus in alba cutte, qui intitulatur 

Crux Crewzgang.
Nota

Item septem sunt breviaria ecclesie, que certe persone de capitulo habent.
Item dominus custus habet unum librum breviarii magnum.
Item dominus plebanus unum librum breviarii magnum.
Item dominus Simon unum librum breviarii magnum.
Item dominus Colar unum librum breviarii magnum.
Item dominus Nicolaus de Tyrnavia unum librum parvum breviarii.
Item dominus Philippus unum librum parvum breviarii.
Item unus liber parvus breviarii est in sacristia.
Item anno Domini millesimo quadringentesimo decimo nono feria sexta proxima 

post festum corporis Christi1 defunctus est dominus Blasius canonicus ecclesie 
Posoniensis, qui in testamento suo legavit ecclesie unum librum breviarii, qui liber 
in fi ne prime pagine sic fi nivit: et tamquam vas, si etc.; et in fi ne libri sic fi nivit: 
libera me Domine, ut supra laudes et omnia alia, ut supra. 

Item legavit unum psalterium et in fi ne prime pagine fi nivit sic: ego autem constitutus 
etc.; et in fi ne ultime pagine fi nivit sic: Deus misereatur anime sue etc.

Item dominus Stephanus de Rozgon comes Posoniensis donavit ecclesie unum librum 
missalis ob memoriam fi lii sui primogeniti in ecclesie Sancti Martini sepulti.
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Item quidam capellanus condam Michaelis Jakchy capellanus defunctus in ecclesia 
supradicta legavit eidem ecclesie unum librum missalis.

Item una pars yemalis anthyphonarii novi notati et bene ligati, tam de tempore, quam 
de sanctis.

[fol. 28a.]
Item quatuordecim calices cum patenis deauratis.
Item decem corporalia cum custodiis et peris.
Item unam peram cum leonibus deauratis pulchram.
Item quatuor ampulne argentee.
Item unum turribulum argenteum deauratum cum quatuor catenis argenteis.
Item unam crucem argenteam deauratam magnam.
Item iterum unam crucem magnam deauratam cum duabus ymaginibus et pede argenteo 

deauratis.
Item una magna monstrantia argentea deaurata plena cum reliquiis.
Item una magna monstrantia cuprea deaurata cum sex ymaginibus argenteis pro corpore 

Christi et reliquiis.
Item quatuor monstrantias argenteas deauratas cum reliquiis.
Item una ymago argentea deaurata Sancti Urbani cum reliquiis.
Item una crux argentea deaurata cum ligno Sancte Crucis et pede argenteo deaurato.
Item due ladule parvule cum reliquiis.
Item ymago lapidea Beate Marie virginis.
Item una tabula Beate Marie virginis.
Item una tabula magna cum reliquiis.
Item una magna pelvis pro cena Domini.
Item una parva crux cum ligno Domini a superiori deaurata cum pede argentea.
Item quatuor cussini serico subducti.
Item unum pulvinar magnum cum panno serico et deaurato.
Item quinque altaria portabilia consecrata et unus lapis non consecratus.
Item unum mensale cum serico concertum pro cena Domini.
Item septem panni de serico subtili in modum manutergiorum, quorum sex sunt deaurati.
[fol. 28b.]

Nota
Item decem ornatus festivales infrascripti.
Item primo unum ornatum de panno rubeo aureo cum cruce magna cum ymaginibus de 

perulis et humurale similiter de perulis et eorum attinentiis.
Item unum ornatum plavei coloris aureo cum cruce aureo et clipeo de perulis et humurale 

similiter de perulis et eorum attinentiis.
Item duo ornati cum eorum attinentiis fl avei coloris, qui habent duas cruces de perulis 

et humeralia de perulis.
Item unum novum integrum ornatum rubei coloris arsamico cum cruce aurea.
Item unum ornatum integrum rubei coloris aureum cum humerale de perulis.
Item unum ornatum integrum brunaci coloris cum cruce aurea.
Item unum ornatum integrum fl avei coloris sericum attlas vocatum cum magna cruce 

sericea deaurata cum ymaginibus apostolorum.
Item unum ornatum integrum rubei coloris de panno serico cum pretexta de perulis.
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Item unum ornatum novum fl avei coloris aureum cum magna cruce aurea et ymagine 
crucifi xi.

Nota
Item decem ornatus feriales integros cum suis attinentiis, ex quibus duo vel tres dati sunt 

pro sepultura sacerdotum.
Item unum integrum ornatum viridi coloris cum cruce deaurata.
Item unum ornatum viridi coloris axamito cum suis attinentiis.
Item unum integrum ornatum de serico viridi coloris cum pretexta aurea.
Item unum ornatum integrum de integro panno aureo.
Item unum ornatum integrum de panno serico deaurato.
Item unum ornatum integrum de serico viridi coloris cum cruce aurea.
Item unum ornatum integrum de serico rubeo antiquo cum cruce fl avei coloris.
Item unum ornatum integrum de serico rubeo diversi coloris et cruce parva aurea.
Item unum ornatum integrum de serico clauci coloris cum cruce sericea aurea.
Item unum ornatum integrum de panno sericeo aureo.
Item due casule quadragesimales, quarum una est alba et una rubea.
Item undecim cappe in toto.

Nota
Item tredecim dalmatice subsequentes.
[fol. 29a.] 
Item due dalmatice fl avei coloris sericeas deauratas cum clipeis et laminibus argenteis 

deauratis pro festivitatibus.
Item una fl avea dalmatica de axamito.
Item due dalmatice viridi coloris de axamito.
Item due dalmatice de serico viridi coloris.
Item due dalmatice de serico rubei coloris.
Item quatuor dalmatice de pannis aureis.
Item una campanula sacristie.
Item due palme pro die palmarum.
Item velamen quadragesimale cum suis funibus.
Item unus longus pannus sericeus diversi coloris pro choro ecclesie.
Item una ymago crucifi xi, que portatur in die parasceven.

A leltár után megszakítás nélkül három, 1425 és 1432 között keletkezett feljegyzés szö-
vege következik:

Item in anno Domini millesimo quadringentesimo vicesimo sexto, die dominico proximo 
post festum circumcisionis Domini2 nobilis vir Maternus de Ronow in Bohemia 
pro anima uxoris sue domine Magdalene, fi lie domine Borssonis de dicta Bohemia 
ad honorem Dei et gloriose virginis Marie dedit ecclesie Sancti Martini in Posonio 
unam casulam et duas dalmaticas purpureas deauratas rubei coloris cum alba 
humurale, stola et omni apparatu et optavit ac voluit, ut in omnibus festivitatibus 
Beate Marie virginis gloriose in eisdem divina peragatur.

Item dominus Georgius de Rozgon comes Posoniensis presentavit unum ornatum 
nigrum de sancto cum duabus crucibus de perlis et unum calicem cum patena 
deaurata ob memoriam quondam nobilis viri Michaelis Jakchy in ecclesia Sancti 
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Martini tumulati, quiquidem calix cum patena conumeratus est superius inter alios 
calices.3

Item unam crucem deauratam cum pede, quam donavit ecclesie Beati Martini quidam 
discalciator vulgariter abcziehen, quam crucem habet dominus Martinus plebanus 
pro IX libris magnis et XX denariis, quas idem dedit aurifabro pro labore et 
deauratione ac complemento argenti.

 1432. évi másolat. Pozsony város tanácsa: Gazdasági könyvek 1-B-3-A. (DF 277806.) fol. 26a–29a. – 
A leltár könyvjegyzékének (26a–27b) kiadását lásd Ipolyi Arnold: A pozsonyi káptalan XIV. századbeli 
könyvtára. Új Magyar Múzeum 6. (1856) 161–191.; 162–171. – A bevezetését idézi Knauz Nándor: A po-
zsonyi káptalan kéziratai. Különlenyomat a Magyar Sion IV–VI. folyamaiból. Esztergom, é.n. 3. – A leltár 
könyvanyagának elemzését és kiadását lásd Juraj Šedivý: Mittelalterliche Schriftkultur im Pressburger Kol-
legiatkapitel. [Bratislava, 2007.] 142–144.; 278–280., további szlovák kiadások felsorolásával. – A forrásban 
megtalálható a templom 1501. márc. 11-én, Miklós prépost által összeállított leltára is: Uo. 14a–b.

 1 1419. jún. 16. 2 1426. jan. 6. 3 Lásd még a pozsonyi káptalan 1427. márc. 24-i oklevelét. Pozsonyi kápta-
lan mlt. R-1-13. (DF 228290.)

Febr 25. Buda. Zs. a királyi különös jelenléten Bátmonostori Töttös Jánosnak Bólyi Gergely elleni, a Baranya 
megyei Kerekegyház és Körtvélyes birtokok határjárása ügyében indult perét, mivel János királyi szolgálat-
ban van, György-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum supremi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum ha-
bitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. –  Zichy VIII. 4., reg. (DL 79862. –  Zichy cs., zsélyi 213-1998.) 
– A hátlap középen: Contra non venit (2x); keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint következő alkalom-
mal az alperest Besseneu Tamás képviselte királyi levéllel; alatta: Baronya (a megyei bírságjegyzéknek).

Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chazlolch-i 
Péter fi a: Mihály (proc. Moniorod-i László a leleszi konvent levelével) Rossal-i Kwn 
(dictus) Lukács fi a: Jakab (proc. Komplos-i Chak szintén a konventi levelével) elleni az 
ő idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben indult a jelen nyolcadon előt-
te, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP 
(kézjegy), solvisset.

 Javításokkal teli papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54425. (Kállay cs.) – A hátlapon alul: Contra non 
venit (2x); keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Lezthemer-i Orbán leleszi levéllel kép-
viselte, és a pert, mivel az alperes urával versus partes Transalpinas ment, Mihály-nap nyolcadára halasztot-
ták; mellette Zabolch (a megyei bírságjegyzéknek), due.

Febr. 25. (in dicto Posonio, in Invocavit) Solyagh-i Sebestyén királyi alajtónállómester 
emlékezetül adja, hogy Pozsony városa census seu proventus annuales magistro curie et 
suis familiaribus sex fl orenos per centum ratione sui offi cii solvere debentes, mivel az 
összeget lefi zették, ezért nyugtatja őket erről.

 Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 3395. (DF 241473.) – Bratislava 142/985. sz.

Febr. 25. (in dicto Posonio, in Invocavit) Solyagh-i Sebestyén királyi alajtónállómester 
emlékezetül adja, hogy Pozsony városa census seu proventus annuales magistro curie 
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duodecim fl orenos per centum ratione sui offi cii solvere debentes, mivel az összeget le-
fi zették, ezért nyugtatja őket erről.

 Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 3396. (DF 241474.)

Febr. 25. (in Invocavit) A csázmái káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előtte Lypnik-i István fi a: György – akinek személyazonosságát Péter fi a: Imre 
Zenthandras-i nemes igazolta, a maga meg carnalis testvére: András nevében is annak 
terhével – és a következő bevallást tette: ők bizonyos nehézségeik miatt quasdam duas 
sessiones suas iobagionales desertas in eadem possessione Lypnik habitas in eadem villa 
a parte meridionale existentes, in quarum una Thomus Zandal dictus et in secunda Wlko 
iobagionales alias residentia habuissent, simulcum omnibus utilitatibus, videlicet terris 
arabilibus, pratis, silvis, nemoribus et aliis ipsarum usibus ad easdem spectantibus, 
necnon quandam particulam terre sue arabiles penes fl uvium Dwrouch adiacentem, 
in quaquidem terra puteus Lypouch vocatus haberetur, ad quadraginta iugera terre 
extendentem Dwrouch-i Pál fi ának: Magnus Péternek és feleségének: Dwrouch-i 
Dwr (dictus) néhai Domokos leányának: Erzsébetnek (nob.) 24 dénármárkáért, 
marcam quamlibet ducentis denariis computando, elzálogosítja azzal, hogy bármikor 
visszaválthatják, szavatosságot vállalva érte, továbbá azzal a kikötéssel, quod si annotati 
Petrus Magnus et domina Elisabet in facie dictarum sessionum iobbagionalium et 
particule terre aliqua sata seu segetes medio tempore seminare procuraverint, extunc 
ipsi semper singulis annis tempore ipsius redemptionis eadem et easdem metere et pro 
se ipsis libere recipere et asportare valeant.

 Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 43623. (Múz. Törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

Febr. 25. (Rome, quinto Kal. Mart.) Beatissime pater. Dudum se reverendus Alexander 
tertius monasterio Sancti Nicolai de Madocha Quinqueecclesiensis diocesis ordinis 
Sancti Benedicti ad supplicationem petitionem quondam nobilis viri Farcasii comitis 
palatini, qui monasterium ipsum de consensu bona memorie quondam reverendi patris 
domini Maccary tunc episcopi Quinqueecclesiensis ad divinum construxit obsequium, 
cui monasterio prefatus episcopus eandem libertatem concessit, quam alie abbatie 
regales, Waradiensis videlicet et Saxardiensis hactenus habere noscuntur, constito eidem 
Alexandro de premissis per litteras dicti quondam episcopi concessionem prefatam 
auctoritate apostolica confi rmavit ac monasterium ipsum cum omnibus bonis, que 
tunc temporis pacifi ce possidebat vel successive prestante Domino iustis modis poterit 
adipisci, sub Beati Petri ac ipsius Alexandri protective suscepit. Et sic successive Lucius 
tertius concessionem prefatam eidem monasterio confi rmavit ipsumque sub prefati 
principis apostolorum et ipsius Lucii protectione suscepit. Cum autem, beatissime pater, 
monasterium prefatum satis sit terris infi delium contiguum et proprinquum ita, quod 
dum infi deles ipsi regnum Ungarie retroactis temporibus invaserunt, monasterium 
ipsum extitit longis temporibus derelictum ac fere totaliter desolatum, demum Altissimo 
providente Georgius abbas modernus dicti monasterii ex bonis a Deo sibi collatis et 
devotorum virorum adiutorio mediante monasterium ipsum taliter recuperavit, quod in 
eodem cum aliquibus monitis ad divinum promonet servitium sic, quod monasterium 
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ipsum per episcopum Quinqueecclesiensem assiduis inquietatoribus pro decimis 
molestatum illasque libertate prefata vigente nunc solvere teneatur, prout prefata regalia 
monasteria nunc tenentur. Supplicat igitur humiliter e(iusdem) s(anctitatis) v(estre) 
Georgius abbas prefatus, quatenus benigno prosequente affectu prefata omnia et singula 
eidem monasterio auctoritate apostolica confi rmare dignetur illudque simili modo sub 
protectione apostolorum principis et s(anctitatis) v(estre) suscipere et quod pro decimis 
prefatis, prout monasteria prefata pro ipsis decimis eorum ordinariis minime tenetur, 
eidem episcopo minime teneatur, nunc mandare dignemini de benignitate apostolica ac 
gratia speciali v(estre) s(anctitati) concessa, Innovatis in forma.

 Eredeti bejegyzés. Camera Apostolica, Obligationes particulares vol. 181 fol. 164v-165r. (DF 291396.) – 
Lukcsics I. 787. sz. (Reg. suppl. vol. 181 fol. 164b.)

Febr. 26. (in Czegléz/!/, f. II. p. Mathiae) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondta neki 
Nagy Abany-i Mátyás fi a: Miklós – a maga meg condivisionalis testvérei: Péter fi a: Ja-
kab, Lőrinc fi a: János és István fi a: Mihály nevében –, hogy ők Nagy Abany-i Péter 
fi ával: Jánossal, Domokos fi ával: Andrással, Péter fi ával: Balázzsal és András fi ával: 
Jánossal örökölt birtokaikon és birtokrészeikben, amelyek őket örökösödés jogán ille-
tik, divisionem rectam et congruam akarnak tenni. Ezért megparancsolja nekik, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen ki 
a mondottakhoz és szólítsa fel verbo nostro őket az osztály megtételére, és ha ebbe nem 
egyeznének bele, idézze meg őket jelenléte elé, minderről pedig a káptalan tegyen neki 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Laurentius f. Joannis de Enyed, Nicolaus f. Michaelis 
de Balásheti, Paulus f. Georgii de predicta Enyed.

 Átírta a pozsonyi káptalan 1425. márc. 17-i oklevelében: 300. DL 108377. (Kúriai lt., Táblai perek 4-859.)

Febr. 26. (Bude, 45. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a személyesen 
megjelenő Kyskalna-i Gergely fi a: Pál indított Lewa-i Cheh Péter (proc. Thwr-i Mihály 
diák királyi levéllel) ellen az ő halasztólevelében leírt ügyben a jelen nyolcadon előtte, 
az alperes ügyvédjének akaratából György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP 
(kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11636. (NRA 71-17.) – A hátlapján alul: Contra non venit (3x); kereszt-
ben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Nevna-i Péter képviselte; alatta: Bars (a megyei bírságjegy-
zéknek).

Febr. 26. (f. II. p. dom. Invocavit) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük az Elefanth-i Keresztelő Szent Jánosról nevezett pálos kolostor perjele, 
János frater egyfelől, másfelől Vyfalu-i András fi a: Antal (proc. Lipnek-i Mihály a nyit-
rai káptalan levelével) és a következő bevallást tették: azt a pert, amelyet János frater az 
említett Antal ellen végrendeleti ügyben az ő halasztólevelükben leírt ügyben indított az 
esztergomi vikárius előtt, hamvazószerda 8. napjáról (febr. 28.) a jelen állapotában böjt-
közép 8. napjára halasztják.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 11637. (Acta Paulinorum, Elefánt 15-4.)

196 

197 

198 



96 1425. február 26. – február 27.

Febr. 26. (f. II. p. Invocavit) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előtte a Sáros megyei Alsobayor-i Synka fi ai: Fülöp és György meg  János 
fi a: László – a maguk meg e Sinka fi a: János, János fi ai: Miklós és László, Lőrinc fi a: 
András, valamint Klemberg-i György fi a: Péter nevében terhükkel és szavatossággal 
– és tiltakozva eltiltották Jekelfalva-i Fyas Lőrinc fi ait: Jánost és Miklóst quandam 
magnam particulam terre ipsorum arabilis, prati et silve ultra fl uvium Harnad, a parte 
possessionis Klemberg vocate adiacentem, amely őket iure hereditatis illeti, elfoglalásá-
tól és használatától, bármilyen módon való elidegenítésétől, jövedelmének és hasznának 
beszedésétől.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 83622. (Bárczay cs.)

Febr. 26. (in Velpred, f. II. p. Invocavit) Kantor (dictus) Bálint és Kereztur-i Jakab fi a: 
János hevesi alispánok és a négy szolgabíró Zs.-hoz. 1424. nov. 26-i (ZsO XI. 1404. sz.) 
parancsa értelmében kiküldték maguk közül Apcy-i Mihály szolgabírót, aki vízkereszt 
utáni szerdán (jan. 10.) kimenve a megyébe, mindenkitől, akitől kell és illik, nemesek-
től és nem nemesektől, szomszédoktól és határosoktól, meg mindenféle más jogállapotú 
embertől megtudta, hogy minden a panaszban leírtak szerint történt.

 Papíron, öt záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11595. (NRA 16-5.)

Febr. 26. Róma. V. Márton pápa Szentgyörgyi Vince Bálint veszprémi egyházmegyei domicellus-nak és fe-
leségének: Margitnak (nob.) teljes bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 788. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 
229.), teljes szövege: uo. 32/9. sz.

Febr. 27. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, Bohemie, 
Dalmacie, Croacie etc. rex fi delibus nostris universis et singulis comitibus, dicatoribus 
et exactoribus lucri camare nostre presentibus et futuris salutem et gratiam. In personis 
universorum et singulis populorum et iobagionum nostrorum in possessione nostra 
Beke vocata ad castrum nostrum Cheklez pertinente commorantium nostre exponitur 
maiestati, quod licet ipsi populi et iobagiones nostri requirentibus eorum libertatibus 
per divos reges, nostros scilicet predecessores eis gratiose datis et concessis a solutione 
lucri camare nostre liberi sint et exempti habeantur huiusmodique immunitatibus et 
exemptionibus hactenus inviolabiliter et absque aliquali immutatione freti fuerint et 
gavisi, tamen hiis duobus annis in proximo transactis dicatores seu exactores ipsius lucri 
camare nostre auso temerario indebiteque et minusiuste contra prescriptas libertates ex 
exemptiones ipsorum nostrorum iobagionum predictum lucrum camare super eosdem 
dicassent dicatumque exegissent in eorundem iobagionum nostrorum preiudicium 
multum ingens. Supplicatum itaque extitit in personis eorundem maiestati nostre, ut 
eis orta premissa remedium adhibere dignaremur opportunum, et quia nos fi dedigno 
et suffi cienti ad id quesito et experto testimonio prefatos iobagiones nostros a solutione 
dicti lucri camare exemptos et huiusmodi exemptioni singulis aliis temporibus preter 
predictos duos annos, quibus ad solutionem huiusmodi vi ac indebite et minusiuste 
artati fuere, gavisos revera didicimus et sumus certitudinaliter informati nolumusque 
propterea dictos nostros iobagiones dictis eorum libertatibus et gratiis privari seu 
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destituti modo aliquali, igitur fi delitati vestre fi rmo nostro regio damus sub precepto, 
quatenus visis presentibus amodo imposterum singulis successivis temporibus super 
predictos populos et iobagiones nostros predictum lucrum camare dicare seu dicatum 
exigere aut eos ratione huius in personis ac rebus et bonis eorundem impedire, molestare 
seu dampnifacere nequaquam presumatis et nec sitis ausi modo aliquali secus facere 
non ausuri presentesque perlectas reddi iubemus presentanti, quibus sigillum nostrum 
secretum duximus appendendum. Datum Tirnavie, feria tertia proxima post dominicam 
Invocavit, anno Domini MoCCCCXXo quinto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. 
tricesimo octo, Romanorum XVo et Bohemie quinto.

 Hártyán, pecsét befüggesztésének helyével. DL 11638. (NRA 570-13.)

Febr. 27. (Bude, f. III. p. Mathei) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Myglez-i 
 Sebestyén, fi a: Márton, felesége: Borbála (nob.), valamint Boldizsár fi a: Tamás nevé-
ben, hogy Peren-i Miklós (magn.) királyi lovászmester meg Peren-i néhai Imre (magn) 
fi ai:  János és István mostanában Vithez Bálint, Terkhel Jakab, Magas András, Porozka 
 István, Hanga Tamás, Péter, László, Zeke Gergely, Conthus Miklós, Nylas fi ai: And-
rás és Demeter, Cubach Domokos, Porus Jakab, Borus Mátyás, Wayda Márton, Pál fi a: 
 Miklós, Antal, Fekethe Lőrinc és Koza nevű Nadruska birtokon lakó jobbágyaikkal Mig-
lez és Kysfalud birtokok igaz határait, amelyeket régebben a szükséges helyeken emel-
tek, teljesen lerombolták, továbbá szántóföldjeiket elfoglalva felszántották és bevetették; 
ezenkívül Sebestyénnek Hydweg birtokon lévő szőlejét használják és szüretkor az azon 
termő szőlőt a tetszésük szerinti helyre viszik potentia mediante az ő igen nagy kárukra. 
Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki.1  Kijelölt kirá-
lyi emberek: Mathe de Helmeche,2 Blasius, Barnabas, Gregorius de  Kamonya, Iohan-
nes,  Stephanus, Stephanus(!), Michaelis, Benedictus de Felchebh,  Ladislaus, Iacobus, 
 Symon, Benedictus de Thusa.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz., Acta anni 1425-27. (DF 221605.) – A hátlapján 
konventi feljegyzés, amely szerint Helmeche-i Máté királyi ember Damján frater jelenlétében suo modo in 
Zempliniensi a feladatot. Datum f. VI. a. Ramispalmarum.

 1 Az oklevélben leírt panasz szinte szó szerint megegyezik a Miglésziek 1423. nov. 11-i panaszával. (ZsO 
X. 1373. sz.) 2 A név a sor felett betoldva.

Febr. 27. Buda. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. – Eszterházy oklt. függ. 48. (Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-5-11. – DF 
227232.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. márc. 14. Lásd ZsO XI. 315. sz.

Febr. 28. (Tirnavie, f. IV. p. Invoc.) Zs. a zobori konventhez. Elmondta neki Swr-i  Mihály 
fi a: Miklós, hogy ő a Nyitra megyei Vereswar birtokon hat jobbágytelek birtokába be akar 
kerülni zálog címén. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok össze hívása 
után vezesse be őt abba és iktassa részére zálog címén, az esetleges ellentmondókat idéz-
zék a királyi jelenlét elé, és a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Ki jelölt királyi embe-
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rek: Petrus f. Nicolai dictus Borryw de Kysapan, Nicolaus f. Iacobi de Duby,  Ladislaus 
f. Ratoldi de Kyrniche, Paulus f. Iohannis de Zela, Pasaltus(!) de Duby.

 Átírta a zobori konvent 1425. máj. 14-i oklevelében (519), amely szerint sigillo suo secreto, quo ut rex 
Hungarie ultimo(!), volt megerősítve. DL 11639. (NRA 26-87.)

Febr. 28. Buda. Zs. a királyi különös jelenléten Várdai Pelbárt által (proc. Kércsi Mátyás királyi levelé-
vel) Daróci Bertalan, Mihály, Miklós és Lőrinc (Miklós a többiek nevében is leleszi konventi levéllel) ellen 
folytatott perét a felek akaratából György-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem propter absentiam ... 
Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum 
nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. –  Zichy VIII. 17., reg. (DL 79952. – 
 Zichy cs., zsélyi 2-947.) – A hátlapon bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest ugyanaz leleszi levéllel, az 
alpereseket Perked-i Simon szintén leleszi levéllel képviselte és az ügyvédek akaratából Jakab-napra halasz-
tották a pert; alatta: due. – Másik példánya: DL 84375. (Lónyay cs.)

Febr. 28. Zs. a veszprémvölgyi Szűz Mária-kolostor apátnője kérésére átírja és megerősíti I. Lajos király 
1355. nov. 17-i oklevelét, amely több átírásban tartalmazza Kálmán király 1109. évi oklevelét (Reg. Arp. 
42. sz.). – Fejér X/6. 677. – Az oklevél helyes kelte: febr. 24. Lásd 181.

Febr. 28. (Bude, f. IV. a. Reminisc.) Garai Miklós nádor a csornai konventhez. Elpa-
naszolták neki Michaly-i Pál fi a: Péter, Csák fi a: László, Domokos fi a: Ugrin, János 
fi a:  Benedek, valamint ezen Ugrin fi ai: János, Pál és István nevében, hogy Los-i Beled 
Musay-i Pál és Sag-i Pál nevű familiárisaival, továbbá Parvus Miklós, Molnar Gergely, 
Miklós fi a: Tamás, Polgar Miklós, Beke (dicti) Péter és János, Magnus Imre, Jakus 
Mátyás, Molnar Mihály, Magnus Péter, Polwas Domokos, Syketh András, Santha 
Mihály és fi ai: Márton és György, Antal, András, Simon, másik Simon, Chengey Bereck 
és fi a: Benedek, Thoth Péter, Rufus Tamás fi a: Mátyás, Chanaky Miháy és fi a: Bereck, 
Chengey (dicti) Gál és János, János villicus, Illés és fi a: Mátyás nevű, Bola faluban lakó 
jobágyaival együtt vízkereszt éjjelén (jan. 6.) in silentio az ő Michaly birtokukra rontott, 
a kertek és udvarok kerítését összetörte és két ott lakó jobbágyukat, Mátyást és Bálintot 
non habita licentia nec iusto terragio deposito Vicchya birtokra költöztette, ami által a 
felperesek száz forint kárt szenvedtek; ezenkívül az elmúlt év Szűz Mária ünnepe1 körül 
Linkohath nevű birtokukon lakó jobbágyukat, Nemeth János fi át: Mihályt szintén non 
iusto terragio deposito neque licentia habita az említett birtokra költöztette át; továbbá 
Bálint-nap előtti hétfőn (febr. 12.) ugyancsak Linkohath nevű birtokukra törve Rufus 
János nevű jobbágyukat Pál fi a: Péter ott lévő saját házából a fülénél fogva vonszolta ki 
és véresre verte, egy másik jobbágyukat, Nemeth (dictus) Jánost non habita licencia et 
iusto terragio deposito ugyancsak Vicha birtokára költöztette és néhány ott tartózkodó 
jobbágyukat pedig nyíllövésekkel egészen Michaly birtokig üldözte. Ezért meghagyja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt nádori emberek: Ioseph, 
Emericus de Vadasfalva, Paulus, Barnabas, Petrus de Pothyond.

 Átírta a csornai konvent 1425. márc. 23-i jelentésében: 323. DL 61395. (Kisfaludy cs.)

 1 Így az oklevélben. Az ünnepnap nem azonosítható.
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Febr. 28. Buda. Garai Miklós nádor (Sopron megye rábaközi székéhez). Tartsanak vizsgálatot Mihályi Pál 
fi a: Péter, Csák fi a: László, Domokos fi a: Ugrin, János fi a: Benedek, továbbá ezen Ugrin fi ai: János, Pál és 
István panaszára, amely szerint Lózsi Beled familiárisaival, Muzsalyi Pállal és Sági Pállal, valamint Bala 
birtokon lakó felsorolt jobbágyaival erőszakkal Vica birtokra költöztette több mihályi és linkóháti jobbágyu-
kat (részletesen lásd az előző tételnél). – Sopron vm. II. 83. (Átírták uők 1425. ápr. 2-i levelükben: 389. DL 
61396. – Kisfaludy cs.)

Febr. 28. A csornai konvent bizonyítja, hogy Zs. 1425. január 25-i (90) parancsára Sági Péter királyi ember 
kiküldöttjük, Adalbert pap jelenlétében Poki Pétert és Jakabot beiktatta a Sopron megyei Pinnye és Osl bir-
tokokba. – Balassa 275. sz. (DL 65865. – Balassa cs.)

Febr. 28. (f. IV. p. Mathye) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adják, hogy 
személyesen megjelent előttük Baka-i János fi a: Imre – a maga meg fi ai:  Miklós,  Benedek, 
László és István nevében terhükkel és szavatossággal – egyfelől, másfelől szintén sze-
mélyesen Synew-i Pál fi a: Balázs – a maga meg fi ai: Domokos, Márton, János és Pál 
nevé ben terhükkel és szavatossággal –, majd ők a következő bevallást tették: ipsi matura 
deliberatione inter se prehabita pro utiliori et uberiori comodo status eorum in sessionibus 
ipsorum iobagionalibus infrascriptis tale concambium huiusmodique permutationem iure 
perpetuo et irrevocabiliter inter ipsos duraturam fecissent et celebrassent: Imre unam 
sessionem eorum iobagionalem nunc desertam in dicta possessione Synew vocata in 
comitatu de Zabolch habitam, in linea eiusdem a parte orientali protensa secus curiam 
propriam annotati Blasii et fi liorum suorum in eadem habitam, a plaga septemtrionis 
eiusdem curie situatam minden tartozékával Balázsnak adja, míg Balázstól és fi aitól pedig 
aliam sessionem ipsorum iobagionalem in dicta possessione Synew, in linea eiusdem a 
plaga occidentis protacta inter sessiones Pauli Toth et Elye, tertiam scilicet sessionem a 
quodam luto in medio dicte ville Synew habito numeratam et existentem, in qua nunc 
Blasius Magnus moram faceret, kapják meg cserébe szintén összes tartozékával.

 Papíron, a hátlapon pecsét nyomával. DL 54426. (Kállay cs.)

Febr. 28. (Agrie, in oct. cinerum) Miklós decretorum doctor, egri kanonok vicariusque 
per venerabile capitulum eiusdem loci sede vacante electus in spiritualibus generalis 
emlékezetül adja, hogy személyesen megjelentek előtte Domokos Lomperthzaz-i pap – a 
maga meg Waya-i Máté fi a: András fi a: Lőrinc scolaris nevében az egri káptalan leve-
lével – egyfelől, másfelől Bwzas Benedek, Péter diák, Bartha (dictus) Tamás és Pethw 
(dictus) Tamás (providi), továbbá Miklós molnár özvegye (prov.) Karas-i hospesek és 
lakosok, majd Domokos pap elmondta, hogy fogott bírák közbenjárására kiegyezik a 
mondottakkal abban a perben, amelyet Lőrinc megverése és fogva tartása miatt indított 
ellenük, továbbá uruk Rychno-i Dániel (nob.), Bálint offi ciális és Karas valamenyi la-
kosa ellen. A másik fél 40 újforintot fi zet kárpótlásul, aminek fejében ő lemond minden 
követeléséről. Ha a másik fél bármelyike vonakodnék az egyezséget elfogadni, úgy a 
kifi zetett összeget elvesztik, neki pedig joga van újból per indítani.

 Papíron, a szöveg alatt pecséttel. DL 97031. (Vay cs., berkeszi.)
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[Febr. vége – márc. eleje] (Bude, in die [...]) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Belthuk-i Dragh fi ai: Sandrinus és György nevében, hogy Hadad-i Jakch fi ai: László és 
Mihály a napokban a Szatmár megyei Nand birtokon lakó oláh (Volahus) jobbágyukat 
engedély és a terragium lefi zetése nélkül elköltöztették Babocha nevű birtokukra, egy-
úttal elvitték a jobbágy 200 juhát, 20 ökrét, [...] is. Ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizs-
gálja ki a panaszt és idézze a mondottakat a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem 
lévén akadály. Kijelölt királyi emberek: [Pelbartus], Ladislaus, Georgius de Mendzenth, 
Iacobus, [... ... ...], Georgius f. Gregorii de Ura.

 Szakadt, hiányos, foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-19. (DF 
221596.) – A hátlapján konventi feljegyzés és a márc. 16-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Mendzenth-i 
Pelbárt királyi ember és Pál mester konventi kiküldött kimenve Szatmár megyébe vizsgálatot tartottak, 
amely igazolta a panaszt, ezért Oculi vasárnapon (márc. 11.) Olusthw/Olosthw birtokon megidézték őket 
György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. (Datum sexto die diei evoc.)

Márc. 1. (Tirnavie, f. V. p. Invocavit) Zs. universis et singulis prelatis, baronibus, 
comitatibus, castellanis, nobilibus et eorum offi cialibus, tributa tam in terris, quam in 
aquis habentibus et reginalibus et eorum tributariis, ubivis constitutis et existentibus. 
Cum antiqua consuetudine et libertate camerarum montanarum et urburarum nostrarum 
requirente de equis, bobus, vaccis, porcis ceterisque animalibus necnon diverse matteriei 
victualibus et aliis rebus et bonis ad expeditionem et exercitium dictarum urburarum 
necessariis tributum non debeat exigi aliquale. Ideo vestre et cuiuslibet vestrum fi delitati 
fi rmo nostro regio sub edicto precepimus et mandamus, quatenus de equis, bobus, vaccis, 
porcis, ovibus, salibus, blumbo, lateribus, cineribus, sepo, tartaro seu fece vini, ollis, 
cutibus, funibus, frumento, farina, avena, ordeo, piscibus, vinis et generaliter cuiusvis 
speciei et matteriei victualibus, que sub testimonio presentium de quibuscumque partibus 
ad montanas et civitates seu urburas Crempniciensem, Schebniciensem, Kunigsperg, 
Bukans et in Dilen, item Novi Zolii et Libeta sub presentium testimonio quotienscumque 
deferuntur, nullum tributum nullamque tributariam exactionem petere, recipere et exigere 
petique, recipi et exigi facere presumpmatis nec sitis ausi modo aliquali, sed sinatis et 
permittatis eadem animalia et victualia ceterasque huiusmodi res et bona dictis urburis 
et montanis necessaria ipsorumque vectores totiens quotiens opportuerat libere, tute et 
absque impedimento ac solutione tributi ut alia quamvis exactione libere ire et redire, 
salvis semper personis, rebus et bonis premissis eorumque vectoribus et conductoribus 
universis. Aliud igitur sub pena contra premissa facientes a dudum infl icta facere non 
ausuri. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobb-
ról: De commissione domini regis.

 Papíron, hátoldalán a nagypecsét nyomával. Kassa város lt., Supplementum H. 1-4. (DF 234685.) – 
Az előlap alján: [...] homines [....] et David Rosenfeld comites urburarum nostrarum predictarum. – Átírta a 
budai káptalan 1494. aug. 2-i privilégiumában. Körmöcbánya város levéltára, Körmöcbánya város tanácsa, 
Oklevelek és levelek 1-18-1-16. (DF 249801.)

Márc. 1. (Tirnavie, f. V. p. Mathie ap.) Zs. emlékezetül adja, hogy Cillei Hermann (spec. 
et magn.), varasdi ispán, szlavón bán ítélőmesterének, Raven-i Mihálynak hűséges szol-
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gálatai fejében Raven-i [Se]lpy Miklósnak és fi ának: Györgynek a Körös megyei Raven 
és Sydynnye birtokokon lévő teljes részeit, amelyek per notam infi delitatis prefatorum 
Nicolai et Georgii, quam iidem hiis proxime elapsis disturbiorum regni nostri temporibus 
unacum nostris emulis et infi delitatibus contra nostram maiestatem procedendo incurrisse 
perhibentur, királyi kézre háramlottak, minden felsorolt haszonvételükkel és tartozékuk-
kal ősi és jogos határaik között, ex certa nostre maiestatis scientia, prelatorum et baronum 
nostrorum ad [id] accedente consilio az említett Mihálynak meg  Raven-i Imre fi ának: 
 Istvánnak, valamint utódaiknak és örököseiknek adományozza örök joggal és visszavon-
hatatlanul mások jogának sérelme nélkül. Az oklevélről visszahozatala esetén privilé-
gium kiállítását ígéri. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. A. HAZU D-IX-28. (DF 231053.) – Tartalmilag át-
írta Garai Miklós nádor Budán, 1431. febr. 17-én kelt ítéletlevelében. Uo. D-V-103. (DF 230548.) – Isprave 
362/1680. sz.

Márc. 1. (Tyrnavie, f. V. p. Mathie ap.) Zs. emlékezetül adja, hogy Cillei Hermann (spec. 
et magn.) varasdi ispán, szlavón bán protonotariusának, Raven-i Mihálynak hűséges 
szolgálatai fejében Raven-i Pál fi a: János fi a: néhai Péternek és e Pál fi a:  Miklós fi ai: 
 Mihálynak és Lászlónak a Körös megyei Raven és Sydynne birtokokon lévő teljes része-
it, amelyek a mondott személyek hűtlenségével (szó szerint megegyezik az előzővel) ki-
rályi kézre háramlottak, minden felsorolt haszonvételükkel és tartozékukkal ősi és jogos 
határaik között, ex certa nostre maiestatis scientia, prelatorum et baronum nostrorum 
sano ad id accedente consilio az említett Mihálynak meg Raven-i Imre fi ának:  Istvánnak, 
valamint utódaiknak és örököseiknek újadomány címén adományozza örök joggal és 
visszavonhatatlanul mások jogának sérelme nélkül. Az oklevélről vissza hozatala esetén 
privilégium kiállítását igéri. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. A. HAZU D-IX-29. (DF 231054.) – Isprave 362/1681. sz.

Márc. 1. (Tyrnavie, f. V. p. Mathie ap.) Zs. emlékezetül adja, hogy Cillei Hermann (spec. 
et magn.) varasdi ispán, szlavón bán protonotariusának, Raven-i Mihálynak hűséges 
szolgálatai fejében [néhai] Dénes Gerzenche királyi castrum [jobbágyának és fi ainak] 
Vecherynfelde vagy Gemzynafelde nevű birtokát minden haszonvételével és tartozéká-
val az említett Mihálynak adományozza.1

 Átírta Zs. 1425. jún. 10-i hiányos privilégiumában (645), amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. 
A. HAZU D-IX-35. (DF 231060.) – Isprave 362/1682. sz.

 1 Az átíró oklevél hiányai miatt szövege csonka, lásd az iktató parancsot márc. 4-ről (240).

Márc. 1. (Buda, f. V. a. Reminiscere) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói helyette-
séhez. Elmondták neki az egri káptalan nevében, hogy abban a perben, amely egyfelől 
a káptalan, másfelől Pelsewcz-i Bwbek Miklós, Detre nádor fi ai: Péter és Miklós, va-
lamint néhai Imre vajda fi a: László fi a: Imre között a nádori jelenléten zajlik, ők nem 
tartják elfogulatlan bírónak őket. Ezért meghagyja, hogy a pert mindenféle változtatás 
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nélkül tegyék át Nánai Kompolt István országbíró vagy helyettese elé, máshogy tenni 
ne merjenek.

 Papíron, pecsét nyomával. HML 748, Egri székeskáptalan mlt. 19-6-1-35. (DF 210672.)

Márc. 1. (Buda, f. V. a Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Strite-i 
 Péter fi a: Domokos nevében, hogy ámbár közte egyfelől, másfelől Strite-i Jakab fi ai: 
László és János között fogott bírói megegyezés jött létre mindenszentek ünnepén (1424. 
nov. 1.) in facto cuiusdam portionis possessionarie ipsius Dominici inpignoratitie in pos-
sessione Kereple habito in possessione Zech in pertinentiis quorundam nobilium vi-
rorum, videlicet Michaele archidiacono de eadem Zech, Ladislao de Chapy, Sebastia-
no de Miglez, Iacobi et Anthoni(!) presbitris capellanis ipsius archidiaconi, Stephani et 
Greorgii(!) de iamdicta Zech celebrata extitisset; a mondott Domokos a zálogosítólevelet 
elolvasásra átadta Mihály főesperesnek, mégis a mondott nemesek az ügyben nem vol-
tak hajlandóak dönteni, sőt az oklevelet Mihály főesperes Domokos többszöri kérése 
ellenére sem adta vissza neki az ő igen nagy sérelmére. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tud-
ja meg az igazságot, és ha valóban úgy történt, ahogy a panaszos előadta, szólítsa fel 
Mihályt verbo nostro regio az oklevél visszaadására, amit ha nem tenne meg, idézze 
a királyi jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály. Minderről a konvent tegyen 
ugyanoda jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Gregorius, Iohannes Thompa 
de  Monyaros, Albertus de Kelechhaza, Petrus, Thomas, Marcus, Benedictus de Cheby, 
 Nicolaus, Iacobus de Kelechen.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-12. (DF 221587.) – A hát-
lapján konventi feljegyzés és a konvent 1425. ápr. 3-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Monyaros-i 
Gergely királyi ember és Demeter karbeli klerikus kimentek Zemplén megyébe, ahol a virágvasárnap előtti 
szombaton (márc. 31.) lezajlott vizsgálat igazolta a panaszt, s ezért Mihály főesperest György-nap nyolcadára 
megidézték a királyi jelenlét elé. (Datum 4. die diei evoc.)

Márc. 1. (Bude, f. V. a. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki [Strite-i 
Péter fi a:] Domokos nevében, hogy [Strite-i Jakab fi ai: János és László] a Zemplén me-
gyei Kereple birtok nála zálogban lévő részét annak visszaváltása nélkül hatalmasul 
elfoglalták az ő igen nagy kárára. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, és 
ha valóban úgy történt, ahogy a panaszos előadta, idézze meg őket a királyi jelenlét elé, 
köztük függő per ne legyen akadály. Minderről a konvent tegyen ugyanoda jelentést. Ki-
jelölt királyi emberek: Georgius, Gregorius, [Iohannes Thompa] de Monyaros, Albertus 
de Kelechhaza, Petrus, Thomas, Marcus, Benedictus de Cheby, Nicolaus, Iacobus de 
Kelechen.

 Foltos, rongált papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-15. (DF 221590.) 
– A hátlapján konventi feljegyzés és a konvent 1425. ápr. 2-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Mo-
nyaros-i Gergely királyi ember Demeter karbeli klerikus jelenlétében virágvasárnap előtti szombaton (márc. 
31.) Zeech-en megidézte a mondottakat György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. (Datum 4. die diei evoc.)
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Márc. 1. Zs. Rozgonyi Péter veszprémi püspök kérésére átírja IV. László király 1276. évi oklevelét. – Fejér 
X/6. 673. – Az oklevél helyes kelte: Febr. 24. Lásd 178.

Márc. 1. Buda. Nánai Kompolt István országbíró a Szerdahelyi János fi a: Dancs által Szerdahelyi Ders Már-
ton özvegye és fi a: György ellen Feyes Sebestyén sárdi jobbágy megveretése miatt indított perben úgy ítél, 
hogy az alperesek egyenként tizenketted magukkal György-nap 8. napján a somogyi konvent előtt tegyenek 
esküt ártatlanságukról, majd az ünnep 15. napján (máj. 8.) Gyarmat faluban Somogy megye szolgabírájának 
jelenlétében adassanak elégtételt. Minderről a konvent és a megyei hatóság tegyen neki jelentést. – A hát-
lapon: TK (kézjegy), solvisset fl or. – Károlyi II. 94. (DL 105648. – Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.)

Márc. 1. (2. die 8. diei cinerum) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Elefanth-i Mátyás és tiltakozva elmondta, hogy Elephanth-i János fi ai: Miklós és 
István nem fi zették meg neki azt a 24 újforintot, amelyet fogott bírák ítélete alapján és 
Parulcha-i Bobal György nyitrai alispán és a szolgabírák oklevelének megfelelően ham-
vazószerda 8. napján (febr. 28.) a megye egyik szolgabírája előtt kellett volna átadniuk.

 Papíron, hátoldalán pecsét nyomával. DL 11640. (NRA 1672-130.)

Márc. 2. Buda. Garai Miklós nádor a sági konventhez. – A bírói intézkedés előzményeit lásd 1422. márc. 7-ről 
(ZsO IX. 271. sz.) és jún. 5-ről (Uo. 603. sz.) – Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori 
emberek egyike határozza meg a vita tárgyát képző felsőpalásti birtokrész határait a peres felek: Darázsi 
Demeter és Palásti Bagonya Miklós elmondása alapján, majd György-nap 25. napján (máj. 18.) tartson eskü 
alatti tanúvallatást arról, hogy melyik félnek van igaza, majd minderről György-nap nyolcadára tegyenek 
jelentést. Kijelölt nádori emberek: Zsemberi Lukács fi a: Miklós, másik Miklós, Péri Márk fi a: Miklós és 
Tamás fi a: László – Demeter részére; Túri László és Mihály diák, Péri Tamás fi a: István és Pál fi a: Mihály, 
Maróti Jeromos – Bagonya fi a: Miklós részére. – Palásthy I. 275. (Palásthy cs. lt. 1-2-89. – DF 281882.) – Tóth: 
 Palásthy 209. sz.

Márc. 2. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. –  Zichy VIII. 113., reg. – Az oklevél helyes kelte: márc. 
3. Lásd 230.

Márc. 2. Az erdélyi káptalan átírja a brassói szászok kérésére Zs. 1389. dec. 15-i oklevelét, amelyben átírta 
saját 1387. jún. 26-i (ZsO I. 127. sz.) oklevelét. – Z–W. IV. 231. (Brassó v. lt., Privilegia et instrumenta publica 
11. – DF 246814.)

Márc. 2. (f. VI. a. Reminiscere) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy ők Olthvam 
(prov.) varasdi civis kérésére bizonyos, Toplycha nevű birtokuk területén fekvő szőlőket, 
amelyeket ők a birtok korábbi birtokosaitól különböző időkben és módokon szereztek 
meg és amelyeket mindig békében birtokoltak, most a mondott Olthwam polgárnak és 
örököseinek újadomány címén átadják mindazokkal a kötelezettségekkel és szolgála-
tokkal, amelyek ahhoz tartoznak leírva azok határait is: a parte australi vel meridionali 
adiacet vinea Barnabe de Turnoucz et a parte occidentali via publica tendens de Toplicha 
versus villam seu ecclesiam Sancti Iacobi; inde refl ectitur versus aquilonem penes 
vineam Mathei decani de dicta Warosd et descendendo versus orientem protenditur iuxta 
terras arabiles ecclesie seu plebani Sancti Martini de dicta Toplicha usque ad priorem 
locum. Az oklevelet függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 34114. (NRA 639-23.)
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Márc. 2. Csorna. Kanizsai István volt királyi ajtónállómester és Kanizsai János levele kapui várnagyaikhoz. 
– Sopron vm. II. 81. – Az oklevél helyes kelte: márc. 26. Lásd 347.

Márc. 2. Eger. Miklós egri vikárius levele. – Iványi: Bártfa 23/132. sz. – Az oklevél helyes kelte: ápr. 6. Lásd 
397.

Márc. 2. Feria sexta ante Dominicam Reminiscere Nicolaus Glawchener iudex noster 
arrestavit super domum Katharine Thome Czipseryn X½ fl orenos ita, quod inter omnes 
creditores debet fore primus.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 4. bejegyzés.

Márc. 3. előtt. Zs. megbízza de Castiglione Branda piacenzai bíborost a magyar ügyek képviseletével az 
Apostoli Széknél. – ZRG KA 50 (1964) 270.

Márc. 3. (loco et die in eadem civitate) Zs. emlékezetül adja, hogy nobis sabatho proxima 
ante dominicam Reminiscere (márc. 3.) in civitate nostra Tyrnaviensi constituentibus 
causasque quorumlibet querulantium unacum regni nostri baronibus iusto iuris tramite 
discutientibus mature1 megjelent előtte Czabay-i János fi a: (Miklós)2 Korompa-i István 
fi a: Pál ellen szemtől szemben és előadta, hogy az ő Czabay és Pál Kyrály birtokát el-
választó határok ügyében kiadott oklevelet jogai védelmében szeretné megkapni Páltól. 
Ezt hallván Pál átadta a nála lévő, Garai Miklós nádor által Nyitra és Trencsén megyék 
nemessége részére Nyitra városa mellett 1381. Jakab-nap előtti hétfőn (júl. 22.) kezdő-
dött közgyűlésének 16. napján kiadott (1381. aug. 6.) oklevelét, amelyet a király átírt 
János fi a: Miklós részére.

 Újkori egyszerű másolat. DL 12815. (Kúriai lt., Actus solennes 3-3072.)

 1 Így a szövegben; a másoló ezt követően valamit kihagyott. 2 Neve tollban maradt.

Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy Ablonch-i Miklós fi a: 
János a Gömör megyei Ablonch-i részbirtokba való beiktatásakor felmerülő ellentmon-
dások miatt a nádor elé idéztette Ablonch-i Jakab fi a: Bálintot és Albert fi a: Jánost. A per 
később a királyi különös jelenlét elé került, ahol az alperes kijelentette, hogy igazát ok-
levelekkel tudja igazolni, ezért a tárgyalást a jelen vízkereszti nyolcadra halasztotta. 
 Ekkor az alperes felmutatta Csanád esztergomi érsek vikáriusának, Jakab kánonjogi 
doktor és esztergom-szenttamási prépost helyettesének, Domokos gömöri esperesnek, 
kápolnai papnak Gömör faluban 1343. márc. 17-én (Anjou oklt. XXVII. 118. sz.) kelt 
ítéletlevelét, amely szerint Ablonch-i Mikó leányának: Margitnak és Ilonának a leány-
negyedet birtokban adta ki és azt állította, hogy ő Margit asszony utóda és maradéka 
(successor et superstes). Az alperes ezzel szemben felmutatta IV. László király év nélkü-
li, Kompolton, nov. 18-án kelt parancsát Gömör megyéhez Orbán és Lewrik érdekében 
(Reg. Arp. 3598. sz.). Ugyanannak I. Károly 1308. máj. 30-i (Anjou oklt. II. 323. sz.), 
illetve Miklós nádor 1343. jún. 14-i, a gömöri nemesek részére tartott közgyűlésen 
kelt átírásában kiadott év nélküli oklevelét Orbán és Lewrik nemesítéséről (Reg. Arp. 
3609. sz.), továbbá az Ablonch birtok elfoglalása ellen a jászói konvent előtti 1416. febr. 
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1-jén (ZsO V. 1490. sz.) és máj. 22-én (Uo. 1918. sz.) tett tiltakozást. Mivel az alperes 
azt állította, hogy a vikárius helyettesének 1343-i ítélete ellen még más tiltakozás is van 
a birtokában, ezért a pert György-nap nyolcadára halasztja azzal, hogy akkor János és 
Bálint minden tiltólevelüket három márka bírság terhe alatt kötelesek bemutatni. Presen-
tes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo 
eiusdem fecimus consignari.

 Hártyán, függőpecsét nyomával. DL 11616. (NRA 1549-53.) – A hátlapon középen: Contra non venit (3x).

Márc. 3. (Bude, sab. a. Reminiscere) Zs. a jászói konventhez. Elmondták neki Sowar-i 
Soos (dictus) László pozsonyi prépost, Péter, Miklós, valamint Péter fi ai: György, Lász-
ló, János, István és Simon panaszára, hogy Segnye-i László és fi a: György meg frater-ei: 
Márk és Miklós, valamint István szabó fi a: Vince, Bende (dictus) András, Demjén, 
Edeuch György, Miklós deák, Cantor Benedek fi a: Gergely és Péter deák nevű, a Sáros 
megyei Segnye és Myrk birtokokon lakó famulusaikkal és jobbágyaikkal fegyveresen 
a panaszosok erdőjére törve Wolahos eorum in ipsa silva circa custodiam porcorum 
eorundem repertos cunctis rebus et bonis apud ipsos inventis spoliassent et quatuor 
porcos et quatuordecim oves necnon decem et septem suellos seu porcellos dictorum 
nobilium de Sowar de tuguriis ipsorum Wolahorum auferri et ad domum ipsorum depelli 
fecissent et in usum eorum convertissent potentia mediante. Ezért megparancsolja ne-
kik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd erről a konvent tegyen neki jelentést. Propter absentiam 
... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum summi 
cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus 
consignari. Kijelölt királyi emberek: Georgius Pez de Alsodelne, Ladislaus, Blasius 
Boncz dicti, Georgius de Nyommark, Petrus de Lowagfalwa, Petrus f. Floriani de Salgo.

 Átírta a jászói konvent 1425. április 16-i jelentésében: 420. DL 57575. (Soós cs.)

Márc. 3. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Maglódi László 
vagy Teszéri László vagy Túri Mihály vagy Csipcsi György kúriai jegyzők egyike, a királyi kúriából e célra 
külön kirendelt királyi emberek egyike járja meg András váradi püspök Ajak és Pátroha, valamint Várdai 
Mihály és társai: Berencsi László fi a: János, Várdai Domokos fi a: Zsigmond és Gyulaházai János Kisvárda, 
Berencs és Anarcs nevű Szabolcs megyei birtokainak határait a felek útmutatása alapján. –  Zichy VIII. 214. 
(DL 79953. –  Zichy cs., zsélyi 2-926.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegyzések: Matheus de Ieke et 
Michael de Warda solvisset IIIIc. Alatta: Littere super viceiterata reambulatione scribatur usque octavas, 
sed latius(?) pro termino interim servet, quare recesserat procurator in (causam attractorum), item pro 
scriptura ex parte episcopi solverit II ducatos auri et dixit procurator, quod etiam [...] duos ducatos solvisset 
auri magistro.

Márc. 3. Buda. Garai Miklós nádor oklevele a Poznańi Musticius és Bazini Gróf György közötti ügyben. – 
Wenzel: Diósgyőr 55., említés. – Az oklevél helyes kelte: 1423. márc. 3. Lásd ZsO VIII. 259. sz.

Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Tudják meg, 
hogy a Bereg megyei Mark birtok iktatásakor történt ellentmondás miatt Kysvarada-i 
Domokos fi ai: Mihály, Miklós és Pelbárt megidéztették Nagmihal-i Albert vránai perjelt 
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a jelenléte elé. A pert a jelen vízkereszti nyolcadra halasztották, amikor is a felperesek 
nevében Kerch-i Mátyás királyi levéllel jelent meg és tudakolta az ellentmondás okát. 
A perjel ügyvédje: Lezthemer-i Orbán nádori levéllel azt válaszolta, hogy a mondott 
birtok határjárásakor azért történt ellentmondás, mivel a mondott Warada-i nemesek a 
perjel Tharpa birtokából nagy részt Mark birtokhoz akartak csatolni. A felek ügyvédjei 
ezután elmondták, hogy a vitás területről nem rendelkeznek oklevelekkel és bizonyí-
tékokkal. Ezért meghagyja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a nádori emberek egyike György-nap 13. napján (máj. 6.) először Mark, 
majd Tharpa birtokra menjen ki, és a felek útmutatása szerint járja meg vitás terüle-
tet és határolja el egymástól a két birtokot, ha a felek megegyeznek. Amennyiben nem 
tudnak megegyezni, akkor fogott bírák segítségével mérjék fel annak nagyságát és álla-
pítsák meg, ki van annak birtokában; minderről György-nap nyolcadára tegyenek neki 
jelentést. Kijelölt nádori emberek: magistri Sebastianus de Panyth, Petrus de Zathmar, 
Brictius de Pazan.

 Vízjeles papíron, zárópecsét nyomával. DL 79948. ( Zichy cs., zsélyi 2-948.) –  Zichy VIII. 113. reg., márc. 
2-i kelettel.

Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a fehérvári 
káptalan (proc. Izsaiás dékán saját levelükkel) folytat Bakmonostra-i Thithus (dictus) 
László fi a: János meg szavatosai: Bathhida-i Lukács fi a: Illés és Bálint fi a: Mihály ellen 
az ő idéző- és a csanádi káptalan válaszlevelében leírt ügyben a jelen vízkereszti nyolca-
don, de regio litterato mandato eo, quod idem Iohannes in servitiis regalibus constitutus1 
fore aseritur nobis alato György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 79954. ( Zichy cs., zsélyi 213-1999.) – A hátlap közepén: Contra non 
venit. A szélén keresztben bírósági feljegyzés: Jánost Besenew-i Tamás királyi levéllel képviselte, Illés és 
 Mihály nem jelent meg, alatta: Bodrog (a megyei bírságjegyzéknek; mivel megbírságolták őket). –  Zichy 
VIII. 295., reg., jan. 13-i kelettel.

 1 Előtte kihúzva: fore és fölé írva más kézzel: foret.

Márc. 3. Buda. Garai Miklós nádor a Pazonyi Lukács fi a: Miklós (proc. Perkedi Simon) által Pazonyi Barna-
bás és Gergely (proc. Pazonyi Mátyás) ellenében bizonyos erdő vágatása miatt folytatott perében az alpere-
seket egyenként hatodmagukkal leteendő esküre kötelezi, amely szerint nem vágattak fát Miklós erdejében. 
–  Zichy VIII. 229. (DL 79956. –  Zichy cs., zsélyi 218-51.) – A hátlapján alul: non.

Márc 3. (Bwde, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a bizonyos birtokok ügyében 
kiadott határjárást tartalmazó oklevélbemutatást, amely az egri káptalan (proc. Erdew-
thelek-i Dénes diák levelükkel) egyfelől, másfelől Pelseuch-i Bebek Miklós, Detre nádor 
fi ai: Péter és Miklós, Imre vajda fi a: László fi a: Imre (proc. Hollohaza-i Benedek a jászói 
konvent levelével) között bírói intézkedése és a jászói konvent válaszlevele értelmében 
a jelen nyolcadon kellett volna megtenni, amikor is az alperesek neki és a másik félnek 
három márka bírságot fi zettek volna, az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.
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 Papíron, pecsét nyomával. HML 750, Egri székeskáptalan mlt. 19-6-1-37. (DF 210674.) – A hátlap köze-
pén: Contra non venit; keresztben bírósági feljegyzés: a káptalant Erdewthelek-i Dénes diák képviselte és a 
pert királyi rendelettel, mivel Péter királyi parancsra versus partes Transalpinas megy, elhalasztották.

Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Tudják 
meg, hogy 1423. [...] apostol ünnepének [... napján] unacum regni nobilibus pro faciendo 
moderativo iudicio causantibus in sede nostra [iudiciaria ... ...] bemutatta előttük a le leszi 
konventnek a király parancsára végzett vizsgálatáról és idézéséről szóló válaszlevelét, 
amely többek között azt tartalmazza, hogy Laztoch-i Péter fi a: Sebestyén és fi a:  Márton 
nevében elmondták a királynak, hogy bizonyos földjeiket elfoglalták. (Vö. ZsO X. 729. sz.) 
Ezért a király megparancsolta a leleszi konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja ki az ügyet, majd idézze meg a 
bepanaszoltakat. A konvent jelentése szerint Chokhaza-i Chok Miklós királyi emberrel 
Jakab presbitert küldték ki, akik megidézték [... ....] Sebestyén és Márton ellenében Ja-
kab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. – A per azonban előbb Perényi Péter országbíró 
halála miatt (1424) vízkereszt nyolcadára, majd onnan többszöri, az alperes távolmaradása 
miatti (a felpereseket Lezthemer-i Orbán, Myglez-i Bertalan képviselte) halasztás által a 
jelen nyolcadra került, amikor is az alperesek ismét nem jelentek meg, ezért a nádor meg-
hagyja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori 
emberek egyike az oklevélben említett birtokokra kimenve foglalja le azokat egyharmad 
részben a felperesek, kétharmad részben pedig az ő részére, a felperesi részt iktassa Sebes-
tyénnek kiváltásig, a konvent pedig minderről György-nap nyolcadára tegyen neki jelen-
tést. Kijelölt nádori emberek: magister Stephanus f. Petri [de Fyzesd, ..., ..., ...].

 Átírta a leleszi konvent 1425. évi oklevelében, ennek keltezetlensége, illetve az oklevél szövegének meg-
lehetősen hiányos volta abból következik, hogy a papíron lévő szöveg bal oldalának legalább a harmada, de 
lehet, hogy a fele is hiányzik, pecsételésre utaló nyom nem látható. Leleszi konvent orsz. lt., Acta Bercsényia-
na, Irreg. 8. (DF 285126.)

Márc. 3. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. – Iványi: Gyömrő 118/170., reg. – Lásd 1384.

Márc. 3. Buda. Nánai Kompolt István országbíró a Bátmonostori Töttös János (proc. Csipcsi Besenyő  Miklós) 
és Izményi Péter fi a: Miklós (proc. Izményi Mihály) között bizonyos hatalmaskodás ügyében még Perényi Péter 
országbíró előtt az 1419. évi vízkereszti nyolcadon indult pert, mivel az alperes újabb, jelenleg Mözsi Ágoston fi á-
nál: Istvánnál lévő okleveleket kíván bemutatni, Mihály-nap nyolcadára halasztja. –  Zichy VIII. 230. (DL 79955. 
–  Zichy cs., zsélyi 213-2005.) – A hátlapon alul: Contra non venit (2x); keresztben bírósági feljegyzés, amely sze-
rint a felperest Besenew-i Tamás királyi levéllel jelent meg; alatta: Tholna (a megyei bírságjegyzéknek).

Márc. 3. (Bude, 50. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró emlékezetül adja, 
hogy Lezthemer-i Orbán Albert vránai perjel nevében királyi levéllel a jelen vízkereszti 
nyolcadon 49 napon át várakozott Halmy-i Rufus Mihályra az ő idéző- és a fehérvári 
káptalan válaszlevelében leírt ügyben zajló perük miatt, ám Mihály nem jelent meg és 
nem is küldött maga helyett senkit, ezért a szokásos bírságban, hacsak rationabiliter ki 
nem menti magát, elmarasztalja. – A hátlapon: Alba (a megyei bírságjegyzéknek); TK 
(kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 106311. (Székesfehérvári keresztes konvent lt.) – Fejér X/6. 771.
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Márc. 3. (Agrie, sab. a. Reminiscere) Miklós doctor decretorum, egri kanonok, a káp-
talan által a püspöki szék üresedése miatt választott és kiküldött vikárius emlékezetül 
adja, hogy személyesen megjelent előtte Miklós frater, a Dyosgewr-i Krisztus teste pá-
los kolostor nevében, és bemutatta a jászói konvent 1425. jan. 19-i privilégiumát (62), és 
kérte annak átírását.

 Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 11627. (Acta Paul., Lád 13-3.) – BLÉ 5. (1985) 632/55. sz. – 18. 
századi másolata: DL 11641. (Uo. 2-5.) – Bónis: Szentszéki reg. 264/2236. sz., jan. 19-i kelettel.

Márc. 4. körül (Bude, feria [... ...] Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Előadták 
neki Paan-i Ferenc fi ai: János és Demeter nevében, hogy uterinus testvérük: György 
gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe előtti hétfőn (jan. 29.) Gergely nevű emberü-
ket megfenyegette, hogy ha az ő Bes-i birtokrészeikre be merészel lépni, ellátja a baját 
(tunc periculum sua persona ab eodem indebite pateretur). Más familiárisaikat is ha-
sonló  módon megfenyegette, mondván, hogy az ő Bes-i birtokrészeik eisdem Iohanni 
et Demetrio in nullo attinerent et pertinerent; jobbágyaiktól távollétükben akaratuk el-
lenére három alkalommal taxát csikart ki több mint 300 újforint értékben; továbbá ka-
rácsony körül (1424. dec. 25.) jobbágyaiktól 41 disznót pro lardis valentes szedetett be; 
továbbá  András apostol ünnepe körül (1424. nov. 30.) a jobbágyoktól egyenként egy 
köböl  zabot, két  fonott kalácsot és egy csirkét, együttesen pedig unum bovem sagena-
tum és egy kövér disznót 12 újforint értékben ad solemnitates quarundam nuptiarum 
modo simili recepisset; továbbá bizonyos Iske-i hospesektől, akik Bes birtok területén 
az általuk megvásárolt [terület] használatáért egy köböl búzát, egy csirkét és egy [...]-t1 
tartoznak fi zetni, az említett járandóságot hasonló módon megszerezte és a panaszo-
soknak a nekik járó részt nem adta át; ezenkívül a János és Demeter által idegen kéz-
ből, azaz a Raska-i nemesektől visszaszerzett Haradycha föld vagy birtok – amely őket 
közösen illeti – visszaszerzésének költségeiből semmit sem vállalt át, ennek ellenére a 
birtok [...] részét2 a maga részére hatalmasul elfoglalta, amivel a panaszosoknak nagy 
kárt okozott. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak 
bizonyul, az elkövetőt idézze meg – a köztük függő pert nem véve fi gyelembe – a nádor 
jelenléte elé alkalmas időpontra, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus f. Andree, Iohannes f. [...], [Petrus] de [Pu]xa, Petrus Varyw de Ewr, Michael de 
Bartha, Andreas, Iohannes [... ... ...] de Harazth, Petrus f. Iohannis de Bachka, Clemens, 
 Martinus [... ... ...], Michael de Tarnoch.

 Foltos, bal alsó sarkánál hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Mellette 19. századi egyszerű másolata. 
Leleszi konvent orsz. lt., Acta Bercsényiana 5-8. (DF 284083.) – A hátlapon a konvent feljegyzése, alatta ápr. 
15-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Puxa-i Péter királyi ember és Fábián mester subnotarius kon-
venti tanúbizonyság Ung megyében a vizsgálatot végrehajtották, és az a panaszban elmondottakat minden-
ben igazolta, végül Tiborc és Valér ünnepén (ápr. 14.) megidézték Györgyöt Bees-i birtokrészén György-nap 
nyolcadára. Datum secundo die diei evocationis.

 1 Az unam után lévő szó hiányzó részen van. 2 A szöveg hiányossága miatt nem derül ki, hogy a birtok 
egészét vagy csak a rá eső részt.

237 

238 



1091425. március 4.

Márc. 4. (Tirnavie, in Reminiscere) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Miután néhai Rawen-i 
Selyp (dictus) Miklósnak és fi ának: Györgynek a Körös megyei Rawen és Sidynne birto-
kon lévő teljes részei, mivel a mondott Miklós az ország zavarai idején más hűtlenekkel 
együtt a királyi hatalom ellen támadt, királyi kézre háramlottak, majd ő azokat hűséges 
szolgálatai fejében Cillei Hermann (spec. et magn.) varasdi ispán, szlavón bán ítélő-
mesterének, Rawen-i Mihálynak és általa Imre fi ának: Istvánnak meg utódaiknak és 
örököseiknek adta újadomány címén, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket a 
birtokrészekbe és iktassa részükre újadomány címén, az esetleges ellentmondókat pe-
dig idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Michael f. Laurentii, Petrus 
f. Andree de Orehouchzenthpeter, Nicolaus f. Georgii de Palichnazenthpeter, Nicolaus 
Kopoth de Sabnichazenthivan, Paulus f. Nicolai de Marthonowch.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. ápr. 26-i privilégiumában: 456. A. HAZU D-IX-31. (DF 231056.) – Isprave 
362/1683. sz.

Márc. 4. (Tyrnavie, in Reminiscere) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Miután Cillei Hermann 
(spec. et magn.) varasdi ispán, szlavón bán ítélőmesterének, Rawen-i Mihálynak hűséges 
szolgálatai fejében per ipsum in nonnullis nostris et regnorum nostrorum predictorum 
agendis et expeditionibus exhibitis et impensis quandam terram seu possessionem 
Vecherynfelde seu Genyzynafelde vocatam in comitatu Crisiensi et districtu de 
Gerzencze iuxta fl uvium seu rivulum Zredna vocatum ex utraque parte alterius rivuli 
Radykoucz appelati sitam et adiacentem, que condam Vecherini iobagionis castri nostri 
dicti Gerzencze ac Dyonisii et Gemzyna fi liorum eiusdem prefuisse perhibetur, nunc erga 
manus quorundam uti iurium nostrorum regalium celatorum sub taciturnitatis silentio, 
ut dicitur, habitam et nostre collationi pertinentem, minden haszonvételével és tartozé-
kával másik levelével Mihály mesternek adta örökre újadomány címén. Ezért megparan-
csolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be Mihály mestert abba és iktassa részére újadomány címén, az 
esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Michael f. Laurentii, Petrus f. Andree de Horehouczzenthpeter, Nicolaus f. Gregorii de 
Palychna, Thomas Custher de Zenthherney, Nicolaus f. Stephani de Sebnyche, Nicolaus 
dictus Kopoth de Sabnychazenthiwan.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. máj. 8-i jelentésében: 502. A. HAZU D-IX-33. (DF 231058.), amelyet Zs. 
1425. jún. 10-i privilégiumában (645) írt át. Uo. D-IX-35. (DF 231060.) – Isprave 362/1684. sz.

Márc. 4. (Tirnavie, in Reminiscere) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondta neki  Borsay-i 
Miklós fi a: György a maga meg Eghazassur-i Pethe fi a: György leánya: Dorottya és 
Beel-i János leánya: [...] (nob.) nevében, hogy ők Swr-i [...]an (dictus) János fi a: néhai 
Miklósnak a Pozsony megyei Swr más néven Hermanhaza nevű birtokába és annak 
tartozékaiba meg haszonvételeibe, amelyek őket iusto iuris titulo illetik, be akarnak 
kerülni. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelen létében a királyi emberek egyike vezesse be őket abba, majd iktassa részükre 
az őket megillető jogon, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi jelenlét 
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elé. Kijelölt királyi emberek: Andreas f. Petri de Borsay predicta, Michael f. Egidii de 
Eghazasswr, Lucas f. Iohannis de eadem Borsay.

 Szakadt, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-8-33. (DF 226141.) – A hát-
lapon káptalani feljegyzés, amely szerint Borsa-i János fi a: Lukács királyi ember és Mihály Eghazasswr-i 
plébános, káptalani kiküldött Reminiscere utáni kedden (márc. 6.) iktatott volna, de Galhaza-i Miklós fi a: 
Tamás ellentmondott, ezért megidézték böjtközép (márc. 14.) nyolcadára.

Márc. 4. (Bude, in Reminiscere) Zs. emlékezetül adja, quod cum nos possesiones 
Monoykeddy, Nestha, Monostoreley, Alsonovay, Keercz et Alsowpochaw vocatas in 
comitatu Abawywariensis habitas, quas fi delis noster religiosus vir dominus frater 
Petrus prepositus ecclesie de Jazow suas et dicte ecclesie sue fore asserit, populosas 
effi cere et multitudine populorum intendamus decorare. Volumus igitur, ut quicumque 
libere conditionis homines ad dictas possessiones commorandi causa venire voluerint, 
libere veniant et secure commorentur, trium annorum libertate a die adventus ipsorum 
pacifi ce et quiete fruituri in eisdem sub nostra protectione et tutela speciali. Vobis 
itaque universis et singulis nobilibus et alterius cuiusvis status et conditionis hominibus 
possessiones habentes fi rmo nostro regio damus sub edicto, quatenus iobagiones 
vestros, qui optenta licentia iustoque terragio deposito et aliis eorum debitis solitis 
persolutis ad prefatas possesiones Monoykeddi, Nestha, Monostoreley, Alsonovay, 
Keercz et Alsowpochaw vocatas causa commorandi venire voluerint, libere et absque 
omni impedimento abire permittatis, salvis eorum rebus et personis. Qui si feceritis, 
benequidem, alioquin commisimus et serie presentium fi rmiter committimus fi delibus 
nostris comiti vel vicecomiti et iudicibus nobilium dicti comitatus Abawywariensis, ut 
ipsi vos ad premissa facienda per gravamina opportuna artius compellant et astringant, 
auctoritate nostra regia ipsis in hac parte attributa mediante. Máshogy tenni ne merje-
nek, az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. Et hec volumus in foris et 
aliis locis publicis palam facere proclamari.

 Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. Jászói prépostság mlt. 126. (DF 232893.)

Márc. 4. (Bude, in Reminiscere) Zs. Szatmár megye hatóságához. Elmondták neki Por-
telek-i Pál fi a: Miklós nevében, hogy a most elmúlt András-napon (1424. nov. 30.)  Balyog-i 
Zenas (dictus) Dénes fi a: István atyafi aival és anyjával: Orsolya asszonnyal (nob.) – aki 
Portelek-i Márton: fi a: Jakab leánya –, valamint jobbágyaival és más embereivel Orsolya 
asszony sugalmazására fegyveresen és hatalmasul rátörve Portelek birtokon lévő részük-
re, az ő carnalis testvérét: Lászlót megölték, őt pedig nemesi házának (curia nobilitaria) 
ajtaja előtt találva megverték. Mivel az efféle cselekményeket nem kívánja büntetlenül 
hagyni, ezért megparancsolja nekik, hogy törvényszékükre hívják össze a birtok összes 
szomszédját és határosát, majd a leleszi konvent tanúbizonysága – akinek kiküldését a je-
len levelével megparancsolja – jelenlétében kikiáltott közgyűlés módjára tartsanak eskü 
alatti tanúvallatást, és minderről ők és a konvent is tegyenek jelentést.

 Foltos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-5. (DF 221580.)
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Márc. 4. Buda. Nánai Kompolt István országbíró a fehérvári káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg a többszöri idézés után is távolmaradó Halmi  Vörös 
 Mihályt húsvét ünnepének (ápr. 8.) nyolcadára Albert vránai perjellel szemben a Fejér megyei Kyestho és 
Ponka nevű halastavak ügyében. Kijelölt királyi emberek: Csóri György és fi a: Bertalan, Agárdi Szakállas 
Domokos, Berényi Pál fi a: György, Keresztúri Demeter. – Fejér X/6. 773. (DL 106312. – Székesfehérvári ke-
resztes konvent lt.) – A hátlapon középen: TK (kézjegy), solvisset XX(IV)or; alatta: Reservetur, quia fl orenum 
debet solvere. Keresztben a pecsét felett: recipias fl orenum. Mellette káptalani feljegyzés, amely szerint Chor-i 
György királyi ember Tamás kiküldött jelenlétében Iudica utáni csütörtökön (márc. 29.) megidézte húsvét nyol-
cadára. Alatta bírósági feljegyzés, amely szerint a királyi emberek és a káptalan ugyanazok és Jakab-nap nyol-
cadára kell idézni (homo et capitulum, ut intra, evocare ad Iacobi ap.) – Vö. Fejér m. Évk. 1971. 209/112. sz.

Márc. 4. (in Reminiscere) László sági prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy meg-
jelent előttük Nadasd-i Mátyás leánya: Ilona (nob.) – aki Dansa-i Szilveszter fi a: Miklós 
leánya: Katho asszony (nob.) leánya, előbb Kowar-i Mátyás fi a: István, majd Kelenyen-i 
Jakab fi a: Miklós fi a: János özvegye, jelenleg pedig Zwha-i Ders fi a: Bertalan fi a: Egyed 
felesége – egyfelől, másfelől a mondott Mátyás fi a: Pál mester személyesen, majd Ilona 
asszony a következő bevallást tette: Kowar-i Mátyás fi a: Pál mester kifi zette neki mind 
testvére: István birtokaiból, mind János Kelenyen-i birtokrészéből neki járó hitbért és 
jegyajándékot és átadta az Istvántól reá szállt ingóságokat. Privilégiumukat, amelyet 
függőpecsétjükkel erősítettek meg, Pál mester részére állították ki.

 Foltos, elmosódott írású hártyán, függőpecséttel. DL 69431. (Kubinyi cs., kovári.)

Márc. 4. (in Reminiscere) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Wasper-i Mihály fi a: János a maga meg hajadon soror-a: Borbála (nob.) nevében szava-
tossággal és a következő bevallást tette: ő nyugtatja Zewlche-i János fi át: Miklóst super 
universis iuribus dotalitiorum et rebus parafernalibus nobilis domine Elena vocate olym 
consortis dicti Nicolai, fi lie videlicet condam Desew de Wasper prescripta, sororis ipsorum 
patruelis de possessionariis portionibus dicti Nicolai in possessionibus Zewlche predicta, 
Wadasafelde, Damokosolch alio nomine Kerchycha et Herthelen alio nomine Halastho 
vocatis habitis, ipsis iuxta regni consuetudinem provenire debentibus, receptis ab eodem 
decem marcis denariis, marcam quamlibet decem pensis computando. A privilégiumu-
kat függőpecsétjükkel medioque alphabeto intercisarum erősítették meg.  Méltóságsor: 
 Balázs prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok, a dékáni tisztség üresedésben.

 Hártyán, függőpecséttel, felül ABC chirographum-mal. Esterházy cs. cseszneki ágának lt., Oklevelek és 
iratok Muraközy József elenchusa szerint 17-37. (Két fényképfelvételen: DF 282018. és 282073.)

Márc. 5. (Bude, f. II. p. Reminiscere) Zs. a jászói konventhez. Alsokazmer-i Mihály fi a: 
János nevében előadott kérésre írják át részére saját, 1341. máj. 11-i oklevelüket ( Anjou 
oklt. XXV. 314. sz.), amely Jánosnál propter malam et ineptam conservationem in 
sigillo, cera et carta quodammodo rupte et abolite haberentur, és ezért sub eodem vestro 
sigillo moderno renovatione plurimum indigerent. Mielőtt azonban az oklevelet more 
alias consueto megújítanák, habita prius de qualitate, quantitate, cera et carta diligenti 
intuitione győződjenek meg róla, hogy azt vero et iusto modo adták-e ki.

 Átírta a jászói konvent 1425. ápr. 5-i privilégiumában: 395. DL 69158. (Kolosy cs.)
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Márc. 5. Buda. Zs. Szabolcs megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Szováti Péter panaszára, amely sze-
rint Szepesi László 1422-ben Péter négy szováti jobbágyát a szokásos terhek lefi zetése és engedély nélkül a 
saját birtokára költöztette, majd még ugyanabban az évben további öt jobbágyát is elköltöztette; ezenkívül 
László szepesi és pócsi jobbágyaival kifosztatta Péter jobbágyait. A múlt évben pedig egyik villicus-át, aki 
az egri püspök dézsmáját szedte be a jobbágyoktól, elfogta és a dézsmával együtt elhurcolta. Mindezeken túl 
László fegyveres jobbágyait Péter házára küldte és egy familiárisát el akarta hurcoltatni; továbbá Péter egy 
szováti jobbágya arma ipsius Petri domini sui ad tres homines suffi cientia ellopta, akkor Péter őt lecsukatta, 
majd kezesség mellett elengedte, László azonban a jobbágyot magához csábította; végül László anyja: Sze-
pesi István fi a: János özvegye elfogta Péter egy jobbágyát és három napig fogságban tartotta. – Szabolcs II. 
362. sz. (Szabolcs megye 1425. ápr. 14-i jelentéséből: 414. DL 54434. – Kállay cs.)

Márc. 5. (Bude, 52. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bath-
monosthra-i néhai Thethews (dictus) László fi a: János folytat György esztergomi érsek 
(proc. Bálint diák esztergomi káptalani levéllel) ellen a garamszentbenedeki konvent 
vizsgálati levelében leírt ügyben a jelen nyolcadon előtte, de regio litteratorio mandato 
pro ipso actore eo, quod idem in certis servitiis regalibus foret constitutus nobis allato 
György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 79957. ( Zichy cs., zsélyi 213-2000.) – A hátlapján középen: Contra 
non venit. –  Zichy VIII. 105., reg.

Márc. 5. (Bude, 52. die oct. epiph.) Nagybírói oklevél, amelynek csak a vége van meg, 
említenek benne fogott bírói megegyezést, amelyben az egyik fél Kompolt István ország-
bíró, a másik fél pedig Tamás fi a: Zsigmond, László fi a: László, vajdafi  János fi a: Tamás 
meg feleségeik, fi aik és leányaik voltak.

 Átírta egy nagybíró 1511. nov. 14-i könyv alakú oklevelének elején. DL 97635. (Vay cs., berkeszi.)

Márc. 5. (f. II. p. Reminiscere) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük Jarmy-i Péter Ders-i Lóránt fi a: Barla nevében és eltiltotta Ders-i 
Benedek fi át: Lászlót a Szatmár megyei Ders, Hodaz és Janosy birtokokon lévő részei-
nek, amelyek néhai Kanthor (dictus) Lukács örökös nélküli halálával háramlottak rájuk, 
eladásától Janosy-i Mihály fi a: Kanthor László részére, illetve Kanthor Lászlót meg fi ait 
és leányait azok megvételétől.

 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 39510. (Petróczy cs.) – Levt. Közl. 9. (1931) 74/60. sz.

Márc. 5. (16. die intr. et stat.) A pozsonyi káptalan privilegiális oklevele arról, hogy 
Zs. parancsára Bálint-nap utáni vasárnapon (febr. 18.) kiküldöttjük jelenlétében a kirá-
lyi ember Orozwaar-i János fi ait: Györgyöt és Jánost bevezette in dominium cuiusdam 
molendini in rivulo Danuby penes ipsam Orozwaar fl uenti decurrenti ab inferiori parte 
pontis ibidem prope habiti és iktatta részükre vétel címén ellentmondás nélkül.

 Tartalmilag átírta a) Pálóci László országbíró 1451. márc. 3-i oklevelében. DL 73117. (Majthényi cs.) – b) 
Nagylucsei Orbán egri püspök, kincstartó és a nádori jelenlét bíróságának vezetője 1489. márc. 22-i okle-
velében. SML Mohács előtti oklevelek gyűjt. 124. (DF 288466.) – Ennek 18. századi másolata: DL 73156. 
(Majthényi cs.)
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Márc. 6. (in Samaria, f. III. p. Reminiscere) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek előt-
te Salamon fi a: György somorjai bíró és Polonar János esküdt a maguk universorumque 
et singulorum civium, hospitum et incolarum eiusdem civitatis nostre nevében és 
elmondták, hogy quamvis ipsi et eorum quilibet resque ipsorum mercimoniales et alie 
quecunque ab omni tributaria solutione in nostris tributis regalibus, ubivis intra ambitum 
dicti regni nostri Hungarie tam in terra, quam super aquis existentibus faciente vigore 
nostri decreti per nos alias superinde ex deliberatione prelatorum et baronum nostrorum 
editi et stabiliti gratiose exempti sint et emancipanti habeantur. Tamen tributarii et 
vicetributarii in tributis nostris regalibus predictis constituti non obstante huiusmodi 
nostris exemptione et decreto ab eisdem civibus, hospitibus et incolis rebusque et bonis 
eorum tributum seu solutionem tributariam reciperent, exigerent et exetorquerent in 
ipsorum preiudicium et damnum dicteque libertatis eorum per nos vigore premissi 
nostri decreti eis concessi vilipendium non modicum. Supplicantes iidem Georgius et 
Iohannes suis et aliorum, quorum supra nominibus ipsis circa premissa per nostram 
maiestatem remedium adhiberi opportunum. Nos itaque de circumspecta regie 
dignitatis animadversione, que solet et consuevit in multitudine populorum gloriari 
habenti debitum respectum ad pretactam civitatem nostram Samaria apellatam per 
nos et nostros predecessores, reges utputa Hungarie nonnullis gratiis, privilegiis et 
exemptionibus, quibus alie civitates nostre in dicto regno nostro Hungarie existentes 
utuntur, gaudent et fruuntur predotam et gratie insignitam, cuius etiam cives, hospites 
et incole in exhibitione servitiorum nostrorum regalium ubique omni studio fi delitatis 
inviolabile constantiam servaverunt et tanto ferventius servare tenebuntur, quanto se 
maioris benefi ciis atque libertatis prerogativa a nobis conspexerint sublimatos eosdem 
cives, hospites et incolas pretacte civitatis nostre presentes et futuros ac bona ipsos 
mercimonialia et alias res quaslibet ab omni solutione tributaria in locis dictorum 
tributorum nostrorum regalium, ubivis intra ambitum dicti regni nostri Hungarie tam in 
terris, ut prefertur, quam super aquis existentes et exigi consuetorum facientes et exigi 
debentes ex innata nobis regia liberalitate et ex certa scientia nostre maiestatis gratiose 
denuo et ex novo duximus supportantes et per omnia absolventes, immo supportamus et 
absolvimus supportatosque et exemptos habere volumus temporibus successivis universis 
presentium per vigorem. Quocirca vobis universis et singulis tributariis et vicetributariis 
in quibuslibet tributis nostris regalibus predictis, ubivis intra ambitum prescripti regni 
nostri Hungarie existentibus nunc constitutis et in futurum constituendis presentium 
notitiam habituris fi rmissime nostro regio damus sub edicto mandantes seriose, aliud 
nullatenus habere volentes, quatenus a modo inposterum a predictis civibus, hospitibus, 
incolis et inhabitatoribus dicte civitatis nostre Samaria presentibus et futuris rebusque 
et bonis ipsorum mercimonialibus et aliis quibusvis curribusque ac equis et bobus 
huiusmodi currus trahentibus et conductoribus eorundem nullum tributum nullamque 
solutionem tributariam directe vel indirecte petere et exigere petique et exigi facere nec 
sitis ausi modo aliquali et aliud gratie nostre sub obtenta non ausuri in premissis. Az ok-
levelet, amelyet titkospecsétje ráfüggesztésével erősített meg, elolvasása után adják visz-
sza felmutatójának.3

 Átírta Zs. Pozsonyban, 1434. nov. 30-án kelt oklevelében, amely szerint korábbi titkospecsétjével volt 
megerősítve. Somorja város lt., Oklevelek A-9-13. (DF 274833.)1 – Az oklevelet átírta Albert király 1439. 
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máj. 1-jei > V. László király 1456. jún. 19-i > Mátyás király 1465. jún. 14-i > II Ulászló király 1491. dec. 
13-i oklevelében. Somorja város lt., Oklevelek A-9-35. (DF 274855.)2 – Ezt átírta Rudolf király 1583. jan. 4-i 
privilégiumában. Uo. A-11-57. (DF 274861.) – Ezt átírta I. Lipót király 1689. jún. 18-i privilágiumában. Uo. 
A-11-76. (DF 274862.) – Mátyás király privilégiumát átírta Miksa király 1569. okt. 10-i, hiányos hártyán lévő 
privilégiumában. Uo. A-11-51. (DF 274860.) – Győri tört. és rég. füz. IV. 317. reg. (Somorja v. lt.-ból.)

 1 Foltos, hiányos, szétszakadt hártyán. 2 A könyvalakú oklevél közepe elpusztult. 3 Az oklevél kivonata a 
DF 274861. alapján készült.

Márc. 6. (Bude, 53. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró a fehérvári káp-
talanhoz. Tudják meg, hogy a veszprémi káptalan pert kezdett Nagpechel birtokon hat 
jobbágytelek vagy kúria – amelynek birtokjoga okleveles bizonyítékok alapján őket il-
leti – elfoglalása miatt János budai prépost és a káptalan ellenében a királyi jelenlét 
előtt. Néhai Perényi Péter országbíró levele szerint a per különböző halasztások után 
1422. György-nap nyolcadára jutott.1 Azon a nyolcadon a veszprémi káptalan nevében 
megjelent Pechel-i György, a káptalan levelével és tudakolta a lefoglalás okát. Ezt hall-
ván Miklós budai őrkanonok János prépost és a káptalan nevében levelükkel azt vá-
laszolta, hogy a mondott hat jobbágytelek vagy kúria okleveles bizonyítékaik alapján 
őket illetik, ám azok most nincsenek nála, de a következő alkalommal hajlandó azokat 
bemutatni a királyi jelenlét előtt. Az országbíró tehát úgy ítélt, hogy a mondott okle-
veleket Mihály-nap nyolcadán mutassák be, és azok alapján a felek között dönteni fog. 
– Arról a Mihály-nap nyolcadáról először és másodszor Perényi Péter országbíró le-
velei alapján halasztották el a pert, tandem ipso comite Petro ab hac luce decesso et 
dicto honore iudicatus curie regie per regiam clementiam nobis dato az ő levele alapján 
végül a jelen nyolcadra került a per. Ekkor a veszprémi káptalan nevében János mester 
dékánkanonok jelent meg a káptalan levelével, míg János budai prépost és a káptalan 
nevében Miklós mester kanonok szintén saját levelükkel jelent meg, és engedélyt kér-
tek arra, hogy megegyezést köthessenek, amelyet a következőkben elő is adtak neki: a 
veszprémi káptalan nevében János dékánkanonok megszünteti a pert a budai prépost 
és a káptalan ellenében, az eddig felhalmozódott bírságokat elengedi cunctisque litteris 
causalibus superinde emanatis et quoquomodo fi eri procuratis cassatis et annulatis ac 
viribus prorsus carere commissis omni iuri et iuris proprietate, si quod vel quam in 
iamdicta possessione ipsorum prepositi et capituli dicte ecclesie Budensis Nagpechel 
vocata amplius propter ipsas sex sessiones iobagionales se habere protendissent vel 
protenderint forsitan in futurum cessissent et renunctiassent, ipsos dominum prepositum 
et capitulum ecclesie Budensis super eisdem et premissis omnibus quitos reddendo et per 
omnia absolutos; János budai prépost és a káptalan nevében Miklós kanonok a veszpré-
mi káptalan ellenében a mondott hat jobbágytelek ügyében kezdett per kapcsán a követ-
kezőket mondta: quasdam sex sessiones iobagionales de predicta ipsorum possessione 
Nagpechel, duas videlicet ecclesie parochialis ipsorum in eadem ipsorum possessione 
Nagpechel fundate, per ipsos ab eadem ecclesie parochialis pro aliis duabus sessionibus 
in dicta eorum possessione habitis concambiliter permutatas, unam utputa earum inter 
sessiones Stephani litterati a meridie et sessionem iobagionis dominarum monialium 
claustre Beate Katherine [...; secundam] a septentrione [parte] ante portam Ladislai 
dicti Sandor similiter a meridie adiacentem; tertiam vero, quam Blasius Fintha dictus et 
quartam earundem, quam Iohannes fi lius Leustachii ad presens inhabitarent, in contigua 
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commetaneitate iamfate possessionis ante dictam portam pretacti Ladislai Sandor a dicta 
plaga meridiei; reliquas autem duas, in quarum una Mychael fi lius Iohannis, in alia vero 
Benedictus fi lius Mychaelis Dobos dicti nunc residerent, retro ortum curie plebani seu 
rectoris prefate ecclesie parochialis a prefata septentrionali parte situatas et existentes 
cum cunctis eorundem sessionum utilitatibus, terris scilicet arabilibus et fenetis ad ipsas 
sex sessiones proprie et legittime pertinentibus ac per earundem sessionum inhabitatores 
hucusque usis et iuste possessis, demptis tamen et exceptis vineis et proventibus 
vinearum per inhabitatores dictarum sessionum in promontorio prelibate possessionis 
Nagpechel ipsorum prepositi et capituli sepefate ecclesie Budensis hucusque tentis et 
servatis, quos videlicet proventus et quaslibet obventiones de huiusmodi vineis more 
solito ipsis domino preposito et capitulo Budensi, tanquam dominis terrestribus ratione 
terragii provenientes iidem prepositus et capitulum pro se reservantur, annotato magistro 
Iohanne canonico et decano nomine in persona prenarrati capituli Vesprimiensis super 
hoc pro omnibus premissis suffi cientis, contentis annuissent et consensissent, tradidissent 
et assignassent iure perpetuo per ipsum permutatas2 et ipsi capitulo Vesprimiensi per eos 
modo premisso datas3 idem capitulum Vesprimiensis ab eadem ecclesia parochiali et 
eius rectoribus [... ...] constitutis perpetuis successivis temporibus protegere et tueri, qui 
si prepositus scilicet et capitulum Budense prefatum capitulum ecclesie Vesprimiensis in 
prescriptis duabus sessionalibus a predicta parochiali ecclesia concambiliter permutatis 
conservare et expedire nollent aut non possent, akkor a budai prépost és a káptalan 
másik kettőt köteles adni a veszprémi káptalan számára et idem capitulum Vesprimiense 
in dominium pacifi cum earundem sine contradictione et diffi cultate aliquali intromittere 
et in eisdem conservare tenerentur, ymmo sopivit, sedavit, indulsit, relaxavit ac reddidit 
et commisit necnon cessit et renunctiavit dederuntque et tradiderunt ac assumpserunt 
coram nobis ita tamen, ut ipse ambe partes omnia supradicta inter eas modo prenotato 
disposita mediantibus ipsarum litteris sub sigillo eorum capitularibus emanandis usque 
festum Beati Georgii martiris proxime venturum roborare et ratifi care debeant et 
teneantur, alioquin ipsa dispositio earundem partium nullius fi rmitatis existat et vigoris, 
nullum sortire debeat effectum harum testimonio mediante. Mindezek után, mivel a hat, 
veszprémi káptalan részére átadott jobbágytelket vagy kúriát a káptalan ügyvédjének 
kérésére iktatni kell, ezért meghagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonysá-
gukat, akinek jelenlétében Bokod-i György vagy Oztopan-i Benedek vagy Dempsed-i 
 Tamás vagy [...]-i Tamás vagy Mohora-i János vagy Artand-i Miklós vagy Vasad-i János4 
mesterek, kúriai jegyzők, a királyi kúriából külön e célra kirendelt királyi emberek egyi-
kével menjen ki Nagpechel birtokra, és a szomszédok meg a határosok összehívása után 
iktassák és hagyják meg a hat jobbágytelket minden haszonvételével és tartozékával a 
veszprémi káptalan részére a budai prépost és a káptalan, illetve mások ellentmondását 
fi gyelmen kívül hagyva, majd a káptalan minderről György-nap nyolcadára a királynak 
tegyen jelentést.

 Papíron, zárópecsét darabjával. Veszprémi székeskáptalan mlt., Nagypécsel 30. (DF 201235.) – A hátlap-
ján keresztben bírósági feljegyzés: a felperest Pechel-i György képviselte levelükkel; alatta: Zala (a megyei 
bírságjegyzéknek); nobis.

 1 A per állomásaira lásd ZsO IX. 253., 1253. sz. 2 Utólag a szövegben átjavítva permutarum alakra. 3 
A szövegben: datarum. 4 A neveket utólag írták be a kihagyott helyre.
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Márc. 7. (Bude, 55. die oct epiph.) Nánai Kompolth István országbíró emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előtte Mátyás zselicszentjakabi apát, továbbá Gywla-i 
 Jakab fi a: Path és Mihály fi a: László – a maguk meg Path és László, Path másik fi a: 
Kelemen, valamint Kemer-i István fi a: János diák és Tamás fi a: Miklós nevében levél 
nélkül, de terhüket magukra véve – egyfelől, másfelől szintén személyesen Zerdahel-i 
János fi a: Danch és másik János fi a: Imre – maguk meg néhai Zeredahel-i Márton bán 
fi ai: György és Ders nevében levél nélkül, de terhüket magukra véve –, majd a követ-
kező bevallást tették: ők bizonyos perben a vitát és a döntést, amely közöttük a király 
bírói intézkedésében és halasztólevelében leírt ügyben a jelen nyolcadon a királyi sze-
mélyes jelenléten kellett volna megtartani, de a felek akaratából György-nap nyolcadára 
statu in eodem in eiusdem domini nostri regis personalem presentiam, ubi protunc intra 
ambitum dicti regni sui Hungarie fuerit constitutus halasztja azzal, hogy a felek között 
in civitate Quinqueecclesiensi húsvét 12. napján (ápr. 19.) nyolc, egyenlő módon válasz-
tott fogott bíró a pécsváradi konvent tanúbizonysága – akinek kiküldését jelen levelével 
meghagyja – jelenlétében a felek meghallgatása és okleveles bizonyítékaik megvizsgálá-
sa után hozzon döntést, amelyet mindkét fél köteles elfogadni azzal, hogy a döntés elfo-
gadása alól egyik fél sem mentesülhet, azt további időpontra sem királyi, sem királynéi, 
sem ratione exercitus generalis aut aliqua alia cautela nem halaszthatja, és György-nap 
nyolcadán, amikor is a felek kötelesek előtte megjelenni, végső ítéletet kapnak. Mind-
erre a felek önként kötelezték magukat. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset XX(IIII)or.

 Hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. Révay cs. központi lt., Oklevelek, Gyulay 7-15. (DF 259966.) – 
A hátlapján: Iacobi abbatis (Mátyás apát példánya). 

Márc. 7. A csanádi káptalan előtt Gyertyánosi Csépi Jakab özvegye: Katalin összes perében ügyvédjeiül 
vallja Berkeszi Lászlót, Bocsári Benedeket, Ikerhalmi Istvánt, Gyertyánosi Csépi Andrást és fi át: Istvánt, az 
ottani bírót: Jánost, Böldrei Fülöpöt, gener-jét: Imrét, Peterdi Bencs Pétert és Temérdekegyházi János diákot. 
– Ortvay: Temes 590. (DL 43624. – Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.)

Márc. 8. (Bude, 55. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 1423-ban 
mindenszentek ünnepét követő szerdán (1423. nov. 3.) Nógrád és Hont megyék nemes-
ségének universitas-a részére Gyarmath falu mellett tartott congregatio generalis-án 
Kezew-i Pál fi a: Mihály a többiek közül felkelve előadta, hogy Zechen-i Kónya bán 
fi a: Simon az ő Kezew birtokához tartozó bizonyos Nagmezew nevű földrészt elfog-
lalt és Neklynch nevű birtokához csatolta és Simon fi a, Salgo-i Miklós mester a fogla-
lás útján szintén a kezében tartja. Később Mihály és György de eorum iuribus confi si 
ratione eiusdem terre Nagmezew Simonnal és Miklóssal pert kezdett, amelyet elő-
ször együtt, közös költségen viseltek, deinde vero ipso Georgio dictam litem ad fi nem 
deducere recusante, egyedül Mihály saját költségén fejezte be és huiusmodi terram ipsi 
ambo [..]po1 magistro Nicolao per depositionem iuramentorum eorum pro se ad dictam 
eorum possessionem Kezew rectifi cassent et qui ipse solus per se, ut prescribitur, ad 
consumpmationem huiusmodi litis de suis propriis septuaginta quinque marcam sive 
trecentos fl orenos presentis monete regalis consumpsisset, ezért ennek az összegnek a 
felét szeretné megkapni Györgytől. – Quo precepto eodem Georgio se ad rectifi cationem 
dicte terre equesimales expensas exposuisse recitante, quia idem Georgius se in facto 
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huiusmodi septuaginta quinque marcarum per ipsum Michaelem, ut assereret e[..]pto 
ipso prima ratione expositarum iuramento eiusdem Michaelis iuxta regni consuetudinem 
deponendo submittere velle recitarat, ipseque Michael huiusmodi iuramentum pro 
rehabenda dicta sua expensa deponere velle proposuerat. – Ezért a nádor meghagyta, 
hogy Pál fi a: Mihály pünkösd ünnepének 15. napján (1424. jún. 25.) hetvenötödmagá-
val tegyen esküt az általa elmondottakra, minderről a sági konvent pünkösd nyolcadára 
tegyen neki jelentést. Amineramus [et]iam eidem Michaeli, quod ipse infra numerum 
prescriptum, si vellet dictum suum iuramentum deponendi haberet facultatem. – A mon-
dott nyolcadról a vitát a jelen vízkereszti nyolcadra halasztották. – A mostani nyolcad 
elérkezvén Pál fi a: Mihály személyesen megjelenve másik Pál fi a: György ügyvédjé-
nek, Liberche-i Jakab diáknak (aki az országbíró levelével jelent meg) a jelenlétében 
bemutatta a sági konvent oklevelét az eskü letételéről, amely szerint Mihály rendben 
letette az esküt a konvent előtt. Majd ezek után Mihály bemutatta a nádornak hic Bude, 
quinquagesimo die octavarum festi epiphaniarum Domini, anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo decimo octavo (1418. márc. 3.) kelt privilégiumát (ZsO VII. 1583. sz.), 
és ítéletet kért. – Erre György ügyvédje, Jakab diák elmondta, hogy Mihály eskütétele 
ügyében megbízója nem kíván ellenvetéssel élni és a mondott összeg felét hajlandó neki 
megfi zetni, ezért a nádor a fi zetésre György részére egy alkalmas időpont kijelölését 
akarta, de a felek azt kérték, hogy engedje őket békésen megegyezni, amelybe a nádor 
beleegyezett. – Végül Pál fi a: György helyett a mondott Jakab ügyvéd jelent meg újra 
megbízója meg fi ai: János és István nevében is egyfelől, másfelől Pál fi a: Mihály sze-
mélyesen, majd a következő bevallást tették: ők a mondott Nagmezew birtok és a pénz-
fi zetés ügyében fogott bírák közreműködésével a következő egyezséget kötötték: Pál fi a: 
Mihály a neki járó 150 újforintból 70 forintot elenged, Nagmezew birtokot két egyen-
lő részre osztják egymás között, továbbá Mihály a maradék 80 forintért zálogba veszi 
Györgytől és örököseitől a birtokrészüket visszaváltásig, amelyet Mihály vagy utódai, 
ha György vagy örökösei megfi zetik a 80 forintot, kötelesek visszaadni nekik. Pátensét 
Pál fi a: György részére állíttatta ki.

 Szakadozott papíron, néhol hiányos szöveggel, pecsét nyomával. Garamszentbenedeki konvent orsz. lt. 
1789. (DF 205853.)

 1 Az o betű fölött rövidítésjel

Márc. 8. (ind. tertia, die vero Iovis, octava mensis Mart., pont. Martini pape V. anno VIII.) 
Az esztergomi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előttük Erdew-
telek-i András egri kanonok a káptalan nevében, annak közjegyzői záradékkal megerő-
sített, jan. 22-én kiállított ügyvédvalló levelével egyfelől, másfelől Herbardus, az egri 
egyházmegye ungi districtus-ában fekvő Zerennye-i Mindenszentek-egyház plébánosa, 
és a jelenlévő tanúk és közjegyző jelenlétében a következő bevallást tette Herbordus: a 
napokban, febr. 1-jén a plébánia ügyében a kegyurai, Pálóci György esztergomi érsek stb., 
Máté és Imre megállapodást kötettek az egri káptalannal (lásd 107), amelyben az érsek 
vállalta, hogy a megállapodás megtartására a plébános böjtközépig (márc. 14.) kötelezi 
magát. Pro eo ipse dominus Herbardus plebanus iuxta assumptum prefati domini nostri 
archiepiscopi in predictis litteris nostris expressum ex certa scientia et sponte concordiam 
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compositionem et obligationem predictas tamquam utiliter ac rite et legittime factas, 
ratas, gratas et acceptas haberet seque ac successores suos et ecclesiam predictam, prout 
magis et effi cacius posset et debet ad omnia premissa ac alia et singula sub penis et 
conditionibus in dictis litteris nostris privilegialibus contentis obligaret, ymmo prefato 
magistro Andrea omnia premissa approbante, acceptante et confi rmante necnon de novo 
nomine procuratoris honorabilis capituli Agriensis predicti eidem plebano promittente 
ratas, gratas et acceptas habuit et se ac suos successores ecclesiamque predictam modo 
premisso obligavit coram nobis ac notario publico et testibus infrascriptis presentium 
testimonio mediante. Az oklevelet privilegiális formában, nagypecsétjük ráfüggeszté-
sével erősítették meg és közjegyzői záradékkal látták el. Datum per manus ... domini 
Mathei de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctoris, lectoris ecclesie nostre et 
concanonici nostri. Tanúk: András esztergom-szentistváni kanonok, Bertalan, az eszter-
gomi Szent Kereszt-oltár rektora, Székesfehérvári (de Albaregali) János veszprémi egy-
házmegyei presbiter, az esztergomi egyház karának javadalmasa és az erdélyi egyház-
megyei Sancta Crux-i Péter fi a: István artium baccalarius.

 Hártyán függőpecséttel, a szöveg alatt Sasfalvi másképp Besztercebányai Miklós fi a: Ferenc esztergomi 
egyházmegyei klerikus, császári közjegyző záradéka és jelvénye (képét lásd ZsO X. 611. oldalán). DL 11642. 
(Acta eccl. 54-4.) – A hátlapján középen: Ecclesie parochialis Zerednye. – További példányai mind hártyán: 
a) DL 12040. (Uo.) A hátlap közepén: Super libertate ecclesie Zerednye. – b) HML 786, Egri székeskápta-
lan mlt. 24-18-1-4. (DF 210712.) Alul ABCDEFGH chirographum-mal, a hátlap közepén: Super decima de 
Zerennye. – Átírta 1430. márc. 13-án Polkinhayn-i János fi a: Iodocus olmützi egyházmegyei császári köz-
jegyző. DL 12177. (Acta eccl. 54-6.)

Márc. 9. (f. VI. a. Oculi) A bácsi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt-
tük Zenthdemeter-i Progon Péter leánya: Katalin (nob.) – aki Zenthkyral-i Mátyás 
fi a: László felesége –, valamint gyermekei: Miklós, Desev és János, Katalin és Ilona, 
továbbá ezen Ilona gyermekei: László és Dorottya, majd a következő bevallást tették: 
mivel Garai  néhai Miklós nádor fi a: János (magn.) in singulis ipsorum necessitatibus et 
adversitatibus maxima innanniam et varias conplacentias ipsis exhibuisset eosque ab 
insultibus et turbationibus commetaneorum protexisset et defensasset protegeretque 
et defensaret etiam de presenti, ezért ők megfontolván mindezeket úgy határoztak, 
hogy in reconpensam benefi ciorum ab eodem domino Iohanne perceptorum, insuper 
pro quingentis fl orenis novorum ab eodem magnifi co Iohanne de Gara rehabitis a Sze-
rém megyei Palathycho, Kekes, Bankolch és Jakoldy nevű birtokaikat, amelyek őket 
iuridice illetik meg, minden haszonvételükkel és tartozékukkal örök joggal és vissza-
vonhatatlanul neki adják és adományozzák, nil iuris nilve proprietatis ipsius et eorum 
heredibus reservando in eisdem. A privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették 
meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33557. (NRA 1520-13.) – A hátlapján: Bankocz, super 
Palaticho. – Bács-Bodrog vm. évk. 1895. 45.

Márc. 9. (f. VI. a. Oculi) A kői káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Zenth-
demeter-i Progon Péter leánya: Katalin (nob.) – aki Zenthkyral-i Mátyás fi a: László 
 felesége –, valamint gyermekei: Miklós, Desw/Desew és János, Katalin és Ilona, to-
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vábbá ezen Ilona gyermekei: László és Dorottya, majd a következő bevallást tették: mi-
vel Garai néhai Miklós nádor fi a: János (magn.) in singulis ipsorum necessitatibus et 
adversitatibus maxima innanniam et varias conplacentias ipsis exhibuisset eosque ab 
insultibus et turbationibus commetaneorum protexisset protegeretque etiam de presenti, 
ezért ők megfontolván mindezeket úgy határoztak, hogy in reconpensam benefi ciorum ab 
eodem domino Iohanne perceptorum, insuper pro quingentis fl orenis novorum ab eodem 
magnifi co Iohanne de Gara rehabitis a Szerém megyei Palathycho, Kekes,  Bankoch és 
Jakoldi nevű birtokaikat, amelyek őket iuridice illetik meg, minden haszonvételükkel és 
tartozékukkal örök joggal és visszavonhatatlanul neki adják és adományozzák, nil iuris 
nilve proprietatis ipsius et eorum heredibus reservando in eisdem. A privilégiumukat 
függőpecsétjükkel erősítették meg Garai János részére.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33556. (NRA 1520-13.) – A hátlapján: Super Palaticho, 
Kekes, Bankowcz, Jakoldi in comitatu Syrmiensi, venditionalis.

Márc. 9. (f. VI. p. Reminiscere) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy meg-
jelentek előttük Strygh-i néhai Swarch János erdélyi alvajda fi ai: Mihály és Szilveszter, 
majd Zenthgywrgh-i Makray (dictus) Pétert meg más odavalósi nemeseket eltiltották 
birtokaik és birtokrészeik, különösen a Belső-Szolnok megyei Zenthgywrh(!) és Zeplak, 
meg a Hunyad megyei Pesthes és Nemethy birtokokon lévő részeik hatalmasul történő 
elfoglalásától és használatától, egyúttal ellentmondanak minden azzal kapcsolatos bir-
tokjogi cselekedetüknek lege regni requirente.

 Bal oldalán hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 27856. (KKOL, Cista comitatuum, Szolnok 
Int. S-41.)

Márc. 9. (Nitrie, 2. die f. V. a. Gregorii) (Nyitra megye hatósága)1 Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy ők febr. 13-i (139) parancsára Torozmel-i Demeter szolgabírót küldték ki, aki 
vissza térve elmondta, hogy ő Gergely-nap előtti csütörtökön (márc. 8.) kimenve a me-
gyébe, mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudta, hogy 
minden a panaszosok elmondása szerint történt.

 Papíron, amelynek hátlapján egy gyűrűspecsét alig sérült lenyomatával, egynek darabjaival, de ép címer-
pajzsával, valamint egynek a nyomával. DL 59023. (Forgách cs.)

 1 Tollban maradt.

Márc. 10. Zs. a szarvasi és újszászi jászok és kapitányaik között a terhek viselését rendezi. – Bakács: Pest m. 
387/1443. sz. – Az oklevél helyes kelte: márc. 19. Lásd 306.

Márc. 10. (in Tata,1 sab. a. Oculi) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Elmondták neki 
Symoni-i néhai Lewkus (dictus) Imre fi ai: Miklós és Imre meg ezen Imre fi a: (...)2 nevé-
ben, hogy Symoni-i néhai Lewkus (dictus) fi a: István fi ai: Zsigmond, János és György 
a Hont megyei Wassan és Keresken, a Bars megyei Symoni, Radobycza és Thwren, a 
Trencsén megyei Zohapothaka és Dobra, meg a Nyitra megyei Noway és Kochora birto-
kok ügyében keletkezett, őket illető okleveleket 12 év óta maguknál tartják és többszöri 
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kérésükre sem adják ki azokat. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg igazságot, 
majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Jutas, Benedictus 
de eadem, Gyula de Kysthapolchan, Sebastianus de Lemethe.

 Átírva a garamszentbenedeki konvent 1425. máj. 7-i jelentésében: 499. DL 43631. (Múz. törzsanyag 
1904-69.)

 1 Az átírásban megszokásból először Budát írtak, majd javították. 2 A név helyén elírásból a fi liorum szó 
olvasható.

Márc. 10. (Bude, 57. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bagod-i  Péter 
fi a: János (proc. Berend-i Gál, a vasvári káptalan levelével) indított Bebes-i János fi a: 
Péter, Mihály fi a: György és György fi a: Antal (proc. Chyglyd-i Péter szintén vasvári 
levéllel), valamint előállítani rendelt 32 jobbágyuk ellen a vasvári káptalan vizsgálati- és 
idézőlevelében foglalt ügyben a jelen vízkereszti nyolcadon, az ügyvédek akaratából 
György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon alul: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomaival. DL 92664. (Festetics cs. lt., Miscellanea 353.) – A hátlapján középen: 
Contra non venit; keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Berend-i Gál kapornaki levéllel, az 
alpereseket Zala-i Mátyás zalai konventi levéllel képviselte és az ügyvédek akaratából Jakab-nap nyolcadára 
halasztottak; alatta: una. 

Márc. 10. (Bude, sab. a. Oculi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Péter jászói prépost – a maga meg konvent nevében levelükkel – és tiltakozott az 
ellen, hogy Kapy-i András diák özvegye: Anna asszony és fi a: János bizonyos Alsow-
pochay birtokukhoz tartozó szántóföldeket és réteket Felsewpochay nevű birtokukhoz 
csatoltak és elfoglaltak, ott lakó jobbágyaikkal és népeikkel azokat megműveltetik, to-
vábbá hasznukat és termésüket beszedik és beszedetik az ő igen nagy kárukra, egyúttal 
eltiltja őket ettől és minden más birtokjogot érintő cselekedettől.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói prépostság mlt. 130. (DF 232897.)

Márc. 10. (4. die f. IV. a. Gregorii) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy febr. 
13-i (139) parancsára Sabokrek-i László királyi emberrel kiküldték Miklós papot, az 
in civitate Nitriensi lévő Szent Péter-kápolna igazgatóját, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Gergely-nap előtti szerdán (márc. 7.) kimenve a megyébe, mindenkitől, akitől 
kell és  illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy minden a panaszosok által 
előadottak szerint történt.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 59024. (Forgách cs.)

Márc. 10. (4. die f. IV. p. Reminiscere) A zobori konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy febr. 
13-i (139) parancsára Kernech-i János királyi emberrel Jakab frater perjelüket küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Reminiscere vasárnap utáni szerdán (márc. 7.) 
kimenve a megyébe, mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva meg-
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tudták, hogy minden a panaszosok által előadottak szerint történt, ezért e napon Forgach 
(dictus) Györgyöt és a többieket a Nyitra megyei Mehne birtokon lévő részükön meg-
idézte Márta asszony, János és István ellenében György-nap nyolcadára a királyi külö-
nös jelenlét elé, meghagyva nekik birtoktalan familiárisaik előállítását is; köztük függő 
per nem lévén akadály.

 Papíron, ép zárópecséttel. DL 59025. (Forgách cs.) – A hátlapján bírósági feljegyzések, középen: Petrus 
Forgach et domine non venerunt; keresztben: a felperest Ozlyany-i András zobori levéllel képviselte, az 
alperesek közül Péter fi ai: György és János jelentek meg, a többiek nem, idézni Jakab-nap nyolcadára kell. – 
Átírta dátum nélkül Zs. 1425. jún. 11-i oklevelében: 655. DL 59039. (Uo.)

Márc. 10. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és négy szolgabíró előtt Bátori György fi a: Antal özvegye a 
megye törvényszéke előtt folyó pereiben ügyvédjeiül vallja egy évre apját: Lökös fi át: Miklóst, Sámelyházi 
Polus Balázst, Sényői Balázst meg Jánosi Kántor László familiárisát: Kis Jakabot. – Szabolcs II. 363. sz. (DL 
54427. – Kállay cs.)

Márc. 10. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és négy szolgabíró előtt Kállói Lökös fi a: Miklós és fi ai:  János, 
Lőrinc és László, valamint Meggyesi István fi a: Zsigmond (proc. Sámelyházi Polus Balázs) eltiltja Dobi 
Györgyöt attól, hogy jobbágyaival Lök, Gyomán és más prédiumaik szántóföldjeit használtassa és jövedel-
meit beszedesse. – Szabolcs II. 364. sz. (DL 54428. – Kállay cs.)

Márc. 11. Buda. Garai Miklós nádor előtt Kóvári Pál személyesen megjelenve a maga meg fi ai nevében is 
elmondta, hogy ő jövedelmeiből és birtokaiból misealapítványt tesz a kóvári Szent Miklós-kápolna, amely a 
nagycsalomjai egyház fi lia-ja, és a terbegeci Szent Péter és Pál-templom javára. – Fejér X/6. 769. (DL 37273. 
– Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú iratok.)

Márc. 11. (Chrempnicie, dom. Oculi) Olah (dictus) János, Sebestyén királyi alajtón-
álló mester familiárisa emlékezetül adja, hogy Körmöcbánya város az urának ratione 
proventuum annualium járó sexingentos denarios novos megfi zették neki és ezért nyug-
tatja őket jelen levelével, quas sigillo domini mei iamdicti feci communitis uberioris ad 
cautelam.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt., Körmöcbánya v. tanácsa, 
Oklevelek és levelek 1-20-1-19. (DF 249900.)

Márc. 11. A pannonhalmi konvent Nánai Kompolt István országbíróhoz. Levele értelmében a Picsordi János 
és András egyfelől, másfelől Gici Gergely közötti ügyben meghozandó fogott bírói ítélet meghallgatására 
 János papot küldte ki, aki visszatérve elmondta, hogy Gergely nem fogadta el az ítéletet. – Pannonhalmi 
konv. II. 175. (DL 11953. – NRA 1711-33.)

Márc. 11. Dominica Oculi mei etc. Nicolaus Hollant penes claustrum legavit consorte 
sue omnem summam suam et omnia bona sua mobilia et immobilia, que possidet post 
mortem suam sine conditione omnium suorum amicorum.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 5. bejegyzés.

Márc. 11. Item domina Margaretha consors Nicolai iudicis nostri dicti Glawchener pro-
hibuit in persona Laurentii fratris sui dicti Swarcz de Cracoviensi omnem summam et 
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omnia bona mobilia et immobilia Nicolai Macri concivis nostri pro debitis LXXXIII 
marcis et XLI grossis latorum grossorum.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 6. bejegyzés.

Márc. 11. Anno Domini Mo CCCCo XXV Dominica Oculi mei etc. ad nostram accessit 
presentiam Nicolaus Ekkil iuratus noster et professus est coram nobis, quod Ladislaus 
iudex de Suer(?) se ipsum prefecit pleni potestatem pro XV fl orenis, quos sibi tenetur 
consortem Ladislai Gregor in Longa linea.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 7. bejegyzés.

Márc. 12. (Bude, 59 die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró emlékezetül adja, 
hogy 1424. György-nap nyolcadán Jekelfalwa-i Lőrinc fi ai: Miklós és János, Stokfalwa-i 
Jakab országbíró leánya: Margit – aki Soos (dictus) Simon özvegye – és Totselmes-i 
Aprod (dictus) Miklós felesége: Dorottya (nob.) (proc. Zeures György szepesi káptalani 
levéllel) a szepesi káptalan és az abban átírt királyi oklevéllel igazolták, hogy Zs. külö-
nös kegyelemből perújrafelvételt rendelt el a számukra abban a perben, amelyet a Szepes 
megyei Ragiolch, Zenthlewrinch és Zenthgywrgh birtokok negyedrészéért folytattak 
Gargo-i Jakab fi a: Péter, Frych-i István, Lompnycha-i Mihály fi a: László, Kazmer falwa-i 
György fi a: Miklós, és Uzfalwa-i Jakab fi a: Pál fi a: Miklós ellen – akire a per apja halá-
lával szállt – és amelyet mint alperesek a királyi kúriában per terminorum completiones 
elvesztettek (vö. ZsO X. 1173. sz.). Ennek alapján a szepesi káptalan vízkereszt nyolca-
dára (1424. jan. 13.) újból megidézte a feleket okleveleik bemutatására és új ítélet meg-
hallgatása végett. – Miután a felek a pert a jelen nyolcadra halasztatták, itt az alperesek 
annak bizonyítására, hogy a birtokok őket illetik, előterjesztették Lajos király két függő-
pecsétjével ellátott 1357. szept. 12-i oklevelét, amellyel a Ragiolch birtokért folyó perben 
mondott ítéletet a Mendzenth-i népek és Jakab mester, Zeech-i Miklós országbíró ítélő-
mestere között. Az ott bemutatott oklevelek szerint (IV.) Béla király a birtokot 1260-ban 
Jakab mester elődeinek adta (Reg. Arp. 1248. sz.), amit Károly király 1323-ban megerő-
sített (Anjou oklt. VII. 692. sz.), majd a 1327-ben a szepesi káptalan előtt néhai Hannus 
comes fi ai: Miklós, Detricus, Zewres és Zonk kiegyeztek Obusk fi a: Miklós fi ával: 
 Mihállyal, feleségével és fi aival Ragiolch és Jazor birtokok határai ügyében, és a két bir-
tokot elhatároltatták egymástól (Uo. XI. 161. sz.). Ezek alapján Lajos Ragolch birtokot a 
leírt határok mellett Jakab mesternek és örököseinek ítélte oda. – Az alperesek ezután ki-
jelentették, hogy közülük Jekelfalva-i Lőrinc fi ai Annától, a fenti Hannus comes fi ának: 
Zonk-nak a leányától származnak, Margit Hannus comes fi a: Detricus fi a: Jakab leánya, 
Dorottya pedig Hannus fi a: Miklós leszármazottja (superstitem), majd kérték a másik 
felet okleveleinek bemutatására. – A felperesek (proc. Kazmerfalwa-i György fi a: János 
szepesi káptalani levéllel) IV. László 1278. szept. 28-i privilegiális oklevelét (Reg. Arp. 
2896. sz.) mutatták be, amely M(átyás) szepesi prépost 1278. évi oklevelét tartalmazta 
(HO V. 58.). Majd előadták, hogy közülük a) Jakab fi a: Péter Erzsébettől származik, aki 
az oklevélben említett Jakab olvasókanonok János másként Hannus nevű testvérének 
volt a leánya; b) Hank fi a: Mihály fi a: László ugyanettől az Erzsébettől; c) Miklós fi a: 
György anyja: másik Erzsébet, a fenti  Szaniszló Margit nevű leányának a  leánya; d) 
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 Jakab fi a: István Hannus fi a: Zewres leányától: Margittól származik; e)  Miklós pedig 
Hannus leánya: Katalin leányától: Dorottyától. – Az alperesek ezzel szemben azt ál-
lították, hogy Hannus fi a: Zeures örökösök nélkül hunyt el, továbbá, hogy ellenfeleik 
semmiféle rokonságban nem állnak Jakab olvasókanonokkal és testvéreivel, követke-
zésképpen velük sem, majd mindkét fél igaza bizonyítására Harazty-i Pooch László, 
Gergew-i Illés fi a: László, Tothselmes-i Aprod (dictus) Miklós, Soos Simon özvegye: 
Margit, Jekelfalva-i Lőrinc özvegye: Anna és Stokfalva-i Jardan özvegye: Anna tanú-
ként való kihallgatását kérte. Ezért meghagyja a szepesi káptalannak, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Jakab-nap 15. napján (1424. aug. 8.) a kúriából 
külön e célra kirendelt királyi ember tartson tanúvallatást, majd a káptalan Jakab-nap 
nyolcadára tegyen róla jelentést. – Miután a per a jelen nyolcadra halasztódott, itt a fe-
lek bemutatták a szepesi káptalan 1424. aug. 12-i oklevelét (ZsO XI. 949. sz.), amelyből 
kiderült, hogy a felperesek állítását, kivéve Frych-i Jakab fi át: Istvánt, a tanúk vallomá-
sa nem támogatja, ezért az országbíró regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus 
úgy ítél, hogy az alperesek György-nap 8. napján (máj. 1.) a jászói konvent előtt quin-
quagesimo se nobilibus se inclusis tegyenek esküt arra nézve, hogy a felperesek közül 
Péter, László és a két Miklós successores prescripti olym Hannus et per consequens 
ipsis non in tali proximitatis et generationis linea sint et attineant, quod ipsis de predictis 
possessionibus aliqua portio deberet provenire; és a konvent az eskütételről György-nap 
nyolcadára tegyen jelentést.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 83623. (Bárczay cs.)

Márc. 12. (Bude, 59. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró azt a pert, amelyet 
Warada-i Mihály és Pelbárt (proc. Kerchy-i Mátyás leleszi konventi levéllel) Daroch-i 
Tamás fi ai: Gergely és Márton, László fi a: Lőrinc fi a: Gergely (proc. Tamás fi a: Miklós 
leleszi levéllel) ellen az ő idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen 
nyolcadon folytatnak, amikor is az alperesek neki és a másik félnek három márka bírsá-
got lettek volna kötelesek fi zetni, a felek ügyvédjeinek akaratából György-nap nyolca-
dára halasztja bírói részének megkétszerezésével. – A hátlapján: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 79958. ( Zichy cs., zsélyi 2-950.) –  Zichy VIII. 18., reg., jan. 13-i kelettel.

Márc. 12. (Bude, 59. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró emlékezetül 
adja, hogy Daroch-i Tamás fi a: Miklós – a maga meg László fi a: Bertalan és István fi a: 
 Miklós nevében a leleszi konvent levelével – Warada-i Domokos fi ára: Pelbártra a jelen 
vízkereszti nyolcadon 58 napig várt az országbíró bírói intézkedésében leírt ügyben a 
 bizonyítékok bemutatása céljából a királyi jelenléten, de Pelbárt nem jelent meg és nem 
is küldött maga helyett senkit, továbbá a három márka bírónak és a másik félnek járó 
bírságot sem fi zette meg, ezért az eddigi bírság megkétszerezésében marasztalja, hacsak 
rationabiliter nem tudja magát kimenteni. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 84376. (Lónyay cs.)
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Márc. 12. (in Gregorii) Miklós prépost és a leleszi konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelent előttük Charnawada-i István fi a: György fi a: Grisogonus presbiter 
(honor. vir) és a következő bevallást tette: quamquam ipse hactenus et usque modo totas 
portiones possessionarias nobilium [domine] Iuliana relicte condam Nicolai de Myske, 
necnon [...] Ladislai fi lii Iohannis de Scepus ac Barbara vocatarum, alterius Ladislai dicti 
Oroz fi lii [...]s de [...], consortum, sororum scilicet suarum uterinarum in possessioni-
bus Wgornya, Gergery et Thakws vocatis in comitatu de Beregh existentibus et habitis, 
simulcum portionibus tributi vadi in dicta possessione Wgornya super fl uvio Thyczye 
exigi solitis erga se tenuerit et conservaverit, [utilitas] earundem et proventus perceperit 
et percipi fecerit; mégis ő érett megfontolásból és az asszonyok iránti testvéri szeretet-
ből a mondott birtokrészeket a felsorolt tartozákokkal Juliannának és Borbálának meg 
örököseiknek és utódaiknak örök joggal és visszavonhatatlanul át- és visszaadja azzal, 
hogy abba szabadon bevezettethetik magukat és iktattathatják a maguk részére. Privilé-
giumukat alphabetoque intercisas függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Foltos hártyán, kiemelt és díszített O betűvel, pecsét befüggesztésének helyével, felül ABC chiro-
graphum-mal. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-39. (DF 221617.)

Márc. 12. (f. II. p. Oculi) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Sarus-i Miklós fi a: Kelemen mester és a következő bevallást tette: ő bizo-
nyos égető gondjai miatt a Szepes megyei Zenthlaurentius és Zenthgwrth birtokokban 
lévő részeit haszonvételeikkel és tartozékaikkal együtt, amelyeket a Liptó megyei Zenth-
iwan-i Lampért fi a: Benedek Schoklew-i Pál fi ának: Pálnak de comitatu  Varadiensi(!) 
pro quinquaginta fl orenis conputi Cassoviensis elzálogosított, ismét elzálogosítja Olsa-
vicha-i Benedek fi a: János diák fi ainak: Bálintnak és Miklósnak ugyanazon összegért, 
amelyet már meg is kapott tőlük, szavatossággal.

 Papíron, hátlapon pecséttel. DL 60660. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok 514.)

Márc. 13. Tata. Borbála királyné Holczler János bécsi bíróhoz. Óbudai székhelyének építéséhez téglaégetőket 
kér. – Urbs 1. (2006) 325., teljes szöveggel. (Wiener Stadt- und Landesarchiv, Hauptarchiv, Urkunden nr. 2244.) 
– Fejér X/6. 730. (Teljes szöveggel, Hormayr alapján) – Altmann II. 6187a. sz. (Archiv für Ge schichte, Statis-
tik, Literatur und Kunst 1828, 463., reg. Hormayr alapján.) – Quellen z. Wien Abt. II. Bd. II., nr. 2244. sz., reg. 
(Eredeti után.)

Márc. 13. (Bude, 60 die oct. epiph.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. 
júl. 22-én, Visegrádon kelt oklevelével (ZsO XI. 869. sz.) a hűtlenné vált néhai Bodola-i 
Péter birtokait Maroth-i János bánnak és fi ának: Lászlónak adományozta, és megpa-
rancsolta a pécsi káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokokba és iktassa részükre, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézzék a nádor jelenléte elé. – A pécsi káptalan Temmel (dictus) 
Miklós királyi familiárissal mint királyi emberrel István kanonokot küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap utáni vasárnapon (1424. szept. 24.) kimentek 
Péter Peterd, Lehewch, Paly, Wek, Bogad, Kysfalud, Razlo és Chobagatha nevű birto-
kaira és azokba be akarták vezetni a Marótiakat és minden haszonvételükkel és tarto-
zékukkal iktatni akarták részükre, de Mathias clericus de Megyer Garai János (magn.) 

279 

280 

281 

282 



1251425. március 13.

és Gywrkun-i Desew fi a: István nevében ellentmondott, amiért a jelen vízkereszti nyol-
cadra megidézték őket. – A jelen nyolcadon a nádor a János bán és fi a: László egyfelől, 
másfelől Garai János közötti pert György-nap nyolcadára halasztotta, de ugyanakkor 
János bán – a maga meg kiskorú fi a: László nevében az ellentmondás okát tudakolta Ist-
ván ügyvédjétől, a királyi levéllel megjelent Cheke-i Demetertől. – Demeter ügyvéd erre 
azt válaszolta, quod licet tempore statutionis memorate possessionis Bodola aliarumque 
eidem annexarum, in quarum scilicet dominio ipse Petrus usque tempus perpetrationis 
et incisionis predicte note infi delitatis et post hoc durante vita eius pacifi ce permansisset, 
memoratis Iohanni bano et Ladizlao modo primo fi ende in persona annotati Stephani 
facta extitisset prohibitio prenotata, tamen huiusmodi prohibitio de scitu et voluntate 
ipsius Stephani non processisset, quare prefatus Stephanus huiusmodi liti cedendo et 
eam tanquam sopitam supersedere et condescendere faciendo totique iuri et proprietati 
suis, quas in hac parte se habere posse sperasset abrenuntiando, iamdictam possessionem 
Bodola pretaxati Petri cum aliis possessionibus et iuribus possessionariis prescriptis 
eidem possessioni Bodola precise adiunctis per eundem Petrum modo primo possessis, 
eisdem Iohanni bano et Ladizlao iuxta prescriptam collationem regiam eis factam, 
tanquam eorum planum et sincerum ius perhempniter possidendis simpliciter et de plano 
resignasset et remisisset, nil iurisditionis et dominii in ipsis resignatis possessionibus 
et iuribus possessionariis pro prefato Stephano [... ...] reservando [...] quamlibet 
proprietatem earum in ipsos Iohannem banum et Ladizlaum eorumque posteros plenarie 
transferendo, ymmo prefatus procurator annotati Stephani remisit et resignavit modo in 
conspectu pleno iure [...]. A privilégiumot autentikus függőpecsétjével erősítette meg 
János bán és fi a: László részére.

 Hiányos hártyán, mivel a függőpecsétjét kiszakították. DL 11607. (NRA 611-10.) – A hátlapján közel korú 
kézzel: Littera adiudicatoria super possessionem Bodola contra Stephanum fi lii Desew. – Herpay 89. sz., 
márc. 14-i kelettel.

Márc. 13. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a nádori emberek egyike idézze meg Daróci Lászlót és Istvánt Várdai Mihály, Miklós és Pelbárt ellenében, 
amiért két daróci telek iktatásakor ellentmondtak. Kijelölt nádori emberek: Pósaházi Adorján és Pál, Kere-
peci Barnabás, Boródi Szaniszló, Gúti György, Tamás, Péter és Gál. –  Zichy VIII. 233. és 111., reg. (Papíron, 
az országbíró zárópecsétjének és a konvent pecsétfőjének darabjaival. DL 79959. –  Zichy cs., zsélyi 2-951.) 
– A hátlapján: C (den.) BP (kézjegy), solvisset; keresztben bírósági feljegyzés: Possahaza-i Adorján nádori és 
Pál frater konventi emberek Letare előtti csütörtökön (márc. 15.) in Daroch idéztek, a konventi jelentés kelte: 
márc. 21. (Datum septimo die.)

Márc. 13. Buda. Garai Miklós nádor a Nánai Kompolt István országbíró által a bencés rendi Sár monostor 
iktatásának ellentmondása miatt Ugrai Tamás és Bertalan ellen indított perében a kegyúri jogot kétharmad 
részben a felperes, egyharmad részben az alperesek részére ítéli meg. Az oklevelében átírta Zs. 1421. dec. 
18-i (ZsO VIII. 921. sz.) oklevelét, valamint tartalmilag Konth Miklós nádor 1357. máj. 12-i (Anjou VI. 373.) 
oklevelét. – Fejér X/6. 753. (Pozsonyi káptalan orsz. lt. 13-2-6. – DF 226544.) – Átírta a pozsonyi káptalan 
1727. okt. 14-én. Erdődy cs., galgóci 104. (DF 278379.)

Márc. 13. Róma. V. Márton pápa Dobi Péter fi ának: Györgynek, egri egyházmegyei domicellus-nak teljes 
bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 789. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 232.)
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Márc. 13. Róma. V. Márton pápa Perényi Péter fi ának: Jánosnak, egri egyházmegyei domicellus-nak teljes 
bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 790. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 232.)

Márc. 13. Róma. V. Márton pápa Perényi Péter fi ának: Jánosnak, egri egyházmegyei domicellus-nak hordoz-
ható oltár használatát engedélyezi. – Lukcsics I. 791. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 235b.)

Márc. 14. (in Thata, f. IV. a. Letare) Zs. emlékezetül adja, hogy Kassa városa a neki in 
signum dominii nostri naturalis járó újévi ajándékot hodie ad beneplacitum singularis 
nostro culmine et ad cameram nostram regiam presentarunt, ezért nyugtatja őket erről. 
– A szöveg élén jobbról és a titkospecsét alatt: Commissio propria domini regis.

 Papíron, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. Kassa város lt., Collectio Schwartzenbachiana 154. (DF 
270195.)

Márc. 14. Buda. Garai Miklós nádor előtt Garai János visszavonja keresetét. – Herpay 89. sz. – Az oklevél 
helyes kelte: márc. 13. Lásd 282.

Márc. 14. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a nádori emberek egyike idézze meg Butkai Sandrinust és Frankot Vajnatinai János ellenében György-nap 
nyolcadára jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: Pinkóci Bitó László, Korotvai Imre, Helmeci Péter, Tekes-
házi László, Baranyai János és Miklós, Sztritei György. – Sztáray II. 245. (DL 85711. – Sztáray cs.) – A hát-
lapján középen: C (den.), Klkdi (=Kölkedi); keresztben konventi feljegyzés, amely szerint Strythe-i György 
nádori ember Imre frater jelenlétében Tiburc-nap utáni vasárnapon (ápr. 15.) in Obrys megidézte őket; a 
jelentés kelte: ápr. 17. (Datum tertio die.)

Márc. 14. Tata. Rozgonyi István egri főispán(!) levele Boroszló városához. Kéri azon polgárai megbüntetését, 
akik a király akarata ellenére Budán kendőket árulnak. – M. Könyvszemle 1893. 280., reg. (Boroszló v. lt.)

Márc. 14. A budai káptalan Zs.-nak Budán, 1425. febr. 14-én (144) kelt parancsára átírja saját 1352. jan. 27-i 
oklevelét. – Károlyi II. 96. (DL 99626. – Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.)

Márc. 15. (in Thata, f. V. a. Letare) Zs. Abaúj megye hatóságához. Licet nostre maiestati, 
nostre satis sit manifestum, quod semper et ab antiquo in possessione Wyzol dumtaxat 
unum tributum et una rota pro signo tributi seu thelonei erecta ac iustum tributum in 
uno solummodo loco a pretermittibus, quibus licuit, exactum fuerit, tamen nunc nostra 
percepit serenitas, quomodo egregii Mosticius dominus Pazmaniensis et Iohannes 
fi lius Iuga de Racha ipsorumque tributarii et vicetributarii in predicta Wyzol constituti 
nescitur qua auctoritate, sed videlicet propria ipsorum temeraria presumptuositate 
duas rotas in duabus locis pro signis tributi erexissent tributumque seu tributariam 
solutionem abeuntibus et redeuntibus in duobus locis extorquerunt, per quod nostre 
regnicole ac alii per eandem possessionem profi ciscentes diversimode aggravarentur. 
Unde nos huiusmodi periculosas adinventiones nolentes in consuetudinem duci, sed 
volumus, ut modo ab antiquo observato una dumtaxat rota pro signo tributi habeat 
tributumque in uno solummodo loco exigatur. Ezért megparancsolja nekik, hogy leve-
le kézhezvétele után küldjék ki egy vagy két emberüket, akik a mondott Mosticius-t és 
Jánost meg vámszedőiket és al-vámszedőiket verbo nostro regio seriose committant, ut 
quemadmodum ab antiquo modus fuit observatus, sic et nunc predictis ipsorum nocivis 
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1271425. március 15.

adinventionibus postpositis unam solummodo rotam pro signo tributi erigant iustumque 
et licitum tributum in uno dumtaxat loco ab hiis, quibus licitum fuerit, more solito petere 
et exigere petique et exigifacere debeant et teneant. Qui se secus facere attemptaverint, 
extunc volumus, ut vos ipsos ad premissorum plenam observationem cum dampnis et 
gravaminibus opportunis artius compellatis auctoriate nostra regia vobis in hac parte 
attributa mediante, secus non facturi. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmuta-
tójának. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. Kassa város lt., Archivum secretum F-40. (DF 269334.) 
– A hátlapján bal oldalon a 15. század második feléből: Regis Sigismundi preceptoria, ut unum tributum in 
Wysol esset, debeat sonandum(?) comiti 1425. – 16. század eleji rövid kivonata: Kassa város lt., Scheutz-
lich-féle inventárium (DF 287451.) fol. 3b.

Márc. 15. (Bude, f. V. p. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Lestemer-i Ger-
gely Ungvar-i plébános és János fi a: Orbán mester nevében, hogy ők a Zemplén megyei 
Wyfalw és Verboch nevű birtokokon bizonyos őket jogosan illető részekbe be akarnak 
kerülni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket a birtokrészekbe és iktassa 
részükre örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Ki-
jelölt királyi emberek: Iacobus,1 Paulus, Symon, Ladislaus, alter Iacobus [de Thus]sa, 
Petrus, Benedictus, Thomas, Martinus de Felcheb, Stephanus de Lasthoch, Andreas, 
[...] de Lesthemer.

 Hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Intr. et stat. L-79. (DF 211854.) – A hát-
lapon alul: Non, quia Urbani. – A hátlapi konventi feljegyzés szerint Kamonya-i Balázs(!) királyi ember és 
Mihály frater konventi kiküldött Tibor-nap előtti csütörtökön (ápr. 12.) elvégezte az iktatást.

 1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták.

Márc. 15. (Bude, f. V. p. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki [U]por-i Imre 
[fi a: László] és fi a: Balázs, János fi a: István és [...] Ambrus [...] nevében, hogy Tolchwa-i 
Langos (dictus) Pál fi a: néhai László birtokai és birtokrészei királyi kézre háramlot-
tak, és azokat a király nekik adományozta, mégis az azokra vonatkozó oklevelek Orros 
(dictus) Domokos kezén vannak, amelyeket ők vissza akarnak szerezni tőle. Ezért meg-
parancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki-
rályi emberek egyike szólítsa fel Orros (dictus) Domokost, hogy a mondott okleveleket 
adja vissza a panaszosoknak, amelyet ha nem tenne meg, idézze meg a királyi különös 
jelenlét elé; a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Blasius 
de Kelechen, Iohannes, Stephanus fi lii eiusdem, Mathyas, Petrus, Andreas de Fay(?).

 Papíron, elmosódott szöveggel, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 1425-48. (DF 
221626.) – A hátlapján a konvent feljegyzése és az április 21-i jelentés egy részének fogalmazványa, amelyek 
szerint Kelechen-i István királyi ember Jakab frater jelenlétében Tiborc és Valér napja utáni hétfőn (ápr. 16.) 
kimentek Domokoshoz Myglez birtokra, és távollétében az ottani villicus-t és a jobbágyokat szólították fel, 
illetve megidézték György-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé. (Datum sexto die diei evoc.)
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Márc. 15. (Bude, f. V. p. medii quadr.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki 
Frathno-i Groff Pál (egr.) nevében, hogy bizonyos Alramus nevű Sopron megyei birtoka 
most idegen kézen elfoglalva van, és ő legittima recaptivatione szeretné magának vissza-
iktattatni azt. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok összehívása 
után foglalja vissza a birtokot, különítse el mások jogaitól és iktassa ismét Groff Pál 
részére örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat pedig idézze a királyi különös je-
lenlét elé. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, 
aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga 
ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. Kijelölt királyi emberek: Marti-
nus (dictus) Waytraher de Ponegarbh, Stephanus de Hwrber, Gaspar de eadem, Iohannes 
Hegnawar de Stranstroph, Laurentius de Eger.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 1-2-2. (DF 225425.) – A hátlapi káptalani fel-
jegyzés szerint Eger-i Lőrinc királyi ember és János Kysmachen(?)-i plébános, pozsonyi káptalani kiküldött 
virágvasárnap előtti pénteken (márc. 30.) elvégezte a feladatot és idézett György-nap nyolcadára.

Márc. 16. (Bude, 3. die 3. diei Gregorii pape) Garai Miklós nádor bírói intézkedése. Ko-
rábbi levelében meghagyta a leleszi konventnek, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek 
jelenlétében a nádori emberek egyike menjen ki Zekel birtok felére, majd a szomszédok 
és határosok összehívása után Pazon-i Berecket és Chazar-i Tódor fi át: Györgyöt vezes-
se be abba és iktassa részükre. A konvent válaszlevele szerint az iktatáskor ( Székelyi) 
 László (és fi a:) Dávid ellentmondtak, ezért megidézték őket a nádori jelenlét elé. – 
A megidézettek azonban nem jelentek meg a nádori jelenlét előtt, ezért bírságban el-
marasztalták őket és a nádor ismét utasította a konventet, hogy ex consuetudine regni 
requirente a mondott birtok felét iktassák Bereck és György részére Dávid, László és 
mások ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva.

 Tartalmilag a két/három oklevelet összevontan átírta Pálóci Máté országbíró 1429. márc. 13-i oklevelé-
ben. Tiszántúli Ref. Egyházker. Kt., Kézirattár, Sztojka cs. oklevelei 23. (DF 275891., 22–26. sorok.)

Márc. 16. (Bude, f. VI. a. Letare) Nánai Kompolt István országbíró a kalocsai kápta-
lanhoz. Elmondták neki Maroth-i János (magn.) volt macsói bán és fi a: László nevében, 
hogy ők Mera-i Tamás diák és ottani atyafi ai Bodrog megyei Reegh és Bakoch nevű 
birtokokon lévő részeibe vétel címén be akarnak kerülni, ezért meghagyja a káptalan-
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
vezesse be őket azokba és iktassa részükre vétel címén, az esetleges ellentmondókat 
pedig idézze a királyi jelenlét elé. A káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius f. Iohannis de Zelews, Petrus f. Georgii, Blasius f. Andree, Nicolaus 
f. Demetrii de Zeche.

 Átírta a kalocsai káptalan 1425. ápr. 24-i oklevelében (451), amelyet Zs. 1429. jún. 28-i privilégiumában 
írt át. DL 11527. (NRA 1520-5.)

Márc. 16. A csanádi káptalan jelentése a Csákiak panasza ügyében. – Fejér X/6. 671., Csáky I. 332. – Az ok-
levél helyes kelte: 1424. márc. 31. Lásd ZsO XI. 366. sz.
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Márc. 17. Buda. Zs. előtt Tibai László fi a: János, valamint e László fi ai: Gergely és István, János fi ai: Miklós, 
András és Ozsvát, Lőrinc fi a: Miklós, Jósa fi ai: László és Pelbárt, továbbá Lucskai László fi a: Imre eltiltják 
Tibai Józsát, hogy Vajnatina, Pálvágása, Koromla és Jakabháza, valamint Remete és Remetevágása birtokaik 
ügyében peregyezségre lépjen Nagymihályi Albert vránai perjellel és a király perújítást elrendelő oklevelét 
átadja nekik. – Sztáray II. 247. (DL 85712. – Sztáray cs.)

Márc. 17. (Bude, sab. a. Letare) A boszniai káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Korogh-i Fülöp (magn.) – a maga, fi a: János, carnalis-a: István 
mester vitéz (strenuus miles) és annak fi a: György nevében, terhüket magára véve – és 
a következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt a Baranya megyei Chenerewe 
nevű faluját, amelyet egykor Alsan-i Gergely fi ától: Jánostól (magn.) vett zálogba, min-
den haszonvételével és tartozékával 250 forintért – forintját 100 újdénárral számolva 
– elzálogosítja Vassad-i Imre fi ának: Balázsnak szavatossággal, amelyet ha nem tudna 
teljesíteni, Verufi n nevű birtokát fogja átadni neki.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11643. (NRA 251-38.)

Márc. 17. (14. die Reminiscere) (A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy megkap-
ván) Zs. febr. 26-i parancslevelét (196), Balásheti-i Mihály fi a: Miklós királyi emberrel 
György karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Reminiscere 
vasárnapon (márc. 4.) kimentek N(agy)Abony birtokra, azon belül is Péter fi a: János, 
András fi a: János, Domokos fi a: András és Péter fi a: Balázs részére és felszólították őket 
verbo regio, hogy adják át Mátyás fi ának: Miklósnak, Péter fi ának: Jakabnak, Lőrinc fi á-
nak: Jánosnak és János fi ának: Mihálynak a birtokból őket hereditario iure communiter 
illető részt, és mivel azok ebbe beleegyeztek, a következőképpen osztották fel a birto-
kot: primo in sessionibus et locis sessionalibus ad octa partes rectas et aequalis funiculo 
mensurantis hoc modo divisissent, quod incipiendo a superiori fi ne sive plaga occidentali 
primam partem dicto Nicolao fi lio Mathiae, secundam partem penes eandem a plaga 
orientali prefato Joanni fi lio Petri dicto Chorba, tertiam memorato Joanni fi lio Andreae, 
quartam prescripto Andreae fi lio Dominici, quintam antefato Michaeli fi lio Stephani, 
sextam preallegato Blasio fi lio Petri, septimam antedicto Joanni fi lio Laurentii, octavam 
vero partem seu inferiorem pretitulato Jacobo fi lio Petri sortem ponentis divisi facit(!). 
Item in superiori fi ne dictae possessionis N(agy)Abony in ordine dictarum sessionum 
octo jugera terrarum usualia cum locis sessionalibus deputassent, quarum unam a plaga 
orientali sive a parte inferiorum prelibati Nicolai fi lii Mathiae habiti Blasio fi lio Petri, 
secundam Nicolao fi lio Mathiae, tertiam Michaeli fi lio Stephani, quartam Andreae 
fi lio Dominici, quintam Joanni dicto Chorba fi lio Petri, sextam Joanni fi lio Andreae, 
septimam Jacobo fi lio Petri et octavam Joanni fi lio Laurentii supradictis reliquissent; 
insuper in fi ne prefatae possessionis modo simili in ordine aliarum sessionum alia octo 
jugera usualia similiter cum locis sessionalibus deputassent, quorum primum a parte seu 
portione prescripti Jacobi fi lii Petri existentem Joanni fi lio Petri, secundum Nicolao fi lio 
Mathiae, tertium Michaeli fi lio Stephani, quartum Jacobo fi lio Petri, quintum Andreae 
fi lio Dominici, sextum Joanni fi lio Laurentii, septimum Joanni fi lio Andreae et octavum 
Blasio fi lio Petri prenotati cum ipsorum fratribus semper sorteque posita reliquissent; 
mindezeken túl a szántóföldeket, réteket, legelőket, mocsarakat, vizeket, halászókat meg 
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más haszonvételeket és tartozékokat hasonló képpen nyolc egyenlő részre osztva hagy-
ták a kezükön.

 Újkori perirat része. DL 108377. (Kúriai lt., Táblai perek 4-859.)

Márc. 18. (in Tata, in Letare) Zs. a kapornaki konventhez. Elmondták neki Gerse-i 
Pető fi a: néhai János fi ai: László (egr.) meg carnalis-ai: Pető és Dénes nevében, hogy 
 Alsolyndwa-i bán fi a: István özvegye, most Blagay-i László felesége, valamint fi ai: 
 László és István, Blagay-i László és Leva-i Cseh Péter (magn.) akaratából és egyetértésé-
vel missis et destinatis Benedicto dicto Elles et altero Benedicto dicto Bucha castellanis 
ipsorum de eadem Alsolyndwa et cum eis Iohanne fi lio Nicolai de Thurizenthmiklus, 
Bartholomeo et Symone fi liis eiusdem, Iohanne de Azzywelgh, Blasio fi lio Bartholomei 
de Zenthersebeth, Ladislao fi lio Pauli de Irsa, Iohanne de eadem, Stephano de Pacha, 
Iohanne litterato de Saard familiaribus, item Iohanne in Dobronok, altero Iohanne dicto 
Adrian, Laurentio, Ladislao in Ewrzatha, Paulo litterato, Gallo fabro, Laurentio fratre 
eiusdem, Georgio dicto Jankus, Paulo Porbay, Georgio dicto Seregel in Chezthregh, 
Paulo fi lio Iohannis, Stephano fi lio Demetrii in Wyfalua, Michaele, Iruzlow, Emerico 
fratre eiusdem, Brictio villico, Brictio fabro, Thoma fabro, Petro Kozoros, Mathia dicto 
Zekergyartho, altero Mathia Benkekosa, Gallo fi lio eiusdem in Kwthus, Iacobo dicto 
Lazar, Valentino Hemon, Andrea fi lio Iacobi, Michaele Lazar, Benedicto et Iohanne 
fi liis Laurentii dicti Chonka, Stephano Wedres, Petro fi lio eiusdem, Mathia et Dosa fi liis 
Iohannis Feyr, Iohanne fi lio Bede, Thoma fi lio eiusdem, Petro Buzas, Petro Feyer, Thoma 
dicto Aranyas, Andrea fi lio Iacobi in Penthekfalua, Gregorio dicto Pazman, Blasio fi lio 
eiusdem, Emerico dicto Barrabas, Stephano dicto Sythew, Gregorio fi lio Galli, Petro 
dicto Marchel, Andrea fi lio Thome de Satha, Fabiano fi lio Barnabe, Clemente, Petro 
Pethke, Stephano Polgar, Stephano Molnar, Blasio dicto Boros, Ladislao Kada, Gallo, 
Paulo dicto Pazkancha in Chede, Thoma Chanad, Michaele et Stephano fi liis eiusdem, 
Stephano Sillengh, Gregorio Zwnyugh, Thoma Kapas, Nicolao et Emerico fi liis eiusdem 
in Myhne, Michaele fi lio Mathie, Georgio et Iohanne fi liis Blasii, Paulo Gywrkes, Thoma 
fabro, Georgio fi lio Nicolai, Petro fi lio Blasii, Brictio litterato, Iohanne et Michaele fi liis 
eiusdem, Georgio dicto Thornos in Azzyagh, Stephano fi lio Matheus, Mathia dicto Ithye 
et Paulo fi lio Ladislai ceterisque populis et iobagionibus ipsorum in Felsewazzyagh 
possessionibus commorantibus harmadik éve Margit-napon (1422. júl. 13.) fegyveresen 
a panaszosok Zala megyei Kwthusyzentpeter nevű birtokára támadtak, azt teljesen el-
pusztították, Waryw (dictus) Bálint nevű ottani jobbágyukat resecatis naribus, abscisis 
auribus et scissis nervis pedum eiusdem, valamint György fi a: János nevű jobbágyuk 
özvegyét (prov.), Pál és Thwrek (dictus) János nevű jobbágyaikat megölték – ez utóbbi a 
szentségek felvétele nélkül halt meg, miután mindkét kezét levágták; ezenfelül e János-
tól elvettek 20 aranyforintot és 11 bécsi dénármárkát és egy jó [lovat], a birtokról pedig 
16 dénármárka értékű ingóságot hurcoltak el potentia mediante az ő igen nagy kárukra. 
Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Petrus dictus Nemes de Zenthpeter, Laurentius, Beke de 
eadem, Iohannes dictus Bathy, Iohannes de Fernekagh, Lucas, Dominicus de eadem.

 Átírta a kapornaki konvent 1425. ápr. 20-i jelentésében: 436. DL 92665. (Festetics cs. lt., Zala 91.)
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1311425. március 18. – március 19.

Márc. 18. (Tata, in Letare) Zs. Olnod-i Zudar néhai Benedek fi ához: Jánoshoz, udvara 
 ifjához. Quia de commissione nostra et de beneplacito nostre voluntatis fi deles nostri 
cives civitatis nostre Barthfa vocate pro ipsius nostre civitatis fortifi catione circum murari 
in circuitu eiusdemque laborari facere habent videnturque indigere silvis et lapidibus pro 
cimenti crematione et muro faciendis, ezért megparancsolja neki fi rmissimo nostro regio 
sub edicto, hogy dum per eosdem nostros cives de Barthfa superinde fueritis requisiti, 
extunc in silvis contentionibus inter vos et eosdem nostros cives habitis ligna et lapides 
pro cimento et muro premisse nostre civitati necessaria eisdem nostris civibus dare et 
prebere pacifi ce et absque omni recusa debeatis. Máshogy tenni ne merjen, a levelét el-
olvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: De 
propria commissione domini regis.

 Papíron, hátlapján a titkospecsét darabjaival. Bártfa város lt. 131. (DF 212812.) – Janota: Bardyjów 210., 
teljes szöveggel – Iványi: Bártfa 23/133. sz.

Márc. 18. A győri káptalan előtt János volt bátai custos elmondta, hogy a néhai Márton bakonybéli apát a 
kolostora pénzén vett egy budai telket, de azt ő és Farkasnényei János királyi ítélet alapján jelenleg is birto-
kolja, ám lelke üdvösségének megtartásáért a béli apátságnak visszaadja a telek őt illető felét. – Pannonh. 
rendt. VIII. 460. (PFBL, Konventi lt. 832., Capsarium 51-A-3. – DF 207649.) – BTOE III. 868. sz. – Végh: 
Buda helyrajza II. 67/198. sz.

Márc. 18. A pozsonyi káptalan előtt Nagybári Péter fi a: Ponya János nyugtatja [...] László fi a: Istvánt és fe-
leségét: Salamonvatai Miklós fi a: Zsigmond lányát: Dorottyát, a testvérének: néhai Ilonának, Salamonvatai 
Miklós fi a: András feleségének, András jelenleg Zsigmond fi a: István kezén lévő birtokaiból az ország szo-
kása szerint járó rész megfi zetéséről, Andrást pedig a hitbér és jegyajándék címén őt megillető rész kiadása 
felől. – Eszterházy oklt. függ. 49. (DL 61394. – Kisfaludy cs., répcelaki.)

Márc. 18. A veszprémi káptalan előtt Benedek vázsonyi plébános és Vázsonyi Péter fi a: János az egyház-
ra hagyott pécselyi, Nádasd hegyen fekvő szőlőt Csepelyi Mihály fi ának: Péter vargának és István fi ának: 
Györgynek eladja. – HO IV. 283. (Veszprémi székeskáptalan mlt., Nagypécsel 31. – DF 201236.)

Márc. 19. Tata. Zs. a szarvasi és újszászi jászok és ezek kapitányai között a terhek viselésének ügyét rendezi. 
– Gyárfás III. 583. (Jászkunkerület lt.) – Átírta Erzsébet királyné Budán, 1439. márc. 12-én kelt átírásában. 
(DL 44235. – Múz. törzsanyag,) – Fejér X/6. 706., okt. 19-i kelettel, Katona: Hist. Crit. XII. 445., említés; 
mindkettő Kaprinay: Hung. Dipl. II. 314. után. (Újkori egyszerű másolatai: DL 24947. és 24948. – NRA 1887-
51.) – Bakács: Pest m. 387/1443. sz., márc. 10-i kelettel. (Újkori másolat után.)

Márc. 19. (Bude, f. II. p. Letare.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Lossonch-i né-
hai László bán fi a: Dénes (egr.) nevében, hogy ő Malcha-i Lászlónak a Szabolcs megyei 
Gawa birtokon lévő, őt zálog címén illető részébe be akar kerülni. Ezért meg parancsolja 
a leleszi konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be őt a birtokrészbe és iktassa részére zálog címén, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézze a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Dominicus 
Ormos de Checher, alter Dominicus de Berchel, Ladislaus de Apagh, Dominicus de 
Bezdyd, Iohannes de Ozlar, Andreas de Ibran.

 Átírta a leleszi konvent 1425. ápr. 27-i oklevelében: 457. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. L-141. (DF 211873.)
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132 1425. március 20.

Márc. 20. (in Tata, f. III. p. Letare) Zs. Pozsony megye Challokuz-i districtus-ában élő 
birtokos emberekhez. [... ... ...] preceptoriis, insinuationibus fi delium nostrorum Stephani 
et Georgii de Rozgon comitum nostrorum Posoniensium [... ... ...] civitatis nostre Samaria 
vocate nobis factis percepimus, quomodo aqua Danubialis a pluribus [... ... ...] a suo 
cursu solet exire, littora ipsius Danubii per alluvionem rumpere et ad tantum acrescere 
[... ... ...] et rivos suos dilatare solet1, quod iam magne partes terrarum arabilium atque 
usualium illius provincie et [... ... ...] Samaria ex talismodi alluvionibus vehementibus 
et repentinis discursibus et inundationibus date [... ... ...] ad nichilum redacte, ymmo 
usui colentium earundem nullius forent valoris atque utilitatis. Et nisi [... ... ...] cursum 
divertatur et reclinetur aut obstacula seu clausure necessarie, proinde disponaretur(?) [... 
... ...] Challokuz et in dicta provincia maiora faciet detrimenta, unde eidem civitate nostre 
et multis ex [... ... ...] iobagionum vestrorum sessionibus ac pratis et terris usualibus 
dampnum irrecuperabile possit evenire [... ... ...] dicte civitati nostre et vobis in hac 
parte possint evenire, quare fi delitati vestre universitatis [... ... ...] mandamus, quatenus 
dum et quando ac quotienscunque per prefatos Stephanum et Georgium nostrorum 
comites dicti comitatus Po[soniensis ...] eorum vicecomites serie presentium requisiti 
fueritis totiens universos et singulos populos et iobagiones vestros pro disponen[do] et 
ordinando clausuris et obstaculis pro premisse aque ad alium cursum reclinatione iuxta 
informationem prefatorum Stephani et Georgii [...] fi endum cum ligonibus, fossoriis, 
capisceriis et aliis instrumentis ad id necessariis diregere et destinare debeatis nullam 
negligentiam in hac parte commissuris, alioquin commisimus et serie presentium 
committimus eisdem Stephano et Georgio, ut ipsi vos ad id faciendum cum vestris 
dampnis et gravaminibus compellant et astringant auctoritate nostra regia presentibus 
ipsis in hac parte attributa mediante. Secus igitur facere non ausuri in premissis, 
presentes etiam post earum lecturam reddi iubemus presentanti. – A szöveg élén és a 
pecsét alatt: Commissio propria domini regis.

 A bal felső szélén 12 sornak az elején kb. három szónyi részen csonka papíron, a szöveg alatt a titkos-
pecsét nyomával. Somorja város lt., Oklevelek A-9-9. (DF 274829.)

 1 Más kézzel a sor felett beszúrva.

Márc. 20. (in Tata, f. III. p. Letare) Zs. Gymes-i Forgach Péterhez (egr.). Jóllehet ko-
rábban ő Dawar-i Farkas (dictus) Miklós fi ának: Istvánnak a Nyitra megyei Dawar és 
Bodok birtokokban és bárhol másutt levő részeit per notam proscriptionis eiusdem 
 Stephani  Péterrel a saját részére lefoglaltatta, tamen, quia dicte portiones possessionarie 
propter ipsius Stephani proscriptionem maiestati nostre de iure non debent perpetuari, 
sed easdem fratres condivisionales ipsius Stephani a manibus palatinalibus in earundem 
estimatione de antiqua observantia libertatis et consuetudinis regni nostri redimendi 
haberet facultatem. Ezért megparancsolja Péternek fi rmo nostro regio sub edicto, hogy 
levele kézhezvétele után a nomine nostro lefoglalt birtokrészeket adja vissza István 
osztályostestvéreinek: Dawar-i András fi ának: Berecknek és István fi ának: Ozsvátnak 
a nyitrai káptalan tanúbizonysága jelenlétében, akinek kiküldését jelen levelével meg-
parancsolja, máshogy tenni ne merjen. Az oklevelet elolvasása után adják vissza fel-
mutatójának.
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1331425. március 20. – március 21.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. márc. 24-i oklevelében: 332, amely szerint titkospecsét alatt Chap-i László 
volt titkos alkancellár relatio-jára kelt az oklevél. DL 59026. (Forgács cs.)

Márc. 20. (f. III. p. Letare) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Panyola-i Frank és eltiltotta Panyola-i Zsigmond özve-
gyét: Luciát (nob.) és hajadon leányait: Katalint, Erzsébetet és Annát a Szatmár megyei 
Panyola és Szabolcs megyei Sempyen birtokokon lévő részek elzálogosításától, elidege-
nítésétől, Kallo-i Lewkes fi a: Miklós mestert és fi ait: János, Lőrincet és Lászlót pedig 
azok zálogbavételétől, megvásárlásától stb., mindezen cselekedeteknek egyúttal ellent 
is mondott.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 54430. (Kállay cs.)

Márc. 20. Terebes. Cseleji Péter fi a: János zempléni alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy Izsépi Mátyás 
17 forintot kölcsönvett Sztáncsi Pétertől. –  Zichy VIII. 235. (DL 79960. –  Zichy cs. zsélyi 217-D-b.)

Márc. 21. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe-
rek egyike járja meg Necpáli György fi ai: István, Demeter és László, valamint Iktári Bethlen fi ai: Miklós és 
Péter Békés megyei Gyoma nevű birtokát. Kijelölt királyi emberek: Szilasi Benedek, Ölyvedi Antal, Tancsi 
László, Kóti Finta Tamás, Kóti László (Sebestyén fi a), Péter, Lépesi János, Olaszi Kis István, Draskfalvi 
Bálint, Tekei Balázs, Chaymo-i Cigány János. – Justh 105. sz. (Átírta az egri káptalan 1425. máj. 3-i okleve-
lében: 479, amelyet a turóci konvent 1454. aug. 27-én írt át. DL 63179. – Justh cs.)

Márc. 21. Tata. Rozgonyi István egri ispán(!) kéri Boroszló városát, hogy járjon el egy polgára ügyében, aki 
a királyt becsapta. A levél utóirata: Dignemini recordare de mitra mihi Andree preposito scriptori huiusmodi 
notule promissa. – M. Könyvszemle 1893. 280., reg. (Boroszló v. lt.)

Márc. 21. (f. IV. p. Letare) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Wilhelmus dictus Span in opido Kotze residens és a következő be-
vallást tette: ipse consideratis et diligenter attentis fi delium obsequiorum generibus per 
honestam dominam Anna vocatam, fi liam Altershoffer de Bawaria, consortem suam 
carissimam ex sincero animi affectu puraque mentis intentione in cunctis, prosperis 
scilicet et adversis sibi exhibitis mutuaque dilectione inter ipsos indefi nenter observata et 
amore precordiali erga se habito quendam fundum curie sue liberum et exemptum in dicto 
oppido Kotze inter fundos curiarum pridem Pauli carnifi cis, nunc vero Philippi similiter 
carnifi cis ab una et Handel dicti de Kotze ex altera partibus habitum ac pertinentias et 
utilitates eiusdem universas, item census medie curie allodialis alias medii lanei extra 
ipsum fundum curie existentis annuatim tres libras denariorum pro tempore currentium 
facientes, ipsum emptionis titulo concernentes et actenus per ipsum tentos et pacifi ce 
possessos prefate domine Anne, consorti sue huic usque ad mortem eiusdem domine 
tenenda, possidenda et conservanda per modum testamentarie dispositionis dedisset et 
contulisset, ymmo dedit et contulit coram nobis azzal, hogy Vilmos halála után azt utó-
dai, atyafi ai és rokonai csak 300 aranyforintért válthatják ki. Az oklevelet autentikus 
pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, díszes kezdő N betűvel, szárában egy hal rajzával, majdnem ép függőpecséttel. DL 11644. 
(NRA 401-9.)
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134 1425. március 21. – március 22.

Márc. 21. (in oct. medii quadr.) Péter licentiatus váradi vikárius emlékezetül adja, hogy 
korábbi halasztólevele értelmében a jelen nyolcadon Gyarak-i Cholty (dictus) Antal által 
Pysky-i András és György, valamint carnalis soror-uk: Erzsébet ellen folytatott perét, a 
felek akaratából statu in eodem György-nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja.

 Papíron, zöld viaszpecsét nyomával. DL 72414. (Mándy cs.) – A hátlapi szentszéki perfeljegyzés szerint a 
felperes nem jelent meg, az alperesek megjelentek.

Márc. 22. Tata. Zs. Bartholus de Pisis decretorum doctor, fi sci nostri imperialis procurator jelentése alap-
ján megbízza Konrad von Weinsberget, valamint Ulrich von Helfensteint, hogy mivel a néhai Antonius de 
Burgundia fi ai: Johannes és Philippus minden jog nélkül maguknál tartják Brabant hercegséget és a hozzá 
tartozó városokat, hívják őket perbe. Az idézést Lüttich és Aachen városokban kell kihirdetni. Tanúk: János 
zágrábi, Henrik pécsi püspök, Cillei Hermann gróf, Miklós Zengg grófja, Petruspaulus de Justinopoli mind-
két jog doktora, Omnebonus Scola de Padua lovag jogi doktor, Nicolaus Czeisselmaister de Praga kánonjogi 
doktor, Ludvicus Cattaneus de Verona jogi doktor, Iohannes de Melanense de Prato kánonjogi doktor. Az ok-
levél szövege alatt Bartholomeus Franchi de Pisis apostoli és császári közjegyző megerősítő záradéka. – Ad 
mandatum domini regis Iohannes episcopus Zagrabiensis cancellarius. R(egestra)ta Henricus Fye. – Alt-
mann II. 6199. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe Rep. 1-79. – DF 258041.)

Márc. 22. Tata. Zs. Bartholus de Pisis decretorum doctor, fi sci nostri imperialis procurator jelentése alap-
ján megbízza Konrad von Weinsberget, valamint Ulrich von Helfensteint, hogy mivel a néhai Antonius de 
 Burgundia fi ai: Johannes és Philippus minden jog nélkül maguknál tartják Brabant hercegséget és a  hozzá 
tartozó városokat, idézzék meg Löwen, Brüssel, Hertogenbosch, Tienen, Lier, Steenbergen, Herenthals, 
 Villfurt, Arskot, Breda városokat, valamint Brabant hercegség más városait és falvait is. Tanúk: János zágrá-
bi, Henrik pécsi püspök, Cillei Hermann gróf, Miklós Zengg grófja, Petruspaulus de Justinopoli mindkét jog 
doktora, Omnebonus Scola de Padua lovag jogi doktor, Nicolaus Czeisselmaister de Praga kánonjogi doktor, 
Ludovicus Cattaneus de Verona jogi doktor, Iohannes de Melanense de Prato kánonjogi doktor. Az okle-
vél szövege alatt Bartholomeus Franchi de Pisis apostoli és császári közjegyző megerősítő záradéka. – Ad 
mandatum domini regis Iohannes episcopus Zagrabiensis cancellarius. R(egestra)ta Henricus Fye. – Alt-
mann II. 6201. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe Rep. 1-80. – DF 258042.)

Márc. 22. Tata. Zs. Bartholus de Pisis decretorum doctor, fi sci nostri imperialis procurator jelentése alap-
ján megbízza Konrad von Weinsberget, valamint Ulrich von Helfensteint, hogy mivel a néhai Antonius de 
 Burgundia fi ai: Johannes és Philippus minden jog nélkül maguknál tartják Brabant hercegséget és a hozzá tar-
tozó városokat, idézzék meg Antwerpen városát. Tanúk: János zágrábi, Henrik pécsi püspök, Cillei  Hermann 
gróf, Miklós Zengg grófja, Petruspaulus de Justinopoli mindkét jog doktora, Omnebonus Scola de Padua 
lovag jogi doktor, Nicolaus Czeisselmaister de Praga kánonjogi doktor, Ludovicus Cattaneus de  Verona jogi 
doktor, Iohannes de Melanense de Prato kánonjogi doktor. Az oklevél szövege alatt  Bartholomeus Franchi de 
Pisis apostoli és császári közjegyző megerősítő záradéka. – Ad mandatum domini regis Iohannes episcopus 
Zagrabiensis cancellarius. R(egestra)ta Henricus Fye. – Altmann II. 6200. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkunden-
reihe Rep. 1-81. – DF 258043.)

Márc. 22. A fehérvári káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. jún. 13-i parancsára (ZsO XI. 687. sz.) ki-
küldték Jakab karbeli klerikust, akinek jelenlétében Tasi László királyi ember Gergely-nap előtti csütörtökön 
(márc. 8.) bevezette Margit asszonyt a Fejér megyei Dab birtokon lévő részébe és iktatta részére az őt meg-
illető jogon. A privilegiális oklevelüket autentikus pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. Méltóságsor: 
Benedek prépost, [...], Szerémi Imre éneklő-, Dénes őrkanonok, Fehérvári László és Himházi Izsaiás dékán-
kanonokok. –  Zichy VIII. 236. (DL 79962. –  Zichy cs., zsélyi 85-5.) – Bakács: Pest m. 387/1444. sz. ( Zichy 
alapján.)
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1351425. március 22. – március 23.

Márc. 22. (Strigonii, die 2. termini prenotati) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, 
esztergomi olvasókanonok és vikárius emlékezetül adja, hogy Zs. idéző- és a leleszi kon-
vent válaszlevele értelmében a mostani böjtközép nyolcadán (márc. 21.) Chahol-i János 
feleségének: Zsófi ának és Thelegd-i Frank feleségének: Kahtko-nak – néhai  Debrechen-i 
László leányainak – (nob.) mint felpereseknek Warada-i Miklós (magn.) királynéi lo-
vászmester meg testvére: Pelbárt (proc. János Warada-i plébános királyi levéllel) ellené-
ben meg kellett jelenniük, ám mondottakra az alperesek ügyvédje hiába várt, nem jöttek, 
ezért a szokásos bírságban elmarasztalja őket.

 Papíron, zöld viaszú pecsét nyomával. DL 79961. ( Zichy cs., zsélyi 2-953.) –  Zichy VIII. 209., reg.

Márc. 22. (in Wasarhel, f. V. p. Benedicti abb.) Bathfa-i István veszprémi1 alispán és a 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy ők Mihály béli apát és a konvent jogos kérésére 
kiküldték Zalok-i János szolgabírót et Nicolaum sartorem de Orozy maguk közül, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd ünnepe utáni csütörtökön (1424. jún. 15.) ki-
mentek Veszprém megyébe és nemesektől, nem nemesektől meg bármilyen más állapo-
tú emberektől, akiktől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták, hogy Garai 
Miklós (magn.) Nozloph-i jobbágya: László fi a: János pünkösd ünnepén (1424. jún. 11.) 
Mihály apát és a konvent Nozloph birtokon lévő részén élő Lőrinc és Imre nevű con-
ditionalis jobbágyaitól négy ökröt és három juhot de fi ne eiusdem ville minden féle ok 
nélkül elvett és ad curiam suam propriam in eadem Nozlop habitam elhajtott és amikor 
jobbágyaik nem kevés fogott bíró útján visszakérték azokat, akkor János Garai Miklós 
és János ottani jobbágyaival: Illés fi ával: Istvánnal és Zwrchok-i Mihállyal őt verbis 
vituperiosis fulminassent, majd kegyetlenül elverték és félholtan hagyták hátra; végül 
Horwath (dictus) Balázs, János és Fülöp, Garai Miklósnak ad districtum castri Wgod 
állított offi ciálisának, Zana-i Miklósnak a viceoffi ciálisai a mondott állatokat a saját ma-
guk részére felhasználták; mindezeken túl a viceoffi ciálisok ezzel meg nem elégedvén 
familiárisukkal, Magnus Gergellyel, valamint Illés fi a: Tamás és Jakab Nozlop-i job-
bágyokkal a múlt év Jakab-napja (1424. júl. 25.) táján az apát és a konvent Nozlop-i 
jobbágyainak minden terményét és vetését levágták és elhordották a tetszésük szerint 
cselekedve azokkal potentia mediante az ő igen nagy kárukra.2

 Foltos papíron, pecsét nyomával. PBFL 833, Konventi lt., Capsarium 50-R. (DF 207650.) – Tört. Tár 1903. 
360., kivonat.

 1 Az intitulatio-ban a comitatus után kihúzott Zaladiensis után szerepel a Wesprimiensis. 2 Vö. ZsO X. 
973. sz.

Márc. 23. Tata. Garai Miklós nádor az egyrészről a király (proc. Mikófalvi Simon fi a: András), másrészről 
Máréi Gunya Miklós fi ai: András és Mihály (személyesen voltak jelen) és harmadrészről Bátmonostori Töt-
tös fi a: László fi a: János (proc. Besenyői Miklós) között Máré vár és uradalma feléért a nádori jelenléten folyó 
perben a bemutatott oklevelek – Lajos király 1353. ápr. 14., 1353. nov. 6., fehérvári káptalan 1358. jún. 7., Zs. 
1392. júl. 9. (ZsO I. 2560. sz.), pécsi káptalan 1392. aug. 24., Zs. 1393. jan. 29. (ZsO I. 2807. sz.), 1411. júl. 27. 
(ZsO III. 763. sz.), Lajos király 1345. nov. 25., 1345. máj. 30., fehérvári, pécsi káptalan és pécsváradi konvent 
1358., a pécsváradi konvent és Lackfi  Imre nádor két 1374., Mária királynő 1384. jún. 24., fehérvári káptalan, 
a fehérvári keresztes konvent, Ilsvai Leusták nádor és Kaplai János országbíró 1393., Zs., Garai Miklós ná-
dor és Szécsényi Frank országbíró 1407. márc. 1. (ZsO II. 5329–5331. sz.), Zs. 1393. jan. 13. – megvizsgálása 
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után úgy ítélt, hogy a vár a királyi jogot nem érinti, ezért a királyt kizárja a perből, ám mivel Töttös János 
királyi szolgálatban van elfoglalva, a pert György-nap nyolcadára halasztja. –  Zichy XI. 15-33. (Átírták Új-
laki Miklós és Maróti Mátyus macsói bánok Pesten, 1469. máj. 21-én kelt oklevelükben. DL 81687. –  Zichy 
cs., zsélyi 211-68.)

Márc. 23. (3. die Benedicti abb.) A csornai konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 28-i 
parancsára (206) kiküldték maguk közül [...] presbitert, akinek jelenlétében Pothyond-i 
Barnabás nádori ember kimenve Sopron megyébe megtudta, hogy minden a panaszban 
leírtak szerint történt.

 Vízfoltos, lyukas papíron, zárópecsét nyomával. DL 61395. (Kisfaludy cs.)

Márc. 23. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Nánai Kompolt István országbíró parancsa értelmében kiküldöttjük, 
András kanonok jelenlétében Tasi Darabos András királyi ember Szentmárton birtokon megidézte jelenléte 
elé Bátmonostori Töttös László özvegyét Tasi András fi ai: Barnabás és Benedek ellenében húsvét nyolcadá-
ra. –  Zichy VIII. 237. (DL 79963. –  Zichy cs., zsélyi 213-2002.)

Márc. 23. (2. die f. V. a. Iudica) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Péter já-
szói prépost és jászói konvent részére szóló éves megbízása alapján az abban megneve-
zett Chobad-i Tamás királyi emberrel Koromphh(!)-i Márton karbeli káplánt küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Iudica vasárnap előtti csütörtökön (márc. 22.) ad 
opidum Scepsi vocatum mentek és ott Klos (dictus) Zsigmond bírót, valamint Byrow 
( nuncupatus) Jakab meg Kálmán, György és Kolman László esküdteket szemtől szem-
ben universosque populos, opidanos et incolas opidi eiusdem, továbbá Rozgon-i Istvánt, 
Jánost, Györgyöt és másik Istvánt (magn.) – uraikat –, fi aikat és örököseiket, illetve 
mindenki mást eltiltottak ab omni et quarumlibet terrarum ac metarum predicti opidi 
Jazow a parte eiusdem Scepsy et circumquaque adiacentium montiumque et vinearum, 
silvarum, nemorum et aquarum atque usuum et quarumlibet utilitatum occupatione, 
detentione et ad dictum opidum eorum Scepsy annexissione pro se suisve apparatione, 
perpetuatione in toto seu in parte in dominium earundem se intromissione et quamvis 
arte aquisita vel aquirenda sibi ipsis statuifactione, illetve minden más ilyen cselekedet-
nek egyúttal ellentmondtak lege regni mediante.

 Szakadt papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. Jászói prépostság mlt. 128. (DF 232895.)

Márc. 23. Anno Domini Mo CCCCo XXV feria sexta ante Dominicam Iudica Iohannes 
Bohemus concivis noster conparavit ortum de Anna relicta Anthonii fabri pie memorie 
pro centum fl orenis Cassoviensibus et plene persolvit idem Iohannes Bohemus.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 1. bejegyzés.

Márc. 24. Tata. Zs. megparancsolja Schaffhausen városnak, hogy engedelmes és hűséges legyen Frigyes 
osztrák herceghez, mivel Frigyessel kibékült és mivel Ausztriával, de különösen Albert osztrák herceggel 
és morva őrgróffal baráti és családi viszonyba is lépett. – Ad mandatum domini regis Michael prepositus 
Boleslaviensis. – Altmann II. 6238. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe Rep. 1-85. – DF 258047.)

323 

324 

325 

326 

327 



1371425. március 24.

Márc. 24. Tata. Zs. megparancsolja Rheinfelden városnak, hogy engedelmes és hűséges legyen Frigyes oszt-
rák herceghez, mivel Frigyessel kibékült és mivel Ausztriával, de különösen Albert osztrák herceggel és 
morva őrgróffal baráti és családi viszonyba is lépett. – Altmann II. 6237. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe 
Rep. 1-86. – DF 258048.)

Márc. 24. Tata. Zs. megparancsolja Zell városnak, hogy engedelmes és hűséges legyen Frigyes osztrák her-
ceghez, mivel Frigyessel kibékült és mivel Ausztriával, de különösen Albert osztrák herceggel és morva őr-
gróffal baráti és családi viszonyba is lépett. – Ad mandatum domini regis Michael prepositus Boleslaviensis. 
– Altmann II. 6239. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe Rep. 1-87. – DF 258049.)

Márc. 24. Tata. Zs. megparancsolja Diessenhofen városnak, hogy engedelmes és hűséges legyen Frigyes 
osztrák herceghez, mivel Frigyessel kibékült és mivel Ausztriával, de különösen Albert osztrák herceggel és 
morva őrgróffal baráti és családi viszonyba is lépett. – Altmann II. 6236. sz. (Urk. Abt. Allg. Urkundenreihe 
Rep. 1-88. – DF 258050.)

Márc. 24. (in Tata, sab. a. Iudica) Brezewicza-i Henrik (fi a:) Péter királyi tárnokmester 
emlékezetül adja, hogy Kassa városa a jelen évi annualia strenualia teljesen megfi zette, 
ezért jelen levelével nyugtatja őket erről.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa város lt., Collectio Schwartzenbachiana 155. (DF 
270196.) – A hátlapján alul: Cassen. strenualia.

Márc. 24. (sab. a. Iudica) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt-
te  Dawar-i András fi a: Bereck és bemutatta az ő sub secreto suo sigillo ad relationem 
 Ladislai de Chap pridem vicecancellarii kiadott, Forgach (dictus) Péterhez szóló parancs-
levelét a mondott Péter jelenlétében, amelyet ők suo modo perlegi et exponi fecissemus. 
Ekkor Forgach Péter kérte tőlük annak átírását (lásd 309).

 Vízjeles papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 59026. (Forgách cs.) – A hátlapján a pecsét alatt: 
Commissio regis super resignatione Dawar. Alul: Petri Forgach.

Márc. 24. (Strigonii, XXIIIIta die Martii, tertio/!/ scilicet die termini prenotati) Vice-
domini Máté mindkét jog doktora, esztergomi olvasókanonok és György esztergomi 
érsek és örökös ispán vikáriusa és általános ügyhallgatója az egri egyházmegyei Kallo-i, 
Beken-i és Sempyen-i plébánosokhoz. Régóta per keletkezett in sede iudiciaria Agrien-
si az egri egyházmegyei Varada-i Miklós, Mihály és Pelbárt (magn.) mint felperesek 
egyfelől, másfelől az egri egyházmegyei Monak-i Sandrinus és a váradi egyházmegyei 
Debrechen-i László özvegyei (nob.) mint alperesek között de et super facto medietatis 
possessionis Moch ex ista parte aque Tothzow vocate in dyocesis Agriensi existentis, 
utrum videlicet ipsa medietas possessionis Moch semper et ab antiquo ad ecclesiam 
parochialem Sancti Michaelis archangelis in eadem Moch ex alia parte dicte aque 
Tothzow in dyocesi Varadiensi predicta existentem cum sepultura et aliis pertinentiis 
iure parochiali, aut circa ecclesiam Sancti Georgii martiris in Zenthgywrgh prope 
eandem Moch in dyocesi Agriensi predicta existentem similiter cum sepultura ac aliis 
proventibus puta grossis, cubulis etc. pertinuisset, que tandem causa ad hanc almam 
sedem Strigoniensem metropolitanam per viam appellationis nostri in presentiam 
deducta extitit per nosque servatis in eadem quibusdam terminis, demum tamen eadem 
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de serenissimi principis et domini nostri, domini Sigismundi Romanorum ac Hungarie 
etc. regis litteratorio mandato eo tunc extra regnum Hungarie feliciter constituto ad 
eiusdem domini nostri regis felicem reditum in predictum regnum suum Hungarie in 
proxime fi endum et eius personalem presentiam in decisa extitit transmissa et prorogata. 
Mégis, mivel a király különböző ügyei miatt nagyon elfoglalt volt decisionemque 
predicte cause comode attendere non valere se referendo, eandem causam in presentiam 
prefati domini nostri archiepiscopi ac nostri decidenda et fi ne debita terminanda remisit 
és az ő döntésükre bízta befejezését; Chahol-i János felesége: Zsófi a és Telegd-i Frank 
felesége: Katko, Debrechen-i László leányai (nob.), akiknél a mondott Moch birtok van, 
a felperesek: Warada-i Miklós királynéi lovászmester és testvére: Pelbárt által a jelen 
böjtközép nyolcadára (márc. 21.) a király idéző- és a leleszi konvent válaszlevele értelmé-
ben megidéztettek. A felpereseket János Warada-i plébános képviselte királyi levéllel, az 
alperesek viszont nem jelentek meg, így őket bírságban elmarasztalta. Ezért meghagyja 
nekik, hogy idézzék meg az asszonyokat az idézéstől számított 25. napra az esztergo-
mi szentszék elé a szokásos módon, és minderről tegyenek neki jelentést. Az oklevelét 
nostro minori sigillo erősítette meg.

 Papíron, a szöveg alatt zöld viaszba nyomott pecsét darabjával. DL 79964. ( Zichy cs., zsélyi 2-954.) – 
 Zichy VIII. 209., kiv.

Márc. 24. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Febr. 15-i (150) parancsára 
Kércsi Illés szolgabíró elvégezte a vizsgálatot és a panaszt igaznak találta. – Szabolcs II. 365. sz. (DL 54431. 
– Kállay cs.)

Márc. 24. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Jékei László 
és Sztári Benedek Pazony birtokon igazságot szolgáltattak Pazonyi Cseres Lászlónak, de Kállói Lökös fi a: 
Miklós nem jelent meg. – Szabolcs II. 366. sz. (Tiszántúli Ref. Egyházker. Kt., Oklevelek 52. – DF 275843.)

Márc. 24. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Pazonyi Cseres 
László Kállói Lökös fi a: Miklós ellenében letette az esküt arról, hogy az Oros birtok határain belül álló mal-
mot nem rombolta le. – Szabolcs II. 367. sz. (Tiszántúli Ref. Egyházker. Kt., Oklevelek 53. – DF 275844.)

Márc. 24. Róma. János kalocsai érsek kéri a pápát, hogy engedélyezze János sidoni püspöknek, hogy püspöki 
jogait a kalocsai egyházban gyakorolhassa, mivel az egyházát lerombolták és az egyházmegyéjéből semmi-
lyen jövedelemmel nem rendelkezik. – Lukcsics I. 792. sz. (Reg. suppl. vol. 185 fol. 53.)

Márc. 25. (in Tatha, 72. die oct. epiph.) Zs. emlékezetül adja, hogy az ő halasztólevele ér-
telmében a jelen vízkereszti nyolcadon személyesen megjelent a királyi személyes jelen-
lét előtt Gorycha-i Novak (dictus) Tamás fi a: László Dogazeza-i Iwkovich (dictus) Már-
ton fi a: Antal ellenében és előadta, hogy Iwkovich (dicti) néhai Márton és Tamás László 
gyermekkorában fegyveresen és hatalmasul apja és patruus-uk: néhai Novak (dictus) 
Péter birtokaira és birtokrészeire törve Pétert megölték és a mondott Gorycha-i birtok-
részeket elfoglalták és a mai napig kezükön tartják. Mindezek után László az urakodótól 
igazságot és ítéletet kért. Ezt hallván a szintén személyesen jelenlévő Antal azt vála-
szolta, hogy ő a mondott birtokokat és birtokrészeket jogtalanul nem foglalta el és nem 
is tartja kezében, sed eedem possessiones et portiones possessionarias dicto condam 
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Martino patri suo ac aliis fratribus eiusdem ob notam infi delitatis dictorum Thome 
patris et Petri patrui ipsius Ladislai per nostram maiestatem date et collate extitissent 
és ennek bizonyítására bemutatott két oklevelet: 1) Zs. in Albaregali 1403. nov. 6-án (f. 
III. p. omn. sanct.) kelt adománylevelét, amely szerint a király Iwko fi ai: Márton, Tamás, 
Orbán és Jakab szolgálataiért Goricza-i Márton fi ainak: Tamásnak és Péternek Zág-
ráb megyében fekvő birtokait Tamás és Péter hűtlensége miatt, quam iidem in proxime 
elapsis disturbiorum regni nostri temporibus condam Ladislao fi lio Karoli de Duracio 
adherendo et sub banderio eiusdem contra nostram maiestatem infi deliter procedendo 
incurrissent, nekik adományozta újadomány címén salvo iure alieno. – 2) A zágrábi káp-
talan 1404. jan. 12-i (8. die vig. epiph.) kelt iktatólevelét, amely szerint a királyi em-
ber és a káptalani tanúbizonyság ellentmondás nélkül iktatta részükre a birtokokat; és 
minderről a király privilégiumot is kiállított a részükre(!). – Mindezek után Antal szin-
tén igazságot kért a királytól. – Jóllehet Tamás fi a: László a mondottakat a leírt címen 
perbe hívta, mégis, mivel a mondottak a birtokokat királyi adomány által kapták és abba 
ellentmondás nélkül iktattattak, sed nunc solum simplici et nuda impetratione dictam 
litem seu causam adversus eundem Anthonium movisse et suscitasse ex premissis 
manifeste reperiebatur et ob hoc ipse Ladislaus circa dictas possessiones et portiones 
possessionarias taliter aut particulariter eoque idem tempore dicti disturbii unacum 
dicto patre suo indivisus ac in uno esu extitisse dinoscitur, nullum ius habere, sed 
eedem prelibato Anthonio et suis fratribus vigore dicte nostre collationis in perpetuum 
adiudicari et relinqui dictoque Ladislao super ampliori requisitione earum perpetuum 
silentium inponi, idem etiam Ladislaus pro debita requisitione dictarum possessionum et 
portionum possessionariarum in estimatione earundem adversus predictum Anthonium 
convincti et agravari debere nobis ac dictis prelatis, baronibus et proceribus regni nostri 
nobiscum pro tribunali sedentibus agnosscebatur, ezért így is tesznek, azaz Lászlót a 
mondott birtokok és birtokrészek becsűjében elmarasztalják, a birtokokat és birtok-
részeket pedig meghagyják örök birtoklásra Antalnak és társainak auctoritate nostra 
iudiciaria requirente salvis iuribus alienis; Lászlóra az ügyben örök hallgatást mondanak 
ki. Az oklevelet függő titkospecsétjével erősítette meg részükre.

 Hártyán, függőpecséttel. HDA, Doc. med. varia 200. (DF 218694.)

Márc. 25. (in Thatha, 72. die oct. epiph.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tudják meg, hogy 
személyesen megjelent előtte Bozyn-i Miklós fi a: Groff György (egr.) néhai Nánai 
Kompolt István országbírónak múlt év Mihály-nap nyolcadán kelt oklevele értelmében. 
A néhai országbíró levele szerint György carnalis testvére: Bozyn-i Groff Miklós ellené-
ben előadta, hogy ipse ab eodem Nicolao fratre suo in castro Bozyn et opido similiter 
Bozyn necnon possessionibus Swmberg, Lympa, Prathon, Chaiel, Newfeld, Swaynspah, 
Ayzgraw, alia Ayzgraw, Uyfalu, Bel, Pomsa, Chetertek, Paka, Nemethsok, Eghazas-
kyrth, Bekenkyrth et Zemeth apellatis ipsos iure hereditario concernentibus, divisionem 
habere vellet congruentem lege regni requirente. Ezt hallván Groff Miklós az országbíró 
előtt személyesen azt válaszolta, hogy ipse dicto Georgio castro et opido necnon 
possessionibus in predictis divisionem dare promptus esset et paratus, dummodo idem 
Georgius Groff in possessionibus empticiis et impignoraticiis per ipsum Georgium de 
rebus eorum communibus aquisitis, videlicet Wedred, Nagzarwa, Kyszarwa, Nadasd, 
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Nagleegh, Mager, Kyralfalwa, Chathe, Kwrthveles et Chetertekhel in comitatu Po-
soniensi, item Soploncza in regno Sclavonie habitis, necnon universis thezauris ab 
ipsorum avo et patre in ipso devolutis equalem divisionem sibi daret, eoque audito, quia 
idem Georgius Groff predictas possessiones Vedred, Nagzarwa, Kyszarwa, Nadasd, 
Nagleegh, Mager, Kyralfalwa, Chathe, Kwrthweles, Chetertekhel et Soploncza nun-
cupatas ipsi Nicolao in nullo pertinere et nec eidem de eisdem divisionem seu portionem 
provenire debere, sed se in facto earundem effi cacia litteralia instrumenta, quibus dictas 
possessiones ab eodem Nicolao precavere posset habere eaque non adtunc, sed in 
termino ulteriori sibi dando exhibere posse retullisset. Ezért a néhai István országbíró a 
felek között Bozyn vár és városa, valamint tartozékaik meg a kincsek ( thezaurarii) ügyé-
ben folyó pert (1425) vízkereszt nyolcadára halasztotta azzal, hogy akkor Vedred, Nagh-
zarwa, Kyszarwa, Nadasd, Nagleegh, Mager, Kyralfalwa, Chathe, Kwrthweles, Cheter-
tekhel et Soploncza birokok ügyében a felek mutassák be okleveleiket, amikor is majd 
azok alapján ítéletet fog hozni. – Tandem ipsis octavis instantibus interimque prefato 
comite Stephano divino vocante iudicio ab hac luce sublato dictoque honore iudicatus 
curie nostre vacante a mondott Groff György személyesen megjelenve a királyi jelenlét 
előtt Groff Miklós jelenlétében kinyilvánította, ut prefatus Nicolaus Groff in portionibus 
et possessionibus possessionariis suis empticiis et impignoraticiis, preterea possessionibus 
Chathe, Chetertek et Chetertekhel vocatis, necnon etiam predictis thezauris avicitiis et 
paternis suis nullam portionem habeat et nec habere debat, aminek bizonyítására bemu-
tatta Garai Miklós nádor 1412. jan. 13-án, Pozsonyban kelt oklevelét, amely szerint egy-
részről Bozyni-i Miklós fi a: György, másrészről carnalis testvére: Miklós a nádor előtt 
személyesen megjelenve elmondták, hogy ipsi in castro et opido eorum Bozyn necnon 
aliis universis et singulis villis, possessionibus et prediis eorum communibus per probos 
et nobiles viros, familiares ipsorum vel alios, quos vellent diversionem modo et ordine in 
eisdem litteris specifi catis celebrandam disposuissent. Ceterum licet ipse magister 
Nicolaus de portionibus empticiis et impignoracionis per ipsum Georgium aquisitis 
eoque, ut idem Nicolaus asseruisset, ipse possessiones de communibus rebus per ipsum 
Georgium aquisite fuissent, ab eodem Georgio portionem habere voluisset, in factis 
etiam tesauri ab avo, patre et fratre eorum remanenti, preterea possessionis Chathe et 
portionis in Chetertek habite condam Temel bani ratione facta potentie, in quo idem 
Temel banus contra ipsum Georgium fuisset convictus, eidem Georgio pro septingentis 
fl orenis statutarum, necnon possessionis Chetertekhel ipsorum communis, quam idem 
Georgius redemisset adversus ipsorum Georgium litis materiam suscitare pretendisset. 
Tamen huiusmodi lites, ipse scilicet Nicolaus causa fraternitatis supersedere et 
condescendere fecisset dictum Georgium fratrem suum exinde reddendo expeditum se 
in hiis dispositioni et humanitati eiusdem fratris sui submittendo. (ZsO III. 1561. sz.)1 – 
Az oklevelek bemutatása után partibus eis per nos in premissis iuris equitatem impertiri 
postulantibus. Licet prelibato Georgio Groff in predictis castro et opido Bozyn necnon 
possessionibus Swmberg, Lympa, Prathon, Chaiel, Newfeld, Swaynspah, Ayzgraw, alia 
Ayzgraw, Uyfalu, Bel, Pomsa, Chetertek, Paka, Nemethsok, Eghazaskyrth, Bekenkyrth 
et Zemeth appellatis a prefato Nicolao fratre ipsius dictam rectam et equalem divisionem 
sibi postulante, idem Nicolaus predictis aliis possessionibus Nagzarwa, Kyszarwa, 
Nadasd, Nagleegh, Mager, Kyralfalwa, Chathe, Kerthweles, Chetertekhel in predicto 
comitatu Posoniensi et Soploncza in dicto regno Sclavonie existentibus, quas ipsemet 
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Nicolaus Groff per ipsum Georgium fratrem suum emptitionis et impignorationis titulis 
mediantibus rebus eorum communibus aquisitas fuisse aserebat, preterea tesauro eorum 
paterno et avetico sibi portionem provenire debere allegando de eisdem prescriptam 
divisionem et portionem per ipsum Georgium, fratrem suum sibi dari postulaverit et 
ratione huiusmodi in predictis castro, opido et aliis possessionibus ipsorum communibus 
predictam divisionem eidem Georgio admittere recusaverit, tamen ex quo idem Nicolaus 
in presentia predicti palatini astando, disposito ibidem cum eodem Georgio fratre suo 
similiter personaliter astante, quantum ad divisionem dictorum castri et opidi 
ceterarumque villarum et possessionum eorum communium modo et forma, qui in 
divisione huiusmodi observari debuissent, prefatum Georgium Groff super portionibus 
possessionariis empticiis et impignoraticiis etiam si tales essent, que per eundem 
Georgium de communibus rebus eorum aquisite fuissent ac etiam in facto tesauri ab avo, 
patre et fratre eorum remanentis, preterea dictam possessionum Chathe et Chetertekhel 
vocatarum in dictis litteris ipsius palatini nominatim insertarum sopita et sedata lite 
predicta expeditum reddidisse et commisisse et sic idem in contrarium prescripte sue 
proprie fassionis predictam per eum sedatam et sopitam litem resuscitare non expavens 
denuo et de novo ratione dictarum possessionum et tesauri resignatorum indultorum 
contra ipsum Georgium rursus et iterum novam impetitionem fecissem movisse et 
suscitasse reperiebatur. Et ob hoc idem Nicolaus in contrariam prescripte sue proprie 
fassionis ratione divisionis predicte exhibitis, resignatis possessionibus et tesauri per 
omnem [...] adversus ipsum Georgium prescriptam motionem seu impetrationem, que 
eidem virtute prescripte proprie fassionis eiusdem, quantum ad requisitionem huiusmodi 
vetita est indebite et minuslicite fecisse et suscitasse et sic idem Nicolaus pro huiusmodi 
indebita et minusiusta motione ratione dictarum resignatarum possessionum et tesauri 
per eum facta adversus prefatum Georgium fratrum suum in facto calumpnie convicti et 
agravari, prescripta etiam divisio inter eosdem Georgium et Nicolaum Groff non in 
dictis aliis resignatis possessionibus et tesauro, sed solum in dictis castro et opido Bozyn 
necnon villis Swmberg, Lympa, Prathon, Chaiel, Newfeld, Swaynspah, Ayzgraw, alia 
Ayzgraw, Uyfalu, Bel, Pomsa, Chetertek, Paka, Nemethsok, Eghazaskyrth, Bekenkyrth 
et Zemeth appellatis excepta dicta portione predicti Themel bani in predicta Chetertek 
habita ipsi Georgio ratione dicti oneris facti potentie alias statuta celebrari debere nobis 
et baronibus et proceribus regni nostri nobiscum in iudicio existentibus cernebatur, pro 
eo eorundem nostrorum assessorum consito et asumpto consilio prefatum Nicolaum 
Groff pro premissa indebita motione in facto dictarum resignatarum possessionum et 
tesauri per eundem facta adversus prelibatum Georgium Groff in facto calumpnie et ex 
eo in sententia capitali ac in amissione universarum possessionum et portionum 
possessionarium ac rerum et bonorum eundem ubique intra ambitum dicti regni nostri 
Hungarie existentium in duabus partibus nostris iudiciariis, in tertia vero parte dicti 
Georgii manibus devolvendarum et applicandarum auctoritate nostra iudiciaria mediante 
convictum et agratum fore decernentes et committentes easdemque partes ad predictam 
divisionem solum in prescriptis castro et opido Bozyn necnon villis Swmberg, Lympa, 
Prathon, Chaiel, Newfeld, Swaynspah, Ayzgraw, alia Ayzgraw, Uyfalu, Bel, Pomsa, 
Chetertek, Paka, Nemethsok, Eghazaskyrth, Bekenkyrth et Zemeth vocatis ipsarum 
partium hereditariis faciendam transmittentes. Ezért megparancsolja nekik, hogy küld-
jék ki tanú bizonyságukat, akinek jelenlétében Dobowcz-i János vagy Thapaz-i Pál vagy 
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 Harazthy-i Péter vagy Gerbed-i Imre vagy Versend-i Benedek mesterek, a királyi aula 
jegyzőinek egyike György-nap 15. napján (máj. 8.) menjen ki a felsorolt öröklött birto-
kokra, majd a szomszédok és határosok meg a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében ossza 
két felé a birtokokat minden haszonvételükkel és tartozékukkal együtt és az egyik felét 
Groff Györgynek, a másik felét pedig Miklósnak meg utódaiknak és örököseiknek ik-
tassa és hagyja meg örök birtoklásra, senki ellentmondását nem véve fi gyelembe, majd 
minderről a káptalan György-nap nyolcadára futuro iudici curie nostre more solito 
tegyen jelentést. Preterea volumus et committimus, ut nulla partium predictarum super 
populos et iobagiones eorundem in dictis communibus et dividendis possessionibus 
commorantes ultra consuetos census medio tempore aliquam superfl uam taxam seu 
exactionem levare seu extorquere valeat sive possit.

 Két példányban, mindkettő papíron, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. DL 12041. (NRA 377-37.)

 1 A kivonat a DL 11686. alapján készült.

Márc. 25. Tata. Zs. Albeni János zágrábi püspökhöz, birodalmi, királyi és királynéi kancellárhoz és Nagy-
mihályi Ungi Albert vránai perjelhez, dalmát-horvát bánhoz. Elpanaszolták neki a zágrábi káptalan nevé-
ben, hogy Zágráb városa a káptalan földjeiből a város mellett sokat elfoglalt, noha a király meghagyta Cillei 
 Hermann szlavón bánnak és más nemeseknek, hogy állapítsák meg a jogos határokat, azok nem tették meg. 
Ezért meghagyja most nekik, hogy mindenféle halasztás nélkül hajtsák végre utasítását. – Tkalčić II. 50. 
(Kézirat alapján.) – Lukinović VI. 173. (Uo.)

Márc. 25. (Bude, 26. die oct. cinerum) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Berench-i 
Gergely fi a: István (proc. Gergelfalu/Gergerfalva-i Erne nyitrai levéllel) Gymes-i For-
gach Péter, Forgach Miklós fi a: János (proc. Hwllo/Hul-i Miklós zobori levéllel) elle-
nében az ő idéző- és a nyitrai káptalan válaszlevelében leírt, Berench birtok és egy kis 
földrész határjeleinek állításakor történt ellentmondás ügyében indított hamvazószerda 
(febr. 21.) nyolcadán, az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadára halasztja.

 A felperes példánya: papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59027. (Forgách cs.) – A hátlapján keresztben 
bírósági feljegyzés, amely szerint egy következő alkalommal a felperest Gergerfalva-i Erne nyitrai levéllel 
képviselte, az alperesek személyesen voltak jelen, és a pert de regio eo, quod idem versus partes Bohemie 
fi erent profecturi, Mihály-nap nyolcadára halasztották; due solvit. – Az alperesek példánya: papíron, záró-
pecsét darabjaival. DL 59029. (Uo.)

Márc. 25. (in Harazth, in Iudica) Garai Miklós nádor a kapornaki konventhez. Elmond-
ták neki Korongh-i néhai Miklós fi a: László, Miklós fi a: másik Miklós és Jakab fi a: 
György nevében, hogy Kekenyes-i avagy Zenthbalas-i Zabo (dictus) Imre öt éve, pün-
kösd ünnepe (1420. máj. 26.) táján Zech-i Miklós Radozthynch és Thysyna falvakban 
lakó jobbágyaival Korongh-i Miklós ottani házára törve Zech-i Miklós parancsára és 
utasítására quatuor lardos cum arvinis domo de eadem recepi ac decem et octo boves 
dicti condam Nicolai auferri és Zech-i Miklós Markosolch nevű birtokára hajtották, 
de quibus tandem bobus unum permactando, dictos etiam lardos et arvinam usui ip-
sorum exponi, alios vero boves restituere fecisset; továbbá az ezt követő György-nap 
(1420. ápr. 24.) táján ugyanők ismét a néhai Miklós házára rontva sedecim boves is-
mét elhajtottak Markosolch faluba, de quibus duos permactare et usui ipsorum exponi, 
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alios vero restituere fecisset; továbbá múlt év Mihály-nap (1424. szept. 29.) táján Imre 
ismét Zech-i Miklós parancsára a Radozthynch, Thysina és Markosolch birtokokon 
lakó jobbágyokkal, továbbá Kekenyes-i avagy Zenthbalas-i Zele Jakab familiárisai-
val és embereivel ismét a néhai Miklós házára törve tizennégy ökröt, először Mar-
kosolch, majd pedig Balázs falujába hajtottak, és abból csak négyet adtak vissza, a 
többit a mai napig Zenthbalas birtokon tartják és sokszori kérésükre sem adták visz-
sza; mindezzel meg nem elégedvén Szentháromság ünnepe (1424. jún. 18.) táján ak-
kor, dum dedicatio ecclesie Beate Marie virginis de Mesynch circa ipsam ecclesiam 
celebrata fuisse idemque condam Nicolaus causa indulgentiarum illuc ad ipsam 
ecclesiam accessisset ibique in quodam hospitio suo extitisset, tunc prefatus Emericus 
Zabo ex voluntate, iussu et mandato dicti Nicolai de Zech domini sui ac permissione et 
consensu prefati Iacobi Zele transmissis Martino de dicta Zenthbalas, Iohanne Alch de 
Zygeth commorantibus, Michaele Magno de Ewrizenthgyurgh, Chernel dicto Chalfa 
in Velemer commorantibus, familiaribus suis ac predicti Iacobi Zele, item Iohanne 
Kamnyk Derezech in villa Thysyna et Korozech in villa Radozthynch iobagionibus 
eiusdem Nicolai de Zech commorantibus ad dictum hospitium eiusdem Nicolai de 
Korongh, ubi eundem per prefatum Iohannem Kamnyk ac alios familiares et iobagiones 
predictos in capite taliter vulnerari fecissent, quod postquam prefatus condam Nicolaus 
de Korongh ex eo vulneri mortuus extitisset; ezenkívül még, amikor Korongh-i Miklós 
fi a: Miklós unum equum suum alias ab ipso furtive ablatum per Georgium Kaloz de 
Kalozfalwa in eodem iudicio arrestari fecisset et dum ipse Nicolaus postmodum ad 
ipsam villam Kalozfalwa ad terminum sibi deputatum pro rectifi catione dicti equi sui 
accessisse ipso Georgio Kaloz domi non existente a iobagionibus eiusdem Georgii sibi 
iudicium fi eri postulasset, tunc dicti iobagiones eiusdem Georgii in dicta Kalozfalwa 
commorantes – Clemens fi lius Michaelis iudex seu villicus de eadem, Martinus de 
Themerdek, Brictius et Augustinus fi lii Stephani Geges, Marcus Sun, Andreas fi lius 
Michaelis, Georgius Pethesolch, Georgius Varga, Iohannes Peres, Iacobus Parvus, [... 
fi lius] Stephani et Michael fi lius Thome – ex mandato et permissione dicti Georgii 
domini ipsorum ipsum Nicolaum in ipsorum medio in dedecus sive nobilitatis iudicio 
arrestandum in ipsum insurgendum, ipsum abire non permississent, donec pro sui 
eliberatione ab ipso tres nobiles homines fi deiussores accepissent potentia mediante. 
Mindezt Gyurghfalwa-i Chepan István viceiudex nobilium comitatus Zaladiensis, aki 
akkor az ügy tanújaként jelen volt, látta, de a megyei ítélőszék előtt nem tanúskodott, és 
így 50 márka kárt okozott Korongh-i Miklósnak. Ezért meghagyja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt nádori emberek: Iohannes, Emericus dic-
ti Bobis, Nicolaus f. Iacobi, Thomas f. Iohannis de Zenthgyurghvelgh, Petrus, Gallus 
fi lii Iohannis de dicta Korongh, Andreas f. Petheu, Symon de Moschna.

 Átírta a kapornaki konvent 1425. máj. 10-i oklevelében: 510. DL 98401. (Sigray cs.) – Az oklevél hibásan, 
1424. ápr. 9-i dátummal lásd ZsO XI. 415. sz.

Márc. 25. (4. die f. V. a. Iudica) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Febr. 13-i (140) parancsára 
Molnosfalu-i Dénes királyi emberrel Hippolit karbeli klerikust küldték ki, akik vissza-
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térve elmondták, hogy ők Iudica vasárnap előtti csütörtökön (márc. 22.) Nyitra megyé-
ben vizsgálatot tartva megtudták, hogy minden a panasz szerint történt.

 Papíron, zárópecséttel. DL 59028. (Forgách cs.)

Márc. 25. (in Thasnad, 5. die oct. medii quadr.) Miklós torontáli főesperes vicariusque 
de Thasnad generalis emlékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet halasztólevele értelmé-
ben Megyes-i Zsigmond a jelen nyolcadon Karol-i Wajdaffy Jakab és János, valamint 
néhai Mihály fi ai: László és Bertalan ellen indított és amelyben ratione insinuationis litis 
et litterarum expeditoriarum super dotem et res parafernalium ac aliarum rerum, sicuti 
in aliis litteris suis et registris continentur, meg kellett jelennie, György-nap nyolcadára 
halasztja, kötelezve a feleket az említett mentesítő oklevél bemutatására.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54429. (Kállay cs.) – A hátlapján keresztben szentszéki perfeljegy-
zés: Statu in eodem absque onerum gravamine ad octavas festi penthecostes prorogata, non solvit.

Márc. 26. Tata. Zs. kéri V. Márton pápát, hogy a Konstanzban és Sienában bezárt zsinatot Baselba hívja ösz-
sze. – Altmann II. 6245. sz. (Kop. Königsb.) – Joachim-Hubatsch I/1. 276/4409. sz. (Uo.)

Márc. 26.1 (f. II. p. annun. Marie) Az aradi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Uzvasari-i Egyed szabó és felesége: Dorottya – akinek személyazonos-
ságát Kereky-i Kulchar (dictus) Balázs igazolta – a maguk, fi uk: János, meg hajadon leá-
nyaik: Ilona és Katalin nevében és terhükkel, majd a következő bevallást tették: ők bizo-
nyos nehézségeik miatt portiones ipsorum possessionarias, videlicet directam et equalem 
tertiam partem portionum possessionariarum ab omnibus portionibus possessionariis 
Barnabe et Mathei fi liorum Iacobi fi lii Ladislai de eadem Uzvasari, in ipsa Uzvasari et 
Domand in Zarand ac Zenthandras possessionibus in Bekes comitatibus existentibus 
habitis, per eosdem Barnabam et Matheum iuxta contenta aliarum litterarum nostrarum 
super inde confectarum alias extradatas ipsos omnis iuris titulo concernentes, cum curia 
ipsorum et domibus cum edifi ciis seu ortis in eadem Uzvasari habitis et preparatis min-
den felsorolt haszonvételükkel és tartozékukkal Lochonc2-i Zsigmondnak (magn.) pro 
centum fl orenis presentis nove monete fl orenum quemlibet per centum denarios novos 
computando, amelyet tőle már teljes egészében megkaptak, elzálogosították és elzálo-
gosítják előttük is Zsigmondnak meg utódainak és örököseinek szavatossággal és azzal, 
hogy a mondott összegért tőlük bármikor visszaválthatják.

 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Erdődy cs. lt. 9048. (98-25-15.)

 1 Az oklevél évszámát javították, így az lehet 1424-es is. 2 A szó utolsó betűje tollban maradt.

Márc. 26. Csorna. Kanizsai István volt királyi ajtónállómester és Kanizsai János levele kapui várnagyaikhoz. 
A csornai prépost fát szállító jobbágyait engedjék zavartalanul és vámfi zetés nélkül áthaladni a Kapuhoz 
tartozó erdőkön. – Fejér X/6. 779. (DL 11645. – NRA 925-12.) – Sopron vm. II. 81., márc. 2-i kelettel. (Uo.)

Márc. 27. (in Tatha, f. III. p. Iudica) Zs. a csázmai káptalanhoz. Elmondta neki Pwkur/
Pewkur-i Miklós fi a: László, hogy amikor ő [...] fi át Györgyöt 100 aranyforinttal vásá-
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rolni küldte és Letare vasárnapján (márc. 18.) megszállt az ő Zenthgrisogon-i birtok-
részén, Maroth-i János volt macsói bán Zlywosoucz-i, Grisigoryanch-i, Benedek falva-i, 
 Butancz-i, Rokoznycze-i, Radynkoucz-i, Galyncz-i, Wrylopley(?)-i, Brynaztach-i, 
Noghkoucz-i, Rewfalu-i, Chatar-i, Chrenkouych-i, Wkazanch-i és [...]-i, név szerint fel-
sorolt jobbágyai a bán Zenthgrisogon-i offi ciálisának, Lőrinc fi a: Jánosnak a parancsá-
ra megtámadták, megverték és kifosztották. Ezért megparancsolja nekik, hogy küld-
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus f. Nicolai, 
 Stephanus f. Bedew, Nicolaus f. Stephani de Woykoucz.

 Szakadt, hiányos papíron, amelynek bal oldali harmadának felső fele hiányzik, záró nagypecsét darabjai-
val. DL 103501. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Márc. 27. (sexto Kal. Apr.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Lak-i János fi a: Péter 
– a maga és néhai testvére László hajadon (nob. puelle) leányai: Margit és Benthlo nevében 
– és bemutatta majd kérte a saját 1424. júl. 23-án (ZsO XI. 874. sz.) és a vasvári káptalan 
1424. szept. 15-én (ZsO XI. 1069. sz.) kelt okleveleinek átírását és megerősítését, amelyet 
ő nostra auctoritate regia et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia ac 
de consensu et beneplacito serenissime principis domine Barbare regine conthoralis nostre 
carissime, prelatorum et baronum nostrorum consilio prematuro ac uniformi decreto 
eorundem megtesz. Privilégiumát autentikus függő kettős pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősítette meg. Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre 
et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, Doymus 
spalatói és András raguzai érsekek, a kalocsai és zárai érseki székek üresedésben, János 
zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csaná-
di, Benedek boszniai, Kelemen  győri, Miklós váci, Péter korbáviai, Jakab szerémi, Hinko 
frater nyitrai, Henrik pécsi és  Tamás zenggi püspökök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, 
knini, nonai, makarskai és  fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki 
Miklós erdélyi vajda, Nánai Kompolt István országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, 
szlavón bán, Ungi Albert  vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a szöré-
nyi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási néhai János vajda fi a: 
László ajtónálló,  Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. – A privilégium élén jobb-
ról: De commissione domini regis. – A plica-n: Lecta et correcta.

 Hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 100433. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Groffenschach 2-1-26.)

Márc. 27. (3. die annun.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy a ládi pálos kolostor 
részére kibocsátott éves megbízása értelmében az abban megnevezett Byky-i Miklós 
királyi emberrel Ferenc karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők gyümölcsoltó Boldogasszony napján (márc. 25.) kimenve Borsod megye megtudták, 
hogy Antal, Miklós és György Laadhaza-i nemesek ottani jobbágyaikkal elfoglaltatták 
a kolostor Rakos nevű földjét és azt azóta is használtatják azokkal potentia mediante az 
ő igen nagy kárukra.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11646. (Acta Paul., Lád 14-5.) – BLÉ 5. (1985) 633/57. sz.

349 

350 



146 1425. március 27.

Márc. 27. (3. die annun.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy a ládi pálos kolostor 
részére kibocsátott éves megbízása értelmében az abban megnevezett Byky-i Miklós 
királyi emberrel Ferenc karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők gyümölcsoltó Boldogasszony napján (márc. 25.) kimenve Borsod megye megtudták, 
hogy a napokban Nyek-i Dávid fi a: Simon a pálosok Rakos nevű földjét Radmach Bálint, 
Rachz Simon, Ribanch Mihály, Rufus Mihály, Moczkos Fülöp, Sapy Barnabás,  Vathay 
László, Zach Bereck, Dyak Dénes, Wraczh István, Ando Péter, Cziczak Bertalan, Pap 
György, Slavu[s] Mihály, Baytha Péter, Rufus Bálint, Slavus György, Zebo Antal, 
 Magnus György, Thaska Bálint, Thwri Máté és Mihály, András fi a: György Nyek-i job-
bágyaival elfoglaltatta és azóta használtatja velük potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11647. (Acta Paul., Lád 14-4.) – BLÉ 5. (1985) 633/58. sz.

Márc. 27. (3. die annun.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy a ládi pálos kolostor 
részére kibocsátott éves megbízása értelmében az abban megnevezett Byky-i Miklós 
királyi emberrel Ferenc karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők gyümölcsoltó Boldogasszony napján (márc. 25.) kimenve Borsod megye megtudták, 
hogy Mohy királyi birtok jobbágyai: Slavus Pál, Kyral András, Szaniszló, Rufus László, 
Pingwis Mihály, Bálint arcupar, Imre és Mózes carnifi ces, Tardi Pál, Jakab faber, Bene 
Demeter, Nerges (dicti) Bertalan és Mihály, Fartay Gergely és fi a: Antal, Bene Albert, 
Zedan Mátyás, Byky Péter, Rakos Tamás, Wegh István, Varro Miklós, Márk, Longus 
András, Péter pistor, Zenthpeteri Balázs, András carnifex és Halaz (dictus)  Bertalan a 
kolostor Kerezthwr birtokán belül fekvő földekből legelőkkel és erdőkkel együtt nagy 
részt ex consensu et voluntate specialique commissioni magnifi corum Mathyws et 
Emerici de Palooch castellanorum, item Iohannis fi lii Iacobi de Kerezthwr et Ladislai 
vicecastellanorum castri de Dyosgewr elfoglaltak és azóta is használják potentia me-
diante az ő igen nagy kárukra.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 39223. (Acta Paul., Lád 7-13.) – BLÉ 5. (1985) 632/56. sz.

Márc. 27. (6. die f. V. a. annun. Marie) Miklós leleszi prépost és a konvent emléke-
zetül adja, hogy megkapván Garai Miklós nádornak Pazon-i [Benedek] fi a: Bereck és 
 Chazar-i Tódor fi a: Miklós fi a: György részére szóló bírói intézkedését, az abban meg-
nevezett Pethenyehaza-i Barnabás mesterrel, a királyi kúriából külön e célra kiküldött 
nádori emberrel Fábián mestert, aljegyzőjüket küldték ki, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe előtti csütörtökön (márc. 22.) kimenve a 
Szabolcs megyei Zekel birtoknak a Zekel-i Dávid és László kezén lévő fele részére és 
a szomszédok meg határosok összehívása után minden haszonvételével és tartozékával 
a nádor oklevelében leírt jogon iktatták Berecknek és Györgynek meg örököseiknek 
és utódaiknak az alperesek ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva. A privilégiumukat 
alpha bethoque intercisas pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hiányos, szakadt és foltos hártyán, felül ABC chirograpum-mal. A hiányokat a mellette lévő 1803. júl. 
18-án készült másolat alapján pótoltuk. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. C-163. (DF 211281.)
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Márc. 28. Nos Sigismundus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex memorie commendamus tenore presentium 
signifi cantes, quibus expedit, universis, quod fi delis noster dilectus strennuus vir, 
magister Iohannes fi lius Chyre de Almus, miles reginalis maiestatis in sua et Ladislai 
fratris sui carnalis personis ad nostre maiestatis accedens presentiam propositis suis 
fi delitatibus et fi delium servitiorum gratuitis meritis, tam nobis, quam eidem domine 
regine conthorali nostre carissime iugiter et indefesse exhibitis et impensis a nostra 
maiestate humiliter petivit, quod nos ipsis gratiose annuere dignaremur, ut ipsi in 
territorio alicuius eorum possessionis et specialiter in facie possessionis ipsorum 
Pache vocate in comitatu Byhoriensi existentis, ubi maluerint, castrum seu fortalitium, 
fortalicium lapideum vel ligneum pro se et eorum heredibus construendi et edifi candi 
iuxta eorum placitum haberent facultatem. Nos itaque recensitis et in memoriam 
nostre mentis revolutis huiusmodi fi delibus et laude dignis servitiis antefati magistri 
Iohannis fi lii Chyre, volentes eiusdem petitioni secundum eius merita nostrum regium 
benevolum prebere auditum, ex speciali nostra annuentia et gratia speciali eidem 
magistro Iohanni et prefato Ladislao fratri ipsius eorumque heredibus hoc duximus 
concedendum, ymmo annuimus et concedimus, quod ipsi ubicumque intra limites 
propriarum possessionum eorum et signanter in facie prenominate possessionis ipsorum 
Pache, ubi maluerint, castrum seu fortalitium, fortalicium lapideum vel ligneum, sicuti 
eis placuerit, construendi, edifi candi, tenendi et possidendi plenam habeant potestatis 
facultatem, presentium nostrarum litterarum vigore et testimonio mediante. Datum in 
Tata, feria quarta proxima ante dominicam Ramis palmarum, anno Domini millesimo 
quadringentesimo vigesimo quinto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricesimo 
octavo, Romanorum quintodecimo et Bohemie quinto. – A szöveg élén jobbról: De 
commissione propria domini regis.

 Hártyán, kiemelt Nos Sigismundus, alul a függőpecsét befüggesztésének helyét kivágták. DL 29234. 
(GYKOL, Cista comitatuum, Bihar 2-7.)

Márc. 28. Nos Sigismundus, Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Croatie etc. rex memorie commendamus tenore presentium sig ni-
fi cantes, quibus expedit, universis, quod nos, cuius ex suscepti regii regiminis offi cio ab 
alto nobis credito interest commodo et statui tranquillo regnorum nostrorum predictorum 
et presertim huius peculiaris regni nostri Hungarie pervigili cura invigilare et circa ea, 
qualiter et quibus modis et dispositionibus ipsius regni nostri Hungarie et eius confi niorum 
et presertim regni nostri Sclavonie limites et termini premuniti ab insultibus et emulis 
nostris illese et indempniter preserventur incoleque eorundem adaptate pacis tranquillitate 
possint gratulari, nostre interioris mentis oculos ad spectabilem et magnifi cum Hermanum 
Cilie Zagorieque comitem, regni nostri Sclavonie predicti banum, socerum nostrum 
carissimum et fi delem dirigentes, de ipsiusque circumspecta providentia et pure fi dei 
constantia ad modum confi dentes, omnes et singulos proventus nostros mardurinales nobis 
et fi sco nostro regio in dicto regno nostro Sclavonie in signum dominii nostri naturalis 
provenire debentes, simulcum eorum dicatione et exactione eidem Hermanno comiti et 
bano duximus committendos et pro tuitione regni nostri Sclavonie deputandos, tamdiu 
donec ipse predicto honore banatus iamdicti regni nostri Sclavonie fretus fuerit et potitus. 
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Quocirca vobis fi delibus nostris universis et singulis nobilibus et aliis possessionatis 
hominibus in dicto regno nostro Sclavonie constitutis, quos prescriptum tangit negotium, 
fi rmiter precipiendo mandamus, quatenus a modo imposterum usque tempus prefi xum 
prescriptos proventus nostros mardurinales ex parte vestrorum iobagionum nobis et fi sco 
nostro regio annis singulis provenire debentes hominibus predicti Hermanni comitis et 
bani per ipsum ad id deputandis dicari permittatis dicatorosque eisdem locis debitis et 
temporibus consuetis extradari et amministrari facere debeatis. Secus facere non ausuris 
in premissis. Datum in Tata, feria quarta proxima post festum annuntiationis Virginis 
gloriose, anno Domini Mo CCCCo XXo quinto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. 
XXXVIIIo, Romanorum XVmo et Bohemie quinto. – A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis.

 Hártyán, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Urkundenabteilung, Allgemeine Urkundenreihe 13. (DF 
258340.) és Urkundenabteilung, Cillier Urkunden 46-63. (DF 288305.)

Márc. 28. (in Tata, f. IV. p. annun.) Zs. Rozgonyi István és György pozsonyi ispánok-
hoz, az alispánokhoz és a szolgabírákhoz meg castellanis ipsorum in castro nostro 
Synthaviensi constitutis. Refert nobis fi delis noster magister Anthonius Guidonis, nostre 
maiestatis notarius, quod pridem ipso in dicta Synthavia existente unus equs(!) suus 
niger stella albam in fronte huius, de domo plebani de dicta Synthavia, in qua protunc 
idem Anthonius hospitium habuisset, evasisset. Pro cuiusquidem equi requisitione idem 
magister Anthonius certis negotiis nostris deditus occupari nequivisset et quia nos 
ipsum magistrum Anthonium dicto equo suo sic casualiter amisso nolumus destitui et 
privari, ezért megparancsolja nekik, hogy per modum proclamationibus in civitatibus, 
opidis et aliis locis publicis in dicto comitatu Posoniensi tartsanak vizsgálatot és ha meg-
találják a lovát, akkor per hominem vestrum proprium küldjék el neki oda, ahol éppen 
tartózkodik, máshogy tenni ne merészeljenek. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
 Commissio propria domini regis. – A jobb alsó sarokban: non.

 Papíron, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. Pozsony város lt. 833. (DF 239460.) – Bratislava 
143/986. sz.

Márc. 28. Tata. Zs. a csornai konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi ember 
vizsgálja ki Mihályi Domokos fi a: Ugrin és fi ai: Pál és János, valamint Pál fi a: Péter, Csák fi a: László és János 
fi a: Benedek panaszát, amely szerint Ciráki Micsk és fi ai: Tamás és István felgyújtották székási majorságu-
kat, továbbá lovakat és sertéseket vettek el tőlük és csánigi jobbágyaiktól. Kijelölt királyi emberek: Csáfordi 
János és Domokos, Potyondi Barnabás és Péter, Kisfaludi Miklós diák. – Sopron vm. II. 82. (Átírta a csornai 
konvent 1425. ápr. 21-i jelentésében: 439. DL 61398. – Kisfaludy cs.)

Márc. 28. (in Thata, f. IV. p. annun.) Zs. a csornai konventhez. Elmondták neki Michaly-i 
Domokos fi a: Ugrin meg János fi a: Benedek nevében, hogy Kanisa-i István (magn.) fa-
miliárisa és Beled-i offi ciálisa, Herman-i Péter Reminiscere vasárnap utáni kedden 
(márc. 6.) két familiárisával a panaszosok Michaly birtokán lakó jobbágyát Beled birto-
kon találva palio et aliis rebus protunc erga ipsum habitis, azoktól ártatlanul és jogtala-
nul megfosztotta potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, 
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majd idézze meg őket a királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelen-
tést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Chafford, Dominicus de eadem, Barnabas de 
 Pothyond, Petrus de eadem, Nicolaus litteratus de Kysfalud.

 Átírta a csornai konvent 1425. ápr. 21-i jelentésében: 440. DL 61399. (Kisfaludy cs.)

Márc. 28. (in Thata, f. IV. p. annun.) Zs. a csornai konventhez. Elmondták neki  Michaly-i 
Domokos fi a: Ugrin meg fi ai: Pál, János és István, továbbá Pál fi a: Péter, Csák fi a: László 
és János fi a: Benedek nevében, hogy Losy-i Beled az elmúlt év Kisasszony-nap (1424. 
szept. 8.) táján familiárisaival, Mucsay Pállal és Saag-i Pállal, valamint a mondottak 
 familiárisaival – Parvus Miklós és frater-e: Molnar Gergely, Polgar (dictus) Miklós, Be-
kes (dicti) Péter és János, Magnus Imre, Mátyás, Jakab, Molnar István, Magnus Pé-
ter, Parvus Domonkos, Gyker András, Santha Mihály és fi ai: Márton és György, Antal, 
András, Simon (dictus) Simon, Simon fi a: János, Chyngey Bereck, Altal János és fi a: 
Benedek, Toth Péter, Rufus Tamás és fi a: Mátyás, Chanaky Mihály és fi a: Bereck, Gál 
és Chengey János villicus, Illés és fi a: Mátyás, Molnar János és fi a: Péter – a panaszo-
sok Linkohath nevű birtokára törve, ottani jobbágyukat, János fi a: Mihályt non habita 
licentia nec iusto terragio deposito átköltöztették Viccha birtokukra; továbbá ekkori-
ban egyik éjjel ugyanők Linkohath birtokra törve Mihály házának ajtaját feltörve az 
ott talált clenodia domus-t elvitték; továbbá az elmúlt vízkereszt ünnepén (1425. jan. 
6.) a panaszosok Michali nevű birtokára küldte és szintén engedély nélkül és a föld-
bér megfi zetése nélkül elköltöztette velük Pál fi ának: Péternek Mátyás és Bálint nevű 
zsellérét és egy kocsisát; továbbá Bálint-nap (febr. 14.) körül ugyanők ismét Linkohath 
birtokra törve egy ottani jobbágyukat hasonlóképpen Viccha birtokra költöztették és 
Pál fi a: Péter Linkohath-on talált jobbágyait nyíllövésekkel Michali birtokig kergették; 
végül a mondottak szintén Bálint-nap táján Linkohath birtokra menve Pál fi a: Péter 
házára támadtak fegyveresen és emberét, Rufus Jánost kegyetlenül elverték,1 mindeze-
ket potentia mediante az ő igen nagy kárukra tették. Ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tart-
son vizsgálatot, majd idézze meg őket a királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Chafford, Dominicus de eadem, 
Barnabas de Pothyond, Petrus de eadem, Nicolaus litteratus de Kysfalud.

 Átírta a csornai konvent 1425. ápr. 21-i jelentésében: 441. DL 61400. (Kisfaludy cs.)

 1 A kurzívan szedett részt kihúzták a konventben.

Márc. 28. (Bude, f. IV. p. annun.) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki Nánai 
 Kompolt István országbíró fi a: László pohárnokmester meg testvérei: Miklós és János 
nevében, hogy ők a Heves megyei Chonkazenthmyklos nevű birtokba vagy prédium-
ba csere címén be akarnak kerülni. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket abba és 
iktassa részükre csere címén, az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, 
a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Frank de Felfalw, 
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Stephanus de eadem, Philippus de Chan, Nicolaus de Tharkan, Nicolaus de Bew, Petrus 
de Zenthersebeth, Daniel de Bood, Iacobus de eadem, Stephanus Parvus de Fornas.

 Átírta az egri káptalan 1425. máj 5-i privilégiumában: 488. DL 11648. (NRA 457-35.)

Márc. 28. (in Thatha, f. IV. p. annun.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki Fyzeser-i 
János fi a: Bálint – a maga meg patruelis frater-ei: Balázs fi ai: Demeter, Miklós és Feli-
cián nevében –, hogy ők a Zemplén megyei Fyzeser birtok harmadrészébe, amely őket 
minden jogon megilleti, be akarnak kerülni. Ezért megparancsolja nekik, hogy küld-
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket 
abba és iktassa részükre az őket megillető jogon, az esetleges ellentmondókat idézze a 
királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Demetrius Bessenew de Deregnye, Sandrinus de Bwthka, Frank de eadem, Gregorius 
de Gathal, Blasius de Kamonya.

 Átírta a leleszi konvent 1425. máj. 1-jei privilégiumában: 473. DL 72480. (Füzesséry cs.)

Márc. 28.1 Providis viris iudici, iuratis ceterisque civibus opidi nostri Papa vocati, nobis 
dilectis.
  Nicolaus de Gara regni
  Hungarie palatinus
Providi viri nobis dilecti. Eisdem vestris dilectionibus mandamus per presentes, quatenus 
illos centum et sexaginta fl orenos auri, quos pro taxa nostra ad vos imposueramus, visis 
presentibus ad manus Mathei procuratoris curie nostre de Papa assignare debeatis, ut 
eosdem ad nos debeat apportare. Datum in Tata, feria quarta proxima ante dominicam 
Ramis palmarum.

 Papíron, záró papírfelzetes gyűrűspecsét nyomával. DL 48255. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

 1 Év nélkül. Az évszám megállapítása az udvar tatai tartózkodásai és a 38 (amely az 1414., 1420., 1425. és 
1431. évi keltezést teszi valószínűvé) alapján történt, s mivel hosszabb ideig ezen időpont körül csak 1425-ben 
(márc. 10.–ápr. 1. Itineraria 118.) tartózkodott a király, így az 1425. év látszik a legvalószínűbbnek.

Márc. 28. (8. die 8. diei medii quadr.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 1424. dec. 
15-i (ZsO XI. 1484. sz.) parancsára Zend-i Pyros László királyi emberrel Antal karbeli 
klerikust, tanúbizonyságukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők böjtközép 
8. napján (márc. 21.) kimentek a Noway birtokokon fekvő vitás területre, ahol a határosok, 
szomszédok meg a felek is jelen voltak, és ott Péter jászói prépost késznek mutatkozott 
arra, hogy a vitás földdarabot a birtokában lévő oklevelek alapján újra megjárják, végül 
mégis fogott bírák, úm. Simon Myzlew-i prépost, István frater Zeplak-i apát, Rechthe-i 
Egyed fi a: Miklós, Barch-i László, Horwathy-i István, Poly-i Ambrus és Tamás, Wayda-i 
Bertalan fi a: Mihály, Janok-i Egyed fi a: László és Gadna-i István közbenjöttével a Mera 
birtok felőli határvonalban Mera-i Tamás fi ával: Istvánnal a következő képpen egyezett 
meg: quod primo incepissent in quodam prato ab una via graminosa, que directe a plaga 
septemtrionali versus meridiem protendens haberetur, penes quam a parte occidentali 
duas metas terreas, quarum una possessioni Mera et alia Noway separaret erexissent; 
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abhinc versus plagam australem, puta quasi inter meridiem et occidentem procedendo 
venissent ad rivulum Danochpathaka vocatum et ipso rivulo pertransito intrassent 
silvam glandinosam, in qua per competens spatium eundo unam metam terream inter 
duas arbores iliceas elevassent; inde eandem plagam servando venissent prope fl uvium 
Harnad superius molendinum predicti Stephani fi lii Thome de ipsa Mera ex alia parte 
eiusdem fl uvii Harnad decurrens, ubi unam metam terream arborem vulgo zylffa alio 
nomine wenz apellatam in se continentem cumulassent; ulterius adhunc servata eadem 
plaga ipsum fl uvium pertransiliendo et prope ripam eiusdem Harnad inter eundem 
fl uvium et rivulum Sebeseer vocatum duas metas terreas aggregassent; hinc versus 
occidentem declivo modo eundum rivulum Sebeseer persaliendo et inter terras arabiles 
progredientes attigissent quendam lacum Felthelekthawa nuncupatum, prope quem a 
parte orientali in diverticulis ipsarum terrarum arabilium versus meridiem adiacentibus 
duas metas terreas posuissent; abinde vero in ipsum lacum incidendo et per bonum 
spatium ad dictam plagam occidentis infl ectibiliter per gades procedendo devenissent ad 
fl uvium Therpech dictum, quo directe pertansito penes magnam viam a parte eiusdem 
fl uvii Therpech duas metas terreas erexissent, a quibus directe ipsa via pertransita ad 
eandem plagam inter terras arabiles ascensive venissent ad magnam viam, secus quam 
a parte orientali unam metam terream fecissent, a quo ad monte vulgo beerch recto 
itu ascendissent et in ipso berch a parte septemtrionali cuiusdam elevatur feldvar duas 
metas terreas penes se erexissent, quas scilicet metas in ipsum feldwar competens 
spatium mediaret. Itt a felek a további határjárásról lemondtak, mivel a birtokok már 
Zend birtokkal váltak határossá. Az oklevelet privilegiális formában autentikus nagyobb 
pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg Mera-i István / Péter jászói prépost részére.

 Két példányban hártyán, függőpecsételés helyével; Mérai István példánya: DL 11611. (NRA 750-30.), 
Péter jászói prépost példánya: Jászói konvent mlt. 127. (DF 232894.) – A hátlapján: Noway, cuius sine metis 
novi per concordiam erectis. – Átírta Gúti Ország Mihály nádor 1479. nov. 16-i oklevelében. Uo. 213. (DF 
232982.)

Márc. 28–ápr. 15. között. A fehérvári káptalan jelentése Vörös Mihály [márc. 29-i] megidézésére Kyesto 
ügyében. – Fejér m. Évk. 1971. 209/112. sz. (Tartalmi átírás.) – A szövegét lásd jún. 21. (719)

Márc. 28. A szepesi káptalan Miklós harmincados és Pál ügyvéd bártfai polgárok kérésére átírja Zs. 1419. 
aug. 21-én, Budán kelt, Bártfa lakóinak fél harmincad mentességet adományozó oklevelét (ZsO VII. 892. sz.). 
– Iványi: Bártfa 24/134. sz. (Bártfa város lt. 132. – DF 212813.) – A hátlapján: Capituli super tricesima.

Márc. 29. (in Tatha, f. V. a. Ramis palmarum) Zs. emlékezetül adja, hogy ex gratia 
speciali Kewar-i Rufus Miklósnak elengedi mindenféle és bármely bíróság által, külö-
nösképpen a Zerdahel-i Márton bán özvegye (magn.) és fi ai: György és Ders ellenében 
a körösi széken kirótt bírságainak bírói részét, portione tamen partis adverse remanente. 
Ezért meghagyja Cillei Hermann (spect. et magn.) varasdi ispán szlavón bánnak, illetve 
vicebánjainak, körösi ispánjainak vagy alispánjainak, hogy Miklóst a mondott bírságok 
ürügyén ne háborgassák. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának.

 Papíron, szöveg alatt a titkospecsét töredékével. DL 11649. (NRA 508-20.)
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Márc. 29. (in oppido nostro Tata vocato, f. V. a. Ramis palmarum) Zs. universis prelatis, 
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus eorumque offi cialibus, necnon civitatibus 
et liberis villis eorumque rectoribus, iudicibus et villicis, item singulis mercatoribus, 
institutoribus et aliis hominibus forensibus atque viatoribus. Licet nos nuper quibusdam 
motibus conceptis nundinas seu forum annuale in possessione fi delium nostrorum 
Georgii et Laurentii fi liorum Sebastiani de Abaad, Paly alio nomine Zcenthgyurg vocata 
in cunctis festivitatibus Beati Georgii martiris megtartását nyilvános kihirdetés útján 
megtiltotta, most azonban megjelenve előtte bemutatták az egri káptalan 1251. jún. 13-i 
átírásában IV. Béla király 1251. máj. 24-i oklevelét (Reg. Arp. 947. sz.) – Most ő és 
a vele lévő főpapok és bárók meggyőződvén, hogy ipse nudine semper et ab antiquo, 
ymmo ante centum et LXXta sex annos iam preteritos és azóta is mind ez ideig meg volt 
tartva, ideo matura deliberatione prehabita prefatorum etiam prelatorum et baronum 
nostrorum sano et digesto superinde inducti perusi consilio elrendeli, hogy azt a jövő-
ben is ugyanúgy azon szabadságokkal tartsák meg, amelyeket IV. Béla király oklevele 
tartalmaz. Biztosítja a kereskedőket, hogy a vásárt áruikkal szabadon látogathatják sub 
nostra protectione et tutela speciali. Elrendeli, hogy döntését a vásárokon hirdessék ki. – 
A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis ex deliberatione 
prelatorum et baronum in iudicio facta.

 Hártyán, díszített kezdő S betűvel, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 43626. (Múz. törzsanyag, 1912-14.) 
– A hátlapján: Qualiter dominus rex restituit nundinas Sancti Georgii. – Másik példánya, amelyből hiány-
zik IV. Béla király oklevelének az egri káptalan által történt átírása: Hártyán, szöveg alatt a titkospecséttel, 
ugyanazzal a kancelláriai jegyzettel. DL 38838. (Vétel útján bekerült vegyes provenienciájú iratok 281.) – 
A hátlapján: Super nundinis et foro Sancti Georgii et [Mathei(?)]. – Lásd még: 367.

Márc. 29. (in oppido nostro Tata, f. V. a. Ramis palmarum) Zs. universis prelatis, 
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus eorumque offi cialibus, necnon civitatibus 
et liberis villis eorumque rectoribus, iudicibus et villicis, item singulis mercatoribus, 
institutoribus et aliis hominibus forensibus atque viatoribus. Licet nos nuper quibusdam 
motibus conceptis nundinas seu forum annuale in possessione fi delium nostrorum 
Georgii et Laurentii fi liorum Sebastiani de Abaad, Paly alio nomine Zcenthgyurg vocata 
in cunctis festivitatibus Beati Georgii martiris megtartását nyilvános kihirdetés útján 
megtiltotta, most azonban okleveleikből meggyőződvén, hogy ipse nudine semper et ab 
antiquo, ymmo ante centum et septuaginta sex annos iam preteritos és azóta is mind ez 
ideig meg volt tartva, ideo matura deliberatione prehabita prefatorum etiam prelatorum 
et baronum nostrorum sano et digesto superinde inducti perusi consilio elrendeli, hogy 
azt a jövőben is ugyanúgy tartsák meg azon szabadságokkal, amelyeket IV. Béla ki-
rály oklevele tartalmaz, s amelyeket jelen oklevelébe is belefoglal: nevezetesen, hogy a 
vásár tartama alatt az ország semmilyen bírája – nec palatinus, nec curie regie comes, 
nec parochialis comes, nec aliquis – ott ne bíráskodhassék, hanem a felmerülő ügyek-
ben az ítélkezés az Abaad-iak elődeit illette meg et quod iudicium eorum fi rmum fuerit 
mulctaque sive coreptiones(!) solutionis iudiciorum marcas secundum consuetudinem 
curie regie extorquissent et exegissent. Biztosítja a kereskedőket, hogy mind ezt a vásárt, 
item alias nundinas, quas eisdem Georgio et Laurentio heredibusque eorum universis 
singulis festivitatibus Beati Matei apostoli et ewangeliste (szept. 21.), necnon forum 
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ebdomale omnibus et singulis diebus dominicis in eadem possessione eorundem más 
okleveleivel engedélyezett, áruikkal szabadon látogathatják sub nostra protectione et 
tutela speciali. Elrendeli, hogy döntését a vásárokon hirdessék ki. – A szöveg élén jobb-
ról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis ex deliberatione prelatorum et 
baronum in iudicio facta.

 Hártyán, díszes kezdő S betűvel, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 43625. (Múz. törzsanyag, 1912-14.) – 
Hamis oklevél, írása későbbi utánzat. – A hamis oklevél elsődleges mintája a DL 38838. számú oklevél (366) 
volt. 

Márc. 29. (in Thatha, f. V. a. Ramis palmarum) Zs. universis et singulis prelatis, 
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus et offi cialibus eorundem, item civitatibus et 
liberis villis ipsarumque rectoribus et villicis. Pro parte fi delium nostrorum universorum 
civium, hospitum et populorum civitatis nostre Cassoviensis nostre datur intelligi 
maiestati cum querela, quod licet nos per alias litteras nostras ipsis talis libertatis 
gratiam et prerogativam concesserimus, ut universi et singuli mercatores, tam regnicole, 
quam forenses per regnum nostrum cum eorum mercimoniis profi ciscentes eadem 
ipsorum mercimonia primitus in dictam nostram civitatem Cassoviensem per viam seu 
stratam directam et publicam introducere et ibidem deponere deberent. Tamen uti nostre 
exponitur maiestati, nonnulli mercatores cum eorum rebus et bonis per alias vias in 
consuetas a tergo et non per dictam civitatem, sed per alias vestras tenutas, possessiones 
et districtus contra predictam libertatem et prerogativam pergerent et profi ciscerentur, 
in preiudicium et dampnum predictorum nostrorum civium satis grande. Unde fi delitati 
vestre universitatis et cuiuslibet vestrarum fi rmissime precipimus et mandamus, 
quatenus a modo deinceps prefatos mercatores, tam regnicolas, quam forenses contra 
libertatem et prerogativam dicte nostre civitatis modo predicto profi ciscentes in vestris 
tenutis, possessionibus seu vestri medio nullomodo fovere vel quavis causa assumere 
debeatis, sed eosdem mercatores cum eisdem ipsorum bonis, dum per predictos nostros 
cives seu alterum eorum vel homines ipsorum ad id deputatos in vestri medio seu 
vestris in possessionibus reperti fuerint, in ipsam civitatem nostram Cassoviensem, 
tam ad deponenda ibi eorum mercimonia, quam solvenda iura nostra tricesimalia 
intrare compellere debeatis, secus sub obtentu gratie nostre non facturi. Alioquin omne 
dampnum, quod nobis in hac parte evenerit, de bonis vestris recuperare faciemus. Az ok-
levelet elolvasása után adják vissza felmutatójának.

 Átírta és megerősítette II. Ulászló király Budán, 1492. ápr. 6-i kelt könyvalakú oklevelében. Kassa város, 
Archivum secretum, Confi rmatio I-1. (DF 269459.) – Átírta a jászói konvent 1491. máj. 29-i privilégiumában. 
Uo. D-35. (DF 269248.)

Márc. 29. Tata. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em-
berek egyike szólítsa fel a név szerint felsorolt Besenyői nemeseket, hogy osztozzanak meg Besenyői Tamás 
fi ával: Miklóssal meg Mihály fi aival: Tamással és Fülöppel. Kijelölt királyi emberek: Kajándi János, Tárnoki 
Pál, Csipcsi István fi a: István, Beke fi a: Mihály, Péter fi a: János, János fi a: Tamás. –  Zichy VIII. 252. (Átírta a 
kalocsai káptalan 1425. júl. 23-i oklevelében: 858. DL 79994. –  Zichy cs., zsélyi 214-B-146.)

368 

369 



154 1425. március 29. – március 30.

Márc. 29. A bácsi káptalan előtt Őki Leusták bodrogi alispán úgy egyezett meg Bátmonostori Töttös  László 
özvegyével és fi aival: Jánossal, Miklóssal és Györggyel a nekik a megyei hatóság által a kamarahaszna be-
szedésekor okozott károk ügyében, hogy húsvét utáni kedden (ápr. 10.) 100 újforintot fog fi zetni. –  Zichy 
VIII. 240. (DL 79965. –  Zichy cs., zsélyi 213-2003.)

Márc. 29. Róma. V. Márton pápa az esztergomi egyházmegyei Usterlumnicz Miklósnak és feleségének: 
Katalin nak teljes bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 793. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 293b.)

Márc. 30. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmatie, Cro[atie, ... ...] universis et singulis prelatis, baronibus, comitibus, 
castellanis, nobilibus et eorum offi cialibu[s, item civitatibus] et villis ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis, alterius etiam cuiusvis status, dignitatis et pre[lationibus 
hominibus sub iuris]dictione sacre corone nostre Hungarie predicte constitutis presentium 
notitiam habituris salutem et gratiam. [...] experta, quomodo nonnulli forent in hoc regno 
nostro Hungarie nocivi et maligni homines, qui sub f[orma ...] nostre monete vulgo 
fi ller appellate falsam monetam cuderent et in vestris dominiis, terris, possession[ibus, 
tenutis ac in vestri] medio habitantes hec facere attemptarent, propter quod eadem mala 
et falsa moneta valde esset mul[tiplicata, unde maiestas] nostra ingens dampnum sufferet 
totique regno et regnicolis nostris hoc cederet in dedecus et derog[amen. Unde] nos 
hanc abusionem cusionis falsorum denariorum nequaquam in regno nostro Hungariae 
velimus pati, id[circo unicuique] vestrum fi delitati tam in generali, quam in speciali 
fi rmissime precipimus et mandamus, quatenus mox presentibus [acceptis omni cura] 
et diligentia modos teneatis et taliter vos in huiusmodi nostre voluntatis perfectione 
geratis, quod amo[do deinceps] false monete omnino aboliatur cesset et non fi at, alioquin 
omnes tales, qui in huiusmodi false monete [confectione in] sessionibus ac tenutis et 
honoribus seu vestri in medio commorantes rei et conscii culpabilesque [... fore reperti 
fuerint,] pena condigna feriri volumus et debita ultione puniri. Quapropter vos eomodo 
huic facto ope[ram dabitis, ut remedium] talibus falsariis videamus adhibere, ex quo 
tandem rigorem iustitie taliter in omnes tam fal[sarios ipsos, quam et in illos,] in quorum 
possessionibus inventi fuerint, mansisse et hoc fecisse, extendemus, quod etiam alii ea 
aud[... ... ...] omnibus terribile in exemplum, de quo tandem nemo nobis poterit imputare. 
Et hoc volumus [... ... ...]. Datum in Thata, feria sexta proxima ante dominicam Ramis 
palmarum, anno Domini millesimo quadr[ingentesimo vigesimo quinto,] regnorum 
nostrorum anno Hungarie tricesimo octavo, Romanorum quinto decimo et Bohemie 
[quinto]. – A hátlapi nagypecsét nyoma alatt: De propria commissione domini regis.

 Papíron, amelynek jobb oldali harmada és az alja hiányzik, díszes kezdő S betűvel, hátlapján a nagy-
pecsét nyomával. A szöveg bal oldala mellett levéltári jelzet: No I. DL 43627. (Múz. törzsanyag.) – Fejér X/6. 
681. (Lányi cs. lt. alapján.) – A már csonka példányról 1781-ben készült másolata: Csornai konvent orsz. lt., 
 Copiae litterarum 5640. (DF 286775., p. 354.)

Márc. 30. (in Thata, VI. a. Ramis palmarum) Zs. Berzevicze-i Herricus fi a: Pé-
ter tárnokmesterhez és Sáros megye hatóságához. Auditui nostro relatione fi dedigna 
intonuit displicenter, quod quamvis nos civitates nostras Barthfa et Cassa vocatas 
hac libertatum prerogativa duxerimus per alias litteras nostras vigorosas superinde 
confectas decoranda, ut nullibi, nisi in dictis civitatibus nostris Barthfa et Cassa tela 
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debeat dealbari, tamen eo non obstante plerique forent homines, qui huiusmodi libertati 
se opponere non formidantis extra ipsas civitates nostras in diversis locis, utputa opidis, 
villis et possessionibus, tam nostris, quam aliorum quorumdam nobilium talismodi 
telas facerent dealbari in preiudicium prelibate libertatis non modicam et iacturam, 
cum autem nos premisse libertati per neminem volumus derogari. Igitur fi delitati vestre 
fi rmo nostro regio sub edicto aliter habere omnino nolentes, quatenus mox receptis 
presentibus omnes et singulos alios cuiuscunque conditionis homines, quorumcunque 
iobagiones et subditi existant, preter predictarum civitatum nostrarum Barthfa et Cassa 
factaque prius superinde in locis debitis et opportunis publica proclamatione per penes 
et gravamina opportuna districtius inhibeatis verbo nostro, ne quispiam alii nisi prefati 
antedictarum civitatum nostrarum inhabitatores quascumque telas audeant quovismodo 
dealbare seu facere dealbari, rebelles quoque et contumaces et talismodi mandatorum 
nostrorum transgressores ad observanda huiusmodi nostra mandata per dampna eorum 
et gravamina artius compellendo et compescendo auctoritate nostre maiestatis cuilibet 
vestrum in hac parte attributa, secus igitur facere non ausuri gratie nostre sub optentu. 
Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: De propria commissione domini regis.

 Hártyán, díszített kezdő S betű, hátlapján a nagypecsét nyomával. Bártfa város lt. 133. (DF 212814.) – 
Iványi: Bártfa 24/135. sz. – Átírta Sáros megye hatósága 1425. nov. 12-i oklevelében: 1239. Kassa város lt., 
Cehalia, Textores 29-15. (DF 271764.)

Márc. 30. (in Tata, f. VI. a. Ramis palmarum) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Petri-i Ders fi a: Benedek – a maga meg felesége, Zelemer-i László leánya: Anna 
(nob.), továbbá fi ai: Pál és Péter nevében – és elmondta, hogy egykor Anna apja: Zele-
mer-i László és frater-e: néhai Antal Zelemer és Etheleka birtokokon bizonyos birtokré-
szeiket, azok minden jogával Ladislao litterato de ipsa Zelemer, sororio eiusdem domine 
tradidissent et contulissent. T[...]que sive postea ipsa domina Anna, consorte sua in annis 
puellaribus existente et in habitatione ipsius patris sui residente iidem pater et Ladislaus 
litteratus sororius sue eandem dominam taliter induxissent, quod ipsa omne ius suum 
possessionariorum, quod eam in predictis possessionibus concerneret, eidem Ladislao 
litterato et eius consorti fassa fuisset seu traditioni et collationi premissis consensum 
prebuisset et sic ipsa domina, uti puella in tenera etate constituta sensuque maturo 
ignara se huiusmodi suis iuribus hereditariis spoliasset et privasset. Ezért Benedek 
kérte felesége és fi ai nevében az uralkodót, hogy orvosolja a feleségén esett sérelmet. 
Unde nos audita premissa narratione ipsius Benedicti habito super hoc tractatu diligenti, 
quia hoc, quod puelle in tenera etate constitute in iuribus possessionariis de iure et de 
huius regni nostri consuetudine non possint habere facultatem faciendi alienationem, 
nobis visum extitit pro eo, tum huiusmodi regni nostri lege et laudabili consuetudine 
attentis, tum etenim pensatis fi delibus servitiis memorati Benedicti per eum maiestati 
nostre laudabiliter exhibitis et impensis, premissam fassionem seu alienationem aut 
impignorationem iurium possessionariorum sepefate nobilis domine Anne ipsam 
concernentium per eam, ut dicitur, in annis puellandi seu eius tenera etate memorato 
Ladislao litterato et eius coniugi statis ad quod, ut premittitur, faciendi de consuetudine 
huius regni nostri insuffi ciens fuisse dicitur. Hiis tamen ita existentibus et omnis litteris 
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superinde sub quacumque verborum forma emanatas mera auctoritate nostra regia et 
potestatis plenitudine revocamus, irritamus, cassamus et anullamus nulli quoque vigoris 
vel roboris esse decrevimus presentium litterarum nostrarum vigore et testimonio 
mediante. – A szöveg élén jobbról: Ad relationem Petri Herrici magistri tavarnicorum 
regie maiestatis.

 Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Székely Nemzeti Múzeum, Barabás Samu gyűjteményének elpusz-
tult okleveleiről készült mikrofi lmek 32. (DF 291377.)

Márc. 30. Tata. Borbála magyar királyné levele Frankfurt városához, melyben kéri a tanácsot, hogy Konrad 
von Weinsberg kamarásnak az évi adót adják át. – Altmann II. 6258. sz. (Stadtarchiv Frankfurt/M.)

Márc. 30. (in Thatha, 3. die f. IV. p. Iudica) Garai Miklós nádor a garamszentbene-
deki konventhez. Tudják meg, hogy Gywrewd-i Pobor Imre fi a: Ozsvát elpanaszolta a 
királynak, hogy Lewa-i Cheh Péter (magn.) frater-ének: a néhai Pobor (dictus) János-
nak minden birtokrészét elfoglalta Pobor (dictus) István birtokrészein kívül, akit hamis 
pecsét őrzése és hamis oklevél felmutatása miatt a Bars megye nemessége részére az 
általa tartott congregatio generalis-on levelesítettek, holott a nevezett János, Imre és 
István osztályos testvérek voltak, és így a magtalanul elhunyt János birtokai rá, Ozs-
vátra és Istvánra kellett volna szálljanak. A király az ügyet a nádor elé utalta. Tandem 
nobis feria quarta proxima post dominca Iudica (márc. 27.) in Thatha unacum prelatis et 
baronibus regnique proceribus pro tribunali sedentibus személyesen megjelent előttük 
Ozsvát és ismét előadta panaszát, majd igazságot kért. Ezt hallván a személyesen jelen-
lévő Cheh Péter azt válaszolta, hogy a király Pobor István birtokrészeit modo premisso 
neki adományozta, hoc etiam verum foret, ut idem condam Iohannes ac Emericus et 
Stephanus Pobor fratres fuissent condivisionales portionesque possessionarias eiusdem 
Iohannis in ipsum Osvaldum eodem modo sicuti in prefatum Stephanum condescendi 
debuissent, sed quia antefatus condam Iohannes et Stephanus Pobor in uno esu iuraque 
possessionaria eiusdem Iohannis erga manus prefati Stephani Pobor extitissent [et] hoc 
ipse huiusmodi regiam collationem easdem portiones possessionarias dicti condam 
Iohannis ob prescriptam notam proscriptionis dicti Stephani Pobor occupasset. Mindezek 
után a nádor, mivel portiones possessionarie dicti condam Iohannis in eundem Osvaldum 
modo previo devolutas per huiusmodi notam proscriptionis eiusdem Stephani ab ipso 
Osvaldo nequaquam alienare debere, a vele együtt ítélkező főpapok és bárók tanácsát 
kikérve úgy ítélt, hogy Ozsvát és István birtokait ketté kell osztani. Ezért meghagyja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében Harazth-i Thapan 
Kelemen vagy Koltha-i Péter mesterek, a királyi kúriából külön e célra kirendelt nádori 
emberek egyike virágvasárnap ünnepét követő hétfőn (ápr. 2.) hajtsa végre a birtokok 
két részre osztását és egyik felét Cheh Péternek, a másik felét pedig Ozsvátnak iktassa 
és hagyja meg, bárkinek az ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva; minderről a konvent 
György-nap nyolcadára tegyen neki jelentést.

 Papíron, záró gyűrűspecséttel. DL 11650. (NRA 75-17.)

375 

376 



1571425. március 30. – március 31.

Márc. 30. Tata. György esztergomi érsek, örökös ispán, prímás és az Apostoli Szék legatus natus-a Sós  László 
pozsonyi prépost és a káptalan közötti perben Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, eszter gomi 
olvasókanonok és Domokos kánonjogi doktor, esztergom-szentistváni prépost, esztergomi  kanonokok, az 
érsek által külön e célból kiküldött bírák által hozott ítéleteket (vö. 65–76) a felek fellebbezése után felül-
vizsgálja és részben jóváhagyja. A jelenlévő tanúk: Csapi László volt királyi (titkos) alkancellár, Miklós, a 
szabad művészetek mester és erdélyi kanonok. – A szöveg alatt Báznai Péter fi a: János erdélyi egyház megyei 
apostoli és császári közjegyző záradéka és jelvénye. – Pozsonyi viszály 18. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. G-1-
10. – DF 228142.)

Márc. 30. (in Zenthemreh, f. VI. a Ramis palmarum) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi al-
vajda a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki Solomkw-i Erdeug (dictus) Bene-
dek fi ai: János és Mihály, Menyhért fi a: János, Theke (dicti) Gergely és László nevében, 
hogy ők a Doboka megyei Mockotelke birtokba, amely őket minden jogon megilleti és 
most idegenek kezén van, be akarnak kerülni, ezért meghagyja konventnek, hogy küld-
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében az alvajdai emberek egyike a határosok 
és szomszédokat összehívása után foglalja vissza a birtokot és határjelekkel különítse 
el mások birtokaitól, majd iktassa részükre azt az őket megillető jogon, az esetleges 
ellentmondókat idézze a a jelenléte elé; a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
alvajdai emberek: Petrus, Ladislaus de Badok, Petrus f. Iohannis, Nicolaus Rechey de 
Kide,  Vincentius Tot (dictus) de Chomafaya.

 Kettészakadt papíron, zárópecsét darabjaival. DL 27453. (KKOL, Cista comitatuum, Doboka O-22.) – 
Kiadását lásd Diaconescu: Documente 41. – A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Indal-i László 
Lossonch-i László bán fi ai: István és László nevében Quasi modo geniti vasárnap utáni csütörtökön (ápr. 19.) 
ellentmondott.

Márc. 30. Anno Domini Mo CCCCo XXV feria sexta ante festum Palmarum Nicolaus 
molendinator arrestavit super hereditatem Matis Tile et super IIIIor equos suos pro VIIII 
fl orenis, quos sibi tenetur, tamdiu quousque restituet sibi prefatam pecuniam.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 2. bejegyzés.

Márc. 31. (in Tatha, sab. a. Ramis palmarum) Zs. a fehérvári káptalanhoz. Tudják meg, 
hogy amikor Garai Miklós nádor az elmúlt évi Keresztelő Szent János születése ünnepé-
nek (1424. jún. 24.) nyolcadán unacum regni nostri nobilibus pro faciendo moderativo 
iudicio causantibus in sede sua iudiciaria sedente megjelent előtte Und-i Benedek diák 
Athyna-i János fi a: István fi a: Zsigmond nevében nádori levéllel és bemutatta Zs. 1390. 
jan. 17-i, Visegrádon kelt oklevelét (ZsO I. 1324. sz.), majd előadta, hogy sem Athyna-i 
Zsigmond, sem apja: István és Péter fi a: Miklós nem kapott elégtételt a néhai Frachno-i 
Hans-tól és fi ától: Vilmostól, sőt a mondott Vilmos Lanser vár kétharmadát hatalmasul 
elfoglalva tartja a mai napig, ezért Vilmost meg akarja idéztetni. Mivel a nádor Zsig-
mond keresetét jogosnak találta, ezért megidéztette Vilmost először Nagyboldogasszony 
ünnepének (1424. aug. 15.), másodszor három vásáros kikiáltással mindenszentek ünne-
pének (1424. nov. 1.) nyolcadára, ám Vilmos egyszer sem jelent meg jogai védelmére, 
amiért bírságban elmarasztalták. Mivel a nádor cum regni nostri nobilibus secum in 
iudicio existentibus nem akarván Vilmos hatalmaskodását büntetlenül hagyni, ezért őt 
fő- és jószágvesztésre, azaz a Magyar Királyság határain belül fekvő birtokait két-
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harmad részben a nádor, egyharmad részben pedig Zsigmond részére ítélték, Lanseer 
várának mondott kétharmad részét pedig meghagyták Zsigmondnak az őt illető jogon. 
– Miközben a nádor elrendelte az ítélet végrehajtását, Vilmos megjelent a király szemé-
lyes jelenléte előtt kérve, hogy a mondott vár ügyében okleveles bizonyítékait bemutat-
hassa. A király különös kegyelme folytán megengedte a nádor ítéletének felülvizsgálatát 
és az okleveles bizonyítékok bemutatását, amelyre először szent Bertalan napját (1424. 
aug. 24.), majd Mihály napját (szept. 29.), végül Márton-napot (nov. 11.) jelölte ki azzal, 
hogy akkor távollétében is ítéletet fog hozni. – A mondott Márton-napon Miklós nádor 
jelenlétében az ő személyes és főpapok meg bárók jelenléte elé jött Cheb-i Péter diák 
Athyna-i Zsigmond nevében a királyi nagypecséttel megerősített ügyvédvalló levelével 
és a mondott Lanseer várában lévő részét örök jogon Miklós nádornak adta, mondván, 
hogy most már ő viselje tovább a per költségeit és fáradalmait, amelyeket Zsigmond, 
apja: István meg patruelis testvérük, Péter fi a: Miklós egyrészt Vilmos apja: Nykkwl fi a: 
néhai Hans, másrészt a mondott Vilmos ellen viselt ezidáig. Miklós nádor a Vilmossal 
folytatott pert a jelen állapotában benivole magára vette és kijelentette, hogy Athyna-i 
Zsigmond a mondott várat már neki adta és bemutatta erről Zs. 1424. júl. 25-én, Viseg-
rádon nagypecsétje alatt kelt (ZsO XI. 881. sz.) oklevelét, és mivel ők úgy találták, hogy 
mind a nádornak, mind Vilmosnak személyesen meg kell jelennie az ítéletnél, ezért 
Márton-napról a pert vízkereszt 8. napjára (1425. jan. 13.) halasztották szintén a királyi 
személyes jelenlét elé. – Végül a mondott vízkereszt ünnepének 8. napján nobisque 
unacum nonnullis prelatis et baronibus nostris ac plerisque regni nostri proceribus in 
oppido nostro Tata vocato1 existentibus et causas cunctorum regnicolarum nobis 
querulantium iusto equitatis tramite discutientibus Miklós nádor személyesen megjelen-
ve várta Vilmost a királyi személyes jelenlét előtt, ő azonban nem jött és nem is küldött 
maga helyett senkit, ezért megbírságolták, a nádor pedig igazságot kért. – Mivel Vilmos 
Garai Miklós nádornak Atyinai Zsigmond javára szóló ítéletlevelének kiadása után sze-
mélyesen jött a király elé kérve a perújítást, és azt engedélyezte is neki Zs. de nostre 
claritatis annuentia et gratia speciali, közben pedig a per Miklós nádorra szállt a fentebb 
leírt okok miatt, így a pert emiatt is a vízkereszt ünnepe utáni 8. napra halasztották, ami-
korra Vilmos vállalta okleveles bizonyítékainak bemutatását, ám a mondott napon nem 
jelent meg a bíróság előtt, sed se in premissis succumbi permisisse ex premissis clare 
adinveniebatur, consuetudinaria vero lege huius regni nostri Hungarie ab evo assueta 
requirente quicunque in facto cuiusvis iuris possessionarii literalia instrumenta se 
habere asserendo eadem tribus vicibus coram suo iudice ordinario exhibere assumserit 
et non exhibuerit, amplius talis huiusmodi iure possessionario destitui solet et privari, 
requisitor vero huiusmodi iuris possessionarii contradictione ipsius literalia instrumenta 
se habere allegantis et non exhibentis aliorumque quorumlibet non obstante in dominium 
eiusdem statui debet atque introduci sicque prescripte due partes sepefati castri Lanseer 
cum omnibus ipsarum pertinentiis prenotato Nicolao palatino rationibus ex premissis 
adiudicari et committi idemque Vilhelmus pro indebita et potentiaria conservatione ac 
detentione earundem rursus et iterum in premisso facto potentie adversus Nicolaum 
palatinum convinci et aggravari debere nobis, item reverendis in Christo patribus 
dominis Georgio archiepiscopo Strigoniensi, Iohanne Zagrabiensi, Henrico Quin que-
ecclesiensi, Clemente Iauriensi, Petro Corbaviensi, altero Petro Vesprimiensi episcopis 
et Benedicto preposito Albensi, item magnifi cis viris Desew bano Machoviensi, Pypone 
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comite Themesiensi, Nicolao de Peren magistro agazonum nostrorum, Petro fi lio condam 
Detrici palatini, comite Siculorum nostrorum, Stephano de Kanisa alias magistro 
ianitorum nostrorum, magistro Nicolao fi lio Beke comite de Posega, Petro Cheh alias 
magistro agazonum nostrorum, Iohanne fi lio Gregorii de Alsan alias magistro 
pincernarum nostrorum, Matheo de Palocz inter alios honores castellano nostro de 
Dyosgewr, Georgio fi lio condam Leustachii palatini, comite nostro Zoliensi, Stephano 
de Rozgon comite nostro de Wertes, necnon quamplurimis prefati regni nostri nobilibus 
nobiscum horum in examine tribunal iudiciale consedentibus cernebatur, pro eo cum 
nos eorundem prelatorum et baronum regnique nostri procerum quesito et assumpto 
consilio prematuro Lanseer várának mondott kétharmad részét minden tartozékával és 
haszonvételével Miklós nádornak ítéli és elrendeli fehérvári káptalan tanúbizonysága 
melletti iktatását részére, továbbá Vilmosnak in hoc regno nostro Hungarie lévő saját 
birtokait kétharmad részben maga részére, mint bírónak, egyharmad részben pedig a 
Miklós nádor részére lefoglaltatja és minderről György-nap nyolcadára a személyes je-
lenlét bírósága elé kéri a káptalan jelentését. – Időközben azonban személyesen megje-
lent előtte Miklós nádor egyfelől, másfelől Groff (dictus) Vilmos – a főbenjáró ítélet 
terhe alatt – és kérték, hogy a király engedje meg nekik a békés megegyezést az ügyben, 
amelyet ő ex regia benignitate engedélyezett részükre. Mindezek után Miklós nádor és 
Vilmos személyesen visszatértek a királyi személyes jelenlét elé és elmondták, hogy ők 
az ügyet fogott bírák – úm. Cillei Hermann szlavón bán, unokája (nepos): Groff Ulrik, 
Bozyn-i Groff György, Hederwara-i Miklós fi a: Lőrinc, Corbovia-i Groff (dictus) Frank, 
valamint Hermann ajtónállómestere: Henselberger Iodocus, kancellárja: Hans, továbbá 
familiárisa: Pangard-i Veytreher – döntése alá vetették és a közbenjárásukra a követke-
zőképpen egyeztek meg: Miklós nádor Groff Vilmost felmenti azon ítélet és terhek alól, 
amelyekben ő és apja az Atyinai nemesekkel szemben elmarasztaltattak és érvénytelenít 
minden ez ügyben keletkezett oklevelet. Ezzel szemben a mondott Vilmos minden Lan-
seer várában és tartozékaiban lévő jogát, signanter vero sex milia fl orenorum auri, tria 
videlicet milia ratione quorum idem condam Iohannes fi lius Nykwl pater suus predictum 
castrum Lanseer et suas pertinentias per Almanos dudum interceptum ab eisdem 
Almanis redemisset et alia tria milia occasione iurium dotalitiorum et quartalitiorum 
avie et matris suorum tempore matrimonialis copule eiusdem matris sue per condam 
Ladislaum fi lium Laurentii de predicta Athyna fratrem scilicet uterinum ipsius matris 
sue ad dictum castrum Lanseer nuncupatum obligata Miklós nádornak meg feleségének, 
Annának, meg Annától született vagy születendő fi ú örököseinek adja, abban semmi-
lyen jogot nem tartva fenn magának, továbbá a várra és tartozékaira meg a hatezer 
aranyforintra vonatkozó, német vagy latin nyelvű (vulgari vel theutunicali aut latino 
ydeomate) okleveleket átadja nekik; amennyiben nem tenné meg, akkor a mondott okle-
velek elvesztik érvényességüket. – Mindezek után, mivel a mondott vár kétharmadának, 
továbbá a maradék részének, valamint tartozékainak szükséges az iktatása Miklós ná-
dornak meg feleségének és örököseiknek, ezért megparancsolja a fehérvári káptalannak, 
hogy Dobowcz-i Fábián és János, Nova-i Péter, Jarna-i Pál vagy Egyed mester kancellá-
riai jegyzők, a királyi aula-ból külön e célra kirendelt királyi emberek egyikével küldjék 
ki tanúbizonyságukat és a szomszédok meg határosok jelenlétében iktassák és hagyják 
meg a várat az ahhoz tartozó birtokokkal, vámokkal, bíráskodási jogokkal és haszon-
vételekkel Miklós nádornak, feleségének: Annának meg örököseiknek örök joggal bir-
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toklásra, Vilmos és mások ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva; a káptalan pedig 
minderről tegyen jelentést György-nap nyolcadára a királyi személyes jelenlét elé.

 Papíron, felső 12 sorában elmosódott írású szöveggel, díszített kezdő S betűvel, a hátlapján a nagypecsét 
nyomával. DL 11621. (NRA 1520-15.) – A per történetére lásd még 1424. febr. 21. (ZsO XI. 185. sz.), 1425. 
máj. 17. (527) és jún. 9. (636) okleveleket, a kivonat ez utóbbi felhasználásával (vö. Sopron vm. II. 87–98.) 
készült.

 1 Itt valami elírás történt, mivel ekkor Zs. még Bécsben tartózkodott.

Márc. 31. (Crisii, 6. die f. II. p. oct diei medii quadr.) Cillei Hermann varasdi ispán, szla-
vón bán a csázmai káptalanhoz. Tudják meg, hogy 1419. böjtközép nyolcada utáni hétfőn 
(ápr. 3.) Marczali-i Dénes szlavón bán előtt Gordova-i László bán fi a: Bertalan mester 
(proc. Kacha1 Pál nádori levéllel) pert indított Uyodvar-i Pál diák fi ai: Miklós és István 
ellen, mert régen a néhai Zenthandras-i Pál diák Gordowa birtok területén a Chasma 
folyón új malmot építtetett, és ezzel a folyó medrét elzárta, s a víz elárasztotta a föl-
deket, továbbá sok földet és erdőt elfoglalt, melyek most az alperesek kezében vannak. 
Az alperesek azt állították, hogy ott nincs malmuk, a földek tulajdonjogáról pedig ok-
levelekkel rendelkeznek, így a pert előbb György-nap nyolcada utáni hétfőre (1419. máj. 
8.) halasztotta (ZsO VII. 265. sz.). – Innen a pert vízkereszt nyolcada utáni hétfőre (1420. 
jan. 15.) halasztotta, amikor öt oklevelet mutattak be az alperesek: 1) Szécsi Miklós szla-
vón bán 1367. aug. 3-án Racha-n; 2) Cudar Péter szlavón bán 1369. máj. 2-án; 3) Cudar 
György szlavón bán 1370. jún. 13-án Körösön; 4) Károly herceg, szlavón bán 1372-ben 
és 5) Cudar Péter szlavón bán 1373. aug. 15-én Körösön kelt okleveleit, amelyek mind a 
Racha-i Vida fi a: János (Racha-i hospes vagy prédiális) által a Chasma folyón épített ma-
lom ügyében Chasmamelleky-i János fi ával: Andrással folytatott perére vonatkoznak. 
A felperes ügyvédje azonban a Gordowa és Pleterna közötti határjárást tartalmazó okle-
vél bemutatását kérte és a pernek a királyi kúriába áttételét. Unde idem Dionisius banus 
libertate dicti regni Sclavonie requirente deliberationem premissorum in dictam curiam 
regiam iudicique eiusdem in presentiam ad octavas diei cinerum tunc venturas duxisset 
transmittendum committens, ut seriem deliberationis premissorum per partes in litteris 
dicti iudicis curie regie ad feriam secundam proximam post octavas pasce Domini 
similiter tunc affuturas eidem Dionisio bano reportare tenerentur.  Perényi Péter ország-
bíró a perben úgy ítélt, hogy a Gordowa és Pleterna közötti határjárást tartalmazó okle-
velet a felperesnek kell bemutatnia, miután ő állítja, hogy a kérdéses malom  Gordowa te-
rületén áll, ezért a pert visszautalta a bán körösi ítélőszéke elé. A pernek 1423. böjtközép 
nyolcada utáni hétfőre (márc. 22.), majd a jelen határidőre történt halasztása után most 
a felperes ügyvédje azt állította, hogy predictum molendinum annotati condam Andree 
fi lii Iohannis non in illo loco, ubi annotati fi lii Pauli nunc dictum molendinum suum 
conservarent, sed in alio loco, videlicet inter predictum molendinum suum litigosum et 
inter molendinum annotati condam Ianes(!) extitisset, et hoc per revisionem oculatam 
tudja igazolni. Meghagyja tehát a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a báni emberek egyike pünkösd ünnepének 8. napján (jún. 3.) menjen ki 
a vitás helyre és állapítsa meg a perben szereplő malom helyét, majd a felek által össze-
hívott szomszédok és határosok meg megyebeli nemesek eskü alatt tegyenek tanúvallo-
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mást arról, hogy mit tudnak a malomról. Minderről Keresztelő Szent János ünnepének 
nyolcada után hétfőre (júl. 2.) tegyenek neki jelentést. Kijelölt báni emberek: Elyas de 
Wassad, Gallus de Doklyna, Nicolaus f. Iohannis de Jalsouch.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43628. (Múz. törzsanyag 1894-13.)

 1 A ZsO VII. 265. sz. kivonatban helytelenül: Katha-i.

Márc. 31. (7. die Iudica) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Zs. febr. 15-i parancsa (150) értelmében Pylys-i Bertalan királyi emberrel Pál presbitert 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy kimenve Szabolcs megyébe vizsgálód-
va megtudták, hogy a panasz igaz, ezért a királyi ember Iudica vasárnapon (márc. 25.) 
( Kállói) Szaniszló fi át: István Polch birtokon lévő részén megidézte Kallo-i Lewkes fi á-
val: Miklóssal szemben György-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé.

 Vízjeles papíron, zárópecsét nyomával. DL 54432. (Kállay cs.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegy-
zés, amely szerint a felperest Samelhaza-i Balázs leleszi levéllel, az alperest Perked-i Simon váradi káptalani 
levéllel képviselte, az alperes Jakab-nap nyolcadára igérte válaszát, ezért megbírságolták (I respondet in 
Iacobi cum iudicio).

Márc. 31. Bécsújhely Sopron városához. Kéri, hirdessék ki Sopronban, hogy Frigyes herceg városukban ló- 
és állatvásárt engedélyezett. – Házi I/2. 270. (Sopron város lt. D 656. – DF 202290.)

Ápr. 1. (Crisii, in Ramis palmarum) Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán emléke-
zetül adja, hogy személyesen megjelentek előtte Hansschari-i János fi a: György mester 
egyfelől, másfelől [Crista]loucz-i László fi a: Tamás, majd György a következő bevallást 
tette: jóllehet ő Thapa[loucz-i] György fi a: Miklós fi ainak: Istvánnak és Lászlónak Körös 
és Zágráb megyében fekvő birtokait és birtokrészeit korábban propter notam infi delitatis 
eorundem Stephani et Ladislai, quam ipsi tempore disturbii pridem sedati cum infi delibus 
et emulis domini nostri Sigismundi regis procedendo incurrissent per condam Iohannem 
Chemer de Kozoucz ac Iohannem fi lium eiusdem necnon alterum Iohannem Bodony 
dictum consanguineum eorundem a dicto domino nostro rege pro se ipsis impetratas 
rursumque certis et rationabilibus de causis manibus dicti domini nostri regis devolutas, 
ob premissam notam infi delitatis eorundem Stephani et Ladislai fi liorum Nicolai et aliis 
quibuscunque rationibus a prefato domino nostro rege nove sue regie donationis titulo 
pro se impetravit rationeque et pretextu eorundem iurium possessionariorum eorundem 
Stephani et Ladislai ipse cum ipso Thoma coram personali presentie ipsius domini nostri 
regis in lite extiterit. Tamen ipse receptis ab eodem Thoma centum fl orenos auri puri, 
boni et iusti ponderis totale ius suum et omnem iuris proprietatem, quod et quam in dictis 
iuribus possessionariis annotatorum Stephani et Ladislai infi delium ratione premisse 
nove regie donationis haberet et habere speraret, ipsi Thome de Cristaloucz et per eum 
suis heredibus heredumque suorum successoribus perpetuo et irrevocabiliter pro eisdem 
centum fl orenis dedisset, contulisset et vendidisset, abban semmi jogot fent nem tartva 
magának, valamint a birtokokkal kapcsolatos összes oklevelet átadta Tamásnak, továbbá 
vállalta György mester, hogy Keresztelő Szent János születésének ünnepéig (jún. 24.) a 
dicto domino nostro rege suum regium consensum et assensum impetrare et optimere 
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ac eidem Thome dare et assignare, item quasdam litteras ipsius domini nostri regis sub 
sigillo suo dupplici, quo ut rex Hungarie utitur, communitas transscribenter confi rmantes 
litteras donationales et statutorias pro partibus dictorum Iohannis Chemer ac Iohannis 
fi lii sui et alterius Iohannis Bodony consanguinei eorundem emanatas, quotiens totiens 
necesse et opportunum fuerit, semper penes ipsum Thomam in iudicio exhibere, ymmo 
dedit, vendidit et contulit dictumque regium consensum impetrare et eidem Thome dare 
et assignare predictasque litteras et penes ipsum exhibere assumpsit coram nobis. A pri-
vilégiumát pecsétjének ráfüggesztésével erősítette meg Tamás részére.

 Hártyán, kiemelt és díszített N, R, M és Q betűkkel. Erdődy cs. lt. 488b. (28-6-5.)

Ápr. 1. (in Ramis palmarum) Prona-i Serephyl fi a: Imre1 Blatnycza vár egykori vár nagya 
és akkor Brezowycz-i Henrik fi a: Péter (magn.) királyi tárnokmester vicesgerens-e em-
lékezetül adja, hogy nos ex speciali literatoria commissione eiusdem domini nostri 
habuissemus in mandatis et prout regia maiestas facie oculata sibi domino nostro 
demandaverat, Oczklehotka-i Márton fi ait: Tamást, Domokost, Jakabot és Mathe-t (nob.) 
ura levele értelmében in scultetiam opidi regalis Bela ura nevében iktatnia kellett. Ő 
kimenve a mondott soltészség területére, a nemesek és nem nemesek meg megyebeli 
emberek jelenlétében a királyi adománylevél értelmében a megnevezett Oczklehota-i 
nemeseket ellentmondás nélkül örökjogon iktatta abba szavatossággal. Presentes sigilli 
nostri, quo utimur, appensione fecimus communiri.

 Hártyán, függőpecsétes megerősítése a fényképen nem látszik. Jelzet nélküli xerox másolat.

 1 Az eredetiben: Nos Emericus a progenitoribus denominatus Sserephyl áll.

Ápr. 2. (2. die Ramis palmarum) A nyitrai káptalan előtt Uyregh-i Benedek fi a: Pál 
nyugtatja Galantha-i Bessenew István leányait: Dorottyát és Annát (nob.) annak a nyolc 
centenarius forintnak megfi zetése felől, amely a reájuk eső rész abból a 32 centenarius 
újforintból, amelyet fogott bírák segítségével kötött megegyezésük értelmében Galant-
ha-i Bessenew (dicti) Péter és Pál, az említett Dorottya és Anna, valamint Galantha-i 
Jakab özvegye: Dorottya volt köteles Nyitrán, a káptalan előtt virágvasárnapon (ápr. 1.) 
fi zetni Pálnak az ellene elkövetett jogtalanságokért és hatalmaskodásokért, továbbá Pál 
érvényteleneknek nyilvánítja az ellenük e tárgyban kiadott okleveleket.

 Papíron, hátlapján pecséttel. DL 57186. (Eszterházy cs., zólyomi.)

Ápr. 2. (Bachie, 15. die f. II. p. Letare) György bácsi kanonok, vicarius in spirituali-
bus generalis emlékezetül adja, hogy Letare vasárnap utáni hétfőn (márc. 19.) meg kel-
lett jelennie előtte Cherethyes-i Benedek feleségének: Anasztáziának (nob.) Aranyan-i 
 Tamás fi a: Mihály özvegye: Cecília (nob.) és fi a: Gáspár idézése értelmében. A mondott 
időpont elérkezvén Anasztázia nevében férje: Benedek a bácsi káptalan levelével jelent 
meg, majd Cecília és Gáspár ellenében előadta, hogy felesége: Anasztázia Cherethyes 
birtokrészből, amelyet Cecília és fi a noviter per formam iuris optinuerunt és jelenleg is 
birtokolnak, hitbért és jegyajándékot követel. Ezt hallván az alperesek ügyvédje: Ta-
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más fi a: János azt válaszolta, hogy az alperesek a hitbért és jegyajándékot a birtokrész-
ből nem kötelesek kiadni, mivel non aliter, sed tanquam ius eorum hereditariorum et a 
progenitoribus ipsarum in eas tanquam veros heredes iure successorio et ordine geniture 
devolutum, in curia regia diutius litigando iuridice et legitime optinuissent tenerentque 
pacifi ce et quiete depresenti. Quibusquidem sic peractis procuratores predicti nulla 
ultione replicatione facta iudicium et iustitiam per nos sibi impertiri petierunt in premissis. 
Verum quia memorata portio possessionaria non ex aliquo matrimoniali vel alio quolibet 
contractu predictis domine Cecilie et Gaspar fi lio suo, sed in eas iure hereditario ab 
eorum progenitoribus devolutis ordineque geniture redacta, ex eo ipse domine Anastasie 
nulla dos resque parafernales portione possessionaria de predicta et perconsequens ab 
annotatis domina Cecilie et Gaspar fi lio suo clare et manifeste adinveniebantur, pro 
eo nos unacum dominis de capitulo Bachiensi aliisque quampluribus regni nobilibus 
nobiscum in iudicio consedentibus iudicantes commisimus, hogy Cecíliának és fi ának: 
Gáspárnak a mondott birtokrészekből nem kell kiadniuk a hitbért és a jegyajándékot, 
és Anasztáziának meg örököseinek és utódainak auctoritate nostra iudiciaria superinde 
perpetuum silentium imponentes. Presentes litteras nostras privilegiales sigillo offi cii 
nostri vicariatus fecimus communiri.

 Hártyán, kiemelt N betűvel, függőpecséttel. Révay cs. központi lt., Aranyán 1-22. (DF 259559.)

Ápr. 2. (Sarus, f. II. p. Ramis palmarum) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
 Rosgon-i János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró bizo-
nyítja, hogy emberük, Bagos Jakab és az egyik szolgabíró, Pocz-i Balázs Buslow birto-
kon oly módon határolták el egymástól Varyu/Varyo Péter és Buslow-i Elek fi ai: András 
és Miklós két vitás földrészét, hogy Péternek és Benedeknek1 ante domum eorundem 
partem ad plateam remisissent et partem cum sepibus retinere idem Petrus teneatur, 
similiter in fi ne ville, que predictos fi lios Alexii concerneret, cum sepibus retinere dictus 
Petrus teneatur, amit előttük vállalt is.

 Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 90870. (Csoma cs., devecseri.)

 1 Ez a személy csak itt szerepel a szövegben.

Ápr. 2. Németi. Hermáni Péter Sopron megye rábaközi (székének) alispánja és a szolgabírák Garai Miklós 
nádorhoz. Febr. 28-i parancsára (207) Potyondi Barnabással, az ispán emberével kiküldték maguk közül 
Vadas falvi György megyei embert, akik Benedek apát napján (márc. 21.) a helyszínen elvégezték a vizsgála-
tot, amely mindenben igazolta a panaszt.1 – Sopron vm. II. 83. (DL 61396. – Kisfaludy cs.)

 1 A jelentés levél formában íródott.

Ápr. 3. (f. III. p. Ramis palmarum) Az aradi káptalan emlékezetül adja, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Fenyes-i Siketh (dictus) Demeter fi a: Elek özvegye: Jusztina 
(gen.) és a következő bevallást tette: mivel ő Maroth-i János volt macsói bánnal szemben 
fennálló 200 újforint tartozása fejében, amelyet most készpénzben nem tud megadni, 
ipsa portionem possessionariam solius discreti Georgii presbiteri fi lii Nicolai nobilis de 
Erdehegh in dicta possessione Fenyes in comitatu de Zarand existenti habitam ipsum 
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omnis iuris titulo hereditario concernentem et tangentem et per eundem Georgium 
presbiterum annotato Alexio, suo domino et marito adhuc viventi pro ducentis fl orenis 
similiter nove monete cum quibuslibet suis utilitatibus et pertinentiis impignoratam 
per ipsumque Alexium sospitatis benefi cia fungentem sua in vita temporali inter alias 
portiones possessionarias impignoracitias in eadem Fenyes et certis possessionibus 
existentes usque tempus redemptionis ob carissime coniugalitatis dilectionem, ut ab ipsa 
eedem redimerentur, sibi fassam et dimissam cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
universis; most ő a mondott 200 újforintért, forintját 100 újdénárral számítva, János 
bánnak és fi ának: Lászlónak zálogosítja el azzal, hogy ő vagy György presbiter vagy 
carnalis testvére: Erdehegh-i Miklós fi a: Miklós, illetve örököseik és utódaik a mondott 
összegért válthatják vissza a birtokrészt, egyúttal szavatosságot vállalnak rá. Pátens ok-
levelüket függőpecsétjükkel erősítették meg. Datum per manus magistri Viti lectoris, 
socii et concanonici nostri. Méltóságsor: Pál éneklő-, Pál őrkanonok, továbbá Ágoston, 
Nowak-i Tamás, Jakab, Kowazi Benedek mesterkanonokok.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 11651. (NRA 1520-14.) – 16. század eleji egyszerű kivonata Brandenbur-
gi György őrgróf magyarországi birtokairól vezetett oklevéllajstromban (Substantialis signatura certarum 
quarumpiam litterarum...): Staatsarchiv Nürnberg, Brandenburgi lt., Brandenburger Literalien 1085, (DF 
267426.) fol. 18r. – Juhász: Aradi reg. 24/229. sz.

Ápr. 3. (4. die sab. a. Ramis palmarum) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Az egri 
káptalan részére szóló éves megbízása értelmében, az abban megnevezett Zomolya-i 
 Péter fi a: László királyi emberrel kiküldték László presbitert, akik visszatérve jelentet-
ték, hogy ők virágvasárnap előtti szombaton (márc. 31.) kiszálltak Borsod megyébe, ahol 
mindenkitől, akitől kell és illik, nemesektől és nem nemesektől meg más jogállapotú 
személyektől tudakozódva megtudták, hogy Pelsewcz-i néhai Nagy János fi a: Miklós az 
elmúlt évben a káptalan Buska birtokán lévő erdőjét kivágatta és elszállíttatta potentia 
mediante.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HML 323, Egri székeskáptalan mlt. 8-3-1-9. (DF 210235.) – 18. szá-
zadi egyszerű másolata, tévesen ápr. 13-ra (14. die diei inquisitionis) keltezve: HML 317, Egri székeskáptalan 
mlt. 8-3-1-3. (DF 210229.) – Sugár: Borsodi okl. 127/237. sz. (Eredeti alapján.)

Ápr. 4. Székesfehérvár. Zs. Dan havasalföldi vajdához. Ne kényszerítse a brassói polgárokat és a Barcaság 
lakóit, hogy saját, oláh dukát nevű pénzét elfogadják. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio 
propria domini regis. – Z–W. IV. 232. (Brassó város lt., Privilegia et instrumenta publica 65. – DF 246873.) 
– Hurmuzaki–Iorga XV/1. 14. – Numizm. Közl. 74–75. (1975–1976) 40., reg.

Ápr. 4. (f. IV. p. Ramis palmarum) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy megjelent előttük személyesen az egri káptalan nevében Zomolya-i Nagy Péter fi a: 
Pata (dictus) László, és eltiltotta Pelsewcz-i Nagy János tárnokmester fi át: Miklóst meg 
mindenki mást a káptalan Bwska nevű birtokán fekvő erdők és mezők meg a birtok többi 
tartozékainak elfoglalásától, saját jobbágyai általi használatától, és részben vagy egész-
ben történő kisajátításától, egyúttal ellent is mondott lege regni requirente.

 Papíron, hátlapján pecsét foltjával. HML 322, Egri székeskáptalan mlt. 8-3-1-8. (DF 210234.) – Sugár: 
Borsodi okl. 127/238. sz.
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Ápr. 4. A pannonhalmi konvent előtt Mihály béli apát tiltakozik, hogy Mórichidai néhai Simon bán fi a: János 
nem fi zette meg az apátság Árpás nevű birtoka és a Rába folyón található malmok után járó haszonbérletet, 
5 aranyforintot a böjtközép napján (márc. 14.) e tárgyban kiadott nádori oklevél értelmében. – HO IV. 284. 
(PBFL 842, Konventi lt., Capsarium 50-EE. – DF 207652.) – Levt. Közl. 68. (1997) 28. – Pannonhalmi konv. 
II. 175.

Ápr. 5. (in die Cene) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy meg-
jelent előttük Alsokazmer-i Mihály fi a: János – a maga meg fi a: Mihály nevében –, és 
bemutatta Zs. márc. 5-i parancslevelét (247), amelynek értelmében előkeresték és privi-
legiális formában átírják a saját 1341. máj. 11-i, a nádornak szóló és birtokosztályt tar-
talmazó jelentésüket (Anjou oklt. XXV. 314. sz.), amelyben átírták Druget Vilmos nádor 
1341. márc. 28-i parancslevelét (Anjou oklt. XXV. 184. sz.), miután ennek valódiságáról 
meggyőződtek. Az oklevelüket privilegiális formában autentikus függőpecsétjükkel és 
alphabeti intercisum erősítették meg János és fi a: Mihály részére.

 Hártyán, a felhajtott plica-n ABC chirographum-mal, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 69158. (Kolosy 
cs.)

Ápr. 6. (3. die f. IV. a. pasce) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy ők Kapy-i András diák fi a: János részére Porozlo-i Hanczko fi a: János ellenében 
szóló idézőlevelére, quas unacum presentibus capite sigilli nostri consignando vestre 
magnifi centie remisimus in specie, az abban megnevezett Lewe-i István nádori ember-
rel kiküldték Jakab karbeli klerikust, akik visszatérve jelentették, hogy ők húsvét előtti 
szerdán (ápr. 4.) Porozlo birtokon levő részén megidézték Hanczko fi át Jánost a nádor 
színe elé György-nap nyolcadára Kapy-i András diák fi a: János ellenében felmentő leve-
le bemutatása és három márka bírsága megfi zetése céljából.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 64228. (Kapy cs.) – A hátlap bal szélén keresztben: Heveswar. – 
Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1425. jún. 11-i parancslevelében: 657. DL 64227. (Uo.)

Ápr. 6. (Agrie, f. VI. a. resurrectione Domini) Miklós kánonjogi doktor, egri kanonok 
és vicarius in spiritualibus generalibus levele az újfalusi (de Nova villa) és Veresalma-i 
plébánosokhoz. Megparancsolja nekik kiközösítés terhe alatt, hogy levele kézhezvétele 
után személyesen menjenek ki Tharke, Luczka, Zeche és Criva birtokokra, és az ottani 
plébánosokat idézzék meg László tarcafői főesperes ellenében a jelenléte elé húsvét (ápr. 
8.) nyolcadára, és ugyanoda tegyenek jelentést is.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Bártfa város lt. 130. (DF 212811.) – Iványi: Bártfa 23/132., tévesen márc. 
2-i kelettel.

Ápr. 7. (Bude, sab. a. pasche) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bathor-i  István, 
Rosal-i Kwn (dicti) Miklós és Jakab, továbbá Mathuchyna-i Domokos és Miklós fi a: 
Miklós nevében, hogy a Szatmár megyei Orozy, Namyn és Chaholch nevű birtokaik 
törvényes határjárásra és új határjelek emelésére szorulnak. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike menjen ki ezekre a birtokokra, ahol összehívva a szomszédokat és határosokat, 
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járja meg ezeket, ahol szükséges, emeljen új határjeleket, különítse el mások birtokjo-
gaitól, majd hagyja meg a jelenlegi birtokosaiknak haszonvételeikkel és tartozékaikkal 
együtt örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat pedig idézze meg a királyi külö-
nös jelenlét elé alkalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kije-
lölt királyi emberek: Andreas Magnus de Thykod, alter Andreas, Gregorius de Rapolth, 
Iohannes de Nabrad, Nicolaus de Pylys, Iohannes de Mykola, Michael Zele, Georgius de 
Chazar, Georgius Magnus de Ders.

 Átírta a leleszi konvent 1425. máj. 30-i jelentésében: 572. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Szatmár 8. 
(DF 209618.) – Átírta még a konvent 1769. évi hiteles másolatában: DL 68637. (Barkóczy cs.) – 18. századi 
egyszerű másolata: DL 72415. (Mándy cs.)

Ápr. 7. (Bude, sab. a. pasche) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Chahol-i János 
és László1 nevében, hogy Agard-i [György] quedam retia ipsorum ad piscandum apta [... 
... ...] auferri et apportari fecisset potentia mediante. Ezért megparancsolja a konvent-
nek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, az elkövetőt idézzék meg a királyi 
különös jelenlét elé alkalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Ki-
jelölt királyi emberek: [Paulus de] Hethe,2 Petrus et Stephanus de Jarmy, Andreas [de] 
Thwnyogh, Bartholomeus [de eadem].

 Erősen foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-14. (DF 221589.) – 
A hátlapon a konvent feljegyzése és az ápr. 21-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Thwnyogh-i Bertalan 
és Hethe-i Pál királyi emberek Mihály frater konventi tanúbizonyság jelenlétében Szatmár megyében vizs-
gálatot tartottak, majd Tiborc és Valér napja utáni kedden (ápr. 17.) megidézték Agard-i Györgyöt Zalka-i 
birtokrészén per nobilem dominam consortem suam János ellenében György-nap nyolcadára a királyi külö-
nös jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály. Datum quinto die diei evocationis.

 1 Utána kihúzva: fi liorum. 2 A konvent által utólag beszúrt név, és utóbb az egyik ténylegesen eljáró királyi 
ember.

Ápr. 9. Bodrog megye hatóságának oklevele. –  Zichy VIII. 241. (DL 79966. –  Zichy cs., zsélyi 213-2006.) – 
Az oklevél helyes kelte: ápr. 21. Lásd 442.

Ápr. 10. (f. III. p. pasce) A csornai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Kysfalud-i Magnus Lőrinc [özvegye]: Erzsébet asszony (nob.) – jelenleg a 
Zala megyei Kal-i Parvus Jakab felesége – egyfelől, másfelől Kysfalud-i Magnus  Lőrinc 
fi a: Antal, és a következő bevallást tették: ők fogott bírák közbenjárására kölcsönösen 
nyugtatják egymást Lőrinc hátrahagyott ingó és ingatlan javai felől et signanter ab eo 
tempore, postquam [idem] Iacobus Parvus iamdictam nobilem dominam, matrem scilicet 
ipsius Anthonii matrimonialiter copulasset, per utramque partem aquisitis et com[paratis 
...], necnon per ipsum Iacobum de propriis suis rebus et bonis etiam apportatis et aliis 
quibuslibet factis potentiariis inter se usque ad hec tempora [commissis]. Ezen felül 
 Erzsébet megállapodik fi ával: Antallal, hogy utóbbi neki az őt az első férje Kysfalud 
birtokban és máshol fekvő részeiből – kivéve Antal zálogjogát – az ország szokása sze-
rint hitbér és jegyajándék címén megillető rész fejében 16 királyi dénármárkát, marcam 
quamlibet decem pensis computando fi zet. Et quia idem Anthonius easdem [sedecim] 
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marcas ad presens facultate denegante reddere et persolvere nequiret, obhoc de portione 
sua possessionaria in dicta Kysfalud habita [tres sessio]nes iobagionales, in quarum una 
nunc Iohannes dictus Mehes resideret, residuas duas desertas, unam penes Michaelem 
[... ...] aliamque condam Georgii dicti Pethe prefuisset, cum omnibus utilitatibus et 
quibuslibet pertinentiis ad instar ceterarum1 sessionum iobagionalium et specialiter recta 
medietate proventuum portionis molendinarie duarum rotarum ipsius Anthonii, ipsum 
hereditario iure concernentis, necnon medietate censuum seu tributorum silvarum, 
pisscium et pratorum seu fenilium, quos census idem Anthonius a quocumque habere et 
extorquere possit, pro eisdem sedecim marcis denariorum eidem nobili domine pignori 
obligasset obligavitque coram nobis addig, amíg a fenti összeget ki nem egyenlíti.

 Szakadt, hiányos restaurált papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 61397. (Kisfaludy cs.)

 1 Az eredetiben: ceterorum.

Ápr. 10. A sági konvent előtt Gyürki Fülöp fi a: Mihály fi a: Mátyás fi a: Bálint és az ő fi ai: András és Mátyás, 
továbbá az említett Fülöp fi a: Mihály fi a: Péter fi a: László – rokonaik: az említett Gyürki Bálint fi a:  Miklós, 
Gyürki Pál fi a: István fi ai: Benedek és Pál, ez utóbbi Pál fi ai: György és Pál, továbbá Gyürki Dénes fi ai: 
 Simon, Lőrinc és Kristóf, illetve Gyürki Miklós fi ai: Demeter és Benedek, Gyürki Tamás fi a: György és ez 
utóbbi György fi ai: Mihály és Miklós nevében is – a Hont megyei gyürki birtokrészüket elzálogosítják Keszi 
Pál fi ának: Mihálynak és az ő fi ainak: Benedeknek és Györgynek 100 forintért. – Bártfai Szabó: Széchenyi I. 
545. (Múz. törzsanyag, 18. századi másolat) – 19. századi egyszerű másolata: Garamszentbenedeki konvent 
orsz. lt. 4-56. (DF 205128. és DF 261332. Ugyanaz a példány két különböző felvételen.)

Ápr. 10. (f. III. p. pasce) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előtte a Sáros megyei Iseph-i János fi a: László egyfelől, másfelől Gargo-i Jakab 
fi a: Péter leánya: Dorottya (nob.) – Andreasfalva-i Erdeg (dictus) Lőrinc özvegye – és 
hajadon leánya: Orsolya, majd László a következő bevallást tette: ha magtalanul örökös 
vigasza nélkül halna meg, akkor Dorottya asszony és leánya: Orsolya hajadon az őket 
Erdeg Lőrinc birtokaiból és birtokrészeiből megillető jegyajándékot és leánynegyedet 
igényelhetik attól, akikre a birtokok szállnak.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 60661. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok.)

Ápr. 11. Zs. mint római és magyar király Frangepán Miklósnak, Veglia, Zengg és Modrus comes-ének vö-
rös viasszal való pecsételés jogát engedélyezi. – A szöveg élén jobbról: Ad mandatum domini regis Michael 
prepositus Boleslaviensis. – Altmann II. 6277. sz. (HHStA, RRB H fol. 83b.)

Ápr. 11. Az esztergomi káptalan előtt az esztergomi Szent István-társaskáptalan kanonokjai megegyeznek 
Héthársi János budai polgárral, volt bíróval budai házuk és egy Budához tartozó Nyék felé eső allodium seu 
predium után járó évi 32 forintos haszonbér (burgrecht) fi zetésének feltételeiben. Datum per manus ... Mathei 
de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctoris, lectoris ... ecclesie nostre. Méltóságsor: Ferenc pré-
post, Miklós kánonjogi doktor, éneklőkanonok, Verebélyi Miklós őrkanonok, Márton esztergom-zöldmezei, 
Pál esztergom-szenttamási, Domokos kánonjogi doktor, esztergom-szentistváni prépost, Tamás kánon jogi 
doktor, nyitrai, Jakab nógrádi, János physicus honti, Budai János barsi, Márton gömöri, András komáromi, 
Mihály sasvári és Gergely zólyomi főesperes. – BTOE III. 869. sz. (Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 53-2-5. – DF 238056., uo. 53-2-6. – DF 238057.) – Egyszerű, keltezetlen fogalmazványa vagy má-
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solata: uo. 53-2-4 – DF 238055.) – Bártfai Szabó: Pest 605. sz. – Csánki Dezső: Kuncz ispán majorja Budán. 
Századok 40. (1906) 697., reg. – Végh: Buda helyrajza II. 67/199., reg. – Vö. 574.

Ápr. 11. Nos Martinus iudex universique iurati cives Antiquizolii memorie 
commendamus, quod iuxta continentiam litterarum citatoriarum nobis commissarum de 
mandato magnifi ci et validi viri domini Petri Heinrici de Brzelvicza, regalium magistri 
tavernicorum pro parte honorabilis viri domini prepositi de Bozog contra providos 
viros iudicem et iuratos cives de Corpona ad inquirendum ac refi ciendum de limitibus 
et territoriis parte ex utraque diligenter executi fuimus, ut tenemur instanter obedire 
mandatis. Nam feria tertia post festum pasche (ápr. 10.) nostris propriis in personis 
accessimus et visitavimus videlicet Andream News1 iudicem et suos iuratos cives de 
Schononia alias sub vocabulo Nyemet Plossowich, ubi tunc Petrus Faber et Nicolaus 
Grymminus2 et alii seniores ville predicte unanimiter congregati ex parte totius 
civitatis constituti, non coacti nec conpulsi neque fraudulenter improvide seducti, sed 
inito consilio matura deliberatione prehabita fassi sunt et sub puritate fi dei in veritate 
recognoverunt, quod quodam tempore intervallo ab annis XXX et C3 usque ad annos 
LXXX et citra quidam prepositus de Bosogk unacum iudice et iuratis civibus in eadem 
villa Schononia tunc temporis congregati, ubi tunc in presentia nonnullorum proborum 
virorum de Plessowicz, de Schononia, de Dobringa et de Babasek villarum adiacentium 
inter utrasque partes tam prepositi Bozog, quam etiam civibus de Corpona dicti seniores 
villarum, ut prefertur, iudicaverunt et administraverunt limites, gades et territoria, ubi 
pro nunc villa est sita, quemadmodum non erat pro parte prepositi in vulgari Abstos 
vocata de novo fundata, erecta et constructa et ibi in medio ville rivulus et fons existit 
hodierna die et ultra rivulum modico sub alto arbor tilie erat posita pro signo metarum, 
quam disruperunt et prefatum arborem nequiter deposuerunt secando; item a rivulo ville 
infra eundo ad fl uvium, quod vulgariter vocatur Corpona, circa aquam inibi erat quedam 
arbor circumdatus lapidibus pro signo posito metarum pro civitate Corponensi, quem 
simili modo deposuerunt et eradicaverunt de mandato prepositi tunc temporis constituti; 
item circa molendinum ab altera parte quoddam pratum est situm eundo Schononiam, 
quod modernus prepositus et presens ipsis iudici et iuratis civibus alienare conatur, 
quod legittime ab annis centum citra et infra dicti seniores approbarunt et intulerunt, 
quod ab avis et ab ipsorum parentibus hereditarie audivissent et etiam quidam ex ipsis 
presentes fuissent, quod predictum pratum verisimile pertinuit et pertinet ad sepedictam 
civitatem Corponam et iacet in metis erectis et in ipsorum iacet territorio. Nam propter 
viarum distantiam abducere fenum de eodem nequeunt, sed ausum capiunt annuatim de 
ipso prato unum fl orenum auri usque in hodiernum diem. Item coram nobis constituti 
videlicet Ruffus Petrus et Andreas fi lius Symonis iudices de Plessowicz alias de Calkofen 
sine dolo et fraude, bona fi de ipsorum mediante recognoverunt, quod permissione 
divina ex incendio ignis voragine patri et progenitori prescripti Ruffi  horreum extiterat 
consumptum, quod illo tempore carebat feno ad pascendum sua animalia, tandem 
quidem discretus vir Henlynus Grymme4 de prefata Schononia olim ad annos LX retulit 
hec verba: „Dilecte compater, ex quo horreum vobis est combustum, capiatis de prato 
Corponensi tres circulos de feno vobis ad sustentationem eo, quod melius possitis nutrire 
vestra pecora, quia censum de prato presentavi Corponam.” Et idem Petrus memoratur, 
ubi villa vulgariter Abstos pronunc est sita in territorio Corponensi, quod nulla domus 
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erat ibi tunc temporis, ubi iam preposti alienarunt et edifi cant de die in diem. Et 
modernus prepositus retulit coram iudice de Schononia hec verba: „Quicumque ex laicis 
repertus fuerit in prato Corponensi, vi et potenter eidem pedis amputare non obmitto.” 
Et idem prepositus quoddam fossatum, quasi in medio prati de quo pratum augmentatur, 
melioratur et sustentatur vi et potentia sua mediante mandavit suis iobagionibus, ut 
replerent, destruerent et corrumperent dictum fossatum in contemptum et vilipendium 
ac in derogamen ipso iudici et iuratis civibus de Corpona prefata sub pena et emenda 
unius marce, qui et fecerunt et fossatum dilaniaverunt et destruxerunt in magnum 
preiudicium prefatorum civium de Corpona valde iniuriose, ob quam causam propter 
temeritatem iudex de Corpona unum ex iobagionibus dicti prepositi Laurentium iudicem 
de prefata villa Absos alias Lehota vocata eundum misit incipari et vinctum habebat, ob 
quod plenarie pretendunt dictum pratum civitati Corponensi cum idem preteritis malis 
plus presumatur de futuris. In cuius rei testimonium maius sigillum nostre civitatis 
presentibus est appensum. Datum in Antiquo Zolio, feria quarta proxima post festum 
pasche, anno Domini millesimo quadragesimo vigesimo quinto.

 1425–1450 körüli egyszerű másolat. Korpona város lt., Korpona város tanácsa, az Országos Levél-
tár által visszaadott oklevelek és iratok 3. (DF 283558.) – A hátlapon korabeli írással: Copia metarum ad 
possessionem Abstos. – 18. századi egyszerű másolata: uo. 4. (DF 283559.)

 1 A későbbi másolati példányban: Neres. 2 A későbbi másolati példányban valószínűleg félreolvasva: 
Brimius. 3 A későbbi másolati példányból kimaradt. 4 A későbbi másolati példányban: Pryme.

Ápr. 12. (Alberegalis, f. V. p. pasce) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Mivel ő másik levelé-
vel T(r)ausdorf-i [Hagenower (dictus) János fi ai:]1 Bertalan és János hűséges szolgála-
taiért a Sopron megyei [Trausdorff-i]2 birtokrészüket, in qua est castrum ipsorum seu 
fortalicium lapideum constructum S[... item] quandam curiam in Hofl ein, preterea alias 
curias seu sessiones iobagionales in [possessione Trausdorff ... ...] situatam prope lacum, 
necnon molendina in facie eiusdem possessionis Trausdorff habita, item [... ... .... ... ... ...] 
portionem ipsorum in molendina Awihut, [... ...] et Gartman vocatis habitas, amelyeket 
Bertalan és János elődei is már békében birtokoltak, a mondottaknak adta örök jogon új 
adomány címén. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonysá-
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket azokba és iktassák 
részükre azokat, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi különös jelenlét 
elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi em-
berek: Wilhelmus Graff de Kobosdorff, Iohannes Compeck de Walbersdorff, Martinus 
Waytarher de Pawmgarten, Valentinus de Loss[.]n.

 Szakadozott, jobb felső sarkán hiányos papíron, záró titkospecsét darabjaival. Pozsonyi káptalan orsz. lt., 
Oklevelek 2-9-3. (DF 225678.)

 1 A hátlapi címzésből. 2 Csánki Dezső azonosítása más adatok alapján: Csánki III. 585.

Ápr. 12. (2. die f. IV. p. pasche) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. 1425. febr. 
22-i parancsa (171) értelmében Synnyefew-i János királyi emberrel kiküldték  Benedek 
diák karbeli klerikust, akik visszatérve jelentették, hogy ők húsvét utáni szerdán (ápr. 
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11.) elmentek (Olsavicai Mihály fi a: János fi aihoz:) Bálinthoz és Miklóshoz Olsowicha 
birtokra és felszólították őket a birtokból elfoglalt birtokrész átadására (Úszfalvi Úsz) 
Pál fi ának: Miklósnak, akit az iure successorio illet. Mivel ettől vonakodtak, a nevezett 
királyi ember a káptalani tanúbizonyság jelenlétében őket a birtok további kezükön tar-
tásától, a birtokrész használatától és jövedelmeinek beszedésétől eltiltotta, és Pál fi a: 
Miklós ellenében György-nap nyolcadára a nádori jelenlét elé megidézte.

 Szakadozott, helyenként lyukas papíron, zárópecsét darabkáival. Úsz cs. úszfalvai lt. 241-25-A. (DF 
268608.) – A hátlap közepén: Contra non venit; a bal szélén bírósági feljegyzés: A(ctor) personaliter, pro I(n 
causam attracto) Andreas de Harazth cum Scepes, és ad M(ichaelem) halasztották a pert.

Ápr. 12. Pozsony. Kaplati János nyugtája arról, hogy Sós László pozsonyi prépost és a kanonokok a Zs. meg-
bízásából és parancsára az egyházukra ezévben kivetett királyi taxa összegét, 200 forintot – forintját 100 
mostani dénárral számítva – teljes egészében megfi zették. – Pozsonyi viszály 19. sz. (Pozsonyi káptalan mlt. 
H-8-138.; Monasterium.net)

Ápr. 13. (f. VI. p. pasce) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Nathafalwa-i Natha fi a: Bálint leánya: Ilona (nob.) – aki Alathyan-i Chyr-
ke ( dictus) András özvegye – és a következő bevallást tette: ő nyugtatja Nathafalwa-i 
 Gergely fi ait: Jánost és Gergelyt meg Nathafalwa-i Ferencet a Nathafalwa birtokból neki 
iure nature et consuetudine huius regni járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed meg-
fi zetéséről.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Nátafalusi cs. lt. 2-17. (DF 266235.)

Ápr. 13. (f. VI. p. passce) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Alathyan-i Fodor (dictus) Egyed özvegye: Klára (nob.) leánya: Borbála 
hajadon (nob.) – a maga meg uterinus testvére: Gergely nevében és terhét magára véve 
– és a következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségeik elkerülése miatt a Heves megyei 
Janushyda birtokban lévő teljes birtokrészüket minden haszonvételével és tartozékával 
együtt Katha-i Lászlónak (egr.) és uterinus testvéreinek: Mihálynak, Jakabnak és Fülöp-
nek 100 újforintért szavatossággal elzálogosította, amelyet korábban már anyjuk: Klára 
is elzálogosított szavatossággal ugyancsak 100 újforintért, így Borbála és Gergely vál-
lalja, hogy az összesen 200 újforintnyi zálogösszeget mindenféle becsűt kizárva fogják 
készpénzben a visszaváltáskor kifi zetni.

 Szakadozott papíron, hátlapján pecsét töredékével. Körmöcbánya város levéltára, Körmöcbánya város 
tanácsa, Oklevelek és levelek 1-51-2-55. (DF 250240.)

Ápr. 13. A pannonhalmi konvent előtt Ekli Iwachon fi a: János elzálogosítja 122 fortintért Némai Kolos Jakab 
fi ának: Jeromosnak ekli birtokrészét két jobbágytelekkel és tartozékaival, az ekli Szent György-plébánia reá 
eső részével, továbbá szakállasi részbirtokát. – Pannonhalmi konv. II. 176. (DL 11652. – NRA 551-13.)

Ápr. 13. (f. IV. a. Quasi modo) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Mihály frater Miklós frater, menedékkövi karthauzi perjel és 
a konvent nevében ügyvédvalló levéllel egyfelől, másfelől Ferenc szepesi kanonok és 
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Gargo-i plébános, majd Mihály a következő bevallást tette: ő Garai Miklós nádor bí-
rói intézkedése értelmében nyugtatja Ferenc szepesi kanonokot és Gargo-i plébánost 
ratione quarundam portionum possessionariarum in possessionibus medietatis Rukus 
et Farkasfalva, scilicet novem curiarum iobagionalium unacum domo lapidea et curia 
ac suarum pertinentiarum universarum ... quondam Mychaelis fi lii Frank de eadem 
Farkasfalva iudicialiter obtentarum, továbbá annak a 24 márka fi ni et puri argenti iusti 
et legitimi Budensis ponderis megfi zetéséről, amelyet Ferencnek György-nap 8. napján 
(máj. 1.) előttük kellett volna lefi zetnie, de ő a határidő előtt megfi zette azt. Az oklevelü-
ket pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, kiemelt N betűvel, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 63787. (Görgey cs., görgői.) – A hátlapján 
alul: Super portione in Farkasfalwa.

Ápr. 13. Feria sexta post festum pasce Georgius Wechter comparavit domum Petri Lise pro 
VIIc fl orenis, quos sibi persolvit; et Petrus Lise et consors sua legitima1 coram nobis ipsum 
G(eorgium) Wechter dixerunt liberum per omnia et absolutum, cum favore uxoris sue.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 3. bejegyzés.

 1 Az asszony neve kipontozva.

Ápr. 14. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Márc. 5-i parancsára (248) Erdődi 
Péter szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, amely a király levelében foglaltakat mindenben igazolta. – Szabolcs 
II. 368. sz. (DL 54434. – Kállay cs.) – Az oklevél hátlapján található három gyűrűspecsétből kettőnek csak a 
foltja maradt meg, a jobb szélső pecsétképe kétágú horgony.

Ápr. 14. (in Kapos, sab. p. passce) Iske-i László ungi alispán és a szolgabírák emlékeze-
tül adják, hogy unacum nobilibus dicti comitatus nobiscum in iudicio consedentibus úgy 
ítélnek, hogy Chazloch-i Mihály Chazloch-on lakó jobbágyainak szabad állataikat ad 
silvas seu calcaturas possessionis Kerethnye vocate behajtani és ott legeltetni, ha azon-
ban a birtok rétjein vagy termésében találják meg őket, akkor a Kerethnye-i hospesek 
talia pecora vagiari haberent facultatem.

 Papíron, hátlapján öt pecsét töredékeivel, amelyek közül a bal felsőn kiterjesztett szárnyú sas, a jobb felső 
egy S alakat formáz, míg az alsón egy bokor-szerű ábrázolás látható. DL 54433. (Kállay cs.)

Ápr. 14. Róma. Kérik a pápától, hogy engedélyezzen az egri egyházmegyei pankotai Szent Lőrinc-egyház 
számára búcsút. – Lukcsics I. 794. sz. (Reg. suppl. vol. 188 fol. 40b.) – Vö. 490.

Ápr. 14. u. ([...] die sab. p. pasce) A nyitrai káptalan jelenti Garai Miklós nádornak, hogy 
parancsára Hynd-i Mátyás nádori emberrel kiküldték Hippolit klerikust, akik húsvét 
utáni szombaton (ápr. 14.) megidézték Kepesd-i birtokrészén (Bykche-i Jakab feleségét:) 
Annát (Demyend-i Lőrinc fi a:) Miklós ellenében György-nap nyolcadára a nádor jelen-
léte elé okleveleinek bemutatására.

 Tartalmi átírás Garai Miklós nádor 1425. júl. 5-i ítéletlevelében 788. DL 43640. (Múz. törzsanyag, Nagy 
Imre-gyűjt.)
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Ápr. 15. Dominica proxima post festum pasce Laurentius Geyseler comparavit domum 
Nicolai Lutifi guli in Longa line pro LXIIII fl orenis et plene persolvit totaliter.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 4. bejegyzés.

Ápr. 16. (in civitate nostra Albensi, 2. die 8. die pasce) Zs. Zemplén megye hatóságához. 
Tudják meg, hogy nobis secundo die octavo diei festi pasce Domini proxime preteriti in 
civitate nostra Albensi constitutis megjelent előtte Kyrthwelyes-i Barnabás fi a: János fi a: 
Benedek – a maga meg Kyrthwelyes-i Barnabás fi a: mondott János fi a: Miklós özvegye: 
Luca (nob.) meg fi a: János és hajadon leánya: Kathko nevében – és osztályos atyafi a, 
Kyrthwelyes-i Bereck fi a: István jelenlétében István ellenében elmondta, hogy István az 
elmúlt böjti napokban maligno ductus Benedek fi a: Mihály és Cantor nevű familiárisai-
val az említett János fi át: Miklóst, István és Bereck osztályos atyafi át, amikor a megyei 
ítélőszékről hazafelé tartott, in libera via lesben állva életveszélyesen megsebesítette, 
majd néhány nappal később pedig ugyanezek a familiárisok uraik, Bereck és fi a: István 
egyetértésével, akaratából és parancsára az említett János fi ai: Benedek és néhai Miklós 
Hwzyumezew nevű birtokára fegyveresen hatalmasul rátörtek és Miklóst megölték. – 
Ezt hallván István a maga meg apja: Bereck nevében úgy válaszolt, hogy ők az ügyben 
teljesen ártatlanok: az említett Miklós először az ő familiárisaikat akarta in quadam 
libera via lesben állva megölni, akkor sebesítették meg; néhány nappal később, amikor 
az említett familiárisok in quadam taberna in dicta Hwzyumezew habita voltak, akkor 
Miklós fegyveresen hatalmasul rájuk tört és meg akarta őket ölni. Így történt, hogy a 
familiárisok in personarum eorum defensione ipsum Nicolaum casualiter inferfecissent, 
de mindezt az ő tudtuk nélkül tették. Mivel mindkét fél már beleegyezett abba, hogy a 
birtok szomszédai és határosai, valamint a megyebeli nemesek körében eskü alatti tanú-
vallatást tartsanak, fi rmissimo nostro regio dantes sub edicto megparancsolja a megyé-
nek, hogy egy kijelölt törvényszéki napra kikiáltott közgyűlés módjára hívják össze a 
birtok minden szomszédját és határosát meg a megyebeli nemeseket, és a leleszi konvent 
tanúbizonyságának – akinek kiküldését jelen oklevéllel elrendeli – jelenlétében tartsa-
nak eskü alatti tanúvallatást, és minderről a megye és a leleszi konvent egyaránt tegyen 
jelentést neki. Máshogy tenni ne merészeljenek, jelen oklevelet pedig elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-52. (DF 
221630.) – Az ügyben máj. 30-án kelt tanúvallatás fogalmazványát lásd 573. (Leleszi konvent orsz lt., Stat. 
L-141. – DF 211873.)

Ápr. 16. (3. die sab. p. pasce.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Márc. 3-i paran-
csára (228) Alsodelne-i Pecz (dictus) György királyi emberrel kiküldték György frater 
presbitert, akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét utáni szombaton (ápr. 14.) ki-
menve Sáros megyébe mindenkitől, nemesektől és nem nemesektől meg más bármilyen 
állapotú és helyzetű emberektől vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben 
megegyezik a panaszban elmondottakkal.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 57575. (Soós cs.)
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Ápr. 16. (in Sarus, f. II. p. oct. pasche) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
 Rosgon-i János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlé-
kezetül adja, hogy másik, halasztólevelük értelmében Buslow-i Elek fi ainak: Andrásnak 
és Miklósnak húsvét nyolcada utáni hétfőn (ápr. 16.) Buslow-i Waryu Péter ellenében 
fejenként harmadmagukkal esküt kellett tenniük arról, hogy ártatlanok Buslow-i Varyo 
Péter vádjában, amely szerint Zentmichal-i Fülöp feleségének egy Buslow-i jobbágyát 
de domo ad plateam extraxissent et ipsorum ad placitum servassent; a mondott nap el-
érkezvén a mondottak letették az esküt, ahogy kell.

 Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 90871. (Csoma cs., devecseri.) – A hátlapon: Expeditoria 
Varyo; solvit.

Ápr. 16. (in Sarus, f. II. p. oct. pasche) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester,  Rosgon-i 
János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül 
adja, hogy korábbi halasztólevelük értelmében Gecze-i Sebestyénnek húsvét nyolcada 
utáni hétfőn (ápr. 16.) Dobo-i Miklós apát ellenében esküt kellett tennie. Az időpont 
elérkezvén ő nem jött és nem is küldött senkit, ezért a szokásos bírságban, hacsak ratio-
nabiliter ki nem menti magát, megbírságolják.

 Papíron, a hátlapján öt pecsét nyomával. Bártfa város lt. 134. (DF 212815.) – Iványi: Bártfa 24/136. sz. – 
A hátlapon: Pro Nicolao abbatho de Dobo contra Sebastianum de Gecze iudicialis; solvit.

Ápr. 17. Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. Levele értelmében Sztritei György 
nádori ember Imre karbeli klerikus jelenlétében Tiborc és Valér napja utáni vasárnap (ápr. 15.) megidézte 
Butkai Sandrint és Frankot ubrezsi birtokrészén Vajnatinai László fi a: János ellenében György-nap nyolca-
dára jelenléte elé. – Sztáray II. 247., reg. (DL 85713. – Sztáray cs.) – A hátlapján bírósági feljegyzés, amely 
szerint a felperest Horwath-i Albert képviselte jászói konventi levéllel; alatta: Zempleniensis (a megyei bír-
ságjegyzéknek).

Ápr. 17. (4. die sab. a. Quasi modo) A váradi káptalan Zs.-hoz. Febr. 14-i parancsára (143) 
Bolch-i Péter királyi emberrel kiküldték László karbeli klerikust, akik visszatérve el-
mondták, hogy Quasi modo vasárnap előtti szombaton (ápr. 14.) kimenve Bereg megyé-
be mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták az igazságot, 
amely mindenben megegyezik a panaszban elmondottakkal.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54423. (Kállay cs.)

Ápr. 17. (4. die sab. a. Quasi modo) A váradi káptalan Zs.-hoz. Febr. 15-i parancsára 
(150) Apagh-i Fülöp királyi emberrel kiküldték László karbeli klerikust, akik visszatér-
ve elmondták, hogy Quasi modo vasárnap előtti szombaton (ápr. 14.) kimenve Szabolcs 
megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták az 
igazságot, amely mindenben megegyezik a panaszban elmondottakkal.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54435. (Kállay cs.)
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Ápr. 17. (f. III. p. oct. pasche) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Molnari-i Mihály Zeggurie districtus-ból való ZentJacab-i Zelk fi a: István fi a: 
 Miklós leánya: Klára (nob.) és az említett Miklós fi a: László leánya: Katalin hajadon 
(nob.) nevében és tiltakozva eltiltotta Zs.-ot a Zaggurie districtus-beli Zentbertalan és 
a hozzá tartozó Zabnek, Pocluchan, Gorycha, Tharnouch és mindkét Kwlchan, továb-
bá Zenthelyes és a hozzá tartozó Ebicz, Dolan, Crisan, Solgan és Fekethyn, valamint 
 ZenthJacab és a hozzá tartozó Jakobewlch, Dolanch és Ewsbelewl, illetve a Körös me-
gyei Zobochyna és tartozékai új adomány címén történő eladományozásától és bárki 
mást a birtokok elfoglalásától.

 Papíron, hátlapra nyomott pecséttel. A. HAZU D-IX-30. (DF 231055.) – Isprave 362/1685. sz.

Ápr. 17. (in Therebes, f. III. p. oct. pasce) Zemplén megye hatósága1 Zs.-hoz. Febr. 16-i 
parancsára (155) Ronva-i Illés szolgabírót küldték ki, aki visszatérve elmondta, hogy a 
megyében elvégzett vizsgálata mindenben igazolta a panaszt.

 Hiányos papíron, melynek felső része és bal oldala hiányzik. DL 99492. (Károlyi cs. nemzetségi lt., 
 Pelejthey cs.)

 1 Az oklevél hiánya miatt az alispán és a szolgabírák neve nem állapítható meg.

Ápr. 17. u. A vasvári káptalan jelenti, hogy Zs. parancsára Mesteri Damján királyi emberrel kiküldték Deme-
ter karbeli klerikust, hogy Gyeli Ábrahám leánya: Katalin fi át, azaz Liszkói János fi át: Pétert a Vas megyei 
Gyeli birtokban lévő részébe bevezessék és iktassák, de Csombor Miklós ellentmondott Gyömörei Mihály 
felesége: Klára (nob.), aki Gyeli Lőrinc leánya, és Gyeli István fi a: Miklós nevében, ezért megidézték őket. 
– Fejér X/7. 173. (Tartalmilag átírta Pálóci Máté országbíró 1429. jún. 29-i oklevelében. DL 43789. – Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.)

Ápr. 18. (in Albaregali, f. IV. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Néhai Fyzeseer-i János 
diák magvaszakadta miatt et aliis nonnullis causis rationabilibus a rá háramlott Zemplén 
megyei Fyzeseer birtokon lévő részeket Alcheb-i Miklós váci püspöknek, királyi kápol-
naispánnak meg frater-ének: István fi ának: Lászlónak, valamint az ő fi ainak: Jánosnak, 
Miklósnak, Gáspárnak és Istvánnak meg örököseiknek adományozta másik levelével 
örökre. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket azokba és iktassa részük-
re új adomány címén örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori 
jelen lét elé alkalmas időpontra és ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi em-
berek: Thomas litteratus, Martinus Parvus, Gregorius f. Stephani de Alcheb, Iohannes, 
Georgius,  Iacobus, alter Iohannes de Zbugya, Gelerd, Mark de Marky, Abram, Michael, 
Stephanus de Thusa, Blasius Veres, Paulus, Mathias de Kamanya.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. A-21. (DF 210944.) – A hátlapján egy másik 
ügyben készült tanúvallatás töredéke: annotati Iohannes fi lii Dyonisii perpetraverunt se ignorare dixisset(!); 
item Lucas, Bartholomeus et Blasius de Kazmer commetanei ex scitu affi rmassent, quod tempore quo dicta 
facta potentiaria patrata extitissent [...] prefatus Iohannes fi lius Dyonisii cum eisdem Bude personaliter 
affi rmasset; item Iohannes Masa de eadem Kazmer, Petrus fi lius Martini de Lazthoch et Lucas fi lius Iacobi 
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de Krezthur(!) commetanei de factis premissis se nihil sorte recitassent. Datum sexto die decimi octavi diei 
festi Beati Georgii martiris supradicti (máj. 16.).

Ápr. 18. (4. die oct. passce) A csázmai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy ők Nánai 
Kompolt István országbíró ítéletlevele (ZsO XI. 1120. sz.) értelmében, quas capite sigilli 
nostri consignando eidem vestre serenitati simulcum presentibus specietenus duximus 
remittendas, Fayz-i Miklós mesterrel, a királyi kúria jegyzőjével, a királyi kúriából kü-
lön e célra kirendelt királyi emberrel a felperesek: András frater, a zágráb-előhegyi pá-
los Szűz Mária-kolostor vikáriusa és szerzetestársai részére Máté karbeli presbitert, az 
alperesek: Praudych (dictus) Miklós diák és felesége: Margit meg fi ai: György és Márk 
részére pedig Bálint karbeli prebendarius-t küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy 
ők húsvét 8. napján (ápr. 15.) a vitás Banfelde nevű területet a felek és a szomszédok 
jelenlétében az András pálos vikárius által felmutatott határjáró oklevél szerint – amely 
oklevelet az említett ítélőlevél szerint a per folyamán már az országbíró előtt is felmu-
tattak – körüljárták: a határokat az oklevélben foglaltakkal egyezőknek, azaz a vitás 
területet a pálosok birtokába tartozónak találták. Ezért a szerzeteseket a terület birto-
kába minden tartozékával együtt iktatták és meghagyták, az alperesek ellentmondását 
nem véve fi gyelembe. A privilégiumukat autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg 
a szerzetesek részére.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 34700. (Acta Paul., Remete 2-11.) – Átírta Pálóci Máté or-
szágbíró 1425. június 19-i ítéletlevelében: 704. DL 34963. (Uo. 2-12.) – Levt. Közl. 5. (1927) 148., eml. – 
Az eredeti hátoldalán korabeli írással: Contra Praudicz. (más kézzel oldalt): In Priztrevchyna.

Ápr. 18. (f. IV. p. Quasi modo) (Pozsony város) törvényszéke előtt megjelent a  néhai 
 Jacob Weider fi a: Urban és előadta, hogy nővére: Kathrein Hansyn Kayseryn von 
 Medling  tiltás alá helyeztette minden vagyonát és apai örökségét, azzal a szándékkal, 
hogy fi vérével együtt ő is részesüljön apjuk javaiból. Mivel azonban a nevezett Kathrin 
Keyseryn sem személyesen, sem követek útján nem jelent meg a törvényszék előtt, a 
város bírája és a tanácsnokok úgy ítéltek, hogy Urban az apai örökséget a nevezett nő-
vére és mások akadályozása és igénye nélkül bírja és bírhassa a jövőben.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 191. (DF 286772.) – Act. Prot. 200.

Ápr. 18. (die ut supra) (Pozsony város) törvényszéke előtt megjelent Jacob Pössel von 
Kölln am Reyn és panaszt tett egy szőlő genant Tunawleytten és egy a Weydritz-en lévő 
malom hozadéka ügyében, amelyek Lorenz Nuczl tulajdonában vannak, és amelyeket 
Nuczl 60 dénár híján 35 libra news weiss gelts ungisscher muncz adóssága fejében kötött 
le Pössel számára. Lorencz Nuczl tartozását a törvényszék előtt elismerte, így a bíró és 
a tanács úgy döntött, hogy a mondott szőlő és malom hozadékának, azon a 100 camer 
 gulden és 30 magyar aranyforint adósság feletti része, amely a város területén fekvő 
Szűz Mária-kolostor konventjének és gvárdiánjának jár, a nevezett Jacob Pösselt illeti, 
aki a fent nevezett szőlőt és malmot zálogként bírja.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 191. (DF 286772.) – Act. Prot. 200.
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Ápr. 18. (die ut supra) (Pozsony város) törvényszéke előtt Henslin von Wyenn pozsonyi 
polgárasszony panasszal élt veje: Jorig Mayr pozsonyi polgárral szemben. Ugyanis Jost 
Laspot és Hanns List az asszony nevében, Cunrad Kyczmagen jelenlegi bíró és Hanns 
Pawr a vő képviseletében mint fogott bírák megállapodtak abban, hogy a nő kiskorú 
gyermekét a néhai Gewart végrendeletéből 30 és fél font news weiss gelts vngarisscher 
muncz és apai örökség címén két fél szőlő illeti, illetve Jörig Mayrnek segítenie kell 
az asszonyt néhai férjétől, Hensl von Wienn-től rá maradt adósságok kiegyenlítésében. 
Mayr azonban szintén a fogott bírákra hivatkozva ezt megtagadta. Ezért a törvényszék a 
fogott bírák meghallgatása után úgy döntött, hogy a nevezett Henslin von Wienn a maga 
és férje adósságát abból fi zesse meg, amit férjével közösen szereztek, de ne leányának, 
vagyis Jörig feleségének: Cristinának és a másik fent említett gyereknek az örökségé-
ből, a fenti adósságtól pedig gyermekei és a nevezett Jörig Mayr legyenek szabadok és 
mentesek a jövőben.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 192. (DF 286772.) – Act. Prot. 200.

Ápr. 19. Róma. V. Márton pápa a zágrábi püspökhöz. A zágrábi egyházmegyei toplicai (topuszkói) Szűz 
Mária ciszterci apátságnak – Fülöp apátnak a római kúrián kívül bekövetkezett halála óta – nincs vezetője, 
a javadalom jelenleg is világiak kezén van. Ezért megparancsolja a püspöknek, hogy iktassa be a 80 forint 
jövedelmű apáti javadalomba az arra méltó regensburgi egyházmegyei Leonhard Greydyngert, a walterbachi 
ciszterci monostor szerzetesét, aki nemesi származású, törvényes születésű és felszentelt pap, miután meg-
győződött alkalmasságáról. – Lukinović VI. 173. (Reg. Lat. vol. 255 fol. 104b.) – Lukcsics I. 795. sz.

Ápr. 20. Székesfehérvár. Zs. a leleszi konventhez. Az egri nemesek Egri birtokának elhatárolását Perényi Pé-
ter országbíró fi a: János (egr.) Terebes birtokától, amelyet a bírói utasítás szerint György-nap 15. napján (máj. 
8.) kell a királyi embernek és a konventi kiküldöttnek elvégeznie, halassza el Jakab-nap 15. napjára (aug. 8.), 
mert János jelenleg királyi szolgálatban nála tartózkodik, és ezért nem tudna megjelenni azon. – Perényi 
389. sz. (Átírta a leleszi konvent 1425. máj. 6-i oklevelében: 492. DL 70833. – Perényi cs.)

Ápr. 20. (5. die f. II. p. Quasi modo) A kapornaki konvent Zs.-hoz. Márc. 18-i parancsára 
(301) Zenthpeter-i Nemes (dictus) Péter királyi emberrel kiküldték János frater papot, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Quasi modo vasárnap utáni hétfőn (ápr. 16.) ki-
menve Zala megyébe mindenkitől, nemesektől és nem nemesektől, akiktől kell és illik, 
nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták az igazságot, amely megegyezik a panaszban 
elmondottakkal, kivéve az elvitt pénz összegét.

 Felső szélén szakadozott, két helyen lyukas papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 92665. (Festetics cs. 
lt., Zala 91.) – A hátlapon keresztben – talán egy ügyvédvallásban vallottak vagy királyi emberek  neveinek 
– feljegyzése: Dominicum Nemze de Fernekag1, Lucam [..], Dominicum, Stephanum de Kemenfalua, 
Stephanum de eadem, Demetrium fi lium Ladislai de Berend, Paulum de eadem, Urbanum, Gregorium Petri 
de eadem.

 1 Ez a személy királyi emberként szerepel a márc. 18-i átírt királyi parancslevélben is.

Ápr. 20. (6. die oct. pasce) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy ők Bethlemfalua-i 
Bertalan fi a: Márton fi a: Tatar (dictus) Miklós, Machalfalua-i Reychel (dictus) István 
fi a: Péter és Hysfalua-i Desew (dictus) Tamás fi a: István (mindannyian nob.) felperesek, 
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illetve Zsigmond frater, a Chewnik-i Szűz Mária ciszterci monostor apátja kérésére a 
felperesek részére Miklós őrkanonokot, az alperes részére Kesmargk-i Péter kanonokot 
küldték ki tanúbizonyságul, akik visszatérve elmondták, hogy előttük a felek húsvét 8. 
napján (ápr. 15.) az említett monostorban fogott bírák – Harast-i Poch fi a: László, Mar-
cusfalua-i Maryas László fi a: György a felperesek, Marcusfalua-i Miklós fi a: Antal és 
Sygra-i Poch fi a: Péter fi a:1 Mihály az alperesek részéről – közbenjárására a különböző 
ellentéteik, jogtalanságok, károkozások és hatalmaskodások miatt keletkezett pereikben 
úgy egyeztek meg, hogy az apát Istwanfalua birtokot, amelyet néhai László frater knini 
püspök, a monostor volt kormányzója életében vétel és zálog címén bírt, átadja, a felpe-
resek viszont felmentik az apátot super violenta abductione novem iobagionum in eadem 
Istwanfalua commorantium cum habitaculis et curiis ac edifi ciis in superfi cie ipsarum 
curiarum tunc habitis, necnon prohibitione ab ingressu eiusdem ecclesie dicte Beate 
Virginis ac sepelitione mortuorum ac aliis inde secutis solutum dimisissent, valamint 
érvénytelenítik perbeli okleveleiket, az apát pedig az Istwanfalua vételére és zálogosí-
tására vonatkozó okleveleit. Az oklevelet autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11653. (NRA 357-21.)

 1 Az oklevélben hibásan Péter fi a: Poch fi a: Mihály szerepel.

Ápr. 21. (32. die oct. medii quadr.)1 Zs. azt a pert, amelyet Ezdege-i Bissenus Pál 
( dominus) volt bán Balan (dictus) János ellen a jászói konvent oklevele értelmében az 
Abaúj megyei Alsomera birtokba való iktatás ügyében tett ellentmondás miatt böjt-
közép (márc. 21.) nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt folytat, ex deliberatione 
prelatorum et baronum nostrorum György-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem 
propter  absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo 
eiusdem  fecimus consignari. – A hátlapon alul: nobis.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 59030. (Forgách cs.) – A hátlapján középen: Contra non venit; szélén 
keresztben bírósági feljegyzés: a felperest Papy Péter királyi levéllel képviselte, az alperes – akit Barch-i Pál 
egri káptalani levéllel képviselt – három márka bírság terhe alatt a válaszadást Jakab-nap nyolcadára ígérte 
(I responsionem cum tribus marcis in Iacobi); alatta: Abawyuar (a megyei bírságjegyzéknek).

 1 A keltezési hely tollban maradt.

Ápr. 21. (6. die f. II. p. Quasi modo) A csornai konvent Zs.-hoz. Márc. 28-i parancsára 
(357) Kysfalud-i Miklós diák királyi emberrel kiküldték György frater presbitert, akik 
visszatérve elmondták, hogy Quasi modo vasárnap utáni hétfőn (ápr. 16.) kimenve Sop-
ron megyébe mindenkitől, nemesektől és nem nemesektől, akiktől kell és illik, nyíltan 
és titkon vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik a panasz-
ban elmondottakkal. – A hátlap jobb alsó sarkában: non solvit.

 A hajtások mentén szakadt papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 61398. (Kisfaludy cs.)
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Ápr. 21. (6. die f. II. p. Quasi modo) A csornai konvent Zs.-hoz. Márc. 28-i parancsá-
ra (358) Kysfalud-i Miklós diák királyi emberrel kiküldték György frater presbitert, 
akik visszatérve elmondták, hogy Quasi modo vasárnap utáni hétfőn (ápr. 16.) kimenve 
 Sopron megyébe vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik 
a panaszban elmondottakkal, ezért Herman-i Pétert offi ciolatus-ában, Beled birtokon 
megidézték a királyi jelenlét elé György-nap nyolcadára.

 Vízfoltos papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 61399. (Kisfaludy cs.) – A hátlapján keresztben bírósági 
feljegyzés, amely szerint a felpereseket Pazthor-i György csornai konventi levéllel, az alperest Guche(?)-i 
Domokos vasvári káptalani levéllel képviselte, és az ügyvédek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztot-
tak; alatta: due, (2x) I non solvisset (2x).

Ápr. 21. (6. die f. II. p. Quasi modo) A csornai konvent Zs.-hoz. Márc. 28-i parancsára 
(359)1 Kysfalud-i Miklós diák királyi emberrel kiküldték György frater presbitert, akik 
visszatérve elmondták, hogy Quasi modo vasárnap utáni hétfőn (ápr. 16.) Viccha nevű 
birtokán Loos-i Beledet megidézték (Mihályi) Pál fi a: Péter és Chak fi a: László ellené-
ben György-nap nyolcadára jelenléte elé tettének megindoklása végett, felszólítva a nem 
nemes familiárisai és jobbágyai előállítására, köztük függő per nem lévén akadály. – 
A hátlap jobb alsó sarkában: non solvit.

 A hajtások mentén szakadt, vízfoltos papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 61400. (Kisfaludy cs.) – A hát-
lapon bírósági feljegyzés: a felpereseket Pazthor-i György csornai konventi levéllel, az alperest Ond-i Bene-
dek nádori levéllel képviselte, és az alperes bírság terhe alatt a válaszadást Mihály-nap2 nyolcadára igérte. 
Alatta egy másik feljegyzés, amely szerint a felpereseket Guche(?)-i Domokos csornai konventi levéllel, 
az alperest Ond-i Benedek szintén csornai levéllel képviselte, és az alperesnek negyvenedmagával a csor-
nai konvent előtt esküt kell tennie és ex parte iobagionum et familiarium suorum quintodecimo die dicti 
iuramenti birtokán elégtételt kell adnia.

 1 Az átírt parancslevélben foglalt panaszok egy részét kihúzták. 2 Előtte kihúzva: Iacobi.

Ápr. 21. Bodrog. Aranyáni Ördög István és Őki Leusták bodrogi alispánok meg Szentmiklósi András fi a: 
János és Boroti Fábián fi a: István szolgabírák bizonyítják, hogy Bátmonostori Töttös László fi ainak: János-
nak, Lászlónak, Miklósnak és Györgynek meg özvegy anyjuknak a kérésére pecsétjükkel kiküldték Ordódi 
Lőrincet és Györgyöt a panasz kivizsgálására, akik visszatérve elmondták, hogy ők gyümölcsoltó Boldog-
asszony ünnepe előtti csütörtökön (márc. 22.) elvégezték a vizsgálatot, amely igazolta, hogy a darvasi érseki 
jobbágyok elpusztították a panaszosok valferi vejszéit. –  Zichy VIII. 241., ápr. 9-i dátummal. (DL 79966. 
–  Zichy cs., zsélyi 213-2006.)

Ápr. 23. A somogyi konvent előtt Karai Domokos fi a: Mihály a Kara birtok Szénasziget nevű rétjét vagy ka-
szálóját – amelynek szomszédjai keletről László fi a: János, délről János kaszálója, nyugatról egy kút, északról 
pedig a karai Szent György-egyház kaszálója – elzálogosította Karai László fi ainak: Jánosnak és Gáspár-
nak 60 dénárért új királyi pénzben három évre; ennek elteltével a fenti összegért bármikor visszaválthatja 
 Jánostól és Gáspártól vagy utódaiktól. – SMM 24. (1993) 25/112. sz. (DL 49313. – Mérey cs., kaposmérei.) és 
SMM 33. (2002) 17/834. sz., reg.

Ápr. 23. (f. II. a. Georgii) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek előttük 
Waya-i László fi a: Gergely és Dénes fi a: Pál – a maguk meg Waya-i Demeter fi ai: Vid 
és János, Miklós fi a: Pelbárt, András fi ai: János és István, és az említett László fi a: Ger-
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gely fi ai: János és Mihály nevében is –, majd tiltakoztak az ellen, hogy osztályos atya-
fi uk:  Demeter fi a: András Janosy-i Kanthor (dictus) Mihály fi ainak: Bálintnak, László-
nak és Péternek, valamint Janosy-i Miklós fi ainak: Istvánnak és Domokosnak, Lóránt 
fi ainak: Barlának és Antalnak, továbbá Benedek fi ának: Lászlónak a Janosy-i nemesek 
Hodaz nevű és a Waya-i nemesek birtoka között quasdam distinctiones metales dedisset, 
 concessisset et contulisset; egyúttal ellent is mondanak mindennek lege regni requirente.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 62248. (Ibrányi cs.) – A hátlapon középen alul: Waya.

Ápr. 23. Kusaly. Kusalyi Jakcs János 150 aranyforint kölcsönért zálogba ad nyolc, összesen 48 budai márka 
súlyú ezüst csészét Somkereki Erdélyi Antalnak Mihály-nap nyolcadáig (okt. 6.) tartó lejárattal. – Teleki I. 
477. (DL 74010. – Teleki cs., marosvásárhelyi.)

Ápr. 24. (in Gerenczer, in Georgii) Zs. Peren-i Miklós (magn.) lovászmesterhez és of-
fi ciali in possessionibus et portionibus possessionariis Benedicti de Tapolchan consti-
tuto. Mivel a jelenleg kezén lévő összes birtokot, amelyek a nevezett Benedek kihágá-
sai miatt rá háramlottak, per honorabiles viros dominos de capitulo ecclesie Nitriensis 
commisimus et volumus de manibus vestris occupari et nomine nostro regio nostrum 
usque ad beneplacitum conservari. Ezért fi rmo nostro regio sub edicto megparancsol-
ja, hogy a levél kézhez vétele után Benedek összes birtokát és birtokrészét a káptalan-
nak vagy a levelet felmutató emberüknek adják át per eosdem durante nostre maiestatis 
beneplacito conservandum atque gubernandum. Máshogy tenni ne merjen. – A szöveg 
felett jobbra és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. Nyitrai káptalan lt. 44-57. (DF 273597.) – A hátlapján felül: 
Topolchan.

Ápr. 24. (in Gerencher, in Georgii) Zs. a Kystapolchan-i Benedek birtokán élő népekhez 
és jobbágyokhoz. Uruk összes birtokát, amelyek kihágásai miatt rá háramlottak és jelen-
leg Peren-i Miklós (magn.) lovászmester kezén vannak, per honorabiles viros dominos 
de capitulo ecclesie Nitriensis de manibus eiusdem Nicolai de Peren commisimus 
occupari et nomine nostro regio durante nostre maiestatis beneplacito conservari. Ezért 
megparancsolja, hogy mostantól fogva a káptalannak és kirendelt offi ciálisainak en-
gedelmeskedjenek universosque census et proventus vestri ex parte debentes nekik fi -
zessék, kivonva őket ab obedientia et subiectione prefati Nicolai de Peren et suorum 
offi cialium. A levelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg felett 
jobbra: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 43629. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

Ápr. 24. Esztergom. György esztergomi érsek, örökös ispán, prímás és apostoli legatus natus Rusintnak, a 
veszprémvölgyi apácák apátnőjének kérésére átírja és auctoritate nostra metropolitana megerősíti Tamás 
esztergomi érsek Visegrádon 1368. jún. 10-én kelt átírásában I. Lajos király Visegrádon 1368. jún. 8-án kelt 
oklevelét a kolostor kiváltságleveleivel kapcsolatban. – Fejér X/6. 732. (Eredeti példánya, hártyán, hiányzó 
függőpecséttel és egy egyszerű másolata: DL 11617. – Acta Jesuitica, Jaurin. 5-24.) – Egyszerű protocollu-
mi másolata: DL 1026. (Uo. 31-7.), pp. 57–60. – 1754. szept. 25-i hitelesített és egyszerű másolata: DL 5673. 
(Uo. 23-10.)
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Ápr. 24. Az erdélyi káptalan elismeri, hogy számukra Tuzsoni Bolgár István Dátosi Péter nevű szolgája útján 
kifi zetett 100 újforintot 114 újdénár híján. Az oklevelet a gyors kiállítás miatt a dékáni pecséttel erősítették 
meg. – Teleki I. 477. (DL 74011. – Teleki cs., marosvásárhelyi.) – 19. századi egyszerű másolata: DL 73632. 
(Uo.), p. 32.

Ápr. 24. A fehérvári keresztesek konventje a Septerwyzy folyón lévő malmukat az ahhoz tartozó szántóföld-
dekkel és rétekkel a mohai molnárnak, Demeter fi ának: Jánosnak adja bérbe. – Fejér X/6. 749. (DL 106313. 
– Székesfehérvári keresztes konvent lt.) – Fejér m. Évk. 1971. 210/113. sz.

Ápr. 24. (15. die f. III. p. passce) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy Nánai 
Kompolt István országbíró márc. 16-i parancsára (297) Zewlews-i János fi a: György ki-
rályi emberrel kiküldték kanonoktársukat, Jakab mestert, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők húsvét utáni kedden (ápr. 10.) kimentek a Reegh és Bakach nevű birtokokon lévő 
részekre, majd a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették abba (Maróti) János 
volt macsói bánt és fi át: Lászlót, majd iktatták részükre vétel címén ellentmondás nélkül, 
a szokásos ideig a helyszínen maradva. A privilégiumukat autentikus függőpecsétjükkel 
erősítették meg. Méltóságsor: Pál prépost, István olvasó-, György őrkanonok, Mihály 
(székesegyházi) főesperes.

 Átírta Zs. 1429. jún. 28-i privilégiumában. DL 11527. (NRA 1520-5.) – Bács-Bodrog vm. évk. 1895. 45., 
reg.

Ápr. 25. (in castro nostro Gezthes, f. IV. a. Philippi et Iacobi) Zs., quod nos consideratis et 
in nostre mentis archano digna meditatione pensatis fi delitatibus et fi delium servitiorum 
gratuitis meritis, virtuosis gestis et sinceris complacentiis fi delis nostri egregii Nicolai 
fi lii condam Stephani dicti Ewrdugh de Prodawyz, quibus a multis retroactis temporibus 
cum sumpme fi delitatis constantia maiestati nostre se gratum studuit reddere et acceptum, 
és mert kérésére a Pest megyei Ozlar, Zwryn, Nyr, Walko, Zenthlaczlo, Thura, Hewyz, 
Monostorosalya, Bag, Nemeg és Harthan nevű birtokait és a hozzájuk tartozó más bir-
tokokat és prédiumokat neki, a királynak átadta, az in regno nostro Sclavonie lévő Kö-
rös megyei Zenthgyewrgh királyi várat, a hozzá tartozó Zenthgyewrgy oppidum-mal, 
necnon tributo et nundinis opido in eodem exigi et celebrari solitis, item villis Ciglenycza, 
Zenthlewryncz, Peterkowcz, Zrachynkocz, Daxynowch, Brezovicza, Kwakangorycza, 
Deche, Netech, Zenthpal, Werbouch, Bynoucz, Gorbonokfew, Predermeh ac tributo 
in eadem exigi solito, Losanch, Koprywna, Hochetyncz, Kozoryanch, Mykchetyncz, 
Pychowcz, Hecchancz alio nomine Hekateleke, Zwsycha cum loco veteris castri et tributo, 
Hothwa cum tributo ac domo colonicali Choboz vocata, Orezya, Prodawyz, Gregoryanch, 
Bosyakowyna, Adryanfalva, Lyzychincz, Dezenouch, Supancz, Machkovicza cum 
tributo, Knesouch, Zemynch et predio Zenthkyral, Kochycza, Kwchykouch, Bereg, 
Drasowcz, Gulincz, Zwetylouch, Poresgreda, Wolyarouch, Zedlarowcz, Bresancz, 
Wyfalu alio nomine Nedelyste, Hrochfalua, Rechkowyna, Iedwsouch, Lymbus, 
Nagbozyo, Kysbozyo, Zerdahel, Darysloucz, Zarowysnya, Cherztwecz, Gwnnak, 
Sumeche, Jakopouch alio nomine Kesethyncz, Rothongorycza, Berlosna, Cherenche, alia 
Cherencze, Oztruga cum vado Drawe, Zygeth, Krykangoricza, Brezyna, Balenthgoricza, 
Kethydkuzy, Farkasowcz, Chehowcz, Polena, Drawycza, Mykethyncz, Zgorye, Lonka 
cum vado Drawe ceterisque villis, possessionibus, prediis, districtibus et tenutis és min-
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den haszonvételével – közöttük: aurifodinis, molendinis, portubus, vadis, patronatibus 
ecclesiarum – adományozza szavatossággal et decernentes, ut quemadmodum pristinis 
et preteritis temporibus, uti didicimus, de prescriptis possessionibus et tenutis castri 
antedicti proventus mardurinarum fi sco nostro aut reginali soluti non fuissent, sic nunc 
et in posterum prefatus Nicolaus eiusdemque successores eosdem proventus solvere non 
tenerentur. Az oklevélről privilégium kiállítását ígéri.

 Átírta Zs. 1426. jan. 24-i privilégiumában, amely szerint Zs. újabb kisebb titkos pecsétjével volt megerő-
sítve. DL 43654. (Múz. törzsanyag, Illésházy-gyűjt.) – Bakács: Pest m. 387/1445. sz.

Ápr. 25. (Posonii, in Marci) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Wolfstal-i 
Rawster (dictus) János és fi ai: Ulrik és János, továbbá felesége: Katalin és testvére: Ka-
talin nevében, hogy ők be akarnak kerülni az András volt pozsonyi polgártól megvett 
Moson megyei Chaltenstan másképp Lwer birtokba. Ezért megparancsolja a káptalan-
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
vezesse be őket abba és iktassa részükre vétel címén örök birtoklásra; az esetleges el-
lentmondókat idézze a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyan-
oda tegyen jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Petrus Graff de Gatha, Hermannus, 
Bedenpuchel de eadem, Iohannes Tanpelch de Orozwar, alter Iohannes Graff de Zolnok.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 3-1-7. (DF 225739.) – A hátlap bal szélén ke-
resztben a káptalan feljegyzése, amely szerint Zolnok-i Graff János királyi és Illés kanonok káptalani ember 
Urunk mennybemenetelének ünnepe utáni csütörtökön (máj. 23. – a Monasterium.net oldalon található fény-
kép alapján) a bevezetést és az iktatást ellentmondás nélkül elvégezték. – Major: Mosonm. monogr. II. 210., 
reg.

Ápr. 25. A kalocsai káptalan előtt Halmi István fi a: Jakab és fi ai: János, István és György eltiltják Maróti Já-
nos volt macsói bánt és fi át: Lászlót a Fejér megyei Nagyka harmadrésze és Dusnok elfoglalásától. –  Zichy 
VIII. 242. DL 79967. –  Zichy cs., zsélyi 218-48.)

Ápr. 25. A pécsváradi konvent előtt Szembécsi Mihály, a fehérvári káptalan felszekcsői polgára a káptalan 
képviseletében nyugtatja Szekcsői Herceg István mestert, miután fogott bírák közreműködésével teljes elég-
tételt szolgáltatott a káptalannak Felszekcső birtokon lakó jobbágyai négy ökrének 1417-ben György-nap 
utáni vasárnapon (ápr. 25.) a szekcsői vámon István offi ciálisai és vámosai által történt elvétele ügyében, 
amelynek a meg nem történtéről Garai Miklós nádor ítélete értelmében ötvenedmagával esküt kellett volna 
tennie a káptalan ellenében a konvent előtt. – HO V. 219. (DL 58066. – Békássy cs.) – Kőfalvi: Pécsvárad 
315/630., reg. (Uo.)

Ápr. 26. (16. die f. IV. p. Pasce) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 4-i 
parancsára (239) Palichnazenthpeter-i Gergely fi a: Miklós királyi emberrel  Marocha-i 
György mestert, kanonoktársukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők 
húsvét utáni szerdán (ápr. 11.) kimentek a mondott hűtlenek Körös megyei Rawen és 
 Sydynne birtokokon lévő részeire és a szomszédok meg határosok jelenlétében ellent-
mondás nélkül bevezették abba Rawen-i Mihályt és Istvánt, majd iktatták részükre 
 királyi újadomány címén. Az oklevelet pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. A. HAZU D-IX-31. (DF 231056.) – Isprave 362/1686. sz.
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Ápr. 27. (15. die f. VI. a. Thiburtii et Valeriani) Miklós leleszi prépost és a konvent emlé-
kezetül adja, hogy Zs. márc. 19-i parancsára (307) Bezdyd-i Domonkos királyi emberrel 
Demeter karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tiborc és 
Valér ünnepe előtti pénteken (ápr. 13.) kimentek a Gawa birtokon lévő részekre, majd 
a szomszédok és a határosok jelenlétében bevezették abba Lossonch-i Dénest, majd ik-
tatták részére tartozékaival együtt zálog címén ellentmondás nélkül, a szokásos ideig a 
helyszínen maradva.

 Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Stat. L-141. (DF 211873.) – A hát- és előlapon 
egy május 30-i jelentés fogalmazványának részlete: 573.

Ápr. 28. (in castro nostro Gezthes vocato, sab. p. Georgii) Zs. a szepesi káptalanhoz. 
Elmondták neki Malfalva(!)-i István fi a: Péter, Bethlemfalva-i János fi a: Tathar ( dictus) 
Miklós és fi a: Mátyás, Bertalan fi a: Márton és Hisfalva-i Dezső fi a: István nevében, 
hogy az ő Szepes megyei Istwanfalva birtokuk törvényes határjárásra szorul. Ezért meg-
parancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike menjen ki a birtokra, ahol összehívva a szomszédokat és hatá-
rosokat, járja meg a határait, ahol szükséges, emeljen új határjeleket, különítse el mások 
birtokjogaitól, végül hagyja meg a jelenlegi birtokosaiknak örök birtoklásra, az eset-
leges ellentmondókat pedig idézze a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, a káptalan 
pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Iohannis, Symon 
de Marcelfalva, Iohannes de Urbanfalva, Ladislaus de eadem.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. júl. 14-i jelentésében: 814. DL 11654. (NRA 461-38.)

Ápr. 28. (in castro nostro Gezthes vocato, sab. p. Georgii) Zs. a szepesi káptalanhoz. 
Elmondták neki Bethlemfalva-i Tatar (dictus) Miklós, testvére(!)1: Mátyás, Bertalan fi a: 
Márton, János fi a: György, Miklós fi ai: Dénes és András nevében, hogy az ő Szepes 
megyei Bethlemfalva birtokuk és a hozzá tartozó Sar nevű prédiumuk törvényes ha-
tárjárásra és új határjelek emelésére szorul. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen ki 
ezekre a birtokokra, ahol összehívva a szomszédokat és határosokat, járja meg ezeket, 
ahol szükséges, emeljen új határjeleket, különítse el mások birtokjogaitól, végül hagy-
ja meg a jelenlegi birtokosaiknak örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat pedig 
idézze a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen je-
lentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, Iohannes de Urbanfalva, Symon Magnus de 
 Marczelfalva, Michael de Polyank.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. júl. 14-i jelentésében: 815. DL 11655. (NRA 441-13.)

 1 Az előző oklevélben mint fi a szerepel.

Ápr. 28. (sab. p. Georgii) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Zenthiacab-i Chernel özvegye: Ilona (nob.) – aki Hydwegh-i András fi a: János le-
ánya – és a következő bevallást tette: ő Hydwegh, A(n)dreasfalwa és Pyzd népes és Ra-
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doch lakatlan (edifi ciis destituti) birtokokban levő részeit tartozékaikkal, úm. szántók-
kal, erdőkkel, berkekkel, vízfolyásokkal, malmokkal és szőlőhegyekkel Gerse-i  Pethew 
fi a: János fi ainak: Lászlónak, Pethew-nek és Dénesnek adja atyafi ságos szeretetből örök 
és visszavonhatatlan birtoklásra, azokban magának semmi jogot nem tartva fenn. 

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92666. (Festetics cs. lt., Vas 166.)

Ápr. 28. A zobori konvent előtt Dezséri Danch fi a: László: fi a: Gál mint Apponyi Nykus mester fi ai: János, 
Zsigmond, Miklós, László és Péter, valamint Apponyi néhai Tamás fi ai: László és Gáspár képviselője eltiltja 
Kisapponyi Borjú Pétert a Nagy- és Kisappony közötti határ megváltoztatásától. – Apponyi I. 288. (Apponyi 
cs. hőgyészi lt.)

Ápr. 28. Gesztes vár. Vilmos és János rajnai palotagrófok oklevele. – Joachim-Hubatsch I/1. 277/4421. sz. 
(Königsberg lt.) – Lásd 1385.

Ápr. 28. Róma. (Bejegyzés arról, hogy) Úszfalvai Jakab fi a: János principalis kötelezte magát, hogy az esz-
tergomi egyházmegyei szepesi Szent Márton-egyház olvasókanonoki javadalma után, amelynek a jövedelme 
125 aranyforint és Mocsolai Bálint fi a: Arnold lemondásával üresedett meg, megfi zeti az annata-t. A colla-
tio márc. 25-én történt Rómában. – Annatae 48/43. sz. (Camera Apostolica, Annatae vol. 2. fol. 58r. – DF 
290916.)

Ápr. 30. (in castro nostro Gestes, f. II. a. Philippi et Iacobi) Zs. a csázmai káptalan-
hoz. Hűséges szolgálatai fejében Prodawyz-i Ewrdegh (dictus) István fi ának: Miklós-
nak (egr.), mivel ő kérésére visszaadta a Pest megyei Ozlar, Zewryn, Nyr, Walko, 
Zenthlazlo, Thura, Hewyz, Monostorozalya, Bag, Nemeg és Harthan birtokokat, a 
szlavóniai (in regno nostro Sclavonie) Kőrös megyei Zenthgewrgh királyi várat a hoz-
zá tartozó Zenthgyewrgy oppidum-mal, necnon tributo et nundinis ibidem exigi et 
celebrari solitis, item villis Cyglenycze, Zenthlowryncz, Peterkoucz, Zrachynkowcz, 
Barynouch, Brezowycza, Kwakangorycza, Decche, Nethecz, Zenthpal, Werbouch, 
Bynowcz, Gorbonokfew, Predrimeh ac tributo in eodem exigi solito, Lusancz, 
Koprynna, Wochetyncz, Kozoryanch, Mykchetyncz, Pychowcz, Hechancz alio 
nomine Hekatelek, Zwsycha cum loco veteris castri et tributo, Hothwa cum tributo 
ac domo colonicali Choboz vocata, Oresya, Prodawyz, Gregoryancz, Bosyakowyna, 
Adryanfalva, Lyzychyncz, Dezenowcz, Supancz, Machkovicza cum tributo, Knesowcz, 
Zemyncz et predio Zenthkyral, Kochycza, Kwchykowcz, Breg, Drasowcz, Gulynch, 
Zwethyloucz, Peresgreda, Wolyarowcz, Zedlarowcz, Bresancz, Wyfalu alio nomine 
Nedelyste, Hrochfalua, Rechkowyna, Jodysowcz, Lymbus, Nagbozyo, Kysbozyo, 
Zerdahel, Daryzlouch, Zarowysno, Cherztwecz, Gunyak, Swmechecz, Jakapouch alio 
nomine Kesethyncz, Rotongorycza, Berlosna, Cherowycza, alia Cherowycza, Ostruga 
cum vado Drawe, item Zygeth, Krykangorycza, Brezyna, Balenthgorycza, Kethydkozy, 
Farkasowcz, Chehowcz, Polena, Dravicza, Myketincz, Zgorye, Lonka cum vado 
Drawe ceterisque villis, possessionibus, prediis, districtibus et tenutis ad idem castrum 
pertinentiis és minden haszonvételével együtt örökre neki adományozta. Ezért megpa-
rancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ki-
rályi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be őt azokba és 
iktassa részére királyi adomány címén örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat 
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pedig idézze a szlavón bán körösi széke elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyan-
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Aran aule nostre familiaris 
per nos ad id specialiter de curia nostra deputatus et transmissus, Michael f. Pethew de 
Molykovcz, Nicolaus Castelan de eadem, Ladislaus de Themerye, Nicolaus f. Thomad 
de Thomadouch, Petrus de Chapoloucz.

 Átírta a csázmai káptalan 1425. jún. 6-i privilégiumában: 616, amelyet Zs. 1426. jan. 24-i privilégiumában 
írt át. DL 43654. (Múz. törzsanyag, Illésházy-gyűjt.) – Bakács: Pest m. 387/1446. sz.

Ápr. 30. Buda. Zs. Szabolcs megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Kállói Lökös Miklós panaszára, amely 
szerint testvére, Lökös István ellen Kállói Szaniszló fi a: János a királyi kúriában az országbíró előtt főbenjáró 
ítéletet eszközölt ki, de a vesztes fél birtokrészeinek becsűje előtt a felek között Bátori Szaniszló fi a: István 
és György fi a: Antal, Szakolyi Bereck, Meggyesi István fi a: Zsigmond és Jánosi Kántor László fogott bírák 
egyezséget hoztak létre, hogy Miklósnak böjtközép 8. napján (márc. 21.) a váradi káptalan előtt 200 újforintot 
kell kifi zetnie az ítélet fejében. A határnap előtt viszont a fogott bírák egy újabb egyezséget hoztak közöttük 
létre, hogy Miklós csak később tartozik fi zetni, a bírák a két fél okleveleinek átvizsgálásával fogják eldönteni 
a birtokok megosztását, és hogy a döntést elfogadni vonakodó fél 400 újforintban marasztalható el, ellenfele 
pedig ennek erejéig elfoglalhatja és használhatja bodolói birtokrészét. Döntésükről registrumot készítettek, 
amelyet mindkét fél megpecsételt és átadták Miklós fi ának, Lökös Jánosnak, aki viszont a váradi káptalan 
kötelezvénylevelét adta át a 200 újforintról a bírák egyikének, Szaniszló fi ának: Istvánnak. A feleknek böjt-
közép nyolcada utáni pénteken (márc. 23.) kellett volna a megye előtt érvényesíteni a megállapodást. János 
azonban nem ment el, hanem kijelentette, hogy az egyezséget nem tartja meg. A registrumot viszont most is 
magánál tartja. Kijelölt királyi emberek: Rakamazi Balázs, Szakolyi Hodos Miklós, Szalmádi Beke, Perkedi 
Imre, Sényői Balázs és István, Bákai Imre, Apagyi Fülöp és László, Ramocsaházai László és Egyed, Apagyi 
Bálint. – Szabolcs II. 369. sz. (Átírta Szabolcs megye 1425. júl. 28-i oklevelében: 883. DL 54457. – Kállay cs.)

Ápr. 30. (in Sarus, f. II. p. Georgii) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, Rosgon-i 
János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül 
adja, hogy amikor unacum assessoribus nostris nobilibus comprovincialibus comitatus 
predicti pro tribunali sedentibus et unicuique litigantium iudicium et iustitiam facere 
volentibus személyesen megjelent előttük György-nap utáni hétfőn (ápr. 30.) Malom-
falwa-i János diák mester felesége: Ilona (nob.) leányával: Erzsébettel és tiltakozott az 
ellen, hogy Malomfalwa-i Balázs fi a: János fi a: Mihály Malomfalwa-n lakó jobbágyai 
uruk és Salgo-i Péter engedélyével és parancsára éjjel fegyveresen és hatalmasul a pa-
naszos ottani házára törve predictam fi liam suam Elizabet in facie et manu una, Iohan-
nem dominum et maritum ac Anthonium fi lium suum sagitarum ictibus ac aliis vulne-
ribus letaliter sanciassent potentia mediante. – A tiltakozást hallván Gergellaka-i János 
fi a: Jakab a többiek közül felkelvén erre megjegyezte: ne fere predicta puella Elizabet 
predicta vulnera sua in predictis facie et manu facta in thabernis sibi invenisset. – Ezt 
hallván a mondott Erzsébet hajadon azt követelte, hogy bizonyítsa állítását, mire Ja-
kab bírói felszólításukra beismerte, hogy erre nem képes. Nos vero ad prefatos nobiles 
comprovinciales committentes se, in quibus idem Iacobus previa ratione contra ipsam 
puellam Elizabet convictus haberetur, semoti a sede nostra iudiciaria unanimi tractatu 
per intervenientiam ad sedem predictam unanimiter et concorditer dixerunt ipsum 
Iacobum contra ipsam puellam Elizabet propter verba sua turpia illata in tribus marcis 
convicisse, que puella Elizabet de iudicio predicto contentari nolebat, sed in curiam 
domini nostri regis causam iudicando et fi ne debito terminando transmitti postulavit. 
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Nos igitur petitionis eiusdem puelle fore instare unacum assessoribus nostris predictis 
et iuri consonam nobis videbatur, causam eandem inter partes iudicandam ac fi ne debite 
terminanda in curiam domini nostri regis transmisimus octavas festi Beati Michaelis 
archangeli nunc venturis meghagyva a feleknek az ottani megjelenést.

 Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. DL 75284. (Bánó cs.)

Ápr. 30. (in Saros, in Quirini) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, Rosgon-i  János 
(magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Wzfalwa-i Wz (dictus) Pál fi a: Miklós – Olsovicha-i 
 Mihály fi a: János lánya: Dorottya (nob.) fi a – a saját és uterinus testvérei: György, László 
és András nevében is –, és tiltakozott az ellen, hogy Olsovicha-i Benedek fi a: János diák 
fi ai: Bálint és Miklós, amint az tudomására jutott, az említett Olsavicha birtokon lévő, 
Ilona asszony halálával iure successorio reájuk szállott részt elfoglalták és elfoglalva 
tartják a mai napig. Ezért a birtok mondott felének elfoglalásától, a birtokba kerüléstől 
meg jövedelmeinek és haszonvételeinek beszedésétől eltiltja őket és ellentmond mind-
ezeknek lege regni requirente.

 Papíron, hátlapon öt gyűrűspecsét nyomával. Úsz cs., úszfalvai lt. 190-18. (DF 268482.)

Máj. 1. Zs. perhalasztó oklevele –  Zichy VIII. 37., eml. (DL 79988. –  Zichy cs., zsélyi 213-2012.) – Az oklevél 
helyes kelte: jún. 27. Lásd 763.

Máj. 1. Garai Miklós nádor perhalasztó oklevele –  Zichy VIII. 295., eml. (DL 79986. –  Zichy cs., zsélyi 213-
2011.) – Az oklevél helyes kelte: jún. 24. Lásd 744.

Máj. 1. (in Zenthemrech, in oct. Georgii) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a kijelölt al-
vajdai emberek egyike idézze meg Gerewmonostra-i Kabus fi át: Pétert a kolozsmonos-
tori apát: Balázs és konventje ellenében jelenléte elé alkalmas időpontra és ugyanoda 
tegyen jelentést is. Kijelölt vajdai emberek: Petrus de Sama,1 Andreas, Stephanus Hamar 
dicti de Wybuda, Petrus de Zwchak, Gregorius de Indal, Petrus de Jara, Michael de 
 Komyadzeke, Gregorius de Buda, Nicolaus Erdeugh dictus de Hydhalmas, Benedictus 
de Valko, Bartholomeus dictus Kothos de Zwchak.

 Átírta az erdélyi káptalan 1425. jún. 3-i jelentésében: 600. DL 28185. (KKOL, Miscellanea.)

 1 Valószínűleg elírás Sarmas helyett.

Máj. 1. (in Zenthemreh, in oct. Georgii) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda emlé-
kezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte Forro-i András, és tiltakozva eltiltotta 
Forro-i Imrét és anyját attól, hogy jobbágyaikkal a Forro birtokban zálog címén bírt szán-
tóföldeket, rétet és erdőket és más javakat használják, és egyúttal ellent is mondott ennek.

 A hajtások mentén szakadozott, hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. EME Lt., Török Berta-
lan-gyűjt. 17. (DF 244537.)
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Máj. 1. Szentimre. Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizony-
ságukat, akinek a jelenlétében a kiküldött alvajdai emberek egyike iktassa be Keszi Miklós fi át: Lászlót és 
Keszi László fi át: Gergelyt a Küküllő megyei Szentmárton, Királyfalva, Péterlaka, Szilkút és Csüdőtelke 
részeibe. Kijelölt vajdai emberek: Somogyomi Zsigmond, Désfalvi Miklós, Mikefalvi Mike fi a: Demeter, 
 Gáldtői Orbán, Pócsi László, Szancsali Őz Benedek, Lozsádi Benedek. – Teleki I. 479. (Átírta az erdélyi káp-
talan 1425. jún. 14-i oklevelében: 678, amelyet uők 1518. márc. 29-i oklevelükben írtak át. DL 74384. –  Teleki 
cs., marosvásárhelyi.) – Erősen vízfoltos eredeti példánya és mellette az erdélyi káptalan 1786. jún. 25-i 
hitelesített átírása: DL 29764. (GYKOL, Cista comitatuum, Küküllő 4-45, ebben eltérő névalak: Galdthw; 
hátlapján káptalani feljegyzés az eljárásról.)

Máj. 1. Az erdélyi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Szentiványi János fi a: István (nob.) 
és elmondta, hogy bizonyos nehézségei miatt szentiványi két jobbágytelkét, melyekben Thornos Mátyás és 
Kis Pál ül, továbbá négy lakatlan jobbágytelkét Mayus János házán túl az ottani erdő felől, az ott futó patak 
mentén minden haszonvételével és tartozékával együtt Mikai Antalnak 110 újforintért elzálogosítja, azzal a 
feltétellel, hogy a mondott összegért készpénzben bármikor visszaválthatja, addig pedig évente nyolc kasza-
alj szénát tartozik adni. – Bánffy I. 569. (Átírta Szentgyörgyi Péter országbíró és erdélyi vajda Kolozsváron, 
1508. jan. 26-i okleveleiben. Bánffy cs. nemzetségi lt. 535. és 538. – DF 261087 és 261089.) – Vö. ZsO XI. 
1515. sz.

Máj. 1. (8. die Georgii) Péter jászói prépost és konventje előtt Jekelfalva-i Lőrinc fi a: 
 János szorult helyzete elhárítására a Szepes megyei Zentmargitha-i birtokrészét min-
den tartozékával és haszonvételével együtt zálogba bocsátotta Barcza-i Márk fi ának: 
László nak 50 újforintért, darabját 100 újdénárban számítva. Ennyiért a birtokot szaba-
don visszaválthatja, de addig szavatosságot vállal.1

 Átírta a szepesi káptalan 1473. febr. 2-án, amelynek 18. századi, erősen vízfoltos egyszerű másolata ma-
radt fenn: DL 26710. (Jekelfalussy cs.)

 1 A visszaváltási idő a szöveg elhalványulása miatt nem olvasható.

Máj. 1. (8. die Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy Garai 
Miklós nádor bírói intézkedése (vö. 232) értelmében Pazon-i Barnabásnak és Gergely-
nek György-nap 8. napján (máj. 1.) tizenketted-, azaz fejenként hatodmagukkal esküt 
kellett tenniük Pazon-i Lukács fi a: Miklós ellenében. Az időpont elérkezvén a mondot-
tak letették az esküt a nádor levelében foglalt ügyben.

 Papíron, hátlapra nyomott pecsét foltjával. DL 79968. ( Zichy cs., zsélyi 218-50.) –  Zichy VIII. 230., eml.

Máj. 1. (15. die f. III. p. Tiburtii et Valeriani) Miklós leleszi prépost és konventje em-
lékezetül adja, hogy Zs. márc. 28-i parancslevele (361) értelmében Kamonya-i Balázs 
királyi emberrel Fábián mester subnotariust küldték ki tanúbizonyságul, aki Tiborc és 
Valér ünnepét követő kedden (ápr. 17.) kimenve a Zemplén megyei Fyzesser birtokra, a 
szomszédok és határosok összehívása után Fyzesser-i János fi át: Bálintot és Balázs fi ait: 
Demetert, Miklóst és Feliciánt bevezette a birtok háromnegyed részébe, majd iktatta ré-
szükre az őket illető jogon ellentmondás nélkül örök birtoklásra, a törvényes napokat a 
helyszínen töltve. A privilégiumukat pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 72480. (Füzesséry cs.)
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Máj. 1. A somogyi konvent előtt Szerdahelyi Márton bán özvegye és fi a: György – az utóbbi testvére: Ders ne-
vében is – elismerik, hogy Szerdahelyi János fi a: Danch ötvenedmagával letette ellenükben az esküt, amelyre 
Nánai Kompolt István országbíró ítéletlevelében kötelezte. – SMM 33. (2002) 17/835. sz. (DL 70019. – Sibrik 
cs.)

Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) A vesz[prémi] káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Lewrinthe-i Lampert fi a: István – a maga meg fi ai: Sebestyén és 
György nevében és terhükkel – és a következő bevallást tette: mindazon birtokrészeket, 
földeket és réteket, amelyeket apja de portione sua possessionaria in dicta possessione 
vocata habita leánynegyedként leányának: néhai Anych-nak, Lewrenthe-i Basow felesé-
gének adott át, a maga részéről is az asszony fi ának: Jánosnak engedi át örökbe.

 Felső részén hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 43630. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

Máj. 2. (2. die 8. diei Georgii) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
néhai Nánai Kompolt István (magn.) országbíró oklevele értelmében Jekelfalva-i Lőrinc 
fi ai: János és Miklós, Soos Simon özvegye: Margit (nob.) – aki néhai Stokfalwa-i  Jakab 
országbíró leánya – és Thotselmes-i Aprod (dictus) Miklós felesége: Dorottya (nob.) 
quinquagesimo se nobilibus se inclusis esküt kellett tegyen arra nézve, hogy Gargo-i 
Jakab fi a: Péter, Lompnycza-i Mihály fi a: László, Kazmerfalwa-i György fi a: Miklós és 
Wzfalwa-i Jakab fi a: Pál fi a: Miklós az ítéletlevélben leírt módon származnak le a né-
hai Hannus-tól és következésképpen ipsis non in tali proximitatis et generationis linea 
sint et attineant, quod ipsis de possessionibus Ragyolcz, Zenthlewlincz et Zenthgwrgh 
vocatis aliqua portio deberet provenire. A mondottak letették az esküt, ahogy kell. 
Az eskü társak: Zwhafew-i István fi a: László, Kend-i László fi a: Péter, Stolyan-i  Varyw 
( dictus) Pál fi a: Antal, Tereztenye-i Mihály fi a: János, Keweches-i Danch (dictus)  János 
fi a:  Gergely, Ztarna-i Miklós fi a: Gergely, Chakan-i Mihály fi a: Miklós, Sankfalwa-i 
János fi a: Hews (dictus) Miklós, Maczonka-i Darabus (dictus) Péter fi a: Benedek, 
Kalna-i  János fi a:  Jakab, Zwhaapathy-i Márk fi a: Tamás, Naadfew-i Péter fi a: Lőrinc, 
 Gergellaka-i Sandrin fi a: Miklós, Zenthgwrgzwha-i Miklós fi a: Imre, Kend-i Mihály 
fi a: György, Enezke-i Benedek fi a: László, Demeth-i Péter fi a: László, Peder-i László 
fi a: György, Trochan-i András fi a: Thivadar, Salgo-i István fi a: László, Dwkafalwa-i 
Mathyus fi a: Fülöp, Mendzenth-i Bernát fi a: Jakab, Jakab fi a: Pál és László fi a: Lász-
ló, Radnolthfalwa-i Pelhus (dictus) Jakab, Zakol-i Miklós fi a: Dávid, Zwha-i János fi a: 
Sandrin, Mortonfalwa-i János fi a: Miklós, Panyth-i János fi a: Bereck, Chobankahaza-i 
Domokos fi a: Pál, Asguth-i Mathyws fi a: György, Janok-i Egyed fi a: László, Janossy-i 
Jakab fi a: Gergely, Wayda-i Bertalan fi a: Mihály, Delne-i György fi a: István, Somos-i 
Elek fi a: György, Janossy-i István fi a: János, Hanwa-i István fi a: Mihály, Alachka-i Péter 
fi a: Péter, Jardanhaza-i Márton fi a: Sebestyén, Bolchard-i Bálint fi a: István, Bodamer-i 
Konya fi a: András, Chan-i Gál fi a: András, Peder-i János fi a: János és János fi a: Péter, 
Zadorhaza-i Miklós fi a: János.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 83624. (Bárczay cs.) – A hátlapján középen: Contra non venit 
(2x); a szélén keresztben: György személyesen a többiek nevében is szepesi káptalani levéllel jelent meg 
(Georgius personaliter pro aliis cum Scepus); alatta: Scepus (a megyei bírságjegyzéknek).
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188 1425. május 2. – május 3.

Máj. 2. Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Nagymihályi Ödön fi ai: László, István, Pál és Mihály áten-
gednek testvérüknek, Ödön fi a: Jánosnak az osztályban neki jutott részen felül egy csemernyei nemesi kúriát 
– amely korábban Csemernyei Fülöpé és Benedeké volt – a kúria kertjei mögötti tharonak1 nevű szántókkal, 
továbbá három nyomásban nyomásonként húsz hold szántóval és rétekkel, mivel a Zemplén megyei csemer-
nyei, vagyakóci, volyai, lesznai és volicai részbirtokaikat szolgálataival megszerezte számukra. – Sztáray II. 
248., facsimilével. (DL 85714. – Sztáray cs. ) – Belényesy 185., reg.

 1 Sövénnyel körülkerített rét. Lásd Vörös Ottó: Tanárok. Eltűnt földrajzi közneveink nyomában. In: A ma-
gyar névtani kutatások legújabb eredményei I. (Az V. Magyar Névtudományi Konferencia előadásai. II.) 
Szerk. B. Gergely Piroska, Hajdú Mihály. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai 209.) Budapest–
Miskolc, 1997. 430–433.

Máj. 2. (2. die 8. diei Georgii) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy Garai Miklós 
nádor esküt elrendelő bírói intézkedése értelmében Rendwe-i Zewke fi a: János özvegyé-
nek, most Salgo-i György feleségének: Annának (nob.) ötvenedmagával György-nap 8. 
napján (máj. 1.) esküt kellett tennie Rendwe-i Mihály ellenében arról, hogy ipsa nulla lit-
teraria instrumenta eidem Michaeli facta1 dicte possessionis Rendwe tangentia ipso con-
dam Iohanne priori marito suo defuncto tempore sue deductionis secum deportaveret, 
ut apud ipsam essent neque sciret, ubi et in quo loco haberentur. Az időpont elérkezvén 
Anna az esküt, ahogy kell, letette.

 Papíron, hátlapra nyomott pecsét töredékével. MTA Kt. Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 330. (DF 243977.)

 1 Az eredetiben: factum

Máj. 3. Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 21-i parancsa (312) értelmében Ölyvedi Antal ki-
rályi emberrel Turóci János mester kanonokot küldték ki, akik Quasi modo vasárnap utáni szerdán (ápr. 18.) 
kimentek (a Békés megyei) Gyoma birtokra, ahol összehívva a szomszédokat és a határosokat megjárták a 
birtok határait, bevezették abba (Necpáli György fi ait:) Istvánt, Demetert és Lászlót, valamint (Iktári Betlen 
fi ait:) Miklóst és Pétert, majd iktatták részükre ellentmondás nélkül örök birtoklásra. Privilégiumukat na-
gyobb függőpecsétjük alatt chirographummal bocsátották ki. Határjárás. Méltóságsor: Jakab prépost, Pong-
rác olvasó-, György éneklő-, Balázs őrkanonok, Mihály borsodi, Péter zempléni, Pál újvári, Zegota borsovai 
főesperes. – Justh 106. sz. (Átírta a turóci konvent 1454. aug. 27-i oklevelében. DL 63179. – Justh cs.)

Máj. 3. (in inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelentek előttük Farkas János és Klewgler János kassai esküdtek (hon. et 
circumspecti) és bemutatták Zs. patens alakban Kassán, 1407. jan. 23-án kelt parancsát 
(ZsO II. 5258. sz.1), amelyben megtiltotta, hogy a kassai polgároktól, akik a Harnad fo-
lyón át fát visznek a városba, vámot szedjenek, majd kérésükre átírják részükre.

 Papíron, hátlapra nyomott pecsét darabjaival. Kassa város lt., Archivum secretum F-41. (DF 269335.) 
– A hátlapján keresztben későbbi kézzel: Transsumptum in capitulo(!) Leles super litteras Sigmundi pro 
libetate tributorum super fl uvium Harnad et alibi 1425. Mellette régi levéltári jelzet: 6-26. – Lásd még: 583.

 1 Tévesen jan. 24-i dátummal, vö. ZsO II. 5632. sz. Az oklevél eredetije: Kassa város lt., Archivum secre-
tum F-28. (DF 269322.)
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1891425. május 3. – május 5.

Máj. 3. (in inv. Crucis) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Tharkew-i Kelemen fi a: János fi ai: Bertalan és Péter (nob.) – a maguk 
meg uterinus testvérük: Miklós, továbbá Henrik fi a: László meg fi ai: János és Rikolf, 
valamint Pál esztergom-szenttamási prépost, Fogas János fi ai: László és János nevében 
– és tiltakozott az ellen, hogy Tarkew-i Rikolf fi a: Miklós leánya: Ilona asszony (nob.), 
Sygra-i Pooch fi a: Péter fi a: Mihály és annak fi a: Péter elfoglalták Kemplew birtoku-
kat és elfoglalva tartják és használják a mai napig, ezért eltiltja ettől és minden más, a 
birtokkal kapcsolatos tevékenységtől őket, egyúttal ellent is mondva mindezeknek lege 
regni requirente.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 11656. (NRA 786-39.) – Összefi rkált hátlapján felül jobbról: 
Prohibitio contra Kemlev.

Máj. 3. (in Varasd, f. V. p. oct. Georgii) Machow-i János fi a: Mátyás varasdi ispán és a 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy megjelent előttük Myrkouch-i György fi a: Pál meg 
fi ai: Gáspár és Matko, majd facie ad faciem coram nobis repertos eltiltották Myrkouch-i 
Mihály özvegyét: Erzsébetet (nob.) és fi át: Jánost attól, hogy patruelis testvérük: Mátyás 
Myrkouch-i és máshol fekvő birtokrészeit elfoglalják, mivel azok neki vannak elzálo-
gosítva.

 Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. A. HAZU D-IX-32. (DF 231057.) – Isprave 363/1687. sz.

Máj. 4. Zs. parancsa a pozsonyi káptalanhoz a Vataiak ügyében. – Eszterházy oklt. függ. 50. (Pozsonyi kápt. 
orsz. lt. 28-3-77 – DF 227146.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. máj. 5. Lásd ZsO XI. 515. sz.

Máj. 4. Miklós tasnádi vikárius megbírságolja Lázári Zsigmondot. –  Zichy VIII. 257., reg. (DL 79970. – 
 Zichy cs., zsélyi 214-B-72.) – Az oklevél helyes kelte: máj. 5. Lásd 486.

Máj. 4. Miklós tasnádi vikárius megbírságolja Lázári Lázárt. –  Zichy VIII. 257., reg. (DL 79971. –  Zichy cs., 
zsélyi 214-B-73.) – Az oklevél helyes kelte: máj. 5. Lásd 487.

Máj. 4. Róma. V. Márton pápa a veszprémi egyházmegyei Ders Márton lovag özvegye: nemes Anna asszony 
részére teljes bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 796. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 300b.)

Máj. 5. (in Thasnad, 5. die. oct. Georgii) Miklós torontáli főesperes vicariusque de Thas-
nad generalis azt a pert, amelyet perhalasztó levele értelmében Meggyes-i Zsigmond 
(nob.) folytat Karol-i Vaydaffy Jakab és János (nob.) és néhai Karol-i néhai Mihály fi ai: 
László és Bertalan (nob.) ellen a jelen György-napi nyolcadon, a felek kérésére statu in 
eodem bírság nélkül pünkösd (máj. 27.) nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54436. (Kállay cs.) – A hátlapon bírósági feljegyzés: statu in eodem 
ad octavas festi Beati Iohannis Baptiste de partium voluntate; prorogatoria.

Máj. 5. (in Thasnad, 5. die oct. Georgii) Miklós torontáli főesperes vicariusque de 
 Thasnad generalis azt a pert, amelyet perhalasztó levele értelmében Meggyes-i Zsigmond 
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190 1425. május 5.

(nob.) folytat Lazar-i Jakab és Lazar-i István fi a: Péter (nob.) ellen a jelen György-napi 
nyolcadon, a felek kérésére statu in eodem bírság nélkül pünkösd nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54437. (Kállay cs.)

Máj. 5. (in Thasnad, 5. die oct. Georgii) Miklós torontáli főesperes vicariusque de 
 Thasnad generalis abban a perben, amelyet idézőlevele értelmében Grisogonus (nob.) 
Lazar-i presbiter folytat Meggyes-i Zsigmond (nob.) ellen a jelen György-napi nyolca-
don, mivel Zsigmond mint felperes hiába várt Grisogonus-ra, mint alperesre, ő nem jött, 
ezért őt a szokásos bírságban, hacsak ki nem menti magát, elmarasztalja.

 Szakadozott papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79970. ( Zichy cs., zsélyi 214-B-72.) –  Zichy VIII. 257., 
reg.

Máj. 5. (in Thasnad, 5. die oct. Georgii) Miklós torontáli főesperes vicariusque de 
 Thasnad generalis abban a perben, amelyet perhalasztó levele értelmében Lazar-i  Miklós 
fi a: György és István fi a: Péter (nob.)1 folytat Meggyes-i Zsigmond (nob.) ellen a jelen 
György-napi nyolcadon, mivel Zsigmond mint felperes hiába várt Györgyre és Péterre, 
mint alperesekre, ők nem jöttek, ezért őket a szokásos bírságban, hacsak ki nem mentik 
magukat, elmarasztalja.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79971. ( Zichy cs., zsélyi 214-B-73.) –  Zichy VIII. 257., reg.

 1 Utána félig, illetve a címzésben kihúzva: és István fi a: Péter, de az oklevél többi helyén nem javították.

Máj. 5. (16. die f. VI. a. Georgii) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 
28-án kelt parancsa (360) értelmében Felfalw-i István királyi emberrel Lukács mes-
ter kanonokot küldte ki, akik György-nap előtti pénteken (ápr. 20.) kimentek (a Heves 
megyei) Chonkazenthmiklos birtokra vagy pusztára, ahol a szomszédok és határosok 
össze hívása után bevezették abba (Nánai Kompolth István országbíró fi ait:) Lászlót és 
testvéreit: Miklóst és Jánost, majd iktatták részükre az őket illető jogon ellentmondás 
nélkül örök birtoklásra, a törvényes napokat a helyszínen töltve. A privilégiumukat na-
gyobb pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Vízfoltos hártyán, selyemzsinóron ép függőpecséttel. DL 11648. (NRA 457-35.)

Máj. 5. Az erdélyi káptalan oklevele Kendhidi János özvegye számára. – Tört. Tár 1889. 745., reg. – Az ok-
levél helyes kelte: máj. 7. Lásd 498.

Máj. 5. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsa értelmében Lengyeli Dénes királyi emberrel György őrka-
nonokot küldték ki, akik máj. 1-jén kimentek Tolnai Máté özvegye: Dorottya Bodrog megyei Zaka, Baja és 
Pető, valamint Bartai László Bodrog megyei Kajánd nevű birtokrészeire, és Geszti Lászlót, Miklóst, Ágnes 
asszonyt meg Katalin hajadont be akarták azokba vezetni és részükre zálog címén iktatni, de annak Szvinai 
László és Pál nevében Szerémi Demeter felesége: Erzsébet (prov.); Zaka, Baja és Pető, valamint Bátmonos-
tori Töttös János, László, Miklós és György nevében Csipcsi Fodor Pál Kajánd birtok iktatásának ellent-
mondtak, ezért megidézték őket Jakab-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé. –  Zichy VIII. 242. (DL 
79969. –  Zichy cs., zsélyi 213-2013.)
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1911425. május 5. – május 6.

Máj. 5. Róma. Borosti Gergely fi a: Mihály pankotai polgár in personis communitatis hominum et universita-
tis dicte terre Pankate kéri a pápát, hogy az egri egyházmegyei pankotai, Losonci László fi a: Zsigmond kegy-
urasága alatt álló Szent Lőrinc-plébániatemplom fi liája, a Szűz Mária-templom számára – amely hosszú ideig 
teljesen elhagyatott volt és nem tartottak benne istentiszteleteket sem, és amelyet a kérvényező Mihály Szűz 
Mária iránti tiszteletből lelki üdvéért saját költségén és a hívek adományai segítségével újjáépített és felszen-
teltetett, hogy ott naponta tartsanak istentiszteletet, az ehhez szükséges liturgikus eszközök előteremtésére 
és a hit növekedése érdekében engedélyezzen hét év és hét quadragena búcsút gyümölcsoltó Boldogasszony 
ünnepének, cuius vocabulo ecclesia ipsa est insignata az előestéjétől az ünnepnap estéjéig és a templom fel-
szentelésének ünnepén évente a templomot felkeresőknek, akik misét hallgattak, szentgyónást végeztek és 
alamizsnát adtak vagy a templompénztárat (fabrica) támogatták. – Juhász: Stifte 251. – Lukcsics I. 797. sz. 
(Reg. Suppl. vol. 192 fol. 132., egyező tartalmú 1. [személytelen formájú] és 2. [személyes] kérvénye, de az 
első kérvényben a búcsú ideje bővebb: ac per octavas dictarum festivitatum videlicet a vesperis vigiliarum 
ipsarum usque ad vesperas eorundem.) – Vö. 416.

Máj. 6. (in Ioh. a. port. Lat.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Bolchard-i Bálint fi a: István Scempse-i Demeter fi a: István özvegye: 
Krisztina (nob.) és fi a: János nevében, és tiltakozott az ellen, hogy Scempse-i Demeter 
fi a: János fi a: Frank és uterinus testvére: Scempse-i László csellel megkaparintották a 
Sáros megyei Herman és Ressensew birtokokra vonatkozó összes oklevelüket, amelyek 
Simon Misle-i prépostnál voltak megőrzésre, és a birtokokat a maguk számára elfoglal-
ták, továbbá a Krisztina apjáról: Veres (dictus) Miklósról és a férjéről a panaszosokra 
maradt ingóságokat tudtuk nélkül elhordták, familiárisait megverték és egyiküket most 
is fogságban tartják, egyúttal eltiltja őket a birtokok elfoglalásától és használatától és 
ellentmond mindezeknek lege regni requirente.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 84853. (Semsey cs.)

Máj. 6. Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Ápr. 20-i parancsára (435) Egri birtok elhatárolását a ki-
tűzött György-nap 15. napjáról (máj. 8.) Jakab-nap 15. napjára (aug. 8.) elhalasztotta. – Perényi 390. sz. (DL 
70833. – Perényi cs.)

Máj. 6. Dominica proxima post festum Inventionis sancte Crucis Margareta Pucz cogno-
vit, quod mater sua Elizabet Iacobi Doleatoris sibi satisfecit pro patrimonio suo.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város levéltára 77. (DF 250507.) fol. 12a., 5. bejegyzés.

Máj. 6. Anno Domini etc. XXVo providus Lewpoldus iuratus noster cognovit coram 
nobis, quod Bernhardus et Fridal et Nicolaus pellifi ces concives nostri coram eo se 
unierunt tali modo, quod quelibet pars contenta stetit.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város levéltára 77. (DF 250507.) fol. 12a., 6. bejegyzés.

Máj. 6. Anno Domini etc. XXVo coram nobis accessit providus Iohannes Smak concivis 
de Neysa et conquestus est super Katherinam fi liam Prawserynne tali modo, quomodo 
vir suus legittimus Iacobus pie memorie sibi tenetur VII marcas grossorum latorum, 
quos ipsa domina K(atherina) sibi recognovit unacum matre(?) et promisit sibi persolvere 
eandem pecuniam ad festum Beati Michaelis proxime venturum.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város levéltára 77. (DF 250507.) fol. 12a., 7. bejegyzés.
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192 1425. május 7.

Máj. 7. (Bude, f. II. p. inv. Crucis) Zs. a csornai konventhez. Elmondták neki Chaford-i 
Lőrinc fi a: János, István fi a: Domokos, az ő fi ai: Orbán, György és Pál, továbbá Dénes 
fi a: Mihály fi a: Antal és az ő fi a: Péter, [valamint Chaford-i László]1, továbbá Jobahaza-i 
Jakab fi a: Benedek és az ő fi ai: Miklós, Balázs és Gál nevében, hogy a nevezettek be 
akarnak menni az őket öröklés jogán megillető Sopron megyei Chaford és [Jobahaza]1 
birtokon lévő birtokrészbe. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket abba és ik-
tassa részükre örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé 
alkalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes f. Nicolai de Pothyond, Iohannes f. Laurentii, Barnabas, Petrus f. Nicolai de 
eadem Pothyond.

 Átírta a csornai konvent 1425. jún. 8-i jelentésében: 634, amit ugyanők 1519. nov. 1-jén írtak át. DL 65603. 
(Döry cs.) – Mellette újkori másolata.

 1 A név a konventi jelentés szövegéből egészíthető ki.

Máj. 7. (Bude, f. II. p. inv. Crucis) Zs. a kapornaki konventhez. Elmondták neki 
 Alsolyndwa-i bán fi a: néhai István fi ai: István és Pál nevében, hogy Zantho-i Bothka 
(dictus)  István húsvét (ápr. 8.) táján Keth Banwyfalua birtokon lévő részeiket hatalma-
sul elfoglalta és a mai napig elfoglalva tartja. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson 
vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, idézze meg az elkövetőt a királyi jelenlét 
elé alkalmas időpontra, köztük függő per ne legyen akadály, a konvent pedig ugyan-
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Pauli de Thofew, Stephanus 
 literatus de Chap, Stephanus Chepan, Vallentinus, Petrus f. eiusdem de Gywrgfalua.

 Átírta a kapornaki konvent 1425. máj. 15-i jelentésében: 523. DL 11658. (NRA 10-45.)

Máj. 7. Az erdélyi káptalan előtt Kendhidai István fi a: János özvegye: Klára nyugtatja Kendhidai István fi át: 
Tamást a néhai férje birtokaiból, amelyek most Tamás kezén vannak, az ország szokása szerint neki járó hit-
bér és jegyajándék megfi zetéséről. – Z–W. IV. 233. (EME Lt., Kemény -gyűjt. 84. – DF 253491.) – Tört. Tár 
1889. 745., reg., máj. 5-i kelettel. (Uo.)

Máj. 7. (7. die Philippi et Iacobi) A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy márc. 10-i parancsára (263) Lemethe-i Sebestyén királyi emberrel Tamás frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Fülöp és Jakab apostolok 
ünnepén (máj. 1.) kimenve Bars és Nyitra megyékbe mindenkitől, akitől kell és illik, 
nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik a 
panaszban elmondottakkal.

 Papíron, hátlapján zárópecsét nyomával. DL 43631. (Múz. törzsanyag, 1904-69.)

Máj. 7. A győri káptalan Zs.-hoz. Nánai Kompolt István országbíró ítélete értelmében Moharai Vid fi a: János 
mester, a királyi kúriából kirendelt királyi ember János karbeli klerikus káptalani tanúbizonyságuk jelen-
létében György-nap előtti vasárnapon (ápr. 22.) felbecsülte az elítélt Ciráki Micsk Sopron megyei dienesfalvi 
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1931425. május 7. – május 9.

birtokrészét: kúriáját, jobbágytelkeit, szántóit, kaszálóit, erdejét és a Répce folyón lévő malmot. Mivel a 
fi úk és atyafi ak távollétében azok részét nem tudták kihasítani, ténylegesen csak a kúriát és személyes javait 
foglalták le kétharmad részben az országbíró és egyharmad részben a pernyertes csornai prépost részére. 
Az elítélt osztályos atyafi ának: Ciráki Mihálynak és az elítélt fi ainak: Tamásnak, Jánosnak, Miklósnak és 
Istvánnak pedig a részek kiváltására György-nap nyolcadát szabták meg határnapul. Micsk többi birtokrészét 
Cirákon, Peresznyén, Szemerén, Családon és Vezekényen nem foglalták le, mivel azok már régóta zálogban 
vannak. – Sopron vm. II. 85. (DL 11657. – Acta eccl. 36-8.)

Máj. 7. Róma. Lochono-i György (fi a:) Miklós knini egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adja neki újra a 
Thomie-beli Rapacz-i Szent Miklós-archipresbyterátus-t – jövedelme 6 tours-i font –, amely bizonyos okok-
ból megüresedett és amelyet Zs. bemutatására már megkapott. – Lukcsics I. 798. sz. (Reg. suppl. vol. 183 
fol. 97b.)

Máj. 8. (16. die f. II. a. Georgii) A zágrábi káptalan Zs.-hoz. Márc. 4-i parancsa (240) 
értelmében Sabniczezenthiwan-i Kopoth (dictus) Miklós királyi emberrel János Zo[bo-
chin]a-i1 plébánost, kanonoktársukat küldték ki, akik György-nap előtti hétfőn (ápr. 23.) 
kimenve Vecherynfelde vagy Gemzynafelde földre vagy birtokra a határosok és szom-
szédok jelenlétében ellentmondás nélkül bevezették abba Raven-i Mihály mestert, majd 
iktatták részére újadomány címén örök birtoklásra.

 Hártyán, pecsételés látható nyoma nélkül. A. HAZU D-IX-33. (DF 231058.) – Isprave 363/1688. sz. – Át-
írta Zs. 1425. jún. 10-i privilégiumában: 645. Uo. D-IX-35. (DF 231060.)

 1 A jelentés átírásából egészíthető ki, de ott meg a plebanum szó maradt ki.

Máj. 8. Tata. Lorzak János értesíti Boroszló városát, hogy találkozott a Tata felé igyekvő Zs.-dal, aki még 
nem válaszolt. A királyné, Rozgonyi és Noffri viszont a kereskedők ügyében kedvezően nyilatkoztak. A ki-
rályné biztatta, hogy ha Zs. nem fi zet, ő fogja azt tenni. Az udvarban most sok úr tartózkodik, Brünnből nincs 
még hír. – M. Könyvszemle 1893. 281., reg. (Boroszló város lt.)

Máj. 9. (in Tata, f. IV. p. appar. Michaelis) Zs. Hynko nyitrai püspökhöz. Megjelent előt-
te Parucha-i Bobal (dictus) György – a maga meg osztályos testvérei: László, Balázs és 
Dénes nevében – és elpanaszolta, hogy a püspök már tizedik éve erőszakkal elfoglalt 
tőlük egy rétet vagyis kaszálót penes fl uvium Nitrie a parte monasterii Zoboriensis és 
a monostor birtokjogaihoz csatolta. György mindennek bizonyítására bemutatta Nyitra 
megye esküdtjeinek a megye különös királyi parancsára Garai Miklós nádor által tartott 
közgyűlésén kiadott oklevelét,1 amely szerint a rét Parucha birtokhoz tartozik, és ame-
lyet más birtokokért a királytól szavatossággal kaptak cserébe. Mivel vállalt kötelezett-
ségének eleget kíván tenni, megparancsolja, hogy a rétet a püspök haladéktalanul adja 
vissza a panaszosoknak a garamszentbenedeki konvent tanúbizonysága előtt, amelyet 
jelen oklevelével rendel ki. Ha pedig mégis jogot tart a birtokhoz, extunc huiusmodi 
causam vestram contra nostram maiestatem et non dictos exponentes consuetudine reg-
ni nostri requirente, ubi opus fuit prosequamini, ubi iudicium et iustitiam non deerit, 
evidens et condigna, prout dictaverit ordo iuris et aliud facere non ausuri in premissis. 
Minderről a konvent tegyen neki jelentést. Az oklevelét elolvasása után adják vissza fel-
mutatójának. – A szöveg élén és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis.
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194 1425. május 9.

 A hajtásoknál rongált és két darabra szakadt papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 
83068. (Baranyay cs.) – A hátlapon középen alul: I fl . aurum.

 1 Az oklevelet lásd 1424. nov. 17. (ZsO XI. 1304. sz.)

Máj. 9. (in Tata, f. IV. p. appar. Michaelis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Jelsew-i  Tamás diák 
elpanaszolta neki, hogy Kaplath-i Jakab fi a: György és sógora (sororius): a  Kaplath-on 
lakó Nemeth János őt magát és feleségét: Erzsébetet – aki Kaplath-i Péter  leánya – az-
zal vádolják, hogy dictum Thomam bigamum et preter dictam Elizabeth aliam primam 
legitimam habere uxorem et ex eo cum eodem in una et eadem possessione residere 
non velle, de dicta Kaplath, portione videlicet ipsius domine Elizabeth potentialiter 
exclusissent, eandem pro se occupando. Tamás első, törvényes felesége ante plura 
tempora Pozsonyban meghalt, de cuius scilicet morte etiam quibusdam ex vobis 
constaret evidenter. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy az oklevél kézhezvétele 
után diligenti inter vos superinde tractatu prehabito, quo tempore prefata prima uxor 
ipsius Thome literati in dicta nostra civitate Posoniensi fuerit mortua et quid vobis de 
eius morte constat aut constare paterit, nobis fi deliter rescribatis.

 Papíron, záró nagypecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 36-1-23. (DF 227514.)

Máj. 9. Tata. Zs. Sopron városához. Küldjék el hozzá pünkösdre a polgármestert, a bírót és azokat az esküd-
teket, akik a Héthársi János és Rigó budai polgárok közötti perben már esküdtek voltak. – A szöveg élén 
jobbról: Commissio propria domini regis. – Házi I/2. 271. (Sopron város lt. D 657. – DF 202291.)

Máj. 9. (Bude, 25. die oct. pasce) Zs. azt a pert, amelyet Imre frater cikádori apát és a 
konvent folytat Bakmonostora-i Thewthes László fi ai: János, László, Miklós és György 
ellen a kalocsai káptalan határjáró levelében leírt, a Bodrog megyei Bwked birtok ha-
tárának megjárása, határjelek állítása és megújítása ügyében tett ellentmondás miatt a 
jelen húsvét nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt, ex deliberatione prelatorum et 
baronum nostrorum György-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem proter absentiam 
... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii 
et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79972. ( Zichy cs., zsélyi 213-2007.) – A hátlap közepén alul: Contra 
non venit. –  Zichy VIII. 37., eml.

Máj. 9. Nos Mathyws de Palowcz iudex curie domini Sigismundi Dei gratia regis Hun-
garie etc., inter ceteros honores castelanus castri Dyossgewr memorie commendamus, 
quod quamquam alias universitas civium in opido Zenthpether commorantium 
unanimi frete consilio et voluntate serenissimo principi domino Sigismundo Dei gratia 
Romanorum regi, semper augusti ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie, etc. regi 
querolose proposuerunt eo modo, quomodo ipsi tributa seu tributarias solutiones 
undique in tributis sue serenitatis in locis aliis exigi solitis solverent, ab universisque 
mercatoribus cum eorum mercimoniis ac alterius cuiusvis status et conditionis in dicta 
[Z]enthpeter residentibus hominibus in dicti regni Hungarie divertentibus confi niis 
exigerent et extorquerent libertatibus ipsorum per antelatam regiam serenitatem 
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1951425. május 10.

concessis non obstantibus, unde quia sua serenitas nobis in mandatis subiungendo 
commisit, ut nos libertates seu iura ipsorum civium super exactione tributarum, si quas 
vel que haberent aut habere dinoscerentur, revideremus et examinaremus. Nos ipsius 
regie mandatis in omnibus obedire cupientes, ut tenemur, premissas libertates seu iura 
eorum civium per ipsos nobis literatorie exhibita in cuiusquidem literarum per dictam 
regiam serenitatem ipsis gratiose datarum seriebus intuentes vidimus contineri, quod 
sua serenitas universos et quoslibet mercatores cum ipsorum mercimoniis ac alterius 
cuiusvis status et conditionis homines in dicta Zenthpeter residentes ratione tributi 
non1 solutione alias per eosdem solvi consueta libertasset et ipsos exemisset eligendos. 
Ideo nos visis ipsis iuribus ipsorum civium in pristinum redigentibus nullum tributum 
nullamve tributariam solutionem in locis dumtaxat tributa regalia exigi solitis, signanter 
ad castrum Dyossgewr predictum spectantibus a modo deinceps minime exigi seu 
extorqueri facere anhelantes decrevimus eosdem cives ratione previa supportantes harum 
nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum in Dyossgewr predicta, feria 
quarta post festum Beati Stanislay martiris, anno Domini millesimo quadringentesimo 
vigesimo quinto.

 A hajtásoknál szakadozott, alsó szélén hiányos, restaurált papíron, a szöveg alatt zöld színű viaszba nyo-
mott pecsét nyomával. DL 98079. (Acta post advocatos 146-85.) – Tóth: BAZML okl. 58., reg. (1741-es hiteles 
másolat után: Sajószentpéter nagyközség iratai, 1. köt., jelenleg BAZML XV. 1. 138., pp. 23-24.)

 1 Az írnok által egyidejűleg beszúrva.

Máj. 10. Buda. Zs. a zalai konventhez. Előadták neki Barlahidai Benedek fi a: István, felesége: Margit és 
fi ai: János, Benedek és Miklós nevében, hogy Alsólendvai bánfi  István fi a: László és anyja: István özvegye: 
Klára, továbbá Klára jelenlegi férje: Blagai László embereikkel: Kakasi Sáska Simon familiárisukkal, továb-
bá felsorolt bánújfalui jobbágyaikkal kizárták őket abból a bánújfalui/újfalui birtokrészből, amelybe bírság 
címén a királyi ember és a kapornaki konvent tanúbizonysága őket bevezette és részükre iktatta, továbbá 
familiárisukat: Bosa Jánost meg akarták ölni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot. Kijelölt királyi emberek: 
Donátházi Adorján, Miklós, Máté, Lőrinc, Rádóci Nemes Tamás, fi a: Máté, Rádóci Mihály. – Blagay 271. 
(Átírta a zalai konvent máj. 21-i jelentésében: 539. DL 11659. – NRA 1549-39.)

Máj. 10. (5. die dom. a. appar. Michaelis) A kapornaki konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Márc. 25-i parancsa (342) értelmében Zenthgyurguelgh-i Bobis (dictus) János nádori 
emberrel Ferenc papot küldték ki, akik Szent Mihály arkangyal megjelenésének ünnepét 
megelőző vasárnapon (máj. 6.) kimenve Zala megyébe mindenkitől, nemesektől és nem 
nemesektől meg más bármilyen állapotú és helyzetű emberektől vizsgálódva megtudták 
az igazságot, amely mindenben megegyezik a panaszban elmondottakkal.

 Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 98401. (Sigray cs.)

Máj. 10. (Rome, sexto Idus Maii) Martinus episcopus servus servorum Dei dilectis fi liis 
ministro provinciali et universis fratribus provincie Hungarie secundum morem ordinis 
fratrum minorum salutem et apostolicam benedictionem. Salve religionis, in qua sub 
voluntarie paupertatis habitu militantes in humilitatis spiritu denatum sedulum impenditis 
de minorum famulatum ac vite regularis, sub qua degitis, promeretur honestas, ut ad ea 
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196 1425. május 10. – május 12.

favorabiliter intendamus, per que vobis quietis et pacis comoda procurentur. Exhibita 
siquidem nobis nuper pro parte vestra petitio, continebat, quod sepe contingit nonnullos 
ex Christi fi delibus partium, in quibus et degitis, aput comes vestras suam eligere 
sepulturam quodque eis ab hec seculo migrantibus, dum illorum corpora antequam 
tradantur ecclesiastice sepulture ad ecclesiam parrochialem, sub cuius parrochia degebant 
defermare, rectores seu plebani ecclesiarum huiusmodi nonnumquam sub fi ctis coloribus 
aliqua parant impedimenta. Propter que corpora ipsa ad domos vestras huiusmodi 
tardius deferentur in grande vestrum et domorum vestrarum huiusmodi incommodum 
et gravamen. Nos igitur cupientes in premissis salubriter providere vestras in hac parte 
supplicationibus inclinati vobis, ut corpora defunctorum huiusmodi, qui aput domos 
vestri ordinis suam pro tempore elegerint sepulturam, immediate postquam decesserint 
ad huiusmodi domos vestras sepeliendi deferre seu deferri necnon ibidem in locis ad hoc 
congruentibus et convenientibus tumulare seu tumulari facere libere valeatis, auctoritate 
apostolica tenore presentium indulgemur iure tamen parrochialis ecclesie cuiuslibet, de 
cuius parrochia decedentes predicti fuerint, aliis in omnibus semper salvo, premissis ac 
aliis contrariis non obstantibus quibuscunque. Nulli ergo omnimo hominum liceat hanc 
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hec attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et Beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius se noverit incursurum.

 Átírta Márton esztergomi vikárius, székesegyházi főesperes 1434. márc. 10-én, amelyet az egri káp talan 
1434. ápr. 10-én írt át. Kolostori levéltárak töredékei, Középkori oklevelek 319. (DF 250366.) – Karácsonyi: 
Ferencesek I. 53., reg. – Az átíró oklevél részletesen leírja a megerősítését: quoddam sigillum plumbeum 
seu bulla plumbea in fi lis sericeis, ut prefertur, rubei croceique colorum erat appensum, in cuius sigilli ex 
una parte forma capitis Sancti Pauli et forma capitis Sancti Petri apostolorum et supra iuxta capita littere 
Sanctum Petrum et Sanctum Paulum designantes et in medio ipsorum capitum quedam crux; ex alia vero parte 
ipsius sigilli hec littere Martinus papa quintus in circumferentiis vero ex utraque parte puncta ab intuentibus 
cernebatur. – A bulla szövegének másolati példánya: Lukcsics I. 800. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 70b.)

Máj. 10. Róma. V. Márton pápa a ferencesek magyar rendtartománya kérésére engedélyezi, hogy romos rend-
házaik helyreállítására és gyengélkedő rendtársaik gyámolítására alamizsnát fogadhassanak el. – Lukcsics I. 
799. sz. (Reg. suppl. vol. 185 fol. 34b. – Reg. Lat. vol. 259 fol. 11.)

Máj. 11. (8. die f. VI. p. inv. Crucis). A zobori konvent bizonyítja, hogy Kaap-i Péter ki-
rályi emberrel Tamás papot küldték ki, akik Pethewfalwa-i Pethew fi a: Miklós Nyitra 
megyei Rathon-i birtokrészébe Sook-i János fi át: Istvánt és az ő fi át: Miklóst, továbbá 
Mihály fi át: Jánost beiktatták.

 Tartalmilag átírta Bátori István országbíró 1489. márc. 4-i oklevelében. DL 46107. (Múz. törzsanyag, 
Nagy Iván-gyűjt.) – Lásd még: 125.

Máj. 12. Tata. Zs. Filippo Maria Visconti milánói herceghez. – Osio II. 134. – Altmann II. 6287. sz. – A levél 
helyes kelte: 1426. máj. 10. (Vö. Carteggio 12/91. sz.)

Máj. 12. Szentimre. Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda emlékezetül adja, hogy György éneklőkano-
nok, Balázs dékán, János enyedi plébános és János kanonok az erdélyi káptalan képviseletében (a káptalan 
ügyvédvalló levelével) és Tuzsoni Bolgár Miklós fi a: István fogott bírák segítségével kiegyezve egymást köl-
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1971425. május 13. – május 14.

csönösen nyugtatják az István atyja: Miklós és testvére: János részéről elkövetett hatalmaskodás ügyében, 
érvényteleneknek nyilvánítva az ennek során kiállíttatott okleveleiket. – Teleki I. 478. (DL 74012. – Teleki 
cs., marosvásárhelyi.)

Máj. 13. (dom. a. Ioh. a. port. Lat.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelen-
tek előttük Koltha-i János fi a: Miklós fi ai: Miklós diák és Tamás – a maguk meg apjuk és 
testvéreik: Albert és Darko hajadon (nob.) nevében és terhüket magukra véve –, majd a 
következő bevallást tették: ők elismerik, hogy Chench-i János fi ai: Simon és Miklós sex 
centenariis denariis kifi zették Chench-i Dorozlo fi a: Jakab özvegye, azaz Koltha-i János 
leánya: Klára és az ő leánya: Chench-i Magdolna (nob.) hitbérét és jegyajándékát, amely 
Jakab Chench-i birtokrészeiből járt öröklés jogán.

 Vízfoltos hártyán, hátlapra nyomott pecsét nyomával. DL 43632. (Múz. törzsanyag, Zobothin 37-62.)

Máj. 14. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, Bohemie, 
Dalmatie, Croatie etc. rex fi delibus nostris universis et singulis comitibus urburarum 
nostrarum regalium de Cremnicia necnon iudici et iuratis civibus totique communitati de 
eadem tam presentibus, quam futuris presentium notitiam habituris salutem et gratiam. 
Ad nostre latius deductum est audientiam maiestatis, quod displicenter percepimus, 
quomodo nonnulli forent homines forenses scilicet et alienigene in vulgo teutunicali 
forleger nuncupati, qui pecunias eorum pro auro et argento libero in montanis nostris 
ibidem habitis provenientibus nostris montanistis ibidem existentibus concedendis per 
huiusmodi pecunie eorum concessionem, huiusmodi aurum et argentum liberum pro 
se ipsis usurpando et de regno nostro educendo maiestati nostre consequenterque ipsis 
montanis et civitati nostris dampna non modica irrogarent et inferrent. Cum autem nos 
huiusmodi aurum et argentum liberum per predictos homines forenses et alienigenas 
pro se ipsis usurpari et de hoc regno nostro Hungarie educi non velimus, quin potius 
lucrum, quod in emptione eorundem provenit, per incolas et montanistas dicte nostre 
civitatis percipi ac in reformationem et utilitatem ipsarum montanarum et civitatis 
nostrarum converti intendamus, igitur fi delitati vestre universitatis et cuilibet vestrum 
fi rmissime precipiendo et mandamus aliud nequaquam habere volentes, quatenus agnita 
presentium notitia a modo in posterum predictos homines forenses et alienigenas, qui 
huiusmodi aurum et argentum liberum per premisse pecunie eorum concessionem pro 
se emerent, usurparent et de isto regno nostro Hungarie educerent, in vestris domibus et 
habitationibus necnon vestri in medio fovere et conservare nullatenus presumatis: immo 
ipsos forenses et alienigenas a concessione indigenasque1 a receptione talismodi pecunie, 
quo ad credentiam et alio quocunque modo fi endam strictissime auctoritate nostra vobis 
in hac parte presentibus concessa et attributa prorsus et per omnia inhibeatis, quoniam 
nedum huiusmodi forenses homines et alienigenas verum etiam omnes alios, immo 
etiam et vos comites vestrosque offi ciales et familiares exceptis vobis dicte civitatis 
et montanarum nostrarum inhabitatoribus ab emptione et questu huiusmodi auri et 
argenti liberi volumus habere penitus prohibitos in hac parte, hiis tamen per expressum 
declaratis, quod huiusmodi aurum et argentum de dictis montanis proveniens, quod 
debet ab invicem separari nullibi confl uatur neque comburratur nisi in gaza seu in 
loco auctoritate nostra regia per comitem ipsarum urburarum nostrarum pro tempore 
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constitutum ad id deputato vulgo prengadim vocato et deinde mox et incontinenti 
portetur ad fi natorium seu separatorium consequenterque comiti dictarum urburarum 
nostrarum vel eius subditis et ibidem pro qualitate, quantitite et valore argenti more solito 
cum pecunia per comitem dictarum urburarum nostrarum pro tempore constitutum vel 
eius offi ciales creditori satisfactio impendatur; aurum vero a dicto argento seperatum 
eidem creditori in specie restituatur in effectu. Secus igitur nequaquam facere ausuri in 
premissis, prout nostram gravissimam indignationem incurrere formidatis, presentibus 
perlectis exhibenti iugiter restitutis. Datum in Thata, feria secunda proxima ante festum 
ascensionis Domini, anno eiusdem millesimo quadringentesimo vigesimo quinto, 
regnorum nostrorum anno Hungarie etc. tricesimo nono, Romanorum quintodecimo et 
Bohemie quinto. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város levéltára, Körmöcbánya város 
tanácsa, Oklevelek és levelek 1-36-1-5. (DF 250116.) – Fejér X/6. 682. (értelemzavaró hibákkal) – Újkori má-
solata: HHStA, Ung. Akten, Fasc. 334. alt Konv. M. (Konv. E.), fol. 10–11. (DF 276190.)

 1 Az eredetiben ingenasque áll.

Máj. 14. (in Tatha, f. II. a. ascens.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Küldjék ki tanúbizonysá-
gukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be Garai Miklós nádort 
(magn.) a szlavóniai (in regno nostro Sclavonie) Körös megyei Soploncha királyi vár 
birtokába és iktassa részére zálog címén a hozzá tartozó (fel nem sorolt) falvakkal, vá-
mokkal, joghatósággal és minden haszonvételével együtt, az esetleges ellentmondókat 
pedig idézze a szlavón bán körösi széke elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyan-
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Benedictus Nelepech de Dobrakucha, 
Sigismundus f. Stephani de Bakoucha, Stephanus f. Iohannis, Iacobus f. Philippi de 
Bakonya.

 Átírta a csázmai káptalan 1425. júl. 15-i privilégiumában: 820. DL 11660. (NRA 588-8.)

Máj. 14. Vasvár. Kelemen győri püspök a vasvári káptalani városrészi bíró, esküdtek és hospesek kérésére 
átírja és megerősíti János győri püspöknek a vasvári polgárok kiváltságait biztosító 1399. jan. 31-én kelt (Vas-
vári kápt. reg. 78/214. sz.) oklevelét. Az oklevelét ráfüggesztett gyűrűspecsétjével erősítette meg. – Vasvári 
kápt. reg. 103/281. sz. (Vasvári káptalan mlt. 5-5. – DF 279166.) 

Máj. 14. (20. die Marci) A zobori konvent Zs.-hoz. Febr. 28-i parancsa (204) értelmében 
Duby-i Miklós királyi emberrel Péter fratert küldték ki, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Márk-napon, szerdán (ápr. 25.) kimenve a Nyitra megyei Vereswar birtokra, a 
szomszédok és határosok jelenlétében ellentmondás nélkül bevezették a birtokrészbe 
Sur-i Mihály fi át: Miklóst, majd iktatták részére zálog címén.

 Foltos, hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 11639. (NRA 26-87.)

Máj. 14. (Crisii, f. II. a. ascens.) Hanchihar Zsigmond és Kamarcza-i Vytez (dictus) Péter 
fi a: István szlavón vicebánok, Körös megyei ispánok és a szolgabírák emlékezetül ad-
ják, hogy személyesen megjelentek előttük Tharnoucz-i Demeter és Kozowch-i Chemer 
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 János fi a: János egyfelől, másfelől Thekoucz-i Demeter fi a: Pál, majd a következő be-
vallást tették: ők Kozouch, Maryasouch és Palachna nevű birtokaikat egymás között két 
egyenlő részre osztják fel, kivéve egy Maryassouch-i jobbágytelket, amelyen Demeter 
jobbágya: Magnus Pál lakik és amely jelenleg hét és fél márkáért Demeternél van zálog-
ban. A birtokrészek egyik fele Chemer János fi ának: Jánosnak, illetve az ő révén Deme-
ternek zálogjogon, a másik fele pedig Pálnak jut örök birtoklásra, mégpedig úgy, hogy 
Chemer János kúriája fi áé: Jánosé legyen, Pál pedig kap pro loco ipsius curie in alio loco, 
videlicet quedam sessio iobagionalis deserta edifi ciis carens penes Brathyakwtha adia-
cens. Továbbá János és Pál megállapodtak, ha visszaváltják Demetertől az elzálogosított 
jobbágytelket, azt is felosztják egymás között egyenlően, és a Demeternél zálogban lévő 
összes birtokrészt is bármikor visszaválthatják. A felek kölcsönösen nyugtatják egymást 
a mindkét részről elkövetett hatalmaskodások és károkozások ügyében, érvénytelenek-
nek nyilvánítva az ennek során kiállíttatott okleveleiket.

 A hajtásoknál szakadozott, hiányos és lyukas papíron, hátlapján egy nagy és két gyűrűspecsét foltjaival. 
DL 35504. (Acta Paul., Garig 5-22.) – Levt. Közl. 10. (1932) 278., reg.

Máj. 14. (in Sarus, f. II. a. Sophie) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, Rosgon-i Já-
nos (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adják, 
hogy ők Miklós pannonhalmi apát és Dobo-i Vinclo fi a: Péter diák fi a: János kérésére ki-
küldték maguk közül Posfalwa-i Antalt, aki visszatérve elmondta, hogy Zsófi a-nap előtti 
csütörtökön (máj. 9.) kimenve Sáros megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, nemesek-
től és nem nemesektől vizsgálódva megtudta, hogy az elmúlt nagyböjtben (márc. 14.) a 
panaszosok Toth János nevű jobbágya causa hospitalitatis versus villam Fintha venisset 
et domum suam iterando in libera via Emericus de Hankacz, tributarius de Thelczecz 
ex voluntate et commissione Iohannis fi lii Andree literati de Capy, domini sui omnibus 
bonis et rebus erga ipsum habitis, videlicet pallio, gladio, bicello et ducentis denariis pri-
vasset et spoliasset potentia mediante. – A külzet alatt: non solvit.

 Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. Bártfa város lt. 135. (DF 212816.) – Iványi: Bártfa 
24/137. sz., reg.

Máj. 15. Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Necpáli György fi ai: Demeter és László – atyjuk: György és 
testvérük: István, továbbá Iktári Bethlem fi a: Gergely fi ai: Miklós és Péter nevében is – kiegyeznek Endrődi 
Harasztos András fi ával: Domokossal – utóbbi Harasztos Benedek és Kozma, Harangi László, Nemes Péter 
és Mihály, Kövér László és Pál, Mihály fi a: Péter, Pál fi ai: Mátyás, Demeter és Márton, Farkas István, János 
és Péter, Kereki Péter, Keresztszegi András, Vasas Márton, Kérő István, Mihály és Fülöp, Fodor  Balázs, 
 Mihály, András, János és Lőrinc, Miklós fi ai: Bereck és Bálint, Péter fi a: István, Mihály fi a: Ferenc, Kis Ba-
lázs és Ferenc, valamint Lőrinc fi a: István endrődi nemesek nevében is – úgy, hogy megszüntetve minden 
egymás között folytatott pert, egymást kölcsönösen nyugtatják azok következményei felől, egymást terhe-
lő okleveleiket érvénytelenítik és elengedik egymásnak a közös pereikben rájuk kirótt bírságokat. – Justh 
107. sz. (DL 63128. – Justh cs.) 

Máj. 15. (2. die f. II. a. ascens.) A kapornaki konvent Zs.-hoz. Máj. 7-én kelt parancsa 
(497) értelmében Thofew-i Pál fi a: János királyi emberrel János papot küldték ki, akik 
Urunk mennybemenetelének ünnepe előtti kedden (máj. 14.) kimenve Zala megyébe 
mindenkitől, nemesektől és nem nemesektől meg más bármilyen állapotú és helyzetű 
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emberektől vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik a pa-
naszban elmondottakkal. Ezért ugyanaznap (máj. 14.) Mixefalva birtokon megidézték 
Zantho-i Bothka (dictus) Jánost Alsolyndwa-i bánfi  István fi ai: István és Pál ellenében 
pünkösd (máj. 27.) nyolcadára a királyi jelenlét elé.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11658. (NRA 10-45.) – A hátlapon bírósági feljegyzés: de generali 
regio edicto ad octavas festi Beati Petri nunc venturi, (utána egy tollpróbának tűnő szó), solvit.

Máj. 15. Róma. Kuesi (de Cusa) Culven Simon, Rainaldus tit. Sancti Viti in Macello diakónus bíboros fami-
liárisa és perpetuus commensalis-a, valamint Domaslaviczi Petrzicovicz Stachan (fi a:) András kérik a pápát, 
hogy erősítse meg javadalmukról való lemondásukat és javadalomcseréjüket: adja Simonnak az András által 
birtokolt boroszlói Szent Kereszt-egyház Szűz Mária- és Mária Magdolna-oltárainak javadalmát – jövedel-
mük 4 márka –, illetve Andrásnak a Simon által a Szentszéknek fenntartott rendelkezési jog előtt kineve-
zéssel elnyert, de ténylegesen birtokba nem vett zágrábi olvasókanonokságot – jövedelme 20 ezüstmárka –, 
nem véve fi gyelembe Andrásnak a boroszlói Szent Péter és Pál-egyházban lévő, 4 márka jövedelmű oltár-
javadalmát, továbbá, hogy a pápa egyrészt a bizonyos okból megüresedett korbáviai1 egyházmegyei Cesard-i 
4 márka jövedelmű Szűz Mária-kápolna javadalmát már neki adományozta, másrészt, hogy a trieri egyház-
megyei witthlichi plébánia – jövedelme 12 ezüstmárka – javadalmának várományosa. – Lukinović VI. 175. 
(Reg. Suppl. vol. 185 fol. 108b.) – Lukcsics I. 801. sz. (Uo.) – Vö. ZsO XI. 68. sz.

 1 A jún. 25-i kérvény-helyesbítésnél Carbonensis, az ugyanezen a napon kelt bullában Corboniensis alak 
szerepel a „Corbaviensis” helyett, így Lukinović olvasata nem teljesen biztos.

Máj. 15. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a veszprémi egyházmegyei zirci monostor apátjának, hogy a 
pécsi egyházmegye megüresedett vagy megüresedő javadalmát adja Kovácsszénai Miklós (fi a:) András pécsi 
kanonoknak, nem véve fi gyelembe említett 50 forint jövedelmű kanonoki javadalmát. – A bullát máj. 31-én 
állították ki. – Lukcsics I. 802. sz. (Reg. Lat. vol. 257 fol. 169.)

Máj. 16. (in Tatha, in vig. ascens.) Zs. emlékezetül adja, hogy György esztergomi érsek-
kel egyetértésben Kysmoch nevű királyi birtokát, amely az érsekség Komárom megyei 
Naghmoch nevű birtoka mellett fekszik, elcseréli az ugyanazon megyében fekvő Bilye 
érseki birtokkal, kölcsönösen átruházva a birtokokat minden tartozékéval, haszonvételé-
vel és jogával együtt örök birtoklásra ex certa nostra scientia prelatorumque et baronum 
nostrorum sano et ad id accedente consilio. Zs. szavatosság vállalásával megerősíti az 
érseket a birtokban és az oklevélről, ha visszahozzák neki, privilégium kiállítását ígéri. 
– A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjaival. Prímási lt., Acta radicalia I-25. (DF 248336.) 
– A hátoldalán keresztben: Concambialis super possessione Kysmoch. – Fejér X/7. 707.

Máj. 17. A fehérvári káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. márc. 31-i ítéletlevele (vö. 380) alapján a királyi kú-
riából kirendelt Csemernyei István diák királyi emberrel Székesfehérvári András mestert, kanonoktársukat 
küldték ki, akik máj. 10-én kimenve a Sopron megyei Lánzsér várhoz a várat tartozékaival: Lánzsér, Derecs-
ke, mindkét Pulya, Doborján, Deutal, Szentmárton, Felsőlók, Alsólók, Haracson, Nyék, Semlesdorf, Ritzing 
és Szergény népes, valamint a Fertő melletti Urkony1, Pychlesdorf, Boldogasszonyfalva és Gobornok lakat-
lan birtokokkal és pusztákkal, továbbá az említett Lánzséron, Derecskén, Haracsonban és Nyéken szedett 
vámokkal együtt Garai Miklós nádor és felesége: Anna részére iktatták, Fraknói Gróf Vilmos ellentmondá-
sát a királyi ítéletlevélben foglaltak értelmében nem véve fi gyelembe. A privilégiumukat nagyobb pecsétjük 
ráfüggesztésével erősítették meg. Méltóságsor: Benedek prépost, Szerémi Imre éneklő-, Dénes őrkanonok, 
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Himházi Izsaiás és Fehérvári (de civitate) László dékánok. – Sopron vm. II. 98. (Átírta Zs. 1425. jún. 9-i ok-
levelében: 636. DL 11618. – NRA 1520-17.) – Ezt átírta V. László király 1455. máj. 27-én (DL 11619. – NRA 
1520-17.) és Mátyás király 1464. dec. 21-én (DL 11620. – NRA 1520-17.)

 1 Azonosítására lásd Kiss Andrea–Paszternák István: Hol volt Urkony? Adalékok a Fertő-vidék középkori 
településtörténetéhez. Soproni Szemle 54. (2000) 402–419., 405.

Máj. 17. Laistel János soproni polgármester és Székeles Péter tanácsos ítéletlevele a Fraknói Gróf Vilmosnak 
Ernst Konrád soproni polgárral és feleségével: Mártával szemben fennálló adóssága miatt keletkezett perben. 
– Házi I/2. 271. (Sopron város lt. D 658. – DF 202292.)

Máj. 18. (f. VI. p. ascens.) István turóci prépost és konventje emlékezetül adja, hogy 
 Bobownyk-i Erdegh (dicti) Lachk fi a: Jakab fi a: György és Pál1 fi a: János kérésére – 
mivel ők az alábbi oklevelet propter emulorum persecutionem et viarum discrimina 
pro tuitione iurium ad loca ipsius necessaria secum deferre non auderent – átírja 
 Szécsi  Miklós (magn.) országbíró és pozsonyi ispán Visegrádon, 1381. júl. 3-án kelt, 
 Bobownyk-i Lachk fi a: Jakab és testvérei: Dénes, István és György valamint Herbor-
dus fi a: Lőrinc kérésére privilegiális átíró oklevelét, amely átírta egyrészt Szepesi Ja-
kab ország bíró  Visegrádon, 1374. máj. 10-én kelt, a garamszentbenedeki konventhez 
intézett, Bobownyk birtok határ járására és felosztására vonatkozó parancslevelét – eb-
ben tartalmi átírásban, ill. említésben Bebek István országbíró 1360. febr. 7-én, vala-
mint IV. Béla király 1250. máj. 23-án (1250. decimo Kal. Iunii, regni autem sui anno 
quintodecimo) kelt2 privilegiális adománylevele is –, másrészt a garamszentbenedeki 
konvent 1374. szept. 25-i, a birtok határjárásáról és a birtokosztályról szóló jelentését. 
A konvent oklevelét függőpecsétjével erősítette meg.

 Hártyán, függőpecsét pecsétszalagjával. Velics cs. lászlófalvi lt. 8. (DF 273697.)

 1 Bizonytalan olvasat. 2 A Reg. Arp. vonatkozó kötetébe nem került be az oklevél, lásd még Mályusz Ele-
mér: Turóc megye kialakulása. Máriabesnyő–Gödöllő, 2005. (Historia Incognita) 104.

Máj. 19. (Bude, sab. p. ascens.) Zs. a kapornaki konventhez. Elmondták neki (Alsó-
lendvai) bán fi a: néhai István özvegye, most Blagay-i László felesége: Klára (nob.), meg 
néhai István fi ai: László, István és Pál, valamint Azyvelgh-i Tamás fi a: János mester 
nevében, hogy Darabus János és másik János, Dobra castrum várnagya meg familiári-
saik: Sebethke-i Farkas Miklós, Heges1 Demeter, Imre, Jakab, Waryw István,  Petrach 
és Kristóf, továbbá Felsewlyndwa-i Herchegh Péter feleségének (nob.) Lőrinc és Illés 
villicus-ok, Kenchel fi a: Péter szabó, Asboth Mihály, János szabó, Bálint textor fi a: 
 Bereck Perdefeulde-i jobbágyai; Gergely fi a: Péter és Demeter fazekas Demefeulde-i 
jobbágyai; Mihály faber, István diák, Theutonicus János és Márton villicus Paka-i job-
bágyai; Theuther Miklós, Pakinth Bálint, Gerencher Bálint, Sclavus Pál és fi a: Benedek, 
Parvus Antal és fi ai: Mihály varga, Orbán és Lukács Peterfeulde-i jobbágyai az asz-
szony engedélyével nemrégiben János nevű, Kazus birtokon lakó és Paboka-ról haza-
felé menő colonusukra rátörve úgy megnyilazták, hogy néhány nappal később belehalt 
sebeibe és akkor kifosztották; továbbá Zagorhyda-i Gombos Miklós többszöri kérésük 
ellenére sem adta meg János mesterrel szembeni pénztartozását, s azt a mai napig visz-
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szautasítja potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, és ha a 
panaszok igaznak bizonyulnak, az elkövetőket idézze meg a királyi jelenlét elé alkalmas 
időpontra, meghagyva nekik jobbágyaikat előállítását i,s köztük függő per nem lévén 
akadály, minderről a konvent ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus 
Parvus de Fernekagh, Stephanus litteratus de Chup, Michael de Zala, Stephanus Chepan, 
Valentinus, Petrus fi lii dicti Stephani de Gyurkefalua, Georgius de Bozwr, Demetrius, 
Iohannes Magay de Valogwth.

 Átírta a kapornaki konvent 1425. jún. 5-i jelentésében: 610. DL 11661. (NRA 553-21.)

 1 Egyidejűleg javítva Hegedes-ről.

Máj. 19. (sab. p. ascens.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Miklós garam-
szentbenedeki apát és a konvent részére szóló éves megbízása alapján az abban megne-
vezett Nempti-i Berk János királyi emberrel András papot, a Szent Ilona-oltár igazgató-
ját küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők húsvét utáni szombaton (ápr. 14.) 
kiszálltak Bars megyébe, ahol mindenkitől, akitől illik és kell, vizsgálódva megtudták, 
hogy Lewa-i Cheh (dictus) Péter (magn.) volt királyi lovászmester az elmúlt években 
Bars megye különböző helyein a konvent birtokaiból: Solmos alio nomine Balwan, 
Kysstholmach alio nomine Apathfewld ac Zengew, necnon Zewlen, item Santho et 
Baratka, necnon Zemler vocatis számos prediumot, birtokot, erdőkkel, rétekkel, földek-
kel, legelőkkel együtt hatalmasul elfoglalt felsorolt jobbágyai által – per Stephanum 
Chontoss (Z, S: Konthos) dictum, Emericum Bathik dictum, Andream Urinka (Z: 
Uhrinka) dictum, Michaelem Kassass (Z, S: Kakas) dictum, Andream Bohath (S: Buzath) 
dictum, Ladislaum Zegh (Z: Zeek, S: Zeg) dictum, Petrum Mokos dictum, Ladislaum 
Poch (S: Puch) dictum, Nicolaum fi lium Andree, Symonem Orlicum, Ladislaum Cheh 
dictum, Ladislaum Keglez (Z: Kegle[..], S: Kelges) dictum, Iohannem Unth (S: Hunth) 
dictum, Nicolaum de Varad, Petrum Kossass (Z, S: Kossas) dictum, Michaelem Zomor 
dictum, Iohannem fi lium Luce, Petrum Pynther dictum, Petrum fabrum, Andream Toth 
(Z: Thok) dictum, Michael Darabass (Z, S: Darabas) dictum, Laurentium Molnar (Z: 
Malnar), Petrum Ykutuss (Z: Ykurus, S: Ykwrus) dictum, Ladislaum fi lium Marci (S: 
Martini), Iacobum fi lium Pethew, Michaelem fi lium Pethew, Andream Rosass (Z, S: 
Rosas) dictum, Nicolaum Surnw (Z: Sernew, S: Syrnew) dictum, Stephanum fi lium 
Michaelis, Nicolaum Kardoss (S: Kardos) dictum, Nicolaum Zamak dictum, Nicolaum 
Parlagh (S: Parlag) dictum, Iohannem fabrum, Iohannem Myloss (Z: Mylus, S: Mylos) 
dictum, Emericum Chymegh dictum, Martinum, Andream Kozma (S: Cozma) dictos, 
Blasium Thoth, alterum Blasium Kegess (Z, S: Keges) dictum, Iohannem Konya, 
Oswaldum Parvum, Iohannem fi lium David, Grogorium1 (Z: Gregorium, S: Gr[..]orium) 
Balag (S: Balagh) dictum, Simonem Polgar dictum, Thomam Kunchman dictum, 
Iacobum Pastor dictum, Mathiam Balagh dictum, Brictium Cozma (Z: Kozma) dictum, 
Paulum Rawass (Z: Rauass, S: Rauas) dictum, Nicolaum Hanth dictum, Michaelem 
Kelechen dictum, Georgium Bunch (Z: Binch) dictum, Thomam Iuanch (Z, S: Iwanch) 
dictum, Michaelem Zorhardi (Z: Zurardi, S: Zorardi), Iohannem fi lium Pauli, Blasium 
Gaher dictum, Albertum Gykynes dictum, Ladislaum Veresswar dictum, Benedictum, 
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Lucam Mykyss (Z: Mykys, S: Mykus), Stephanum Forgach, Petrum Rethkes dictum, 
[Iohannem] Sekeress (Z, S: Zekeres), Ladislaum Sabo, Iacobum Chundra (Z: Kwndra) 
dictum, Michaelem Rosas dictum, [Georgium] Magnum de Mohy, Mathiam Binicha 
dictum, Demetrium Sabo dictum, Nicolaum Ersek dictum, Emericum Latoch dictum, 
Georgium Nemes dictum, Egidium Boros dictum, Iohannem Boros, Ladislaum Keer 
dictum, Stephanum Kwnth (Z: Kunth, S: Kwnch) dictum, Iohannem, Michaelem, 
Andream Boboss (Z: Babos, S: Bobos) dictos, Mokoss (Z: Makos) Bozo (Z, S: Bazo) 
dictum, Benedictum Guntha (Z: Gunta) dictum, Andream Gazda2 (Z: Gazdas, S: Gazdag) 
dictum de Chetherthekhel; item Nicolaum Thoth dictum, Iohannem (Z: Michaelem) 
Warga (Z, S: Varga), Martinum Ban (Z, S: Baan) dictum, Clementem fi lium Iohannis 
Cheh dictum, Emericum fi lium Musyk, Michaelem Porsol (Z: Porzol) dictum, Paulum 
Halass (Z: Halas, S: Halaz) dictum, Georgium Kozma, Paulum Poska (S: Pozka), 
Clementem Biro (Z, S: Byro) dictum, Mokoss (Z, S: Mokos) fi lium Andree, Nicolaum 
Sykcze (Z, S: Sykche) dictum, Petrum Kwklach (S: Bublath) dictum, Paulum Gonda (Z: 
Gunda) dictum, Stephanum Deber dictum, Albertum fi lium Georgii, Kosmam (Z: 
Cozmam, S: Kozmam), Iohannem, Adam,3 Iacobum Adam dictos, Iohannem Both 
dictum, Andream Chypyk dictum, Nicolaum Labass (Z, S: Labas) dictum, Nicolaum4 
Nyuygh (Z: Nyrugh, S: Nyuigh) dictum, Stephanum, Gregorium, Thomam Rewuass (Z: 
Rownas, S: Rewnas) dictos, Andream Kalandass (Z: Kalandos, S: Kalandas) dictum, 
Andream Joka dictum, Andream Rosstas (S: Rosthas) dictum, Philippum Thoth dictum, 
Petrum Bika (Z, S: Byka) dictum, Laurentium Corpas (Z, S: Korpas), Michaelem4 Abram 
dictum, Andream Bethkess (Z: Bethkes, S: Betheges) dictum, Urbanum, Thomam 
Spathpo (Z: Spathko, S: Spachko) dictos, Georgium Cykor (Z: Chykor) dictum, Thomam, 
Iacobum Farkass (Z, S: Farkas), Iohannem Kwnch dictum, Iohannem Heuchel (Z: Heczel, 
S: Heuchhel) dictum, Petrum Thormas (S: Chorpas) dictum, Andream Baka dictum, 
Martinum Sewch dictum, Stephanum Varga, Petrus dictus Supra5, Iohannem Hanychka 
(Z: Hanichka) dictum, Michaelem sutor (Z: suttor) dictum, Thomam Thoth dictum, 
Iohannem Nemeth, Benedictum Hegedewss (Z, S: Hegedews), Andream Warga (Z, S: 
Varga), David Hegedewss (Z, S: Hegedews), Gregorium Ganay (Z: Gnay) dictum, 
Iacobum Kalmar dictum, Petrum Nyro, Iacobum Sabo, Iohannem Prech (Z: Perech) 
dictum, Michaelem Sweto (S: Swethok) dictum, Nicolaum Nyro, Blasium Cheh dictum, 
Georgium Zoldoss (Z, S: Zoldos) dictum, Nicolaum Parloh (S: Parlag) dictum, 
Benedictum6 Warga, Laurentium Leker (S: Lekeer) dictum, Mathiam Beller, Nycuss (Z: 
Nicolaum, S: Nykus) carnifex, Iohannem Kakass (Z, S: Kakas) dictum, Michaelem Cheh 
dictum, Herlicus pellifex, Ipolitum fi lius Iacobi Holych (S: Jolych) dicti7 de oppido Bors; 
necnon Iohannem, Paulum Kuross (Z: Kuros, S: Kanos) dictum, Thomam Chessak (Z: 
Chossak) dictum, Mathiam Manthyk dictum, Iacobum fi lium Kassowych (Z: Kassowich, 
S: Kossyk) dictum, Iacobum Mozar (S: Mosar) dictum, Salankam, Urbanum, Thomam 
Polepsse (Z: Polepse dictos), Blasium Kossowych (S: Kossyk) dictum, Stephanum Santha 
dictum, Nicolaum fi lium Sterk (Z, S: Stark) dictum, Nicolaum Sothowbwrch (Z: 
Sothoburch, S: Sothoroburch) dictum, Laurentium Guda dictum, Clementem, Michaelem 
Parvum, Paulum Syposs (Z, S: Sypos), Iohannem Scorthowych (S: Scorthouich), 
Iwankam fi lium Mathie, Ladislaum Bobthek dictum de Tolmach; item Michaelem Kach 
dictum, Nicolaum Parzolch (S: Parzal) dictum, Ladislaum Doman (S: Domam) dictum, 
Martinum Halaz dictum, Andoch (Z: Andach) fi lium Dwnk (Z, S: Donk), Stephanum 
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Kakuk dictum, Blasium Porzol (S: Porzal) dictum, Nicolaum Fekethe dictum, Paulum 
Sool (Z: Saal) dictum, Blasium Hagess (Z: Hazas, S: Hagmas) dictum, Nicolaum Bohuz 
(Z: Bohus) dictum, Demetrium Parvum, Valentinum Varyass (Z, S: Varyas) dictum, 
Michaelem Borss (S: Bors) dictum, Blasium Bohuss (Z, S: Bohus) dictum, Nicolaum 
Chygan dictum, Benedictum Chertan dictum, Iacobum Halass (Z, S: Halaz) dictum, 
Nicolaum Kyss (Z: Kys) dictum, Petrum Veress (Z, S: Veres) dictum, Michael Bwss (Z: 
Bws, S: Bus) dictum, Benedictum, Urbanum, Stephanum Chypo (S: Chyppo) dictos, 
Petrum Balag dictum, Nicolaum Pap, Stephanum Georgii dictum, Paulum Doman 
dictum, Petrum Mike (Z: Miko) dictum, Nicolaum Sasska (Z, S: Saska) dictum de villa 
Naagh; item Iohannem Ywanisska (Z: Iwaniska, S: Ywaniska) dictum, Valentinum Peech 
(Z: Pech) dictum, Iohannem Feyer dictum, Valentinum Goloth (Z: Galoh, S: Golaz) 
dictum, Gregorium Vitez (Z, S: Vythez) dictum, Ladislaum, Paulum, Emericum 
Magyaras dictos, Michaelem, Emericum fi lium Stephani, Iohannem fi lium Stephani 
Sedolo dictum, Gallum (S: Blasium) Thoth dictum, Thomam Pontoss (Z: Ponthos, S: 
Pronho[..]) dictum, Symonem et Petrum Ibor dictos, Petrum Matyk (Z, S: Mathyk) 
dictum, Thomam fi lium Ladislai, Thomam Lwe (Z: Lewes, S: Lewle) dictum, Paulum 
Zegyn (S: Segyn) dictum de villa Olwar; item Benedictum Jobagh (S: Jobag) dictum, 
Emericum Halal dictum, Franciscum Suka dictum, Benedictum Jobal dictum, Iohannem 
Farkass (Z: Farkaz, S: Farkas) dictum, Buhnwch (Z: Bohunch, S: Bohus) [dictum] 
iudicem, Paulum Polopse (S: Polepse) dictum, Stephanum fi lium Francissci, Egidium 
paratorem sagittarum, Paulum Betha dictum, Michaelem Nowak (Z: Nouak) dictum, 
Ladislaum et David fi lios Iohannis, Ladislaum iudicem Scrabak (S: Strabak) dictum, 
[A] ndream de Horh dictum, Paulum Veress (Z: Veres, S: Weres) dictum, Benedictum de 
Ledech sutorem, Nicolaum Farkass (Z, S: Farkas), Nicolaum fi lium Thome, Stephanum 
Pagan dictum, Martinum Fekethe dictum, Benedictum iudicem Kakass (Z, S: Kakas) 
dictum, [Pa]ulum fi lium Taar (Z: Thar, S: Thaar) dictum, Martinum, Tewkancum (Z: 
Thwkancum, S: Theotnarem[?]), Kowssa dictos Bathya, Petrum Gross (Z, S: Gros) 
dictum, Michaelem Boryk dictum, Blasium Stewger (Z: Steuger) dictum, Thomam 
Belech (Z, S: Balogh) dictum,8 [Ioh]annem fi lium Petri, Andream Bornen (Z: Barnew, S: 
Bornew), Emericum Erdeg (Z, S: Erdegh) dictum, Iohannem Grosol (Z, S: Grossol) 
dictum, Sebastianum, Michaelem de Dalmad, Iohannem iudicem Chygan de Jakw (Z: 
Jako, S: Jaku) iuratum, Bakubatho (S: Bakubartho), [Ze]rnak Hadmass (Z, S: Hagmas), 
Paulum Pozol (Z, S: Porzol) dictum, Laurentium Zekeress (Z, S: Zekeres) dictum, 
Anthonium Chapak dictum, Andream Braksatorem (Z, S: Braxatorem), Nicolaum May 
dictum, Iacobum Thakach dictum, Blasium, Paulum Bozen dictos, [Io]hannem Moryt 
(Z: Moryth, S: Moryk) dictum, Petrum Gerle dictum, Iohanem9 Gerle dictum, Benedictum 
Pastor dictum, Benedictum curriferum, Iohannem Olach dictum, Emericum Chente (Z: 
Chentew) dictum, Iohannem de Myche dictum, Lucam, Blasium Cherne, Urbanum 
fi lium lapicide, Mathiam Luuass (Z, S: Luuas) dictum, Nicolaum Tutuach (Z: Thuthuach, 
S: Tuthuak) dictum, Andream Dyabolum (Z: Dyabol, S: Dyabal) dictum, Michaelem 
Sakal (Z: Zakal) dictum, Ladislaum Gyanoss (Z, S: Janos) dictum, Iacobum Chuchla (Z: 
Huhla) dictum, Andol fi lium Anthonii, Stephanum pistorem, Michaelem Veress (Z, S: 
Veres) dictum, Martinum Dayka de Strigonio, Valentinum fabrum de Vy Lewa; item 
Andream et Augleus7 (Z: et Angleus S: et Angelus dictum), Petrum fi lium Benedicti 
Cosse (Z, S: Kosse) cum fi liis Ladislaum et Iohannem, Nicolaum Sod (Z: Zady, S: Zood) 
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dictum, Senthe Mykus Senthe1 (S: Zenthe) dictum, Albertum et Iohannem, Iacobum 
Oblez (S: Ablez) dictos cum fi liis Iacobum et Nicolaum de Solmos; item Paulum Lyssk, 
Michaelem et Stephanum Haba dictos, Ladislaum Sekeress (Z: Zekeress, S: Zekeres), 
Michaelem Magnum, Nicolaum Cheh dictum de Lyssk ceterisque populis iobagionibus 
–, akik Cheh Péter Chetherthekhel, Borss, Tolmach, Naagh, Olwar, Lewa, Solmoss, 
 Olewa és Lysk birtokain élnek és a nevezett birtokokat jelenleg is birtokukban tartják és 
használják. Ezért a nevezett királyi ember a tanúbizonyság jelenlétében ugyanazon a 
napon Cheh Pétert Tolmach nevű birtokán Bononia-i Miklós apát és a konvent ellenében 
György-nap nyolcadára megidézte a királyi jelenlét elé, köztük függő pert nem véve 
 fi gyelembe.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 1-5-7. (DF 238478.) 
– A címzés alatt négyszer: Contra non venit. – A hátlapon keresztben: Pro A(ctore) Nicolaus cum eiusdem; 
pro I(n causam attracto) Michael de Thur cum regalibus; ad Iacobi; A(ctor) solvit, I(n causam attractus) 
non adhuc; due – A nyitrai káptalan (Ny) mellett vizsgálatot végzett és jelentést készített 1425. máj. 25-én a 
zobori konvent (Z, 555) és 1425. máj. 29-én a sági konvent (S, 567) is. – A jobbágynévsor a névalakok írás-
módját leszámítva mindhárom jelentésben teljesen azonos (vagyis a panaszos által összeállított lista szolgált 
az alapjául), ezért nem tűnt indokoltnak mindhárom esetben a névsor teljes közlése. Ezért az időrendben első 
Ny szövegében zárójelben tüntettük fel Z és S eltérő névalakjait. A dictus beszúrását vagy elhagyását nem 
vettük fi gyelembe.

 1 Az eredetiben így. 2 Egyidejűleg javítva erről: Gazdassy. 3 Utána egyidejűleg kihúzva: dictos. 4 Utá-
na kihúzva: dictum. 4 Utána kihúzva: fi lium. 5 A szövegben fi gyelmetlenségből alanyesetben áll. A Z és S 
helyes esetet hoz. 6 Utána kihúzva: B. 7 Ez a két név Ny és Z szövegében fi gyelmetlenségből alanyesetben 
áll, S szövegében csak a Herlicus pellifex, utána javít tárgyesetre. 8 Utána kihúzva: Thomam fi lium. 9 Utána 
kihúzva: ab.

Máj. 19. A pannohalmi konvent Zs.-hoz. Nánai Kompolt István bírói intézkedése értelmében György-nap 
15. napján (máj. 8.) kiküldték tanúbizonyságaikat: Gergely papot Szutori Tamás és Péter számára, Pál écsi 
plébánost a győri káptalan számára, és Péter konventi jegyzőt a csornai konvent és Kanizsai István számára, 
de ezek visszatérve jelentették, hogy ugyanaznap a Szutor, másképpen Baráti birtokon a birtokrészek elhatá-
rolását nem tudták elvégezni a királyi kúriából kiküldött királyi ember távolléte miatt, ezért az ügyet vissza-
küldik. – Pannonhalmi konv. II. 177. (GYMSML D 5363, Csornai konvent mlt. 40 III 4/8. – DF 264974.)

Máj. 19. (12. die 15. diei Georgii) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy bírói intézkedése értelmében Harazth-i Tapan Kelemen mesterrel, a királyi kúri-
ából külön kirendelt nádor emberrel Jakab mester konventi aljegyzőt a fehérvári kápta-
lan részére, míg Péter papot Berzenche-i Lóránt fi a: György, Péter fi a: Mihály és Fülöp 
mint alperesek1 részére küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy ők György-nap 15. 
napján (máj. 8.) és más alkalmas napokon kimentek a káptalan Belavar és Sykva meg az 
alperesek Telek nevű birtokára, ahol összehívva a szomszédokat és határosokat a felek: 
Dénes fehérvári őrkanonok, Izsaiás dékán, Benedek vikárius és Somlyo-i János kano-
nokok – káptalanjuk levelével –, illetve György, Fülöp és Mihály Berzenche-i nemesek 
jelenlétében először a nemesek Telek nevű birtokának határát járták meg a káptalan Bel-
avar és Sykva birtokai felől a nemesek bemutatása szerint. A káptalani urak ennek nem 
mondtak ellent, így a Belavar, Sykva és Telek birtokokat a közöttük lévő határ szerint 
a felek részére örökre meghagyták és iktatták ellentmondás nélkül. A határjárás: quod 
primo incepissent a parte orientis possessionis Chetertekhel penes quadam antiquam 
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semitam vulgo megyewth dictam ab una antiqua meta angulari possessiones Heresnye 
ipsius capituli ad dictam Belavar pertinentem ac Nogtelek vocatam2 dictorum nobilium 
de Berzenche distinguenti a parte meridiei dicte antique semite exeunte, ubi ex utraque 
parte eiusdem semite duas metas terreas de novo elevassent; inde in eadem antiqua semita 
versus occidentem non longe procedendo inter duas metas terreas de novo cumulassent, 
unam a parte meridionali dicte possessioni Heresnye et aliam a parte australi prefate 
possessioni Nogtelek separantem; abhinc adhuc in eadem semita versus dictam plagam 
occidentis procedendo a parte meridiei eiusdem vie seu semite iterum duas metas terreas 
aggregassent; dehinc declinando per terras arabiles ad partem australem in quodam 
bereg sive parvo berek duas metas; inde ad eandem plagam australem per quoddam 
beregh girantes iterum duas, adhuc eadem plaga servata in quodam monticulo vulgo 
Ravazlyk vocato modo simili duas; abhinc modice declinando ad occidentem penes 
terras arabiles et iterum refl ectendo ad australem non longe girantes duas; inde eadem 
plaga australi servata in diverticulis terrarum arabilium iterum duas, adhuc ad eandem 
plagam procedendo per terras arabiles penes quoddam beregh duas; inde fl ectendo ad 
occidentem in longitudine unius iugeri3 terre arabilis procedendo duas; abhinc iterum 
ad dictam plagam australem refl ectendo simili in longitudine unius iugeri3 terre arabilis 
in medie terrarum arabilium unam cursualem; dehinc iterum parvum declinando ad 
occidentem duas; abhinc rursum fl ectendo ad australem venissent ad quandam magnam 
viam qua de Chetertekhel ad ipsam Telek transiretur et ipsa pertransita in eadem plaga 
in medio terrarum arabilium in competenti spatio procedendo in quodam parvo harazth 
duas; adhuc eadem riga servata non longe iterum duas, ulterius in eadem plaga gradiendo 
per quoddam berech similiter duas; dehinc ad eandem plagam procedendo in eodem 
berech modo simili duas; adhuc eadem plaga servata in eodem berech in longo spatio 
procedendo iuxta magnam viam de dicta Telek ad ipsam Belavar ducentem iterum duas, 
inde in sumpmitate eiusdem berech penes quoddam nemus cum semites similiter duas; 
dehinc semper eadem plaga servata in dicto berch modo simili duas; adhuc in eadem 
plaga girantes non longe unam cursualem; dehinc modice ad orientem declinando inter 
spinas iterum duas; inde rursum ad australem refl ectendo in quodam parvo nyresberegh 
duas; adhuc in eadem plaga procedendo in medio cuiusdam mege duas; ulterius ad 
eandem in eadem mege procedendo in longitudine unius iugeri terrarum arabilium unam 
cursualem; inde iterum ad eandem plagam non longe unam cursualem; abhinc modicum 
ad orientem procedendo circa quoddam nemus unam cursualem; dehinc iterum ad 
plagam australem refl ectendo in quoddam parvo berch duas; inde in eodem berch non 
longe ad orientem declinando iterum duas; abhinc quasi inter orientem et australem 
plagas procedendo in quoddam bereg duas; dehinc eadem plaga servata in loco plano 
inter rubeta duas; ulterius in eadem plaga girando inter eadem rubeta in fi ne terrarum 
arabilium iterum duas; dehinc rursum ad australem refl ectendo in quodam mege ad 
longitudinem unius iugeri3 terre arabilis gradiendo in fi ne terrarum arabilium penes 
beregh duas; abhinc declinando iterum ad orientem non longe unam cursualem et iterum 
ad eadem partem australem refl ectendo in fi nibus terrarum arabilium in eiusdem beregh 
procedendo penes quandam viam Hernadwtha dictam, que de Belavar ad Hernadfalwa 
duceret, semper duas metas terreas de novo cumulassent, abhinc refl ectendo ad orientem 
usque metas possessionis Bakhaza et ibi terminassent. Privilegiális oklevelüket függő-
pecsétjükkel erősítették meg.
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 Átírta Garai Miklós nádor 1425. jún. 19-i ítéletlevelében: 703. GYMSML D 4751, Niczky cs. lt. 146. (DF 
209251.) – SMM 33. (2002) 17/836. sz. (A határjárás magyar szövegével.)

 1 A nádori ítéletlevélben éppen fordítva, felperesként szerepelnek, továbbá ebből az oklevélből csak alább 
derül ki, hogy Fülöp Mihály frater-e. 2 Az eredetiben possessionibus, pertinentis, vocatis alakok szerepel-
nek. 3 Az eredetiben: iugeris. 

Máj. 19. (sab. p. ascens.) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Zumzedwar-i Toth Miklós fi a: László (egr.) és néhai Toth Lőrinc fi a: 
János (egr.) egyfelől, másfelől Fels[ewztho]bycha-i A[rlandus] fi a: néhai [János] leá-
nyai: [Lúcia és Ilona] (nob.), majd a következő bevallást tették: hogy az asszonyok  atyja: 
János FelsewZthwbycha-i és máshol fekvő birtokrészei miatt köztük támadt perben 
 fogott  bírák közbenjárására arra az egyezségre jutottak, hogy László és János átadnak 
quadraginta sessiones iobagionales integras simulcum curia propria annotati condam 
Iohannis patris licet1 dominarum in predicta [possessione] Felsewzthub[ych]a vocata, 
in cuius facie ecc[lesie Beat]orum G[eorgii] martiris et Mathey apostoli fundate et 
existere dinoscuntur, prout etiam alius prefatus Nicolaus Toth id cum eisdem domi[na-]
bus, dum vi[xisset, dis]posu[isse et e]asdem sessiones ac curiam ipsis d[omin]abus 
Elena et Lucia vocatis tenere, possidere et habere reliquisse perhibetur, cum omnibus 
ipsorum sessionum et curie utilitatibus, fruct[uositatibus et emolumentis signanter 
terris] arabilibus cultis et incultis, pratis, pa[scuis, silvis, nemoribus, vi]neis, montibus, 
vallibus, aquis, molendinis, piscaturis aquarumque decursibus és bármiféle más tarto-
zékaikkal együtt az asszonyoknak örök birtoklásra, akik ezzel megelégedve további más 
birtokjogokat, ha később ezek birtokába jutnának, Lászlónak és Jánosnak vagy örökö-
seiknek tartoznak átadni. A felek kölcsönösen nyugtatják egymást az eddigi kölcsönös 
viszálykodás és perlekedés tárgyában. A káptalan privilégiumát autentikus pecsétjének 
ráfüggesztésével erősítette meg.

 Két helyen vízfoltos és lyukas hártyán, ép függőpecséttel. DL 49487. (Orsich cs.) – Átírta a zágrábi káp-
talan 1434. júl. 24-én, amit 1437. jún. 5-én, végül 1493. júl. 23-án írt át. Oršić cs. lt. (DF 276875.) Az eredeti 
oklevél szöveghiányai ebből a példányból lettek kiegészítve.

 1 Az átírásban ipsarum szerepel.

Máj. 20. A nagyszombati számadáskönyv (registrum maius) 1425. évi bejegyzése egyes, a városbíró és a 
tanács által ratifi kált elszámolásokról: Jakob Sattler elszámol 264 forinttal és 20 dénárral, amelyet Peter 
Ziegler-től kapott, Magyarád és Újfalu (Newhenstat) falvaktól tized és más kötelezettségek címén a város 
részére szedett be; Peter Ziegler elszámol 2168 és fél forinttal. – Tanúk: Johannes Horwar városbíró, Michael 
Lell, Jakob Richter, Marg Hannus, Peter Czigler, Pecz Janko, Janusch Wagner, Niclos Lynser, Steffel Hawher 
esküdtek; Nicusch Oswald, Aldirs Hansel, Czwir Hansel, Andreas Firdiger, Philipp Crewczer, Steffan Spiler, 
March Andreas, Puterscheis külső tanácstagok és Niclos Wolffczagel, Peter Phuntel, Hannus Goldschmied, 
Gorge Pecke, Niclos Messchel, Gilge Goltsmyt, Clause Goldschmied, Michel Schawsichselber, Steffan von 
Woczen, Mathias Neumeyster városi polgárok. – Fejérpataky: Számadáskönyvek 131. (Nagyszombat város 
lt., Rationes camerae – DF 279868. – fol. 52b.)

Máj. 21. (Bude, f. II. p. ascens.) Zs. a leleszi konventhez. Előadták neki Kallo-i Lewkes 
fi a: Miklós és fi ai: János, Lőrinc és László, továbbá Meggyes-i István fi a: Zsigmond 
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nevében super quadam arbitratione, amelyet köztük, valamint más részről Kallo-i Sza-
niszló fi a: János között a konvent tanúsága mellett nyolc fogott bíró hozott létre, akiket 
egyenlő arányban választottak és amely egyezség a felek között történt hatalmaskodá-
sokra és károkozásokra, továbbá szántókra, halastavakra, vizekre és erdőkre, illetve egy 
köztük megítélt párbajra vonakozik, hogy ellenfelük a konvent előtt oklevelet készül 
kiállíttatni solum ad simplicem confessionem predicti vestri testimonii, mielőtt a fogott 
bírák az egyezségről bevallást tettek volna. Ezért verbo fi rmo nostro regio megparan-
csolja nekik, hogy az egyezségről ad simplicem dumtaxat prefati vestri testimonii con-
fessionem absque confessione pretactorum arbitrorum unacum ipso vestro testimonio 
equiformiter forsitan superinde fi enda ilyen oklevelet állítsnak ki, aliis litteris nostris 
exinde quoquomodo in harum contrarium contra iuris ordinem regni nostri datis forte 
sive dandis non obstantibus quibuscunque, máshogy tenni ne merjenek, és a levelét el-
olvasása után adják vissza felmutatójának.

 Átírta a leleszi konvent 1425. máj. 29-i oklevelében: 566. DL 54440. (Kállay cs.)

Máj. 21. Buda. Zs. Baranya megye hatóságához. Előadták neki Bátmonostori Töttös László özvegye:  Orsolya 
nevében, hogy Haynffay pécsi polgár ellene indított, Baranya megye előtt folyó perében Orsolya elfogult 
bíráknak tartja őket. Ezért megparancsolja, hogy ha ítéletükkel Orsolya nincs megelégedve, a pert a királyi 
kúriába küldjék át. –  Zichy VIII. 244. (Lyukas papíron, záró nagypecsét darabkáival. DL 79973. –  Zichy cs., 
zsélyi 213-2015.)

Máj. 21. Buda. Zs. Szabolcs megye hatóságához. Előadták neki Kallo-i Lökös fi a: Miklós és familiárisa: 
 Perkedi Szilágyi Gergely nevében, hogy Perkedi Imre fi a: Ambrus a közelmúltban egy szombati napon 
 Miklós házából hatalmasul elvitte Gergely egy nyergét. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki egy 
vagy két emberüket az igazság kiderítésére. – Szabolcs II. 370. sz. (Átírta Szabolcs megye 1425. jún. 30-i 
jelentésében: 775. DL 54451. – Kállay cs.)

Máj. 21. A zalai konvent Zs.-hoz. Máj. 10-én kelt parancsa (509) értelmében Donátházai Lőrinc királyi em-
berrel Domokos fratert küldték ki, akik máj. 19-én kimenve Zala megyébe vizsgálatot tartottak, amely a 
panaszban foglaltakat mindenben igazolta. – Blagay 271. (DL 11659. – NRA 1549-39.)

Máj. 21. (in Verpreth, f. II. p. ascens.) Cantor (dictus) Bálint és [Keresztúri] Jakab [fi a: 
János] hevesi alispánok meg a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen meg-
jelent előttük [...]di Jakab és azt a bevallást tette, hogy Sancta Elizabet-i1 Imre szemé-
lyesen hat hálót vitt el a házából és ezeket jelenleg is magánál tartja, továbbá super hiis 
non contentus plurima verba apertuosa et nociva in eadem domo sua eidem intullisset, 
que pro quicaginta(!) marcis denariorum super ipso fi eri voluisset in preiudicium ipsius 
valde magnum potentia sua mediante. A panaszos kérésére az ügy kivizsgálására Batur-i 
Miklós fi a: János szolgabírót küldték ki, aki mindenkitől, akitől illik és kell, nemesektől, 
nem nemesektől és más jogállapotú személyektől tudakozódva megtudta az igazságot, 
amely a panaszban foglaltakat mindenben igazolta.

 Felső szélén hiányos papíron, hátlapján három záró gyűrűspecséttel. DL 11662. (NRA 1549-10.)

 1 Egykorúan javítva Sancto Dominico-ról; a hátlapon is de S. Dominico olvasható.
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2091425. május 21. – május 22.

Máj. 21. Róma. V. Márton pápa a csanádi egyházmegyei Miklós fi a: Jónás (fi a:) János és felesége: Katalin 
részére teljes bűnbocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 803. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 267.)

Máj. 22. Tata. Zs. Szűcs András szakolcai bíró és Stayner (dictus) Ádám esküdt kérésére – Borbála királyné 
egyetértésével és tetszésével meg a főpapok és bárók tanácsára – megerősíti Szakolca város heti- és orszá-
gos vásárai idejére szóló harmincad- és vámmentességét a helyi és idegen kereskedők számára az előtte 
bemutatott kilenc, csak általánosságban említett oklevél alapján. (Az oklevelek közül öt I. Lajos király ok-
levele, egy privilégium, három egyszerű nagypecséttel, egy titkospecséttel megerősített; három Zs. újabb 
titkos pecsétjével megerősített oklevele, amelyekben összesen további öt oklevél volt tartalmilag átírva; az 
utolsó pedig Borbála királyné függőpecséttel megerősített oklevele). A harmincad- és vámmentesség azon-
ban,  Lajos király privilégiumának megfelelően, nem érvényes abban az esetben, ha a kereskedők árujukat 
Szakolcától tovább is akarják szállítani. – Fejér XI. 307. (Albert király átírásából, Gyurikovits alapján) – Át-
írta Zs. 1434. nov. 15-i oklevelében, amelyet Albert király 1439. ápr. 28-án írt át. Szakolca város levéltára: 
Oklevelek 8. (DF 277146.) – Vö. ZsO IX. 266. sz., de az ott közölt átírási leszármazás pontatlan, mert ezt az 
oklevelet a későbbi átírások egyike sem tartalmazza.

Máj. 22. Buda. Zs. előtt Bátmonostori néhai Töttös László fi ai: László és János egy évre ügyvédeket vallanak: 
egymást kölcsönösen, továbbá Besenyői Mihály fi át: Tamást, Tamás fi át: Miklóst, Tárnoki Péter fi át: Pált, 
Kajándi Jánost, Sárogi Mihályt és Jánost, Páhi Tamást, Halmi János fi át: Mihályt és Bátyai Pált és Jakabot. 
–  Zichy VIII. 245. (DL 79974. –  Zichy cs., zsélyi 213-2014.) – Hátlapján természetes színű, körirat nélkü-
li, kettőskereszt címerképű pecséttel, bal oldalán S betű töredéke. – Vö. Kumorovitz L. Bernát: A magyar 
pecséthasználat története a középkorban. 2., bőv., jav. kiad. (Bibliotheca humanitatis historica a Museo Na-
tionali Hungarico digesta. A Magyar nemzeti Múzeum művelődéstörténeti kiadványa 1.) Budapest, 1993. 74.

Máj. 22. (f. II. a. Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Waya-i Miklós fi a: István, Benedek fi a: másik István fi a: 
György, és Waya-i Tamás özvegye: Klára (nob.) – György és Klára személyazonosságát 
Miklós fi a: István és Baktha-i Gergely igazolta –, majd egy évre minden perükben ügy-
védjeikül vallották kölcsönösen egymást, valamint Abram de dicta Waya, Wyd Wngor 
de alia Waya, Mathyam de Kerch, Ladislaum et Thomam litteratum de Mada, Nicolaum 
de Mykola, Benedictum, Dominicum, Iohannem et Laurentium de eadem, Nicolaum 
de Egry, Thomam de eadem, Benedictum F[arkas]1 de Pachal, magistrum Barnabam 
litteratum de Pethenyehaza, Benedictum et Stephanum de Rohod, Symonem de Perked, 
Georgium de Rezege, Nicolaum de Porthelek, Stephanum de Jarmy, Gregorium de Iklod, 
Michaelem f. Dyonisii in dicta villa Waya, discretum virum dominum Dominicum 
plebanum in dicta villa Waya, Emericum Bws in villa Bwken, Thomam in prefata villa 
Waya et Michaelem Petherman in eadem villa Waya commorantes.

 Papíron, hátlapra nyomott pecséttel. DL 97032. (Vay cs., berkeszi.)

 1 A pecsétszalag miatt nem olvasható, a ZsO XI. 147. sz. alapján egészíthető ki.

Máj. 22. Róma. Benedictus de Guidalottis, az apostoli kamara klerikusa és Ferenc narbonne-i érsek, pápai 
kamarás helyettesének: Lajos arles-i érseknek a távollétében kamarai helytartó nyugtatja Péter veszprémi 
püspököt, hogy a kinevezési bulláért járó commune servitiumot: 450 kamarai aranyforintot, továbbá bi-
zonyos pápai familiárisoknak és hivatalnokoknak járó minuta servitia-ként 112 kamarai aranyforintot és 
25 római solidust múlt év november 1-ig az erre felhatalmazott Branda bíborosnak teljesen megfi zette. – 
A  plica közepén: Viser Guillelmus de Latinis de Prato Apostolice Camere clericus. A plica jobb szélén: C. de 
Lambardis. – Mon. Rom. Vespr. III. 48. (Veszprémi székeskáptalan mlt., Miscell. 129. – DF 200418.) 
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210 1425. május 23.

Máj. 23. (Bude, f. IV. a. penths.) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki Kaza-i Kakas 
László fi a: Lóránt felesége: Katalin (nob.) – aki Mersyn-i Pál fi a: Iwan leánya – nevé-
ben, hogy ő Kaza-i Kakas János fi ának: Miklósnak a Heves megyei Pazthoh birtokon 
lévő részébe, amelyet Miklós zálogba adott 400 újforintért a káptalan előtt férjének: 
Lórántnak, majd pedig ő neki adta tovább, be akar kerülni. Ezért megparancsolja a káp-
talannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be Katalint a birtokrészbe 
és iktassa azokat részére zálogjogon, az esetleges ellentmondókat idézze meg jelenléte 
elé alkalmas időpontra, majd a káptalan minderről tegyen jelentést. Kijelölt királyi em-
berek: Nicolaus, Petrus dicti Darabas, Ladislaus f. eiusdem Petri de Machanka, Danch, 
Nicolaus, Iohannes, Michael, Nicolaus, Stephanus de Doroghaza.

 Átírta az egri káptalan 1425. júl. 12-i jelentésében: 808. DL 89871. (Radvánszky cs., sajókazai.)

Máj. 23. (f. IV. a. penths.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Salgo-i Tamás fi a: György egyfelől, másfelől Rendwe-i Zeuke fi a: János 
özvegye: Anna (nob.) – aki Chuz-i Tamás fi a: Péter leánya –, most pedig György fele-
sége, majd a következő bevallást tették: mivel nincsenek gyermekeik, megállapodnak, 
hogy amennyiben György hal meg előbb, minden ingóságának kétharmada feleségére, 
egyharmada pedig nővérére, Ilko (nob.) leányára: Katalin hajadonra (nob.) szálljon, ez 
utóbbinak a gyermektelen halála esetén pedig László nevű atyafi ának fi ára: Mihályra. 
Ha ellenben Anna hal meg előbb, akkor ménesbeli lovai és minden ingósága, amiket 
előző férjétől végrendeletileg kapott, [férjére]1 száll. Anna ezen kívül nyugtatja férjét 
és örököseit hitbéréről és jegyajándékáról, amely György birtokaiból az ország szoká-
sa szerint megilleti, György pedig kiköti, hogy atyafi ai, akik birtokait örökölni fogják, 
ezeket özvegyétől quadraginta marcis denariorum parvi numeri et simplicis válthatják 
meg.

 Papíron, a hátlapra nyomott pecsét töredékével. DL 90560. (Kárász cs.) – A hátlapján középen: rerum 
mobilium.

 1 A szó tollban maradt.

Máj. 23. (f. IV. p. Elene) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Gench-i Mihály fi a: Márton – a maga meg carnalis testvére: György, valamint Gench-i 
Tamás fi a: Balázs meg fi a: Péter, István fi a: Egyed meg carnalis testvére: Péter, Péter fi a: 
Jakab, az ő frater-e: Pál meg fi ai: Márk és Jakab, Egyed fi a: Jakab, Miklós fi a:  Miklós 
meg fi ai: Bertalan és Mátyás nevében is – és eltiltja Gench-i János fi át: Gergelyt és 
frater-ét: Istvánt a Gench és Kagnathy birtokokban lévő részeik eladásától, elzálogosí-
tásától vagy elidegenítésétől, Gench-i Kachor (dictus) Jánost, valamint frater-eit: Mátét, 
Balázst és Dávidot pedig azok megszerzésétől, egyúttal ellent is mondva mindezeknek.

 Szakadt, hiányos papíron, hátlapra nyomott pecsét nyomával. DL 61401. (Kisfaludy cs.)
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2111425. május 23. – május 24.

Máj. 23.  Famoso viro Georgio de Symoni nobis sincere dilecto.
Famose sincere nobis dilecte. Quemadmodum iuxta promissionem ac rescriptionem 
vestram nobis facientes, ut nobis cum duabus lanciis ad mandata nostra servire debeatis, 
cum quibus ad nos super festum Sancti Georgii proxime preteritum1 in civitatem 
nostram Galicz dirigere debuistis, quod tamen minime fecistis. Quapropter petimus 
vos omnimodo habere volentes, quatenus mox visis presentibus easdem duas lanceas in 
Galicz dirigatis ac ibidem tamdiu ratentes2 usque ad felicem nostram ingressum ibidem.3 
Sin autem non feceritis, facitis nos apud regiam maiestatem conquerendos4, quod nobis 
iuxta rescriptionem vestram in litteris regie maiestatis satisfacere non velitis. Datum in 
Tatty, feria quarta ante festum Penthecosten.5

 Stiborius de Styborzicz
 alias de Bolundocz

 Papíron, zöld színű viaszba nyomott záró gyűrűspecsét nyomával. DL 72802. (Simonyi cs.)

 1 Az eredetiben: preterito. 2 Így az eredetiben; vagy a manentes helyett áll vagy latinosított szláv(?) 
szó alak. 3 Beszúrva az ac-tól. 4 Az eredetiben: conquiren. 5 Az év megállapításához az udvar tatai tartóz-
kodása ad támpontot; esetleg ugyanezért 1426. máj. 15-i kelet is elképzelhető.

Máj. 23. Róma. V. Márton pápa Péter veszprémi püspököt áthelyezi az egri püspökség élére, amely Tamás 
püspök halálával üresedett meg, és meghagyja neki, hogy a hűségesküt az esztergomi érsek és a váci püspök 
előtt tegye le. Az áthelyezési oklevelet az egri káptalannak, klérusnak, a veszprémi egyház és város népének, 
az esztergomi érseknek és Zs.-nak címezték. – Lukcsics I. 804. sz. (Reg. Lat. vol. 255 fol. 122b.) – A döntésről 
szóló konzisztóriumi jegyzőkönyvi bejegyzés: Mon. Rom. Vespr. III. 49. (Armarium XII. 121 A. fol. 188.), 
amelynek 18. századi másolata: Archivio consistoriale, Acta misc. vol. 1 fol. 154b. (DF 288865.)

Máj. 24. Sásvár. Fancsikai Domokos fi a: Lázár ugocsai alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy 
pecsétjükkel kiküldött emberük: Bökényi Lukács fi a: Péter – Gergely, Tamás diák, Mihály, Gergely fi a: 
Benedek és Mihály fi a: András kérésére – kimenve Bökény birtokra eltiltotta Kántor Lászlót, Benedeket és 
Tamást a Görgő meg máshol fekvő földek elfoglalásától. – Ugocsa 28. sz. (DL 38246. – Újhelyi cs.)

Máj. 24. (zu Ödenwurg, an phincztag nach Helenen) Cholman Künigsberger, Mert 
 Weytraher mint Pál fraknói gróf (Grave zu dem Vorchtenstein), másfelől Marcus 
 Weydner és Pertline/Bertline Hagenawer mint Vilmos fraknói gróf (Grave zu dem 
Vorchtenstein) megbízottai, fogott bírákként határoztak a nevezettek közötti viszályban. 
Ez az egyezség káptalani oklevelekkel válik teljessé, amelyeket a felek Kálmán-napig 
(okt. 13.) kötelesek egymásnak átadni. A Krensdorff és Sand Marein közötti örökölt föl-
deket  fele-fele arányban kell kettejük között megosztani. A Fraknóhoz tartozó egyházi 
javadalom, amely Pál grófhoz került, maradjon így; a legközelebb megüresedő java-
dalom viszont Vilmosé legyen; a javadalmak a jövőben is így, felváltva töltendők be. 
A Chetzleinsdarff-i szolgáltatások, valamint a Leyta-melléki kaszálóról (wismad) és 
szántóról járó vad adó (waydphunig) ugyancsak fele-fele arányban osztandók meg, akár-
csak a Fraknóhoz tartozó vadászati és madarászati jog (wildpan und vederspil). A néhai 
János gróf által hátrahagyott és Pált illető okleveleket Vilmos köteles Kálmán-napig 
átadni. Azért a két halastóért, amelyet Vilmos apja: az említett János in der Wart Pál 
földjén létesített és amelyek Vilmos kezén vannak, Vilmos köteles a saját földjén ugyan-
akkora tóhelynek alkalmas területet Pálnak átadni. A Kobelsdorff-i és Merttersdorff-i 

549 

550 

551 

552 



212 1425. május 25.

egy-egy telekért Vilmos szintén köteles jóvátételt fi zetni Pálnak vagy lemondani a tel-
kekről. Az ítéletet a felek kötelesek 10 ezer aranyforint büntetés terhe mellett megtartani.

 Átírta a pozsonyi káptalan 1425. okt. 11-én: 1121, amely szerint a megerősítés a négy fogott bíró pecsét-
jének ráfüggesztésével történt. DL 11663. (NRA 1593-2.)

Máj. 25. (in Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelent előttük Panyola-i János fi a: Frank és kötelezte magát, hogy osztá-
lyos atyafi a: néhai Panyola-i Zsigmond leányait: Katalin, Anna és Erzsébet hajadonokat 
(nob.) mindaddig megőrzi atyjuk Panyola és Sempyen birtokokon lévő birtokrészeinek 
– amelyek per defectum seminis sexus masculini szálltak Frankra iure successorio – 
egynegyedében és ennek haszonvételeiben és tartozékaiban, amíg eleget nem tud tenni 
számukra az ország szokása szerint az őket megillető leánynegyedükről.

 Papíron, a hátlapján rányomott pecsét nyomával. DL 54438. (Kállay cs.) – Ennek 18. sz.-i másolatai, 
1424-es dátummal: DL 54384. (Uo.) és DL 75418. (Patay cs.), ezek alapján az oklevél tévesen már közölve: 
ZsO XI. 600. sz., vö. a következő tétellel!

Máj. 25. (in Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Panyola-i Zsigmond özvegye: Lucia (nob.) és elismerte, hogy 
Panyola-i János fi a: Frank a Szatmár megyei Panyola és a Szabolcs megyei Sempyen bir-
tokoknak az ő férjéről iure successorio Frankra szállt részeiből az ország szokása szerint 
őt megillető hitbért és jegyajándékot pénzben teljesen megfi zette.

 Hártyán, díszes kezdő O-iniciáléval; függőpecsét selyemzsinórjával. DL 54439. (Kállay cs.)

Máj. 25. (8. die f. VI. p. ascens.) A zobori konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Miklós 
garamszentbenedeki apát és a konvent részére szóló éves megbízása alapján az abban 
megnevezett Kysselepchen-i István királyi emberrel András custos-t küldték ki, akik 
visszatérve jelentették, hogy Urunk mennybemenetele ünnepét követő pénteken (máj. 
18.) kiszálltak Bars megyébe, ahol mindenkitől, akitől illik és kell, vizsgálódva megtud-
ták, hogy Lewa-i Cheh (dictus) Péter (magn.) volt királyi lovászmester az elmúlt évek-
ben Bars megye különböző helyein a konvent birtokaiból: Solmos alio nomine Baluan, 
Kysstholmach alio nomine ApathFewld ac Zengew, necnon Zewlen, item Zantho et 
Barathka, necnon Zemler vocatis számos prédiumot, birtokot, erdőkkel, rétekkel, föl-
dekkel, legelőkkel együtt hatalmasul elfoglalt jobbágyaival – a jobbágyok felsorolását 
lásd a nyitrai káptalan máj. 19-i jelentésében (531) –, akik Cheh Péter Chetherthekhel, 
Bors, Tholmach, Naag, Olvar, Lewa, Solmos, Olewa és Lyssk birtokain élnek és a ne-
vezett birtokokat jelenleg is birtokukban tartják és használják.1 – A szöveg alatt jobbról: 
CCC et XI homines.2

 A hajtásoknál helyenként kilyukadt papíron, zárópecséttel. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radi-
calia 4-5-8. (DF 235888.) – Vö. 531 és 567.

 1 Az utána leírt idézés teljes egészében kihúzva. 2 A névsor valójában 310 nevet tartalmaz.
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Máj. 25. Roma. Benedictus de Guidalottis jogi doktor, a pápai kamara helynöke emlékezetül adja, hogy 
Miklós pannonhalmi apát nevében ügyvédje: Mihály (fi a:) Pál, a veszprémi Szent István király oltár rektora 
kötelezte magát, hogy a pápai kamarának és a bíborosoknak járó servitium commune-ja fejében a 250 kama-
rai aranyforintot, a pápai és bíborosi kollégium familiárisainak és offi ciálisainak pedig servitium minutum-a 
fejében az 5 kamarai aranyforintot hat hónapon belül megfi zeti. – Egykorú regisztrumi kivonat. Camera 
Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 60 fol. 128b. (A fotója nem került be a DF-be.)

Máj. 26. A szepesi káptalan előtt Rásztokai Péter fi a: Bálint a Liptó megyei Alsórásztoka birtokban lévő le-
ánynegyedét Alsórásztokai Fábián fi a: Demeter leányának: Annának adja. – Századok 43. (1909) 908. (Átírta 
a szepesi káptalan 1488. jún. 29-én. Kobilicz cs. lt.)

Máj. 27. (Bude, in penths.) Zs. a bácsi káptalanhoz. Elmondták neki Lewa-i Cheh Péter 
(magn.) volt királyi lovászmester meg fi a: László és felesége: Katalin nevében, hogy 
Zekchew-i Herchek (dictus) László mester az elmúlt napokban kiküldve Kwzugh-i vár-
nagyát: Kalachyr (dictus) Miklóst quamplures sagenas et alia instrumenta piscatoria 
iobagionum dictorum Petri in possessione Kwlod vocata, super fl uvio Danubii habitas 
et existentia, penitus extrahi, permactari et devastari et annichilari fecisset potentia 
mediante, amellyel nekik és jobbágyaiknak 1000 újforint kárt okoztak. Ezért megparan-
csolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, László mestert és 
Miklóst idézze meg a királyi különös jelenlét elé alkalmas időpontra, köztük függő per 
nem lévén akadály, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi embe-
rek: Gregorius Barky de Zeuleus, Blasius de Iwanfalwa, Stephanus f. Endre de eadem, 
Stephanus Kakon de Zeche, Blasius de Nagvelgh, Ladislaus f. Petheu de Zewles.

 Átírta a bácsi káptalan 1425. júl. 2-i jelentésében: 780. DL 11664. (NRA 795-41.)

Máj. 27. (Bude, in penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kerch-i Torkus 
Miklós fi a: Mihály és uterinus testvérei: János és Imre nevében, hogy ők Rad-i  László 
fi a: Illéssel az őket közösen illető Szabolcs megyei Rad birtokban az ország szokása 
szerint osztályt szeretnének tenni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike menjen ki Illéshez és 
szólítsa fel verbo nostro regio, hogy tegyen osztályt a birtokban. Ha ezt visszautasítaná, 
idézze meg a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Elias, Georgius, Petrus f. Emerici de dicta Kerch, 
 Adrianus de Megier, Ladislaus f. Laurentii de Bul, Gregorius, Michael de Iclod.1

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával, a szövegben fogalmazásbeli pontatlanságokkal. Leleszi konvent 
orsz. lt., Acta anni 1425-22. (DF 221600.) – A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Kerch-i György 
királyi és Demeter konventi ember Barnabás-nap előtti vasárnap (jún. 10.) .... – A konvent jelentésének teljes 
fogalmazványát lásd 1425. jún. 24. (745).

 1 A kurzívan szedett neveket utólag kihúzták, a szöveg alá írva más kézzel: ho(mo) ho(mo) Iohannes 
(való színűleg tollpróba).

Máj. 27. (Bude, in penths.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kerch-i néhai 
 Torkus (dictus) Miklós fi a: Mihály nevében, hogy Rafael fi ai: Fülöp és Rafael az elmúlt 
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időben nem tudni, milyen szándékkal Mihály apját: Miklóst megölték, amelyet Miklós 
oklevelekkel is tud bizonyítani. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg Fülöpöt és 
Rafaelt a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, majd a konvent ugyanoda tegyen jelen-
tést. Kijelölt királyi emberek: Elias, Georgius, Petrus f. Emerici de dicta Kerch, Adria-
nus de Megier, Ladislaus f. Laurentii de Bul, Gregorius, Michael de Iclod.

 Erősen foltos, két helyen lyukas papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-24. 
(DF 221602.) – A hátlapján konventi feljegyzés, amely szerint Kerch-i György királyi és Demeter konventi 
ember úrnapja utáni pénteken (jún. 8.) Keerch birtokon Jakab-nap nyolcadára idézett. Datum quinto die (jún. 
12.).

Máj. 27. (Bude, in penths.) Brezewicza-i Henrik fi a: Péter királyi tárnokmester emléke-
zetül adja, hogy Henell János (prov. et circumsp.) kassai polgár és társa Kassa városa 
nevében a királynak évente járó szokásos György-napi census és collatio címén jelen 
évre 900 aranyforintot megfi zettek neki.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Collectio Schwartzenbachiana 156. 
(DF 270197.)

Máj. 27. ([15. die]1 20. diei Georgii) A csázmai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy meg-
kapván újabb titkos pecsétjével megerősített, Mendzenth-i Miklós fi a: Márton pap, to-
vábbá Domokos fi a: Péter és néhai Tamás diák fi a: Parvus Jakab mint felperesek, vala-
mint Bachka-i Péter fi a: István és anyja: Anna (nob.) mint alperesek részére szóló bírói 
intézkedését, az abban megnevezett Chasma-i György kúriai jegyzővel, a királyi kú-
riából külön e célra kirendelt királyi emberrel Máté karbeli prebendáriust küldték ki, 
akik visszatérve jelentették, hogy hogy ők György-nap huszadik napján (máj. 13.) és 
az azt követő napokon kimenve a Körös megyei Graberyanch és Goztovichzenthleu-
rynch birtokokra, a szomszédok és határosok meg felek jelenlétében megjárták azok 
határait és a határjeleket megújítva – utóbbi birtoktól ennek során János zágrábi püspök 
és testvére: Rudolf Vrbouch nevű birtokához tartozó határrészeket elkülönítve – elvá-
lasztották egymástól, és a birtokokat örök joggal iktatták és meghagyták a feleknek. 
– A határjárás:2 primo incepissent penes fl uvium Loky vocatum in quadam magna via, 
que de predicta possessione Goztovichzenthlerynch tendit versus villam Graberyancz 
predictam, que via [(4 szónyi hiány)] ex utraque parte ipsius vie penes quoddam fl uvium 
duas metas terreas antiquas reperissent et eas renovassent, que quidem metarum meta 
a dextra latere habita foret prefatorum Stephani fi lii Petri de Bachka et domine Anne 
matris sue, a parte vero a sinistro latere existens foret prefatorum Martini presbiteris ac 
fi liorum Thome litterati et Dominici de dicta Mendzenth; inde progrediendo per eandem 
viam penes dictam villam Graberyancz valde in bene spatio tendendo pervenissent et 
quasdam duas [(3 szónyi hiány)] dictas, ubi metam terream antiquam recepissent, quam 
renovassent, ubi a parte orientali dictis Stephano de Bachka et domina matre sua, a parte 
vero occidentali [Petro et Iacobo] fi liis eorundem Thome litterati et Dominici cessissent 
et [(2 szónyi hiány)] et quandam [...] ad partem australem descendissent in quandam 
parvam valliolam ibique penes eandem invenissent [(4 szónyi hiány)] [metas] elevassent 
et girando eandem valliolam provenissent ad arborem [... ...]3 et sic ibidem predictam 
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nostram reambulationem et metarum erectionem partes inter predictas terminassent. 
A privilégiumukat pecsétjük ráfüggesztésével és alphabeto intercisas erősítették meg 
Bachka-i Miklós és anyja részére.

 Erősen foltos hártyán, S-iniciáléval, felül ABC chirographum-mal, függőpecsét selyemzsinórjával. A. 
HAZU D-IX-34. (DF 231059.) – Isprave 363/1689. és 364/1706. sz.

 1 Kikövetkeztetett dátum, mert az oklevél foltossága miatt a rendelkezésre álló fényképfelvételen nem 
látható. 2 Az oklevél foltossága miatt csak a határjárás szövegének eleje olvasható és ebben is több szóalak 
olvasata bizonytalan. 3 A következő 11 sornyi szöveg a rendelkezésre álló fényképfelvételen az oklevél fol-
tossága miatt olyannyira olvashatatlan, hogy egybefüggő latin szöveget nem lehetett megállapítani. Vázlatos 
tartalma: a fa alatt egy földjelet újítottak meg, majd más irányba fordulva egy másik fához mentek; innen 
újból irányt változtatva egy útig vagy völgyig(?); két mérföldet menve egy (...)-ig jutottak, ahol egy régi föld-
jelet újítottak meg; innen (több közbülső határjel érintésével) egy a Loky folyóba ömlő patakhoz értek, majd 
egy útig, ahonnan (több újabb pont érintésével) visszajutottak a kiinduláshoz.

Máj. 27. Brünn. A brünni Peter Masch elismeri, hogy számára Schadendorfi  Máté és Eilisgrab György Sop-
ron városa nevében a város 40 forint adósságát megfi zették. – Házi I/2. 273. (Sopron város lt. D 659. – DF 
202293.)

Máj. 28. (Zagrabie, 2. die penths.) Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán a zágrá-
bi káptalanhoz. Előadták neki Zrin-i Pál fi a: Péter nevében, hogy a kezén lévő Zágráb 
megyei Chuthkowch és Zonbathowch birtokokba, amelyek a kezén vannak és őt vétel 
jogán illetik meg, be akar kerülni. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őt azok-
ba és iktassa részére vétel címén örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézze a 
szlavón bán jelenléte elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelen-
tést. Presentes autem sigillis nostris absentibus sigillo Mathey fi lii Iohannis de Machow, 
comitis nostri Zagrabiensis fecimus consignari. Kijelölt báni emberek: Paulus f. Thome 
de Dobrethyn, Dyonisius, Petrus fi lii Georgii de Plawych, Iwan, Iacobus fi lii Mychaelis 
de Sprech.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. jún. 19-i privilégiumában: 707. DL 33121. (NRA 314-5.)

Máj. 28. (montag vor Petronellen) Purkchart von Elerbach gesessen zu Ebraw emléke-
zetül adja, hogy sógora: der edel Pauls von Wolffurt Vöröskő ura (her zu der Pybers-
burg) a nővére, Osanna1 jegyajándékként (haimsteur) ezer magyar aranyforintot adott 
in gold, güter und envollen sverer. Ennek megfelelően neki hitbérül (morgengab) öt-
száz magyar aranyforintot auch güter und envollen swerer kell adnia Osanna számá-
ra. Az ezerforintnyi haimstewr értékéig – fi vérének Hannsen von Elerbachnak tudtával 
és egyetértésével, valamint más közeli örökösei és rokonai tanácsa szerint – öröklött 
javaiból felajánlja Weppendorf mezőváros őt illető fele részét, összes tartozékával, jo-
gával és haszon vételével együtt, teljes egészében, valamint Czölusch falu őt illető fele 
részét, ugyancsak összes tartozékával, jogával és haszonvételével együtt, teljes egészé-
ben. Kettejük halála után ezek születendő gyermekeikre szálljanak. Ha ő gyermektele-
nül halna meg vagy gyermekeik még Osanna elhunyta előtt meghalnának, akkor a fenti 
részek haszonélvezete Osannát illeti haláláig, halála után pedig az ötszáz forintnyi hitbér 
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 Purkchart legközelebbi örökösére szálljon, az ezer forintnyi jegyajándék haszonélvezete 
viszont Purkchartot illeti haláláig, és azután száll Osanna legközelebbi örököseire, amit 
nekik becsűt követően pénzben ki kell adniuk Purkchart örököseinek. Ha ő, utóda vagy 
örökösei az említett javakat meiner hausfraun losen wolden, des sol sy üns stattün und 
ze lösen geben an allerr widerred und gevërde umb dreythalbtausent gulden ingold, die 
dann derselben meiner hausfraun nach freund rat wider angelegt süllen werden und an 
wenn sy gelegt werden, das sol der vorgenanten meiner hausfraun Osannen hinwider ge-
macht und verschreiben werden, für funfczehen2 gulden als morgengab recht ist und fur 
tausent gulden als haimsteur recht ist. Amennyiben Osanna gyermektelenül halna meg 
és az ezer aranyforintnyi jegyajándékot unnermach und unnerschafft hinder ir liess, ak-
kor ez kizárólag Pauln von Wolffurtt-ot vagy örököseit illeti. Purkchart és örökösei köte-
lesek az Osanna számára lekötött javakat sértetlenül megőrizni és erre auf allem unserm 
güt, das wir haben in dem lande zü Ungern oder wo wir das haben, wir sein lebentig 
oder tod kötelezik magukat. Oklevelét saját függőpecsétjével erősítette meg, és megkér-
te den edeln meinen liben gebrüder Hannsen von Elerbach und den erben Mertten den 
Weitracher, das sy iren insigil zu einer lauttern geczeugnüss auch an disen brif gehangen 
habend dem vorgenanten Mertten dem Weytraher an schaden.

 Hártyán, I-iniciáléval, három hártyacsíkon függő pecsétjéből a harmadik elveszett. A pecsétek zöld 
színűek, egyforma nagyságúak, kb. 25 mm átmérőjűek. A jobb oldali, eredetileg középső, Purkhart von 
Ellerbach pecsétje: kissé sérült pecséten kerektalpú, négyelt pajzs, minuszkulás körirata: s purkha[-- ---] 
eller[----]. A bal oldali Mertt der Weitracher pecsétje: kissé sérült pecséten csücsköstalpú, valószínűleg szin-
tén négyelt pajzs, képe elmosódott és részben a pecsétszalag takarja; a minuszkulás körirat szintén elmosó-
dott, ezért összefüggő szöveg nem olvasható ki. DL 11665. (NRA 473-11.)

 1A szövegbeli Osanna alakot megtartottuk a magyar Zsuzsanna helyett. 2 Elírás fünfhundert helyett.

Máj. 29. (f. III. p. penths.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Nagfalw-i György Kallo-i Lewkes fi a: Miklós meg fi ai: János, Lőrinc 
és László, valamint Meggyes-i István fi a: Zsigmond nevében, és bemutatta Zs. 1425. 
máj. 21-i oklevelét (536), majd kérésére átírták azt részükre.

 Papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 54440. (Kállay cs.)

Máj. 29. (10. die dom. infra oct. ascens.) A sági konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy  Miklós 
garamszentbenedeki apát és a konvent részére szóló éves megbízása alapján Nempti-i 
Berk István királyi emberrel Mihály fratert küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy 
Urunk mennybemenetelének nyolcada közé eső vasárnapon (máj. 20.) kiszálltak Bars 
megyébe, ahol mindenkitől, akitől kell és illik, vizsgálódva megtudták, hogy Lewa-i 
Cheh (dictus) Péter (magn.) volt királyi lovászmester az elmúlt években Bars megye 
különböző helyein a konvent birtokaiból: Solmos alio nomine Baluan, Kysstholmach 
alio nomine Apathfewld ac Zengew, (necnon Zewlen)1, item Zantho et Baratka, necnon 
Zemler vocatis számos prediumot, birtokot, erdőkkel, rétekkel, földekkel, legelőkkel 
együtt hatalmasul elfoglalt jobbágyaival – a jobbágyok felsorolását lásd a nyitrai káp-
talan máj. 19-i jelentésében (531) –, akik Cheh Péter Chetherthekhel, Bors, Tholmach, 
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Naagh, Olwar, Lewa, Solmos, Olewa és Lysk birtokain élnek és a nevezett birtokokat 
jelenleg is birtokukban tartják és használják.2

 A hajtásoknál helyenként kilyukadt papíron, zárópecséttel. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
 radicalia 12-1-8. (DF 238552.) – Vö. 531 és 555.

 1 Ebből a példányból kimaradt. 2 Az idézés teljesen hiányzik.

Máj. 29. (f. III. p. penths.) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Fewenyes-i Syketh (dictus) Demeter fi a: Elek özvegye: Jusztina (nob.) 
és nyugtatja Maroth-i János (magn.) volt macsói bánt és fi át: Lászlót a férje birtokai 
után járó hitbér és jegyajándék kiadásáról. A privilégiumukat autentikus pecsétjük rá-
függesztésével erősítették meg. Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós 
éneklő- és Bálint őrkanonok.

 Hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. DL 11666. (NRA 1520-16.) – A hátlapján középen: Expeditionalis 
super res parafernales ex parte coniugis Allexii Syketh.

Máj. 29. Bizere. Kolozsvári Tamás és Bocskai Miklós aradi alispánok meg a szolgabírák bizonyítják, hogy 
Csegzei Mihály megyei ember vizsgálata szerint Baki Balog Mihály és György megsebesítették Fejéregyházi 
Flórisnak István nevű baki jobbágyát. – Sztáray II. 250. (DL 85715. – Sztáray cs.) – Ortvay: Temes 591. (Uo.)

Máj. 30. (Bude, f. IV. p. penths.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Ladiho-
with-i György fi a: Domsa (egr.) – a maga meg ceterorum nobilium de eadem, fratrum 
videlicet generationalium nevében – és bemutatta a zágrábi káptalan pátens jelentését, 
amely szerint a király parancsára Kresthith-i Márton királyi emberrel György pres-
bitert küldték ki bizonyos nemesi székekhez és nemzetségekhez (certarum sedum et 
generationum nobilium) annak kiderítésére, hogy vajon a Ladihowith-nemzetség régtől, 
azaz néhai Károly és Lajos királyok óta sincere nobilitatis [et non con]dicionario titu-
lo freti fuissent et gavisi. Ők visszatérve jelentették, hogy kimenve Zágráb megyébe, a 
Kresthith, továbbá a Dresnyk, Klokoch, Stoymerith, Nowgrad, Hrapawecz, Kladussa és 
Gorycza nevű nemzetségeket, azaz húsz nemes és közismert férfi t hívattak magukhoz, 
akik eskü alatt vallották, hogy a Ladihowith-nemzetség régtől fogva és mindig is non 
condicionario aut ignobili, sed sincere et vere nobilitatis titulo mardurinarum seu lucri 
camare, taxam regium in fi scum more ceterorum verorum regni Sclavonie nobilium de 
medio iobagionum seu incolarum suorum amministrando freti et gavisi, necnon cunc-
tis libertatum prerogativis quibus iidem dicti regni nostri Sclavonie nobiles uterentur et 
ipsi potiri fuissent. – Az oklevél bemutatása után Domsa elpanaszolta, hogy ő és atyafi ai 
durantibus in iamdicto regno nostro Sclavonie diversarum guerrarum et inpacatitarum 
temporibus per insultos frequentivos sevissimorum Turcorum, totius Christianitatis per-
secutorum et etiam aliarum ge[ntiu]m scismaticarum eisdem Turcis adherentium nost-
rorum et eiusdem sacre regni Hungarie corone rebellium támadásai miatt elvesztették 
javaikat és a Károly és Lajos királyoktól kapott okleveleik is megsemmisültek, ráadásul 
ezek hiányában a szlavón bánok, vicebánjaik és offi ciálisaik korábbi szabadságaik elle-
nére napról-napra számos úton-módon jogtalan szolgáltatásokat és adókat csikarnak ki 
tőlük. Domsa a maga és atyafi ai nevében ennek orvoslását kérte. Zs. ezért Domsa érde-
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meire való tekintettel – amelyeket személyét és javait nem kímélve különböző hadjára-
taiban szerzett, továbbá presertim vero nobiscum per climata Francie, Anglie, Aragonie 
et aliarum parcium multarum Sacro Romano Imperio subiectarum consequenterque in 
predicto regno nostro Bohemie absque aliquo nostro aminculo, sed in propriis sumptibus 
et expensis cum decenti familiariarium suorum apparatu procedendo tanúsított – a zág-
rábi káptalan oklevelét elfogadva Domsát és minden nemzetségbeli atyafi át Ladihowith 
birtokban de potestate plenitudine et gratia speciali ac ex certa scientia nostre maiestatis, 
de prelatorum et baronum nostrorum prescriptorum consilio prematuro de omni et 
quolibet iugo et nota ignobilitatis necnon servitutibus, proventibus, taxis, collectis, 
angariisque et quibusvis iniuriarum quarumcunque oppressionibus victualiumque 
quarumlibet et descensum, amelyek a kondicionárius nemeseket terhelik, örökérvényű-
leg felmenti és a szlavón nemesség zágrábi székéhez tartozó nemeseinek soraiba iktatja, 
továbbá  Ladihowith-i jobbágyaikat évente Márton-nap körül pro collecta mardurinarum 
seu lucre camare nostre 12 dénár fi zetésére kötelezi, valamint meghagyja, ut dum et 
quantumcunque sucessu temporum per nos aut nostros successores reges videlicet 
Hungarie vel eiusdem regni nostri Sclavonie banum de nostro mandatum exercitum 
generale contra quoscunque emulos sacre dicti regni Hungarie corone instaurari seu 
proclamari contingerit, extunc universitas ipsorum nobilium de Ladihowith tres et non 
plures pharetrarios de medio eorum equestres aut pedestres in huiusmodi exercitum eo 
tunc instaurandos deputare et transmittere ac destinare debeant atque teneantur. Az ok-
levelet függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Arenga. – 
A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Néhány helyen foltos és lyukas hártyán, kezdő S-iniciáléval; függőpecsét selyemzsinórjával. DL 35940. 
(Collectio Kukuljevicsiana.)

Máj. 30. (Bude, f. IV. p. penths.) Zs. emlékezetül adja, hogy Zantho-i Imre fi a: István fi a: 
Miklós érdemeiért – per ipsum maiestati nostre sub diversitate locorum et temporum 
in diversis nostris et regni nostri agendis et expeditionibus iuxta sue possibilitatis 
exigentiam exhibitis et impensis – a Nógrád megyei Gywr prédiumot, amely Apch, 
 Jobagy, Kerekgede és Zantho, valamint Mykechathwana között fekszik és amelynek 
az egyik felét Miklós, másik felét osztályos atyafi ai: Osvát fi ai: Miklós és Máté bír-
ják, minden tartozékával és haszonvételével együtt nekik meg osztályos atyafi aiknak 
adományozza ex certa nostra scientia prelatorumque et baronum nostrorum sano ad id 
accedente consilio örök joggal és visszavonhatatlanul salvo iure alieno. Az oklevélről, 
ha visszahozzák neki, privilégium kiállítását ígéri. – A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: Relatio Stephani de Aran.

 Hártyán, szöveg alá nyomott titkos pecsét nyomával. DL 11667. (NRA 688-48.)

Máj. 30. (25. die Ioh. a. port.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy Zs. ápr. 7-i parancsa (398) értelmében Thykod-i Magnus András királyi emberrel 
kiküldték Benedek karbeli klerikust, akik visszatérve jelentették, hogy ők olajbanfőtt 
Szent János ünnepén (máj. 6.) kimenve a Szatmár megyei Namyn és Chaholch birtokok-
ra, a szomszédok és határosok összehívása után a váradi püspöki egyház Ryche nevű 
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birtokáról kezdve megjárták a határokat, majd ezután a birtokokat iure ipsis incumbenti 
Bathor-i István, Rosal-i Kwn (dicti) Miklós és Jakab, valamint Mathwchyna-i Domokos 
és Miklós fi a: Miklós részére ellentmondás nélkül örök birtoklásra iktatták. A határjárás: 
quod primo incepissent a plaga meridionali inter terras arabiles penes quandam silvam 
Gyruszomoga, ubi metam terream novam capitalem; deinde ad plagam septentrionalem 
parum eundo secus viam publicam et quandam silvam Ezthergewch transeundo inter 
terras arabiles secus tumositatem terre ad modum antique mete apparentem novam metam 
terream; abhinc ad eandem plagam septentrionalem tendendo inter dictas terras arabiles 
parum procedendo penes quendam locum viminosum Kerekrakathya vocatum in fi ne 
earundem terrarum arabilium metam de terra; deinde per competens spatium gyrando 
penes locum Kalnabokor1 sub arbore ilicea metam de terra; postremoque per modicum 
spatium pergendo secus quendam locum Fornasgyakra nominatum, ubi due antique 
mete terree apparuissent, secus quas novam metam terream capitalem aggregari fecissent 
et ibi mete dicte possessionis Nomyn a parte iamfate possessionis Ryche terminarentur. 
Posthac autem pretactam possessionem Chaholch a parte eiusdem possessionis Ryche 
taliter et hoc ordine peragrassent, quod primo incepissent a plaga orientali secus locum 
viminosum Fornasrakathya vocatum, ubi metam terream capitalem sublevari fecissent; 
deinde ad eandem plagam orientalem tenendo quandam silvam Kakhtow nuncupatam 
per transeundo in quodam loco Domonkwsfewlde nominato metam de terra, deinceps ad 
pretactam plagam septentrionalem refl ectendo secus tumositatem terre metam de terra; 
ulterius ad dictam plagam orientalem declinando in quadam silva arborem ilicis pro metali 
distinctione cruce signassent; adhuc ad eandem plagam currendo attigissent quendam 
rivulum Bogarpathaka nominatum, penes quem metam de terra; adhuc in eadem silva 
ad eandem plagam orientalem modicum gyrando secus quandam viam herbosam metam 
de terra deinde attigissent, quandam silvam Maythpathaka nuncupatam, ubi metam 
de terra; postremoque silva in eadem ad dictam plagam orientis tenendo venissent ad 
quendam fl uvium Sarwyze appellatum, penes quem reliquam metam terream capitalem 
sublevari fecissent, ibi que mete predicte possessionis Chaholch a parte antedicte 
possessionis Ryche fi nirentur. Az oklevelet  privilegiális formában függőpecsétjükkel 
erősítették meg.

 Hártyán, függőpecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Metales, Szatmár 8. (DF 209618.) – Fogalmazványai: 
Uo. Metales, Szatmár 50. (DF 209648.); Uo. 53. (DF 209651.) – Átírta a konvent 1769-es hiteles másolatában. 
DL 68637. (Barkóczy cs.) – 18. századi egyszerű másolata: DL 72415. (Mándy cs.) – Fejér X/6. 747., kelet 
nélkül. (magyar fordítása Szirmay: Szathmár II. 250. után.)

 1 A fogalmazványban (DF 209648.): Galnabokor. Vö. Németh: Szatmár 40., magyar kiv.

Máj. 30. (f. IV. p. penths.) [A leleszi konvent tanúsítja, hogy Zs. Zemplén megyéhez inté-
zett parancsára, kiküldötte jelenlétében egy kijelölt törvényszéki napon  Hwzywmezew 
birtok szomszédai és határosai, valamint a megyebeli nemesek körében eskü alatti ta-
núvallatást tartottak, hogy Kerthweles-i Bereck és fi a: István familiárisai valóban vé-
dekezés közben ölték-e meg a rájuk törő (Kyrthwelyes-i Barnabás fi a:) János fi a: Mik-
lóst.] (A hátlapon): in] thaberna predicti familiares eundem Nicolaum interemissent, id 
vero [quod ex scitu],1 voluntate, commissione et mandato dictorum Brictii et Stephani, 
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dominorum eorum perpetrassent [se penitus ignorare] asseruissent. Item Iohannes fi lius 
Dominici de Bethlen et Benedictus de Fyzeseer(?) commetanei ex auditu dixissent, quod 
ipse Nicolaus vulneratus extitisset, [... ... ...] annotatus Stephanus eundem Nicolaum in 
libera via insidasset, asseruissent etiam ex scitu, quod prenotati(?) familiares dictorum 
Brictii et Stephani eundem Nicolaum interemissent, sed sine voluntate eorundem Brictii 
et Stephani, affi rmassent similiter se ignorare retulissent. Item Bartholomeus fi lius 
Gregorii de Bethlen comprovincialis ex scitu recitasset, quod idem condam Nicolaus ex 
voluntate et commissione dictorum Briccii et Stephani in via libera procedendo vulneratus 
extitisset, recitasset etiam ex auditu, quod eundem Nicolaum annotati familiares 
interfecissent. Item Blasius fi lius Ladislai de Wpor, Paulus de Barancz et Nicolaus 
fi lius David de Legenye comprovinciales ex auditu attestati extitissent, quod prefatus 
condam Nicolaus per dictos familiares interemptus extitisset, sed [... si] ex voluntate et 
commissione eorundem Brictii et Stephani patrassent se penitus ignorare asseruissent. 
Item Nicolaus Kelewch de Ronywa comprovincialis ex auditu retulisset, quod prefatus 
condam Nicolaus fi lius Iohannis et Stephanus fi lius Brictii insimul rixas movendi ipse 
Nicolaus volneratus extitisset et cum per dictos familiares ipsorum Brictii et Stephani 
idem Nicolaus interemptus extitisset, dixisset etiam ex auditu, quod annotati familiares 
post dictam interemptionem in domibus dictorum Brictii et Stephani moram fecissent. 
Item Georgius de Legenye comprovincialis ex auditu asseruisset, quod prefatus Nicolaus 
in via libera vulneratus extitisset et tandem per dictos familiares dictorum Brictii et 
Stephani idem Nicolaus in dicta thaberna interemptus extitisset, et post interemptionem 
eiusdem dicti familiares in domibus ipsorum Brictii et Stephani moram fecissent. Item 
Ladislaus de Kozmafalva et alter Ladislaus de Legenye comprovinciales ex auditu 
eodem modo veluti prefati Iohannes fi lius Stephani fi lii Dyonisii et alter Iohannes 
fi lius Iacobi Kyral dicti de dicta Zeech attestati extitissent, affi rmassent. Nomina vero 
vicinorum et commetaneorum nobiliumque comprovincialium pro partibus predictorum 
Brictii et Stephani de Kwrthweles in causam attractorum attestantium et possessionum 
eorundem sunt hec. Item Francisscus de Nathafalwa, Paulus, Symon et Ladislaus de 
Thwssa commetanei ex scitu taliter attestati extitissent, quod2 cum prefatus Stephanus 
fi lius Brictii de Kwrthweles de sede iudiciaria dicti comitatus Zempliniensis in oppido 
Therebes celebrari solita versus domum suum unacum prenotatis suis familiaribus via 
in libera redire habuisset, tunc annotatus condam Nicolaus fi lius Iohannis (a) manibus 
armatis et potentiariis insidiando ipsum scilicet Stephanum et dictos suos familiares 
interimere voluisset, ubi idem Nicolaus per prefatos familiares in defensione eorundem 
persone vulneratus,3 tandem quibusdam diebus subsequentibus idem Nicolaus fi lius 
Iohannis consimiliter manibus armatis et potentiariis ad prefatos familiares dictorum 
Brictii et Stephani in quadam taberna in dicta Hwzyumezew habita existentes irruendo 
eosdem interimere voluisset, idem Nicolaus ibidem per eosdem familiares in defensione 
eorundem persone casualiter interemptus extitisset4 ipsis tamen Brictio et Stephano 
penitus insciis et ignorantibus ac sine voluntate eorundem. Item Iacobus fi lius Iohannis 
de dicta Thwssa et Demetrius fi lius Emerici Fekethe de prefata Hwzywmezew vicini 
et commetanei ex scitu taliter affi rmassent, quod prefati familiares eorundem Brictii 
et Stephani eundem condam Nicolaum [...]5 in dicta thaberna contra ipsos irruendo et 
eosdem interemere voluisset. (előlap:) ... in earundem personarum defensione casualiter 
interfecissent modo simili eisdem Brictio et Stephano penitus insciis et ignorantibus ac 
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sine voluntate eorundem. Item Brictius de dicta Thwssa, Gregorius de Nathafalws, nobilis 
domina Anna vocata consors Pauli de Possa, Andreas, Iohannes et Stephanus de eadem 
Possa, Stephanus fi lius Nicolai de Kwchyn ac Antonius de prefata Possa6 commetanei ex 
scitu ac nobilis domina Anna vocata relicta condam Matye de Lezthemer7 necnon Petrus 
de Komoroch comprovinciales similiter ex scitu eodem modo veluti prenominati Iacobus 
fi lius Iohannis de Thwssa et Demetrius de Hozyumezew attestati fuissent, affi rmassent. 
Item Iacobus de dicta Thwssa commetaneus ex scitu retulisset, quod annotatus condam 
Nicolaus antedictum Stephanum via in libera procedentem insidiando interimere8 
voluisset, dixisset etiam ex auditu, quod memorati familiares sepedictorum Brictii et 
Stephani annotatum condam Nicolaum interemissent, ipsis tamen Stephano et Briccio 
insciis et ignorantibus ac sine eorundem voluntate. Datum feria quarta proxima post 
predictum Penthecostes, anno etc. vigesimo quinto.

 Fogalmazvány egy 1425. április 16-i oklevél (419) hátlapján és előoldalának szélén. Leleszi konvent orsz. 
lt. Stat. L-141. (DF 211873.)

 1 Bizonytalan olvasat. 2 Utána kihúzva: prefatus idem Nicolaus. 3 Utána kihúzva: extitisset. 4 Utána kihúz-
va: non etiam quod. 5 A Nicolaum után kihúzva: et taliter interemissent casualiter eisdem Brictio et Stephano 
penitus insciis et ignorantibus et absque voluntate et commissione eorum – a beszúrás első szava nem olvas-
ható. 6 Utána kihúzva: et Iacobus et nobil. 7 Utána kihúzva: comprovinciales similiter. 8 Utána kihúzva: nos.

Máj. 30. Nadler Mihály budai bíró, az esküdtek és a polgárok előtt az esztergomi Szent István-társaskáptalan 
képviselői: Tamás őrkanonok, Turóci Bálint, Fintai Miklós, Galgóci Miklós, Bajnai Gergely és Pálosi András 
kanonokok, valamint Bertalan esztergomi székesegyházi plébános prépostjuk: Domokos kánonjogi doktor 
jelenlétében budai házukat és egy Budához tartozó Nyék felé eső allodium seu predium-ot, amelyeket Bern-
hardi Ferenc utódaitól pereltek vissza, évi 32 forintos haszonbér fejében meghatározott feltételekkel Héthársi 
János budai polgárnak, volt bírónak bérbe adják. – Fejér X/6. 780. (Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 53-2-7A – DF 238059.) – BTOE III. 871. sz. – Átírta a) Vingárti Geréb Péter országbíró 1496. máj. 
22-én. Uo. 53-2-31. (DF 238083.) – b) Az esztergomi káptalan 1694. okt. 15-én. DL 87002. (Esterházy család 
hercegi ágának lt., Rep. 80-B-18.) – Bp. Rég. XV. (1950) 287/30. sz. – Végh: Buda helyrajza II. 68/200. sz.

Máj. 30. Universis et singulis Christi fi delibus presentes in Spiritus huius pagine serie 
pareat, quod sanctissimus in Christo pater et dominus noster dominus Martinus divina 
providentia papa quintus sui pontifi catus anno septimo in Gallicano Penestine1 dyocesis 
quinto nonas Iulii (1424. júl. 3.) ad instantiam ofi cialium de Misericordia Ianue pro 
redemptione Christianorum apud Saracenos et barbaros captivorum concessit de Sedis 
Apostolice largitate omnibus utriusque sexus personis, qui infra decem et octo menses a 
die datis bulle apostolice autentice, per quam infrascripta concedit, pias manus adiutrices 
pro redemptione predictorum captivorum et sacrorum vasorum apud infi deles predictas 
detentorum porrexerint, de bonis eis collatis dictis ofi cialibus vel eorum nuntiis, quod sibi 
quotienscumque, dum id sibi corde devoto magis contrito duxerit faciendum, semel in 
vita et semel in mortis articulo sibi katholicum et ydoneum possint eligere confessorem, 
qui illas ab omnibus peccatis, de quibus corde contriti et ore confessi fuerunt, absolvere 
plenarie valeat auctoritate apostolica predicta, sic tamen, quod ille persone, quibus hec 
concessio indulta fuerit, teneantur per unum integrum annum singulis sextis feriis vel 
tot aliis diebus equipolentibus ieiuniare. Hinc est, quod anno Domini Mmo CCCCmo 
vigesimo quinto XXXmo die Maii per magistrum Marcellum sacre theologie doctoris 
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doctorem procuratorem ofi cialium predictorum data est licentia Stephano Martini de 
Henyey et patri et matri sue Vesprimiensis dyocesis, quatenus secundum tenorem et 
formam suprascriptam valeant et possint absolvi. Datum apud Iaurinum, anno et die, ut 
supra.

 Hártyán, a szöveg alá nyomott mandorla alakú pecsét nyomával. DL 12829. (Kúriai lt., Actus solennes 
3-3619.)

 1 Helyesen: Prenestinensis

Máj. 30. (Rome, 30. die Maii) Ferenc (velencei bíboros, pápai kamarás) bizonyítja, hogy 
a győri egyházmegyei Miklós pannonhalmi apát pro totali solutione suorum communis 
et minutorum servitiorum, in quibus sub certis penis et sententiis ac termino nondum 
lapso etc. fl orenos auri de camera centumtriginta quinque, solidos viginti, denarios octo 
monete Romane nobis etc. per manus venerabilis viri domini Pauli Michaelis persbyteri 
Strigoniensis diocesis, procuratoris dicti domini abbatis die date presentium solvi fecit 
etc., de quibus etc., in quorum etc. – A szöveg alatt: fl . II. gr. II.

 Egykorú regisztrumi kivonat. Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 62. fol. 222/CCXXVa. 
(DF 291467.)

Máj. 30. Róma. (Péter) veszprémi püspök kéri a pápát, hogy az egri egyházmegyei (egri) ferences Szűz 
Mária-kolostor számára – ahol ősei nyugszanak – engedélyezzen búcsút. – Lukcsics I. 805. sz. (Reg. suppl. 
vol. 185 fol. 241b.)

Máj. 30. Róma. Mihály (fi a:) Péter esztergomi egyházmegyei pap, Branda bíboros káplánja kéri a pápát, hogy 
adja neki a győri egyházmegyei (győrvári) Szent Adalbert-társaskáptalan kanonoki javadalmát – jövedel-
me 20 dukát –, amely Pápai Imrének a római kúriában bekövetkezett halálával üresedett meg.– Lukcsics I. 
806. sz. (Reg. suppl. vol. 185 fol. 190b.)

Máj. 30. Róma. V. Márton pápa Kelemen győri püspöknek hordozható oltár használatát engedélyezi. – 
 Lukcsics I. 807. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 278.)

Máj. 30. Róma. V. Márton pápa Egyed győri (nagy)prépost részére teljes bűnbocsánatot engedélyez. – 
 Lukcsics I. 808. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 269.)

Máj. 30. Róma. V. Márton pápa az egri egyházmegyei Rozgonyi István báró és felesége részére engedélyezi 
a szabad gyóntatóválasztást, és hogy egyszer életükben és egyszer halálukkor teljes bűnbocsánatot nyerhes-
senek. – Lukcsics I. 809. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 269.)

Máj. 30. Róma. V. Márton pápa az egri egyházmegyei Rozgonyi István bárónak és feleségének engedélyezi 
hordozható oltár használatát és azt, hogy interdictum alá vetett helyeken is misét hallgathassanak. – Lukcsics 
I. 810. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 278.)

Máj. 31. (Bude, f. V. p. penths.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek előtte Farkas 
(dictus) János, Trynkhauz (dictus) János és János diák (prov.) kassai polgárok városuk 
nevében és bemutatták az ő patens alakban sub priori minori et secreto sigillo nostro 
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per nos alias propter augmentationem tituli nostri imperialis rupto et in partes dissecato 
Kassán, 1407. jan. 23-án kiadott, a kassaiaknak a Harnad folyón át szállított épületfára 
vonatkozó vámmentességet biztosító parancsát (ZsO II. 5258. sz.)1, amelyet át is ír. Ez-
után a polgárok elpanaszolták, hogy noha quelibet ligna cuiuscumque maneriei existant, 
per quoscunque ex ipsis in dictam civitatem nostram Cassoviensem pro reformatione 
domorum ipsorum in quibusvis aquis, presertim in fl uvio Harnad appellato adducenda 
et apportanda conductoresque eorundem vámmentesek, ennek ellenére több nemes és 
más rendű birtokos vámszedői, különösen a Harnad folyón és annak kikötőjében to-
vábbra is vám fi zetésére kényszerítik őket. Ezért, mivel a kassai polgárokat továbbra 
is meg akarja őrizni kiváltságukban, megparancsolja valamennyi főpapnak, bárónak, 
 nemesnek és bármilyen más rendű birtokosnak, illetve vámszedőiknek és helyetteseik-
nek, hogy tőlük a vámszedő helyeken a fentebbiek értelmében semmiféle vámot ne 
merészeljenek  szedni. Az oklevelét – amelyre pecsétjét függesztette2 – elolvasása után 
adják vissza felmutatójának. – A 2. példány szövegének élén jobbra fent: Commissio 
propria domini regis.

 Két eredeti példányban: Az 1. példány hártyán, függőpecséttel. Kassa város lt., Archivum secretum F-39. 
(DF 269333.) – A hátlapján összefoglaló és régi levéltári jelzet: Littera, ut tributum super fl uvio Harnad non 
debeat de lignis de Cassoviensi exigi; B 23. – A 2. példány papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét-
tel. Uo. F-42. (DF 269336.) – A hátlapján összefoglaló és régi levéltári jegyzet: Littera, ut tributum super 
fl uvio Harnad de lignis non debeat de Cassoviensi exigi et nobilibus quibuscunque 1425 preceptoria; B 25. 
– Lásd még: 480.

 1 Tévesen jan. 24-i dátummal. Az oklevél eredetije: Kassa város lt., Archivum secretum F-28. (DF 
269322.) – Vö. ZsO II. 5632. sz. 2 Csak az 1. példány szövege tartalmazza.

Máj. 31. (4. die f. II. p. penths.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása alapján az ab-
ban megnevezett Zalkod-i László fi a: Péter királyi emberrel kiküldték László frater 
 presbitert, akik visszatérve jelentették, hogy ők pünkösd utáni hétfőn (máj. 28.) kiszáll-
tak Szabolcs megyébe, ahol mindenkitől, akitől illik és kell, nemesektől, nem nemesek-
től és más jogállapotú személyektől vizsgálódva megtudták, hogy Checher-i Oroz (dicti) 
Jakab, Tamás és János és Checher-i Ormos (dictus) Domokos familiárisaikkal együtt 
az elmúlt évben a prépost és a káptalan Lyzkaolazy birtokán lakó két jobbágyát: Doka 
(dictus) Antalt és Domokost a birtok határai között hatalmasul megtámadták, teljesen 
kifosztották és megverték potentia mediante.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 183. (DF 264301.) – A hátlapon keresztben: 
Inquisitio contra Iacobum Oros etc. Anthonium Doca et Dominicum.

Máj. 31. (4. die f. II. p. penths.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
György szepesi prépost és káptalan részére szóló éves megbízása alapján az abban meg-
nevezett Zalkod-i László fi a: Péter királyi emberrel kiküldték László frater presbitert, 
akik visszatérve jelentették, hogy ők pünkösd utáni hétfőn (máj. 28.) kiszálltak Szabolcs 
megyébe, ahol mindenkitől, akitől illik és kell, nemesektől, nem nemesektől és más 
jog állapotú személyektől vizsgálódva megtudták, hogy Checher-i Oroz (dictus) Tamás, 
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atyafi ainak: Oroz (dicti) Jakabnak és Jánosnak, valamint Ormos (dictus) Domokosnak 
a familiárisaival együtt a Bodrok folyó partján Lyskaolazy birtok közelében a helybeli 
plébánost és káplánt magukhoz a túlpartra tárgyalni hívatták. Amikor azok csónakba 
szálltak, Tamás társaival együtt nyilazni kezdte őket, és meg is ölték volna őket potentia 
mediante, hogyha a csónakból kiugorva el nem menekülnek.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 184. (DF 264302.) – A hátlapon keresztben: 
Inquisitio contra Iacobum Oros. – A hátlap alsó szélén középen: plebanum et capellanum.

Máj. 31. Anno Domini Mo CCCCo XXVo feria quinta ante festum Sancte Trinitatis  Iacobus 
Raska promisit, quod uxori sue Dorothee numquam velit facere aliquod nocumentum in 
corpore suo ipsam ledere, sed ipsam in bona pace permittere una cum fi lio suo.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12b., 1. bejegyzés.

Jún. 1. (Bude, f. VI. a. Trinit.) Zs. parancsa a főpapoknak, báróknak, ispánoknak, várna-
gyoknak, nemeseknek, azok offi ciálisainak, a szabad királyi városoknak, szabad falvak-
nak és azok rektorainak és villicusainak. Cum antiqua et approbata libertate nobilium 
regni nostri requirente quivis nobilis et homo possessionatus suos iobagiones et famulos 
impossessionatos ad instar ceterorum iobagionum suorum in quibuslibet possessionibus 
residentes in causis quibuslibet exceptis dumtaxat furtii, homicidii, latrocinii et aliis 
publicis criminalibus ipsemet iudicandi liberam habeat facultatem, ezért megparancsol-
ja nekik, hogy Iwan-i Fülöp fi ainak: Istvánnak, Miklósnak és Jakabnak a jobbágyai és 
birtoktalan familiárisai felett a felsorolt bűntettek kivételével ne merjenek ítélkezni vagy 
őket bíróság elé vinni, és birtokaikon vagy tisztségük területén javaikat semmiféle jog-
címen ne foglalják le vagy tartóztassák fel. Ha a jobbágyok ügyében földesuraik vona-
kodnának igazságot szolgáltatni, őket idéztessék meg eléje, a nádor vagy más rendes 
bíró elé. Az oklevelet elolvasás után adják vissza felmutatójának.

 Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 11668. (NRA 1861-32.) – 18. századi egyszerű másolatai: 
Uo. és DL 25927. (Ismeretlen provenienciájú iratok.) – A formulára vö. ZsO II. 838. sz.

Jún. 1. (Bude, f. VI. p. penths.) Zs. a zobori konventhez. Mivel másik levelével  Kysmoch 
királyi birtokot, amely az esztergomi érsekség Komárom megyei Naghmoch birtoka 
mellett fekszik, elcserélte az érsekség Komárom megyei Bylye nevű birtokával, ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a 
 királyi emberek egyike vezesse be György esztergomi érseket a neki adott Esztergom 
megyei Kysmoch birtokba, majd iktassa részére csere címén örök birtoklásra, az eset-
leges ellentmondókat pedig idézzék meg a nádori jelenlét elé alkalmas időpontra és 
ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Benedictus, Iohannes, Thomas 
literatus de Radvan, Stephanus, Clemens de Werth, Benedictus, Thomas, Stephanus de 
Godoch, Ladislaus, Clemens de Path.

 Átírta a zobori konvent 1425. jún. 22-i jelentésében: 730, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. 
Prímási lt., Acta radicalia I-26. (DF 248337.) – Fejér X/6. 709.
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Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy meg-
jelent előtte Repas-i János mester Chythnek-i László fi a: János nevében királyi levéllel 
 Zalona-i István fi ai: János, László és Pál ellenében, de a jelen György-napi nyolcadon 
31 napon át hiába várt rájuk az ő fi gyelmeztető és a jászói konvent idézőlevele1 értelmé-
ben az azokban foglalt ügyben, ők nem jelentek meg, ezért, hacsak rationabiliter ki nem 
mentik magukat, bírságban elmarasztalja őket. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset; 
Borssod (a megyei bírságjegyzéknek).

 Papíron, záró gyűrűspecsét töredékével. DL 11669. (NRA 1549-40.) – A hátlapon balra keresztben: Per 
me VI½ C.

 1 Egykorúan javítva és beszúrva: ammonitoriarum et evocatoriarum.

Jún. 1. (5. die f. II. p. penths.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
a szepesi prépost és káptalanja részére szóló éves megbízása értelmében az abban meg-
nevezett Zalkod-i Péter fi a: László királyi emberrel kiküldték László frater presbitert, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd utáni hétfőn (máj. 28.) kiszálltak Szabolcs 
megyébe, ahol mindenkitől, akitől kell és illik, nemesektől, nem nemesektől és más jo-
gállapotú személyektől vizsgálódva megtudták, hogy Chycer-i Ormos (dictus) Domokos 
és Oroz (dicti) Jakab, Tamás és János gyümölcsoltó Boldogasszony ünnepe (márc. 25.) 
után a szepesi káptalan számos Lyzkaolazy birtokán élő jobbágyát, akiket a Bodrogh 
folyón túl, saját birtokaikon értek, kiraboltak és szénájukat maguk számára kaszáltatták 
le és szállíttatták el.

 Papíron, a hátlapra nyomott pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 185. (DF 264303.) – A hátlap bal szé-
lén keresztben egykorú feljegyzés: Inquisitio contra Ormos etc.; quamplures iobagiones.

Jún. 2. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be Gyulafalvi Pap fi át: Jankót és fi ait: Gyulát és Tatárt a Máramaros megyei Gyulafalva felé-
be és Hódpatakfalva egész birtokába és iktassa részükre minden jogon, az esetleges ellentmondókat idézze 
jelenléte elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: ...1 Demeter, Kabolapataki 
Drág, ...1 Dancs, Szaploncai Péter. – Mihályi: Máramaros 264. (Átírta a leleszi konvent 1425. aug. 10-i jelen-
tésében: 918. A leleszi konvent 1764. évi átírásából.)

 1 A szövegközlés alapján nem állapítható meg pontosan, hogy csak egy-egy névelem vagy több név hiány-
zik-e.

Jún. 2. (Bude, in vig. Trinit.) Zs. Ung megye hatóságához. Eléje jött Kerestowcz-i And-
rás fi a: Bertalan – a maga és Horka-i Péter fi a: Balázs özvegye: Erzsébet, valamint e 
Balázs fi ai: Miklós és Benedek nevében –, majd elpanaszolta, hogy György-nap előtti 
pénteken (ápr. 20.), amikor néhai Balázs a Tybay-i Józsával együtt bírt Korchwa-i birtok-
részükhöz tartozó földeket közös megállapodásuk értelmében fel akarta osztani és saját 
földjeit el akarta különíteni, akkor Józsa malignitate preconcepta fi a: Pelbárt és felesé-
geik: Corsors és ...1 (nob.) tudtával és beleegyezésével Cosma Péter és Bálint familiárisait 
és számos más cinkostársát és Korchwa-i jobbágyát kiküldve Balázst, aki in huiusmodi 
mensuratione et divisione terre predicte foglalatoskodott, hatalmasul meggyilkoltatta. 
Cum itaque nos talismodi actus presumptuosas et potentiarias in vilipendium generalis 
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nostri decreti per nos alias unacum prelatis et baronibus potioribusque dicti regni nostri 
Hungarie proceribus super illatione actuum potentiarium stabiliti per quoscunque pat-
ratos simpliciter et absque debite ultionis pena preterire nolentes megparancsolja nekik, 
hogy egy kijelölt ítélőszéki napra hívják össze Korchwa birtok minden szomszédját és 
határosát meg a megyebeli nemeseket, és a leleszi konvent tanúbizonyságának – akit 
jelen oklevéllel küld ki – jelenlétében tartsanak eskü alatti tanúvallatást a fentiekről. 
Minderről a megye és a leleszi konvent egyaránt tegyen neki jelentést. Az oklevelet el-
olvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis.

 Felső szélén sérült, vízfoltos papíron, szöveg alatt a titkospecséttel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1425-43. (DF 221621.)

 1 Az eredetiben ez áll: ac nobilium dominarum Corsortis et ... suarum. A második névből a szakadás miatt 
csak három betű látszik.

Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
Gywnk-i Péter fi ai: László és Mihály meg Thynod-i Bálint – László személyesen és a 
többiek képviseletében a veszprémi káptalan levelével – folytatnak előtte Fanch-i Miklós 
fi a: Gergely, Péter fi a: Pál és Tamás ellen – Gergely személyesen és a többiek képvisele-
tében a fehérvári keresztes konvent levelével – néhai Nánai Kompolt István országbíró 
perhalasztó levele értelmében a Fejér megyei Fanch birtokba való bevezetésnél történt 
ellentmondás ügyében György-nap nyolcadán, a felek akaratából (1426) vízkereszt nyol-
cadára halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Két darabra szakadt papíron, zárópecsét nyomával. Seilern cs. lt. 4-159. (DF 249208.)

Jún. 2. (sab. a. oct. penths.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük a Liptó megyei Rasthoka-i Péter fi a: Bálint és a következő bevallást tette: ő 
kiadta Alsorasthoka-i Fábián fi a: Demeter leányának: Annának (nob.) az apja:  Demeter 
Alsorasthoka-i birtokrészeiből az Annát az ország szokása szerint megillető leány-
negyedet, minden tartozékával és haszonvételével együtt, incipiendo videlicet a fl uvio 
Wag usque ad magnam viam, per quam transitur de possessione Babrch ad ecclesiam 
Beate Marie virginis, amellett a másik két leánynegyed mellett, amelyek Rasthoka-i 
Márk fi a: Péter leánya: Dorottya (nob.) és Tivadar fi a: Márton leánya:  Ágota (nob.) után 
a szepesi káptalan másik oklevele szerint megilletik, egy hold szántóval ultra predictam 
magnam viam secundum ibidem1 situatum együtt, ob zelum fraternalis dilectionis 
szavatosság vállalásával örök joggal és visszavonhatatlanul. A káptalan az oklevélről 
vissza hozatala esetén privilégium kiállítását ígéri.

 Átírta a szepesi káptalan 1488. jún. 29-i oklevelében, amely szerint papíron és pátens alakban volt kiállít-
va. DL 73559. (Joób cs.)

 1 Bizonytalan olvasat, mert folt miatt csak a szókezdő i betű látszik.
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Jún. 2. Róma. Domaszlavici András boroszlói egyházmegyés klerikus kérvénye a pápához, hogy mivel a 
 zágrábi olvasókanonokság ügyében benyújtott és jóváhagyott kérvényében az írnok fi gyelmetlensége mi-
att kétszer is „Berardum” szó szerepel „Gerardum” helyett, ezért kéri a pápai bulla ismételt kiállítását. – 
 Lukinović VI. 176. (Reg. suppl. vol. 183 fol. 221b.) – Lukcsics I. 811. sz. – Vö. ZsO XI. 68. sz.

Jún. 3. (Bude, in Trinit.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zerethwa-i Jakab fi ai: 
János és Majos, hogy harmadik éve, hogy [...]falua-i1 Miklós fi a: János pünkösd előtti 
pénteken (1423. máj. 21.) fegyveresen ad domum scole in villa Lezna támadt, és Lezna-i 
familiárisukat: Mártont, akit az iskolában talált, megölte volna, ha nem sikerült volna 
elfutnia. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd a konvent tegyen 
neki erről jelentést.2 Kijelölt királyi emberek: Konya de Kamanya, Laurentius, Blasius 
fi lii eiusdem, Barlabas de eadem, Benedictus, Michael fi lii Laurentii de Cheb.

 Felső részén egy helyen kiszakadt papíron, zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1425-45. (DF 221623.)

 1 A teljes helynév a papír kiszakadása miatt nem olvasható. 2 A szövegrész utólagos javítás, a parancs ere-
detileg vizsgálatra és János megidézésére szólt a királyi jelenlét elé alkalmas időpontra, nem véve fi gyelembe 
a felek közötti perfüggést.

Jún. 3. (Bude, in Trinit.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Pasdicz-i Porkolab 
(dictus) Mátyás özvegye (nob.) meg fi ai: Miklós és István, Nemethfalusy Kopaz (dicti) 
Miklós és György, valamint Pasdicz-i Krisztina (nob.) nevében, hogy Zerethwa-i Jakab 
fi a: János és ennek testvére: Majos, Nathafalusy-i Gergely fi a: János, Ödön fi a: János és 
ennek testvérei: László, Mihály és Miklós ebben és a múlt évben a panaszosok Zuha nevű 
birtokához tartozó számos szántót, kaszálót és más haszonvételeket elfoglaltak potentia 
mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd a konvent te-
gyen neki erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Filipy de  Kyzlezthemer, 
Stephanus f. Dominici Horvath de Wyfalw, Iohannes f. Dominici de Bethlem, Paulus 
de eadem, Benedictus f. Nicolai literati de Kystarkam, Dyonisius frater1 eiusdem de 
predicta Kystarkan, Stephanus et Gregorius de Lezna.2

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-26. (DF 221604.) – A hátlapján ke-
resztben konventi feljegyzés, amely szerint Horvath Domokos fi a: István királyi ember és Antal perjel Mária 
Magdolna-nap előtti pénteken (júl. 20.) suo modo in Zemplyn elvégezték a feladatot.

 1 Az eredetiben fratrem olvasható. 2 A kurzívan szedett részt utólag kihúzták.

Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gerse-i János 
fi a: László és Pető fi a: Tamás (proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) folytatnak 
előtte Ugh-i László fi a: András (proc. Meggyes-i Domokos a kapornaki konvent levelé-
vel) ellen az ő saját perhalasztó levele értelmében, az ő kikiáltó- és a vasvári káptalan vá-
laszlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából jövő 
év György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Reservetur. BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92667. (Festetics cs. lt., Miscellanea 354.) – A hátlapon bírósági fel-
jegyzés: Pro A(ctore) Gallus de Berend cum Vasuar, pro I(n causam attracto) Dominicus de Megyes cum 
Kapornak, ad Eph(iphaniarum); kihúzva: non solvit [...], alatta: due
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Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkes fi a: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs a leleszi konvent levelével) folytat előtte 
Orozy-i Imre fi a: Fülöp, László, Imre, Borswa-i Fábián fi a: Pál és fi ai: László és  Miklós 
(proc. Lapy-i László a leleszi konvent levelével) ellen Nánai Kompolt István korábbi 
országbíró perhalasztó levele értelmében, a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelé-
ben foglalt ügyben György-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlap alatt: TK (kézjegy), solvisset.

 Vízjeles papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 54441. (Kállay cs.)

Jún. 3. (sequenti die sab. a. Trinit.) Az erdélyi káptalan Lépes Lóránt erdélyi alvajdához. 
Máj. 1-jei parancsára (467) Komyadzek-i Mihály alvajdai emberrel kiküldték Márton 
Cluswar-i káplánt, akik visszatérve elmondták, hogy Szentháromság vasárnapja előt-
ti szombaton (jún. 2.) Gerewmonostra-i Pétert Zentmiklos-i birtokrészén megidézték 
Balázs kolozsmonostori apát és a konvent ellenében Keresztelő Szent János születése 
ünnepének (jún. 24.) nyolcadára jelenléte elé.

 Vízfoltos papíron, zárópecsét töredékével. DL 28185. (KKOL, Miscellanea.)

Jún. 3. (in Trinit.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előt-
tük Elefanth-i János fi a: István – a maga és uterinus testvére: Miklós nevében –, majd 
tiltakozott az ellen, hogy Elephanth-i András fi a: Mátyás nem tett eleget a fogott bírák 
ítéletében foglaltaknak.

 Vízjeles papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 11671. (NRA 1672-127.)

Jún. 3. (Agrie, in oct. penths.) Miklós kánonjogi doktor, egri kanonok és vicarius in spiri-
tualibus generalis azt a pert, amelyet Vereb-i Pál, Lengend-i Péter és János (nob.) – Péter 
személyesen és a többiek képviseletében az egri káptalan levelével – folytatnak előtte 
György Machonka-i plébános és Darabos Péter meg fi ai: Benedek, Lőrinc és István, to-
vábbá Miklós és Simon Machonka-i nemesek – Darabos Péter személyesen és a többie-
ket cum procuratoriis litteris procurator legittimus cum suffi cientibus litteris procurator1 
– ellen az ő perhalasztó levele értelmében pünkösd nyolcadán, usque ad adventum futuri 
prelati deliberationique eiusdem halasztja.

 Papíron, zöld viaszba nyomott záró gyűrűspecsét nyomával. DL 11670. (NRA 1699-233.)

 1 A szövegrész első két és utolsó szavát valószínűleg fi gyelmetlenségből nem húzták ki.

Jún. 4. (Bude, f. II. p. Trinit.) Zs. [emlékezetül adja, hogy] személyesen megjelent előtte 
Olaz-i Péter fi a: [János] – pro no[bilibus] dominab[us ... ... ...] necnon Barbara sorore ei-
us[dem] Scun[... ... ... ...] Zaturchaan, quorum et omnium successorum Stephan fi lii Iwan 
[... ... ...] terhét magára véve – egyfelől, másfelől Pa[ulus fi lius Bl]asii1 de Wydasthelke 
– a maga és carnalis testvére: Balázs nevében és terhét magára véve –, majd János azt 
a bevallást tette, hogy az említett nemes asszonyok és István fi a: János Pált és Balázst 
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ratione quarundam unius integre ac medie dotum et rerum paraffernalium ac iurium 
quartalitiorum condam nobilium dominarum awe et matris ipsarum Pál és Balázs  Turóc 
megyei említett Kysmayos2, valamint Konothopa és Chornoko nevű birtokaiból jár, 
 perbe fogták, majd fogott bírák rendelkezésére úgy egyeztek ki egymással, hogy Pál 
és Balázs hitbér, jegyajándék és leánynegyed címén 150 újforintot fi zetnek, ebből 50-et 
Jakab-nap 8. napján (aug. 1.), 50-et karácsony 8. napján (1426. jan. 1.), a maradék 50-et 
pedig jövő húsvét 8. napján (1426. ápr. 7.) adnak át Zenthmarthon oppidum-ban. A fi -
zetés teljesülése után a felperesek a turóci konventtel nyugtát fognak kiállíttatni Pál és 
Balázs részére. Ennek megtartására előtte a felek képviselői önként kötelezték magukat.

 A felső harmadában sérült és szakadozott papíron, a hátlapra nyomott pecsét foltjával. Körmöcbánya 
 város lt., Körmöcbánya város tanácsa, Oklevelek és levelek 1-9-1-1-2. (DF 249532.)

 1 Bizonytalan kiegészítés. 2 Vidastelkével azonos.

Jún. 4. (in Sarus, f. II. a. corp. Christi) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
 Rozgon-i János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró bizo-
nyítják, hogy megjelent előttük Pál procurator totius universitatis et communitatis civi-
um et hospitum de Barthfa, majd tiltakozott az ellen, hogy Leusták, Capy-i András diák 
fi a: János (kapi) várnagya és familiárisa a közelmúltban famulusaival és cinkostársaival 
a penes villam Zethk et metis eiusdem lovagló Herispek Miklós mercatort véresre verte 
ac omnibus bonis suis erga eundem habitis rebus privando et ad domum thelonii Tel-
czek captum et vulneratum hurcolta, ezért kérte az ügy kivizsgálását. A megye Procz-i 
 Balázs és Ternye-i Stras László szolgabírákat küldte ki, akik visszatérve elmondták, 
hogy ők Szentháromság ünnepe előtti pénteken (jún. 1.) Sáros megyében vizsgálatot 
tartva megállapították, hogy Leusták, Capy-i János várnagya és familiárisa valóban el-
követte famulusaival és cinkostársaival a panaszban foglaltakat és a sértett insuper in 
eadem domo thelonii sauciatus et vulneratus tribus diebus iacuisset et hoc vidissent fi de 
oculata. – A keltezés után egykorú más írással: Prefatus vero Iohannes in persona fassus 
fuisset, quod ex commissione eius iustitiam et tributum custodire deberent et tenerentur. 
– A hátlapján alul félig levágva (vö. a következő oklevéllel): solvit.

 Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 64229. (Kapy cs.) – A hátlapján: par. – Vö. 654.

Jún. 4. (in Sarus, f. II. a. corp. Christi) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
 Rozgon-i János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró bizo-
nyítják, hogy Dobo-i Miklós pannonhalmi apát meg Vinclo fi a: Péter fi a: János, Bertalan 
fi ai: János diák: László és Péter kérésére Ternyei Stras László szolgabírót küldték ki, aki 
pünkösd utáni csütörtökön (máj. 31.) Sáros megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Totselmes-i Aprod (dictus) Balázs fi a: Miklós a panaszosok Bodonlaka birtokhoz 
tartozó erdejét Wrkuta-i jobbágyaival kivágatta és kiirtotta potentia mediante. – A hát-
lapján legalul: solvit.

 Foltos papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. Bártfa város lt. 136. (DF 212817.) – Iványi: Bártfa 
24/138. sz.
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230 1425. június 4. – június 5.

Jún. 4. Nos Nicolaus et Gregorius fi lii Petri de Hedrih memorie commendamus, quod 
Georgium fi lium Michaelis de Nagmihal pretextu rerum parafernalium alias consortis 
eius dem Georgii videlicet sororis nostre uterine iuris ordine ab eodem Georgio monendo1 
ducentos fl orenos nove monete per eundem nobis plene et integre persolutis et per nos 
ab eodem receptis ipsum Georgium in fi lios fi liorum suorum reddimus et com[mi]simus 
expeditum atque per omnia absolutum testimonia presentium mediante. Datum in Hedrih, 
feria secunda proxima post festum Sancte Trinitatis, anno Domini Mmo quadragesimo 
XXV.

 Hiányos papíron, a szöveg alatt zöld viaszba nyomott gyűrűspecsét töredékével. DL 69790. (Kende cs.)

 1 A szó első szótagja bizonytalan.

Jún. 4. Róma. Benedek fi a: Tamás kéri a pápát, hogy adja neki újra a zágrábi egyházmegyei csázmai kápta-
lan 8 ezüstmárka jövedelmű kanonoki javadalmát, amely Ozlovich János római kúrián kívül bekövetkezett 
halála miatt üresedett meg, és amit már a püspöktől megkapott és el is foglalt, de kétségesnek tartja ennek 
érvényességét; nem véve fi gyelembe ugyanazon egyházmegyei Raguthnicha-i Szent István-templomban bírt 
plébánosi javadalmát, amelynek évi jövedelme szintén 8 ezüstmárka, valamint más megüresedő javadalomra 
szóló ígérvényét. – Lukinović VI. 176. (Reg. suppl. vol. 183 fol. 213.) – Lukcsics I. 812. sz. (eltérő olvasat: 
Ragitnicha)

Jún. 5. (Bude, f. III. a. corp. Christi) Zs. a vasvári káptalanhoz. Előadták neki Herman-
tylay-i Bodolo Miklós fi ai: Benedek és Bálint nevében, hogy ők a Vas megyei Herman-
tylay, Ilestilay, Bathyztilay és Kayd birtokokon lévő birtokrészekbe, valamint Lampért 
fi a: néhai Mihály Tylay-i birtokrészébe amely őket iusto iuris titulo megillet, be akarnak 
kerülni. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike a szomszédok és a határosok jelenlétében vezesse be 
őket a birtokrészekbe, majd iktassa részükre az őket illető jogon, az esetleges ellentmon-
dókat idézze jelenléte elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelen-
tést. Kijelölt királyi emberek: Ioseph fi lius Petri de WadasIlese, Nicolaus de Hydvegh, 
Petrus de Thycus, Fabianus de Meggyes.

 Átírta a vasvári káptalan 1425. jún. 25-i oklevelében: 755, amelyet Zs. 1425. júl. 29-i privilégiumában írt 
át: 885. DL 43642. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) – Fejér X/6. 699. és 722.

Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii). Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Berench-i 
Gergely fi a: István (proc. Gergerfalva-i Erne a nyitrai káptalan levelével) folytat előtte 
Gymes-i Forgach Péter és Forgach Miklós fi a: János ellen az ő perhalasztó levele és a 
nyitrai káptalan jelentése1 értelmében, a Nyitra megyei Berench és bizonyos földdarab 
határjeleinek állítása miatt tett ellentmondás ügyében György-nap nyolcadán, de regio 
litteratorio mandato pro ipso Petro Forgach nobis allato Mihály-nap nyolcadára halaszt-
ja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 59032. (Forgách cs.) – Másik példánya enyhén vízfoltos papíron, záró-
pecsét töredékével. DL 59033. (Uo.)

 1 A mindkét példányban a nyitrai káptalani jelentését említő rész kihúzva.
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2311425. június 5. – június 6.

Jún. 5. (6. die V. p. penths.) A kapornaki konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy máj. 19-i pa-
rancsa (530) értelmében Zalay-i Mihály1 királyi emberrel Jakab frater papot küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők pünkösd utáni csütörtökön (máj. 31.) kimenve Zala 
 megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, nemesektől és nem nemesektől vizsgálódva 
megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik a panaszban elmondottakkal. 
Ezért ugyanaznap (máj. 31.) Banwyfalva birtokon megidézték Felsewlyndwa-i Herchegh 
Péter feleségét (nob.) Keresztelő Szent János születése ünnepének (jún. 24.) nyolcadá-
ra jelenléte elé, meghagyva neki jobbágyai előállítását, a köztük függő pert nem véve 
 fi gyelembe.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 11661. (NRA 553-21.) – A hátlapján bírósági feljegyzés: Pro A(ctore) 
Paulus de Chezthregh cum Kapornak et palatinalibus, pro I(n causam attracto) Mathyas de Ovad cum 
palatinalibus. I(n causam attractus) respondet, cum iudicio in (octavas) nativitatis Marie. Alatta: Stephanus 
exmittatur.

 1 Utána kihúzva: dicto de Kemenfalwa.

Jún. 5. (f. III. p. Trinit.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelent előttük Cheb-i Oroz (dictus) Mihály fi a: László – a maga meg Oroz 
(dictus) Jakab fi a: László nevében és terhével is –, majd azt a bevallást tette, hogy a szük-
ségtől kényszerítve a Zemplén megyei Zabragh nevű birtokát minden tartozékával és ha-
szonvételével: terris scilicet arabilibus, pratis, fenetis, aquis, piscinis morothwa vocatis, 
silvis glandinosis és minden mással együtt elzálogosította Nogtharkan-i  Magnus Márton 
fi ainak: Miklósnak, Péternek, Jánosnak és Györgynek 100 újforintért szavatosság válla-
lásával azzal, hogy visszaváltáskor a zálog egy összegben absque scilicet decima et nona 
partibus fi zetendő.

 Középen kettészakadt papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-22/1. (DF 
221599.) – Hátlapján a konvent jún. 24-i, más tárgyban kelt fogalmazványa: 745.

Jún. 5. (f. III. p. Trinit.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Sykabon-i Jakab fi a: János, majd a következő bevallást tette: Sykabon 
birtokán 5 hold szántót, 3 kaszaalj rétet és 5 hold legelőt elzálogosított Lapispatag-i 
Zsigmondnak meg Péternek, pozsonyi alvárnagyoknak és alispánoknak 40 forintért 
quemlibet fl orenum centum denariis monete regalis nunc currentibus számítva szava-
tossággal visszaváltásig.

 Papíron, a hátlapjára nyomott pecséttel. Szepesi káptalan orsz. lt. 9-14-3. (DF 263193.)

Jún. 6. (Bude, f. IV. p. Trinit.) Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki Belyenny-i  István 
fi ai: Bertalan, György és Sebestyén, valamint Miklós fi ai: János és Pál nevében, hogy 
a Heves megyei Swch birtokuk határjárásra és határjelek emelésére szorul. Ezért meg-
parancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike összehívva a szomszédokat és határosokat, járja meg a birtokot, 
és ahol szükséges, emeljen a régiek mentén új határjeleket, majd hagyja meg nekik az 
őket illető jogon örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézze a nádor elé alkal-
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232 1425. június 6.

mas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes, Stephanus, Barnabas, Demetrius Thoth de Bathor, Georgius, Blasius Bedo, 
Stephanus de Kyspachay, Gregorius de Chehy.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Úsz cs. úszfalvai lt. 230-6. (DF 268559.)

Jún. 6. (Bude, 37.1 die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Gymes-i Forgach Miklós 
özvegye: Márta (nob.) és fi ai: János és István (proc. Ozlyan-i András zobori konven-
ti levéllel) folytatnak Gymes-i Forgach (dictus) Péter fi ai: György és János ellen a ki-
rályi különös jelenlét előtt a jelen György-napi nyolcadon a zobori konvent vizsgála-
ti és idézésről szóló jelentésében foglalt ügyben, mivel György és János in exercitium 
 nos tri circa festum nativitatis Beati Iohannis Baptiste proxime venturum contra Hutzitas 
instaurandum exhibitione aliarum litterarum nostrarum profecturi fere declarabantur, 
ezért Mihály-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis 
episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis mayestatum sumpmi cancellarii 
et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. – 
A hátlapján: G (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59034. (Forgách cs.)

 1 Az áthúzott quadragesimo fölé írva.

Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy megjelent 
előtte Mada-i Péter Pazon-i Mátyás nevében leleszi konventi levéllel Pazon-i Lukács 
fi a: György ellenében a jelen György-napi nyolcadon, de 36 napon át hiába várt rá, ő az 
idézőlevelében és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügyben nem jelent meg, ezért, 
hacsak rationabiliter ki nem menti magát, bírságban elmarasztalja. – A külzeten: non; 
Zabolch (a megyei bírságjegyzéknek).

 Szakadozott szélű papíron, zárópecsét nyomával. DL 79975. ( Zichy cs., zsélyi 218-53.) –  Zichy VIII. 230., 
reg.

Jún. 6. (16. die f. III. p. ascens.) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. ápr. 30-i 
parancsára (463) Chapalouch(!)-i Péter királyi emberrel András őrkanonokot küldték ki, 
akinek jelenlétében a királyi ember Urunk mennybemenetelének ünnepét követő hétfőn és 
kedden (máj. 21-22.) kimenve az in predicto regno Sclavonie Körös megyei Zenthgewrgh 
várhoz és a felsorolt hozzá tartozó birtokokra – opidi Zenthgewrgh necnon tributi et 
nundinarum inibi celebrari et exigi solitarum, item villarum Ciglenicze, Zenthlowryncz, 
Peterkowcz, Zrachynkouch, Darynoucz, Brezowycza, Kwakangorycza, Deche, Netech, 
Zenthpal, Werbouch, Bynouch, Gorbonokfew, Predrimeh ac tributi in eadem exigi soliti, 
Lusancz, Kopriwna, Wochetincz, Kozeryancz, Mykethyncz, necnon medietatum trium 
possessionum Pychoucz, Daryzlouch et Zarowysna alio nomine Banychoucz vocate et 
appellatarum, item totalium possessionum Hechancz alio nomine Hekateleke, Zusycza ac 
loci veteris castri et tributi ibidem habiti, Hothwa et tributi similiter in eadem exigi soliti 
ac domus colonicalis Choboz vocate, Oresya, Prodawyz, Gregoryancz, Bosyakovina, 
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2331425. június 6.

Adryanfalua, Lyzychincz, Dezenowcz, Supancz, Machkovicza et tributi eiusdem, 
Knesoucz, Zemyncz et predii Zenthkyral, Kochycza, Kwchykoucz, Breg, Drasouch, 
Gulincz, Zwethiloucz, Peresgreda, Wolyaroucz, Zedlaroucz, Bresancz, Wyfalu alio 
nomine Nedelyste, Hrochfalva, Rechkowyna, Jedisouch, Lymbus, Nadbozyo, Kysbozyo, 
Zerdahel, Cherztwecz, Gunyak, Sumechecz, portionis scilicet sue in eadem habite, 
preterea Jakupuocz alio nomine Kesethyncz, Berlosna, Cherovicza, alia Cherovicza, 
Ostruga ac vadi Drawe, item Zygeth, Krikangorycza, Brezyna, Balenthgoricza, 
Kethydkozy, Farkasowcz, Chehowcz, Polena, Drawycza, Mykethyncz, Zgorye, Lonka 
ac vadi Drawe –, majd összehívva a szomszédokat és a határosokat bevezette abba 
( Prodavizi) Ewrdug István fi át: Miklóst és iktatta részére azokat ellentmondás nélkül 
királyi adomány címén örök birtoklásra, a törvényes napokat a helyszínen töltve.

 Átírta Zs. 1426. jan. 24-i privilégiumában, amely szerint a káptalan oklevele függőpecséttel és chiro-
graphum-mal volt megerősítve. DL 43654. (Múz törzsanyag, Illésházy-gyűjt.)

Jún. 6. (3. die f. II. p. Trinit.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György szepesi 
prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása értelmében az abban megnevezett 
Zalkod-i László fi a: Péter királyi emberrel kiküldték Mihály presbiter karbeli káplánt, 
akik visszatérve jelentették, hogy Szentháromság vasárnapját követő hétfőn (jún. 4.) 
kiszálltak Zemplén megyébe, ahol mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon 
vizsgálódva megtudták, hogy Wys-i Ormos (dictus) Domokos, Oros (dicti)  Jakab, 
 Tamás és János 1424-ben Nagyboldogasszony ünnepe (aug. 15.) után a prépost és a káp-
talan  Liskaolazy birtokán lakó jobbágyait a mezőn, a birtok területén a  Bodrogh folyón 
túl hatalmasul kirabolták, kifosztották és lekaszált szénájukat elszállították  potentia 
mediante.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Szepesi prépostság lt. 186. (DF 264304.) – A hátlap alsó szélén középen: 
iobagiones.

Jún. 6. (3. die f. II. p. Trinit.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György sze-
pesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása értelmében az abban megne-
vezett Zalkod-i László fi a: Péter királyi emberrel kiküldték Mihály presbiter karbeli 
káplánt, akik visszatérve jelentették, hogy Szentháromság vasárnapját követő hétfőn 
(jún. 4.) kiszálltak Zemplén megyébe, ahol mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és 
titkon vizsgálódva megtudták, hogy Iacobus, Dominicus et Thomas et Iohannes dicti 
Oros et Ormos de Wys familiárisaikkal együtt vízkereszt ünnepe körül hatalmasul 
a prépost és a káptalan két jobbágyát, Doka (dictus) Antalt és Ezze (dictus) György 
fi át: Domokost (Olaszliszka1) birtok határán belül fekvő erdőben félholtra verték és 
kirabolták.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Szepesi prépostság lt. 187. (DF 264305.) – A hátlap alsó szélén középen: 
Anthonius Doka et Dominicus Ezze.

 1 A birtok nevét az oklevél ugyan nem említi, de az előző jelentés alapján biztosra vehető.
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234 1425. június 6. – június 7.

Jún. 6. Dilecto nobis in Christo discreto viro domino Iohanni plebano et vicearchidiaco-
no de Beata Virgine, pro Andrea fi li Emerici de Sancta Cruce. Commissio.
Matheus de Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctor, lector, canonicus et vica-
rius in ecclesia Strigoniensi. Dicitur nobis in persona Andree fi lii Emerici nobilis 
de Sancta Cruce, quomodo ipse in sede Strigoniensi coram nobis certas causas 
movere intenderet. Cum autem propter senilem etatem et corporis sui debilitatem 
capitulorumque ac conventuum necnon dicte alme sedis Strigoniensis longam loci 
distantiam pro constituendis procuratoribus ipsa loca accedere nequeat, pro parte 
eiusdem nobis humiliter extitit supplicatum, quatenus vobis tamquam persone idonee 
auctoritatem nostram super fassione coram vobis in ordinatione ipsorum procuratorum 
dare et concedere dignaremur. Quare vestre devotioni in virtute obedientie harum 
serie committimus et mandamus, quatenus visis presentibus prefatum Andream fi lium 
Emerici, dum ad vos accesserit, in constitutione procuratorum nostra auctoritate vobis 
per presentes attributa audiatis et tandem nobis conscientiose super ipsa constitutione 
vestris in litteris relationem faciatis factaque relatione prefatus Andreas fi lius Emerici 
dictum procuratorium mandatum sub vestro sigillo procuret emanandum. Datum 
Strigonii, in vigilia corporis Christi anno Domini MCCCCXXV.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Bobrovniczky cs. lt., Rózsahegy. – Fejérpataky másolata MTA Kt. Kéz-
irattár, p. 381. (Fényképe a DF-ben nem található meg. A családi levéltár ma a Biccsei Állami Levéltárban 
[Štátny archív v Bytči, Pobočka Bytča] található, de a Bobrovniczky cs. levéltárát nem vették külön mikro-
fi lmre és a Levéltár középkori oklevélgyűjteményében ez az oklevél nem szerepel.)

Jún. 6. (in Apathyda, f. IV. a. corp. Christi) Moch-i Sandrinus fi a: Miklós kolozsi alispán 
meg Zomordok-i Imre és Moch-i Miske szolgabírók emlékezetül adják, hogy megje-
lent előttük Antal kolozsmonostori apát és a konvent nevében az apát Baach-i jobbá-
gya és familiárisa: Dénes, és tiltakozott az ellen, hogy Balázs erdélyi püspök a kon-
vent  Zenthbenedek, Sasagh, Soliumthelke birtokain quedam predia seu loca sessionalia, 
továbbá ugyanezeken és Monostor, Baach, Nadasthelke alias Nadas és Bogarthelke 
birtokain magnas partes terrarum arabilium, silvarum et fenilium, necnon montium tam 
vineis decoratorum, quam silvarum seu nemorosorum et pascualium – amelyeket a püs-
pök elődei a plerisque retrolapsis temporibus az apát elődei és a konvent tiltása ellenére 
elfoglaltak és a püspökség Gorbo, Fenes, Darocz és Thyre nevű birtokaihoz kapcsoltak 
– hatalmasul elfoglalva tartja és saját említett birtokain lakó jobbágyaival a birtokok 
minden haszonvételével gazdálkodik a konvent jogainak sérelmére potentia mediante. 
Ezért eltiltja a püspököt és jobbágyait, valamint a felsorolt konventi birtokok minden 
szomszédját és határosát meg mindenki mást az említett birtokrészek birtoklásától és 
haszonélvezetétől lege regni requirente.

 Vízfoltos, szakadozott szélű papíron, zárópecsét nyomával. Gyulafehérvári káptalan lt., Kolozsmonostori 
konvent mlt., Oklevelek 81 (Com. Kolos A-64.). (DF 275241.) – Tört. Tár 1897. 342/114. sz., kivonat.

Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Praznolch-i 
Pál fi a: Bereck és Miklós fi a: László folytatnak Chetnek-i László fi a: Miklós mester 
(proc. Albert diák nádori levéllel) és 126 előállítandó Zelychen-i jobbágya ellen az ő 
perhalasztó és idézőlevele értelmében, a nyitrai káptalan jelentésében foglalt ügyben 
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György-nap nyolcadán előtte, de regio litteratorio mandato pro ipsis actoribus nobis 
allato Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: nobis; BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11673. (NRA 1549-42.) – A hátlapján bírósági feljegyzés: Pro A(ctore) 
Paulus Abach cum Varadiensis, pro I(n causam attracto) de regio, quia idem Andreas1 in Crempsyr dicitur 
fore; ad G(eorgii). I(n causam attractus) solvisset per totum novem.

 1 Személyére lásd a következő oklevelet!

Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a Hornyan birtok ügyében 
történő nyolc oklevélnek a bemutatását, amelyet Preznoch-i Pál fi ának: Berecknek,  Péter 
fi ának: Andrásnak, Miklós fi ának: Lászlónak meg László fi ainak: Péternek és Miklós-
nak, továbbá annak a Hornyan birtokra vonatkozó adománylevélnek a bemutatását, 
amelyet Chetnek-i Miklós mesternek (proc. Albert diák nádori levéllel) kellett volna az 
ő perhalasztó levele értelmében, a nádor idéző- meg a zobori konvent válaszlevelében 
leírt ügyben a jelen György-napi nyolcadon – az alpereseknek három márka bírság  terhe 
alatt – megtenniük előtte, most, a jelen nyolcadon az alpereseknek iudicia quindecim 
marcarum dupplata nobis et parti adverse persolvere tenebantur, de regio litteratorio 
mandato pro ipsis in causam attractis nobis allato Mihály-nap nyolcadára halasztja a bír-
ságokkal együtt. – A hátlapon: nobis; BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 11674. (NRA 1549-41.) – A hátlap közepén: contra non venit.

Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kusal-i Jakch 
fi a: János (proc. Pechel-i Zsigmond diák királyi levéllel) folytat előtte Kallo-i Lewkws 
fi a: Miklós (proc. Pylys-i Balázs, a leleszi konvent levelével) ellen az ő perhalasztó 
 levele értelmében, a nádor idéző- és a leleszi konvent válaszlevelében foglalt ügyben 
György-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halaszt-
ja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54443. (Kállay cs.)

Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kwsal-i Jakch 
fi a: János meg Jakch fi a: István fi ai: Mihály és László (proc. Zsigmond diák királyi levél-
lel) folytat előtte Orozy-i Fábián fi a: Pál és Imre fi a: Fülöp, Kallo-i Lewkes fi a: Miklós és 
István fi ai: Zsigmond és László (proc. Pylys-i Balázs a leleszi konvent levelével) ellen az 
ő perhalasztó levele értelmében György-nap nyolcadán, amiért ellentmondtak  Borswa-i 
Fülöp és György részeinek iktatásakor az Ugocsa megyei Orozy és a Bereg megyei 
Hegh és Helmech birtokokban, és most, a jelen nyolcadon Pál iudicia unius marce et 
octuaginta denariorum parti adverse persolvere tenebatur, a felek ügyvédjeinek akara-
tából Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságokkal együtt. – A hátlapon: BP (kézjegy), 
solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54445. (Kállay cs.)
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Jún. 7. (Bude, 38.1 die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Kallo-i 
Leukus fi a: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs a leleszi konvent levelével) folytat előtte 
Harabor-i Pál és Danch (dictus) András (proc. Lapy-i László királyi levéllel) ellen néhai 
Nánai Kompolt István országbíró perhalasztó levele értelmében, a leleszi konvent vizs-
gálati és idézési jelentésében foglalt ügyben György-nap nyolcadán, a felek ügyvédjei-
nek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54444. (Kállay cs.)

 1 A dátumban a tricesimo quarto egykorúan octavo-ra javítva.

Jún. 7. (in corp. Christi) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük Frathno-i Graff (dictus) Pál (strenuus vir), majd a következő bevallást tet-
te: kiegyezett Frathno-i Graff (dictus) Vilmossal (strenuus vir), az őket közösen ille-
tő  váraikat, birtokaikat, birtokrészeiket és azok haszonvételeit érintő, illetve bizonyos 
adósságról köztük, valamint elődeik: Vilmos apja: néhai János és Pál uterinus testvére: 
néhai Miklós között folyó perben. Ennek értelmében ő Vilmost és néhai Jánost a károko-
zás, hatalmaskodás és az adósság miatti következmények alól felmentette; váraikban és 
tartozékaikban iuxta continentiam litterarum suarum et dicti condam Nicolai fratris sui 
privilegialium in idiomate Tewtonicali conscriptarum sigillisque eorundem et aliorum 
nobilium virorum pendentibus consignatarum megosztoztak, egyúttal ígéri az egyezség 
megtartását. A káptalan oklevelét autentikus pecsétje ráfüggesztésével erősítette meg.

 Hártyán, díszített kezdő N betűvel, selyemzsinóron sérült függőpecséttel. DL 11675. (NRA 1593-9.) – 
Az egyezséglevelet lásd: 552.

Jún 7. (5. die oct. penths.) Miklós torontáli főesperes vicariusque de Thasnad generalis 
azt a pert, amelyet Megyes-i Zsigmond (nob.) folytat előtte perhalasztó levele értelmében 
a jelen pünkösdi nyolcadon Karul-i Waydafy Jakab és János, néhai Mihály fi ai: László 
és Bertalan ellen, a felek akaratából statu in eodem absque omni gravamine  Keresztelő 
Szent János ünnepének nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54442. (Kállay cs.) – A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés: I(n 
causam attracti) non venerunt1; ad oct(avas) festi beati Mych(aelis) archangeli; visit litteris Nico(lai) Caaki 
wayvode Transsilvanie, prorogat(?).

 1 Ez a három szó kihúzva.

Jún. 8. Zs. Gersei Pető fi a: néhai János fi a: László (egr.) zalai és vasi ispán kérésére átírja I. Lajos király 
1379. jún. 4-i oklevelét (HO V. 160.) és megerősíti mera auctoritate regia et potestatis plenitudine ex certaque 
nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et beneplacito ... Barbare regine, consortis nostre carissime 
prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro Vasvár városa részére. A privilégiumát autentikus 
függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Arenga. Datum per manus ... Iohannis 
episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György eszter-
gomi, János electus et confi rmatus kalocsai, Doymus spalatói, András raguzai érsekek, a zárai érseki szék 
üresedésben, János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi,  Marcali 
László csanádi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, Péter korbáviai, Hinko 
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 nyitrai, Tamás zenggi püspökök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és fárai székek 
üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Pálóci Mathyus országbíró, Cillei Hermann 
varasdi ispán, szlavón, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a 
szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: László ajtónálló-, 
Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István 
pozsonyi ispán. – HO V. 220. (Átírta a vasvári káptalan 1426. febr. 3-án, amelyet Vas megye 1453. jún. 19-én 
írt át. DL 91449. – Festetics cs. lt., Vas D.)

Jún. 8. (Bude, f. VI. p. corp. Christi) Zs. Ilswa-i néhai Leusták nádor fi a: György zólyo-
mi ispánhoz, alispánjaihoz, továbbá Zelew-i János mester országbírói ítélőmesterhez. 
 Mivel Oztraluka-i Dénes fi át: Lászlót és Lóránt fi át: Jánost összes birtokaikkal, törvé-
nyes birtok jogaikkal és javaikkal együtt in nostram regiam receperimus protectionem 
et tutelam specialem, ezért megparancsolja nekik, hogy a mondottakat minden törvény-
telen támadással szemben nostre maiestatis in persona et auctoritate nostra regia védjék 
meg. Az oklevelet elolvasása után adják vissza a felmutatójának. – A szöveg élén jobb-
ról: Commissio propria domini regis.

 Szakadozott szélű papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Osztroluczky cs. osztrolukai lt. 14. 
(DF 254181.)

Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chethnek/
Chythnek-i Miklós felesége: Ilona (nob.) és fi a: György (proc. Albert diák, a jászói kon-
vent levelével) folytatnak előtte Preznoch-i Péter fi a: András ellen az ő perhalasztó levele 
értelmében, a korábbi perhalasztó levelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán, de 
regio litteratorio mandato pro ipso in causam attracto nobis allato Mihály-nap nyolcadá-
ra halasztja. – A hátlapon: nobis; BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11676. (NRA 1549-43.)

Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a birtokvisszabocsátásról és 
becsűről szóló pernek a tárgyalását, amely Puksa-i Mihály fi a: Kelemen (proc.  Helmech-i 
András, a leleszi konvent levelével) egyfelől, másfelől Péter korbáviai püspök (proc. 
 Lezthemer-i Orbán, a leleszi konvent levelével) között az ő perhalasztó levele értelmében, 
Rozgon-i Simon egykori országbíró bírói intézkedésében és a leleszi konvent válaszlevelé-
ben foglalt ügyben György-nap nyolcadán kellett volna megtartani, a felek ügyvédjeinek 
akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 69791. (Kende cs.)

Jún. 8. (Bude, 6.1 die oct. penth.) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet György 
esztergomi érsek (proc. Bálint diák, az érsek saját levelével) folytat előtte Gymes-i 
 Forgach (dictus) néhai Miklós fi ai: János, Péter, István, Imre, László és özvegye (nob.) 
(proc. Ozlan-i András, a zobori konvent levelével) ellen a zobori konvent2 idézőlevele 
értelmében az ugyanabban3 foglalt ügyben pünkösd nyolcadán előtte, a felek akaratából 
Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Szakadt, három helyen lyukas papíron, szinte ép zárópecséttel (a pecsét képét lásd Csánki Dezső: A Ma-
gyar Királyi Országos Levéltár Diplomatikai osztályában őrzött pecsétek mutatója. Bp., 1889. VII. tábla, 
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27. sz.; körirata: + S COMITIS MATHIVS DE PALOTH + és a végén helykitöltő levél rajza.) DL 59031. 
(Forgách cs.)

 1 Az előtte szereplő vigesimo szót egykorúan kihúzták. 2 Egykorúan javítva erről: domini nostri regis. 
3 Egykorúan javítva erről: litteris de(!) dicti conventus Zoboriensis rescriptionalibus.

Jún. 8. (2. die corp. Christi) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Vyodwar-i Pál fi a: Miklós diák – a maga meg uterinus testvére:  István 
nevében –, majd a következő bevallást tette: felhatalmazza atyafi ukat: Vyodwar-i  Gergely 
diák fi át: Ambrust, hogy mindazon népeiket és jobbágyaikat, akiket addig bizonyos bir-
tokaikkal elzálogosítottak neki, sic consimiliter et eo modo ac sub eadem dispositione, 
sicut iobagiones suos hereditarios bírhatja és kormányozhatja a vissza váltásig, fructus et 
proventus ac utilitates eorundem pedig beszedheti.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103502. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Jún. 8. (16. die f. V. a. Urbani) A csornai konvent emlékezetül adja, hogy Zs. máj. 7-i 
parancsára (496) Potyond-i Miklós fi a: János királyi emberrel Imre presbitert küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Orbán pápa ünnepe előtti csütörtökön (máj. 
24.) kimenve Chaford és Iobahaza birtokokra a szomszédok és határosok jelenlété-
ben ellentmondás nélkül bevezették azokba Chaford-i Lőrinc fi át: Jánost, István fi át: 
 Domokost meg fi ait: Orbánt, Györgyöt és Pált, Mihály fi át: Antalt meg fi át: Pétert, vala-
mint  Chaford-i [...] és Lászlót, továbbá Iobahaza-i Benedeket meg fi ait: Jakabot,1 Balázst 
és Gált, majd iktatták részükre örök birtoklásra a birtokrészeken a törvényes és szokott 
három napot töltve. A privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Átírta a csornai konvent 1519. nov. 1-jén, amely szerint privilegiális formában, hártyán, függőpecséttel 
volt kiállítva. DL 65603. (Döry cs.)

 1 Valószínűleg elírás a királyi parancslevélben szereplő Miklós helyett; e szerint Jakab Benedek apja.

Jún. 8. Anno quo supra, sequente die corporis Christi Iohannes Schroter mercator de 
Thoran prohibuit omnia bona mobilia et immobilia Iohannis Neyser et Nicolai Macri 
concivium nostrorum pro centum et XVIII marcis latorum grossorum, quibus ipsos 
inculpat sibi et dominis suis legitime obligari.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12b., 2. bejegyzés.

Jún. 9. Garai Miklós nádor oklevele Szécsényi Frank részére. – Wenzel: Stibor 182. – Az oklevél helyes kelte: 
1424. jún. 9. (ZsO XI. 665. sz.)

Jún. 9. Buda. Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Garai Miklós nádor és bemutatta a fehérvári káp-
talannak Lánzsér várának és tartozékainak a számára, felesége és örökösei részére történő iktatásáról szóló 
máj. 17-i jelentését (527), amely szerint az iktatásnak senki sem mondott ellent, ezért a főpapokkal és bárók-
kal úgy ítélt, hogy Miklós nádor bőséges érdemeire és hűségére való tekintettel saját 1390. jan. 17-i, Viseg-
rádon kelt ítéletlevelének (ZsO I. 1324. sz.), 1424. júl. 25-i, Visegrádon kelt oklevelének (ZsO XI. 881. sz.) és 
1425. márc. 31-i, Tatán kelt ítéletlevelének (380), valamint a fehérvári káptalan említett jelentésében foglaltak 
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alapján Miklós nádort, feleségét és örököseiket Lánzsér várának birtokában, annak minden tartozékával, 
birtokával, prédiumával, vámjával és jogával együtt megerősíti. A privilégiumát autentikus függő kettőspe-
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. – Mindkét példány plica-ján: Lecta et correcta. – Sop-
ron vm. II. 87. (DL 11618. – NRA 1520-17., két példányban.) – Átírta V. László király 1455. máj. 27-én (DL 
11619. – Uo. 1520-17.) és Mátyás király 1464. dec. 21-én. (DL 11620. – Uo.)

Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Zantho-i Bothka István egyfelől, másfelől Alsolyndwa-i János bán fi a: István fi a: 
László (proc. Halastho-i Pál diák, a kapornaki konvent levelével), majd István nyugtatta 
Lászlót arról a 20 márka összegnek a megfi zetéséről, amelyben Lászlót az ő ellenében a 
királyi kúriában elmarasztalták, és amelynek fejében zálogba kapta László Zala  megyei 
Keethbanwylaka birtokát. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis mayestatum sumpmi cancellarii et sigillorum 
nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Foltos papíron, kifakult, elhalványult írással, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11677. (NRA 1549-38.)

Jún. 9. (Bude, sab. p. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte  Palfalwa-i 
István – a maga meg carnalis testvére: Mihály, valamint az összes Hodos-on birtokló ne-
mes képviseletében – egyfelől, másfelől Nadzadan-i Mihály fi a: Tamás – a maga meg 
Piskarkas-i György és fi a: Gergely, valamint az összes Nadzadan-on birtokló nemes 
nevében –, majd azt a bevallást tették, hogy a György-nap nyolcadán a Nadzadan és 
 Hodos közötti vitás földterület ügyének eldöntését nyolc fogott nemes bíróra bízzák, 
akiket egyenlő számban kérnek fel, és akik a felek okleveles bizonyítékainak bemuta-
tása után a helyszínen Keresztelő Szent János ünnepének 15. napján (júl. 8.) a leleszi 
konvent tanúbizonyságának jelenlétében – akit a jelen oklevéllel küld ki – hozzák meg 
ítéletüket. Ennek elfogadására a felek kötelezik magukat, még abban az esetben is, ha 
az általuk felkért fogott bírák vonakodnának döntést hozni és csak a másik fél bírái hoz-
nának ítéletet. Ha valamelyik fél a másik birtokjogát vagy földjét újból elfoglalná, tunc 
per huiusmodi partem premissa iura occupata ipsius alterius partis iam1 dicti arbitrii ipsi 
alteri parti remitti et relaxari2 facere possent et valerent. A felek azt is elhatározták, hogy 
a vitás földre vonatkozó okleveleiket a per során keletkezett oklevelekkel és az ítélet-
levéllel együtt megtartják. Az egyezséget meg nem tartó felet 50 dénármárka büntetés 
terheli a bíróság részének fenntartásával.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-51. (DF 221629.) – Átírta a 
leleszi konvent 1425. júl. 17-i oklevelében: 827. (Andrássy cs. krasznahorkai lt. 66-9. – DF 265471.) – Az átíró 
oklevél másolatai: 1785. nov. 8-i hitelesített másolata: DL 11679. (NRA 1446-1.), valamint 18. sz-i egyszerű 
másolata: DL 25777., 26. sz. (Ismeretlen provenienciájú iratok.)

 1 Előtte kihúzva: eadem. 2 Az átíró oklevélben: relaxare.

Jún. 9. (Bude, sab. p. Trinit.) Zs. Nyitra megye hatóságához. Elmondták neki Zabokrek-i 
János fi ai: György, Péter diák és János, valamint Mihály és István nevében, hogy Lewa-i 
Bereck és familiárisa: Barchan-i Nywlas György a Garai Miklós nádor által a Nyitra 
megye részére tartott közgyűlésre alnádornak állított Korothnazenthianos-i Móric fi a: 

637 

638 

639 



240 1425. június 9.

János és a közgyűlés bírságszedője: Ethyw-i János fi a: Kornél utasítására Miklós-nap 
 vigíliáján (1424. dec. 5.) Hynd-i Pál fi ával: Mihállyal, valamint az alnádor és a bírság-
szedő familiárisaival együtt jogellenesen, a közgyűlési tizenkét esküdt tiltakozása el-
lenére és a megye nemeseinek tudta nélkül elvittek Zabokrek-i házukból 5 felnyergelt 
lovat, 300 forintot új pénzben, 7 emberre való sarkantyút, 4 íjat, 5 kardot és egyéb pénzt 
érő ingóságokat ...1 újforint értékben, továbbá uruk, Ludan-i László mester (egr.) 400 
újforintját, amit Péter diák mint camararius salium eiusdem magistri Ladislai de cama-
ra comitatus eiusdem Nitriensis in unum et ad domum suam congregasset, ezen kívül 
fogságra vetették Pétert, akit ura az alnádorhoz és a bírságszedőhöz küldött egy levéllel 
bizonyos ügyben, és elvették tőle urának nála lévő holmiját. Mindebből a panaszosoknak 
több mint ezer forint káruk származott. Végül Oslyan-i Parvus András elvette Horwa-
yth Jakab nevű jobbágyuktól azt a szénát, amit az Gymes-i Forgach Miklós özvegyé-
nek Velczich-i jobbágyaitól három dénármárkáért vásárolt. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert, akik tartsanak vizsgálatot, majd 
tegyenek neki jelentést.

 Átírta Nyitra megye 1425. júl. 26-i oklevelében: 874. DL 95342. (Ocskay cs.)

 1 Az összeg helye kihagyva. A zobori konventhez intézett azonos tárgyú parancslevélben (773) ennél a 
szövegrésznél lyuk van.

Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a jászói konventhez. Gömör 
és Torna megyék nemesei részére 1423. Úrnapját követő hétfőn (1423. jún. 7.) prope 
opidum Gwmur tartott generalis congregatio-n Chethnek-i Miklós és János mesterek 
a saját nevükben és László, az esztergom-zöldmezei Szent György-egyház prépostja 
meg más atyafi aik nevében előadták, hogy néhai Gymes-i Forgach Miklós fi ai: Péter és 
 János az őket teljes joggal megillető Lekenye birtokon a Sayo folyón lévő malmot, illet-
ve Urban theleke nevű prédiumukat elfoglalták és használják, továbbá, hogy a generalis 
congregatio-n hiába vártak rájuk mint alperesekre, nem jelentek meg és nem is küldtek 
maguk helyett senkit. Ezért őket bírságban marasztalta el. Mivel megidézésük szük-
séges volt, megkérte a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelen-
létében a nádori emberek egyike idézze meg Pétert és Jánost (1423) Jakab-nap nyol-
cadára.1 – Ezen a felperesek képviseletében megjelent Albert diák nádori levéllel, és 
bemutatta a konvent idézésről szóló jelentését, amely szerint Melethe-i Abach János2 
nádori ember és János klerikus tanúbizonyság Margit-nap utáni pénteken (1423. júl. 16.) 
az alpereseket Lekenye birtokon megidézte.3 Az alperesek közül János nem jelent meg, 
ezért bírságban marasztalta el,4 a pert pedig mindenszentek nyolcadára halasztotta és 
kérte a konventtől tanúbizonyság kiküldését Jánosnak a nádori emberek egyike általi 
megidézéshez. – (1423) mindenszentek nyolcadáról a pert (1424) vízkereszt nyolcadá-
ra halasztotta el. Ezen a felpereseket nádori levéllel képviselő Albert diák bemutatta a 
konvent idézésről szóló jelentését, amely szerint Therezthene-i István fi a: György nádori 
ember és János klerikus tanúbizonyság a tizenegyezer ezer szűz ünnepén, csütörtökön 
(1423. okt. 21.) Forgach Jánost a mondott Lekenye birtokon mindenszentek nyolcadá-
ra megidézte. Az alperesek közül viszont Péter távolmaradt, ezért bírságban marasz-
talta el,5 a pert pedig (1424) György-nap nyolcadára halasztotta és kérte a konventtől 
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tanúbizonyság kiküldését Péternek a nádori emberek egyike általi ismételt megidézés-
hez. – (1424) György-nap nyolcadán a felpereseket nádori levéllel képviselő Albert diák 
bemutatta a konvent idézésről szóló jelentését, amely szerint Therezthene-i László fi a: 
György nádori ember és Simon mester jegyző konventi tanúbizonyság a Reminisce-
re vasárnapot megelőző szombaton (1424. márc. 18.) Lekenye-i birtokrészén megidézte 
 Pétert a György-napi nyolcadra. De Péter újból távolmaradt, ezért bírságban marasztalta 
el. A nádor újból kérte a konventtől tanúbizonyság kiküldését Péternek a nádori emberek 
egyike általi ismételt megidézéshez a Jakab-napi nyolcadra, amelyen Péter a bíróságnak 
és a másik félnek fi zetendő 27 márka bírság megfi zetésére is kötelezve lett. – A nádor a 
pert Jakab-nap nyolcadáról de generali regio mandato Mihály-nap nyolcadára halasztot-
ta.6 Ezen a felpereseket az esztergomi káptalan levelével képviselő Albert diák bemutatta 
a konvent idézésről szóló jelentését, amely szerint Vaal-i Lőrinc7 nádori ember Mihály 
frater tanúbizonysággal az apostolok szétoszlásának ünnepén, szombaton (1424. júl. 15.) 
megidézte Pétert Lekenye-i birtokrészén a Jakab-napi nyolcadra.8 A Mihály-napi nyol-
cadon az alperesek közül viszont János nem jelent meg, akit ezért bírságban marasztalt 
el. A nádor újból kérte a konventtől tanúbizonyság kiküldését Jánosnak a nádori embe-
rek egyike általi ismételt megidézéséhez (1425) vízkereszt nyolcadára, amelyen János a 
bíróságnak és az másik félnek fi zetendő 27 márka bírság megfi zetésére is lett kötelezve, 
Péter pedig, mivel a bírságot nem fi zette meg, annak kétszeresére.9 – Ezen a nyolcadon a 
felpereseket: Chethnek-i Miklóst, Jánost és Lászlót, a budafelhévízi keresztes Szenthá-
romság-egyház gubernátorát a jászói konvent levelével képviselő Albert diák bemutatta 
a konvent idézésről szóló jelentését, amely szerint Melethe-i Abach (dictus) Pál10 nádori 
ember Tamás presbiter tanúbizonyság Luca-nap utáni kedden (1424. dec. 19.) Lekenye-i 
birtokrészén megidézte Jánost vízkereszt nyolcadára. De János újból távolmaradt, ezért 
bírságban marasztalta el, a pert pedig a György-napi nyolcadra halasztotta. A konventtől 
kérte tanúbizonyság kiküldését Jánosnak a nádori emberek egyike általi három vásáros 
kikiáltással történő megidézéséhez György-nap nyolcadára, amelyen János a bíróságnak 
és az ellenfélnek fi zetendő 63 márka bírság megfi zetésére is lett kötelezve, Péter pe-
dig, mivel a kétszeres bírságot nem fi zette meg, ennek a kétszeresére. – A jelen nyolca-
don a felpereseket a jászói konvent levelével képviselő Albert diák bemutatta a konvent 
idézésről szóló jelentését, amely szerint Kalno-i György nádori ember és János frater 
tanúbizonyság Jánost primo feria tertia proxima post dominicam Iudica proxime prete-
ritam (1425. márc. 27.) in Elswa, ac feria quinta sequenti (márc. 29.) in Pelseuch necnon 
tertio sabbato subsequenti (márc. 31.) in Rosinow opidis, tribus scilicet foris compro-
vincialibus kikiáltással törvényesen megidézték. A felperesek közül ezúttal Péter ma-
radt távol és a bírságát sem fi zette meg, amiért bírságban marasztalta el, János pedig 
nem fi zette meg a 63 márka kétszeres bírságát. Ezért meghagyja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a felsorolt nádori emberek egyike 
három vásáros kikiáltással idézze meg Pétert Mihály-nap nyolcadára színe elé azzal, 
hogy 117 márka bírságát is meg kell fi zetnie; ha ezt nem tenné meg, akkor távollétében 
is ítéletet fognak hozni, majd ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt nádori emberek: 
Iacobus Abach, Stephanus (de) Tereztenye, Paulus Abach, Laurentius de Vaal, Iacobus, 
 Georgius,  Ladislaus de Kalno, Georgius, Iohannes fi lii Ladislai de Terezthene. – A hát-
lapon: nobis; Forgach; XXXX[...], Kch (kézjegy).
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 Vízfoltos papíron, a hátoldala részben leragasztva, zárópecsét nyomával. DL 11678. (NRA 1549-45.) 
– A hátlapon későbbi bírósági feljegyzés: Petrus Forgach iudicia IIc XXV marcarum. Iohannes Forgach 
iudicia Ic XXVI marcarum.

 1 A parancslevél eredetije: ZsO X. 822. sz. Ebben a megidézendő Forgách-atyafi ak száma hét fő. Vö. 
ZsO X. 824. sz. 2 Az eredeti parancslevélben és jelentésben helyesen: Jakab. 3 A jelentés eredetije: ZsO X. 
965. sz., hátlapi feljegyzéssel. 4 Eredetije: ZsO X. 1118. sz. 5 Eredetije: ZsO XI. 129. sz. 6 Eredetije: ZsO 
XI. 1026. sz., ebben a halasztás oka nem szerepel. 7 A név a következő jegyzetben idézett eredeti példány 
alapján egészíthető ki. 8 Eredetije: ZsO XI. 847. sz. 9 Eredetije: ZsO XI. 1274. sz., hátlapi feljegyzéssel. 10 
A ZsO XI. 1274. sz. segítségével olvasható el.

Jún. 9. (Bwde, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kallo-i 
 Lewkus fi a: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs a leleszi konvent levelével) folytat előtte 
Bathor-i Szaniszló fi a: István (proc. Perked-i Simon ugyanazon konvent levelével) ellen a 
leleszi konvent vizsgálati és idézőlevele értelmében az abban foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán, az alperes ügyvédje kérésére, mivel most nem tud feleletet adni, Jakab-nap 
nyolcadára halasztja, amikor az alperesnek vagy képviselőjének 3 márka bírságot kell 
megfi zetnie. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54446. (Kállay cs.) – A hátlapján bírósági feljegyzések: Contra non 
venit. Keresztben: Pro A(ctore) Blasius de Samelha(za) cum Lelez; Zabolch (a megyei bírságjegyzéknek); 
alatta más kézzel: Conventui de Lelez; homines, ut intra ad m(ediam quadragesime) evocetur; Ladislaus 
habet (ez a két szó kihúzva, alá javítva:) Ladislaus de Wayda habet.

Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy  Kapy-i 
András diák fi a: János nevében ügyvédje: Péter diák a szepesi káptalan levelével 
György-nap nyolcadán előtte 39 napon át várt Porozlo-i Hanchyko fi ára: Jánosra az ő 
idézőlevele és az egri káptalan jelentése értelmében az azokban foglalt ügyben. Mivel 
az alperes nem jött és nem is küldött senkit, ezért a szokásos bírságban, a három márka 
bírság megfi zetésének elmulasztása miatt pedig annak kétszeresében, hacsak rationabi-
liter ki nem menti magát, elmarasztalja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset; Wyuar (a 
megyei bírságjegyzéknek).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 64230. (Kapy cs.)

Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
Tamás frater Jenew-i vikárius (proc. Zenthes Lukács a zalavári konvent levelével) néhai 
Nánai Kompolt István országbíró idézőlevele és a zalai konvent jelentése értelmében 
pert indított Papa-i Antal fi a: György ellen György-nap nyolcadán előtte, mert György 
az előző év pünkösd vigíliáján (1424. jún. 10.) Fábián nevű familiárisát és Kezy-i jobbá-
gyait: Varga Tamást, Kelemen fi át: Pétert és Zekeres Mátyást a vikáriusnak és a Jenew-i 
kolostor többi remete testvéreinek in terra ipsorum feudali Phylefelde álló malmára 
küldte és a kapuját betörve elvitette onnan a gabonát; majd Lőrinc-nap utáni pénteken 
(1424. aug. 11.), amikor a vikárius ebben az ügyben Zala megyéhez szóló éves megbízó 
levelével megjelent a megye ítélőszékén, György halállal fenyegette, ezért az oklevélben 
foglaltakat nem tudta végrehajtani. A felperes állítását a kapornaki és a zalavári konvent, 
valamint Zala megye egybehangzó, a királynak szóló vizsgálati jelentéseivel bizonyítot-
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ta. Erre az alperes ügyvédje Kowachy-i Balázs királyi levéllel kijelentette, hogy György 
mindebben ártatlan, de familiárisai és jobbágyai részéről az ország szokása szerint kész 
igazságot szolgáltatni. Mivel a felek további bizonyításra nem vállalkoztak, hanem a 
bemutatott három oklevél alapján kérték döntését, úgy ítél, hogy György ötvenedmagá-
val Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) a veszprémi káptalan előtt tegyen esküt ártat-
lanságáról, majd Kisasszony-nap 15. napján (szept. 22.) ő maga vagy offi ciálisa avagy 
villicusa Kezy faluban Zala megye egyik szolgabírójának a jelenlétében szolgáltasson 
igazságot és Mihály-nap nyolcadán (okt. 6.) az erről szóló jelentéseket mutassa be neki.

 Foltos, három helyen lyukas papíron, zárópecsét nyomával. DL 43633. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 
– A hátlapon a külzet alatt: non adhuc. – Hátlapján egykorú, az elvitt gabonáról(?) szóló egyhasábos feljegy-
zés, amelynek 3 során kívül az egész kihúzva: Nicolaus Kamondi IIII cubulis; Stephanus faber XI1 cubulis; 
Valentinus V cubulis; Lucas II cubulis; Emericus II cubulis; Franciscus iudex LXXV cubulis; Zelec IIII 
cubulis; Ambrosius VI cubulis; Stephanus Kalmar XI cubulis2; Emericus Chapo I cubulo ordei2; Benedictus 
faber III cubulis2; Andreas Faber III cubulis; Paulus Andree 1.

 1 Javítva XXXXII-ről. 2 Nincs kihúzva.

Jún. 9. (Iaurini, 7. die oct. penths.) Domokos rábaközi főesperes, győri kanonok és vica-
rius in spiritualibus generalis János Sitke-i, István Gercze-i, Demeter Miske-i, Pál Kald-i 
és Lőrinc Kwchk-i plébánosokhoz. Tudják meg, hogy az ő becsűt elrendelő levele meg 
János Chem-i és György Mihaly-i plébánosoknak a becsűről szóló jelentése értelmében 
Kan-i Demeter fi ának: Jánosnak pünkösd (jún. 3.) nyolcadán Linkohat-i Péter felesége: 
Zsuzsanna és fi a: Miklós meg Ayka-i Péter felesége: Klára – mindkét asszony Owar-i 
Lőrinc fi a: Miklós leánya – ellenében meg kellett jelennie előtte. – A jelen időpont el-
érkezvén Miklós és az asszonyok nevében megjelent Potyond-i Barnabás a csornai kon-
vent levelével, az alperes viszont nem jelent meg és nem is küldött senkit maga helyett, 
ezért másik levelével a szokott bírságban, hacsak rationabiliter ki nem menti magát, 
elmarasztalja. A felperesek ügyvédje által bemutatott becsűről szóló jelentés szerint az 
alperes birtokaiból vagy birtokrészeiből a felpereseknek járó két hitbért és egy leány-
negyedet – amelyeket in quinquaginta marcis denariorum fore estimatas – nem adta ki, 
ezért megparancsolja nekik in virtute sancte obedientie et sub excommunicationis pena, 
hogy egyikük vagy közülük ketten az alperest, vagy ha személyesen nem találják, lak-
helyét keressék fel és fi gyelmeztessék, hogy a követelést harminc napon belül – quorum 
triginta dierum decem pro primo, decem pro secundo et reliquus decem dies pro tertio in 
peremptorio termino et monitione canonica assignamus – részben készpénzben, részben 
in estimatione condigna hic in Iaurini előtte köteles teljesíteni, ellenkező esetben őt és 
összes jobbágyát a teljesítésig vagy egyezségig interdictum alá veszi. A fi gyelmeztetés-
ről tegyenek neki jelentést és az oklevelet küldjék vissza.

 Vízfoltos, a hajtásoknál szakadozott papíron, a szöveg alatt pecséttel. Zágrábi káptalan orsz. lt., Series 
II. 48. (DF 255696.) – Hátlapján bírósági feljegyzés: Ex A(ctoribus) Nicolaus personaliter, pro aliis vero 
Iohannes de Potyond cum Chorna, pro I(n causam attracto) vero dominus Thomas plebanus Sancti Lazari 
de Iaurino cum Castriferrei, tricesimo die ammonitionis puta in vigilia Laurentii (aug. 9.) comparuerunt 
coram nobis, et quia idem dominus Thomas nec satisfacere nec concordare presumpsit, ideo commisimus 
fi eri executionem. – Item, quia actores dicunt medietatem retroscriptorum duorum dotum et unius quarte 
puellaris ad consortem Georgii Tompek et fratrem eiusdem pertinere et medietatem medietatis earundem 
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credere ad portionem Georgii de Kan, quam non acquirunt, ideo ad relictam1 Iohannis de Kan cedunt XXXI2 
marce et C den(arii), de quibus teneant impendere satisfactionem.

 1 A szó az eredetiben leginkább ratam-nak olvasható. 2 Javítva egykorúan XXXIII-ról.

Jún. 10. (quarto Idus Iu[nii]) Zs. emlékezetül adja, hogy rokona, Cillei Hermann (spec. 
et magn.) varasdi ispán, szlavón bán ítélőmestere: Raven-i Mihály megjelenve előtte be-
mutatta a saját 1425. márc. 1-jén titkospecsétje alatt kelt adománylevelét (215) és a zág-
rábi káptalan 1425. máj. 8-i jelentését (502) Zs. 1425. márc. 4-i parancsára (240) történt 
iktatásról, majd kérte azok átírását és megerősítését, amelyeket mera auctoritate regia 
et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et 
beneplacito serenissime principis domine Barbare regine, cons[ortis nostre carissime, 
prelatorum quoque] et baronum nostrorum consilio prematuro Mihály mester meg utódai 
és örökösei részére absque alieno iuris preiudicio megerősíti a jelen oklevél ereje által. 
A privilégiumát függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. 
Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabyensis, aule nostre et reginalis maiestatum 
eximii cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, János kalocsai,  Doymus  spalatói 
és András raguzai érsekek, a zárai érseki szék üresedésben, János zágrábi, András 
 váradi, B[alázs erdélyi, az egri püspöki szék] üresedésben, Henrik pécsi, Benedek bosz-
niai, Rozgonyi Péter veszprémi, Kelemen győri, Miklós váci, Marcali László csanádi, 
Hinko nyitrai, Jakab szerémi, Péter korbáviai püspök, [traui, scardonai,] knini, nonai, 
 sebenicói, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki 
Miklós erdélyi vajda, Pálóci Mathyus országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón, 
Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a szö-
rényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, [Tamási János] vajda fi a: 
László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. – A szöveg élén jobbról: 
De commissione domini regis.

 Több helyen lyukas, penészfoltos hártyán, pecsét befüggesztésének helyével. A. HAZU D-IX-35. (DF 
231060.) – A hátlapján középen: Super Gwmzynafelde et Wecherynfelde. – Isprave 363/1690. sz.

Jún. 10. (quarto Idus Iunii) Zs. emlékezetül adja, hogy Kusal-i Jakch néhai tárnokmester 
fi a: György [fi ai:] János [és László] megjelenve előtte bemutatták egyrészt Garai Miklós 
nádor több korábbi, 1370–1412 közötti oklevelet is tartalmilag ismertető bírói intézke-
dését (ZsO XI. 298. sz.)1, másrészt a váradi káptalan privilegiális oklevelét (ZsO XI. 
404. sz.) a Kraszna megyei Sumpmal/Sommal más néven Tomparewe birtokra vonatko-
zó peres ügyükben, és kérték ezek átírását. Zs. átírja és János és László hűséges és fárad-
hatatlan szolgálataira való tekintettel örök érvényűen megerősíti azokat auctoritate regia 
[et potestatis] plenitudine ac [ex certa nostre maiestatis] scientia, necnon de consensu et 
voluntate serenissime principis domine Barbare regine consortis nostre predicte prelato-
rumque [et baronum nostrorum] consilio prematuro. Az oklevelet függő kettőspecsétjé-
vel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Datum per manus ... Iohannis [episcopi 
ecclesie Zagrabiensis], aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii. Méltó-
ságsor: György esztergomi, Doimus spalatói, András raguzai érsekek, a kalocsai és a 
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zárai szék üresedésben, János zágrábi, [András váradi], Balázs erdélyi, Henrik  pécsi, 
Benedek boszniai, Kelemen győri, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi, 
Miklós váci, [Jakab szerémi], Péter korbáviai, [Hinko frater] nyitrai, és Tamás zenggi 
püspökök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, nonai, knini, makarskai és fárai székek 
üresedésben; [Garai] Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Pálóci  Matheus ország-
bíró, [Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón], Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, 
dalmát-horvát, Garai [Dezső] macsói bán, a szörényi [bánság] üresedésben, Berzevici 
Henrik fi a: Péter [tárnok-], Tamási János vajda [fi a: László] ajtónálló-, Bátori István asz-
talnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi 
István [pozsonyi ispán]. Arenga.

 Gyűrött hártyán, amely a restaurálástól erősen elhalványult, több helyen olvashatatlan írással, függő-
pecsét felfüggesztésére szolgáló plica-val, bevágattal; 6 sor mély kezdő S betűje hiányzik. DL 86491. (Tisza 
cs.)

 1 Ezek közül 1404. jan. 13. Lukács váradi éneklőkanonok és tasnádi vikárius oklevele: ZsO II. 2927. sz., 
1412. jan. 14. Garai Miklós nádor oklevele: ZsO III. 1574. sz.; továbbá lásd még 1380–1389. aug. 29. Simon 
tasnádi vikárius és 1397. okt. 12. Bebek Detre nádor (vö. ZsO II. 1306. sz.) okleveleit.

Jún. 10. ([Bu]de, 41. die oct. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy abban a perben, amelyet 
[néhai Gymes-i Forgach Miklós özvegye:] Márta [és fi ai:] János és István (proc. [...] a zo-
bori konvent levelével) folytatnak előtte [Gi]mes-i Forgach [György, apja:] Péter, ennek 
felesége: Klára (nob.), valamint [György] felesége: Anka (nob.) ellen a [...] vizsgálati és 
idézőlevelének értelmében György-nap nyolcadán a királyi különös jelenlét előtt, a fel-
peresek ügyvédje [negyven] napon át hiába várt az alperesekre, ezért azokat meg nem 
jelenésük, ezenfelül Pétert Dassa és Magnus Benedek nevű [ignobi]lis familiárisai elő-
állításának elmulasztása miatt [...] bírságban, hacsak rationabiliter ki nem mentik magu-
kat, elmarasztalja. [Presentes aut]em propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabien-
sis, [aule nos]tre et reginalis maiestatum sumpmi c[ancel]larii et sigillorum nostrorum 
erga ip[sum habitorum, sigil]lo eiusdem fecimus [con]signari. – A hátlapon: G (kézjegy), 
solvisset; Barsiensis (a megyei bírságjegyzéknek).

 Csonka papíron, amelynek tetejéből és aljából egyharmad rész hiányzik, zárópecsét nyomával. DL 59035. 
(Forgách cs.)

Jún. 10. (Bude, dom. p. corp. Christi) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Rakoch-i Benedek fi a: Miklós egyfelől, másfelől Rakoch-i Lőrinc fi a: Márton – a 
maga meg frater-e: György nevében a turóci konvent levelével –, majd azt bevallást tet-
ték, hogy Márton és György okleveleinek a turóci konvent perhalasztó levele értelmében 
György-nap nyolcadán az országbíró előtt történő bemutatását, közös akarattal statu in 
eodem absque omni gravamine Mihály-nap nyolcadára az országbíró elé halasztják.

 Egy helyen lyukas papíron, zárópecsét darabjaival. DL 73068. (Rakovszky cs.) – A pecsét alatt más kéz-
zel: Domine no.
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Jún. 10. (Bude, 41. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Heche-i 
László nevében fi a: János királyi levéllel György-nap nyolcadán előtte 40 napon át várt 
Gymes-i Forgach Péterre az ő ítéletlevele értelmében oklevelei bemutatása és 30 már-
ka bírság kétszeresének megfi zetése végett. Mivel az alperes nem jött és nem is küldött 
 senkit és a bírságot sem fi zette meg, ezért a bírságok kétszeresében, hacsak  rationabiliter 
ki nem menti magát, elmarasztalja. – A hátlapon: G-szerű kézjegy, Bors (a megyei bír-
ságjegyzéknek).

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59036. (Forgách cs.)

Jún. 10. (Bude, 41. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet György 
esztergomi érsek (proc. Bálint diák az érsek saját levelével) folytat előtte Gymes-i 
 Forgach (dictus) néhai Miklós özvegye (nob.) (proc. Ozlan-i János1 a zobori konvent le-
velével) ellenében néhai Nánai Kompolt István országbíró perhalasztó levele értelmében 
a garamszentbenedeki konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán, a felek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – Mindkét példány hát-
lapján: TK (kézjegy), solvisset.

 Két példányban: az egyik a felső szélén szakadozott papíron, enyhén sérült zárópecséttel. DL 59037. 
( Forgách cs.), a másik szintén papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59038. (Uo.)

 1 A DL 59038. oklevélben: András.

Jún. 10–18. között. (Bude, quadragesimo [...] die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a 
 leleszi konventhez. Megjelent színe előtt Pazon-i Mátyás képviseletében [...] János 
 nádori ügyvédvalló levéllel, és bemutatta a váradi káptalan vizsgálati és idézőlevelét 
Pazon-i Lukács fi a: György ellen, amely magában foglalja Zs.-nak a káptalanhoz intézett 
parancslevelét is. Eszerint Zs. előtt panaszt tettek Pazon-i Dénes fi ai: Mátyás, Barnabás 
és Gergely, valamint Benedek fi ai: Bereck és János nevében, hogy Pazon-i Lukács fi a: 
György egyik jobbágyukat: Fagyas Mihályt [második]1 éve Nagyboldogasszony ünne-
pe körül2 inter terras arabiles falcantem reperiendo falcastrum suum recepisset és ha el 
nem menekül, nemcsak hogy megveri, hanem szándéka szerint hatalmasul meg is öli.3 
Ezért Zs. megparancsolta a váradi káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek a jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak 
bizonyul, idézzék meg az elkövetőt [jelenléte elé(?) alkalmas időpontra],4 majd ugyan-
oda tegyenek jelentést is. A káptalan, levelének tanúsága szerint Pethenyehaza-i [Bene-
dek(?)]5 királyi emberrel László [...]6 kanonokot küldte ki, akik Tamás apostol ünnepe 
előtti kedden (1424. dec. 19.)7 kimenve Szabolcs megyébe, mindenkitől, akitől kell és 
illik, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben egyezett a 
parancslevélben foglaltakkal, ezért ugyanott ugyanaznap megidézték Györgyöt Pazon-i 
birtokrészén (1425) vízkereszt nyolcadára. – Ezen a nyolcadon a nádor jelenléte előtt az 
alperes nem jelent meg, akit ezért Miklós nádor másik levelével bírságban marasztalt 
el, és felkérte a leleszi konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat a nádori ember 
által elvégzendő újbóli idézéshez a György-napi nyolcadra. – Ezen a mostani nyolcadon 
a felperes említett ügyvédje bemutatta a konvent válaszlevelét [az idézésről. Az alperes 
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azonban ismét távol maradt,]8 ezért másik levelével bírságban marasztalta el. Mivel nél-
küle az ügy nem dönthető el, felkéri a konventet, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek a jelenlétében a nádori emberek egyike idézze meg Györgyöt Jakab-nap nyolca-
dára jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: Mathe de Pethenehazy, Ladislaus de Synew, 
Laurentius, Iohannes, Thomas, alter Iohannes de Bagd[a], Michael de Chazar, Iacobus 
sive Symon de Kemeche, Georgius, [...]us, Emericus de predicta Synew, Ge[orgius ....].

 Restaurált, erősen foltos, a hajtásoknál darabokra szakadt, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. DL 
79976. ( Zichy cs., zsélyi 218-49.) –  Zichy VIII. 109., reg. – A hátlapján bírósági feljegyzés, amely azonban a 
restaurálás miatt ma már nem olvasható. – Az ügy előzményeire (és az oklevél olvasatainak pontosításához) 
lásd ZsO X. 1148-1149., 1262. sz., illetve a Pazonyiak családfáját lásd C. Tóth Norbert: Szabolcs megye mű-
ködése a Zsigmond-korban. Nyíregyháza, 2008. 201.

 1 A szó olvashatatlan. A hatalmaskodás 1423 nyarán történt, de a királyi parancslevél tartalmi átírásából 
nem egyértelmű, hogy a szöveg az átírt oklevél vagy a jelenlegi szöveg idejéhez viszonyít-e. 2 Bizonytalan 
olvasat; a ZsO X. 1148. és 1149. sz. szerint az ünnep előestéjén történt. 3 Részben bizonytalan olvasat; a ko-
rábbi panaszhoz képest egyszerűsített formájú. 4 Ez a szövegrész olvashatatlan. A per a nádor előtt folytató-
dik. 5 Bizonytalan olvasat; vö. ZsO XI. 985. és 1042. sz. 6 A keresztnév után 1-2 szó olvashatatlan. 7 Kizárá-
sos alapon ez a legvalószínűbb dátum, mert 1423-ban az ünnep keddre esett. 8 Ez a szövegrész hiányzik; az 
idézés időpontját nem ismerjük.

Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte a néhai Stibor 
vajda fi a: Stibor (egr.) és bemutatta saját 1424. aug. 22-i, a nála a királytól zálogban 
lévő Árva megyei Árva vára továbbzálogosításáról szóló oklevelét (ZsO XI. 989. sz. ), 
amelyet Stibor kérésére megerősítve Zs. nostrum regium consensum prebuimus, ymmo 
adhibemus liberalem pariter et assensum presentium litterarum nostrarum maiori 
sigillo nostri simplici, quo videlicet uti rex Hungarie utimur, impendenti communitarum 
testimonio mediante. – A szöveg élén jobbról: Ad commissionem propriam domini regis.

 Hártyán, a pecsét felfüggesztésére szolgáló bevágással. Bohus cs., Poprád 5. (DF 285489.) – Századok 43. 
(1909) 906., reg. (Pethő-Batiz cs. lt. után.)

Jún. 11. (Bude. f. II. p. corp. Christi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Elmondták neki Gymes-i 
Fargach Miklós özvegye: Márta asszony (nob.) meg fi ai: János, István és Imre nevében, 
hogy Thorbach-i Tompa és István másokkal együtt pünkösd előtti hétfőn (máj. 21.) a 
panaszosok Bylich birtokán lakó teljesen ártatlan jobbágyuknak: Tamás carnifex-nek 
útját állták, megverték ac unum bicellum elvettek tőle potentia mediante. Ezért meg-
parancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd ha a panasz igaznak bizonyul, idézze 
meg Tompát és Istvánt a nádori jelenlét elé alkalmas időpontra, köztük lévő pert nem 
véve  fi gyelembe, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi  emberek: 
 Mathias, Andreas de Koros, Iohannes de Baychan, Petrus de Harabor,  Iohannes, 
 Benedictus de Vysthen, Nicolaus Ruffus de Halach, Michael f. Iohannis de eadem.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. júl. 20-i jelentésében: 840. DL 59040. (Forgách cs.)
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Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták neki Bártfa város bíró-
ja és esküdt polgárai nevében, hogy Kapy-i András fi a: János familiárisai: Leusthasius 
és Mihály, uruk megbízásából pünkösd utáni kedden (máj. 29.) Hersperg (dictus) Miklós 
bártfai polgárt in libera via de Zeben ad propriam incidentem elfogták, megverték, fog-
ságba vetették, és minden magával vitt javától megfosztották potentia mediante. Ezért 
megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd tegyenek neki jelentést. Kijelölt kirá-
lyi emberek: Theodricus(!) de Trochan, Ladislaus sin Benedictus de eadem.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. jún. 30-i jelentésében: 774. Bártfa város lt. 140. (DF 212821.) – Iványi: 
Bártfa 25/142. sz., reg. – Vö. 604.

Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii). Zs. a zobori konventhez. Tudják meg, hogy meg-
jelent előtte Ozlyan-i András Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Márta (nob.) és fi ai: 
János és István nevében királyi levéllel Gymes-i Forgach Péter és felesége (nob.) meg 
Forgach György felesége: Ankó (nob.) ellenében, és bemutatta a zobori konventnek az ő 
vizsgálati és idézőlevelét átíró, a végrehajtott vizsgálatról és az alpereseknek György-nap 
nyolcadára a királyi különös jelenlét elé történő megidézéséről szóló jelentését,1 de a ki-
tűzött napon az alperesek nem jelentek meg és Péter sem állította elő két familiárisát, 
ezért másik levelével in singulis marcis marasztalja el őket. Mivel ismételt megidézésük 
szükséges, megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike ismételten idézze meg Pétert és társait a királyi 
különös jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára, szólítsa fel familiárisai előállítására, a kon-
vent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis 
episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillo-
rum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. Kijelölt kirá-
lyi emberek: Iohannes de Raychan, Andreas Kenchuk de Koros, Ladislaus de Zabokrek, 
Iohannes de Kernech, Stephanus de Ervek. – A hátlapon: solvisset A.

 A hajtásoknál szakadozott vízjeles papíron, zárópecsét és egy pecsétfő töredékeivel. DL 59039. (Forgách 
cs.) – A hátlapi konventi feljegyzés szerint Sabokrek-i László királyi ember Tamás frater tanúbizonyság 
jelenlétében Szórád-nap előtti vasárnapon (júl. 15.) Pogran birtokon Mihály-nap nyolcadára az idézést végre-
hajtotta.

 1 Az oklevél a konventi jelentést és az abban átírt királyi parancsot teljes szöveggel, de keltezés nélkül írja 
át. A királyi parancslevél eredetije: 139; a konventi jelentésé: 266.

Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Isthvand-i 
Miklós fi a: György felesége: Orsolya (nob.) (proc. Monoros-i László a leleszi konvent 
levelével) folytat Kalo-i Lewkes fi a: Miklós (proc. Samelhaza-i Balázs szintén leleszi 
levéllel) ellen az ő perhalasztó levele értelmében, az ő idézőlevelében és a leleszi kon-
vent jelentésében foglalt ügyben György-nap nyolcadán előtte, in quo etiam termino 
idem Nicolaus duas partes iudicii sex marcarum dupplarat nobis et tertiam partem 
eiusdem sine dupplo parti adverse persolvere tenebatur; a felek ügyvédjeinek akaratá-
ból  Mihály-nap nyolcadára halasztja az ellenfélnek, illetve neki járó bírsággal együtt, 
nostram portionem dupplantes. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54447. (Kállay cs.)
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Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) [Garai Miklós nádor] és a kunok bírája [az egri 
káptalanhoz]. Abban a perben, amelyet néhai Kapy-i András diák fi a: János (proc. Péter 
diák a szepesi káptalan levelével) folytat Porozlo-i Hanchyko/Hanchko fi a: János ellen 
[ Szécsényi] Frank országbíró 1408. ápr. 26-i ítéletlevelében (ZsO II. 6064. sz.) elrendelt 
elégtétel nem teljesítése miatt (az előzményeket lásd ZsO XI. 1246. sz.), a felperes ügy-
védje bemutatta az egri káptalannak az alperes megidézéséről szóló jelentését (396). 
De az alperes nem jelent meg nem is küldött maga helyett senkit és a 3 márka bírságát 
sem fi zette meg, ezért kétszeres bírságban marasztalta el. A felperes ítéletet kért. Ezért 
meghagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a 
nádori emberek egyike három vásáros kikiáltással idézze meg az alperest vízkereszt 
nyolcadára insinuatio-val felmentő oklevele bemutatására és 9 márka bírsága megfi zeté-
sére jelenléte elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt  nádori emberek: 
 Stephanus de Lewe, Nicolaus litteratus de Fornas, Laurentius de eadem,  Iohannes f. 
Emerici,  Georgius f. Thome, Stephanus Parvus, Iohannes f. Petri, Martinus,  Stephanus 
dicti Konya de  eadem, Nicolaus litteratus1 de eadem. – A hátlapon: BP (kézjegy), 
 solvisset C den., alatta: Gz (kézjegy).

 Bal felső és jobb felső sarkán hiányos, a hajtások mentén szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 
64227. (Kapy cs.) – A hiányok a ZsO XI. 1236. sz. alapján egészíthetők ki, amely szöveg szerint egyezik az 
oklevél elejével.

 1 Az utolsó nevet utólag a sor felett írták be.

Jún. 11. Buda. Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Perényi néhai Péter fi a: János (ügyvédje Papi Imre a 
jászói konvent levelével) folytat Ónodi Cudar Benedek fi a: János (ügyvédje Nábrádi János1) ellen a Szat-
már megyei Dobos birtok határai kijelölésekor tett ellentmondása ügyében, de regio litteratorio mandato 
pro ipso in causam attracto nobis allato, Mihály-nap nyolcadára halasztja. – Perényi 391. sz. (DL 70834. 
–  Perényi cs.)

 1 Az ügyvéd neve egykorúan kihúzva; az ügyvédvalló levelet kiállító intézmény nincs feltüntetve.

Jún. 11. [Garai Miklós] nádor azt a pert, amelyet Perényi néhai Péter [fi a: János] (ügyvédje Papi Imre a jászói 
konvent levelével) folytat Ónodi Cudar Benedek [fi a: János] ellen az Abaúj megyei Száka birtok ügyében, 
de regio litteratorio mandato pro ipso in causam attracto [nobis allato], Mihály-nap nyolcadára halasztja. – 
 Perényi 392. sz. (DL 70835. – Perényi cs.)

Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Namen-i 
Szaniszló fi a: Miklós (proc. Perked-i Simon a leleszi konvent levelével) folytat Lonya-i 
László fi a: István ellen az ő idézőlevelében és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügy-
ben György-nap nyolcadán jelenléte előtt, de regio litteratorio mandato pro ipso in cau-
sam attracto et quod idem sub banderio magnifi ci viri comitis Piponis de Ozora versus 
partes Transalpinas in servitiis regalibus fuerit profecturus nobis allato, Mihály-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott szélű papíron, elhalványult írással, zárópecsét bevágásának nyomával. DL 84377. (Lónyay 
cs.) – A hátlap kötepén: Contra non venit.
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250 1425. június 11. – június 12.

Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró a vasvári káptalanhoz. 
Tudják meg, hogy Byxy-i Péter fi a: Tamás fi ai: Dénes és Péter az ő tanúbizonyságuk 
jelenlétében királyi emberrel törvényesen perbe hívták Bixi-i László fi át: Simont a jelen 
György-nap nyolcadára a Vas megyei NadalyaPerbese prédiumban lévő – in latitudine 
sexaginta amplexus mediocris hominis in se continentis, in longitudine autem iuxta 
metas opidi Kwrmend a fl uvio Pynka usque metas possessionis Kwlked adiacentis, 
que per condam Paulum fi lium Serbal avum scilicet Dionisii et Petri ... empta fuisset 
– birtokrészük határjeleinek emelése és iktatása miatt tett ellentmondása ügyében. 
A György-nap nyolcadán tartott tárgyaláson, ahol a felpereseket apjuk: Tamás kép viselte 
a vasvári káptalan levelével, a személyesen megjelent Simon a birtokrészt ellentmondá-
sa ellenére a felperesekének ismerte el és nekik átengedte. Ezért megparancsolja a káp-
talannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében Parlag-i Bertalan, 
Vadasilese-i Gergely, Bokod-i György, Demeng-i Antal, a királyi kúriából külön e célra 
kirendelt királyi emberek egyike menjen az említett birtokrészhez, ahol összehívva a 
szomszédokat és határos birtokosokat, vezesse be abba Dénest és Pált, majd iktassa ré-
szükre minden haszonvételükkel és tartozékukkal együtt örök birtoklásra, nem véve 
fi gyelembe Simon vagy más esetleges ellentmondását, minderről a káptalan a királynak 
Jakab-nap nyolcadára tegyen jelentést. – A hátlapon ugyanazon kézzel: Pethke habet C, 
pro scriptura introductoria IIc.

 Vízjeles papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 58067. (Békássy cs.) – A külzet alatt a káptalan jegyzete: 
Ordo maior magistri Stephani custodis.

Jún. 11. (f. II. p. corp. Christi) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Wkoyenich fi a: Péter, Wylak-i László bán fi ainak: István és 
 János mestereknek in villa Banch lakó jobbágya – a maga meg carnalis testvérei: Má-
tyás és  Márton, továbbá Illés fi a: Tamás, aki Mosyna-i Lóránt fi a: György jobbágya, 
meg  frater-e: Mihály, valamint unokahúga (neptis): Mosyna-i Domokos fi a: néhai Imre 
lánya: Erzsébet hajadon (prov.) ac aliorum fratrum et consanguineorum eorum, quos 
infrascriptum negotium concernere dinoscitur, nevében és terhükkel –, majd azt a be-
vallást tette, hogy mivel Mosyna-i Péter fi a: Mihály jobbágyai, András fi ai: Benedek 
és Tamás super morte seu interemptione prefati condam Emerici fi lii Dominici, patris 
videlicet  annotate puelle Elizabeth per eosdem Benedictum et Thomam, ut dicitur, 
causaliter facta per ordinationem et compositionem proborum virorum pecuniaria 
solutione mediante prefatis Petro patro et Thome avunculo ipsius puelle Elizabet teljes 
elégtételt szolgáltattak, ezért nyugtatja őket. Az okleveleket pecsétjük ráfüggesztésével 
erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. GYMSML D 4753, Niczky cs. lt. 147. (DF 209252.) – A hátlap 
bal szélén egykorú írással keresztben: Expeditoria super mortem cuiusdam providi Emerici de Mosyna anno 
1425.

Jún. 12. (Bude, f. III. p. Barnabe) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Szaniszló bozóki prépost egyfelől, másfelől János korponai bíró és Ulrik esküdt, 
Corpona város képviseletében és a következő bevallást tették: ők abban a perben, ame-
lyet egymással a mostani György-nap nyolcadán de nostri commissione speciali a tár-
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2511425. június 12.

nokmester előtt bizonyos határjárás és hatalmaskodás tárgyában folytattak, a döntést a 
felek által fele-fele arányban választott nyolc fogott bíróra bízzák. Ezek László király 
ünnepén (jún. 27.) Bozok-on a sági konvent tanúbizonyságának jelenlétében – akit jelen 
oklevelével rendel ki – ítéljenek és határozatukat a feleknek el kell fogadniuk. Ha vala-
melyik fél vonakodna ettől, akkor a másik javára salva portione iudiciaria 25 márkában 
marasztaltassék el, a felek pedig Mihály-nap nyolcadán újból kötelesek megjelenni a 
tárnokmester előtt. Erre mindkét fél önként kötelezte magát.

 Átírta a sági konvent 1425. júl. 5-i jelentésében: 789, amelyet Beatrix királyné 1494. július 19-i privilé-
giumában írt át. Két példányban: 1. Korpona város lt., Korpona város tanácsa, oklevelek 24. (DF 274515.) és 
2. Debreceni Déri Múzeum, Oklevelek 2-256-A (DF 283602.)

Jún. 12. (Bude, f. III. p. sacratissimi [corporis Chisti]) Zs. a leleszi konventhez. El-
mondták neki Rosal-i Kwn Lukács fi ai: Miklós és Jakab, Gachal-i Tamás fi a: Tamás, 
valamint Gachal-i Bertalan fi a: János, [...] fi ai: Mihály és Imre és Miklós fi a: László 
nevében, hogy Athya-i [László],1 György és János elfoglalták a Twr2 folyónál lévő mal-
mukat, továbbá már nyolcadik éve [... ... ... ... ... ..]onam, simulcum mineralibus3 videlicet 
in montibus Komyath, Salank, [Fe]kethep[atha]k3 usque ad hec tempora super novem 
hominibus collatis et rece[ptis ... ...] de presenti potentia mediante. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
meggyőződve a fentiek igazságáról idézze meg Lászlót és társait az említett Miklós és 
Tamás ellen a nádori jelenléte elé a köztük függő pert nem véve fi gyelembe, a konvent 
pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus Farkas, Franciscus de 
Farkas falwa, Blasius, Ladislaus, Iohannes de [...].

 Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 18-i jelentésében: 833. Leleszi konvent orsz. lt., Acta Bercsényiana 5-12. 
(DF 284086.)

 1 A konvent jelentésének szövegéből egészíthető ki. 2 Bizonytalan olvasat. 3 A szó az eredeti mellett talál-
ható egyszerű másolat szövege alapján.

Jún. 12. (Bude, 43. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a három vásáros kikiál-
tásról szóló oklevélnek a megtárgyalását, amely Gersse-i Pethew fi a: János fi a: László 
(proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) egyfelől, másfelől Lindwa-i/Felselind-
wa-i Herchegh Péter mester és felesége: Sára (nob.) (proc. Koltha-i Bereck szintén a vas-
vári káptalan levelével) között az ő perhalasztó levele értelmében, a király kikiáltást el-
rendelő levelében és a vasvári káptalan jelentésében foglalt ügyben a jelen György-napi 
nyolcadon jelenléte előtt folyik, amikor az alperesnek duas partes iudicii decem et octo 
marcarum dupplatas cum dupplo dupplati, sub pena duplo nobis et etiam partem adverse 
eundem similiter dupplo parti adverse persolvere tenebatur, a felek ügyvédjeinek akara-
tából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott szélű, helyenként foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 92668. (Festetics cs., Miscellanea 
355.)
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Jún. 12. (Bude, 43, die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy nobis 
in octavis festi Beati Georgii martiris unacum regni nobilibus pro faciendo moderative 
iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus megjelent előttük a veszprémvöl-
gyi apácák ügyvédje: Sandor-i Balázs az apácák saját ügyvédvalló levelével és bemutatta 
néhai Nánai Kompolt István országbíró bírói intézkedését (lásd a pótlásban: 530a) és a 
veszprémi káptalan 1424. máj. 21-i határjárásról szóló jelentését (ZsO XI. 581. sz.), majd 
kérte, hogy mivel az apácák az okleveleket István országbírónak életében nem tudták már 
bemutatni és arról nem tudtak privilégiumot kiállíttatni, ezért ő tegye ezt meg. Az ország-
bíró az előbbit tartalmilag, az utóbbit teljes szövegében írta át. Mivel a káptalani privilé-
gium szerint a határjárás jogszerűen történt, az apácákat az abban leírtaknak megfelelően 
az említett Podrogh birtokban auctoritate nostra iudiciaria mediante örökjogon megerősíti. 
Privilégiumát autentikus pecsétjének ráfüggesztésével erősítette meg.

 Hártyán, három sor mély N-iniciáléja hiányzik, selyemzsinóron függőpecsét viaszfészkével. DL 11297. 
(Acta Jesuitica, Jaurin. 3-23.) – A hátlapján alul: Super possessione Podrog metalis. – 18. századi egyszerű 
másolata: DL 25147. (Uo. 6-40.) – 18. századi egyszerű, magyar nyelvű másolata: DL 25146. (Uo. 27-7.)

Jún. 12. Anno quo supra, feria tertia post festum corporis Christi Iohannes Neyser et 
Nicolaus Macer concives nostri professi sunt coram nobis, quod ipsi tenentur quibus 
indistincte Berchtram Ludenscheide et Göczze de Allen centum et XVIII marcas 
latorum grossorum, quos sibi diu persolvere debuissent, qui promiserunt prescriptam 
pecuniam persolvere ad festum Beati Michaelis proxime futurum Cracovie indilate, pro 
quibus invadiaverunt ambo omnes hereditates suas et domos et cuncta bona sua mobilia 
et immobilia meliorare et non peyorare. Quod si fecerint, bene quidem, alioquin prefi xi 
Ludenscheide seu Göccze de Allen habent plenam facultatem hereditates et domos et 
omnia bona sua mobilia et immobilia vendere et in utilitates eorum convertere.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12b., 3. bejegyzés.

Jún. 13. (Bude, f. IV. p. Barnabe) Zs. az aradi káptalanhoz. Elmondták neki Debrente-i 
Hym Benedek özvegye: Katalin (nob.) és fi ai: Tamás, Baso, László, Imre és János nevé-
ben, hogy Remethe-i Péter fi a: István fi ai: Imre, László, Miklós és Frank hosszú idő 
óta elfoglalva tartják Waya, Orom, Paztas, Vrmenus, Lachafalw és Zekas birtokokon 
fekvő szántóföldjeiket, mégpedig mindezt Dobaz-i Mayus András, továbbá Péter meg 
Kereskez-i János ösztönzésére tették, és azokat jelenleg is birtokukban tartják; ezenfelül 
megverették egy jobbágyukat és egy jobbágyasszonyukat (prov.), sőt a panaszosok ad 
propriam curiam fegyveresen törve egy familiárisukat is megverték potentia mediante. 
Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, majd idézze meg Imrét és társait a 
panaszosok ellenében a királyi különös jelenlét elé alkalmas időpontra, a köztük függő 
pert nem véve fi gyelembe, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Ladislaus de Nemethi, Nicolaus de Sagh, Gregorius, Bartholomeus de Chech-
teleke, Stephanus de Kota.

 Átírta az aradi káptalan 1425. aug. 2-i jelentésében: 907. DL 43643. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)
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Jún. 13. (Bude, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a bizonyítékbemutatást, ame-
lyet Serke/Se[r]ked-i Desew fi a: János vajda fi ainak: Péternek és Leustáknak, továbbá a 
mondott vajda fi a: Lóránt fi ának: Györgynek, Magnus Desew fi ainak: Lászlónak és Já-
nosnak (proc. Barch-i Pál az egri káptalan levelével) kellett volna megtennie Herman-i 
György fi a: Albert és Rechke-i Simon lánya: Klára (nob.) ellen (proc. Malah-i András 
szintén az egri káptalan levelével) ellenében az ő perhalasztó levele értelmében, a másik 
perhalasztó levelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán jelenléte előtt, a felek ügyvéd-
jeinek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott szélű, két darabra szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 28186. (KKOL, Vegyes iratok.)

Jún. 13. (Bude, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor annak a pernek a tárgyalá-
sát, amely Bathmonostora-i Thytheus János (proc. Besenew-i Miklós királyi levéllel) 
egyfelől, másfelől Mare-i Gwnya Miklós fi ai: András és Mihály között az ő ítélet- és 
perhalasztó levele értelmében a Mare castrum és tartozékai ügyében György-nap nyol-
cadán jelenléte előtt folyik, de regio litteratorio mandato pro Michaele eo, quod idem sub 
banderio reverendi in Christo patris domini Henrici episcopi Quinqueecclesiensis ver-
sus partes Bohemie more exercituantium asseritur profecturus nobis allato, Mihály-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79977. ( Zichy cs., zsélyi 213-2009.) –  Zichy VIII. 265., reg.

Jún. 13. (Bude, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gerse-i 
Pethew fi ai: János és Tamás (proc. Berend-i Gál a kapornaki konvent levelével) folytat 
Zenthelsebet-i János fi a: Dénes (proc. Mylete-i Antal szintén a kapornaki konvent leve-
lével) ellen Kompolt István országbíró1 perhalasztó és a kapornaki konvent tanúvallató 
és perbehívó levelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán coram eodem,2 a felek 
ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja jelenléte elé.3 – A hátlapon: 
BP (kézjegy), solvisset.

 Helyenként foltos papíron, zárópecsét nyomaival. DL 92669. (Festetics cs.)

 1 Egykorúan javítva erről: Mathyws de Palouch. 2 Egykorúan javítva erről: coram nobis. 3 A nostram in 
presentiam szavak egykorúan a sor fölé beszúrva.

Jún. 13. (Bude, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Zenthiakab-i 
Thernel1/Chernel özvegye: Anna asszony (nob.) (proc. Berend-i Gál a kapornaki konvent 
levelével) folytat Rayk-i László (proc. Mylete-i Antal szintén a kapornaki konvent leve-
lével) ellen Kompolt István országbíró2 perhalasztó és a kapornaki konvent3 tanúvallató 
és perbehívó levelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán Mathius országbíró jelen-
léte előtt,4 a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja jelenléte 
elé5. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 92670. (Festetics cs.)

 1 Egykorúan javítva erről: Cernel. 2 Egykorúan javítva erről: Mathyws de Palouch. 3 Előtte áthúzva: 
eiusdem comitis. 4 Egykorúan javítva erről: coram nobis. 5 A nostram in presentiam szavak egykorúan a sor 
fölé beszúrva.
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254 1425. június 13.

Jún. 13. Anno, quo supra, feria quarta infra octavas corporis Christi ad nostram accessit 
presentiam Erasmus de Cracovia et in persona mercatoris Petri Graser de eadem 
arrestavit ymo prohibuit omnia bona, domus, hereditates, res mobiles et immobiles 
Iacobi Pruteni et W(o)lfgank concivium nostrorum pro summa LXXV marcis latorum 
grossorum termino a festo Beati Stanizlai proxime preterito iam elapso.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12b., 4. bejegyzés.

Jún. 13. Bécs. Bécs városa Sopron városához. Kérik, hogy segítsék Hofmaister János bécsi polgárt feleségé-
nek: Katalinnak a nevében Jüding Miklós soproni polgár ellen folytatott perében. – Házi I/2. 274. (Sopron 
város lt. D 660. – DF 202294.)

Jún. 13. (Rome, apud Sanctos Apostolos, Idus Iunii) V. Márton pápa (Kelemen)1 győri 
püspökhöz. Előadták neki Balázs fi a: Gergely, a győri egyházmegyei pápoci Krisztus 
teste másként a Szent Megváltóról nevezett egyház prépostja nevében, hogy annak ide-
jén a győri egyházmegyei néhai Magyar-i Pál özvegye: néhai Margit javaiból Isten, Szűz 
Mária és az összes szent dicsőségére, Krisztus teste ünnepének tiszteletére a maga és 
férje, valamint gyermekei: néhai László és Erzsébet, továbbá rokonai és Kuchk-i Sándor 
országbíró és fi a: György, Kachow Miklós és az ő fi a: Tamás lelki üdvéért a  Papuch falu-
ban létesítendő Krisztus Teste- és Szűz Mária-egyházak számára, néhai Lajos  magyar 
király jóváhagyásával meghatározott feltételekkel az ágostonos remeterendnek, illetve 
a felállítandó Krisztus teste-egyház mindenkori prépostjának tett adományt.  Miután 
azonban tudomására jutott, hogy a szerzetesek számára a birtoklás nem lehetséges, 
a birtokokat és jogokat a prépostra ruházta át a győri káptalan pecséttel megerősített 
 patens oklevele szerint.2 De a prépost mindezidáig hanyagságból nem vette birtokba az 
összes javakat és birtokot, a mondott szerzetesek némelyike pedig az alkalommal élve a 
nevezett javakat és birtokokat elfoglalta és jogtalanul kezén tartja. A prépost érdekében 
Zs. is kérte tőle, hogy a javak birtokbavételéről, valamint a prépost és utódai jogainak 
apostoli megerősítéséről gondoskodjék. Ezért, mivel az ügyről nincs biztos ismerete, 
meghagyja a püspöknek, hogy tartson vizsgálatot és a tények ismeretében lelkiismerete 
szerint a nevezett prépost birtokjogait és birtoklását erősítse meg, eltávolítva azokból 
a szerzeteseket, nem véve fi gyelembe azt, ha a szerzet a Szentszéknél tagjaira nézve a 
bíróság elé idézésre, felfüggesztésre vagy kiközösítésre, ill. a hely interdictum alá vé-
telére nézve általános vagy különleges apostoli felmentést eszközölt volna ki. – Forma: 
 Humilibus et honestis supplicum votis... – A plica-n jobbról: Rescripta gratis, alatta: Io. 
Creyt. ┐┐┐. – Az oklevél élén fent középen: Ad cameram.

 Hártyán, bullája hiányzik. Győri székeskáptalan mlt., Pápoci prépostság iratai, Cth. 1-1-1. (DF 278101.) 
– A hátoldalán: R(egestrata), alatta: Ia. A hátoldal bal sarkában fejjel lefelé: P. de Moriabia(?), Io. de 
Montemartio. – 18. századi egyszerű másolata. Uo., Th. 8-722. (DF 278248.) – Az eredetit 1426. aug. 6-án 
átíratta Kelemen győri püspök közjegyzői oklevélben. Uo., Cth. 3-24-109. (DF 278164.) – Ennek 18. századi 
másolata. Uo., Th. 8-721. (DF 278247). – Vö. még Bedy Vince: A pápoci prépostság és perjelség története. 
(Győregyházmegye múltjából VI.) Győr, 1939. 8–11., tartalmi ism. és A pápoci prépostság iratai. Schriften 
der pápocer Propstei. Szerk. Vajk Ádám. (A Győri Egyházmegyei Levéltár kiadványai, segédletek 2.) Győr, 
2003. 37., 74., eml.

 1 A név helye két vízszintes vonalkával kihagyva. 2 Gersei Pető Margit 1371. júl. 24-i végrendelete a győri 
káptalan kiküldöttei előtt. (Bedy, i. m., oklt. 2. sz.)

673 

674 

675 



2551425. június 14. – június 15.

Jún. 14. (in loco venationis nostre prope villam Horhy, f. V. a. Viti et Mod.) Zs. emlékeze-
tül adja, hogy személyesen megjelent előtte Zakachy-i Poka (dictus) János és a következő 
bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt quedam duo iugera terre ad portionem suam 
possessionariam in dicta Zakachy habitam pertinentia in laneo Barkolchazele a parte 
orientali penes terras Petri fi lii Iohannis de eadem Zakachy, coci nostre maiestatis a par-
te meridionali existentes, az említett Péternek 200 újdénárért zálogba adja, szavatosság 
vállalásával. – A szöveg alatt jobbról: Lecta; alul: Cocorum.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11681. (Acta Paul., Szakácsi 9-1.) – SMM 17. 
(1986) 39/30. sz.

Jún. 14. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Jún. 12-én az ország nemeseivel együtt tartott bírói 
székén Perényi néhai Péter fi a: János képviseletében a leleszi konvent ügyvédvalló levelével Papi Imre ügy-
véd a leleszi konventnek Zs. parancsát is magában foglaló jelentésével és Zs. ítéletlevelével igazolta, hogy a 
konvent kiküldötte: Mihály pap és Oroszi Fülöp királyi ember Ugocsa megyében vizsgálatot tartva igaznak 
találták Perényi Péter országbíró és fi a: Simon panaszát, amely szerint Meggyesi néhai bán fi a: János fi ai: 
Simon és Miklós familiárisaikat: Tryph-i vajda fi a: Kardost, Ráskai Cleser fi át: Jánost és Lekencei Lackot és 
más jobbágyaikat 1422. aug. 3-án a panaszosok szárazpataki birtokára küldték, ahol azok a panaszosok job-
bágyainak: Lázárnak és Tamásnak 15 lovát elvitték. Ezért a királyi ember Simont és Miklóst okt. 6-án Sárköz 
birtokukon mindenszentek nyolcadára a királyi különös jelenlét elé idézte. Az alperesek azonban a király 
ítéletlevele szerint vízkereszt nyolcadán, amikorra a pert halasztották, nem jelentek meg, ezért megbírságol-
ták őket. Ezért a nádor meghagyja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
nádori emberek egyike idézze meg az alpereseket Jakab-nap nyolcadára jelenléte elé, a konvent pedig ugyan-
oda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Papi Lánci Gergely, Péter fi a: András, Nyéstai Dénes, Gergely, 
Szolnoki Bertalan. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset XXIIII. – Perényi 393. sz. (DL 70836. – Perényi cs.)

Jún 14. Az erdélyi káptalan privilégiuma, amely szerint Lépes Lóránt erdélyi alvajda máj. 1-jei parancsá-
ra (469) Mikefalvai Mike fi a: Demeter alvajdai ember Mihály karbeli subdiaconus káptalani tanúbizony-
ság jelenlétében jún. 9-én bevezette Keszi Lászlót és Gergelyt a Küküllő megyei Szentmárton, Királyfalva, 
 Péterlaka, Szilkút és Csüdőtelke birtok részeibe és iktatta részükre azokat ellentmondás nélkül. A privilé-
giumukat pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. Méltóságsor: Lépes György prépost, György éneklő-, 
Mihály őrkanonok, Balázs dékán. – Teleki I. 479. (Átírta az erdélyi káptalan 1518. márc. 29-én. DL 74384. 
– Teleki cs., marosvásárhelyi.)

Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró a pannonhalmi kon-
venthez. Tudják meg, hogy néhai Nánai Kompolt István országbíró bírói intézkedése 
értelmében az elmúlt vízkereszt 24. napján (1424. jan. 29.) és más alkalmas napokon 
Zuthor másképp Barathy birtokot, Zuthor-i Tamás és Péter között egyrészről, a győri 
káptalan között másrészről és Antal Chorna-i prépost és a konvent valamint Kanisa-i 
István között harmadrészről a királyi kúriából e célra kirendelt királyi embernek az ő ta-
núbizonyságuk jelenlétében meg kellett járnia, azaz a nemesek birtokának határát Kont 
Miklós nádor, a káptalanét Henrik nádor oklevele, illetve a nemesek és a káptalan be-
mutatása szerint. Ha a határok egymással egyeztek, iktatni kellett, ha nem, a vitás földet 
határjelekkel elválasztani és cum aliis probis viris estimare lege regni requirente, majd 
a prépost Nagbaraty birtokát ugyanígy megjárni és iktatni, és a királyhoz szóló jelenté-
süket vízkereszt nyolcadára megküldeni. Ezen a nyolcadon megjelent a győri káptalan 
nevében, annak levelével László főesperes, Zuthor-i Tamás személyesen, fi vérét: Pétert 
a pannonhalmi konvent levelével képviselve, Antal prépost személyesen, a konventet 
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annak levelével képviselve, Kanizsai István nevében pedig Und-i Benedek diák szintén 
a csornai konvent levelével, és László prépost a káptalan nevében bemutatta a konvent 
jelentését, amely szerint Kont nádor oklevelében foglalt határjelek közül néhány disper-
se et abolite fuerint és a harmadik fél bejelentette, hogy amíg a nemesek és a káptalan 
közötti per bírói úton nem fejeződik be, nem kívánja a határt megjáratni. Zuthor-i Tamás 
bejelentette, hogy a határ az ő és a káptalan birtoka között Henrik nádor oklevele értel-
mében jobban megjárható, ezért Nánai Kompolt országbíró felkérte a konventet, hogy a 
királyi kúriából kirendelt jegyzők egyikével György-nap 15. napján (máj. 8.) járja meg a 
kérdéses határt Henrik nádor oklevele szerint,1 és ha azok a felek szerint egyeznek, ik-
tasson, majd ugyanezt Henrik nádor oklevele szerint végezze el Nagbarathy birtokon is. 
Ellentmondás esetén a vitás részt regali mensura mensurando vel visu considerando visis 
et circumspectis quibuslibet suis utilitatibus, qualitatibus, quantitatibus et fructuositati-
bus, odio, favore et amore partium relegatis unacum aliis probis viris sine omni falsitate, 
Deum ferendo pre oculis az ország szokása szerint, nem véve tekintetbe a felek távol-
létét, majd a királyhoz szóló jelentésüket (1425) György-napi nyolcadára küldjék meg. 
– Tandem ipsis octavis occurrentibus interimque prefato comite Stephano Kompolth ex 
hoc medio migrato et dicto honore iudicatus curie regni per regiam clementiam nobis 
collato megjelent a győri káptalan nevében, annak levelével Sork-i Pál diák, Zuthor-i 
Tamás személyesen, fi vérét: Pétert a pannonhalmi konvent levelével képviselve, Antal 
prépost személyesen, a konventet annak levelével képviselve, Kanizsai István nevében 
pedig Ond-i Benedek diák szintén a csornai konvent levelével, és bemutatták a konvent 
levelét, amely szerint az István országbíró által kirendelt királyi emberek távolmaradása 
miatt az eljárást nem tudták foganatosítani. Ezért most felkéri a konventet, hogy küldje 
ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében Bakod-i György vagy Oztopan-i Benedek vagy 
Dobouch-i János vagy Versend-i Benedek vagy Vassad-i János vagy Petke-i László kú-
riai jegyzők, a királyi kúriából külön e célra kirendelt királyi emberek egyike Jakab-nap 
12. napján (aug. 5.) és az azt követő alkalmas napokon hajtsa végre a feladatot, a konvent 
pedig Jakab-nap nyolcadára tegyen jelentést neki.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11682. (NRA 7-19). – Az ügy hátterére és folytatására lásd Dreska 
Gábor: Baráti határviták a XV. században. Turul 72. (1999) 66–71.

 1 Vö. Héder nb. Henrik nádor 1261. évi oklevelével. (Reg. Pal. 127. sz.)

Jún. 15. (in Viti et Mod.) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Gench-i Mihály fi a: Márton – a maga meg carnalis testvére: György, Felgench-i 
Lóránt fi a: János1 fi ai: Balázs és István, Gench-i Tamás fi a: Balázs és fi a: Péter, István 
fi a: Egyed és carnalis testvérének, Istvánnak fi a: Péter,2 Péter fi a: Jakab meg frater-e: Pál 
és fi ai: Márk és Jakab, Egyed fi a: Jakab, továbbá Miklós fi a: Miklós meg fi ai: Bertalan és 
Mátyás nevében is – és eltiltotta Gench-i János fi át: Gergelyt és frater-ét: Istvánt Gench, 
Kogmathy és más birtokaikban lévő birtokrészeik bármi módon történő eladásától, el-
zálogosításától és elidegenítésétől, Gench-i Kochor (dictus) Jánost és frater-eit: Mátét, 
Balázst és Dávidot azok bármi módon történő megszerzésétől, egyúttal ellent is mondott 
mindezeknek.

 Két példányban, mindkettő papíron, hátlapjukon pecsét nyomával, illetve darabjával. A DL 61402/1. (Kis-
faludy cs. lt. 297.) szövegén egy másik kéz érdemi javításokat végzett – a szöveg alatt non solverunt, ne fel-
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jegyzéssel –, amelyet ezért újból leírtak és megpecsételtek. DL 61402/2. (Uo. 298.) Kézírása nem azonos a 
másik oklevél és a javítást végző kezével, de az első példány hátoldalán található tollpróba valószínűleg ettől 
a kéztől származik. A jelek szerint a felek mindkét példányt magukkal vitték. – Mindkét példány hátlapján: 
Prohibitoria contra Kaczor (super Kaghmathy et Gench. – ez csak a tisztázaton).

 1 Az első példányban a Lorandi és Iohannis szavakat eredetileg fordítva írták le, ezt javították. 2 Mindkét 
példányban: Egidii fi lii Stephani et Petri fi lii Stephani fratris sui carnalis. A megfogalmazás megengedi azt 
is, hogy István Egyed és Péter nevű fi airól van szó.

Jún. 15. Bécs. Hans von Winden, Ausztria landmarsallja Sopronhoz. Idősebb Ebersdorfi  Hans osztrák ka-
marásmestert küldi hozzájuk és kéri, hogy bocsássák szabadon a bebörtönzött Zerer ...-t.1 – Házi I/2. 274. 
(Sopron város lt. D 611. – DF 202295.)

 1 A keresztnév kihagyva.

Jún. 16. (Bwde, sab. p. Barnabe) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Elmondták neki 
Sampson-i László fi ai: Gergely és István nevében, hogy ők Ad-i Miklós fi ával: Péterrel 
és Ad-i Chizer Balázzsal az őket közösen megillető Szolnok(!) megyei Ad birtokban az 
ország szokása szerint osztályt szeretnének tenni. Ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike men-
jen ki Péterhez és Balázshoz, majd szólítsa fel őket verbo nostro regio, hogy Gergellyel 
és Istvánnal tegyenek osztályt a birtokban. Ha ezt visszautasítanák, idézze meg őket 
jelenléte elé alkalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Iohannes, [Nicolaus] Igaz de Sarmasagh, alter Nicolaus de Sampson, 
Thomas f. Anthonii, Gregorius Ruffus vel Paulus Ruffus de Mochola, Emericus Kaplan 
de Lele. – A hátlapon: G (kézjegy).

 Felül sérült, hiányos és foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 28187. (KKOL, Vegyes iratok.) – A hát-
lapján konventi feljegyzés, amely szerint Sampson-i Miklós királyi ember Mihály presbiter jelenlétében 
Margit-nap után szombaton (júl. 14.) kiment a birtokra ibique Blasius remisisset, Petrus vero contradixit, 
ezért Mihály-nap nyolcadára megidézte őket.

Jún. 16. (Bude, 47. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bath monostra-i 
László fi a: János (proc. Bessenew-i Tamás királyi levéllel) folytat Zeer-i  Sandor fi ai: 
György, Gábor, István és Márk ellenében az ő perhalasztó levele értelmében, az ő kikiál-
tást elrendelő levelében és a pécsi káptalan jelentésében foglalt ügyben György-nap nyol-
cadán jelenléte előtt, amikor is Györgynek, Gábornak és Istvánnak iudicia qu[ad]raginta1 
octo marcarum nobis et duodecim marcarum parti adverse, továbbá Márknak iudicia 
decem et octo marcarum nobis et quinque marcarum parti adverse köteles fi zetni, ad 
amicabilem litteratorium petitionem magnifi ci Piponis de Ozora, comitis Themesiensis 
pro ipsis Marco et Stephano eo, quod iidem sub banderio suo in regni exercitum contra 
Turkos motum forent profecturi nobis porrectam, a bírságokkal együtt Mihály-nap nyol-
cadára (okt. 6.) halasztja. – A hátlapon: kézjegy.2

 Restaurált, szakadozott és lyukas papíron, zárópecsét nyomával. DL 79978. ( Zichy cs., zsélyi 213-2010.) 
–  Zichy VIII. 274., reg.

 1 A papír sérülése miatt hiányos; bizonytalan olvasat. 2 A papír hiánya és a restaurálás miatt nem kivehető.
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Jún. 16. (Bude, 47. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet az 
egri káptalan (proc. Mátyás diák a káptalan saját levelével) folytat Monosbel-i Gergely 
fi a: Pál, Sayonempty-i Beken, László és Mihály (Pál, Beken és Mihály nevében Magnus 
Péter a jászói konvent levelével) ellen néhai Nánai Kompolt István országbíró idéző- 
és perhalasztó leveleiben és a jászói konvent jelentésében foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán jelenléte előtt, mivel a káptalan ügyvédje hiába várt Sayonempty-i Lászlóra, 
aki nélkül a per nem eldönthető, ezért távolmaradása miatt másik oklevelével a szokott 
bírságban elmarasztalta, Mihály-nap nyolcadára halasztja, amikorra Lászlót a káptalan 
ellenében a királyi jelenlét elé másik oklevelével megidéztette. – A hátlapon: ...1 (kéz-
jegy), solvisset XXor.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11683. (NRA 51-55.)

 1 A kézjegy a 18. századi leragasztás miatt nem látszik.

Jún. 16. (Bude, 47. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
Gargo-i Péter fi a: György – az apja: Péter, Lompnycha-i Mihály fi a: László, Kazmerfal-
va/Kazmerfalwa-i György fi a: Miklós és Uzfalva-i Jakab fi a: Pál fi a: Miklós nevében a 
szepesi káptalan levelével – Jekelfalva-i Lőrinc fi ai: János és Miklós meg Soos Simon 
özvegye: Margit (nob.) – Stokfalva-i Jakab országbíró leánya – és Tothselmes-i Aprod 
(dictus) Miklós felesége: Dorottya (nob.) ellenében György-nap nyolcadán 46 napon át 
hiába várt a királyi jelenlét előtt az alpereseknek a jászói konvent előtt néhai Nánai 
Kompolt István országbíró ítéletlevele és a jászói konvent jelentése értelmében leteendő 
esküje ügyében, ők nem jöttek, ezért királyi oklevéllel bírságban, hacsak rationabiliter ki 
nem mentik magukat, elmarasztalja őket. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset; Scepus 
(a megyei bírságjegyzéknek); actor.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 60662. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok.) – A hátlapon bírósági fel-
jegyzés: Cap(itulo) Scepusien. Homo Petrus fi lius Nicolai de Gargo, Kosa de Aranyan, Petrus Lengel de 
Korythnikh, Nicolaus Both de Gargo, Stephanus de Polcz, evoc(atoria) ad M(ichaelis).

Jún. 16. Róma. Balázs fi a: Gergely kéri a pápát, hogy adja neki újra a győri egyházmegyei pápoci Krisztus 
teste-prépostság préposti és a győri egyház ezzel egyesített kanonoki javadalmát, amelynek a jövedelme 150 
forint, és amely Ábrahám halálával üresedett meg. A javadalmat Gergely a néhai (János) raguzai bíboros, az 
Apostoli Szék magyarországi legátusa által nyerte el és Wasan-i Péter fi a: Mátyással pereskedett érte, de neki 
ítélték. – Lukcsics I. 813. sz. (Reg. suppl. vol. 185 fol. 11b.)

Jún. 17. (Bude, dom. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte  Lőrinc 
frater Jurlye-i (!) premontrei prépost a maga meg a konvent nevében és bemutatta a zalai 
konvent 1301. márc. 4-i oklevelét (Anjou oklt. I. 21. sz.), majd a prépost kérésére, miután 
a prépost állítása szerint az annak idején zálogba vett földnek azóta is birtokában van-
nak, átírja és nostrum regium benivolum consensum prebuimusque liberalem pariter et 
assensum salvo iure alieno. Pátens oklevelét nagyobb pecsétjével, quo videlicet ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg.

 Átíta Zs. 1429. évi csonka privilégiumában. DL 103535. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

684 

685 

686 

687 



2591425. június 17.

Jún. 17. (Bude, dom. a. nat. Joh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Kallo-i 
Lewkes fi a: Miklós és familiárisa: Perked-i Zylagy dictus Gergely nevében, hogy 
 Perked-i Imre fi a: Ambrus temporibus iam preteritis Miklós Kallo-n lévő házából ha-
talmasul elvitte Perked-i Zylagy Gergely lovának egy nyergét. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tartson vizsgálatot, majd a konvent tegyen neki jelentést arról. Kijelölt királyi 
emberek: Demetrius de Pylys, alter Demetrius, Mathyws de Ramachahaza, Georgius de 
Nagfalw, Ladislaus f. Clementis de Synew, Benedictus, Albertus de Zalmad.

 Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 17-i jelentésében: 826. DL 54454. (Kállay cs.) – Vö. Zs. máj. 21-i, 
 Szabolcs megyéhez intézett parancsával (538), amelyben a panasz nem teljesen azonos.

Jún. 17. (Bude, dom. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bathor-i 
 Szaniszló fi a: István és Nagpereche-i Benedek fi a: István nevében, hogy Thethy/Theth-i 
János fi a: János szatmári ispán, Kerchy/Kerch-i [Mátyás] vicecomes eiusdem, továb-
bá Chazary/Chazar-i Zele István, Darachy/Darah-i Gergely, Egry-i Tamás és Wray/
Wra-i Tamás szolgabírák1 Chenger-i törvényszékükön az említett Szaniszló fi a: Ist-
ván és  Benedek fi a: István közötti perben quasdam litteras iniuste confectas adtak ki, 
 emiatt a panaszosok dampna intollerabilia szenvedtek. Ezért megparancsolja a kon-
ventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tartson vizsgálatot, majd idézze meg az ispánt, alispánt és a szolgabírákat külö-
nös jelenléte elé alkalmas időpontra, köztük függő pert nem véve fi gyelembe, a konvent 
pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Saralyan/Sara-
lan, Andreas, Anthonius, Stephanus de Kispereche/Kyspereche, Valentinus de  Perked, 
 Iohannes, Mathyas de Pylys, Ambrosius de Zenies/Zennyes,2 Thomas de Kyrch, Step-
hanus de Arthanhaza.3

 Szakadozott szélű és félig kettészakadt papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 
1425-16/2. (DF 221592.) – A hátlapján a konvent feljegyzése, illetve jelentésének teljes szövegű fogalmazvá-
nya. – Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 31-i jelentésében: 896. Uo. 1425-16/1. (DF 221591.) – A perjel után az 
átíró oklevél névalakjai szerepelnek.

 1 Az oklevélben felsoroltak az 1410-es évek közepén töltötték be tisztségeiket (vö. Szatmár 31., 37.), így 
valószínűleg a panasz felvétele során elfelejtették feljegyezni, hogy mikor történt a számukra sérelmes ok-
levél kiadása. (Az oklevél biztosan nem hamis, mind írásképe, mind szóhasználata alapján, illetve mivel 
rendelkezésünkre áll annak végrehajtásáról készült konventi feljegyzés, fogalmazvány és tisztázat is.) 2 A sor 
felett a konventben beírva. 3 Az utolsó két név az átírásban nem szerepel.

Jún. 17. (Bude, 48. die oct. Georgii) Pálóci Mathyus országbíró emlékezetül adja, hogy 
abban a perben, amelyet az Esztergom megyei That birtok határjeleinek emelése ügyé-
ben tett ellentmondásuk miatt Chethnek-i László gubernator cruciferatus ecclesie Sancte 
Trinitatis de Calidisaquis (proc. Albert diák királyi levéllel) indított az óbudai apácák 
ellen (proc. Mykola-i János diák az apácák levelével) a királyi jelenlét előtt György-nap 
nyolcadán, az apácák ügyvédje úgy nyilatkozott, hogy László Tath határjárása során 
magnam particulam terre de possessione earundem dominarum Monyaros vocate akart 
elfoglalni és a mondott Tath birtokához csatolni, továbbá az apácák Monyaros birtokra 
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vonatkozóan litteras metales bírnak, amelyet készek a következő alkalommal bemutatni. 
Az országbíró ezek után meghagyta nekik, hogy Jakab-nap nyolcadán a birtokra vonat-
kozó összes okleveles bizonyítékukat mutassák be jelenléte előtt quibus visis iudicium et 
iustitiam facere valeamus inter partes in premissis dictante iuris equitate. – A hátlapon: 
TK (kézjegy), solvisset XXor.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11684. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. 43-47).

Jún. 17. (15. die 8. diei penthec.) A csázmai káptalan Cillei Hermann (spect. et magn.) 
varasdi ispán szlavón bánhoz. Tudja meg, hogy megkapván vizsgálatot elrendelő 
bírói intézkedését, amelyet capite sigilli nostri consignando jelentésükkel együtt 
visszaküldenek, annak értelmében az abban megnevezett Doklyna-i Gál alispánnal, 
külön e célra kirendelt báni emberrel a felperes Gordwa-i László bán fi a: Bertalan 
részére  Bálint presbitert, az alperes Wyudwar-i Pál diák fi ai: Miklós diák és István 
részére pedig  Mátyás karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők 
pünkösd ünnepének 8. napján (jún. 3.) kimenve Gordwa és Pleterna birtokokra, majd 
a határosok és szomszédok összehívása után meg a felek jelenlétében látták azt, hogy 
Zenthandras-i János fi ának: Andrásnak a malma nem a vitás malom és Raccha-i Vida 
fi ának: néhai Janes-nek a malma között van, hanem a vitás malomtól feljebb található, 
mindezt a felperes részére vallomást tevők is bizonyították, névsoruk: Misthynch-i 
Crocha fi a: János,  Gatalouch-i István fi a: Jakab, István fi a: János, Jakab fi a: Miklós, 
János fi a: György, Miklós fi a:  Bertalan commetanei, Rogozna-i András fi a: György 
comprovincialis,  Misthynch-i Chrocha  Tamás, Gathalouch-i Gathal, Mathyaznos-i 
Gergely fi a: Kelemen,  Vratisynch-i Bertalan fi a: László commetanei, Hathko-i Garazda 
fi a: Máté comprovincialis,  Vratisych fi a: Simon commetaneus, Chulykouch-i Chulyk 
István fi a: Miklós comprovincialis, Owcharzka-i Parvus Benedek, Karekouch-i György 
fi a: Péter, Orrosouch-i1 özvegye: Kathycha (nob.), Orosouch-i Tamás felesége (nob.) és 
Mestroucz-i Miklós fi a: István commetanei. Az alperesek részére vallomást tevőktől is 
megtudták, quod antiquus locus molendini dicti condam Andree fi lii Iohannis ille locus 
et idem molendinum esset, super quem locum et illud molendinum a jelen per folyik, 
névsoruk: (Szentandrási) András fi a: Máté fi a: Miklós, ezen András fi a: Kamarya-i 
Lőrinc fi ai: Péter és Tamás,  Zenthandras-i János fi a: István, Vratissa Mihály, Zonk 
özvegye (nob.), Mysthynch-i Péter felesége (nob.)  vicini et commetanei, Kamarya-i 
Mykech fi a: Benedek és Jakab fi a: István vicini, Pochych Mihály comprovincialis, 
Jakab fi a:  Mathey2 vicinus,  Zenthandras-i Péter fi a: László  vicinus, Kamanouch-i János, 
Labas György comprovinciales, Zenthandras-i  János fi a: Péter vicinus et commetaneus, 
Kamarya-i  János fi a: Miklós és Márton fi a: Miklós vicini, Mistynch-i Demeter fi a: 
János vicinus et commetaneus, Kavranouch-i Kavran Dénes vicinus, Adamouch-i 
Tamás fi a: Márton, Luchycouch-i György diák vicini et commetanei, Zonkouch-i István 
commetaneus,  Kamanouch-i János vicinus et commetaneus, János fi a: Tamás alias 
de Rupol et de Garygh comprovincialis, Mistynch-i  Péter vicinus et commetaneus, 
Palichna-i Gergely comprovincialis, G[..]nethynch-i István comprovincialis, Kamarya-i 
Kelemen, Zenthandras-i János fi a: Pál vicini, Zonkouch-i Parvus  András commetaneus. 
A tanúbizonyság és a báni ember bevallása alapján a vallomást tevők neveit is tartalmazó 
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részletes jelentést Keresztelő Szent János születése ünnepének 8. napját követő hétfőre 
(júl. 2.) fogják a bánnak elküldeni.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 106822. (Batthyány cs. lt., Miscellanea 104-129.) – A hátlapon balról 
keresztben bírósági feljegyzés: rationabili de causa ad Iacobum. II.

 1 A férj keresztneve kihagyva, helyén egy áthúzott H. 2 így az eredetiben.

Jún. 17. (dom. p. Viti et Mod.) A [zobori]1 konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Moythe-i László fi a: Miklós mester és a következő bevallást tette, 
hogy Basskafalwa-i Basca/Baska (dictus) néhai Márton fi ai: Jakab, Barleus és Bertalan 
(proc. Martinus dictus Baska /a többiek nevében/2) megfi zették neki azt a 12 újforintot, 
amelyért Márton az ő néhai atyjának: Lászlónak a Trencsén megyei Moythe birtokon 
lévő szántókat és rétet zálogba adta, ezért a zálogbirtokot visszaadta nekik.

 Két helyen lyukas, vízfoltos papíron, a hátlapon pecsét nyomával. DL 73097. (Majthényi cs.)

 1 A konvent neve a lyuk miatt nem olvasható; Trencsén megye mint „illetékességi terület” és a konvent 
más kiadványai (pl. 267) alapján azonosítható. 2 Tollban maradt.

Jún. 18. (Bude, f. II. a.1 nat. Johannis bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
Vys-i Oroz János fi ai: Jakab és Tamás, István fi ai: György, Péter, János és Dávid, Pál 
fi ai: Domokos, Jób és Pál, az előbbi Pál fi a: András fi ai: István és Sandrin nevében, hogy 
György szepesi prépost és Miklós és Ferenc dékánok a káptalan akaratából Lyzka birto-
kukon lakó jobbágyfamiliárisaikkal: Kasas Miklóssal, Byro Györggyel, Fulo Lőrinccel, 
Chatar Miklóssal és Benedek diákkal quamplures porcos ac boves ipsorum conquiren-
tium de facie et proprie terre eorundem pluries impelli et facerent incessanter;2 ezenfelül 
Belchenke nevű prédiumukról sok szénát elhordtak; továbbá a jelen évben a prépost és 
a dékánok Mihály nevű Vys-i jobbágyuk quedam duo vasa vini vitték el és tetszésük 
szerint bántak azokkal; sőt az elmúlt napokban Vys birtokon lakó familiárisukat: Jánost 
Chazar Miklós által kegyetlenül elverették3 potentia mediante. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tartson vizsgálatot, a konvent pedig tegyen erről jelentést. Kijelölt királyi em-
berek: Thomas, Laurentius de Bwl, Georgius de Mezes, Valentinus de Kaky, Iohannes, 
alter Iohannes dicti Nemes de Kisrozwagh. – A hátlapon: Non, quia Lelez.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-29. (DF 221607.) – A hátlapon a ke-
resztben konventi feljegyzés, amely szerint Buly-i Tamás királyi ember Mátyás diák jelenlétében feria quinta 
ante Petri ad vincula (jún. 28.) elvégezte a vizsgálatot.

 1 Az ante szó egyidejűleg a post-ról javítva. 2 Többszöri javításokkal tarkított, átfogalmazott rész. 3 A sor 
felett kiegészítés, hogy a familiáris javait elvette.

Jún. 18. (f. II. a. nat. Ioh. bapt.) Péter jászói prépost és konventje emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük [...]-i János fi a: [...] – a maga meg leányai: Teth-i Gábor 
fi a: Péter felesége: Dorottya (nob.) és [... ...] felesége: Ilona (nob.) nevében és terhükkel 
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– és a következő bevallást tette: szorongató szüksége elkerülésére a Zemplén megyei 
Kanyow et Kamaroz nevű birtokokon lévő összes birtokrészét meg az abban lévő jogait, 
que scilicet portiones possessionarias in [...] ipsorum possessionum a parte septemtrio-
nali, in occidentali [...] habite et protense, valamennyi tartozékukkal és haszonvételeik-
kel együtt eladta Kamaroch-i Pap (dictus) János fi ának: Péternek meg fi ának: Jánosnak, 
valamint leányainak: Dorottya, Kathko és Margit (nob.) hajadonoknak és örököseiknek 
pro centum fl orenis nove monete regalis, magának abban semmi jogot nem tartva meg, 
szavatosság vállalásával. A konvent chirographált privilégiumát autentikus pecsétje rá-
függesztésével erősítette meg. Arenga.

 Elhalványult írású hártyán, díszített kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával, plica-ján ABC chi-
rographum-mal. DL 104981. (Batthyány cs. lt., Forgách cs. 4-A-20-A.)

Jún. 18. (in Sarus, f. II. a. nat. Ioh. bapt.) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
 Rozgon-i János (magn.) főkincstartó Sáros megyei alispánja és a négy szolgabíró emlé-
kezetül adja, hogy személyesen megjelent előttük Rozkowan-i Dávid fi a: Dávid –  Miklós 
pannonhalmi apát (relig.), Dobo-i Vinclo fi a: Péter fi a: János, valamint Bertalan fi ai: 
 János diák, László és Péter nevében – és tiltakozva eltiltotta Tothselmes-i Balázs fi át: 
Miklóst attól, hogy a nevezettek Bodonlaka birtokához tartozó erdőt Urkutha-i jobbá-
gyaival és népeivel kivágassa és kiirtsa potentia mediante, egyúttal ellent is mondott 
neki.

 Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. Bártfa város lt. 138. (DF 212819.) – Iványi: Bártfa 25/139. sz.

Jún. 18. Universis et singulis viris magnifi cis et dominis iustitiariis omnisvis status, 
honoris, conditionis preeminentie existant iurisditioni subiectis servitiorum pisticorum 
indesinentiam pronius presinceram. Petrus fi lius quondam Nicolai Gregorii iudex 
de Cibinio unacum duodecim iuratis consulibus de eadem memorie commendamus, 
quibus expedit presentium per tenorem, quomodo providi ac circumspecti viri videlicet 
iurati consules de Bartpha in totius universitatis personis de eadem in nostri adientes 
consulatus presentiam coram nobis proposuerunt protestantes gravi sub querela 
simulcum iudice nobilium de comitatu Sarus videlicet Pröczy1 Balasch dicto, quod 
quidam theoloncatores de Thölczyg videlicet familiares magnifi ci viri domini Iohannis 
ac matris eiusdem de Capy quadam feria tertia post festum penthecostes proxime 
retrolapsa (máj. 29.) quosdam homines seu concives de pretaxata civitate Bartpha a 
Cybinio supradicto versus domum eorundem procedentes in publica strata et via cum 
armis eorum sevis ac validis, nescitur, quo spiritu ducti, indemum invasissent minus 
iuste et indebite unum illorum letalibus vulneribus sauciatum necnon affl ictum per 
eosdem videlicet theoloncatores versus Tholczyg captum et semivivum transportassent 
in eorum ac totius universitatis de pretitulata Bartpha preiudicium valde ingens. 
Quod videlicet delictum prememoratum ita cum nephande presumptionis audacia 
paratum prescriptum Balasch Proczy dictus iudex de comitatu nobilium Sarus viva 
voce professus extitit coram nobis sua certa sub conscientia proponendo, quod eundem 
vulneratum ac lesum letaliter in habitaculo dictorum theoloncatorum de prefata 
Tholczyg reperisset necnon suis oculis vidisset, demum cum prefi xis quibusdam iuratis 
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consulibus de antefata Bartpha procedendo versus habitationis locum magnifi ci viri 
Iohannis de Capy inquirens eundem ac matrem eiusdem domini Iohannis prefati, an 
hoc commissum nephas ex precepto seu mandato eorum foret celebratum vel non. 
Tandem idem dominus Iohannes ac eius mater in verba contumeliosa prorumpentes 
responderunt omnia commissa et patrata ex commissione et fi rmo sub precepto fore per 
sepefatos theoloncatores facta et inchoata volentes plurimum de altero, qui evasisset, 
quod debilior seu in maioribus lesus erga latus vulnerati per maximum non staret captus 
et repositus. In quorum omnium premissorum rei evidentiam maioris et fi rmioris 
testimonii sigillum predicte Cybinii regie civitatis duximus presentibus roboratum. 
Datum in sepefato Cybinio, feria secunda proxima ante festum Iohannis Baptiste, anno 
Domini millesimo vicesimo quinto etc.

 Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bártfa város lt. 137. (DF 212818.) – Iványi: Bártfa 25/140. sz.

 1 Az o feletti kis félkört minden esetben ö-nek írtuk át.

Jún. 18. Vösler Katalin soproni polgárasszony végrendelete. – Házi II/1. 31. (Sopron város lt., Városi könyv 
D 2988. – DF 204421., 43.)

Jún. 18. Pintér Ottó özvegye Margit soproni polgárasszony végrendelete. – Házi II/1. 31. (Sopron város lt., 
Városi könyv D 2988. – DF 204421., 44.)

Jún. 19. (Bude, f. III. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
 Wassuary-i Miklós felesége: Dorottya (nob.) nevében, hogy Morochyda-i néhai Simon 
bán fi a: János fi ai: Miklós és Simon böjtközép (márc. 14.) táján Wassuary birtokához 
tartozó szántóföldekből, rétekből és erdőkből, a különösen Bathyzhaza birtokhoz tartozó 
Mestersataya földet elfoglalták és jelenleg is használják, ezzel meg nem elégedvén 
ugyanezidőtájt a panaszos Wassuary-i jobbágyait: Tamást és Fekethe (dictus) Gergelyt 
hatalmasul megverették potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson 
vizsgálatot, a konvent pedig tegyen neki erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Dominicus de  Mykola, Blasius de eadem, alter Blasius de eadem, Iohannes de Sarlyan(!). 
– A hátlapon alul: XII ...1

 Vízfoltos papíron, zárópecsét töredékeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-28. (DF 221606.) – 
A hátlapján konventi feljegyzés: Homo Michael de Maythys,2 noster frater Paulus, suo in Zathmar, datum 
feria tercia post divisionis apostolorum (júl. 17.). – Alatta egy másik ügyben keletkezett feljegyzés: Quod 
Petrus fi lius Stephani de Charnawada in sua, item Iacobi et Georgii, Grysogoni sacerdotis, Iohannis fi lii 
dicti Iacobi et Nicolai fi lii eiusdem Iacobi, Ladislai fi lii sui scilicet dicti Petri fi lii Stephani personis, item 
nobilium dominarum, quas ipse nominarunt. Datum in festo ad vincula sancti Petri (aug. 1.). – Alatta toll-
próba.

 1 A fényképen annyira halványan látszik, hogy nem értelmezhető. 2 A parancslevélben nem szerepel a 
neve.

Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Nóg-
rád és Hont megye nemességének universitas-a részére 1423. nov. 3-án prope villam 
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Gyarmath tartott congregatio generalis-án Katalin, néhai Losonch-i László vajda 
 leánya, Iloswa-i Leusták nádor fi a: György felesége (magn.) által Pazthoh-i Domokos 
fi a: János országbíró özvegye (magn.) által elkövetett hatalmaskodás miatt Pazthoh-i 
 iunior Jakab ellen indított perében az okleveleknek 1424. vízkereszt nyolcadán jelenléte 
előtt történő bemutatásáról hozott bírói intézkedést (ZsO X. 1304. sz.), amikor is a pert 
(1424)  Mihály-nap nyolcadára halasztotta. – A mondott nyolcadon a felperes ügyvédje: 
 Liberche-i Miklós azonban hiába várt az alperesre, akit ezért másik levelével bírságban 
elmarasztalt és utasította a váci káptalant, hogy adja tanúbizonyságát a nádori ember 
mellé, aki három vásáros kikiáltással idézze meg a jelen nyolcadra a birtokában lévő 
ítéletlevél bemutatása és 9 márka bírság megfi zetése céljából. – A jelen György-napi 
nyolcadon megjelent a felperes ügyvédje: Liberche-i Miklós királyi levéllel és kérte az 
oklevelek bemutatását. A személyesen megjelent alperes két privilegiális oklevelet mu-
tatott be: 1) Garai Miklós nádor 1402. Mihály-nap nyolcadának 25. napján (1402. okt. 
30.)  Vissegrad-on kelt ítéletlevelét, amely szerint az ország nemeseivel együtt bírói szé-
kén ülve eléje járult országbírói levéllel Pazthoh-i János országbíró (magn.) felesége: 
Katalin ügyvédje: Selph-i Péter és bemutatott négy oklevelet: Pelseulch-i Bebek  Detre 
nádor három oklevelét, amelyek közül egy a váci káptalanhoz szól, kettő ítéletlevél, a 
negyedik pedig a váci káptalan kikiáltásról szóló jelentése, ac quedam paria littera-
rum eiusdem prorogationalium. Ezek szerint a nádornak Abaúj megye nemességének 
universitas-a részére 1399. Barnabás-napot követő hétfőn (1399. jún. 16.) prope villam 
Velprech tartott közgyűlésén Pazthoh-i János országbíró felesége: Katalin (nob.) ügy-
védje: Selph-i Sclauus Péter  néhai Frank országbíró ügyvédvalló levelével előadta, hogy 
Losonch-i István bán fi a: néhai Dénes mester Anna asszonyra, azaz a felperes Katalin 
asszony testvérére hagyta 200 ménesbeli lovát és 6 csődörét, továbbá Ders-i János fi a: 
János Morothua nevű halastavát és Ders-i István fi a: Demeter Ders-i birtokrészének 
felét, amelyek Dénest zálogjogon illették, Anna asszony pedig mindezt testvérének: 
 Katalinnak adta. De Losonch-i néhai László vajda özvegye (nob.) és fi a: János, továbbá 
László bán fi a: Zsigmond a lovakat és a birtokokat hatalmasul lefoglalták és birtokuk-
ban tartják. Ezt hallva a nevezett özvegy, János és Zsigmond ügyvédjei: Gál mester és 
Tamás diák a nádor és a leleszi konvent ügyvédvalló leveleivel azt válaszolták, hogy a 
mondott ménesbeli lovak száma nem  annyi, hanem kevesebb, és hogy néhai Dénes bir-
tokrészét és halastavát az alperesek nem hatalmaskodva foglalták el, hanem per litteras 
effi caces vettek birtokba, amelyeket a múltkori tárgyaláson állítottak ki. Ám ezeket az 
ügyvédek sem az akkori sem a későbbi nádori közgyűléseken nem mutatták be. Ezért a 
nádor kötelezte az alpereseket, hogy ezt (1399) Jakab-nap nyolcadán a királyi kúriában 
előtte tegyék meg három márka bírságuk megfi zetésével együtt. Akkor a nádor a pert de 
regio litteratorio mandato (1399) Mihály-nap nyolcadára halasztotta, amikor az alpere-
sek nem jelentek meg és a bírságot sem fi zették meg, ezért őket a nádor másik levelével 
megbírságolta, és előbb (1400) vízkereszt nyolcadára, majd miután makacsságból nem 
jelentek meg, (1400) böjtközép (márc. 24.) nyolcadára idéztette meg az egri káptalan 
tanúbizonyságának jelenlétében a nádori ember által végzett három vásáros kikiáltással. 
Miután az alperesek ez alkalommal sem jelentek meg, sed se semper oneribus iudicando 
aggravari misissent, a felperes Katalin asszony ügyvédje: Selph-i Péter elmondta, hogy 
László vajda fi a: János meghalt, és ítéletet kért. Mivel az említett közgyűlésen Katalin 
asszony azt állította, hogy néhai Losonch-i István bán fi a: néhai Dénes mester Katalin 
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nővérére (nob.) 200 ménesbeli lovát és 6 csődörét és az említett Morothua nevű halas-
tavat és a Ders-i fél birtokrészt hagyta, és ezeket özvegye Katalinnak adta birtoklásra, 
majd ezeket az alperesek elfoglalták, akiknek az ügyvédjei tagadták a vádat és oklevelek 
bemutatását ígérték, viszont a többszöri idézés majd három vásáros kikiáltás ellenére 
sem jelentek meg, a lovakat és a birtokokat Katalinnak visszaadni rendelte, az alperese-
ket pedig hatalmaskodás vétkében marasztalja el és a vajda özvegyét minden birtokjoga 
és javai, fi át: Jánost 50 márka főváltságra és birtokai elvesztésére, Losonch-i László bán 
fi át: Zsigmondot pedig fő- és jószágvesztésre ítélte. Birtokaikat demptis e[mende] capitis 
dicti Iohannis et iurium dotalicium ipsius domine relicte kétharmad részben a bíróság, 
egyharmad részben a felperes részére foglalják le. – 2) A váci káptalan 1402. dec. 21-i 
jelentését a lefoglalásról. (ZsO II. 2131. sz.)
 Az oklevelek bemutatása után mindkét fél igazságot kért. Mivel az oklevelekből 
kitűnt, hogy mind a birtok lefoglalása, mind a 230 ménesbeli ló elhajtása az ítéletben 
megindokoltak alapján történt, az a per tehát, amelyet most ezek miatt a felperes 
indított, tamquam inanis et frustra condescendere et supersedere videbatur, pro eo 
eorundem prelatorum baronumque et regni nobilium nobiscum in examine ipsius cause 
consedentibus quesito et assumpto consilio az alperest a kereset alól felmenti.

 Foltos, lyukas papíron, a hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 43634. (Múz. törzsanyag, Illésházy-gyűjt.)

Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy abban a 
perben, amelyet Borbála magyar királyné folytat Zantho-i Lachk fi a: Miklós fi a: Jakab, 
az ő fi a: László, továbbá Benedek boszniai püspök, Nempty-i János fi a: László, Nema-i 
Jeromos és ennek fi a: László ellen az ő perhalasztó levele értelmében a Fejér megyei 
Lachhaza és Zentemrehfalva birtokok és tartozékaikba való bevezetés és iktatás miatt 
tett ellentmondás ügyében György-nap nyolcadán jelenléte előtt, az alperesek törvényes 
ügyvédje: Sebestyén diák bemutatta litteras ... Sigismundi regis patentes donationales 
de propriam suam commissionem emanatas tenoris subscripti coram nobis in iudicio 
 exhibuisset nosque series earundem ipsis presentibus de verbo ad verbum perlegi et ex-
poni fecissemus. Majd ezt követően Ezdege-i Pál (magn.) volt bán személyesen felkelvén 
azt a kérte, hogy mivel az oklevél említi azt a Torna megyei Egerzeg birtokot, amelyet 
maga a király úr adományozott neki más birtokaiért cserében, ideo ipse paribus earun-
dem litterarum suprime indigeret, ezért tenorem earundem in transscripto litterarum 
nostrarum privilegialium sibi dare dignaremur ad cautelam. Ezért a nádor átírja számára 
Zs. 1420. okt. 29-i oklevelét (ZsO VII. 2286. sz.) Pál bán részére. – A szöveg alatt közé-
pen: Lecta Sgh.

 Több helyen lyukas hártyán, függőpecsét felfüggesztésére szolgáló bevágatokkal. DL 79979. ( Zichy cs., 
zsélyi 213-1807.) – A hátlapján középen: Dentur paria huius littere Georgio fi lio condam David bani fi lii 
Laczk de Zantho. –  Zichy VI. 636., reg. – Bakács: Pest m. 388/1447. sz.

Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy 
György-nap nyolcadán nobis unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio 
causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus személyesen megjelent Albert vránai 
perjel (relig.) és tiltakozott az ellen, hogy a fehérvári káptalan quadam cautela adinven-
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ta nem hajlandó megtartani azt az egyezséget, amelyet az ő Faad és a káptalan Pabaar 
birtoka közé eső két sessio, necnon predii Papay ad easdem possessiones pertinentis 
határának kiigazítása, valamint Gergenthow halastó jövedelme tárgyában, illetve egy-
más jobbágyainak a kölcsönös károkozásai – amelyeket a kalocsai káptalan oklevele 
tartalmaz – jóvátételének ügyében kötöttek. Ő maga tartja magát az egyezséghez, ha a 
káptalan nem hátrál ki abból.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 106314. (Székesfehérvári keresztes konvent lt.) – A hátlapon 
alul: Super Faad contra capitulum Albensis. – Fejér X/6. 761.

Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy miután 
Berzenche-i Lóránt fi a: György, továbbá Péter fi ai: Mihály és Fülöp a Somogy megyei 
Telek birtok határjárásának ügyében tett ellentmondásuk miatt perbe hívták Benedek 
fehérvári prépostot és a káptalant jelenléte elé, és sokszori halasztás után 1421. húsvét 
(márc. 23.) nyolcadán, ahol a felperesek részéről megjelent Lóránt fi a: György a maga, 
valamint Mihály és Fülöp nevében a somogyi konvent levelével, az alperesek ügyvéd-
je: Tard-i György a káptalan levelével azt állította, hogy a határjárás és a határjelek 
emelésének alkalmával a felperesek a káptalan Sykva és Belavar nevű birtokaiból nagy 
földdarabokat foglaltak el és azokat Telek birtokukhoz akarták kapcsolni. Ezért a nádor 
a káptalan birtokainak határaira vonatkozó okleveleik bemutatását (1421) György-nap 
nyolcadára rendelte el. A pert ekkor (1422) vízkereszt nyolcadára halasztottak, amikor 
Lóránt fi a: György a maga és Berend-i Gál Fülöp és Mihály nevében a somogyi konvent 
levelével úgy nyilatkozott, hogy a felpereseknek nincs határjáró oklevelük Telek birtok-
ról, az alperesek ügyvédje Tard-i György a káptalan levelével viszont bemutatta I. Lajos 
király 1377. dec. 12-i megerősítő privilégiumát, amely átírta Vilmos pécsi püspök ká-
polnaispán és titkoskancellár Visegrádon, 1366. máj. 1-jén kelt oklevelét, amely átírta a 
székesfehérvári keresztes konvent 1365. aug. 17-i átíró oklevelét, amely tartalmazza Béla 
szlavón-dalmát-horvát herceg 1269. márc. 13-i határjárást is tartalmazó adománylevelét 
lovászmestere, Apa bán számára Belawar, Tofew, Chetertekhel és Nogtelek birtokokra 
(Reg. Duc. 34. sz.). – A felperesek eosdem in rectifi catione dictarum metarum tenori et 
forme earundem litterarum pro dicto preposito et capitulo pro dictarum submiserant nos-
que absque demonstrationem dictarum metarum inter ipsas partes vigens iudicium facere 
non poteramus, ezért meghagyta a somogyi konventnek, hogy küldjék ki a felek számára 
tanúbizonyságaikat, akiknek jelenlétében a nádori ember (1422) György-nap 8. napján 
(máj. 1.) Telek, továbbá Belavar és Sykva birtokokon a szomszédok összehívása után elő-
ször a felperesek bemutatása szerint Telek birtoknak Belavar és Sykva felőli  predictarum 
litterarum domini Bele regis1 conscriptarum határát járják meg et signis metalibus con-
signaret, majd ugyanígy az alperesek ügyvédjének bemutatása szerint  Belavar és Sykva 
birtokoknak Telek felőli határát. Ubi se ipse partes concordes fi erent, tunc iura partium 
evidentibus metis a sese distincta relinquerent eisdem partibus perpetuo possidendum. 
Ha a felek nem értenek egyet, terram litigiosam inter partium demonstrationes rema-
nentem visa sui qualitate et quantitate2 estimarent in condigno suo pretio et valore regni 
lege requirente, ibidem etiam id, que ipsarum partium metas predictas et cursus earum 
verius et rectius ostenderent et que earum in dominio dicte terre litigiose in toto vel 
in parte essent conscientose reviderent, majd az említett (1422) György-nap nyolcadá-
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ra tegyenek jelentést. – Ekkor viszont a felek inter easdem pluribus processibus litium 
ab iisque cavellationibus exquisitis de termino ad terminum currendo novissime ad 
octavas festi epiphaniarum Domini proxime preteritas (1425. jan. 13.) deducta extitisset, 
amikor is megjelentek előtte Izsaiás mester, fehérvári dékán és kanonok a káptalan le-
velével egyfelől, másfelől Lóránt fi a: György és Péter fi a: Mihály személyesen, utóbbi 
testvérét: Fülöpöt a somogyi konvent levelével képviselve és bemutatták a somogyi kon-
vent jelentését a határjárás megtörténtéről. Ezután, quia ipse Georgius et Mychael se ac 
prefatum Philipum in rectifi candum dictis metis iuramento prefati prepositi iuxta regni 
consuetudine fi endo submiserant, quod prefatus magister Isaias non acceptarat. Sed 
prefatos prepositum et capitulum econtra iuramentis prefatorum Georgii, Mychaelis et 
Philipi consimiliter iuxta regni consuetudine deponendum admiserat, quod ipsi nobiles 
non acceptantes in rectifi candum prescriptis metis se solummodo iuramentis ipsius 
Isaie decani, item Dionisii custodi simpliciter fi endo submittere velle proposuerant et ea 
ipse Isaias decanus suo et predicti custodis nominibus acceptarat, eedem etiam partes 
predictas litteras metales prescripti domini Bele ducis predictas possessiones Telek, item 
Belavar et Sykwa vocatas ab invicem minime sequestrari, sed prescriptas possessiones 
Belavar, Telek et Sykva omnino circumdare et includere recitabant. Idcirco partibus 
volentibus iudicarie commisimus eo modo, ut antedicti Isaias decanus et Dionisius custos 
quintodecimo die festi Beati Georgii martiris venturi (1425. máj. 8.) in diebus ad id 
aptis ad facies prefatarum possessionum Belavar, Telek et Sykva vocatarum convocatis 
commetaneis et vicinis et eisdem necnon homine nostro infra declarando3 tertio etiam 
sepefati conventus presentibus accedendo először György, Mihály és  Fülöp Telek birtokát 
járják meg Belavar és Sykva felől per suas veras metas simpliciter és jelöljék meg, és ha 
ennek a dékán és a őrkanonok nem mond ellent, akkor ott signorum metalium evidentes 
metas faciendo, és a birtokokat a feleknek adják át örök birtoklásra. Ha ellentmondanak, 
akkor a dékán és a custos Belavar és Sykva birtokokat hasonlóképpen per simplicem eo-
rum demonstrationem Telek felől járják és jelöljék meg, majd in uno ipsorum signorum 
metalium per ipsos demonstratorum discalciatis pedibus reservatis cingulis comparendo 
in terra super capita eorum levando et generaliter dicendo prout moris esset iuxta regni 
consuetudinem iuvare super terra, super quod prescripte mete et signa metalia per ipsos 
demonstrare et ostensa vere mete et certa signa metalia és a határ vonalon belüli terület 
mindig is a nevezett birtokokhoz tartozott et esset sacramenta prestare. A konventnek 
az esküről és a határjárásról kiállított jelentését György-nap nyolcadán mutassák be. – 
A jelen nyolcadon Lóránt fi a: György Mihályt és Fülöpöt a somogyi konvent levelével 
képviselve bemutatta a konvent privilegiális formában kiállított jelentését (533), aminek 
alapján a nádor, mivel a káptalan részéről a határjáráskor nem történt ellentmondás, a 
felek között a konventi jelentésben leírt határt megerősíti, Telek birtokot a nemeseknek, 
Belavar és Sykva birtokokat a káptalannak ítélte meg auctoritate nostra iudiciaria me-
diante salvo iure alieno. A privilegiális oklevelét autentikus pecsétjének ráfüggesztésé-
vel erősítette meg és a feleknek bocsátotta ki.

 Hártyán, függőpecsétje elveszett. GYMSML D 4751, Niczky cs. lt. 146. (DF 209251.) – A hátlapján: 
Metalis Berzencze etc.

 1 Így, a ducis helyett. 2 Előtte olvashatatlan szó vagy javítás. 3 A nevet csak a káptalani jelentés tartalmazza.
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Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
András, a zágráb-előhegyi pálosok vikáriusa saját és szerzetestársai nevében Zs. előtt 
panaszt emelt, hogy nem sokkal korábban Drenova-i Praudicz (dictus) Miklós diák, 
prothonotarius sedis Zagrabiensis a felesége: Margit és fi ai: György és Márk nevé-
ben is  Zágráb megye alispánja és szolgabírái előtt Banfelde birtok miatt pert indított 
ellenük és abban per terminorum completionem tanquam prothonotarius dicte sedis 
ac iudex et actor huiusmodi cause existens ellenük szóló ítéletet hozatott, amelynek 
értelmében a Banfelde-i birtokrészen kívül a kolostor más földjét és birtokát is el-
foglalta. Zs., mivel senki in una et eadem causa iudex et actor pariter fi eri posset, a 
pert György-nap nyolcadára a királyi kúriába prelatorum et baronum suorum exami-
ni et discussioni küldette fel a Cillei Hermann varasdi ispán szlavón bánhoz, vice-
bánjaihoz, a zágrábi ispánokhoz és alispánjaikhoz, valamint a zágrábi szolgabírókhoz 
intézett, Budán, 1423. jan. 5-én kelt pátens parancslevelével (ZsO X. 22. sz.) – Zs. 
megbízásából az ügyet Nánai Kompolt  István országbíró vette át, aki előtt a felperes 
András vikárius és a szerzetesek képviseletében, saját ügyvédvalló levelükkel Kili-
án szerzetes jelent meg, az alperesek nevében pedig Adamouch-i Miklós fi a: Lado-
mer a zágrábi káptalan levelével. Kilián felmutatta a zágrábi káptalan 1322. június 
2-i oklevelét (Anjou oklt. VI. 604. sz.) és Zs. 1405. aug. 26-i átíró oklevelét, amelyben 
átírja és megerősíti Lendvai István és János szlavón bánok 1382. jan. 5-i oklevelét. 
(ZsO II. 4114. sz.) – A két oklevél felmutatása után  Kilián kijelentette, hogy prescripta 
possessio Pristanchyna vocata per prefatam dominam Margaretham ducissam ipsis 
fratribus collata dudum prelibati condam Renoldi sine heredum solacio decessi, 
qui scilicet Renoldus cum dictis fratribus heremitis dictas metas suas renovasset, 
prefuisset, ipsamque possessionem Pristanchyna appelatam ex una parte prescripte 
mete per dictum Renoldum renovate et in dictis litteris pretacti capituli Zagrabiensis 
conscripte, ab alia autem parte predicte alie mete in prelibatis litteris antefatorum 
Stephani et Iohannis Banorum asserte et contente evidentur ambirent et circumdarent, 
így a vitás Ban felde birtokrész a fenti határok között fekszik, és így ítéletet kért. Az al-
peresek ügyvédje ekkor felmutatta Cillei Frigyes szlavón bán bán 1423. aug. 20-i íté-
letlevelét. (ZsO X. 1040. sz.) – Kompolt István országbíró a bírótársaival folytatott 
 hosszú tanácskozás után, noha  Cillei Frigyes 1423-ban Miklós javára döntötte el a pert, 
mégis, mivel Miklós ex serie preexhibitarum literarum suarum nullum fundamentum 
alicuius iuris nullumque titulum proprietatis, per que iura nobilium radicari solent, 
habere, sed tanquam requisitor et possessor malefi dei sine fondamento hereditatis 
in facto dicte terre Banfelde vocate solum in metarum limitatione et statutione ac 
compositiva resignatione premissis processisse, prescripti eciam fratres heremite tam 
diuturno intervallo inveterati temporis predicti patroni ipsorum ac domine Margarethe 
ducisse donationes ac metarum limitationem et statutionem possessionariam originem 
iuris dicti Nicolai literati precedendo in dominio iuris ipsorum et ecclesie eorum 
antedicte possessionarii realiter et pacifi ce perstitisse dictaque terra Banfelde litigiosa 
in medio iuris dictorum fratrum heremitarum possessionarii predictorum adiacere 
et per hoc dicti fratres heremite iura patronorum ecclesiis condonata non alienare, 
sed alienata requirere, facultatem et iurisdictionem habentes(!) in temporalibus 
habentes, in facto dicte terre Banfelde cum predicto Nicolao literato prescriptam 
compositionem facere nequivisse sicque et excausis preallegatis predictus banus non 
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advertens effi catiora iura partium clariorisque iuris fundamentum precipue propter 
carentiam dicte statutionis causam predictam concluisse, in preexhibitis tamen litteris 
compositionalibus per ipsum Nicolaum literatum nulla donatio facta extitisse, que 
scilicet donatio per legitimam statutionem in iuribus possessionariis perhempnari 
deberet, sed tamquam pristini iuris predictis heremitis assignata proprietas fuisse et 
ex eo idem banus in emanatione literarum suarum sententionalium iuri errasse ex 
premissis manifeste repertum fuisset, Cillei ítéletét megsemmisítve Banfelde birtokot 
a szerzeteseknek ítélte meg, az alpereseknek örök hallgatást parancsolt és meghagyta 
a csázmai káptalannak, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi 
kúriából e célból kirendelt királyi ember a pálosokat iktassa a birtokba, a Miklós ál-
tal felállított határjeleket leronttatva és tiltakozását nem véve fi gyelembe, a káptalan 
pedig Jakab-nap nyolcadára tegyen neki jelentést. – (1424) Jakab-nap nyolcadáról a 
tárgyalást az országbíró de generali regio edicto a Mihály-napi nyolcadra halasztot-
ta, amelyen a felperes pálosok nevében Kilián szerzetes, az alperes Praudycz Miklós 
személyesen, feleségét és fi ait: Györgyöt és Márkot a csázmai káptalan levelével kép-
viselve jelent meg és az országbíró előtt Kilián felmutatta a csázmai káptalannak az 
iktatásról szóló oklevelét, de Miklós ismét azt állította, hogy  Banfelde a határleírás 
szerint kívül esik a pálosok birtokain, noha Kilián azt bizonyította, hogy a birtok az ő 
területükön van. Ezért az országbíró ismét felkérte a csázmai káptalant, hogy küldje ki 
tanúbizonyságát, akinek a jelenlétében a királyi kúriából külön e célra általa kirendelt 
királyi ember húsvét ötödik napján (1425. ápr. 12.) és ezt követő alkalmas napokon jár-
ja meg a vitás birtokrész határait, majd tegyenek jelentést a királynak a György-napi 
nyolcadra. (ZsO XI. 1120. sz.) – A jelen György-napi nyolcadon interimque prefato 
comite Stephano via universe carnis ingresso et dicto honore iudicatus curie regie per 
regiam clementiam nobis dato a felperes pálosok nevében megjelenő  Kilián szerzetes 
előtte mutatta be a csázmai káptalan 1425. ápr. 18-i jelentését (430), aminek alapján 
az országbíró a pálosokat meghagyja örök birtoklásra a nekik ítélt Banfelde birtoká-
ban salvo iure alieno. Privilégiumát autentikus pecsétjének ráfüggesztésével erősítette 
meg a pálosok részére.

 Néhány helyen foltos hártyán, selyemzsinóron függőpecsét töredékével. DL 34963. (Acta Paul., Remethe 
1-12.) – Levt. Közl. 5. (1927) 148., kiv.

Jún. 19. Győr. Kelemen győri püspök a passaui egyházmegyei Egyed fi át: Miklóst klingenbachi plébánossá 
nevezi ki. – Sopron vm. II. 101. (Sopron város lt. D 622. – DF 202296.) – Házi I/2. 275. (Uo.)

Jún. 19. (8. die1 f. III. p. Barnabe) A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy megkapván Emekey/Emeke-i Zobonia/Zobonya Miklós (egr.) és Gergely fi a: Mik-
lós részére szóló bevezetési és iktatási parancsát, annak értelmében az abban megneve-
zett Oslyan-i Péter királyi emberrel János frater papot küldték ki, akik Barnabás apostol 
ünnepét követő kedden (jún. 12.) kimentek Baragyan birtokra, azonbelül Tamás pap 
egész birtokrészére, majd a szomszédok és határosok összehívása után királyi ember be 
akarta vezetni abba Zobonia Miklóst, valamint Imrét, Jánost és Lászlót, ám Baragian/
Baragyan-i Vince fi ai: Salamon és Pál ellentmondtak, ezért őket a nevezett birtokon 
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szerdán (jún. 13.) Zobonia Miklós, valamint Imre, János és László ellenében Jakab-nap 
nyolcadára megidéztek a királyi jelenlét elé. – A hátlapon: solvit XXIIIIor.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 73098. (Majthényi cs.) – A hátlapon: Contra non venit; balról ke-
resztben bírósági feljegyzés: Pro I(n causam attractis) Iacobus de Thanya cum Nytriensi protestationem 
vat(?) habere.

 1 Az eredetiben: octo die diei introductionis et ewocationis prenotatarum áll.

Jún. 19. (16. die f. II. p. Trinitatis) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Cillei 
 Hermann (magn.) varasdi ispán, szlavón bán máj. 28-i bírói intézkedése és iktatóparan-
csa (564) értelmében – amely Machow-i János fi a: Matheus(!) zágrábi ispánja pecsét-
jével volt megerősítve – Dobrethyn-i Tamás fi a: Pál báni emberrel kanonoktársukat: 
Chusa-i Gergely mestert küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Szentháromság 
vasárnapja utáni hétfőn (jún. 4.) kimenve (a Zágráb megyei) Chuthkowch és Zombat-
howch birtokokra a szomszédok és határosok jelenlétében ellentmondás nélkül beve-
zették azokba (Zrinyi) Pétert, majd iktatták részére vétel címén örök birtoklásra a bir-
tokrészeken a törvényes napokat töltve. A privilégiumukat pecsétjük ráfüggesztésével 
erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33121. (NRA 314-5.)

Jún. 19. Fraknói Gróf Vilmos és Pál elengedik Kynast Vilmos fraknóaljai szőlőjének bordézsmáját. Az okle-
velet hitelesítésül Merten Klingenfurtter és Merten Weytraher is megpecsételték. – Házi II/3. 55. (A soproni 
polgárok 1436-os bordézsma jegyzékének hártyaoklevél borítólapja. Sopron város lt. D 3299. – DF 204635., 
borító.)

Jún. 20. (Bude, f. IV. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Chicher-i 
Ferenc meg fi ai: Zsigmond és Mátyás, továbbá Pál fi ai: Domokos, Jób és Pál, András 
fi ai: István és Sandrinus, Ormos (dicti) István fi ai: György, Péter, János és Tamás és 
Oros János fi ai: Jakab és Tamás nevében, hogy János, Zudar Benedek fi a: János (nob.) 
familiárisa, és akkor Devecher-i offi ciálisa Berkes birtokukhoz tartozó több szántóföld-
jüket elszántotta és bevetette potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tart-
son vizsgálatot, a konvent pedig tegyen neki erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
Andreas, Dyonisius de Gegen, Martinus de Ramochhaza, Petrus f. Iacobi, Ladislaus f. 
eiusdem de Jeke, Iohannes, Martinus, David de Besded.

 Papíron, a hátlapján zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-25. (DF 221603.) – A hát-
lapon a konvent feljegyzése: Homo Thomas de Buly1 testimonium Mathias litteratus, feria tertia ante festum 
Beati Petri ad vincula (júl. 31.).

 1 A neve nem szerepel a királyi emberek között!

Jún. 20. (f. IV. p. Viti) (Pozsony város) törvényszéke előtt Hylbrantin Wesfaylin 
Gewürzerin oder Cramerin bepanaszolta Synnyg Vl mészárost, aki lopással vádolta őt, 
valamint szidalmazta és bántalmazta. Synnyg Vl tagadta ezt és a mészároscéh három 
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mesterét hozta tanúként. Ezután a törvényszék mindkét felet meghallgatta, de az asszony 
csak egy tanút tudott állítani és az nem adott egybehangzó vallomást az asszonnyal. 
Az asszony ugyanis azt mondta, hogy az eset a boltban (untern penken) történt, tanúja 
pedig azt állította, hogy az üzlet előtt, az utcán (vor den penken im gessl). Synnyg Vl 
tanúi viszont megerősítették a mészáros mester vallomását, ezért úgy ítélt, hogy Synnyg 
Vl vallomását fogadja el és az asszony panaszát elutasítja.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 192-193. (DF 286772.) – Act. Prot. 201.

Jún. 20. (die ut supra) (Pozsony város) tanácsa előtt Cunrad Kyczmagen jelenlegi bíró, 
valamint Jost Laspot és Jorig Turss esküdt polgárok elismerik, hogy Mathes von  Naytraw 
gyermekei: Haynreich és Gatl kiskorúságuk ideje alatt anyjuk és nagybátyjuk Vlreich 
Karl von Haimburg tudtával a mostohafi vérüktől, Hensl Hönigler-től kapott 22 font news 
weiss gelts ungarisscher müncz kiskorúságuk idejére Vlreich Hönigler-nek és feleségé-
nek, Kunigundának adták. Most a nevezett Haynreich és nővére a nagykorúságot el-
érvén, visszakapták a fent említett összeget készpénzben és kijelentik, hogy Vlreich 
Hönigler és felesége semmivel sem tartozik nekik. Azt is tudtul adták a fent nevezett 
polgárok, hogy Vlreich Karl von Haimburg és nővére, Niclassin Höniglerin kijelentették 
előttük, hogy a nevezett Vlreich Hönigler és felesége: Kunigund a város területén, a 
Hohnay-ban fekvő szőlőt, amelynek szomszédja egyfelől Lachhütl szőlője, alul pedig a 
zsidó, és amit tőlük vettek készpénzben, teljesen és egészen kifi zették.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 193-194. (DF 286772.) – Act. Prot. 202.

Jún. 21. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Balazséi Per György és rokonai megidézéséről –  Zichy VIII. 245. 
( Zichy cs., zsélyi 214-B-75.) – Az oklevél helyes kelte: jún. 22. Lásd 729.

Jún. 21. Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
 Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex fi delibus suis universis et singulis prelatis, 
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus eorundemque offi cialibus, item civitatibus 
et liberis villis ipsarumque iudicibus et villicis, quibus presentes ostendentur, salutem 
et gratiam. Per fi deles nostros iudicem, iuratos ac totam communitatem civitatis nostre 
Barthfa vocate expositum est maiestati nostre gravissima cum querela, quod cum ipsi et 
incole dicte civitatis nostre Barthfa in acquisitione victuum suorum cum rebus eorum 
mercimonialibus et rebus atque bonis venalibus vel alia necessitate seu opportunitate 
compulsi diversa climata regni nostri perlustrare haberent per nonnullos ex vobis 
prohiberentur iudicarentur, dampnifi carentur ac multipliciter impedirentur et precipue 
pro debitis delictis offensis et excessibus aliorum. Unde cum iusti pro iniustis et innoxii 
pro reorum excessibus non debeant, aliquatenus impediri, arestari et dampnifi cari. 
Ideo volumus et fi delitati vestre vestrumque cuiuslibet fi rmissimo nostro regio sub 
edicto precipimus et aliter habere nolentes mandamus, quatenus prefatos cives, incolas 
et inhabitatores in annotata civitate nostra Barthfa commorantes in vestris tenutis, 
possessionibus, honoribus seu offi ciolatibus aut vestri in medio in personis iudicare 
vel vestro astare iudicatui compellere in rebusque tam mercimonialibus, quam aliis 
quibuscumque dampnifi care prohibere arestarique, dampnifi cari et prohiberi facere 
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nullatenus presumpmatis nec sitis ausi modo aliquali, signanter pro debitis, delictis, 
offensis et excessibus aliorum, si qui autem ex vobis quidquam actionis vel questionis 
contra prefatos cives et incolas nostros habent vel habuerint, hii id in presentia iudicis 
et iuratorum civium dicte nostre civitatis Barthfa legittime prosequeantur, ex parte 
quorum inibi cuilibet querulanti digna et debita iustitia ac debite et indilate iustitie 
complementum impendetur et aliud pro gratia nostra non facturi in premissis. Datum 
Bude, feria quinta proxima ante festum nativitatis Beati Iohannis baptiste, anno Domini 
millesimo quadringentesimo vigesimo quinto, regnorum nostrorum anno Hungarie etc. 
tricesimonono, Romanorum quintodecimo et Bohemio Vto.

 Vízfoltos hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Bártfa város lt. 139. (DF 212820.) – A hátlap tetején: 
Confi rmatio, ut nullus arestare vel alias iudicare. – Iványi: Bártfa 25/141. sz.

Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy (1424) vízkereszt nyol-
cadán néhai Nánai Kompolt István országbíró előtt megjelent Gerse-i Pethew fi a:  János 
(egr.) ügyvédje: Berend-i Gál királyi levéllel és a vasvári káptalan vizsgálati és idéző-
levelében foglalt ügyben Nadasd-i Tamás fi a: Ozsvát, valamint Zenthpal-i János fi a: 
Péter ellenében bemutatta Zs. 1423. dec. 12-i pátens oklevelét (ZsO X. 1512. sz.) és 
a vasvári káptalan (csak tartalmilag, keltezés nélkül átírt) oklevelét, amely szerint a 
Vas megyében per modum proclamate congregationis vízkereszt 8. napján (1424. jan. 
13.) tartott tanúvallatás a felperes panaszát igazolta (a perfolyam ezen része és a tanúk 
névsora azonos Zs. 1424. nov. 30-i ítéletlevelének szövegével, lásd ZsO XI. 1425. sz.), 
ezért (Rum-i) Dorozlo királyi ember és Tamás mester káptalani tanúbizonyság Prisca 
ünnepe előtti hétfőn (1424. jan. 17.) Ozsvátot Nadasd-i, Pétert pedig Zenthpal-i birto-
kán személyesen és nem ügyvéd általi megjelenésre megidézte az említett vízkereszti 
nyolcadra a királyi jelenlét elé. Miután ezen nem jelentek meg, az országbíró meg-
bírságolta őket és három vásáron történő kikiáltással embere útján a vasvári káptalan 
tanúbizonysága jelenlétében insinuatio-val megidéztette őket személyes megjelenés 
kötelezettségével a György-napi nyolcadra. – Közben a felperes Pethew fi a: János meg-
halt, így a per fi ára: Lászlóra szállt, ahonnan a per ex transmissione ipsius comitis 
Stephani in nostre maiestatis specialem presentiam átkerülve Zs. a pert Mihály-nap 
nyolcadára halasztotta. – Azon a nyolcadon a felperes részéről Berend-i Gál jelent meg 
a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével és bemutatta az említett káptalannak a három 
vásáros kikiáltásról szóló (tartalmilag átírt) oklevelét, amely szerint Thelekes-i Bogar 
(dictus) Mihály királyi ember és Tamás klerikus káptalani tanúbizonyság Iudica vasár-
nap utáni hétfőn (1424. ápr. 10.) a Kald-on, kedden (ápr. 11.) a Sythke-n, szerdán (ápr. 
12.) az Ikerwar-on, opidis et villa in predictis tartott hetivásárokon megidézték az al-
pereseket. A tárgyaláson az alperesek közül Zenthpal-i János fi a: Péter nem jelent meg, 
Nadasd-i Ozsvát viszont igen, és ártatlannak mondta magát, et quia iuxta fassionem et 
attestationem dictorum vicinorum et commetaneorum nobiliumque comprovincialium 
dicti comitatus vigore et virtute generalis decreti adhuc ad caput prefati Osvaldi per 
prenominatum Ladislaum fi lium Iohannis actorem1 secundum homagium eiusdem 
iuramentum inponi et adiudicari debere nobis et regni nostri nobilibus nobiscum in 
examine ipsius cause consedentibus videbatur, ezért a felperest arra kötelezte, hogy víz-
kereszt 8. napján (1425. jan. 13.) a vasvári káptalan előtt ötvenedmagával tegyen esküt 

713 



2731425. június 21.

arra, hogy ellenfele a vádban foglaltakat elkövette, és az erről szóló bizonyságlevelet 
vízkereszt nyolcada folyamán mutassa be a királyi különös jelenléte előtt. – A megjelölt 
nyolcadon a felperes ügyvédje: Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével megjelenve 
bemutatta a vasvári káptalan 1425. jan. 14-i oklevelét (44), mire Ozsvát ügyvédje: Parys 
(dictus) János a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével megjelenve kijelentette, hogy 
a felperes az alperes fejére szóló esküt non iuxta nostram iudiciariam commissionem 
quinquagesimo se nobilibus tette le, mivel az eskütársak közül Akushaza-i István fi a: 
László és Koltha-i Illés fi a: Tamás ignobiles forent. Mivel a felperes vállalta, hogy a ne-
vezettek nemességét oklevelekkel fogja bizonyítani, Zs. unacum regni nostri nobilibus 
nobiscum in iudicio existentibus arra kötelezte, hogy ezeket a királyi különös jelenlét 
bíróságán György-nap nyolcadán terjessze elő, és a nevezett két nemest is hozza magá-
val. – A jelen György-napi nyolcadon a felperes képviseletében megjelent Berend-i Gál 
királyi levéllel és a két említett nemes, az alperes képviseletében pedig Parys (dictus) 
János, majd Akushaza-i László az alábbi két oklevelet mutatta be: 1) 1325. szept. 5. Zala 
megye hatóságának oklevelét. (Anjou oklt. IX. 395. sz.) és 2) 1345. máj. 9. A kapornaki 
konvent előtt Bede-i Jakab fi a: János elismeri, hogy Nemesdobron-i Myke fi a: János, 
Lóránt fi a: Péter és atyafi uk,  Serephel fi a: Akus nemesek kiadták nővére jegyajándékát 
férje, Nemesdobron-i István fi a: Lőrinc birtokrészéből. – Koltha-i Tamás in declaratio-
nem nobilitatis sue a vasvári káptalan 1387. László király ünnepét követő szombaton 
(jún. 29.) kelt (és teljes szövegben átírt) patens oklevelét terjesztette elő, amely szerint 
a káptalan színe előtt Koltha-i  Miklós fi a: Sebestyén azt a bevallást tette, hogy mivel 
nővére, Erzsébet (nob.) Elie fi lio Nicolai hospiti velut homini ignobili et inpossessio-
nato ment férjhez, leánynegyed fejében örök jogon átad neki és általa férjének in fi lios 
fi liorum saját telke mellett északra egy fundus curie-t három hold szántófölddel és egy 
Kysreth nevű kaszálóval. – Az oklevelek bemutatását követően Akushaza-i László a 
fenti Serephel fi a: Akus utódának, Koltha-i Tamás pedig az említett Miklós fi a: Illés 
fi ának vallotta magát, és mivel ennek az alperes sem mondott ellent, ellenfele ítéletet 
kért. – A fentiek értelmében az alperes azzal próbálta ellenfelének vádja alól tisztázni 
magát, hogy két eskütársát nemtelennek állította, ám a bemutatott oklevelekből kitűnt, 
hogy István fi a: László elődje, Akus 1325-ben Zala megye előtt veluti nobilis et homo 
possessionatus birtokügyben pereskedett, 1345-ben pedig öröklött birtokrészekből ho-
zományt fi zetett ki, tehát mindkét eskütárs a birtokát, illetve kúriáját titulo nobilitatis 
bírja, amit az okleveleken kívül Vas és Zala megyék számos nemesének vallomása is 
bizonyít. A felperes tehát az ellenfele fejére szóló esküt rite et legitime tette le, míg az 
alperes a két eskütársat premissa diffamia ignobilitatis indebite et in dedecus ipsorum 
nobilitatis gyalázta meg. Ezért, miután más oklevelével az alperest ratione dehonesta-
tionis premisse diffamie ignobilitatis a két nemes homagium-ában, azaz 100 márká-
ban marasztalta el, (Gersei) Pethew fi a: (János fi a:) László familiárisának Kathafalwa-i 
Dénesnek a meggyilkolásáért pedig, amelyet sic enorme követett el, in facto potentie 
ex eoque in sententia capitali és minden ingó és ingatlan vagyonának elvesztésében 
marasztalja el, ezeket két részben a maga, egyharmad részben perbeli ellenfele javára 
foglalván le auctoritate nostra iudiciaria mediante.  Presentes litteras nostras patentes 
propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiesta-
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tum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem 
consignatas.

 Hártyán, kezdőbetűje hiányzik, a hátlapra nyomott pecsét darabjaival. DL 92672. (Festetics cs. lt., 
 Miscellanea 360.)

 1 Az eredetiben: actor.

Jún. 21. (Bude, f. V. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Lossonch-i Dénes bán fi a: néhai László fi a: István – a maga meg frater-e: László és 
carnalis soror-a: Ilona hajadon (nob.) nevében és terhüket magára véve –, majd azt a be-
vallást tette, hogy miután atyjuk: László és ennek testvére: György, valamint Bathyan-i 
János fi a: néhai György pert indítottak Felsewlyndwa-i Miklós, Herchegh (dictus) Péter 
és ezek frater-e: János ellen pro quibusdam iuribus quartaliciis nobilis domine Elena 
vocate fi lie condam Petri fi lii Nicolai de Zeech avy ipsorum, amely annak valamennyi 
öröklött birtokából és birtokrészéből jár, továbbá ezen Péter feleségének jegyajándéka 
miatt, és a per a nádor elé a királyi kúriába és itt a jelen György-napi nyolcadra került, 
Herchegh (dictus) Péter és az említett Miklós fi a: János minden követelésükre nézve ki-
elégítették őket, amiről nyugtatja őket. Oklevelét sub appensione sigilli nostri mediocris 
erősítette meg Herchegh Péter meg János részére.

 Hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 100434. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Dobra 2-5-30.) – A hát-
lapon keresztben: Expeditoria super iuribus quartaliciis etc.

Jún. 21. (Bude, f. V. a. nat. Joh. bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
Felsew lindwa-i Miklós nádor fi a: János mester nevében Byr-i László fi a: György vasvári 
káptalani levéllel és a következő bevallást tette: mivel János mester frater-ei: a mondott 
Miklós nádor fi ai: Péter és Miklós centum fl orenos puri auri et triginta tres fl orenos nove 
nostre monete adtak Jánosnak annak az összegnek a fejében, amelyet Zech-i Miklós fi a: 
néhai Péter feleségének és leányának negyed joga és jegyajándéka fejében fi zettek ki 
Lossonch-i Dénes bán fi a: néhai László fi a: Istvánnak, ezért a Kraszna megyei Bagos 
és Huzzywazo birtokokban levő részét elzálogosítja testvéreinek: Miklós nádor fi ainak: 
Herchegh (dictus) Péternek és Miklósnak a mondott összegért visszaváltásig szavatosság 
vállalásával.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 86300. (Ostffy cs.)

Jún. 21. (Bude, f. V. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki Gerse-i 
Pethew (dictus) János fi ainak: Lászlónak, Pethev-nek és Dénesnek a nevében, hogy be 
akarnak kerülni az őket zálog címén megillető Vas megyei Pyzd és Andreasffalwa más 
néven Sarvyzmelleke birtokokba. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszédok és ha-
tárosok összehívása után vezesse be őket a birtokokba, majd iktassa részükre azokat, az 
esetleges ellentmondókat pedig idézze meg a királyi különös jelenlét elé alkalmas idő-
pontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem propter absentiam ... 
Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii 
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et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. Ki-
jelölt királyi emberek: Valentinus Magnus de Thelekus, Nicolaus f. Bazo, Laurentius f. 
Valentini, Blasius, Stephanus fi lii Gregorii de Telekus, Gallus de Berend.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 92673. (Festetics cs. lt., Vas 166/167.)

Jún. 21. (Bude, f. V. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Thyba-i 
Lőrinc fi a: Józsa meg fi ai: Pelbárt és László, Lőrinc fi a: Miklós, László fi ai: István, 
 János és György, János fi ai: Miklós, Ozsvát és András nevében, hogy Zerethwa-i Jakab 
fi a: János az elmúlt időben Vysk nevű birtokukon egy darab szántót magának elfoglalt 
és  jelenleg is használja potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tartson 
vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, idézze meg Jánost a királyi különös jelen-
lét elé  János fi a: Miklós ellenében1 alkalmas időpontra, a köztük függő pert nem véve 
 fi gyelembe, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohan-
nes Nemes de Rozwagh, Symon de Zbugya, Andreas de Checher, Franciscus Parvus de 
 Nathafalwsy, Franciscus de Chycher.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-32. (DF 221610.) – A hátlapján a kon-
vent feljegyzése és júl 18-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Zbugya-i Simon királyi emberrel Benedek 
karbeli klerikust küldték ki, akik kimenve Zemplén megyébe a szokásos módon vizsgálatot tartva a panaszt 
igaznak találták, ezért Jakab fi át: Jánost Margit-nap előtti hétfőn (júl. 9.) Chemernye birtokon lévő részén 
megidézték Jakab-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé. – A feljegyzés és a fogalmazvány között: 
Fassio non est facta.

 1 Egykorúan javítva erről: Josa et alios predictos. János fi a: Miklós nem szerepel a panaszosok között.

Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Olnod-i 
 Zudar Benedek fi a: János és bán fi a: Jakab fi a: Simon (János nevében Nabrad-i János 
 nádori levéllel, pro ipso Symone, ut dixit, puero in tenera etate constituto levél nél-
kül) folytat Karol-i Jakab, Lanch, Bertalan és János (proc. Pachal-i Benedek a csanádi 
káptalan levelével) ellen néhai Nánai Kompolt István országbíró levele értelmében a 
le leszi konvent vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben György-nap nyolcadán Paloch-i 
 Mathyus országbíró előtt, amikor is az alpereseknek iudicium unius marce parti adverse 
kellett volna megfi zetniük, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára ha-
lasztja a nádori jelenlét elé. – A hátlapon: BP (kézjegy); solvisset.

 Szakadozott, restaurált papíron, zárópecsét töredékével. DL 98858. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi 
cs.)

Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró a fehérvári káptalan-
hoz. Tudják meg, hogy a Fejér megyei Ponka halastóhoz tartozó Kyestho halastó ikta-
tásakor történt ellentmondása miatt Albert vránai perjel megidéztette a királyi jelenlét 
elé Halmy-i István fi át: Jakabot, továbbá fi ait: Jánost, Istvánt és Györgyöt és leányait: 
Orsolyát, Ilonát és Dorottyát, valamint Rufus Mihályt és fi ait: Pált, Gáspárt, Jánost és 
Pétert. A pert néhai Nánai Kompolt István országbíró az elmúlt év György-nap nyolca-
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dára halasztotta, amikor a perjel képviseletében ugyan megjelent András crucifer, de 
Halmy-i Jakab fi a: György nem jelent meg, akit ezért a néhai országbíró megbírságolt, a 
pert Jakab-nap nyolcadára halasztotta és Györgyöt a fehérvári káptalan révén ismételten 
megidéztette Jakab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé.1 – A Jakab-napi nyolcadon a 
perjel képviseletében királyi levéllel megjelenő Leztemer-i Orbán bemutatta a királyhoz 
szóló jelentésüket, amely szerint az idézés júl. 16-án megtörtént.2 A pert viszont a néhai 
országbíró 1425 vízkereszt nyolcadára halasztotta. – Azon a nyolcadon a perjel képvi-
seletében ugyan megjelent ugyanaz az ügyvéd, de az alperesek részéről Halmy-i Rufus 
Mihály nem jelent meg, akit ezért a néhai országbíró megbírságolt, a pert húsvét (ápr. 
8.) nyolcadára halasztotta és Mihályt a fehérvári káptalan révén ismételten megidéztette 
húsvét nyolcadára a királyi jelenlét elé.3 – Ez nyolcadon ipso comite Stephano viam 
universe carnis ingresso a dicto honore iudicatus curie regie per regiam clementiam 
nobis dato a perjel képviseletében a perjel saját ügyvédvalló levelével megjelent az em-
lített András crucifer és bemutatta a királyhoz szóló jelentésüket, amely szerint Chor-i 
György királyi emberrel Tamás karbeli klerikust küldték ki, akik Iudica vasárnap utáni 
csütörtökön (márc. 29.) Rufus Mihályt Halmy birtokrészén megidézték,4 a pert viszont 
ő de generali regio edicto György-nap nyolcadára halasztotta. – A jelen György-napi 
nyolcadon a perjel képviseletében ugyan megjelent ugyanaz az ügyvéd, de az alperesek 
részéről most István fi a: Jakab nem jelent meg, akit emiatt megbírságolt, de mivel a per 
jelenléte nélkül nem dönthető el, ismételt megidézése szükséges. Ezért meghagyja a 
káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike idézze meg a nevezetteket Jakab-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé, a káptalan 
pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Chory, Bartholo-
meus f. eiusdem, Dominicus Zakalos de Agar, Georgius f. Pauli de Beren, Demetrius de 
Kerezthwr. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset fl or.

 A hajtások mentén több darabra szakadt papíron, zárópecséttel és káptalani pecsétfővel. DL 106315. 
(Székes fehérvári keresztes konvent lt.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés: homo et capitulum, ut 
intra. Alatta későbbi perbeli feljegyzések: Paulus non, ut alii; non respondent; cum cera signari exmittatur; 
ad Mich(aelis); solvit C et XX. Alatta: Pro A(ctore) Mathias de Andoch cum eiusdem, pro I(n causam 
attractis) Iohannes Magnus cum Collocensi (előtte áthúzva: regalibus); de partium (voluntate) ad G(eorgii); 
due.    Alatta: Pro A(ctore) Andreas crucifer cum eiusdem, pro I(n causam attractis) Gallus de Sarkez cum 
Colocensi. Alatta: A nobis I(n causam attractus) s(olverunt) totum. Alatta áthúzva: Gaspar non, ut alii non 
respondent; I(n causam attractus) XXIIII. – Fejér X/6. 763.

 1 Az eredeti országbírói parancslevél: ZsO XI. 756. sz. 2 Az eredeti káptalani jelentés: ZsO XI. 866. sz. 3 
Az eredeti országbírói parancslevél: 244. Az ezen található feljegyzések megfelelnek az alábbiaknak. 4 Ere-
detije nem maradt fenn, így napi kelte nem ismert. Regesztája: Fejér m. Évk. 1971. 209/112. sz.

Jún. 21. (Bude, 52. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Imre 
cikádori apát és a konvent (proc. Tamás presbiter a konvent saját levelével) folytat-
nak előtte Bessenew-i Máté fi a: Fábián, Miklós fi a: Jakab, György fi a: Dénes, János 
fi a:  Mátyás, Gergely fi a: Balázs, Mihály fi a: Mihály, Domokos fi a: Orbán, Tamás fi a: 
Miklós és László fi a: Péter (proc. Bessenew-i Mihály fi a: Tamás a szekszárdi konvent 
levelével) ellen a szekszárdi konvent határjáró és idézőlevele értelmében Korpad birtok 
határjeleinek emelésénél történt ellentmondás ügyében György-nap nyolcadán jelenléte 
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előtt, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: 
TK (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott szélű papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79980. ( Zichy cs., zsélyi 218-B-145.) –  Zichy VIII. 
39., reg.

Jún. 21. Szentmária. János szentmáriai plébános és liptói esperes előtt Benedekfalvi István fi a: Miklós leá-
nya: Erzsébet (nob.), jelenleg Lubelei Miklós fi a: Lénárt felesége nyugtatja Balázs fi át: Gált, hogy Gál felesé-
ge: néhai Márta (nob.) hitbéréből és jegyajándékából a betlentelki, rásztokai és dubravai birtokrészekből neki 
járó részeket teljesen átadta, mindez János nagypalugyai, [...]1 szentkereszti plébánosok, Bálint korábbi, ill. 
Miklós fi a: Péter és Lőrinc fi a: Jakab jelenlegi szentmáriai káplánok, továbbá Vidaföldi László fi a: György és 
János fi ai: István és Mihály jelenlétében történt. – Huščava 97. (Okolicsányi cs. liptószentmiklósi lt.)

 1 A papír sérülése miatt nem olvasható.

Jún. 21. Róma. Benedek, a veszprémi egyházmegyei székesfehérvári Szűz Mária-egyház prépostja, pápai 
prothonotarius, aki főpapi jogokkal bír és 100 napi búcsúval járó ünnepi áldást is adhat, kéri a pápát, hogy 
neki és utódainak adja azt a jogot, hogy amennyiben egyházát kiközösítéssel terhelnék meg, maga menthesse 
fel. – A pápa ezt 5 évre engedélyezi. – Lukcsics I. 814. sz. (Reg. suppl. vol. 188 fol. 40b és 114.)

Jún. 22. (Bude, f. VI. a. nat. Joh. bapt.) Zs. Kallow-i Lewkws fi ához: Miklóshoz (egr.). 
Unacum prelatis et baronibus nostris úgy határozott, hogy Margithafalua birtokot és 
tartozékait, amelyet másik oklevelével concambialiter et permutative örökre Chaak-i 
Miklós (magn.) erdélyi vajdának, testvérének: György (magn.) volt székely ispánnak, 
valamint osztályos testvéreiknek: Zanthow-i Bekch-nek és Bekch (dictus) Istvánnak 
adományozott más birtokaikért, elhatároltatja Kwsal-i Jakch György volt tárnokmester 
fi ainak: Jánosnak, Lászlónak, Dénesnek és Mihálynak, valamint ugyanezen Jakch fi a: 
István fi ainak: Mihálynak és Lászlónak a környező birtokaitól, és a birtokot in eadem 
qualitate et quantitate, ugyanazon határokkal és állapotban, ahogyan előző birtokosai 
által, majd azok örökös nélküli halála után per nostram maiestatem et nomine nostro 
regio a csere idejéig birtokolta, az új birtokosoknak átadja. Ezért megparancsolja neki, 
hogy a másik oklevelével már kiküldött váradi káptalani tanúbizonyság jelenlétében ac 
cum magistro Fabiano maioris cancellarie nostre prothonotario, homine nostro per nos 
ad hoc specialiter deputato et transmisso Keresztelő Szent János születése ünnepének 
15. napján (júl. 8.) a határosok és szomszédok jelenlétében a váradi káptalannak küldött 
parancsban leírt módon válassza el egymástól a felek között a vitás földeket, erdőket és 
más haszonvételeket, és ennek megtörténtével iura ipsarum partium nekik és örököseik-
nek adja át. – A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: De propria commissione domini 
regis.

 Papíron, hátlapon a nagypecsét töredékeivel. DL 54449. (Kállay cs.)

Jún. 22. (decimo Kal. Julii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Ozora-i Pipo 
(magn.) temesi ispán és vice et in persona parrochialis ecclesie Beate Margarethe virginis 
et martyris per ipsa in dicta possessione Ozora vocata fundate et plebani eiusdem 
moderni előterjesztett kérésére átírja Henrik pécsi püspök 1424. okt. 26-i privilegiális 
oklevelét (ZsO IX. 1200. sz.) az ozorai egyház és mindenkori plébánosa részére és az 
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abban foglalt cserét comitis Piponis attollendis fi delitatum obsequiis per eum serenitati 
nostre sub diversitate locorum et temporum laudabiliter exhibitis et impensis örök ér-
vényűen megerősíti mera auctoritate regia et potestatis plenitudine ac ex certa nostre 
maiestatis scientia, necnon de consensu et beneplacita voluntate serenissime principis 
domine Barbare regine, consortis nostre carissime prelatorumque et baronum nostrorum 
ad id accedente consilio prematuro ac uniformi decreto eorundem. A privilégiumát ket-
tőspecsétjének, quo videlicet ut rex Hungarie utimur, a ráfüggesztésével erősíttette meg. 
Datum per manus ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, János electus et con-
fi rmatus kalocsai, Doimus spalatói, András raguzai érsekek, a zárai szék üresedésben, 
János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi, 
Marcali László csanádi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, 
Péter korbáviai, Hinko frater nyitrai és Tamás frater zenggi püspökök, az egri, traui, 
scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és fárai székek üresedésben; Garai Miklós 
nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Pálóci Mathius országbíró, Cillei Hermann varas-
di ispán szlavón, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső 
 macsói bán, a szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási 
János vajda fi a: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohár-
nok- és Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. – A szö-
veg élén jobból: De commissione domini regis – Kívül a felhajtáson jobbra: Lecta et 
correcta. A hátlapon: Comitis Piponis.

 Hártyán, függőpecsétje elveszett, nyolc sor mély S-iniciálé helyével. DL 87983. (Esterházy cs. hercegi 
ágának lt., Repositorium 53-H-142.) – BTOE III. 873. sz. – Végh: Buda helyrajza 68/201. sz., reg.

Jún. 22. Zs. Szántói Lack Dávid bán részére átírja saját 1424. nov. 19-i újadományról szóló patens okleve-
lét (ZsO XI. 1325. sz.) és a kolozsmonostori konvent 1425. febr. 9-i iktatási privilégiumát (124) a Doboka 
megyei Kentelke, Árokalja, Sófalu, Oroszfalu más néven Zereth, illetve a Kolozs megyei Pusztakamarás 
és Szombattelke birtokok adományozásáról Dávid bán és fi a: György részére. Az átírás szerint oklevélre 
kisebbik pecsétje volt ráfüggesztve. – Z–W. IV. 363. (Tartalmi kivonat Zs. 1428. júl. 6-i privilégiumában. 
DL 30294. – GYKOL, Cista diversorum comitatuum 1-6-1.) – Tartalmilag átírta Garai László nádor csonka 
oklevelében, amelyet átírt Pálóci László országbíró 1461. nov. 26-i oklevelében, amelynek jobb oldali fele 
hiányzik. DL 81478. ( Zichy cs., zsélyi, Miscellanea 143.) – Az oklevél a csonka átírásból 1424-es évszámmal 
hibásan közölve: ZsO XI. 704. sz.

Jún. 22. (Bude, f. VI. a. nat. Ioh.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előtte Dergeche-i Zarka (dictus) Tamás Rathold-i Zsigmond özvegye: Fruzsina (nob.) 
és fi a: Tamás nevében és eltiltotta Gywla-i Rátoldot attól, hogy Kezy, Lovas, Pethend, 
Pola, Thalad, Dabus, Zanka és Zenthmiklos birtokokon lévő részeit, amelyek jelenleg 
Fruzsina és Tamás kezén vannak zálog címén, Gara-i Jánosnak és Miklósnak (magn.) 
meg Miklós fi ainak: Miklósnak és Lászlónak elzálogosítsa vagy bármi más módon el-
idegenítse.

 Papíron, a hátlapon pecsét darabjaival. DL 43635. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) – A hátlapon közé-
pen alul: N. és későbbi írással: prohibitio Kezy.

725 

726 



2791425. június 22.

Jún. 22. (Bude, 53. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Varada-i Domokos fi ai: 
 Mihály, Miklós és Pelbárt, meg Daroch-i Mihály és Gergely (proc. Keerch-i Mátyás 
le leszi konventi levéllel) folytatnak Daroch-i László fi a: Bertalan és fi a: Mihály, Tamás 
fi ai: Miklós és István, István fi a: Miklós, Chana fi ai: Gergely és Márton, valamint János 
fi a: György (proc. Perked-i Simon leleszi konventi levéllel) ellen a leleszi konvent vizs-
gálati és idézőlevelében foglalt ügyben György-nap nyolcadán a királyi különös jelenlét 
előtt, a felek ügyvédjeinek akaratából Jakab-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem 
propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis mayestatum 
sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem feci-
mus consignari. – A hátlapon: G (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79981. ( Zichy cs., zsélyi 2-955.) –  Zichy VIII. 213., eml. – Az okle-
vél másik példánya: felső szélén sérült, hiányos papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 84378. (Lónyay cs.) 
– A külzet alatt halványan: Contra non venit, és olvashatatlan bírósági feljegyzés.

Jún. 22. (Bude, f. VI. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Mada-i 
Miklós fi ai: László, Bertalan és Sebestyén, az említett László fi ai: Lőrinc, István és 
 Miklós, továbbá Sebestyén fi ai: Tamás, Benedek, Márton, István és Miklós, valamint 
Szaniszló fi ai: András, Dénes és Jakab nevében, hogy Pazon-i Dénes fi ai: Mátyás, 
 Barnabás és Gergely, Benedek fi ai: Bereck és János, valamint Pazon-i Cheres László 
az elmúlt évben jobbágyaikkal a panaszosok Pazon birtokon lévő erdejét kivágatták és 
elszállíttatták potentia mediante a köztük függő per ellenére. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe-
rek egyike tartson vizsgálatot,1 a konvent pedig tegyen neki erről jelentést. Kijelölt ki-
rályi emberek: Abraam, Stephanus de Vaya, Vitus, Gregorius et Michael f. eiusdem 
Gregorii de eadem, Sigismundus vel Kylianus de Vychka, Symon, Benedictus  Magnus, 
 Valentinus, Stephanus fi lii Gregorii, Michael f. Andree de Rohod, Bartholomeus de 
Thwnyng. – A hátlapon: non, quia iudex curie.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-35. (DF 221613.) – A hátlapján ke-
resztben konventi feljegyzés, amely szerint Rohodi Nagy Benedek királyi ember Benedek frater jelenlétében 
suo modo in Zabolcz2 a vizsgálatot elvégezte. – Alatta ügyvédvallás fogalmazványa, amely szerint Nempty-i 
Zochyk János fi a: Péter ügyvédjeiül vallotta Nempty-i Jakab fi a: Zochyk Jánost, Monyoros-i Lászlót, Moss-
chya-i Istvánt, Korchwa-i Jánost, Ezen-i Istvánt, Konchhaza-i Konch Jánost, Helmech-i Andrást, Tharnoch-i 
Kelement, a mondott Jakab fi a: Zochyk János familiárisát: Thoth Bálintot, továbbá Ilswa-i Miklóst és Kara-
chon-t.

 1 A vizsgálatot követő királyi jelenlét elé történő idézés mint szövegrész egyidejűleg kihúzva és javítva. 2 
Egyidejűleg javítva Zathmarien. alakról.

Jún. 22. (quinto1 die f. II. p. Viti et Mod.) A pécsváradi konvent Zs.-hoz. A pécsi káptalan számára kiadott 
éves megbízása értelmében Szentiványi Pál királyi emberrel András frater papot küldték ki, akik jún. 18-
án Balazséi Per Jánost, Miklóst, Tamást és Györgyöt a káptalan vitás Merse birtokán a határ megjelölése 
miatti ellentmondásuk ügyében a királyi jelenlét elé idézték Jakab-nap nyolcadára. –  Zichy VIII. 245., jún. 
21-i kelettel. (DL 79982. –  Zichy cs., zsélyi 214-B-75.) – Kőfalvi: Pécsvárad 315/631. sz. – A külzet alatt: 
Contra non venit. – A hátlapon bírósági feljegyzés: Pro I(n causam attracto) Stephanus2 de Besenew cum 
Pechwaradiensi, Baranya (a megyei bírságjegyzéknek), ad octavas (..).3

 1 Az oklevél kiadója quarto-nak olvasta és az oklevelet egy nappal korábbra keltezte. 2 A kiadásban téve-
sen Tamás áll. 3 Az oktáva megnevezése lemaradt.
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280 1425. június 22. – június 23.

Jún. 22. (15. die f. VI. p. corp. Christi) A zobori konvent emlékezetül adja, hogy Zs. 
jún. 1-jei parancslevele (588) értelmében Radvan-i János királyi emberrel Tamás mester 
papot küldték ki, akik elmondták, hogy Úrnapját követő pénteken (jún. 8.) Kysmoch bir-
tokra mentek, ahol királyi ember a szomszédok és határosok összehívása után bevezette 
György esztergomi érseket abba és iktatta részére csere címén ellentmondás nélkül örök 
birtoklásra, a törvényes három napot a helyszínen töltve. A privilégiumukat autentikus 
pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. Méltóságsor: András custos.1

 Hártyán, függőpecsét zsinórjával. Prímási lt., Acta radicalia I-26. (DF 248337.) – Fejér X/6. 746.

 1 Egykorú, de utólagosnak tűnő kiegészítés, amely éppen a sor végéig tart.

Jún. 22. Róma. A pápa Váci Miklós fi a: Jakab váci kanonok számára teljes bűnbocsánatot engedélyez. – Luk-
csics I. 815. sz. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 296.)

Jún. 23. (Bude, in vig. nat. Ioh. bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Chap-i 
András egyfelől, másfelől Thapson-i An[thimus] János fi a: Miklós, majd Chap-i And-
rás a következő bevallást tette: azokat az okleveleket, amelyeket néhai Guthor-i László 
összes birtokjogainak peres úton való megszerzése végett (ad reoptentionem) kölcsön 
kapott Miklóstól, aki ezeket a birtokokat zálogul bírja, a per végeztével hiánytalanul 
vissza fogja adni neki. Ha ezt nem tudná vagy akarná megtenni, akkor Somogy megyei 
Ethwes birtokát Miklós megszállhatja és addig magánál tarthatja, amíg az iratokat visz-
sza nem kapja. Amennyiben András nem engedné meg birtoka megszállását, in facto 
potentie pervesztes legyen.

 Bal felső sarkán hiányos, foltos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 100435. (Batthyány cs. lt., 
Acta antiqua, Ötvös 3-3-67.)

Jún. 23. (Bude, feria proxima1 a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a győri káptalanhoz. Elmondták neki 
Iohannis abbatis monasterii Sancte Crucis ordinis Cisterciensis de Austria et conventus 
loci eiusdem nevében, hogy a Moson megyei Leandorff más néven Leansok vagy Thogon-
felde birtokuk, amely őket vétel és zálog jogán illeti, határjárásra és határjelek emelésére 
szorul. Ezért meghagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike menjen ki a helyszínre, ahol összehívva a szomszédokat 
és határosokat járja meg a birtokot, és ahol szükséges, emeljen a régiek mentén új határ-
jeleket, majd hagyja meg János apátnak és a konventnek örök birtoklásra. Az esetleges 
ellentmondókat idézze a nádor elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Petrus Groff de Gatha, Iohannes f. Seraphin, Nicolaus f. 
Nicolai, alter Nicolaus f. Iohannis de Mecher, Ladislaus f. Nicolai de Kempne.

 Átírta a győri káptalan 1425. júl. 16-i jelentésében: 822, amely szerint királyi nagypecséttel volt megerő-
sítve. Stiftsarchiv Heiligenkreuz, Urkunden, 1425-VI-23.; Maurer nr. 53., reg. (Monasterium.net) – Az okle-
vél ismeretét Péterfi  Bencének köszönjük.

 1 A dátum valójában bizonytalan, mert jún. 23. szombati nap, ezért vagy a sabbatum vagy az in vigilia 
megjelölés lenne a szokványos; valószínűleg kimaradt a feria sorszáma. Az oklevél így néhány nappal koráb-
bi is lehet.
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Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Gara-i Miklós nádor a jászói konventhez. Tud-
ják meg, hogy 1423. vízkereszt nyolcadának 47. napján (1423. jan. 28.) nobis unacum 
regni nobilibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria 
sedentibus megjelent előttük Teryekfalwa-i Tegzes Domokos királyi levéllel Sowar-i 
Soos Péter mester nevében és Iohannem (dictum) Kakas de Delne pretextu spoliationis 
et vulnerationis Volahorum ipsius Petri Soos in propria silva sua per ipsum Iohannem 
facte exibitione literatum nostrarum sententionalium hic Bude 46. die oct. Mich. a. 
1421. (nov. 20.) privilegialiter emanatas (ZsO VIII. 1165. sz.) contra prefatum Petrum 
Soos in facto potentie ex eoque in sententia capitali amissioneque cunctorum iurium 
possessionariorum ac rerum et bonorum suorum intra ambitum huius regni ipsum 
solum proprie et precise ubilibet contingentium in duabus partibus nostris iudiciariis 
in tertia vero parte prefati Petri Soos partis scilicet adverse manibus redondandarum 
et revolvendarum convictum fuisse declarans, majd bejelentette, hogy Kakas János 
időközben meghalt, ezért Soos Péter örököseit: András és Márk nevű fi ait kívánja ad 
satisfaciendum sibi de prescripto honere facti potentialis megidéztetni. A nádor a kérés-
nek helyt adott és a jászói konvent útján maga elé idéztette Kakas János fi ait György-nap 
nyolcadára. A felek megegyezése alapján ekkor a pert Mihály-nap nyolcadára halasz-
tották. Mivel ekkor az alperesek nem jelentek meg, három márka bírság fi zetésének kö-
telezettségével végül a jelenlegi György-napi nyolcadra (1425. máj. 1.) kaptak idézést.1 
– A jelen nyolcadon Teryekfalwa-i Tegzes Domokos a jászói konvent ügyvédvalló le-
velével a felperes nevében bemutatta a jászói konvent jelentését, amely szerint Stefl ak-i 
Miklós királyi ember és András frater presbiter konventi tanúbizonyság húsvét nyolca-
dát követő csütörtökön in dicto anno preteriti2 Kakasfalw birtokukon megidézték Kakas 
János fi ait: Andrást és Márkot Soos Péter ellenében a szóbanforgó György-napi nyol-
cadra.3 Az alperesek viszont most sem jelentek meg, és nem is küldtek senkit, továbbá a 
bírságot sem fi zették meg. Ezért őket távolmaradásukért a szokott bírságban et pro non 
solutione4 dicti iudicii in dupplo eiusdem agravari permittendo. A felperes ügyvédje jog-
orvoslatot kért. A nádor, quia idem ad premissa proclamandi fore videbatur, meghagyja 
a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori embe-
rek egyike idézze meg három vásáros kikiáltással Delne-i Kakas János fi ait: Andrást és 
Márkot feleletadás és négy márka bírságuk megfi zetése végett Mihály-nap nyolcadára,5 
meghagyván nekik, hogy távolmaradásuk esetén is végleges ítéletet fog hozni; minder-
ről és a megidézettek nevéről a konvent Mihály-nap nyolcadára tegyen neki jelentést. Ki-
jelölt nádori emberek: Nicolaus f. Egidii de Stefl ak, Blasius, Ladislaus Bonch,  Georgius, 
Nicolaus de Salgo, Nicolaus Pech, Iohannes, Stephanus de Delne. – A hátlapon: C den. 
alatta: BP (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott papíron, egykezű fogalmazásbeli javításokkal, zárópecsét foltjával. DL 57576. (Soós cs.) – 
A hátlapján bírósági feljegyzés: homo regius Ladislaus de Kendi vel Stephanus de Delne aut Benedictus de 
Enyzke, Petrus de Salgo.

 1 Ez a mondat utólagos beszúrás a szövegbe. 2 A félreértést tetézi az anno utáni beszúrás: Domini 
millesimo quadringentesimo vigesimo tertio. Ez szerint az idézés kelte 1423. ápr. 15. lenne, de ez teljesen 
értelmetlen, hiszen a jelenlegi, 1425. évi György-napi nyolcadról van szó. Az idézés 1425. ápr. 12-én tör-
ténhetett meg. 3 Ezután az eredetiben helyesen kihúzva: in dicto anno Domini millesimo quadringentesimo 
vigesimo preteritas (ti. octavas). 4 Az eredetiben: soluti. 5 Az időpont utólagosan beszúrva.
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282 1425. június 23.

Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró annak a pernek a tárgya-
lását, amelyet bizonyos birtok határjárása, visszabocsátása, vétele és becsűje ügyében 
Kyswarda-i Domokos fi ai: Mihály, Miklós és Pelbárt (proc. Kerch-i Mátyás a leleszi 
konvent levelével) folytatnak Nagmyhal/Nagmihal-i Albert vránai perjel ellen Garai 
Miklós nádor bírói intézkedése és a leleszi konvent jelentése értelmében az azokban 
foglaltak szerint György-nap nyolcadán ex transmissione dicti domini palatini, de 
regio litteratorie mandato pro ipso domino Alberto priore eo, quod idem cum sua 
gente in regium exercitum versus partes Bohemie motum more exercituantium  foret 
profecturus nobis allato, Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), 
solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 79983. ( Zichy cs., zsélyi 2-956.) –  Zichy VIII. 113. és 271., reg.

Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet a 
 Varda-i Mihály és Pelbárt (proc. Kerch-i Mátyás a leleszi konvent levelével) folytatnak 
előtte Ungh-i1 Albert vránai perjel ellen Garai Miklós nádor perhalasztó levele értelmé-
ben néhai Nánai Kompolt István országbíró idézőlevelében és a leleszi konvent jelentésé-
ben foglalt ügyben György-nap nyolcadán ex transmissione dicti domini palatini  coram 
nobis, amikor az alperesnek tertiam partem iudicii duarum marcarum parti adverse 
kellett fi zetnie, de regio litteratorio mandato pro ipso Alberto priore eo, quod idem cum 
sua gente in regium exercitum versus partes Bohemie motum more exercituantium foret 
profecturus nobis allato, a bírsággal együtt Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hát-
lapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 79984. ( Zichy cs., zsélyi 2-956.) –  Zichy VIII. 113. és 271., reg.

 1 Csak a címzésben.

Jún. 23. (Bude, 54. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a bizonyítékbemu-
tatást, amelyet a Varada/Varda-i Domokos fi ainak: Mihálynak és Pelbártnak (proc. 
 Perked-i Simon a leleszi konvent levelével) kellett volna Daroch-i László fi a: Bertalan, 
István fi a: Miklós és Tamás fi a: Miklós (proc. Kerchy-i Mátyás szintén a leleszi konvent 
levelével) ellenében néhai Nánai Kompolt István országbíró idéző- és perhalasztó leve-
le és a leleszi konvent jelentése szerint az azokban foglalt ügyben a jelen György-napi 
nyolcadon előtte megtenniük, amikor is a felperesek közül Miklósnak iudicium trium 
marcarum dupplatum nobis et parti adverse, Pelbártnak iudicia duodecim marcarum 
similiter nobis et parti adverse lett volna köteles fi zetni, a felek ügyvédjeinek akaratából 
Jakab-nap nyolcadára halasztja simulcum tertia parte dictorum iudiciorum portionem 
nostram iudiciariam dupplatam. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79985. ( Zichy cs., zsélyi 2-957.) – A hátlapon bírósági feljegyzés: 
Mathias de Kerch cum Lelez; Beregh (a megyei bírságjegyzéknek). –  Zichy VIII. 509., reg.

Jún. 23. (in vig. nat. Ioh. bapt.) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Barcha-i Márk fi a: László, és bemutatta a budai káptalan hártyán, 
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2831425. június 23. – június 24.

zárópecséttel megerősített, Károly királyhoz az Abaúj megyei TukesWyfalu, Goord 
és  Kapruncha birtokok határjárásáról és iktatásáról szóló oklevelét (Anjou oklt. XIV. 
362. sz.), majd kérte annak átírását. A konvent privilégiumát függőpecsétjével erősítette 
meg.

 Hártyán, függőpecsét zsinórjával. Kassa város lt., Archivum secretum, Miszlóka M-3. (DF 269541.)

Jún. 23. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy a pecsétjükkel kiküldött 
Besenyődi Lőrinc előtt Apagyon Apagyi Gergely kérte, hogy Apagyi Bálint szolgáltasson neki igazságot job-
bágya: Sós János részéről, amit az megtagadott. – Szabolcs II. 371. sz. (DL 43636. – Múz. törzsanyag, Pokoly.)

Jún. 23. (in Matyoch, sab. a. Petri et Pauli) I[ske]-i László ungi alispán és a szolgabírák 
emlékezetül adják, hogy megjelent ítélőszékük előtt Helmech-i Benedek fi a: Péter és 
Helmech-i Lőrinc fi ának: Miklósnak két leányát: Potenciánát és Katalint fore meretrices 
asseruit, amire ezek nevében atyjuk in nostram consedendo1 presentiam dictas fi lias 
suas facto in premisso submitere(!) allegavit. Ezért unacum nobilibus dicti comitatus 
nobiscum in iudicio consedentibus úgy ítélnek, hogy Péter századmagával, azaz a sér-
tettek mindegyike után ötvenedmagával tegyen esküt arról, hogy állítása igaz, a kelettől 
számított harmadik törvényszékükön.

 Foltos papíron, a hátlapon négy gyűrűspecsét darabjaival, amelyek egyike nyolcszögletű képben stilizált 
állatfejet ábrázol. DL 54450. (Kállay cs.)

 1 A kihúzott exurgendo helyett írva!

Jún. 23. Visegrád. V. Albert osztrák herceg, morva őrgróf a passaui polgárokhoz. Ura, Zs. kérésére, akinél 
most időzik, hozzájárul Leonard Layminger, a pápa által kinevezett passaui püspük Ausztrián való szabad és 
biztonságos átutazásához Magyarország felé, de csak azzal a feltétellel, ha Zs. ennek más püspökséget ajánl 
fel. Ha ezt Layminger nem fogadná el, Zs. a passaui püspökség ügyében Albert oldalára fog állni. – A szöveg 
alatt: Dominus dux in consilio. – Archiv für öst. Gesch. 124. (1964) 198–199. (Eredetije: Stadtarchiv Passau 
II, 189-f.) – Az ügyre lásd uo. 151., a Layminger-ügyre vonatkozó további forrásokkal.

Jún. 24. Visegrád. Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz, bírói helyetteseikhez és Jakab mesterhez, a királyi 
különös jelenlét diffi nitor-ához. Rozgonyi János főkincstartó panasza szerint abban a perben, amelyet fel-
peresként Herpály birtok elfoglalása miatt Pásztói Imre fi ával: Gergellyel és Tarkői László fi ával: Rikalffal 
folytat, György-nap nyolcadán az alperesek előadták, hogy Rozgonyi a birtokot hatalmasul foglalta el. Mivel 
azonban – ahogyan erre jól emlékszik – Rozgonyi az ő különleges megbízásából foglalta el a birtokot és a ki-
rály nevében tartja kezében, ne ítéljék el hatalmaskodás címén. Jelen parancsát a felmutatónak adják vissza. 
– A szöveg élén jobbról: Relatio magistri Ladislai de Chap pridem vicecancellarii regie maiestatis. – Békefi : 
Pásztó I. 304. (A szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 11685. – NRA 1649-44.)

Jún. 24. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe-
rek egyike vezesse be Kisvárdai Domokos fi ait: Pelbártot, Miklós királynéi lovászmestert és Mihályt meg 
a mondott Miklós fi ait: Jánost, Domokost, Lászlót, Mihályt és Miklóst néhai Kisanarcsi Bak Péter Szabolcs 
megyei kisanarcsi birtokrészébe, majd iktassa részükre királyi újadomány címén. Kijelölt királyi emberek: 
Szúti Jakab, Gégényi Barla Tamás, Ramocsaházi András, Egyed és fi a: Simon, László, Kércsi Szaniszló, 
Bertalan. –  Zichy VIII. 249. (Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 17-i jelentésében: 828. DL 79992. –  Zichy cs., 
zsélyi 2-958.)
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Jún. 24. (Bude, 55. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a fehér-
vári káptalan (proc. László mester dékán a káptalan levelével) folytat Bathmunusto-
ra-i  Thythews László fi a: János, valamint János szavatosai: Bathida-i Lukács fi a: Illés 
és  Bálint fi a: Mihály (proc. Besenew-i Tamás királyi levéllel) ellen perhalasztó leve-
le értelmében az ő idéző- és a csanádi káptalan válaszlevelében foglalt ügyben a jelen 
György-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halaszt-
ja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79986. ( Zichy cs., zsélyi 213-2011.) –  Zichy VIII. 295., eml.

Jún. 24. (15. die dom. a. Barnabe) (A leleszi konvent) emlékezetül adja, hogy Zs. bir-
tokosztályt elrendelő parancsára (vö. 559) Kerch-i György királyi emberrel Demeter 
karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Barnabás ünnepe 
előtti vasárnapon (jún. 10.) kimenve ad prefatam villam Raad és ott Raad/Rad-i Lász-
ló fi át: Illést személyesen királyi szóval felszólították, hogy a parancslevélben foglalt 
birtokosztályt Kerch-i Torkus Miklós fi ával: Mihállyal és uterinus testvéreivel: János-
sal és Imrével ejtse meg. Illés az osztályt pro directa quarta parte eiusdem possessionis 
Raad quedam loca sessionalia pro locis sessionalibus iobagionibus apta hedifi ciis 
carentia, in linea eiusdem a plaga orientali protracta existentia incipiendo a domo 
Georgii iobagionis prefati Elye eadem exclusa penes quam unam et aliam metas terreas 
prope quendam lacum erexissent usque terras arabiles versus plagam meridionalem 
procedendo existentes pro iobagionibus collocandi et condescendi faciendas cum 
directa et equali quarta parte iamdicte possessionis: szántókkal, makkosokkal, ber-
kekkel, rétekkel, mezőkkel, halas tavakkal és minden más haszonvétellel együtt Thor-
kos Miklós fi ainak: Mihálynak,  Jánosnak és Imrének örökjogon visszavonhatatlanul in 
forma divisionis dedisset et contulisset. A konvent az erről szóló privilégiumát függő-
pecsétjével erősítette meg.

 Fogalmazvány a konvent 1425. jún. 5-i pecsételetlen oklevelének (611) hátoldalán. Leleszi konvent orsz. 
lt., Acta a. 1425-22/1. (DF 221599.) – A fentiekkel egyező tartalmú feljegyzése a 1425. máj. 27-i királyi 
 parancslevél hátlapján (559). Uo. 1425-22. (DF 221600.)

Jún. 24. (Bude, 55. die oct. Georgii) Pálóci Matthius országbíró a kalocsai káptalanhoz. 
Néhai Nánai Kompolt László országbíró bírói intézkedése értelmében az általa a ki-
rályi kúriából kirendelt királyi embernek az általuk kiküldött káptalani tanúbizonyság 
jelenlétében ki kellett mennie Barthan-i Demeter fi a: András fi át: Andrást egyedül illető 
birtokrészekre és azokból 58 márka in praefatum Andream patrem Andree accumula-
torum értékben Maróti János macsói bán (magn.) részére le kellett foglalnia, és ezekbe 
visszaváltásukig a bán részére kellett iktatnia zálog címén. Minderről az országbíró a 
jelenlegi György-napi nyolcadra kért jelentést. Tandem ipsis octavis instantibus medio 
etiam tempore praefato comite Stephano universae carnis ingresso et dicto honore 
iudicatus curiae per regiam clementiam nobis dato megjelent előtte Miske-i Benedek 
a felesége azaz Demeter fi a: András leánya (nob.) nevében az ő káptalani ügyvédvalló 
levelükkel János bán ügyvédjei: Abolna-i Leusták és Szelős/Szeleös-i Fülöp diák je-
lenlétében bemutatta a káptalan jelentését, amely szerint tanúbizonyságuk jelenlétében 
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a királyi ember kimenve Andrásnak Barthan, Pysky, Deed, Varasd, Tatár-rew, Paris, 
Szent-György, Nagka és Dusnok birtokokon lévő birtokrészeihez, a szomszédok és hatá-
rosok össze hívása után primo in dicta possessione Bartha quatuor sessiones iobagionum, 
duas populosas et duas desertas ac particulam sylvae; in Pysky vero duas, unam 
populosam et unam desertam ac particulam sylvae permissionalis; in Deed quinque, 
quatuor populosas et unam desertam sessiones ac particulam sylvae; item in Tatárrév 
duas populosas et sex loca sessionalia aedifi ciis carentia; in Paris duas sessiones, unam 
populosam et aliam desertam ac quatuordecim loca sessionalia aedifi ciis carentia; in Sz. 
György octo sessiones, quatuor populosas et alias quatuor desertas; in Várasd tres curias, 
unam populosam et duas desertas ac unum locum sessionis sine aedifi cio; item in Nagka 
duas populosas et unam desertam; in Dusnak vero possessionibus mediam sessionem 
populosam lefoglalt és azokat minden tartozékukkal és haszonvételeikkel együtt az 58 
márka bírság értékeként visszaváltásukig János bán részére iktatta, nem véve fi gyelembe 
András és mások ellentmondását. Ezután az országbíró előtt Benedek a felesége nevé-
ben 50 márkát becsűvel, a maradék 8-at promtim in denariis János bán ügyvédjeinek in 
redemptionem dictorum iurium possessionariorum iam dicti Andreae megfi zette, ezért 
a birtokrészek zálogjogon az asszonyt illetik és azokat részére kell iktatni. Ezért meg-
hagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike menjen ki az említett Barta, Tatarrév, Pisky, Paris, Sz. György, Nagka 
és Dusnák birtokok1 birtokrészeihez és a szomszédok és határosok összehívása után 
azokat minden tartozékukkal és haszonvételeikkel együtt az asszony részére visszavál-
tásukig zálogjogon iktassa, nem véve fi gyelembe János bán és András fi a: András meg 
mások ellentmondását, a káptalan pedig erről Jakab-nap nyolcadára tegyen neki jelen-
tést. Kijelölt királyi emberek: Sándor, Paulus, Matthias de Kakath, Blasius, Stephanus, 
Michael de Mikola, Ladislaus f. Michaelis de eadem, Thomas de Besenyő.

 Átírta a kalocsai kápt. 1425. júl. 19-én: 838, amely 1717. nov. 26-án készített hiteles másolatban maradt 
fenn, mellette a szöveg egyszerű másolata is néhány eltérő névalakkal. DL 107283. (Daróczy cs.)

 1 Varasd birtok neve mind a mandátumból, mind a jelentésből hiányzik.

Jún. 24. (Bude, in nat. Ioh. bapt.) Pálóci Mathyius országbíró a leleszi konventhez.1 El-
mondták neki Mokcha-i István nevében, hogy Monyoros-i Thompa (dictus) János és 
fi a: Jakab in sacro sabbato (ápr. 7.) proxime preterito quendam Andream familiarem 
Stephani fi lii Iohannis fi lii Gregorii de eadem Mokcha in possessione Kerez vocata 
hora solempnitatis missarum in cimiterio ecclesie ibidem fundate reperiendo nullis 
suis culpis exigentibus cimiterio in eadem diris et acris verberibus plagis affecissent et 
tandem cimiterio de eodem extrahendo modo simili dire verberassent potentia mediante. 
Ezért meghagyja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, a konvent pedig tegyen erről a királynak je-
lentést. Kijelölt királyi emberek: Gaspar, Berthok de Budahaza, Iohannes f. Bartholomei 
de Waykowcz, Paulus de Kerez,2 Andreas de Wezkowcz.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-2. (DF 221577.) – A hátlapján a kon-
vent feljegyzése, amely szerint Kerez-i Pál királyi ember Fábián jelenlétében suo modo in Ungh a vizsgálatot 
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elvégezte. Datum sabbato post Margarethe (júl. 14.). – Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 14-i jelentésében. 
(Uo. 1425-18. – DF 221595.) – Ennek eltérő névalakjai: Mokchya, Waykoch, Wechkoch.

 1 A szöveg eredetileg intitulatio-val kezdődött és az egri káptalanhoz szólt. Később, valószínűleg a leleszi 
konventben javították előbb a címzettet (a hátoldali címzésben is), majd ezt is kihúzták és beszúrták a szöveg 
élére az inscriptio-t. 2 A név a sor felett betoldva a javításokkal egykorúan.

Jún. 25. (in Wyssegrad, f. II. p. nat. Ioh. bapt.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz, bírói he-
lyetteseikhez, továbbá János budai prépost alkancellárhoz és Jakab mesterhez, a királyi 
különös jelenlét diffi nitor-ához. Elmondta neki György esztergomi érsek, hogy a nemrég 
Nyitra és Bars megyék nemeseinek universitas-a és más jogállású személyek részére tartott 
közgyűléseken számos nemes és országlakos György érsek és elődei, azaz a néhai Kani-
zsai János érsek és Hohenlohe György passaui püspök, az érsekség kormányzója tetteiről 
quasdam litteras affi rmatorias contra ipsum dominum Georgium archiepiscopum eszkö-
zöltek ki a maguk számára, hogy perbe foghassák, alii vero homines litteras affi rmatorias 
apud se conservando azokkal az érseket és egyházát temporibus successivis niteren-
tur aggravare az ő és egyháza igen nagy kárára. Ezért az érsek kéri, et perconsequens 
sibi [per regiam] maiestatem opportune provideri, verum, quia nos huiusmodi causas 
occasione prescriptarum litterarum affi rmatoriarum coram vobis, ut premittitur, habitas 
et vertentes propria nostra in persona revidere et diffi nire volumus, alias etiam quaslibet 
litteras affi matorias per quoscunque in dictis congregationibus generalibus contra 
antefatum dominum Georgium archiepiscopum et eius ecclesiam quomodolibet extractas 
et procuratas ne eisdem in abditis conservatis per eas temporis in processu detrimen[tum] 
et gravamen ipsi ecclesie Strigoniensi et perconsequens eius prelato possit generari 
seu exoriri similiter personaliter revidendo et examinando in causis [v]igore earundem 
movendis nostris temporibus iudicium et fi nalem conclusionem facere intendimus atque 
ministrare. Ezért megparancsolja a címzetteknek, hogy az említett bizonyító levelek alap-
ján a György érsek és egyháza ellen bárki által bíróságaikon indított vagy ott folyamat-
ban lévő pereket statu in eodem absque omni gravamen et variatione aliquali ad nostre 
maiestatis illic adventum in proximo Domino concedente fi endi [... debi]tis, negotiis ad 
presentes octavas, predictas illuc venire nequientibus ad alias octavas affuturas, in quibus 
discussioni huiusmodi causarum [... inter]esse valeamus, differentes, universis nobilibus et 
alterius status hominibus, qui litteras affi rmatorias in dictis congregationibus [generalibus 
contra me]moratum dominum Georgium archiepiscopum aut eius ecclesiam predictam 
[ex]traxissent, in eisdem comitatibus presente testimonio alicuius loci credibilis per vos 
ad id nominandi palam insinuare facere debeatis, ut ipsi a die da[tarum prese]ntium infra 
unius anni circulum vigore huiusmodi litterarum affi rmatoriarum contra preallegatum 
dominum Ge[orgium] archiepiscopum coram nostra personali p[resentia] litem movendo, 
easdem litteras affi rmatorias in specie producere et exhibere debeant atque teneantur. 
[Alioquin] in premissis faceremus, quod ipse ecclesie et eius prelato comodosius videbitur. 
Máshogy cselekedni ne merészeljenek, az oklevelet pedig adják vissza a felmutatójának. – 
A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Szakadozott, lyukas papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Prímási lt., Acta radicalia P-8. 
(DF 248509.) – A hátoldalán középen későbbi feljegyzés: licet expiravit terminus huius; balról: Super eo ne 
affi rmatio iuratorum assessorum profi ciat contra archiepiscopum.
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Jún. 25. (Bude, 2. die nat. Ioh. bapt.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte 
 Moruchhyda-i néhai Simon bán fi a: János – a maga meg fi ai: Miklós és Simon, továb-
bá unokája, Simon fi a: Móric nevében és terhével – egyfelől, másfelől Zenthandreas-i 
Jakab fi a: István, Borbála királyné alajtónállómestere, majd Simon bán fi a: János azt 
a bevallást tette, hogy a királyné kérésére totales portiones possessionarias condam 
Stephani fi lii Stephani de predicta Zenthandreas, patrui scilicet ipsius Stephani fi lii 
Iacobi, in possessionibus videlicet Zenthandreas predicta ac in Kamaryafew, necnon 
Prezeka, Kyskuchyanch, Tolkachhege, item Blaskteleke, Wlkeczteleke, Martonteleke 
et Janovonyna vocatis in comitatu Crisiensi existentibus et alias ubilibet habitas per 
ipsumque Iohannem fi lium bani a nobis propter infi delitatis notam ipsius Stephani fi lii 
Stephani, quam idem alias in detentione serenissimarum principum dominarum Elizabet 
matris et Marie consortis nostrarum carissimarum antefati regni Hungarie reginarum 
ac thesauri earum ablatione nonnullorum etiam fi delium asseclarum occisione per 
condam Iohannem de Horwathy banum ac alterum Iohannem Iohannis de Palychna 
priorem Aurane nostros et regni nostri notorios infi deles prope oppidum Gara facte 
eisdem utrique Iohanni adherendo incurrisset pro se impetratas et tandem per modum 
litigionarii processus iuridice optentas apud manusque suas pacifi ce existentes minden 
tartozékaikkal és haszonvételeikkel együtt et specialiter cum curia seu domo ipsius 
condam Stephani in ipsa Zenthandreas sita, továbbá földekkel, mezőkkel, kaszálókkal, 
szőlőskertekkel, vizekkel, malmokkal, erdőkkel és bárhol fekvő tartozékaik egyéb hasz-
naival együtt az említett Jakab fi ának: Istvánnak és örököseinek adta és ajándékozta 
nostro in conspectu, azzal a feltétellel, si ipse Iohannes fi lius bani temporum in processu 
possessionem Palychna predictam rehabere poterit et eadem ad suas devenerit manus, 
akkor Jakab fi a: István, illetve örökösei terram usque viam, que tendit ab ipsa Palychna 
versus prefatam villam Kyskuchyanch et usque eandem Kyskuchyanch se extendentem 
sibi et suis heredibus remittere debebit et resignare sine contradictione aliquali. Zs. 
 Jakab fi a: István kérésére az ajándékozáshoz nostrum regium benivolum consensum 
prebuimus pariter et assensum, és a kérvényező hűséges szolgálataira és érdemeire való 
tekintettel a birtokokban esetlegesen rejlő omne et totum ius nostrum regium neki adja 
újadomány címén örök birtoklásra. Az oklevelét autentikus nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősítette meg.

 Hártyán, díszített kezdő N betűvel, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 99901. (Batthyány cs. lt., Acta 
antiqua, Szentandrás 4-9-339.)

Jún. 25. (Bude, 56. die oct. Georgii) Zs. emlékezetül adja, hogy Rum-i Imre fi a:  Dorozlo 
perbe fogta Gely-i András fi át: Chondor (dictus) Miklóst és István fi a: László lányát: 
Nesthe/Nestha hajadont (nob.), Gwmureu-i Mihály feleségét, azaz Gely-i Lőrinc leá-
nyát: Klárát (nob.) a Vas megyei Gely birtok iktatásakor tett ellentmondása miatt külö-
nös jelenléte előtt múlt év (1424) vízkereszt nyolcadán, amikor a felperes személyesen 
jelent meg, az alperesek közül pedig Miklós személyesen és társait a vasvári káptalan 
és a kapornaki konvent ügyvédvalló leveleivel képviselte, és az ellentmondást azzal 
indokolta, hogy a birtok oklevelek alapján illeti őket meg. Ezek bemutatására Zs. a 
pert előbb (1424) György-nap nyolcadára halasztotta, majd többszöri halasztás után a 
jelenlegi nyolcadra. – A jelen nyolcadon a személyesen megjelent felperes jogai iga-
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zolására bemutatta Zs. 1423. nov. 13-án kelt oklevelét (ZsO X. 1384. sz.), az alperesek 
közül pedig a személyesen megjelent Chondor (dictus) Miklós pedig társait a vas-
vári káptalan levelével képviselve a vasvári káptalan öt oklevelét terjesztette elő: 1) 
1275. A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy színük előtt Gely-i Jakab fi ai: Illés és 
 Thivan, Machw fi ai: Sandor és Lukács személyesen és carnalis testvérük: Moch ne-
vében, továbbá Koxa fi a: Iwanka személyesen és testvérei: Belenygh, István és Márk 
nevében, valamint Reka fi ai: Benedek és Domokos örök birtokul átengedik Ivanka 
de villa Gely fi ainak: Ivan-nak és Jánosnak azt a földet, amelyet apjuk Balduin né-
hai vasvári ispán privilégiuma alapján vásárolt Lew fi ától: Farkazius-tól, Tivan-tól és 
 Miklóstól, és amely cum funiculo viginti quatuor amplexum exceptis quinque ample-
xibus terram quinque funiculorum dicta est continere, továbbá egy másik földet, ame-
lyet ezen Ivanka comes néhai G(ergely)1 győri püspök privilégiuma alapján a vasvári 
káptalantól kapott cserébe. Chirographált oklevelüket pecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: Tamás prépost, Olivér éneklő-, Ombud őrkanonok, István dékán. – 2) 
1328. ápr. 10. A vasvári káptalan átírja saját 1297. máj. 25-i oklevelét Dorozlaus mester 
és rokonsága, illetve Gely-i Koxa fi a: Márk és rokonsága közötti békés egyezségről. 
(Anjou oklt. XII. 186. sz.) – 3) 1329. márc. 20. A vasvári káptalan előtt Gely-i Budola 
fi ai átengednek Gely-i Koxa fi a: Márk fi ainak 9 hold földet. (Anjou oklt. XIII. 138. sz.) 
– 4) 1359. jún. 18. A vasvári káptalan előtt Gely-i Chondor fi a: János és Mark fi a: János 
fi a: György – saját maguk és ugyanazon Gely-i János fi ai: Márk és Lőrinc, az említett 
Márk fi a: István fi a: István, továbbá Péter fi ai: Ferenc és Mihály, Abram fi ai: Miklós 
és István és Chondor fi a: Miklós, valamint Petheu fi a: István és Fyntha fi ai: [Mihály, 
Petheu/Pethew]2 és György nevében is – eltiltják Kald-i Egyed fi ait: Parys és Simon 
mestereket attól, hogy Kald-i Imre fi a: Imre mesternek elidegenítsék azt a (Gely) bir-
tok határában fekvő erdőt, amely Egyed fi aival közös birtokuk és amelyen még nem 
osztoztak meg. – 5) 1390. febr. 2. A vasvári káptalan átírja saját év nélküli, Reminis-
cere vasárnap utáni csütörtökön (f. V. p. [dom. Reminiscere anno carentium])3 okleve-
lét, amely szerint böjtközép napját követő pénteken Gely-i Koxa fi ai: István és Márk, 
és Benedek fi a: Budola öröklött földjeiket két egyenlő részre osztották, melyekből az 
északi rész Koxa fi ainak és nemzetségüknek jutott.
 Az oklevelek bemutatása után az alperes előadta, hogy ő a fenti Iwan fi a: Chondor fi a: 
Miklós fi a: Andrásnak a fi a, az elhunyt Gely-i Miklós pedig a fenti Koxa fi a: Márk fi a: 
István fi a: Istváné, és ezt a leszármazást a felperes sem cáfolta, a felek ipsis in premissis 
per nostram claritatem discussionem et deliberationem postularunt elargiri.
 Bár Gely-i István fi a: Miklós Gely-i birtokrészét Doroszlónak adta és ő az 
ajándékozáshoz hozzájárult, sőt az abban rejlő királyi jogot is Doroszlónak adta, tamen 
quia prelibati olim Ivanka fi lius Koxa iamfati, Nicolaus, Chondor necnon pretactus 
Mark fi lius eius[dem Koxa] memorati Nicolai fi lii Stephani, predecessores unacum 
prenotatis carnalibus et condivisionalibus fratribus ipsorum in predicto anno Domini 
millesimo ducentesimo septuagesimo quinto (1275) coram prefato capitulo Castriferrei 
constituti super facto cuiusdam terre in dicta Gely habite tamquam [no]biles de ipsa Gely 
premissam dispositionem et concordiam modo superius denotato fecisse et celebrasse 
ac tandem in dicto anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo septimo (1297) 
idem Mark fi lius Koxa de Gely pro se et pro Stephano fratre suo necnon Nicolaus 
[fi lius prefa]ti Ivan similiter pro se et pro Chondor fratre suo tanquam homines unius 
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generationis unacum suprascriptis nobilibus de Byk a vasvári káptalan előtt kiegyeztek 
és Nicolaus fi lius dicti Chondor, avus iamdicti Nicolai Chondor unacum prefatis 
nobilibus de prefata Gely veluti fratribus suis condivisionalibus premissas divisionem 
et prohibitionem fecisse et celebrasse ex premissarum litterarum continentiis per ipsum 
Nicolaum Chondor exhibitis reperiebantur. Ezért sem a mondott István fi a: Miklós nem 
adhatta Gely birtokát Doroszlónak, sem ő maga a királyi jogát nem adományozhatta 
el az alperes  kárára, mivel mind István fi a: Miklós és az alperesek elődei, mind pedig 
– következésképpen – ők maguk 1275-ben, tempore scilicet regalem prescriptionem 
per annos plurimos transcendenti dominium pacifi cum eiusdem possessionibus sub 
sincere nobilitatis titulo possedisse cernebantur, ezért dicta portio Nicolai fi lii Stephani 
in ipse Gely habita ipso decedente in eosdem Nicolaum Chondor et dominas prenotatas 
rationibus ex premissis de iure devolvenda adiudicari debere nobis et regni nostri 
nobilibus nobiscum in iudicio existentibus agnoscebatur, így a birtokot az alperesnek 
ítéli a felperesnek örök hallgatást parancsolva auctoritate nostra iudiciaria mediante. 
Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre ac 
reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, 
sigillo eiusdem consignatas.

 Szakadozott, két helyen lyukas hártyán, díszített N-iniciáléval, a hátlapon pecsét nyomával. DL 43637. 
(Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) – Fejér X/6. 684. (Az eredeti alapján.) – Átírta a vasvári kápt. 1447. febr. 
6-i oklevelében. DL 44449. (Uo., Nagy István-gyűjt.) – Ennek 18. századi egyszerű másolata: Csornai kon-
vent országos lt., Copiae litterarum, pp. 33–34. – DF 286775.) – A szöveg hiányai az átírásból egészíthetőek 
ki.

 1 Zsoldos: Archontológia 91. 2 Az 1447-es átírásból, de abban a Pető névalak írása eltérő. 3 Az 1447-es át-
írásból, mert a dátum helyén az oklevél csonka.

Jún. 25. (Bude, f. II. p. nat. Joh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Nabrad-i 
János fi a: János és másik János diák nevében, hogy a kezükön lévő Bereg megyei Nab-
rad birtokuk Gyarmath birtok felől határjárásra és határjelek emelésére szorul. Ezért 
megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a királyi emberek egyike összehívva a szomszédokat és határosokat, járja meg a határt, 
és ahol szükséges, emeljen új határjeleket, különítse el mások birtokjogaitól, hagyja 
meg a jelenlegi birtokosaiknak haszonvételeikkel és tartozékaikkal együtt örök bir-
toklásra, az esetleges ellentmondókat pedig idézze a királyi különös jelenléte elé al-
kalmas időpontra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt krályi emberek: 
Stephanus, Gabriel, Andreas, Gregorius, Iohannes de Hethe, Paulus de Homok, Petrus 
Kanthor de Janosy.

 Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 18-i jelentésében: 830. DL 54456. (Kállay cs.)

Jún. 25. (Bude, f. II. p. nat. Ioh. bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Nabrad-i 
János fi a: János nevében, hogy amikor négy évvel ezelőtt Borsva-i György fi a: László 
özvegye: Krisztina (nob.) meghalt Waya birtokon levő házában, amely a birtok felével 
együtt férjéről szállt reá, és amelyet halála után a panaszos örökölt, Waya-i Ábrahám és 
István hatalmasul elvitték onnan összes ingóságait és az ott talált okleveleket, jóllehet 
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mindezek a birtokkal együtt szintén a panaszost illetik. Ezért megparancsolja a konvent-
nek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, idézze meg a tetteseket a királyi 
különös jelenlét elé alkalmas időpontra, a köztük függő pert nem véve fi gyelembe, a 
konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael de Chazar, 
Bartholomeus, Emericus, Andreas de Thykod, Iohannes de Jarmi, Emericus, Iohannes, 
Blasius de Samelhaza, Abram, Laurentius, Symon, Andreas de Kyrch. – A hátlapon: G.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-6. (DF 221581.) – A hátlapon ke-
resztben a konvent feljegyzése a végrehajtásról. – Átírta a leleszi konvent 1425. júl. 18-i jelentésében: 831. DL 
97033. (Vay cs., berkeszi.)

Jún. 25. (23. die oct. penths.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében királyi ember egyike vezesse be Pethenyehaza-i 
András fi át: Barnabást mestert (nob.) a bíróilag megítélt Szabolcs megyei Gegen-i bir-
tokrészekbe.

 Tartalmi átírás Pálóci György esztergomi érsek, a király által kijelölt nádori bíró 1437. márc. 13-i bírói 
intézkedésében, amely szerint pátens formában volt kiállítva. DL 88114. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium P-13-47.) – A királyi emberek nincsenek felsorolva. – Átírta a leleszi konvent 1437. évi okleve-
lében, amelynek jobb fele hiányzik, ezért a szöveg vonatkozó része nem olvasható: Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta Bercsényiana 39-32. (DF 285100.)

Jún. 25. (Bude, 56. die oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró a pozsonyi káptalanhoz. 
Tudják meg, hogy Nánai Kompolt István országbíró előtt (1424) Mihály-nap nyolcadán 
Bozyn-i Groff Miklós fi a: György (egr.) pert indított carnalis testvére: Miklós ellen 
azon a címen, hogy az őket öröklés jogán illető Bozyn várban és oppidum-ban meg 
tartozékaiban: Swmberg, Lympa, Prothon, Chaiel, Newfeld, Swanspah/Swaynspach, 
Ayzgraw, másik Ayzgraw, Wyfalw, Bel, Pomsa, Chetertek, Paka, Nemethsok, Eghazas-
kyrth, Bekenkyrth és Zemet birtokokban meg akar osztozni, mire Miklós azt vála-
szolta, hogy kész az osztályra, ha György a közösen vásárolt és zálogba vett Pozsony 
megyei Vedred, Nagzarwa, Kyszarwa, Nadasd, Naglegh, Mager, Kyralfalw, Chathe, 
Kerthueles/Kwrthueles és Chetertekhel meg a szlavóniai Soploncha birtokokon, va-
lamint a nagyapjuktól és apjuktól örökölt kincseken is megosztozik vele. A felperes 
válasza szerint ezek a birtokok Miklóst nem illették meg, amit oklevelekkel tud bi-
zonyítani, mire az országbíró a pert vízkereszt (1425. jan. 13.) nyolcadára halasztotta 
az oklevelek bemutatása végett. – Tandem ipsis octavis instantibus interimque prefato 
comite Stephano divino vocante iudicio ab hac luce sublato dictoque honore iudicatus 
curie regie vacante prefatus Georgius Groff personaliter in ipsius domini nostri regis 
veniendo presentiam bemutatta Garai Miklós nádor Pozsonyban 1412. jan. 13-án kelt 
oklevelét (ZsO III. 1561. sz.), amely szerint a felek az osztály végrehajtásában meg-
egyeztek, Miklós a szerzett birtokok és kincsek felosztásáról lemondott. Zs., mivel 
Miklós a bemutatott megegyezés ellenére újra követelte a szerzett birtokok és örökölt 
kincsek felosztását, őt in facto calumine és ennek következtében fő- és jószágvesztés-
re ítélte, a káptalant pedig arra utasította, hogy a kiküldött tanúbizonysága a királyi 
emberrel csak a bazini várat és említett tartozékait ossza fel György-nap 15. napján 
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(máj. 8.) és az azt követő napokon, a jelentést a György-napi nyolcadra kérve. Preterea 
voluisset et commisisset, ut nulla partium predictarum super populos et iobagiones 
eorundem in dictis communibus et dividendi possessionibus commorantes ultra 
consuetos census medio tempore aliquam superfl uam taxam seu exactionem levare 
seu extorquere valeat seu possit. – A jelenlegi nyolcadon, interim nobis per regiam 
clementiam in dictum honorem iudicatus curie regie sublimitatibus mindkét fél sze-
mélyesen jelent meg, és a bemutatott káptalani jelentés szerint György eo, quod idem 
ipsis regio et vestris hominibus verecundiam magnam inferendo eosdem ab executione 
premissorum licenciasset, és így a felosztás nem volt végrehajtható, amiért Györgyöt 
egy aranymárka, azaz 40 újforint büntetésre ítélte és újra felkéri a káptalant, hogy küld-
jék ki mindkét fél részére tanúbizonyságukat, akiknek jelenlétében a király által külön 
e célra kirendelt királyi emberek egyike Mihály-nap második napján (szept. 30.) és az 
azt követő alkalmas napokon változtatás nélkül hajtsa végre a király bírói intézkedés-
ben foglalt módon a felosztást, a káptalan pedig erről a Mihály-napi nyolcadra küldje 
meg a királynak szóló jelentését. Kijelölt királyi emberek: reverendus in Christo pater 
dominus Clemens episcopus ecclesie Iauriensis ac honorabilis vir dominus Ladislaus 
de Chethnek gubernator cruciferatus ecclesie Sancte Trinitatis de Calidisaquis et Petrus 
Forgach de Gymes.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11686. (NRA 358-10.)

Jún. 25. (9. die. dom. p. Viti et Modesti) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 
jún. 5-i parancsa (608) értelmében Meggyes-i Fábián királyi emberrel kiküldték István 
mester őrkanonokot, akik visszatérve elmondták, hogy ők Vid és Modestus ünnepét kö-
vető vasárnapon (jún. 17.) kimenve Hermantylay, Ilestilay, Batiztylay és Kayd birtoko-
kon lévő részekre, illetve Lampért fi a: néhai Mihály Tilay-i birtokrészére, majd a szom-
szédok és határosok összehívása után a királyi ember bevezette ezekbe (Hermantilay-i) 
Benedeket és Bálintot, majd iktatta részükre örök birtoklásra nemine protunc in facie 
earumdem nec nunc coram nobis contradictore existente et apparente. Privilégiumukat 
függőpecsétjükkel medioque alphabeto intercisas erősítették meg. Méltóságsor: Balázs 
prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok, [a dékáni tisztség üresedésben].1

 Átírta Zs. 1425. júl. 29-i oklevelében: 885. DL 43642. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) – Fejér X/6. 
699., 717. és 722.

 1 Az átíró oklevél sérülése miatt a prépost után következő neveket Fejér X/6. 724. segítségével egészítet-
tük ki. 

Jún. 25. Pöll István Sopron városához. Fischer Imre soproni polgárnak, akivel ő soproni zálogingatlanát 
( insatz) elcserélte egy lóért, Toman Schadendorf megtiltotta, hogy az ingatlanon építkezzen. Kéri, hogy 
 védjék meg Fischert Schadendorffal szemben, továbbá hajtsák be Törbertel János vele szemben fennálló 12 
forint adósságát. – Házi I/2. 275. (Sopron város lt. D 633. – DF 202297.)

Jún 25. Velence. A velencei szenátus határozata arról, hogy Cillei Frigyes hozzájuk küldött követének mit 
válaszoljanak. A követ előadta, hogy gazdája accepit in uxorem de cura regis Hungarie quandam iuvenem 
fi liam cuiusdam magni baroni Hungarie, de qua re dictus rex Hungarie videtur esse valde indignatus et 
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intendit habere dictam iuvenem et dubitat dictus comes Federicus, quod dictus dominus rex non mittat gentes 
suas contra eum, ezért a maga és felesége számára a Velencébe való utazáshoz menlevelet kér és magát, vala-
mint összes várait a Velencei Köztársaság szolgálatába ajánja. Úgy döntöttek, hogy de oblatione, quam facit 
in volendo ponere castra sua in manibus nostris et servire nostro dominio, in casu, quo haberet novitatem 
cum domino rege Hungarie sue magnifi centie fraterne regratiamur. Menlevélre viszont nincs szüksége, mi-
vel mindenki szabadon jöhet Velencébe és tartózkodhat ott enélkül is. – A szavazás eredménye: De parte 120, 
de non 10, non sinceri 4. – Cusin 33. (Archivio di Stato di Venezia, Deliberazioni del Senato, Secreta vol 9, 
fol. 20.) – Óváry 93/302., reg. (Uo.)

Jún. 25. Róma. Domaszlavici András boroszlói egyházmegyei klerikus ismételt kérvénye a pápához, hogy 
mivel a zágrábi olvasókanonokság ügyében benyújtott és jóváhagyott kérvényében az írnok fi gyelmetlensége 
miatt újabb hiba is található: a „nem véve fi gyelembe”-részben az egyházmegyénél „pólai” szerepel „korbá-
viai”1 helyett és „két-két” áll „három-három” helyett, ezért kéri a pápai bulla ismételt kiállítását. – Lukinović 
VI. 177. (Reg. suppl. vol. 183 fol. 260.) – Lukcsics I. 816. sz. – Vö. ZsO XI. 68. sz., illetve a jelen kötetben 
található tételekkel.

 1 Bizonytalan értelmezése a Carbonensis alaknak. A máj. 15-i kérvényben Corbaviensis, a jún. 25-i pápai 
bullában Corboniensis alak szerepel. (Lukcsics olvasata: Carbovien.)

Jún. 25. Róma. V. Márton pápa kinevezi Domaszlavici Andrást, Jordanus albanói püspök familiárisát a 
zágrábi olvasókanonoki javadalomra. Ennek előző birtokosa, Colven Simon elmondása szerint néhai de 
Senatibus Miklós zágrábi olvasókanonok, egykor pápai írnok megbízásából Gerard Perwberggel Simon pe-
reskedett a zágábi olvasókanonokság miatt, amelyet Miklós sabinai püspöknek, a javadalom birtokosának a 
római  kúriában bekövetkezett halála után kapott meg de Senatibus Miklós a pápától, de a javadalmat Gerard 
törvénytelenül birtokba vette. A per a pápai palotában a konstanzi zsinat commissio generalisa értelében 
ügyhallgató előtt folyt és a javadalmat Miklósnak ítélték meg, de ő a birtokbavétel előtt a római kúriában 
elhunyt, így a pápa a javadalmat Simonnak adta másik levelével.1 Erről Simon mint Rainaldus tit. Sancti Viti 
in Macello diakónus bíboros familiárisa és perpetuus commensalis-a szabad elhatározásból lemondott. Így a 
javadalom ismét megüresedett, amelynek évi jövedelme 20 ezüstmárka. A javadalmat minden jogával és tar-
tozékával együtt adja Andrásnak, nem véve fi gyelembe a különböző felsorolt javadalmakat és akadályokat. 
– Lukinović VI. 178. (Reg. Lat. vol. 252 fol. 202b.) – Lukcsics I. 817. sz. (Uo.) – Vö. ZsO XI. 68. sz., illetve a 
jelen kötetben található tételekkel.

 1 Vö. ZsO X. 617. sz.

Jún. 26. Buda. Zs. azt a pert, amelyet Várdai Pelbárt és Miklós (proc. Kércsi Mátyás királyi levéllel) folytat-
nak Tuzséri Miklós özvegye és fi a: Miklós ellen (proc. Samelházai Balázs leleszi konventi levéllel) idéző-
levele és a leleszi konvent jelentése értelmében, az azokban foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán az alperes 
életkorának megállapítása végett előbb György-nap nyolcadára halasztotta; majd miután az alperes rokoná-
val: Nábrádi Jánossal megjelent, megállapítást nyert, hogy csak 12 éves, a pert 1427. György-nap nyolcadára 
halasztja. –  Zichy VIII. 246. (DL 79987. –  Zichy cs., zsélyi 2-949.) – Holub József: Az életkor szerepe közép-
kori jogunkban és az „időlátott levelek”. Budapest, 1922. (Klny. Századok 1921. évf.) 33., 5. jegyz., eml.

Jún. 26. Nánai Kompolt István országbíró a fehérvári káptalanhoz Halmi Jakab és társai megidézése ügyé-
ben a Fejér megyei Kyestho és Panta halastavak miatt támadt perben. – Fejér X/6. 772., 776. (DL 106306. – 
Székes fehérvári keresztes konvent lt.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. jún. 26. (ZsO XI. 750. sz.)

Jún. 26. (Bejegyzés arról, hogy) Giovanni de Vico (nob.) – prefectus Urbi – fi a: Ferenc klerikus kötelezte 
magát, hogy a pécsi egyházmegyei Niul-i Mindenszentek-plébániaegyház javadalma után, amelynek a jö-
vedelme 1000 kamarai aranyforint és amely Sági Miklósnak a római kúrián kívül bekövetkezett halálával 
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üresedett meg, az annata-t megfi zeti. – Annatae 48/44. sz. (Camera Apostolica, Annatae vol. 2 fol. 73b. – DF 
290917.) – Mon. Croat. Vat. II. 44/23. sz.

Jún. 27. Visegrád. Zs. Ludányi Sinka fi a: Péter fi a: Lászlónak (egr.), a Morva Őrgrófság Hradiště nevű városa 
kapitányának hűségére való tekintettel, különösen pedig a városnak és számos morvaországi várnak a hu-
sziták ellenében állhatatos, többszöri és sikeres megvédelmezéséért a Nyitra megyei Ludány birtokán kővár 
építését engedélyezi. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Peren magistri agazonum 
regalium. – Tóth-Szabó: Huszita 355. (Hártyán, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. DL 43638. – Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) – Győri tört. és rég. füz. III. 29. (Uo.)

Jún. 27. (Bude, 58. die oct. Georgii) Zs. azt a pert, amelyet Imre frater Chykador-i 
apát és a konvent (proc. Besenew-i Fülöp a konvent levelével) folytat Bathmonostora-i 
Thewthes László fi ai: János, László, Miklós (proc. Besenew-i Pethes /dictus/ Tamás 
királyi levéllel) és György ellen a kalocsai káptalan határjáró1 levele alapján a Bodrog 
megyei Beked birtok határának megjárására, határjeleinek állítására és megújításá-
ra tett ellentmondás miatt a jelen György-nap nyolcadán a királyi különös jelenlét 
előtt, mivel György, aki nélkül a per nem eldönthető, nem képviseltette magát, és 
akire a felperesek ügyvédje a megfelelő ideig várt a királyi különös jelenléten, és má-
sik levelével ezért megbírságolta, a pert Jakab-nap nyolcadára2 halasztja, Györgyöt 
pedig másik idézőlevelével különös jelenléte elé megidézte. Presentes autem propter 
absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre ac reginalis maiestatum 
sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem 
fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79988. ( Zichy cs., zsélyi 213-2012.) –  Zichy VIII. 37., eml.

 1 Javítva erről: introductoriis. 2 Utána kihúzva: similiter nostram specialem in presentiam.

Jún. 27. (in Ladislai) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük György 
bíró (prov.), az óbudai Szűz Mária-kolostor apácáinak ügyvédje az apácák nevében és a 
következő a bevallást tette: tudomásuk szerint Gezth-i néhai Mihály fi a: László az apá-
cák Csongrád megyei Wereseghaz prédiumát a királlyal magának és örököseinek adatta, 
ezért Zs.-t a birtok eladományozásától, Lászlót pedig a birtok kieszközlésétől, az abba 
való beiktatástól, bevezettetéstől és annak haszonélvezetétől eltiltja és egyúttal ellent is 
mond mindezeknek.

 Papíron, a hátlapon pecsét nyomával. DL 11687. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 33-38.) – A hátlapon kö-
zelkorú kézzel: Prohibitoria ex parte Vereseghaz.

Jún. 27. Martinus episcopus servus servorum Dei carissimo in Christo fi lio Sigismundo 
Romanorum, Ungarie et Boemie regi illustri salutem et apostolicam benedictionem. 
Cum secularium principum mentes ad ea, que divini cultus et religionis augmentum 
ac animarum salutem respiciunt ex devotionis fervore moveri dirigive percipimus, 
eo libentius ipsorum cura illa votis annuimus eoque amplioribus favoribus ipsa vota 
prosequimur, quo latius pia eorundem principum exempla ob dignitatis et meritorum 
suorum excellentiam in alios diffundi uberiorque exinde fructus Christicolis provenire 
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sperantur. Sane pro parte tua nobis nuper exhibita petitio continebat, quod dudum 
tu pie devotionis et sinceritatis fervore succensus ac de propria salute recogitans 
cupiensque terrena in celestia et transitoria in eterna felici commercio commutare ob 
precipue et sincere dilectionis affectum, quem ad ordinem fratrum minorum, quem 
continuo suscipere desideras, incrementum et ad personas eiusdem ordinis gessisti 
hactenus et adhuc gerere dinosceris, prope capellam sine cura Sancti Georgii opidi 
Vicegradensis Strigoniensis diocesis, in qua nonnulle clare memorie reges Ungarie 
predecessores tui, qui fuerunt olim antiquitus interdum in dicto opido moram trahentes 
missam et alia divina offi cia in eorum presentia celebrari faciebant, tanquam ad eos 
illius funditores legitime pertinente et que nemini in benefi cium ecclesiasticum etiam a 
tanto tempore, cuius contrarii memoria non existit, assignari consuevit, sed semper pro 
capella regia ab omnibus tenta, habita et reputata fuit, unam domum ad opus et usum 
fratrum predictorum, qui ibidem Altissimo debitum exhibeant famulatum ac regulam 
per Beatum Franciscum dicti ordinis fundatorem fratribus huiusmodi relictam iuxta 
declarationes et traditiones apostolicas, que extunc super ipsius regule observatione 
emanarunt, ad litteram observare perpetuo sint astricti ideoque fratres de observantia 
nuncupentur de bonis a Deo tibi collatis et in loco ad te similiter pertinente sumptuoso 
opere construi et edifi cari dictamque capellam, que in suis edifi ciis collapsa penitus 
existebat, debite reparari fecisti quodque capellam ipsam etiam ad opus et usum fratrum 
de observantia predictorum, ut ibidem divinis perpetuo insistant laudibus ampliari et 
in ecclesiam cum campanili, campanis, claustro, cimiterio et aliis necessariis offi cinis 
concedentibus structuris et edifi ciis erigi seu construi et edifi cari facere desideras et 
proponis. Quare pro parte tua nobis fuit humiliter supplicatum, ut constructionem et 
edifi cationem domus huiusmodi canonice factas fore decernere ac alias eas ratifi care 
et approbare tibique capellam predictam ad opus et usum huiusmodi ampliari et in 
ecclesiam cum campanili, campanis, claustro, cimiterio et aliis necessariis offi ciis 
prefatis concedentibus structuris et edifi ciis erigi seu construi et edifi cari faciendi 
ac eisdem fratribus de observantia domum ipsam recipiendi licentiam concedere 
necnon quod gardianus et ipsi fratres, qui in dicta domo degent, regulam huiusmodi 
iuxta declarationes et traditiones predictas ad litteram observent quodque domus et 
capella seu post eius in ecclesiam erectionem sive constructionem et edifi cationem 
ecclesia ac gardianus et qui in ipsa domo degent fratres huiusmodi omnibus et singulis 
privilegiis, indulgentiis, libertatibus, immunitatibus, exemptionibus et gratiis, quibus 
alie domus et ecclesie dictorum fratrum de observantia ac fratres huiusmodi in eis 
degentes gaudent et utuntur, uti et gaudere valeant ipsique gardianus et qui in dicta 
domo degent fratres nullis aliis quibuscunque dignitate vel offi cio fungentibus dicti 
ordinis personis quam solum et duntaxat generali ministro ipsius ordinis aut eius 
in provincia Bosnensi vicario pro tempore existentibus subesse debeant statuere et 
ordinare ac alias in premissis oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. 
Nos igitur huiusmodi tua laudabilia opus et propositum condignis in Domino laudibus 
commendantes et propterea huiusmodi tuis supplicationibus grato concurrentes assensu 
constructionem et edifi cationem domus huiusmodi canonice factas fore auctoritate 
apostolica decernentes ac alias eas ratifi cantes et approbantes devotioni tue capellam 
predictam ad opus et usum huiusmodi ampliari et in ecclesiam cum campanili, 
campanis, claustro, cimiterio et offi ciis prefatis concedentibus structuris et edifi ciis 
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erigi et construi seu edifi cari faciendi ac eisdem fratribus de observantia domum 
predictam recipiendi diocesani loci et cuiuscunque alterius super hoc licentia minime 
requisita, iure tamen parrochialis ecclesie et cuiuslibet alterius in omnibus semper salvo 
plenam et liberam auctoritate predicta licentiam tenore presentium elargimur, eadem 
nichilominus auctoritate statuentes et ordinantes, quod gardianus et qui in dicta domo 
degent fratres prefati regulam iuxta declarationes et traditiones antedictas ad litteram, 
ut premittitur, observare teneantur et quod domus ac capella seu post eius in ecclesiam 
erectionem sive constructionem et edifi cationem ecclesia necnon gardianus et qui in 
domo ipsa degent fratres huiusmodi omnibus et singulis privilegiis et indulgentiis, 
libertatibus, immunitatibus, exemptionibus et gratiis predictis plene gaudeant et utantur 
ipsique gardianus et qui in dicta domo degent fratres, ut eo quietius Domino famulari 
possint, quo liberius inibi permanserint, nullis aliis quibuscunque dignitate vel offi cio 
fungentibus dicti ordinis personis quam solum et duntaxat generali ministro seu vicario 
prefatis subesse debeant quoquo modo necnon quod tu tanquam domus fundator et 
capelle reparator et ampliator ac postquam erecta seu constructa et edifi c[ata ...]1 ecclesie 
predictarum erector seu constructor et edifi cator tuique heredes necnon successores, 
qui erunt pro tempore reges Ungarie missarum, orationum, ieiuniorum, suffragiorum 
et aliorum bonorum operum, que per eosdem fratres de observantia in domo et capella 
seu post eius in ecclesiam erectionem sive constructionem et edifi cationem ecclesia 
huiusmodi celebrari, fundi, fi eri et exerceri contigerit, participes effi ciamini pariter 
concedentes non obstantibus felicis recordationis Bonifacii pape VIII predecessoris 
nostri, qua prohibetur, ne fratres dicti ordinis in aliqua civitate, castro, villa aut alio 
quocunque loco domum de novo recipere vel recepta mutare presumant absque Sedis 
Apostolice licentia speciali faciente plenam et expressam ac de verbo ad verbum de 
prohibitione huiusmodi mentionem et aliis constitutionibus apostolicis ac statutis et 
consuetudinibus dicti ordinis etiam iuramento confi rmatione apostolica vel quavis alia 
fi rmitate vallatis ceterisque contrariis quibuscunque. Nulli ergo omnino hominum liceat 
hanc paginam iuxta constitutionis, ratifi cationis, approbationis, concessionis, statuti et 
ordinationis infringere vel ei ausu temerario contraire. Siquis autem hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et Beatorum Petri et Pauli apostolorum 
eius se noverit incursurum. Datum Rome apud Sanctos Apostolos, quinto Kalendas 
Iulii, pontifi catus nostri anno octavo. – A plica-n jobbról: Gratis de mandato domini 
nostri pape; alatta: B. de Monte.

 Hártyán, ólombullával. Gyöngyösi ferencrendi Kapisztrán (korábban Salvatoriánus) rendtartomány iratai 
13. (DF 275471.) – A hátoldalán fent: Pro domino rege Romanorum; alatta: R(egestrata). – 1750. január 7-én 
Kassán kelt hiteles másolata: DL 66015. (Balassa cs.) – Balassa 276. sz. – Vatikáni másolatkönyvi szövege: 
Reg. Lat. vol. 250 fol. 136b. – Lukcsics I. 818. sz. (Uo.) – Bakács: Pest m. 388/1448. sz. (Lukcsics után.)

 1 Egy lyuk miatt egy szó hiány; az 1750-es másolatban: edifi cata ecclesia szerepel.

Jún. 29. (Buda, in Petri et Pauli) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy megjelentek 
előtte a fehérvári káptalan képviseletében László fehérvári dékán a káptalan saját leve-
lével és Bathmonostra-i Thythews László fi a: János képviseletében Bissenus Miklós a 
kalocsai káptalan levelével, és azt a bevallást tették, hogy az esküt, amelyet Jánosnak a 
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fehérvári káptalan ellenében kellene ötvenedmagával együtt letennie a kalocsai káptalan 
előtt ugyanezen káptalannak ad mandatum domini nostri regis literatorium adott per-
halasztó levele értelmében és az ő ítéletlevelében foglalt ügyben Keresztelő Szent János 
születése közelgő ünnepének nyolcadik napján (aug. 1.), továbbá jobbágyai és familiári-
sai részéről igazságot szolgáltatnia az ezt követő nyolcadik napon (aug. 8.), Mihály-nap 
8. napjára (okt. 1.), illetve az igazságszolgáltatást az ezt követő nyolcadik napra (okt. 8.) 
halasztják.

 Papíron, elhalványult írással, a hátlapon pecsét töredékeivel. DL 79989. ( Zichy cs., zsélyi 213-2019.) – 
 Zichy VIII. 149., reg. 

Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy meg-
jelentek előtte Cheep-i Mihály fi a: Péter diák – a maga meg leánya: Anna (nob.), Hot-
holm-i László felesége, annak gyermekei: Mátyás és Orsolya hajadon, továbbá a saját 
összes fi vérei és nővérei nevében és terhével – egyfelől, másfelől Nema-i Kolus (dictus) 
Jakab fi a: Jeromos, majd Péter diák a következő bevallást tette: szorongató szüksége el-
kerülésére quoddam predium seu terram suam Ovos/Owas vocatam cum piscaturis et 
insulis Danubii, továbbá a Komárom megyei Kyskezew népes birtok kétharmad részét – 
amelyek őt minden jogon megilletik – minden tartozékukkal és haszonvételükkel együtt 
eladja Jeromosnak 400 forintért per centum denarios novos computatis ab eodem habitis 
et receptis simulcum decem privilegiis factum earundem concernentibus, szavatosság 
vállalásával, ti. hogy ő és örökösei kötelesek Jeromost és örököseit bárkivel szemben a 
birtokban megvédelmezni és perbe keveredésük esetén támogatni ipseque Ieronimus et 
sui successores prescripta litteraria instrumenta eidem assignata penes eundem Petrum 
et suos successores reexhibere tenerentur. Privilégiumát autentikus függőpecsétjével 
erősítette meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával, a szöveg élén álló kezdő N betű helye üres. DL 43639. (Múz. 
törzsanyag, Wégh-gyűjt.)

Jún. 29. (Bude, 60. die. oct. Georgii) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Symony-i György, Zsigmond, János, Miklós és Imre (László személyesen a maga meg a 
többiek nevében a garamszentbenedeki konvent levelével) folytatnak György esztergomi 
érsek (proc. Bálint deák az érsek saját levelével) és 64 előállítandó jobbágya ellen az em-
lített konvent vizsgálati és idézőlevele alapján az abban foglalt ügyben előtte György-nap 
nyolcadán, a felek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja.

 Vízjeles papíron, zárópecsét töredékével. DL 72623. (Simonyi cs.) – A hátlapon alul: Contra non venit. 

Jún. 29. (Bude, 60. die oct. Georgii) Pálóci Matheus országbíró ítéletlevele a Mihály 
béli apát és Noszlop-i Illés meg atyafi ai között Noszlop birtok ügyében folyó perben. 
– Az oklevél először Nánai Kompolt István országbíró 1423. okt. 6-i bírói intézkedé-
sének (ZsO X. 1195. sz.)1 szövegét írja át, az intitulatio nélkül. – Eszerint Márton béli 
apát Noszlop-i Illés és György ellen Noszlop birtok ügyében a királyi különös jelenléten 
folytatott perének újrafelvételét és eldöntését Zs. 1416.2 febr. 3-án Lyonban kelt páten-
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sével Perényi Péter korábbi országbíróra bízta. Az országbíró – miután a korábban üre-
sedésben lévő apáti méltóságot Mihály kapta meg – a tárgyalást 1423. Jakab-nap nyol-
cadára halasztotta denique ipsis octavis instantibus interim praefato comite Petro viam 
universae carnis ingresso et dicto honore iudicatus curiae regiae per regiam clementiam 
comiti Stephano Kompolth de Nána [...] collato, aki előtt a fenti időpontban Noszlop-i 
Illés fi a: Mihály diák, atyját Perényi országbíró ügyvédvalló levelével képviselve kérte 
Zs. ítéletlevelének és más okleveleknek a bemutatását. A személyesen megjelent fel-
peres apát két oklevelet terjesztett elő: 1. Zs. Budán 1409. szept. 1-jén kelt, a veszprémi 
káptalanhoz szóló bírói intézkedését (ZsO II. 7009. sz.)3 – Eszerint Márton béli apát 
perbe hívta a Noszlopiakat a személyes jelenlét elé. Zs. a pert az (1407) Márton-napi 
nyolcadra halasztotta. Erre az alperesek közül György nem jött el, ezért Zs. a veszpré-
mi káptalannal az (1408) böjtközépi (márc. 13.) nyolcadra idéztette meg,4 innen a pert 
a György-napi nyolcadra halasztották.4 – A György-napi nyolcadon a béli apát bemu-
tatta II. Béla király 1135-ben kelt – hamis (Reg. Arp. I. 60. sz.) – oklevelét. Az alperes 
Noszlopiak nemességük bizonyítására pedig a veszprémi káptalan 1332. szept. 22-én 
Noszlop birtokrészei ügyében folytatott vizsgálatról szóló, illetve 1332. okt. 31-én az ott 
végrehajtott iktatásról szóló jelentését mutattták be. Zs. ezek után a veszprémi káptalant 
1408. Jakab-nap 15. napján (aug. 8.) királyi emberrel elvégzendő határjárásra és a vitás 
birtokrész felmérésére utasította, ellentmondás esetén az (1408) Mihály-napi nyolcad-
ra történő idézéssel. A Mihály-napi nyolcadon a felperes apát bemutatta a veszprémi 
káptalan 1408. aug. 8-i jelentését a határjárásról, illetve Noszlopiak ellentmondásáról. 
Az alperesek ügyvédje: Ötvös Miklós a Noszlopiak jogainak igazolására oklevelek be-
mutatását ígérte, ezért a pert Zs. (1409) vízkereszt nyolcadára halasztotta. Ezen az al-
peresek nem jelentek meg, akiket ezért megbírságolt és meghagyta a veszprémi kápta-
lannak, hogy királyi emberrel a böjtközépi (1409. márc. 13.) nyolcadra idézzék meg őket. 
Erről az alperesek ismét távolmaradtak, ezért Zs. elrendelte pünkösd (1409. máj. 25.) 
nyolcadára szóló, három vásáros kikiáltással történő megidézésüket.5 A pünkösdi nyol-
cadon az alperes fél a bemutatásra és a fi zetésre haladékot kért, ezért Zs. pert a (1409) 
Jakab-napi nyolcadra halasztotta.5 Ezen az alperesek bemutatták egyrészt Pál országbíró 
1346. júl. 12-én Visegrádon kelt oklevelét, másrészt Zs. 1409. máj. 8-án, a veszpémi 
nemesek számára tartott közgyűlésén kelt oklevelét, amely szerint a megyei nemesek 
tanúsították a Noszlopiak birtokjogát. A Noszlopiak kérték a vitás földterület újbóli ha-
tárjárását és megmérését. Zs. ezért meghagyta a veszprémi káptalannak, hogy a királyi 
emberrel ezt Kisasszony-nap 8. napján (1409. szept. 15.) tegyék meg, és a Mihály-napi 
nyolcadra tegyenek neki erről jelentést is. – Az 1423-as tárgyaláson a Mihály apát ál-
tal bemutatott második oklevél: a veszprémi káptalan 1409. szept. 21-én kelt,6 Zs.-hoz 
szóló jelentése a vitás terület újbóli határjárásáról és az apát részére történő iktatásáról. 
(ZsO II. 7075. sz.) – Az alperesek az apát részére történő iktatást igazságtalannak és ne-
mességük megcsúfolásának tartják. Nánai Kompolt István országbíró ezért a fentieket 
mérlegelve megsemmisítette a királyi ítéletet és felkéri a veszprémi káptalant a királyi 
emberrel végrehajtandó ismételt határjárásra és a vitás földterület újbóli felmérésére. – 
A veszprémi káptalan a kijelölt királyi emberrel a feladatot el is végezte, de közben a 
pert Nánai Kompolt István országbíró a jelenlegi György-napi nyolcadra halasztotta.7 – 
Interim praefato comite Stephano ab hac luce decedente honore iudicatus curiae regiae 
per clementiam regiam nobis dato megjelent előtte a jelenlegi nyolcadon a nevezett Illés 
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fi a: [Mihály], atyját a veszprémi káptalan oklevelével képviselve bemutatta a veszprémi 
káptalan 1423. okt. 27-i jelentését (ZsO X. 1274. sz.) – Ezek bemutatása után az ország-
bíró úgy ítélt, hogy quia tempore prescripte adiudicationis [...]8 emendationeque domini 
nostri regis praefatus dominus noster rex necnon annotatus comes Stephanus cum 
caeteris praelatis et baronibus regni ipsi ecclesiae de Bél in dicta possessione Noszlop 
dictam terram quatuor aratrorum et alias utilitates praedictas non cum regali, sed usuali 
mensura provenire debere iudicialiter devenisse és István országbíró bírói intézkedése 
értelmében a béli apátság birtokrészét tam in locis sessionalibus et terris, quam aliis 
eiusdem ecclesiae sub praemissa limitatione et mensura usuali modo, quo supra az apát-
nak hagyták, a maradék részt pedig Illés és atyafi ai részére visszaiktatták: praescripta 
etiam adiudicatio ipsius comitis Stephani in praemissis lata, sicuti prius et nunc vero et 
iusto modo facta fore nobis ac praelatis, baronibus ac regni nobilibus nobiscum in iudicio 
existentibus cernebatur praefatusque dominus Michael abbas praemissis adiudicationi 
et restitutioni modoque supra factis, prouti crebris instantiis conabatur, aliquo obice 
repugnationis et contradictionis per quasdam exceptiones et ariculos exceptionum rite 
et rationabiliter non poterat obviare. Ezért István országbíró döntését unacum eisdem 
praelatis et baronibus ac regni proceribus9 helybenhagyva az említett földdarabot Illés-
nek és atyafi ainak összes tartozékaival és haszonvételeivel visszaítéli örök birtoklásra 
authoritate nostra iudiciaria mediante salvo iure alieno. Privilégiumát, amelyet autenti-
kus függőpecsétjével erősített meg, Illésnek és atyafi ainak adta ki.

 Noszlopi Ferenc által egy a Noszlopi család levéltárában lévő par-ról 1770. szept. 25-én Veszprémben 
hitelesített másolatról készített egyszerű másolat. Batthyaneum, Codex authenticorum, pp. 531–547. (58-6.) 
(DF 277839.) – Olvasati hibákkal, félreértésekkel; a hiányok terjedelmét nem jelöli. – Katona: Hist. Crit. XII. 
448. (Csak az ügy eleje.) – Fejér X/6. 762. (Katona alapján, szintén csak az ügy eleje.)

 1 Pannonh. rendt. 448. (DF 207634.) Mivel ez az oklevél a benne átírt ZsO II. 7009. sz. tartalmát néhány 
ponton félreérthetően kivonatolja, szükséges volt a perfolyam vázlatát közölni. 2 A másolatban hibásan 1402 
szerepel. 3 Az ebben foglaltak egy részét a Nánai Kompolt István országbíró oklevelében található tartalmi 
átírás kihagyja vagy összevonja. 4 Csak az oklevél eredeti példányában (ZsO II. 7009. sz.) szerepel. 5 Az át-
írásban összevonva szerepel. 6 A másolatban hibásan 1349 szerepel. 7 A káptalani jelentés (ZsO X. 1274. sz.) 
hátlapján található perbeli feljegyzés tartalma a halasztást kivéve nem szerepel az oklevélben. 8 Hiány a má-
solatban, terjedelme nem jelölt. 9 A másolatban hibásan: praeribus.

Jún. 29. (Zagrabie, in Petri et Pauli) Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán a zágrábi 
káptalanhoz. Elmondták neki Felsostubycha-i Arlandus fi a: néhai János leányai: Lúcia 
és Ilko (nob.) nevében, hogy ők atyjuknak a Zenthgyurgh birtokon fekvő kúriájának, 
továbbá a kezükön lévő negyven jobbágyteleknyi Zágráb megyei birtokrészeknek a bir-
tokába – primo scilicet in Alsozlanypotok trium sessionum, in predicta Zenthgyurgh 
trium et medie, in Brezye unius, in Podvorye quatuor et medie, in Thoplicha duarum, 
in Dobryzdenech unius, in Terklyanchy trium, in Babychewch penes fl uvium Pynya 
duarum, in Novak unius, in Zekynezelo trium, in Zenthmathey sex, in Borizlowch 
similiter duarum, in Zrednypotok duarum, in Doblynech duarum, in Hum duarum et 
in Domianch duarum – be akarnak kerülni. Ezért meghagyja a káptalannak, hogy küld-
jék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a báni emberek egyike kimenve az atyai 
kúriához és a jobbágytelkekhez a szomszédokat és határosokat összehívva vezesse be 
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azokba a nevezett Lúciát és Ilkót, majd iktassa részükre örök birtoklásra; az esetleges 
ellentmondókat idézze meg a zágrábi széke elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig 
ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem sigillo Mathye fi lii Iohannis de Machow, 
 comitis nostri Zagrabiensis fecimus consignari. Kijelölt báni emberek: Iohannes f. 
 Iacobi de Jazenouch, Adam fi lius alterius Iacobi de Glawnicha, Petrus f. Clementis de 
eadem Glawnicha, Georgius f. Stephani de Koznycha, Nicolaus f. Iohannis de Omilya, 
Michael f. Gregorii de Glawnicha.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. júl. 18-i privilégiumában: 834. DL 35941. (Collectio Kukuljevicsiana.) 
– Ezt átírták ugyanők 1434. júl. 24-én. DL 49385. (Orsich cs.) – Az utóbbiban eltérő írásmódú névalakok: 
Felsosthubycza, Zentgywrgh, Podworye, Thoplicza, Nowak, Boryzlowcz, Hwm, Domyancz, Jazenoucz, 
Glawnycza, Koznycza, Omylya. – Isprave 363/1701. sz.

Jún. 29. (in Petri et Pauli) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
Garai Miklós nádornak Makra-i János fi ai: Miklós és György, valamint osztályos test-
véreik: Mihály fi ai: Gergely és Balázs részére szóló iktatási parancsot magában foglaló 
bírói intézkedése értelmében az abban megnevezett Zalmad-i Benedek nádori ember-
rel Benedek karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy Keresztelő 
Szent János születése ünnepét megelőző szerdán (jún. 20.) kimenve a Szatmár megyei 
Makra birtokra, a szomszédok és határosok összehívása után a mondottakat mint felpe-
reseket és örököseiket nove regie donationis titulo a nádor ítéletlevele szerint statuissent 
et commisissent perpetuo possidendam, fi gyelmen kívül hagyva az alperesek: Makra-i 
Kelemen és László ellentmondását. Privilégiumukat pecsétjük ráfüggesztésével erősí-
tették meg.

 Hártyán, két sor mélységű díszes O-iniciáléval és az első sorban két hosszított kezdőbetűvel függőpecsét-
je elveszett. DL 68057. (Leövey cs.)

Jún. 30. (Bude, 2. die Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kamanya-i 
Lőrinc fi a: György meg leányai: Anna és Katalin, valamint Miklós és Bálint nevében, 
hogy Bartha-i Mihály fi a: János az elmúlt évben atyja megbízásából a panaszosok két 
Bartha-i birtokon lakó jobbágyát: Györgyöt és Imrét megverte, ami miatt a két jobbá-
gyuk Caponya birtokra költözött el, ezenfelül pünkösd előtti vasárnapon (máj. 20.) a 
panaszosok más Bartha-i jobbágyainak: Istvánnak, Gergelynek, Lőrinc faber-nek és 
Györgynek házaira támadva őket karddal a házaikból kikergette és halállal fenyeget-
te potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, a konvent pedig 
írja meg neki azt. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Iacobus de Monyoros, Paulus 
de Kerez, Stephanus de Mostia, Michael Bense de Vaykoch, Gregorius, Georgius de 
predicta Monyoros, Iohannes, Stephanus de Bothfalusi. – A hátlap alján oklevélkiadási 
intézkedés: conventui Jazo, comiti Ung.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-31. (DF 221609.) – A hátlapján 
konventi feljegyzés, amely szerint Kerez-i Pál királyi ember Fábián jelenlétében suo modo in Ungh a vizsgá-
latot elvégezte. Datum sabbato post Margarethe (júl. 14.)
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Jún. 30. (Bude, sab. a. visit. Marie) Zs. a zobori konventhez. Az oklevél Zs. jún. 9-i Nyitra 
megyéhez intézett vizsgálati parancslevelének (639) tartalmával mindenben egyezik. – 
Névváltozatok: Sabokrek, Lewna, Bortan, Ozlan, Belych. – Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike egyi-
ke tudja meg az igazságot, a konvent pedig írja meg neki azt. Kijelölt királyi emberek: 
Mathias de Elefanth, Gaspar, Nicolaus, Thomas de eadem, Emericus de  Bachkafalua, 
 Iohannes, Iacobus, Ladislaus de eadem, Stephanus de Zarkafalua,  Benedictus de Bassan.

 Szakadozott és lyukas papíron, zárópecsét nyomával. DL 95341. (Ocskay cs.)

Jún. 30. (4. die f. IV. p. Ioh. bapt.) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsa (654) 
értelmében Trochan-i Benedek királyi emberrel Miklós diák karpapot küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Keresztelő Szent János (születése) ünnepét követő szer-
dán (jún. 27.) kimenve Sáros megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, a megye nemesei-
től és nem nemeseitől vizsgálódva megtudták az igazságot, amely mindenben megegye-
zik a panaszban elmondottakkal: Kapy-i András fi a: János familiárisai: Lewstachius és 
Mihály valóban uruk parancsára követték el a hatalmaskodást.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Bártfa város lt. 140. (DF 212821.) – Iványi: Bártfa 25/142. sz.

Jún. 30. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Máj. 21-i parancsára (538) Ártán-
házai György szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, amely a király levelében foglaltakat mindenben igazolta. 
– Szabolcs II. 372. sz. (DL 54451. – Kállay cs.) – Az oklevél hátlapján található öt gyűrűspecsét töredékes, a 
bal szélsőé a Gútkeled nemzetség sárkányfogas címerét mutatja.

Jún. 30. (in opido Budensi, die sab. ultima mensis Iunii, hora nona) Székesfehérvári1 
Dávid fi a: István veszprémi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző Miklós váci 
püspök és kápolnaispán kérésére in domo et curia eiusdem domini Nicolai episcopi átírja 
Warchberk-i Sifridus fi a: Konrád paderborni egyházmegyei klerikus, apostoli közjegyző 
1415. febr. 2-i átírását (ZsO V. 176. sz.) Ulászló lengyel király 1412. márc. 15-i okleve-
léről (ZsO III. 1855. sz.). Tanúk: [...] ecclesie Waciensis ac [... ... ...] Hungarie, Petro de 
Zyd[..], Bartholomeo et Ma[rtino ... ... ...] canonicis dicte capelle et Gregorio de Gwtha(?) 
et Stephano de Pakon(?) Waciensis dyocesis [... ....].

 Részben elázott, két darabra szakadt hiányos hártyán, a szöveg alatt közjegyzői záradék és jelvény (a ké-
pét lásd a 523. oldalon). DL 79990. ( Zichy cs., zsélyi 195-D-5.)

 1 Bizonytalan olvasat, a ZsO III. 1855. sz. apparátusa alapján.

Júl. 1. v. 8. ([in Viseg]rad, dom. [a./p. visi]tationis Virg.) Zs. Pálóci Mathyws ország-
bíróhoz vagy bírói helyetteséhez. Azt a pert, amely Zeech-i Miklós (egr.) és fi ai, vala-
mint Korlathfalwa-i Peres (dictus) Miklós fi ai: János, Jakab és Tamás, továbbá Peres 
Miklós carnalis-a: György fi a: László egyfelől, másfelől Zenthmyhal-i Bagol (dictus) né-
hai Miklós leánya: Sara (nob.), valamint az asszony fi ai: István és Miklós, meg hajadon 
leánya: Anna (nob.), továbbá a zalai konvent válaszlevelében megnevezett többi nemes 
között bizonyos birtokjogok ügyében a a jelen György-napi nyolcadon a királyi szemé-
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lyes jelenlét előtt kellett volna folytatni, átteszi elé, és meghagyja neki, hogy az ügyben 
a peres felek akaratának megfelelően bocsássa azt fogott bírák ítélete alá, majd utána az 
ország szokása szerint szolgáltasson igazságot, máshogy tenni ne merjen gratie nostre 
sub obtentu. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commisso propria domini regis.

 Kettészakadt, hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 67761. (Tallián cs.)

Júl. 1. (Bude, in vig. visit.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bathor-i István 
(magn.) meg carnalis-ai: Tamás, Mihály, János és Bertalan nevében, hogy húsvét (ápr. 
8.) nyolcadán bizonyos Bathor-i jobbágyaik: Holazy Gál, Konthus Gergely – mind-
ketten zsidók (Iude) –, Messe Miklós és Sethyth (dictus) Barla cum clenodiis ipsorum 
mercimonialibus versus partes Transilvanas akartak menni, Dengelegh-i Zsigmond 
kiküldve fegyveres familiárisait Zantho és Hatwan birtokok között rájuk rontottak, 
egyet közülük, Andrást(!) halálosan megsebesítettek, Gál lovát pedig szintén halálosan 
meg sebesítették potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
a konvent pedig írja azt meg neki. Kijelölt királyi emberek: Benedictus, Stephanus de 
Zoudoro, Iohannes de Hwrin, Thomas de eadem.

 Papíron, zárópecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-23. (DF 221601.) – A hátlapján kon-
venti feljegyzés, amely szerint Hwrin-i János királyi ember és Mihály frater Bertalan-nap utáni hétfőn (aug. 
27.) in comitatu Sownok elvégezték a feladatot, amely igazolta a panaszt (omnia, ut intra).

Júl. 2. (Bude, in visit.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kemese-i János és fi ai: 
Miklós, Mihály és László, Simon fi ai: Jakab, Gyula, Simon és András nevében, hogy 
egyfelől köztük, másfelől Pakos-i Domokos fi a: Miklós fi a: Imre és e Domokos fi a: 
 László fi a: Zemere között egy bizonyos földdarab ügyében, amely mindig és ősidők óta 
János és társai birtokában van, per keletkezett, még pedig azért, mert a földdarabot tőlük 
jogtalanul elvették, mégis a visszavétel idején János és társai az iktatásnak ellentmond-
tak, mire Imre és Zemere a mondott területet Naghalaz-i offi ciálisaikkal: Benedekkel 
és Frankkal elfoglaltatták, felszántatták és használtatják a mai napig. Ezért megparan-
csolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
ember tudja meg az igazságot, konvent pedig írja meg azt neki. Kijelölt királyi emberek: 
Mychael, Valentinus de Chwr, Ladislaus, Nicolaus de Pazon, Mathe de Pethenyehaza, 
Stephanus de Bagdan, Laurentius, Lucas de Zounok, Iohannes f. Ladislai de Buthka.1

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-33. (DF 221611.) – A hátlapján kon-
venti feljegyzés, amely szerint Buthka-i János királyi ember és Jakab frater suo modo in Zabolch vizsgálatot 
tartottak. Datum f. III. p. exalt. Crucis (szept. 18.).

 1 Az utolsó név a sor felett beszúrva.

Júl. 2. (3. die sab. p. Petri et Pauli) A bácsi káptalan Zs.-hoz. Máj. 27-i parancsára (558) 
Zeuleus-i Pethw fi a: László királyi emberrel Imre karbeli presbitert küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Péter és Pál ünnepe utáni szombaton (jún. 30.) kimentek 
Bodrog megyébe és ott a királyi ember vizsgálata igazolta a panaszt dempto numero 
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pecuniarum et fl orenorum predictorum, ezért Herchegh László mestert in opido suo 
Bodrogh vocato megidézte Cheh Péter (magn.) ellenében Jakab-nap nyolcadára a királyi 
különös jelenlét elé, a köztük függő per nem lévén akadály.

 Papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 11664. (NRA 795-41.) – A hátoldalon alul: Kwlwd, alatta: 
solvisset scripturam.

Júl. 2. (in visit. Marie) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
 Chyllew-i János fi a: Péter – a maga, Pál fi a: Antal, továbbá anyja: Anna és soror-a: Klára 
nevében –, és Byk-i Gergely fi át: Miklóst és anyját: Orsolyát meg Byked-i János  leányát: 
Zsuzsannát eltiltotta attól, hogy a mondott Chyllew birtokon építményeket és más egye-
beket, amelyeket szüleik építettek és készítettek, bármilyen módon elfoglalják és elide-
genítsék, avagy használják és haszonvételeit beszedjék.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. HML 923, Egri székeskáptalan orsz. lt. AB-23. (DF 210824.)

Júl. 2. (in visit. Marie) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Harazth-i János és elmondta, hogy ő bizonyos nehézségei miatt 
Sykath-i Lőrinc fi a: Imre diáknak az Ung megyei Sykath birtokon lévő részét, amelyet 
tőle in octo fl orenis conpoti de Wngh, fl orenum scilicet quemlibet cum quadraginta octo 
denariis novis numerando vett zálogba, most ugyanennyiért Péter fi ának: Domokos sza-
bónak – aki Sykath-i Dénes diák leányának: Katalinnak a fi a –, valamint Domokos szabó 
fi ainak: Bertalannak és Péternek zálogosítja el.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjával. DL 11688. (NRA 196-26.)

Júl. 3. (2. die visit.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adják, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Zekel-i Banky (dictus) László fi a: Dávid – a maga meg  uterinus 
testvére: László nevében ügyvédvalló levél nélkül, de terhét magára véve – és a követ-
kező bevallást tette: ők a Szabolcs megyei Erdewd birtokban lévő összes részüket min-
den tartozékával és haszonvételével elzálogosítják Erdewd-i György fi ának: Péternek és 
fi ainak: Jánosnak és Bertalannak 60 újforintért szavatossággal. A birtokrészeket Péter 
és fi ai együttesen vagy felosztva, quilibet videlicet eorum portionem suam per se in 
 triginta fl orenis dicte nove monete birtokolhatják, de ha megkapják a 60 újforintot simul 
vel divisim plene et ex integro, absque scilicet decima et nona partibus, easdem vel 
eandem minden kifogás és pereskedés nélkül kötelesek visszaadni.

 Négy részre szakadt hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 68058. (Leövey cs.)

Júl. 3. In nomine Domini. Amen. Noverint universi presentes litteras nostras seu hoc 
presens publicum instrumentum inspecturi, quod reverendissimus in Christo pater et 
dominus Georgius miseratione divina archiepiscopus ecclesie Strigoniensis eiusdemque 
loci comes perpetuus, primas et Apostolice Sedis legatus natus et in causa subscripta 
delegatus extra dyocesim suam constitutus nobis, Matheo de Vicedominis de Placentia 
utriusque iuris lectore, et Thoma decretorum doctoribus, archidyacono Nitriensi et 
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canonicis in ecclesia Strigoniensi predicta per certas litteras suas per honorabilem 
virum dominum Andream artium liberalium magistrum, canonicum in dicta ecclesia 
Strigoniensi coram notario et testibus exhibitas et ad acta redactas, ex actis tam coram 
reverendo in Christo patre et domino Fernando episcopo Lucensi et tunc in regnis 
Hungarie et Bohemie et dominiis eisdem subiectis Apostolice Sedis nuntio, quam coram 
ipso domino archiepiscopo et ipsius auditoribus in causa huiusmodi infrascripta propter 
sui multiplices in negotiis serenissimi domini Sigismundi Romanorum, Hungarie, 
Bohemie etc. regis et regnorum eidem subiectorum occupationes deputatis, actitatis 
et conscriptis diligenter visis prius et ruminatis sententiam diffi nitivam in ipsa causa 
ferri auctoritate apostolica commisit et mandavit nosque Matheus et Thomas doctores 
et subdelegati predicti visis actis coram predicto reverendo patre domino Fernando 
episcopo et nuntio apostolico in publicam formam redactis repperimus eundem dominum 
episcopum post libellum per dictum magistrum Andream oblatum et positiones 
articulorum et ad eorundem responsionem sive litis contestationem de mandato dicti 
domini Fernandi factam ad nonnullos actus iudiciarios usque commissionem examinatos 
statum inclusive, non tamen executive processisse. Tenor vero libelli oblati et in predictis 
actis publicis contentus est talis.
 Coram vobis reverendissimo in Christo patre et domino domino Fernando Dei gratia 
episcopo Lucensi ac in Hungarie et Bohemie regnis etc. et apostolice sedis nuntio Andreas 
artium liberalium magister, lector ecclesie collegiate Beati Martini in Scepus etc. contra 
dominum Arnoldum canonicum Waradiensem aut Iohannem de Wsfalva pretensum 
canonicum dicte ecclesie Beati Martini assertum procuratorem prefati domini Arnoldi 
seu aliam quamcumque personam pro eodem in iudicio legittime intervenientem dicit, 
agit et proponit gravi cum querela, quod quamquam ipse post assecutionem canonicam 
per commutationem archidyaconatus et prebende Saswariensis in ecclesia Strigoniensi 
predicto lectoratu et prebenda in predicta ecclesia Beati Martini in pacifi ca possessione 
eiusdem lectoratus fructuumque proventuum universorum et emolimentorum de iuris 
consuetudine et alio quovismodo ad eundem lectoratum pertinentium et spectantium 
quatuor annis et citra se se continue et inmediate sequentibus perceptionum et 
levationum stetisset et fuisset, eosdemque fructus et proventus et emolimenta singulis 
annis pacifi ce integraliter percepisset, tulisset, levasset et habuisset. Tamen nescitur 
quibus temeritate et presumptuositate pretactus dominus Arnoldus per Iohannem de 
Wzfalu prefatum ut procuratorem nullo iuris ordine, sed potentia fretus seculari ipsum 
dominum et magistrum Andream lectorem lecturatu suo in ecclesia Beati Martini 
pretitulata fructibus et proventibus et emolimentis eiusdem spoliare seque intrudere, 
intromittere et occupare eademque percipere et usurpare pro se fecit dictusque Iohannes 
de Wzfalu nomine eiusdem Arnoldi se intrusit ac dictum magistrum Andream lectorem 
spoliavit de fructibus et proventibus se intromittendo et occupando de factoque percepit 
et percipit, procuratorem eiusdem domini Andree ac homines ipsius a possessione et 
perceptione proventuum percipiendorum repulit, prohibuit et ammonit minis, vituperiis, 
terroribus et verberibus ab eorundem perceptione, receptione et levatione nomine 
dicti domini Arnoldi exclusit contra Deum et iustitiam in preiudicium et gravamen et 
destructionem, extirpationem magistri Andree gravia et valde magna, que predicta, 
si negata fuerint, probare intendit in parte vel in toto ad superfl uam probationem se 
non astringendo, sed tamen ad ea, que pro intentione sua et victoria cause sue suffi cere 
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possint et valeant. Quare, reverendissime pater, prefatus magister Andreas lector vestram 
benignam paternitatem implorando petit se in lectoratus possessionem et proventuum, 
fructuum et emolimentorum eiusdem restitui prenominatumque dominum Arnoldum 
aut eius nomine Iohannem de Wzfalu aut alium quemquam occupatorem et detentorem 
in perceptis et etiam eis, que percipi poterant per ipsum dominum Andream lectorem 
ratione eiusdem lectoratus et in expensis factis et huiusmodi causa fi endis condempnari, 
ad solutionemque et restitutionem eorundem integram plenam et omnimodam compelli 
et astringi auctoritate apostolica vestre reverende paternitati attributa et sententia et 
executionibus mediantibus. Protestatur nichilominus magister Andreas predictus, 
quod si aliqua in libello presenti posita sint, que tangant quoquomodo petitorium sive 
proprietatem dicti lectoratus, ea omnia et singula, quoad naturam petitorii suspendit 
et per vestram paternitatem illa suspendere petit in possessorio et in quantum eadem 
ad possessorium et relevamen in eodem ipsi magistro Andree lectori et pro eo faciant 
et suffi ciant et prosint assumi pro productis et oblatis haberi et dumtaxat, ut sic et talia 
eadem producit, ponit et asserit et non aliter quovismodo predicta offert prefatus dominus 
Andreas modo forma iure via et conditionibus melioribus quibus potest et debet cum 
protestatione addendi, minuendi, corrigendi et emendandi presentem libellum alium vel 
alios loco ipsius formandi, producendi et exhibendi in iudicio iuxta consilia sapientum 
et iurisperitorum. Item protestatur de dampnis, fatigiis, laboribus et expensis factis et 
fi endis. Item protestatur de omnibus et singulis de iure et consuetudine in Curia Romana 
et in sede vestre paternitatis protestari solitis.
 Vidimus etiam in actis coram dicto domino archiepiscopo et auditoribus suis 
conscriptis contineri, quod sanctissimus in Christo pater et dominus noster dominus 
dominus Martinus divina providentia papa quintus dictam causam recuperationis 
possessionis lectoratus predicto domino archiepiscopo commisit, quarum tenor in 
actis de verbo ad verbum continetur, quarum auctoritate idem dominus archiepiscopus 
Apostolice Sedis legatus et in huiusmodi causa delegatus examen testium certis suis 
executoribus atque nobis tandem post conclusionem in causa prolatione sententie 
diffi nitive commisit auctoritate apostolica et mandavit, prout hec omnia ex actis pretactis 
plenius constare possunt et videri.
 Visis igitur et diligenter inspectis et examinatis prefatis libello articulis petitionem 
prelibati domini Andree lectoris et canonici et responsionem partis adverse, et rescripto 
apostolico et que partes ipse producere, dicere et allegare voluerunt verbo et in scriptis 
et super hiis habita plena et matura deliberatione de consilio iurisperitorum, quia per 
ea, que vidimus et cognovimus inter alia invenimus predictum dominum Andream in 
quieta et pacifi ca et iuridica possessione lectoratus ecclesie Beati Martini de Scepus per 
quatuor annos et circa fructus redditus et emolimenta dicti lectoratus pacifi ce percipiendo 
extitisse invenimusque per dominum Iohannem de Wzfalu canonicum ecclesie Beati 
Martini procuratorio nomine domini Arnoldi canonici Waradiensis ipsum dominum 
Andream de facto nullo iuris ordine observato dicto lectoratu et possessione eiusdem 
temere et indebite spoliatum fore. Ideo per hanc nostram sententiam diffi nitivam, quam 
ferimus in hiis scriptis dicimus, sententiamus, declaramus et pronuntiamus dictum 
dominum Andream ad possessionem predicti lectoratus iurium et pertinentiarum 
suarum fore restituendum et ipsum dominum Andream in et ad possessionem dicti 
lectoratus Scepusiensis restituimus. Item per hanc nostram sententiam, quam ferimus in 
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hiis scriptis condempnamus dictum Arnoldum aut eundem dominum Iohannem nomine 
procuratorio ipsius in omnibus et singulis proventibus, redditibus, obventionimus 
et emolimentis ipsius lectoratus per ipsum dominum Arnoldum aut homines seu 
procuratores suos perceptos et levatos et qui percipi poterant et levari modifi catione 
et moderatione debita per nos fi enda nobis in posterum reservata. Item in hiis scriptis 
condempnamus dictum dominum Arnoldum in expensis per ipsum dominum Andream 
in hac lite et causa factis eidem domino Andrea solvendis, taxationem nobis reservata. 
In quorum omnium et singulorum fi dem et testimonium premissorum presentes litteras 
nostras seu hoc presens publicum instrumentum huiusmodi nostram sententiam in se 
continentes seu continens exinde fi eri et per Blasium Michaelis de Semered notarium 
publicum coram dicto domino Matheo lectore, canonico et vicario Strigoniensi scribam 
et in huiusmodi causa in absentia Iohannis de Bassna principalis eiusdem cause notarii 
infrascriptum notarium cause requisitum et petitum subscribi et publicari mandavimus 
sigillisque nostris propriis iussimus appensionibus muniri.
 Lecta, lata et inscriptis pronuntiata fuit hec sententia diffi nitiva per nos prefatos 
dominos Matheum et Thomam doctores, canonicos et sublegatos in porticu 
ecclesie Strigoniensis sub anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
vigesimoquinto, indictione tertia, die vero Martis, tertia mensis Iulii, hora tertiarum 
vel quasi, pontifi catus sanctissimi in Christo patris et domini domini nostri Martini 
divina providentia pape quinti anno octavo, presentibus honorabilibus et discretis viris 
dominis Andrea archydyacono Camariensi et Francisco de Zolio canonicis ecclesie 
Strigoniensis et Cristano de Wyfalu, presbyteris et clericis dicte Strigoniensis dyocesis 
et aliis quampluribus testibus fi dedignis ad premissa vocatis specialiter et rogatis.

 Hártyán, kiemelt és halformájú I-iniciáléval, függőpecsét hártyacsíkjaival; a szöveg alatt Zemered-i 
 Mihály (fi a:) Balázs császári közjegyző záradéka és jelvénye (képét lásd a 523. oldalon). Szepesi káptalan 
mlt. 11-3-42 (DF 272764.)

Júl. 4. (in Wyssegrad, f. IV. p. visit.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Peren-i 
Miklós (magn.) királyi lovászmester nevében, hogy jóllehet Nagmyhal-i Jakab fi a: János 
özvegyének (nob.) Nagmyhal birtokon lakó egykori jobbágya: Lozon-i (dictus) János 
ad civitatem ipsius Nicolai Nagpathak vocatam se commorandi causa transferre volens 
consueto terragio deposito aliisque debitis suis persolutis per iudicem seu villicum ac 
iuratos seniores eiusdem nobilis domine iuxta morem et consuetudinem dicte posses-
sionis Nagmyhal libere et pacifi ce dimissus extiterant, tamen demum ipsa domina al-
legatis eius in certa taxta(!) super ipsum adhuc anno plusquam preterito imposita sibi1 

obligari eundem Iohannem etiam presente uno ex iudicibus2 nobilium comitatus Zemle-
niensis postulatum1 abire et recedere non permisisset, hanem őt elfogatta és a mai napig 
sem engedte el Miklós igen nagy kárára potentia sua mediante. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tudja meg az igazságot, majd idézze meg az özvegyet a nádori jelenlét elé, a kon-
vent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes et Nicolaus fi lii 
Ladislai, Petrus f. Iacobi de Kaswh, Gallus f. Francisci de Borswa, Iohannes de Zbugya, 
Barthok de Budahaza3.
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 Papíron, zárópecsét darabjával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-8. (DF 221583.) – A hátlapján a kon-
vent feljegyzése és a júl. 18-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Kaswh-i János királyi ember és Mátyás 
mester karbeli klerikus Margit-nap után szombaton (júl. 14.) az özvegyet Nagmyhal-i birtokrészén Jakab-nap 
nyolcadára megidézték. Datum 5. die diei evoc.

 1 Előtte egy szó vagy olvashatatlanul leírva, vagy áthúzva. 2 Az eredetiben: uno ex iobagio iudicibus áll. 
3 Az utolsó név kihúzva.

Júl. 4. (4. die oct. nat. Iohannis Bapt.) Miklós torontáli főesperes, tasnádi vikárius 
 generalis emlékezetül adja, hogy azt a pert, amelyet Megyes-i Zsigmond (nob.) apja, 
 István soror-ának: Karul-i Marhardus László özvegyének hitbére meg az esküvője idején 
vele adott egyéb dolgokért, sicuti continentur in quodam registro suo, a jelen Keresztelő 
Szent János születése ünnepének nyolcadán folytat Karul-i Vaydafy János és Jakab meg 
néhai Mihály fi ai: László és Bertalan ellen, Chaak-i Miklós (magn.) erdélyi vajda okle-
vele alapján statu in eodem absque omni gravamine Mihály-nap nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 54452. (Kállay cs.) – A hátlapján feljegyzés, amely szerint propter 
cause unionem az alperesek nem válaszoltak, ezért a pert jelen állapotában András-nap nyolcadára halasz-
totta.

Júl. 5. (Bude, f. V. p. Petri et Pauli) Zs. a váradi káptalanhoz. Elmondták neki  Nana-i 
Kompolth István országbíró fi a: László (magn.) királyi pohárnokmester nevében, 
hogy amidőn Vanya birtokán lakó jobbágyai az ottani mocsarakban de arondinibus 
in anno presenti certas vias seu transitus preparassent, akkor Nadan-i László és fi a: 
Márk  Pohalmy birtokán lakó familiárisai: Santha Péter, Elek, Molnar Mátyás, Rufus 
Ferenc és Ewrdegh Gál, továbbá jobbágyaik: Nadas Bálint, Chyke Lőrinc, Fodor János, 
Kwn György, Molnar Albert, Péter diák, Nadas Mihály, Popin Demeter, Eles Bálint és 
András szabó uraik parancsára és akaratával easdem arondines omnino ignis incendio 
concremassent potentia mediante; mindezt vizsgálati oklevelekkel is tudja bizonyítani. 
Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike idézze meg a mondottakat a királyi jelenlét elé, köz-
tük függő per nem lévén akadály, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Andreas de Janusd, Martinus, Benedictus de Bath, Franciscus Septel, 
Nicolaus de Bew, Andreas de eadem, Iohannes de Ege, Emericus, Sebastianus, Iohannes 
de Syma, Bartholomeus de Maraz, Dominicus Harasthus de Endred.

 Átírta a váradi káptalan 1425. aug. 23-i jelentésében: 959. DL 74584. (Nadányi cs.)

Júl. 5. (Bude, 66. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Nyitra megye neme-
seinek universitas-a részére az elmúlt mindenszentek utáni hétfőn (1424. nov. 6.) Nyitra 
város mellett tartott közgyűlésén Demyend-i Lőrinc fi a: Miklós előadta, hogy az őt ki-
rályi adományból illető Romanfalva birtokot Galantha-i Besenew/Beseneu (dictus) fi a: 
István leányai: Dorottya (nob.), Barnoch/Barnach-i János felesége és Anna/Anko (nob.), 
Bykche-i Jakab felesége tartják birtokukban. Az alperesek nevében Barnoch-i János a 
nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével azt válaszolta, hogy a birtoklás jogosságát okle-
velekkel tudják bizonyítani. A nádor elrendelte, hogy az okleveleket (1425) vízkereszt 
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nyolcadán mutassák be előtte a királyi kúriában. A jelzett időpontban Anna asszony 
– akinek a jelenléte nélkül az oklevelek bemutatására nem kerülhetett sor – nem jelent 
meg és nem is küldött senkit, ezért három márka bírságban marasztalta el és megidéztet-
te a nyitrai káptalannal az oklevelek bemutatására és a bírság megfi zetésére György-nap 
nyolcadára színe elé. – A jelen nyolcadon a felperes képviseletében a sági konvent ügy-
védvalló levelével megjelent a felperes testvére: Demyend-i Lőrinc fi a: János, és bemu-
tatta a nyitrai káptalannak az idézés megtörténtéről szóló jelentését (417), továbbá a fel-
peres jogainak biztosítására bemutatta a nádor 1420. jún. 19-én, Budán pátens formában 
kiállított ítéletlevelét,1 amely többek között Zs. 1418. okt. 4-i, Augsburgban titkospecsét-
je alatt kiállított adománylevelét (ZsO VI. 2391. sz.) tartalmazta, majd kérte az alpere-
sek okleveleinek bemutatását. Az alpereseket a nyitrai káptalan ügyvédvalló oklevelével 
képviselő Barnoch-i János két oklevelet terjesztett elő: 1) a nádor előbbi ítéletlevelének 
másik példányát (ZsO VII. 1856. sz.).2 – 2) A nyitrai káptalan 1420. júl. 20-án privilegi-
ális formában kelt oklevelét,3 amely szerint 1420. júl. 13-án Zala-i István mester nádori 
és Mihály pap káptalani ember Beseneu István leányait Romanfalva birtokba örök jogon 
beiktatták. Ezután a felek ítéletet kértek. Minthogy ő annak idején a felperes által bemu-
tatott adománylevéllel szemben az akkor megjelölt okokból a birtokot az alpereseknek 
ítélte meg, most ráadásul a felperes kijelentette, hogy Zs. említett adománylevelén kívül 
egyebet nem tud felhozni igényének alátámasztására, Romanfalva birtokot véglegesen 
az alperesek kezén hagyja, a felperesnek pedig örök hallgatást parancsol.

 Hártyán, a szöveg éléről az N iniciálé elmaradt, függőpecsétje elveszett. DL 43640. (Múz. törzsanyag, 
Nagy Imre-gyűjt.)

 1 Ez a példány nyilván ugyanazt a szöveget tartalmazta, amit az alperesek alább a saját igazuk alátá-
masztására mutattak be. 2 A ZsO VII. 1856. sz. regeszta szövege egyszerűsített és pontatlan: nem tartal-
mazza a felperesek nevét, a ZsO VI. 2391. sz. bemutatását hibásan erre a tárgyalásra érti és a benne átírt 
ZsO V. 438. sz. regeszta szövege is hibás, ezért az elejét újraközöljük: 1420. jún. 19. Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. György-nap nyolcadán (máj. 1.) személyesen megjelentek előtte Galantha-i Beseneu (dictus) Pál 
fi ai: Péter és Jakab iuxta continentiam literarum nostrarum priorum Demyend-i Miklós fi a: Péter, Benedek 
fi a: László és Lőrinc fi a: János ellenében, és bemutatták Zs. 1415. ápr. 1-jén kelt oklevelét (ZsO V. 438. sz. 
[ebben a panaszosok neve helyesen: Galantha-i Beseneu /dictus/ Pál fi ai: Péter, Jakab, István és Pál. Ki-
maradt továbbá, hogy a panaszosok az új tárgyalást a nádor előtt kezdeményezhetik]). Ipsis itaque litteris 
gratiosis presentatis cum nos per ipsas partes pro decisione dicte cause eorum iuxta litteralia coram nobis 
exhibere petivissemus, ibidem Iohannes de Barnach pro nobilibus dominabus Anna et Dorothea nominatis 
fi liabus prefati Stephani fi lii Pauli Beseneu, sua videlicet et Iacobo de Bychke consentibus cum procuratoriis 
litteris dicti (Nitriensis) capituli exsurgens allegasset eo modo, quomodo licet prefati Petrus et Iacobus fi lii 
Pauli Beseneu ratione antedicte possessionis Romanfalua cum prescriptis nobilibus de Demyend litigarent, 
tamen ipsa possessio Romanfalua ipsas fi lias prefati Stephani concerneret, que dictis Petro et Iacobo in 
nullo pertineret, quare eedem domine se presenti cause intromitterent. Hiis itaque auditis et preceptis 
prefatis Petro et Iacobo ad nostram iuridicam requisitionem prescriptam allegationem antedicti Iohannis de 
Barnoch nominibus dictarum dominarum factam suo modo existere recitantibus et ea ratione ipsis Petro et 
Iacobo de presenti lite abmissis easdem dominas in eandem lite intromittendis prefatus Iohannes de Barnoch 
nominibus dictarum dominarum quinque litteras nostro iudicio conspectui demonstrasset. (Innen a ZsO VII. 
1856. sz. szövege már helyes.) 3 A ZsO VII. kötetében nem szerepel.

Júl. 5. Buda. Pálóci Mátyus országbíró bírói intézkedése. – Békefi : Pásztó I. 305–311. (DL 9169. – NRA 40-1.) 
– Az oklevél helyes kelte: júl. 15. Lásd 819.
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Júl. 5. (8. die 2. die Beati reg. Ladislai) A sági konvent Brezewyche-i Henrik fi a: Péter 
tárnokmesterhez. Zs. jún. 12-i oklevele (663) értelmében kiküldték maguk közül Jakab 
frater presbitert, egyházuk sekrestyését a fogott bírói ítélet meghallgatására, aki vissza-
térve elmondta, hogy László-napon (jún. 27.) kiment Bozok birtokra, ahol Szaniszló 
bozóki prépost a maga részére négy nemest, míg Fülöp fi a: János korponai bíró meg 
Long (dictus) Péter, György mészáros, Parvus Péter, Gernald Jakab, Pál diák, Lőrinc 
fi a: Miklós és Bwdwesel Pál esküdtek – akik városuk közösségét képviselték – szin-
tén négy nemes férfi t választott fogott bírául. A mondottak a felek okleveles bizonyíté-
kainak megtekintése után úgy döntöttek, hogy a vitás földdarab ügyében határjárásra 
van szükség. Végül László-napot követő napon (jún. 28.) kimentek Szaniszló bozóki 
prépost Lehothka más néven Brod nevű birtokára, amelyet a néhai Béla király privi-
légiumában leírtak szerint elhatároltak Corpona város földjeitől et quoddam pratum 
intra metas, ut ipsis visum fuisset, annotate possessionis Lehothka ipsorum civium et 
hospitum de prefata Corpona iuxta fl uvium Corpona habitum adiacere invenissent, quod 
pratum ipsi cives de Corpona multis retroactis temporibus se usum fore dixissent, de 
cuius prati dominio deliberationi predictorum octo proborum virorum ipse partes, cuius 
esse debeat, se sponte submisissent, végül a nyolc fogott bíró úgy ítélt, hogy a vitás rétet 
két egyenlő részre kell osztani, mégpedig úgy, hogy primam partem scilicet superiorem 
ipsi possessioni Lehothka alio nomine Brod domini Stanislai prepositi de Bozok, aliam 
vero inferiorem annotate civitati Corpona, ipsis annotatis domino Stanislao preposito de 
Bozok ac iudice iuratisque de prefata Corpona partibus sibi invicem libere et benivole 
consentientibus possidere presente ipso nostro testimonio; mindezek után a felek kölcsö-
nösen érvénytelenítették az ügyben egymás ellen kiadott különböző okleveleket.

 Átírta Beatrix királyné 1494. júl. 19-i privilégiumában. Két példányban: Korpona város lt., Korpona 
 város tanácsa: Oklevelek 24. (DF 274515.) és Debreceni Déri Múzeum, Oklevelek 2-256-A. (DF 283602.)

Júl. 6. (Bude, f. VI. p. visit.) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Pechel-i Zsigmond diák és bemutatta a nádor 1414. jún. 20-i bírói intéz-
kedését (ZsO IV. 2154. sz.) kérve annak átírását, amelyet nádor teljesített részére.

 Szakadozott papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 60663. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok 516.)

Júl. 6. (Bude, f. VI. p. visit.) Pálóci Mathyus országbíró emlékezetül adja, hogy quamvis 
magnifi cus Emericus de Paloucz frater noster carissimus quandam prohibitionem seu 
contradictionem tempore statutionis magnifi ci Dyonisii fi lii Ladislai bani de Losoncz 
in possessione Zenthes habite per nobiles de eadem Zenthes sibi impignorate in eo, ut 
ipsa portio possessionaria tam ratione vicinitatis, quam ratione contigue commetaneitatis 
magis nobis et eidem Emerico fratri nostro, quam dicto Dyonisio pro pignore recipi 
pertinuisset, fecerit. Tamen, quia matura inter nos deliberatione ac mere et sincere caritatis 
ex affectu premissam prohibitionem seu contradictionem tempore statutionis eiusdem 
Dyonisii in dictam portionem pignoracitiam in ipsa Zenthes habitam fi eri debendam, per 
dictum Emericum fratrem nostrum factam antelato Dyonisio duximus remittendam et 
relaxandam, ymmo remittimus et relaxamus presentium per vigorem harum litterarum 
nostrarum mediante.

 Papíron, a hátlapján papírfelzetes, zöld viaszba nyomott gyűrűspecséttel. Erdődy cs. lt. 488c. (95-30-18.)
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Júl. 6. (f. VI. p. Udalrici) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Felseuzeuleus-i Tamás fi ai: Dénes és Gáspár – a maguk, meg e Dénes 
kiskorú fi ai: Miklós és István nevében is terhükkel – egyfelől, másfelől szintén személye-
sen János fi a: Pál, és a következő bevallást tették: ők a közöttük a Nyitra megyei, penes 
aquam Ceten lévő Felseuzeuleus birtok részeinek elődeik által történt felosztása miatt 
folyó perüket megszüntetik és solum in sessionibus új osztályt tesznek: sessiones ipso-
rum et iobagionum ipsorum earundemque loca corporalia a régi osztálynak megfelelően 
újból három részre osztják, amelyből kettő a parte meridiei seu vadi predicte aque Ceten 
Dénesnek és fi ainak meg Gáspárnak, tertia siquidem earundem sessionum corporalium 
et locorum earundem pars a parte aquilonis super monticulo adiacentes Pálnak jut, míg 
erdeiket, rétjeiket, szántóföldjeiket, legelőiket, vizeiket, halászóhelyeiket és a rév har-
madrészét illetően a régi osztálykor oklevélbe foglaltak maradnak érvényben. Kötelezik 
magukat arra, hogy ha a birtokból valamely idegen kézre került részt vissza tudnak sze-
rezni, azt ugyancsak három egyenlő részre osztják, valamint arra, hogy ha az egyik fél 
örökös nélkül nélkül halna meg, birtokrésze a másik félre száll. A káptalan privilégiumát 
autentikus pecsétje ráfüggesztésével erősítette meg Miklós olvasókanonok jelenlétében.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 68110. (Ghyczy cs.) – Átírta Nyitra megye 1470. nov. 8-i oklevelében. DL 
59586. (Forgách cs.)

Júl. 7. (in Wyssegrad, sab. p. visit.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek előtte  István 
és Barnabás (prov.) hospites oppidi nostri Brezovycha vocati ad castrum nostrum 
 Naghkemplek vocatum pertinentis és városuk lakosai nevében elpanaszolták neki, 
hogy egregii Iwanka et Georgius comites Corbavie, ipsius castri nostri Naghkempnek 
castellani az oppidum ősi szokásai és az ő meg elődei által a városnak adott szabadságok 
gyakorlásában különböző módon és jogtalanul akadályozzák és gátolják őket; eltiltották 
őket bizonyos földek, rétek és erdők használatától, amelyeket ők a korábbi várnagyok 
ideje alatt használhattak, továbbá hospites singulis annis tempore videlicet vindemiarum 
castellanis predictis pro sustentatione dicti castri nostri quadringentos cubulos vini non 
cum pecuniis, sed cum vino novo seu musto dare et in idem castrum nostrum inducere 
et importari facere astricti fuerint sintque et existant de presenti, mégis a mondott vár-
nagyok quadam abusa novitate adinventa a mondott négyszáz köböl bor helyett a múlt 
évben pénzt csikartak ki tőlük az ő igen nagy kárukra meg jogaik és szabadságaik sérel-
mére. A király orvosolni kívánván panaszukat és meg akarván őrizni őket korábbi szo-
kásaikban és szabadságaikban, megparancsolja Naghkempnek vár jelenlegi és leendő 
várnagyainak és alvárnagyainak, hogy Brezovycza oppidum lakóit a továbbiakban ne 
akadályozzák és zavarják az oppidum-hoz tartozó földek, rétek és erdők használatában, 
továbbá a várnak szüret idején járó szolgálmányt borban és ne pénzben hajtsák be, és 
tartsák tiszteletben jogaikat és szabadságaikat, máshogy tenni ne merjenek gratie nostre 
sub obtentu. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén 
jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. – Az oklevél jobb alsó sarká-
ban: Slh.

 Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. VML 1086, Vasvári káptalan orsz. lt., Litt. Instr. 12-4. 
(DF 262543.) – Vasvári kápt. reg. 103/282. sz.
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Júl. 7. Róma. László fi a: Gál, a pécsvári Keresztelő Szent János-egyház kanonokja kéri a pápát, hogy bár-
melyik főpap által fosztassa meg Péter fi át: Mátyást a pécsi Szent Kozma és Damján-oltár rektorátusától, és 
adassa neki. Mátyás ugyanis ítélettel egy bizonyos pénzösszeg megfi zetésére volt kötelezve, de azt esküje 
ellenére nem fi zette meg egy bizonyos szőlőért. – Lukcsics I. 819. sz. (Reg. suppl. vol. 187 fol. 69b.) – Bónis: 
Szentszéki reg. 264/2241. sz.

Júl. 8. (8. die 8. diei nat. Iohannis Bapt.) A garamszentbenedeki konvent oklevele sze-
rint Garai Miklós nádor 1424. nov. 25-i bírói intézkedése (ZsO XI. 1388. sz.) értelmében 
az abban megnevezett Elefanth-i Márton nádori emberrel Tamás cantor-t küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Keresztelő Szent János születése ünnepének 8. 
napján (júl. 1.) ad facies molendinorum predictorum earundem partium, videlicet dicti 
claustri fratrum heremitarum antiqui in fl uvio Nitrie decurrentis et alterius predictorum 
Sandorff et domine consortis eiusdem per ipsos penes eandem aquam Nitrie ex opposito 
dicti antiqui molendini annotati claustri preparati de novo et constructi et clausurarum 
earundem vicinis et commetaneis ipsorum magistrisque molendinorum inibi legittime 
convocatis et prefatis fratre Iohanne priore ac Sandorff presentibus accedendo, ubi 
in exitu quarundam venarum eiusdem aque Nitrie corporalis nunc de eadem aqua 
Nitrie ad dictum molendinum novum ipsorum Sandorff et domine effl uentur, nullam 
fossuram factam fuisse et esse circumspicientes reperissent et vidissent, de quarum 
una Karothva dicta circa mensem Augusti temporibus siccitatis nulla aqua exivisset, 
nisi loco exitus eiusdem sepius herbe cariris vulgo saas dicte propter aque carentiam 
fuissent et crevissent, exitus autem alterius vene Hayoser dicte tam parvus et strictus 
fuisset temporibus semper in premissis, quod solum una navicula parva super aquam 
abinde effl uentem pertranssire potuisset et consuevisset ipseque exitus et aqua de eadem 
effl uens circa solum unius navicule ex facili obstrui et recludi obstructusque per ipsos 
magistros molendinorum et predecessorum ipsorum inibi piscantes sepius extitisset, 
postergum autem seu a parte inferiori per aliquod spatium ipsi Sandorff et domina 
consors eiusdem in preiudicium dicti antiqui molendini ipsorum fratrum heremitarum 
nimiam fossuram propter ipsum molendinum novum eorum pro cursu aque earundem 
ambarum venarum usque ad dictum molendinum novum, in qua nunc fossura nova aqua 
venalis semper ex sui natura ad ipsam novam fossuram seu cursum directum de die in 
diem copiosius tendere et sit cursum suum ubique et viam ampliando effl uere convenisset 
et ob hoc predicto molendino antiquo ipsorum fratrum heremitarum propter ipsam 
novam fossuram factam dampnum, nocumentum ipsi magistri molendinorum evenire 
utique veraciter agnoscentes decrevissent et fi naliter deliberassent. Mindezek után a ná-
dori és a konventi ember meg a malommesterek exitus dictarum duarum venarum aque 
Nitrie ratione previa per aquam eorum effl uentis nimium ampliores pro reformatione 
status predicti antiqui molendini ipsorum fratrum heremitarum iuxta contenta dictarum 
litterarum palatinalium adiudicatoriarum obstruere et recludi facere voluissent, akkor 
Sandorff mindennek ellentmondott.

 Tartalmi átírás Pálóci Mathyus országbíró 1431. jún. 17-i ítéletlevelében, amelyet a garamszentbenedeki 
konvent 1438. jan. 3-i oklevelében írt át. DL 11591. (Acta Paul., Elefánt 3-1-F.)

Júl. 8. (3. die f. VI. p. visit.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
Miklós leleszi prépost és a konvent részére szóló éves megbízása alapján az abban meg-
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nevezett Teg(e)nye-i Jakab királyi emberrel Péter frater presbitert küldték ki, akik vissza-
térve elmondták, hogy ők sarlós Boldogasszony ünnepe utáni pénteken (júl. 6.) kimenve 
Ung megyébe vizsgálatot tartva megtudták, hogy Bathwa-i Péter fi a: István nemrégiben 
Miklós prépost és a konvent Lekarthaza nevű birtokának határain belül fekvő erdőből 
nagy részt elfoglalt és azt Bathwa birtokhoz csatolta potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-99. (DF 234159.) – A hátlapján alul: Super 
occupatione terrarum Lekarthaza.

Júl. 8. (3. die f. VI. p. visit.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
Miklós leleszi prépost és a konvent részére szóló éves megbízása alapján az abban 
megnevezett Tegenye-i Jakab királyi emberrel Péter frater presbitert küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők sarlós Boldogasszony ünnepe utáni pénteken (júl. 
6.) kimenve Ung1 megyébe vizsgálatot tartva megtudták, hogy Hwmanna-i Drugeth 
(dicti) Zsigmond és István Salamon birtokra állított offi ciálisai és vámszedői uraik 
engedélyével és külön parancsára a prépost és a konvent Zaloka birtokáról saját hasz-
nálatra szállított élelmiszereit contra approbatam legem et consuetudinem huius regni 
megvámolták és elmondásuk szerint a továbbiakban is meg akarják vámolni potentia 
mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-100. (DF 234160.) – A hátlapján alul: Super 
receptione tributi de victualibus.

 1 Az áthúzott Bereg fölé írva.

Júl. 8. (3. die f. VI. p. visit.) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy Miklós leleszi prépost és a konvent részére szóló éves megbízása alapján az ab-
ban megnevezett Tegenye-i Jakab királyi emberrel Péter frater presbitert küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők sarlós Boldogasszony ünnepe utáni pénteken (júl. 
6.) kimenve Ung megyébe vizsgálatot tartva megtudták, hogy Hwmanna-i Zsigmond 
a jelen évben kiküldte familiárisait és csatlósait a prépost és a konvent Sizloch nevű 
birtokára, ahol is Pál villicus-t elverték és megkínozták volna, ha el nem menekül, to-
vábbá e birtok határain belül fekvő földekből, erdőkből és rétekből sokat elfoglaltak 
és azokat Zsigmond Strachkaza birtokához csatolta és ottani jobbágyaival művelteti1 
potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-104. (DF 234164.) – A hátlapján alul: Super eo, 
quod in villicum irruissent et terras occupassent.

 1 A szó tollban maradt.

Júl. 8. (dom. a. Margarethe) A [pozsegai] káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Zelnatach-i [István fi a:] Miklós és bemutatta Zs. 1423. okt. 4-i, nagy-
pecsétje alatt Budán kelt oklevelét (ZsO X. 1189. sz.) István frater, a Rwdina-i monostor 
apátja jelenlétében, aki elmondta, hogy megbízóinak, Thamasy-i János vajda fi ainak: 
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László királyi ajtónállómesternek és Henriknek (egr.) bizonyos okokból szüksége van az 
oklevélre, ezért kérte annak átírását, amelyet a káptalan teljesített részükre.

 Foltos, hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-II-5. (DF 230170.) – Isprave 363/1691. sz.

Júl. 9. A kolozsmonostori konvent előtt az erdélyi káptalan egyezségre lép zalatnabányai másképp abrud-
bányai polgáraival annak érdekében, hogy a király ottani bányái jobban működjenek és évi cenzusukat 60 
aranyforintban állapítja meg. – Z–W. IV. 234. (Gyulafehérvári káptalan mlt., Erdélyi káptalan lt. 2-88. /289./ 
/Beke 2-255./ – DF 277462.) – Tört. Tár 1890. 137., reg. és 1892. 642., kivonat. – Fejér X/6. 742., reg. – Át-
írta Barlabási Lénárd erdélyi alvajda 1515. márc. 3-i oklevelében, ennek 1756. máj. 15-i hiteles másolata: 
DL 37015. (Erdélyi kincstári lt., Erdélyi fi scalis lt. 5-347-M.) – Egyszerű másolata: DL 37038. p. 23–27. (Uo. 
8-20-I.)

Júl. 9. (6. die f. IV. p. visit.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Gerse-i  Pethew 
fi a: János fi a: László (egr.) vasi és zalai ispán, továbbá carnalis testvérei: Pethew és  Dénes 
kérésére kiküldték maguk közül Miklós karbeli klerikust az alábbi eltiltás elvégzésére. 
Miklós visszatérve elmondta, hogy ő sarlós Boldogasszony ünnepe utáni szerdán (júl. 
4.) kiment Korathfelde birtokra és ott Korathfelde-i Peres (dictus) Miklóst meg az ottani 
népeket és jobbágyokat eltiltotta a Gerse birtokhoz tartozó földek elszántásától és hasz-
nának beszedésétől és beszedetésétől.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 92674. (Festetics cs. lt., Vas 167a.)

Júl. 10. (sexto Idus Iulii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Monozlow-i György 
fi a: Chupor István (magn.) királynéi ajtónállómester – a maga meg e György fi a: néhai 
Pál szlavón bán fi ai: Akacius, Demeter és György fratruelis, továbbá patruelis testvérei: 
Monozlow-i Miklós fi a: Zsigmond és Tamás fi a: Farkas nevében –, és bemutatta előtte 
Lajos király 1374. dec. 6-án, Budán kelt pátens oklevelét, amely tartalmazza II. Géza ki-
rály fi a: III. Béla király 1192. évi oklevelét – amelyben a király engedélyezte  Monoszló 
nb. Makariás szolnoki ispánnak birtokai összeírását és szabad rendelkezést biztosított 
részére, mivel nemzetségének egyedüli életben lévő férfi  tagja maradt1 –, majd kérte azok 
privilegiális formában történő átírását. A király a szokásos formulák mellett  Chupor Ist-
ván és atyafi ai részére megerősíti és hűséges szolgálatai fejében mera auctoritate regia 
et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu et 
beneplacito serenissime principis domine Barbare regine, consortis nostre carissime 
prelatorum quoque et baronum nostrorum consilio prematuro a mondottak részére átírja 
salvis iuribus alienis. A privilégiumot autentikus függő kettőspecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítette meg. Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, 
aule nostre et dicte reginalis maiestatum eximii cancellarii. Méltóságsor: György eszter-
gomi, Doymus spalatói és András raguzai érsekek, a kalocsai és zárai érseki szék ürese-
désben, János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, 
Kelemen győri, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi, Miklós váci, Hynko 
nyitrai, Péter korbáviai, Jakab szerémi és Tamás zenggi püspök, az egri, traui, scardonai, 
sebenicói, nonai, knini, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós 
nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Palóci Matheus országbíró, Cillei Hermann varasdi 
ispán, szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a szö-
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rényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: 
László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga.

 Hártyán, a kezdő nagy S betű helye üresen hagyva, pecsételés nyomával. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki 
lt. 79-4290. (DF 262045.)

 1 Az oklevél a Reg. Arp.-ban nem található meg; rövid tartalmi ismertetését lásd C. Tóth: Szond 590.

Júl. 10. (8. die f. III. p. visit.) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy ők megkapván 
Zs.-nak Beryvoyzenthywan-i Beryvoy fi a: Tamás fi a: Farkasius fi a: Pál fi a: Péter fi ai: Pál 
diák és János, meg e Farkasius fi a: János fi a: Ádám fi a: János részére szóló, maiori si-
gillo sue maiestatis, quo ut rex Hungarie utitur, megerősített bírói intézkedését, majd az 
abban megnevezett, a királyi kúriából külön e célra kirendelt Ozd-i Péter királyi ember-
rel András zágrábi kanonokot, Waska-i főesperest küldték ki, akik visszatérve elmond-
ták, hogy ők sarlós Boldogasszony ünnepe utáni kedden (júl. 3.) kimentek Pál és a két 
 János, valamint néhai Gallicus Jakab leányai kezén lévő Zenthivan, Jalsowcz, Lakowcz, 
 Dragowcz, Krapynafelde, Mechenycze és másik Mechenycze birtokokra meg az ott lévő 
castellum területére, ahol a királyi ember a szomszédok és határosok jelenlétében elő-
ször három egyenlő részre osztotta fel, majd ezeknek azt a harmadát, amely a korábbi 
osztály szerint Miklósé és Jakabé volt, megfelezte és Miklós részét in illis locis et situ, 
ahogyan ő és fi ai birtokolták, akiknek része hűtlenségük okán a királyra háramlott, sub 
eisdem signis, quibus prius fuerint sequestrate et distincte separando a király és követ-
kezésképpen Gallicus Jakab leányai részére, míg a többi részt Pál és a két János, meg 
örököseik részére iktatta és hagyta meg, senki ellentmondását nem véve fi gyelembe.

 Átírta Zs. 1425. szept. 5-i oklevelében: 997. DL 100437. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Mehence 4-7-
166.)

Júl. 10. (in civitate Rosomberk, f. III. a. Margarete) Mespet-i másképp Hluk-i János likavai 
kapitány emlékezetül adja, hogy Stanko fi a: Péter hűséges szolgálatai fejében quandam 
scultetiam nostram in Combas, que plurimum adpresens deserta extat et populorum 
decoratione indiget, cuius etiam scultetie ius donationis ad nos legitimo iure pertinere 
dinoscitur, Péternek és általa örököseinek adja minden haszonvételével örök birtoklás-
ra cum unno(!) libero laneo, fundo curie, molendino, taberna sextoque iobadione(!), tali 
tamen conditione interiacta, ut si quos a data presentium ibi colocaverit, item cum iudiciis 
et iudiciorum birsagiis demptis causis criminalibus. Item addimus, quod idem Petrus intra 
metas dictarum villarum in fl uvio Vag, Lubochna et Arva pro mensa sua omnimodam 
piscandi habeat facultatem. Volumus etiam, ut nullus descensus offi cialium nostrorum in 
dictis villis Combas et Stankowen comittatur. Ceterum, ut idem Petrus in villa Stankonis 
similiter unum liberum lanenum(!) cum fundo curie libere possidere dinoscatur; item 
ut ipsa plantatio Combas anuatim pro censu sexcentos denarios dare teneatur et hoc in 
tribus terminis, CC videlicet in festo Sancti Georgii, CC in festo Sancti Michaelis, CC 
in festo nativitatis Domini. Item ville Stankonis pro censu dare tenebitur sex pensas in 
festo Sancti Georgii, VI in festo Sancti Michaelis, VI pensas in festo nativitatis Domini. 
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Item quicumque ibi causa morandi et extirpandi silvas venerit, XXIIII anorum(!) libertate 
uti fruatur et gaudeat posidendo(!). Ceteras vero utilitates, ut puta labores et munera et 
alias omnes quoquo vocabulo vocitatas ipsi Petro duximus reliquendas. Item pro munere 
quilibet iobadio(!) II pullos et II tortas VIII denarios valentes in tribus terminis circa 
censum dare iudici teneantur. Iura vero, que propter eorum becilitatem discernere non 
poterint, patrocionio iuris civitatis Rosomberk emendentur. Mete autem et termini 
dictarum villarum sic distinguntur: prima meta incipit in fl uvio Vag a parte meridionalis, 
ubi quidam rivulus Bistry cadit, et per ipsum fl uvium ascendit usque ad caput; inde tendit 
per quendam rivulum Seletin dictum et cadit in Libognam; et inde exit et tendit directe 
in cacumen montis Fatra; et inde descendit per protomonticula dicte Fatre et cadit directe 
in fl uvium Vag, ubi fl uvius Arva in ipsum Vag cadit; et per ipsum fl uvium Arva ascendit 
usque ad fl uvium Writelka; et per ipsum ascendit usque ad caput; et inde girat directe 
super cacumen montis Sip; et inde directe transit ad unum puteum Babe Studnicza dictum 
ex oposito ipsius ville Combas et ibi terminantur mede(!) dictarum villarum. Az okleve-
let pecsétje ráfüggesztésével erősítette meg Péter számára.

 Az oklevél eredetije elveszett, Fejérpataky László leírása szerint (MTA Kt., Kézirattár, p. 34.) az okleve-
let hártyára írták és függőpecséttel volt megerősítve. Batthyány cs. lajtafalvi lt., Illésházy rész 25-17-1. – Át-
írta a turóci konvent 1471. júl. 5-i oklevelében, amelyet II. Rudolf király 1590. máj. 21-én írt át. DL 24512. 
(NRA 140-1.), Árvai közbirtokosság: Andreánszky-féle rendezés 32-1. (DF 272105.) – Ez utóbbi alapján 
közölve: Letopis Matice Slov. IX. évf. 2. füz. 59. és 61., töredék.

Júl. 10. Róma. V. Márton pápa megparancsolja az egri püspöknek, hogy mentse fel az egri egyházmegyei 
Benegsdorf-i András fi át: Gáspárt és Tagherman Simon özvegyét: Erzsébetet a házasságkötésüket akadályo-
zó harmadfokú rokonság alól. – Lukcsics I. 820. sz. (Reg. Lat. vol. 250 fol. 200.)

Júl. 12. (Bude, f. V. a. Margarethe) Zs. a nyitrai káptalanhoz / a zobori konventhez / 
Nyitra megye hatóságához. Elmondták neki Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Márta 
meg fi ai: János, István, Imre, László, Péter és György nevében, hogy Gymes-i Forgach 
Péter fi a: György Mihály-nap körül Komyaty/Komyathy birtokukon lakó jobbágyuk: 
István szabó kúriájához vagy fundus-ához tartozó hat holdnyi szántóföldet elfoglaltatott 
és bevettette potentia mediante. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi ember tudja meg az igazságot, majd 
idézze meg Györgyöt a királyi jelenlét elé, a köztük függő per nem lévén akadály,1 ők 
pedig tegyenek róla jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Raychan, Petrus de 
Gyelfalva/Gethfalva, Mathias de Odwarch/Odvarch, Martinus2 de Elefanth, Ladislaus 
de Zabokrek, Andreas de Koros, Nicolaus de Chabay, Nicolaus de Emeke, Michael de 
eadem. / Ezért megparancsolja a megyének, hogy küldjék ki egy vagy két emberüket, 
aki tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. – A parancslevelek a királyi közép-
pecséttel voltak megerősítve.

 Átírta 1) a nyitrai káptalan 1425. júl. 20-i jelentésében: 842. DL 59042. (Forgách cs.) – 2) a zobori konvent 
1425. júl. 24-i jelentésében: 862. DL 59044. (Uo.) Ennek névváltozatai a / jel után. – 3) Nyitra megye hatósága 
1425. júl. 26-i jelentésében: 873. DL 59045. (Uo.)

 1 Az idézésre vonatkozó rész csak a zobori konventhez szóló példányban. 2 A zobori példányban e névnél 
megszakad a királyi emberek névsora.
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Júl. 12. (Bude, f. V. a. Margarethe) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Elmondták neki Gymes-i For-
gach Miklós özvegye: Márta meg fi ai: János, [István], Imre, László, Péter és György nevé-
ben, hogy amikor Mátyás nevű Odwarch-on lakó familiárisuk a most elmúlt László-napon 
(jún. 27.) Fenyewkostholyan nevű birtokra ment pro emendis cilindris, [te]gulis et aliis 
asseribus pro edifi ciis domorum aptis, akkor Miklós garamszentbenedeki apát Apathfal-
va birtokán lakó jobbágyai: Dávid, Pech Mihály, Lőrinc fi a: Miklós, De[meter] fi a: Endre, 
László fabricator, Ágoston, Márton mészáros Apathfalva és Mahala birtokok között meg-
támadták, összeverték, elvették 16 újforintot érő lovát, a gerendák és deszkák vásárlására 
adott 20 újforint készpénzt, övét, bicellus-át, kardját és egyéb nála lévő holmiját, amelyeket 
az apát többszöri kérésükre sem hajlandó visszaadni és jobbágyai részéről sem szolgáltat 
igazságot. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. 
Kijelölt királyi emberek: Gregorius de Zelchen, Franciscus de eadem, Caspar de Kyszele-
chen, Symon de eadem, Ladislaus de Mykofalu, Petrus de Ozlyan, Ladislaus de Kysfalud, 
Nicolaus Fiacz, Nicolaus de Kyskalaz, Nicolaus de Babindal, Gula, Emericus de Kely. – 
A káptalani jelentés szerint a parancslevél a királyi középpecséttel volt megerősítve.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. júl. 20-i jelentésében: 843. DL 59043. (Forgách cs.)

Júl. 12. (16. die f. IV. a. Petri et Pauli) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. máj. 
23-i parancsa (546) értelmében Bodonhaza-i István királyi emberrel Gergely karbeli 
klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a királyi ember Péter és Pál ünne-
pe előtti szerdán (jún. 27.) a szomszédok és határosok összehívása után bevezette (Kazai 
Kakas Lóránt feleségét: Katalint) a birtokokba és iktatta részére az őt illető jogon ellent-
mondás nélkül a szokásos ideig a helyszínen maradva.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 89871. (Radvánszky cs., sajókazai.)

Júl. 13. Esztergom. Zs. a győri káptalanhoz. Elpanaszolták neki Újteleki Csóka Péter fi ai: Mihály, Miklós, 
Vida, Ferenc és Gergely nevében, hogy Léli György és László léli jobbágyaikkal egyetemben meg akar-
ták ölni őket júl. 1-jén az ottani vásáron; továbbá Olcsai György fi ai: János és Lőrinc, Márházi András fi ai: 
 Mihály és Tamás, Kistanyi Pál fi a: András és Benedek fi a: Ábrahám, Gelléri András fi a: Pál az említett Léli 
György tudtával és ösztönzésére a panaszosok házát fegyveresen megszállták, őket gyalázó szavakkal ille-
ték és megölték volna, ha el nem menekülnek. Kijelölt királyi emberek: Aranyosi András fi a: Péter, Vidaházi 
Vida fi a: István, Aranyosi Péter fi a: Tamás. – Justh 108. sz. (Átírta a győri káptalan 1425. júl. 27-i jelentésé-
ben: 880. DL 63129. – Justh cs.)

Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. a kői káptalanhoz. Elmondták neki Garai Miklós 
(magn.) nádor nevében, hogy a Bács megyei Zyregh birtok felébe, amely őt minden 
jogon megilleti, legittime be akar kerülni. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike a szomszé-
dok és a határosok összehívása után vezesse be őt abba, majd iktassa részére az őt illető 
jogon. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus et Stephanus Koza (dicti), Fabianus, Iohannes de Kozafalva, Emericus f. Stepha-
ni de Dragh, Stephanus, Michael(?) f. Demetrii de Kezy, Blasius, Stephanus de eadem.

 Átírta a kői káptalan 1425. aug. 28-i privilégiumában: 970. DL 87985. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Rep. 47-G-6.)

807 

808 

809 

810 



316 1425. július 13. – július 14.

Júl. 13. A budai káptalan előtt Gál (prov.) bíró, az óbudai klarisszák familiárisa az apácák nevében tiltako-
zott az ellen, hogy Cillei Hermann (magn.) Lackfi  István nádor özvegyének, Annának a házát, amely a budai 
várban néhai István, a király orvosa és János veszprémi prépost házának szomszédságában áll, és amely az 
apácákat illeti, a budaszentlőrinci pálosokkal el akarja cserélni. – BTOE III. 875. sz. (DL 11689. – Acta eccl. 
ord. et mon., VBuda 19-16.) – Végh: Buda helyrajza II. 68/202. sz. – Tartalmilag átírta Buda városa 1489. 
dec. 1-jén (DL 8842. – Acta Paulinorum, Buda 8-6.), amelyet Egervári László tárnokmester 1494. febr. 19-én 
írt át. DL 8840. (Uo. 8-8.)

Júl. 13. Milánó. Filippo Maria Visconti milánói herceg Cillei Hermann szlavón bánhoz. Örömmel értesült 
Cillei leveléből, hogy az általa küldött kutyákat Cillei hálásan fogadta, és biztosítja, ha valami számára ked-
veset tud küldeni, kérje bátran. Amint tőle telik, mindig igyekezni fog, hogy kéréseit teljesíthesse. Hálásan 
köszöni Cillei barátságát. – Osio 141., teljes szöveg a minuta alapján. – Carteggio 11. sz., reg. (Milánói lt., 
Archivio governativo.) – Óváry 93/303. sz. (Milánói lt.)

Júl. 14. (6. die f. II. p. Udalrici) A kapornaki konvent Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy ők Zs. idézést elrendelő parancslevele értelmében az abban megnevezett Hazugd-i 
Simon királyi emberrel János frater papot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
ők Ulrik-nap után hétfőn (júl. 9.) megidézték1 Apathy-i Rohman (dictus) Mihály özve-
gyét: Klárát (nob.) és jelenlegi férjét: Thelekes-i András fi át: Jánost Apathy-ban, továb-
bá Gersei Pethew fi a: János fi ait: Lászlót, Pethew-t és Dénest Hene nevű birtokukon 
Apathy-i Péter fi a: Miklós és László fi a: Bereck felesége: Julianna ellenében Jakab-nap 
nyolcadára a nádori jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály.

 Papíron, zárópecséttel. DL 92675. (Festetics cs. lt., Zala 91-B.) – A hátlapján középen kétszer: Contra non 
venit.

 1 A szó tollban maradt.

Júl. 14. (20. die f. II. p. nat. Iohannis Bapt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. ápr. 28-i parancsa (458) értelmében Urbanfalva-i János királyi emberrel Miklós 
őr kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Keresztelő Szent János 
születése ünnepét követő hétfőn (jún. 25.) kimenve Istwanfalva birtokra a szomszé-
dok és határosok jelenlétében megjárták annak határait, majd az elhatárolt részeket a 
királyi ember iktatta (Machalfalvi István fi a: Péter, Betlenfalvi János fi a: Tatár Mik-
lós, fi a:  Mátyás, Bertalan fi a: Márton és Hisfalvi Dezső fi a: István) részére ellent-
mondás nélkül örök birtoklásra. – Prima meta inciperet ex alia parte fl uvii Harnad 
in uno trunco salicis circumfosso terra, que separaret fi lios Bethlehem a fi liis Both; 
deinde tenderet ad occidentem, veniret super unam terram, cuius fi nis adiaceret versus 
possessionem Istwanfalva, in cuius fi ne esset una meta terrea convolvens arborem 
salicis; dehinc transiret versus Handyas, versus occidentem veniret ad terram arabilem 
ad metam terream per unum parvum spatium; deinde1 et veniret ad unum locum, qui 
vocaretur Nagberek, quem pertransseundo iungeret metam terream et cadet in fl uvium 
Thoplicza, qui fl uvius haberetur pro meta inter fi lios Bethlehem et fi lios Both; deinde 
ascenderet in ipso fl uvio per bonum spatium versus occidentem ad unum locum, 
qui vocaretur Harbussahyda, ubi separaret a fi liis Bethlehem; inde directe eundo 
saliret ad septemtrionem et per terras arabiles tenderet versus Donkpataka, penes 
quem transseundo in quodam prato essent due mete terree, quarum una esset ville 
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Chönyk et alia ville Istwanfalva, a quibus duabus metis intraret Donkpataka et in ipso 
transiret revertendo et descenderet tenderetque versus orientem per magnum spatium 
et veniret usque Harnad, quem Harnad intrando ascenderet per magnum spatium 
versus septemtrionem, ubi Schönykpataka a parte orientis intraret fl uvium Harnad; 
inde ascendendo in Chonykpataka per magnum spatium, ubi saliendo rivolum(!) 
versus orientem veniret ad unam metam in quodam prato cumulatam, a qua meta 
transiretur ad longitudinem unius iugeris, iungeret unam viam, que via transiret de 
villa Compositi ad Sanctum Georgium, circa quam viam veniretur ad unam metam 
terream, que separaret inter dominum abbatem Scepusiensem et villam Istwanfalva; 
abhinc per ipsam viam modicum descendendo versus meridiem ipsam viam saliendo 
versus orientem, circa quam viam esset meta terrea; abinde ascendendo versus 
orientem ad cacumen cuiusdam montis, in cuius cacumine esset una meta terrea; inde 
transseundo per magnum spatium versus orientem veniretur ad metam ville Wydracz 
lapideam, aliam non terream eorundem nobilium de Istwanfalva, que mete partes 
easdem separarent; abinde procederetur versus orientem et veniretur ad unum pratum, 
ubi fl uit Almaspataka, circa quem rivulum veniretur ad unam metam terream; unde 
reverteretur et descenderet in ipso fl uvio Almaspataka versus meridiem per magnum 
spatium, a quo rivulo saliret et iungeret unam metam; deinde transeundo versus 
occidentem veniret ad unum montem, in cuius vertice esset terrea meta, que separaret 
inter nobiles de Bethlemfalva et Istwanfalva; a quo monte descendendo tenditur versus 
occidentem, ubi esset via publica, circa quam2 esset meta terrea, que via duceret de 
villa Compositi ad Sanctum Georgium et iungeret unam metam terream, a qua meta 
terra in ipsa via modicum procedendo versus septemtrionem, de qua via saliendo versus 
occidentem iungeret metam terream, a qua meta procedendo versus occidentem per 
magnum spatium eundo inter terras arabiles et veniretur ad unam viam aliam, que 
duceret de Bethlemfalva ad claustrum de Chewnik; ipsam viam saliendo, directe eundo 
intraret versus occidentem fl uvium Harnad et in ipso Harnad per bonum spatium versus 
meridiem tendendo de ipsoque fl uvio exeundo veniret ad primam metam, que separaret 
a fi liis Bethlehem et Both ad dictum troncum salicis et ibi mete terminarentur. Az ok-
levelet függő autenikus pecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőecséttel. DL 11654. (NRA 461-38.)

 1 Itt valami kimaradt a szövegből. 2 Az eredetiben: quem.

Júl. 14. (20. die f. II. p. nat. Iohannis Bapt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. ápr. 28-i parancsa (459) értelmében Urbanfalva-i János királyi emberrel Miklós őr-
kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Keresztelő Szent János szü-
letése ünnepét követő hétfőn (jún. 25.) kimenve Bethlemfalva birtokra és Sar prédiumra 
a szomszédok és határosok jelenlétében megjárták annak határait, majd a királyi ember 
iktatta (Betlenfalvi Tatár Miklós, fi a:1 Mátyás, Bertalan fi a: Márton János fi a: György, 
Miklós fi ai: Dénes és András) részére ellentmondás nélkül örök birtoklásra. – Prima meta 
inciperet penes fl uvium Harnath et deinde ascenderet versus orientem circa capellam, 
mittendo ipsam versus meridiem, a quo procederetur versus orientem inter domos 
Petri Cz[...]ar et Nicolai Tatar et iretur supra unam viam, per quam viam transsiretur 
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de villa Compositi ad Sanctum Georgium, per quam directe asscendetur quandam 
collem bercz dictam ad metam terream, de qua meta transsiretur [ver]sus septemtrionem 
per parvum spatium ad unam aliam metam terream; abhinc transsiret directe versus 
orientem per bonum spatium et veniret supra unum pratum ad metam terream; abhinc 
transsiret modicum super pratum versus orientem et caderet ad rivolum(!) Almaspatak 
appellatum, qui rivolus(!) Almaspataka separaret fi lios Bethlehem a fi liis Both, in quo 
rivolo(!) infra versus meridiem tendendo per bonum spatium veniret ad tres metas, que 
mete separarent villam Compositi, Wydracz et Bethlemfalva; abinde iterum descenderet 
per rivolum(!) Almaspataka per bonum spatium versus meridiem, ubi in fi ne terrarum 
arabilium saliret versus occidentem, ubi transsiret per parvum spatium per mesde ad 
metam terream, ad duas metas villarum Compositi et Bethlemfalva adiacentes; abhinc 
per parvum spatium directe tendendo versus occidentem veniret ad eandem viam, per 
quam transsiretur de villa Compositi ad Bethlemfalva, per quam directe procedendo 
circa eandem viam veniret ad metam terream; abhinc procederetur versus occidentem 
et veniret supra verticem unius montis ad metam terream; abhinc descendendo montem 
iretur versus occidentem per bonum spatium per unam semita, que duceret de villa 
Compositi ad Bethlemfalva, ubi circa ipsam semitam esset meta terrea; deinde iterum 
descenderet per quendam mesde pro meta limitata versus occidentem et veniret ad unam 
viam, que ducit de Bethlemfalva ad molendinum ville Compositi,2 quam viam saliendo 
tenderet supra unum pratum in longitudine unius iugeris versus occidentem, in quo prato 
iungeret metam terream, ubi procedendo per pratum veniretur ad fossatum molendini, 
quod fossatum saliendo veniret ad quoddam pratum versus occidentem tendendo veniret 
ad Harnad, in qua ascendit versus septemtrionem, quam exiret et veinret ad primam 
metam, ubi incepissent et sic mete terminarentur.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11655. (NRA 441-13.) – A hátlapján felül áthúzva: Copia 
statutionis et metarum erectionis predii Sar et Bethlemfalva vocatarum.

 1 Az átírt királyi parancslevélben tévesen et Mathie fratris eiusdem szerepel. 2 Az eredetiben: Composite.

Júl. 14. (sab. p. Margerethe) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Miklós frater, a menedékkövi karthauzi monostor perjele – a maga 
meg a konvent nevében, terhükkel – egyfelől, másfelől szintén személyesen Gargo-i Il-
lés fi a: László mester fi a: Ferenc szepesi kanonok – a maga meg apja: László mester és 
testvérei: Benedek, Tamás és György nevében –, majd Miklós perjel elmondta, hogy 
jóllehet Ferenc kanonok apjával és testvéreivel centum et undecim marcas estimationem 
utputa possessionum Rukus et Farkasfalva ac domus sive curie quondam Michaelis 
fi lii Frank de eadem in duobus terminis infrascriptis, medietatem scilicet earundem, 
videlicet quinquagintaquinque marcas cum media Jakab-nap 8. napján (aug. 1.), aliam 
vero sive residuam medietatem earundem, vicelicet totidem quinquagintaquinque 
marcas cum media a most következő Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) kétharmad részben 
Garai Miklós nádornak, egyharmad részben pedig a perjelnek és a konventnek volt kö-
teles a nádori jelenlét előtt a nádor bírói intézkedése értelmében megfi zetni, mégis fogott 
bírák közbenjárása után a nádor a részére járó bírói kétharmadot a perjelre és konvent-
jére hagyta. Tamen ipse dominus Franciscus ex ipsa reformativa compositione ipsorum 
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proborum virorum beneplacitoque fratrorum ipsius monasterii atque voluntate ipsos 
terminos solutionis anncipando(!) prefatas centum et undecim marcas solutione centum 
et quadraginta fl orenos auri cum iudiciaria portione pleno cum effective de propria sua 
pecunia persolvisset eisdem, ymmo persolvit coram nobis, amiről Miklós perjel nyug-
tatja Ferenc kanonokot. Az oklevelet a felek kérésére pecsétjük ráfüggesztésével erősí-
tették meg.

 Hártyán, díszített kezdő Ca betűkkel, függőpecséttel. DL 63788. (Görgey cs., görgői.) – A hátlap közepén 
későbbi kézzel: Quietancia super solucione oneris sentencie.

Júl. 14. Mezősomlyó. Szerdahelyi János fi a: Imre krassói alispán és a szolgabírák előtt Bácstövisei Bors 
László eltiltja Remetei István és Debrentei Himfi  Benedek fi ait a Krassó megyei Bácstövise elfoglalásától és 
elzálogosításától. – Pesty: Krassó III. 309. (DL 54453. – Kállay cs.)

Júl. 15. (Bude, in div. apost.) Zs. a budai káptalanhoz. Elmondták neki az esztergo-
mi káptalan nevében, hogy az Esztergom megyei Nyek birtok vagy prédium negyed 
 részébe, amely őket iure perennali megilleti, legittime be akarnak kerülni. Ezért meg-
parancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a 
királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be a káptalant 
a birtokba, majd iktassa részükre örök joggal és visszavonhatatlanul az őket megillető 
jogon. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi különös jelenlét elé, a káptalan pe-
dig ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episco-
pi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatuum sumpmi cancellarii et sigillorum 
nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. Kijelölt királyi 
emberek: Michael de Zomor, Anthonius, Iohannes, Sebastianus de eadem, Michael de 
Chew, Iohannes f. Georgii de Chamazombathya, Petrus, Iohannes de Wadach.

 Átírta a budai káptalan 1425. aug. 1-jei privilégiumában: 903. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 37-2-3. (DF 236932.) – Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1425. szept. 19-i ítéletlevelében: 1066. 
Uo. 37-2-1. (DF 236930.)

Júl. 15. Zs. iktatóparancsa Pápai György részére a zalai konventnek. – Alapi 49. (Komárom megye lt., Acta 
iuridica antiqua, Oklevelek 63-2-10. – DF 261490.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. júl. 15. Lásd 841a.

Júl. 15. (Bude, 76. die oct. Georgii) Pálóci Matheus országbíró a váradi káptalanhoz. Tudják meg, hogy 
per indult egyfelől Rozgonyi János (magn.) és felesége: Apollónia – Domoszlói Demeter leánya –, másfelől 
 Demeter két másik leánya: Zsófi a, aki Tarkői Henrik fi a: László felesége, és Margit, aki Pásztói Domokos 
fi a: János fi a: Imre felesége között, mivel az utóbbiak ellentmondtak Herpály és tartozékai Rozgonyi János 
részére történő iktatásának. A pert több bírósági ülésszakon keresztül különböző okok miatt egyre és egyre 
halasztották, míg végül a jelen György-napi nyolcadra került, ahol is Rozgonyi János ügyvédje: (Krucsói) 
Imre diák királyi levéllel megjelenve bemutatta Zs. 1418. szept. 30-i adománylevelét (ZsO VI. 2381. sz.), 
majd az alperesektől ellentmondásuk okát tudakolta. Az alperesek ügyvédje: Dályói György diák erre azt 
válaszolta, hogy az adományozás idején Domoszlói Demeter leányai már Zs. által fi úsítattak, s ezért a birto-
kok egyenlő mértékben illetik a leányokat. Erre Rozgonyi János ügyvédje úgy válaszolt, hogy Zs. a leányok 
fi úsítását feltételekhez kötötte, ám erről nem tudott oklevelet bemutatni. Ezért az országbíró a pert a király 
elé tárva mgkérdezte erről Zs.-ot, aki nem tudott róla, de meg akarván bizonyosodni arról, hogy valóban lé-
tezik-e az oklevél registra domus sue thesaurarie super perpetuationibus possessionum per eundem dominum 
regem suis regnicolis factis ad futuram cautelam de more solito scripta et in eadem domo thesauraria 
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reposita, per venerabilem dominum Iohannem prepositum Budensem, vicecancellarium sue maiestatis ac 
magistros Iacobum diffi nitorem causarum in sua speciali presentia vertentium, necnon Iohannem de Zelew 
prothonotarium nostrum requiri, examinari et revideri fecisset et requisite exinde qualitatis seriem sibi et 
consequenter nobis commisisset reportare. A mondottak visszatérve bemutatták Zs. 1406. febr. 27-i okle-
velét, amely szerint Rozgonyi János szolgálatai és Domoszlói Demeter kérésére fi úsította János feleségét: 
Apollóniát, Tarkői László feleségét: Zsófi át és Pásztói Imre feleségét: Margitot apjuk birtokaiban, különösen 
a Bihar megyei Herpály és tartozékai meg a felsorolt Heves megyei birtokokban. (ZsO II. 4499. sz.) – Mivel a 
leányok a birtokokat közösen birtokolták, az országbíró úgy ítélt, hogy azokat a leányok és utódaik között fel 
kell osztani három részre. Ezért meghagyja a váradi káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi kúriából külön e célra kirendelt kúriai jegyzők – Dobóci János, Bokodi György, Görbe-
di Imre, Gyulai István, Dömsödi Tamás, Királyi Tamás, Haraszti Péter és Perneszi Pál – egyike Mihály-nap 
20. napján (okt. 18.) menjen ki Herpály és tartozékai: Újfalu, Kengyel, Szentkozmadamján, Szentdemeter és 
Andaháza birtokokra és ossza azokat három egyenlő részre, majd az egyik harmadot Margit és fi a:  Gergely, 
a második harmadot László fi a: János – Zsófi a utóda –, a harmadik harmadot pedig Rozgonyi János felesége: 
Apollónia részére iktassa és hagyja meg részükre örök birtoklásra, senki ellentmondását ne vegye fi gye-
lembe. Minderről a káptalan Mihály-nap nyolcadára tegyen jelentést. – Békefi : Pásztó I. 305–311., júl. 5-i 
kelettel. (DL 9169. – NRA 40-1.)

Júl. 15. (20. die f. III. a. Ladislai) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. máj. 14-i 
parancsa (517) értelmében Bakoucza-i István fi a: Zsigmond királyi emberrel Bálint karbeli 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Szent László király ünnepe 
előtti kedden (jún. 26.) kimenve Soploncha vár meg a hozzátartozó falvak és  prédiumok – 
úm. Bodogazzonfalva és az ott szedett vám, Ferdynch,  Porechya,  Zenthmyhal, Zdenchfew, 
Klethkovelgh, Modrusdol, Mykusvelgh,  Bogdasyndol,  Mylo vyndol, Zaganch, Kopynch, 
Alsoturya, Kezepturya, Felseturya, alia Kopinch, Kopa schych,  Koztanyouch, Raynahegh, 
Zyunarfalva, Podbukovina, Hoyzonygh,  Simonfalva, Marnyghandrasfalva, Wokenvelgh, 
Grusnycza, Wranovicze, Chakanouch, Wysanhele, Benedikfalva, Ilyanch, Pusthyanch, 
Superiorkopynch, Andrasfalva, Kethhelye,  Samsondol, Gregoryanch, Wokoynch, Pod-
grachza, Preborvelgh, Scadynch, Mykolyanch, Globosanch és Kuzepsewkopynch – te-
rületére, majd a szomszédok és határosok jelenlétében a királyi ember bevezette Mik-
lós nádort a várba meg a hozzátartozó birtokokba és ellentmondás nélkül iktatta részére 
azokat minden haszonvételükkel és tartozékukkal zálog címén. Az oklevelet pecsétjük 
ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, kiemelt kezdő C betűvel, függőpecséttel. DL 11660. (NRA 588-8.) – A hátlap közepén: Statutio 
super impignoratione Saploncza.

Júl. 16. Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy személyesen megjelent előttük Perényi Miklós királyi lo-
vászmester, nyitrai ispán – fi ai és osztályos testvérei terhét is magára véve –, és bérbe vette Pozsony megye 
jelen évi bor, termény és méh tizedeit két egyenlő részletben – 1426. febr. 2-án és ápr. 24-én – fi zetendő 4000 
aranyforintért Pálóci György esztergomi érsektől. – Fejér X/6. 733. (Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 49-2-26. – DF 237914.)

Júl. 16. (16. die f. II. p. Petri et Pauli) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. jún. 23-i 
királyi nagypecséttel ellátott parancsa (733) értelmében Gatha-i Groff Péter királyi em-
berrel Domokos győri kanonokot, mosoni főesperest küldték ki, akik visszatérve elmond-
ták, hogy ők Péter és Pál ünnepe utáni hétfőn (júl. 1.) kimentek a Moson  megyei Lean-
dorff más néven Leansok vagy Thogonfelde birtokra, majd a királyi ember a szomszédok 
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és határosok meg a szentkereszti apátság ügyvédjei: István frater  cellerarius és Péter fra-
ter, továbbá Vencezlaus Bohemus Owar-i várnagy, akit Vereskw-i Valfarth ( dictus) Ulrik 
fi a: Pál állított élére, valamint e Pál speciális familiárisa: Banger (dictus) János jelenlété-
ben a következőképpen járta meg a birtok határait: quod primo incepisset super quodam 
monticulo Sathorkew vocato, in cuius monticuli vertice novam metam terream erexisset, 
ubi tria predicte possessionis Leansok contiguaretur terre possessionis Varasbalugd alio 
nomine vel in vocabulo Teutonicali Fincztagmargth nuncupate; abhinc directe ad orientem 
procedendo pervenisset ad tres metas antiquas, ex quibus duas, unam scilicet lapideam 
possessioni Leansok, alteram possessioni condam Conrardi distinguentes renovasset; 
itidem ad plagam meridionalem procedendo in plano loco quandam metam antiquam 
cursualem reperisset, quam renovasset; tandem in spatio non remoto transeundo ad tres 
metas antiquas in quodam monticulo positas attigisset, quas omnino renovasset, unam 
earundem a parte occidentis possessioni Leansok relinquendo; abhinc per bonum spatium 
ad meridiem eundo penes quandam viam ad villam ZenthIwan conducentem a parte 
meridionali quinque metas antiquas in uno ordine cumulatas invenisset, quas renovasset, 
unam earundem a parte occidentis possessioni Leansok, alteram a parte orientis dicte 
possessioni ZenthIwan reliquisset; dimissaque predicta possessione ZenthIwan tendendo 
ad meridiem venisset ad quendam monticulum Gyoparus vocatum inter possessiones 
Geztenche et Leansok habitum, quem pro metali distinctione reliquisset; deinde ad 
quandam viam graminosam per magnum spatium eundo prope ipsam viam quatuor 
metas antiquas invenisset, quarum duas a parte aquilonari terram predicte possessionis 
Leansok distinguentes renovasset, alias duas antiquas a parte meridionali possessioni 
Geztenche relinquendo; ulterius ad plagam meridionalem in pratis seu fenilibus ac locis 
arundinosis per magnum spatium eundo pervenisset ad quendam meatum aque pratosum 
et arundinosum inter dictam possessionem Leansok et terram Farcasii Zantho in vocabulo 
vero Teotonicali Anthaw vocatam habitum, ubi sub quadam arbore salicis duas novas 
metas erexisset, quarum una distingueret predictam terram possessionis Leansok, altera 
terram predicte possessionis Zantho separaret, quia autem ipsum meatum aque populi de 
dicta Zantho aut villicus de eadem singulis annis pro media libra denariorum arendative 
conservare consuevissent, voluisse(n)t procuratores partium prescriptarum, quod annis 
singulis de ipso meatu aque populi vel villicus de dicta Zantho sexaginta denarios ecclesie 
de predicta Leansok et totydem sexaginta denarios ecclesie de dicta Anthaw semper 
octavo die festi Beati Georgii martiris (máj. 1.) sub pena dupli dare et solvere deberent et 
tenerentur; dehinc ulterius ad partem occidentalem inter arundines procedendo in medio 
cuiusdam prati duas novas metas terreas, unam possessioni Leansok, alteram possessioni 
Anthaw separantes erexisset; abhinc plagam ad eandem parumper procedendo inter ipsas 
arundines modo simili duas metas cumulasset; dehinc versus eandem plagam similiter 
inter arundines procedendo duas metas dictis possessionibus separantes erexisset; 
demum ad eandem plagam tendendo in bono spatio modo simili in locis arundinosis 
duas novas metas cumulasset; abhinc vergendo inter meridiem et occidentem in bono 
spatio procedendo inter arundines duas novas metas, unam possessioni Leansok, alteram 
possessioni Anthaw separantes erexisset; deinde versus eandem plagam procedendo in 
spatio non remoto duas novas metas de novo erexisset; abhinc declinando ad partem 
aquilonarem ad bonum spatium eundo inter arundines duas metas, unam a parte orientis 
opposito ecclesie possessionis Leansok, alteram a parte meridionali possessioni Anthaw 
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distinguentes erexisset; abhinc in quodam prato per bonum spatium procedendo venisset 
ad quandam viam publicam de predicta villa ZenthIwan ad villam Anthaw ducentem 
ipsamque viam saliendo non lo(n)ge ad ipsam viam a parte aquilonari duas novas metas, 
unam predicte possessioni Leansok, alteram annotate possessioni Anthaw cumulasset; 
dehinc in parvo spatio versus eandem plagam aquilonarem procedendo quandam 
antiquam metam reperisset, quam possessioni Anthaw predicte renovasset, iuxta quam 
a parte orientis aliam novam metam predicte possessioni Leansok erexisset; abhinc in 
modico spatio plagam ad eandem eundo tres metas angulares, unam a parte orientis 
prefate possessioni Leansok sive Leandorff, alteram a parte occidentis possessioni 
Zantho sive Anthaw et tertiam a parte aquilonaris predicte possessioni Phinczthagmarthk 
distinquentes erexisset; abhinc vergendo ad partem orientalem in bono spatio procedendo 
duas novas metas, una a parte meridiem possessioni Leansok, alteram a parte aquilonari 
possessioni Phincztagmarth separantes accumulasset; dehinc versus dictam plagam 
orientalem in spatio satis remoto procedendo modo simili duas novas metas iamdictis 
possessionibus distinguentes erexisset et sic tandem ad primam metam pervenisset, 
ubi prius ipsam possessionariam reambulationem incepisset. – Mindezek után az így 
körülhatárolt Leansok más néven Leandorff vagy Thogonfelde nevű Moson megyei 
birtokot minden haszonvételével és tartozékával meghagyták és iktatták fratri Iohanni 
abbati ecclesie Sancte Crucis de Austria et conventui loci eiusdem. A privilégiumukat au-
tentikus függő pecsétjükkel erősítették meg János apát és a konvent részére. Méltóságsor: 
Egyed prépost, Miklós olvasó-, Tamás éneklő- és Mátyás őrkanonok.

 Hártyán, kiemelt kezdő C betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával és pecsétfészkével. Stiftsarchiv 
Heiligen kreuz, Urkunden, 1425-VII-16. – Maurer nr. 54., reg. (Monasterium.net) – Az oklevél ismeretét 
 Péterfi  Bencének köszönjük.

Júl. 16. Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. Parancsa értelmében kiküldöttük,  Mihály 
frater presbiter jelenlétében Rozvágyi Nemes János nádori ember háromszori kikiáltással Leleszen, Nagy-
tárkányban és Perbeniken megidézte Butkai Sandrint és Frankot Vajnatinai László fi a: János ellenében a 
jelenléte elé Jakab-nap nyolcadára. – Sztáray II. 250. (DL 85716. – Sztáray cs.)

Júl. 16. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Pálóci Mathyus országbíró parancsa értelmében kiküldöttük: Péter 
frater pap jelenlétében Örösi Bertalan királyi ember megidézte Sarogi Jánost és Mihályt meg Bátyai Jakabot 
és Gergelyt Imre cikádori apát ellenében a királyi jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára. – Kőfalvi: Pécsvárad 
632. sz. (DL 79991. –  Zichy cs., zsélyi 218-B-147.) –  Zichy VIII. 39., eml.

Júl. 16. (in Gumur, f. II. p. Margarethe) Zenthelsebeth-i Gáspár fi a: Imre gömöri alispán 
és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen megjelentek előttük Abafalva-i 
Aba (dictus) Mihály fi ai: László és János és a következő bevallást tették: mivel Lerynch-
falva-i György fi a: János leánya: Magych (nob.) 20 jelenlegi forintért kiváltotta azt a 
bizonyos két Lerynchfalva-i jobbágytelket, amelyen Sebestyén és Terew (dictus) Pál lak-
nak, és amelyeket annak idején az asszony frater-e: Tokay-i László zálogosított el, ezért 
a két jobbágytelket visszaadják neki.

 Papíron, a hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. Kassa város lt., Archivum secretum, Bekényi U-8. 
(DF 269812.) – A hátlapján alul: domine Magych de Lerinthfalva.
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Júl. 17. (f. III. p. div. apost.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Jún. 17-i pa-
rancsa (688) értelmében Ramochahaza-i Demeter királyi emberrel Pál frater presbitert 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a Szabolcs megyében elvégzett vizsgálatuk 
során megtudták, hogy Perked-i Ambrus az elmúlt időben (Kállói Lökös fi a:) Miklós 
Kallo-n lévő házába ment és Miklós familiárisának, (Perkedi Szilágyi) Gergelynek az 
ott lévő nyergét elvitte potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54454. (Kállay cs.)

Júl. 17. (10. die 15. die nat. Iohannis Bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlé-
kezetül adja, hogy Zs. jún. 9-i parancsa (638) értelmében Nagsadan-i Mihály fi a: Ta-
más,  Pyskarkas-i György meg fi a: Gergely és más nemesek, akiket Nagsadan birtokon 
rész illet, részére Ferenc frater presbitert, Palfalwa-i István meg carnalis testvére: Mi-
hály és más nemesek, akiket Hodos birtokon rész illet, részére pedig Demeter karbeli 
klerikust küldték ki a fogott bírói döntés meghallgatására. Ők visszatérve elmondták, 
hogy  Keresztelő Szent János születése ünnepének 15. napján (júl. 8.) kimentek Hodos 
és  Nagsadan birtokokra, locum ipsius arbitrative dispositionis, ahol a fogott bírák – 
 Meggyes-i Simon bán fi a: János fi a: Simon mester, Wethes-i Ambrus, Wethes-i László 
fi a: Jakab, Bagws-i Péter fi a: Péter, Baktha-i Gergely, Janosy-i Kanthor (dicti) Péter és 
László, Charnawada-i István fi a: Péter – a Hodos és Nagsadan birtokok között fekvő 
 vitás föld ügyében és a birtokok határai ügyében a következő fogott bírói íteletet  hozták: 
ipsa terra litigiose inter partes per metas signa et distinctiones metales infrascriptas 
et subnotata dividi et distingi partesque ipsius terre litigiose per ipsas metas signa et 
distinctiones metales divise, distincte et separate dictis partibus ad possessiones earum 
annexe et applicate relinqui deberent iure eis incombenti(!) perpetuo possidendas. 
Az ítélettel mindkét fél megelégedett. – Mete autem et signa metalia, quibus ipsi arbitrii 
partium dictam terram litigiosam divisissent et partes ipsius a sese sequestrando ad 
possessiones earundem partium applicassent et annexissent, prout ipsi nostri testimonii 
nobis recitarunt, hoc ordine protenduntur: quod prima meta incipit a plaga meridionali 
in quadam planitie penes terram civitatis Zathmar nuncupate, ubi duas metas terreas 
de novo erexissent, quarum una a(b) orientali Hodos, alia vero a(b) occidentali partibus 
Nogsadan possessionibus predictis distingerent et separarent; deinde versus plagam 
septemtrionalem in parvo spatio directe procedendo, in quibusdam nemoribus metam 
terream fecissent; abinde versus eandem plagam in dictis nemoribus metam terream 
cumulassent; exhinc versus eandem plagam nemoribus de eisdem exeundo et terras 
arabiles attingendo prope quandam venam aque metam terream agregassent; abhinc 
semper eadem plaga septemtrionali continuata inter quasdam terras arabiles eundo 
attigissent quendam fl uvium Homorod vocatum, in cuius rippa seu portu a parte 
meridionali eiusdem duas metas terreas sublevassent, quarum una Hodos, alia vero 
Nogsadan possessionibus antedictis metaliter separarent; denique ipsum fl uvium 
Homorod pertransseundo et in opposito eiusdem fl uvii metam terream agregassent; 
deinde versus dictam plagam occidentalem precise penes eundem fl uvium currendo in 
fi ne quarundam terrarum arabilium metam terream sublevassent; abindeque ad dictam 
plagam septemtrionalem refl ectendo inter terras arabiles pervenissent ad quandam 
viam, qua de dicta possessione Nogsadan duceret ad dictam possessionem Hodos, iuxta 
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quam duas metas terreas erigi fecissent; dehinc semper eadem plaga septemtrionali 
servata inter terras arabiles currendo metam terream agregassent; exhinc versus eandem 
plagam septemtrionalem girando attigissent quandam viam de dicta civitate Zathmar 
ad dictam villam Nogsadan ducentem, penes quam metam terream fi eri fecissent; 
postremoque et ultimo eadem plaga septemtrionali observata per medium quorundam 
pratorum pergendo, quibus pertransitis attigissent terram dicte civitatis Zathmar, ubi 
duas metas terreas de novo sublevassent et ibi divisio et separatio dicte terre litigiose ac 
erectio metarum possessionum partium prescriptarum per dictos arbitros terminarentur. 
A privi légiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, kiemelt és díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Andrássy cs. krasznahor-
kai lt. 66-9. (DF 265471.) – 1785. nov. 8-i, Lendvai Márton királyi allevéltárnok által Budán készített hiteles 
másolata: DL 11679. (NRA 1446-1.) – 18. századi egyszerű másolata: DL 25777. (Ismeretlen provenienciájú 
iratok.) – A határjárást említi Németh: Szatmár 411. (Hodos 2.)

Júl. 17. Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Jún. 24-i parancsára (743) kiküldöttük: Bálint frater 
presbiter jelenlétében Kércsi Bertalan királyi ember Kisanarcs birtoknak néhai Bak Péter kezén lévő részét 
iktatni akarta a Várdaiak részére, de Kisanarcsi Fábián fi a: Mihály és Dögei János fi a: Tamás ellentmondtak, 
ezért Jakab-nap nyolcadára megidézte őket a királyi jelenlét elé. –  Zichy VIII. 249. (DL 79992. –  Zichy cs., 
zsélyi 2-958.)

Júl. 17. v. 18. Temes megye oklevele. – Ortvay: Temes 591. (DL 54448. – Kállay cs.) – Az oklevél helyes kel-
te: 1426. júl. 17.

Júl. 18. (2. die f. III. p. div. apost.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. Tudja meg, hogy Janosy-i Kanthor Péter fi a: Imre részére szóló idézőlevele 
szerint az abban megnevezett Nabrad-i János fi a: János nádori emberrel Ferenc frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a nádori ember az apostolok 
szétoszlásának ünnepét követő kedden (júl. 17.) Chazloch-i Mihályt Barkazow nevű bir-
tokán megidézte a mondott Imrével szemben a nádori jelenlét elé okleveleinek bemuta-
tása és a három márka bírság megfi zetése végett.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54455. (Kállay cs.)

Júl. 18. (6. die Margarethe) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Jún. 25-i parancsa 
(751) értelmében Janosy-i Kanthor Péter királyi emberrel Ferenc frater presbitert küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Margit-napon (júl. 13.) kimenve Nabrad birtokra 
a királyi ember a szomszédok és határosok jelenlétében Gyarmath birtok felől meg akarta 
határolni, majd azt minden haszonvételével és tartozékával a két Nabrad-i János részé-
re az őket illető jogon örök birtoklásra meg akarta hagyni, ám akkor Egyed fi a:  Balázs 
Gyarmath-i villicus Bathor-i Péter fi a: János fi a: István, Rosal-i Kwn (dictus) Jakab, 
Mathwchyna-i Miklós fi ai: Domokos és Miklós nevében nem a határjárásnak, hanem az 
új határjelek állításának ellentmondott, ezért Jakab-nap nyolcadára megidézte őket a ki-
rályi jelenlét elé. – A határjelek, amelyekkel a két birtokot el akarta választani egymástól, 
a következők voltak: quod primo incepissent a parte occidentali penes fl uvium Zamos in 
medio duarum arborum jegenyenyar vocatarum, ubi signum in dictis arboribus et in medio 
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earundem de terra fecissent; abhinc versus plagam orientalem directe procedendo per 
magnum spatium attigissent unum stagnum Borson, per pratum Borson pertransseundo 
ad eandem plagam attigissent quedam rubeta ilicea Farakycha vocata, ubi signum de 
terra fecissent; abinde inter orientalem et aquillonalem plagas procedendo venissent ad 
quoddam stagnum Kysbabana vocatum, quo pertransito pervenissent in bono spatio 
quendam dumum(!) seu locum Bakonazygethe vocatum, ubi signum de terra fecissent; 
inde eadem plaga servata attigissent quandam viam, qua ducit de possessione Nabrad 
ad possessionem Gyarmath, ubi signum de terra fecissent; unde eadem plaga continuata 
in bono spatio venissent ad quasdam arbores populeas hwzwynyar vocatas a parte 
orientali signum de terra fecissent; indeque per eandem plagam per pratum procedentes 
intrando ad silvam glandinosam venissent ad quasdam arbores Thewkeyzegh vocatas, 
ubi signum fecissent; inde per eandem silvam transseundo per bonum spatium venissent 
ad quoddam pratum Welcherethe vocatum in dicta silva; deinde per eandem silvam in 
bono spatio eundo versus plagam aquillonem pergendo pervenissent ad quoddam cursum 
aque Mocholaerweye, ubi signum de terra fecissent; indeque per eandem silvam in bono 
spatio eundo eadem plaga servata venissent ad quoddam stagnum Kernyche vocatum, ad 
partem sinistram idem stagnum relinquendo similiter dicta plaga servata pervenissent 
ad fl uvium Thycye, ubi quidam rivulus de eadem Tycya exiit ad stagnum Kernychefoka 
vocatum, ubi signum de terra fecissent ibique terminassent.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54456. (Kállay cs.)

Júl. 18. (4. die div. apost.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Jún. 25-i parancsá-
ra (752) Jarmy-i János királyi emberrel Ferenc frater presbitert küldték ki, akik vissza-
térve elmondták, hogy kimenve Szatmár megyébe vizsgálatot tartva megtudták, hogy 
minden a parancsban leírtak szerint történt, ezért a királyi ember az apostolok szétoszlá-
sának ünnepén (júl. 15.) Vaya-i Ábrahámot és Istvánt Vaya-i birtokrészükön megidézte 
a királyi különös jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára, köztük függő per nem lévén akadály.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97033. (Vay cs., berkeszi.)

Júl. 18. (f. IV. p. div. apost.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megkapván Garai Miklós nádornak Pethenyehaza-i András fi a: Barnabás diák részére 
szóló iktatólevelét, az abban megnevezett, a kúriából külön e célra kirendelt Pazon-i 
Gergely nádori emberrel Mátyás karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmond-
ták, hogy ők Margit-napon, pénteken (júl. 13.) kimenve néhai Gegen-i Rufus János fi a: 
János Belgegen és Kylgegen birtokokon lévő részeire, azaz a birtokok negyedrészére a 
nádori ember a negyedrészt minden haszonvételével és tartozékával a mondott Barnabás 
diáknak meg örököseinek a nádori oklevélben leírt módon, amely szerint az iure mater-
no illeti őt, iktatta örök birtoklásra, nem véve fi gyelembe Gegen-i Vinche fi a: Miklós 
ellentmondását. A privilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 104768. (Vétel útján bekerült ve-
gyes provenienciájú iratok, 1956-439.) – Tartalmilag átírta Pálóci György esztergomi érsek, a nádori jelenlét 
Zs. által megbízott bírája 1437. márc. 13-i bírói intézkedésében. DL 88114. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., 
Repositorium 47-P-13.)
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Júl. 18. (6. die Margarethe)1 Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Zs. jún. 12-i parancsa (664) értelmében Farkasfalwa-i [Far]kas (Péter)2 királyi ember-
rel Pál frater presbitert küldték ki, akik kimenve Szatmár megyébe vizsgálatot tartva 
megtudták, hogy minden a parancslevélben leírtak szerint történt, ezért a királyi ember 
Margit-napon1 (júl. 13.) Athya-i Lászlót, Györgyöt és Jánost [...-i ...] Kysrosal-i birtok-
részükön megidézte a [királyi különös] jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára a panaszosok 
ellenében, köztük függő per nem lévén akadály.

 Lyukas és foltos papíron, amelynek jobb oldala átlósan hiányzik; pecsételés nyoma nélkül; mellette 19. 
századi egyszerű másolata (a kiegészítések ebből). Leleszi konvent orsz. lt., Acta Bercsényiana 5-12. (DF 
284086.) – A hátoldalon és az előoldal alján fejjel lefelé a konvent négy más tárgyú fogalmazványa, mind-
egyik évi kelet nélkül. Ezek közül az első kettő kihúzva (az első keltezetlen, a második Szent Kereszt fel-
magasztalása utáni szombaton kelt), a harmadik egy Ung megyei birtokrészek adományozásával kapcsolatos 
(keltezetlen), a negyedik más kézzel Szakolyi Bereck (és Tamás?) nyugtája (Máté apostol ünnepe körüli). 

 1 A pontos dátum az oklevél sérülése miatt nem állapítható meg, de a konvent többi jelentése közvetve a 
Margit napot támasztja alá. 2 A királyi parancslevélből egészíthető ki.

Júl. 18. (16. die f. III. p. visit.) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Cillei Hermann 
varasdi ispán és szlavón bán jún. 29-i, Machow-i János fi a: Mátyás zágrábi ispán pecsét-
jével ellátott iktató parancsa (770) értelmében Omilya-i János fi a: Miklós báni emberrel 
Zyterch-i Miklós karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők sar-
lós Boldogasszony ünnepe utáni kedden (júl. 3.) kimenve a mondott atyai kúria (curie 
paterne) és a negyven jobbágytelket tartalmazó birtokokra, a báni ember a szomszédok 
és határosok jelenlétében bevezette azokba (Felsősztubicai) Arlandus fi a: János leányait: 
Lúciát és Ilko-t, majd ellentmondás nélkül iktatta azokat részükre az őket megillető jo-
gon örök birtoklásra. Az oklevelet függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 35941. (Collectio Kukuljevicsiana.) – A hátlapján felül: Pro Iohanne 
Hennyng Iohannes de Orehowcz cum iudicis curie regie petit par; solvit. – Átírták uők 1434. júl. 24-i okle-
velükben. DL 49385. (Orsich cs.) – Isprave 364/1702. sz.

Júl. 18. (in Garadna, f. IV. a. Marie Magd.) Lazthoch-i Antal fi a: Domokos abaúji al ispán 
és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Zend-i Erne meg fi ai: Jakab és János a 
mai napon fejenként harmadmagukkal letették a megítélt esküt arra, hogy Maramoros-i 
avagy Hwsth-i János Zend-en lévő házát erőszakkal nem szállták meg.

 Elhalványult írású papíron, a hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 89872. (Radvánszky cs., sajóka-
zai.)

Júl. 18. (in Garadna, f. IV. a. Marie Magd.) Laztoch-i Antal fi a: Domokos abaúji al-
ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy mivel Trouchan-i Mátyás familiárisa 
és ügyvédje: Fay-i András megyei levéllel a mai napon perhalasztó levelük értelmében 
megjelenve hiába várt Kak-i Jánosra, akit Lad-i zálogos birtokrészéről Ker-i Dávid homo 
provincie idézett meg, ő nem jött, ezért a szokásos bírságban, hacsak rationabiliter ki 
nem menti magát, elmarasztalják.
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 Papíron, a hátlapján pecsétek nyomaival. DL 96023. (Tivadar cs., trócsányi.)

Júl. 18. In nomine Domini. Amen. Anno nativitatis eiusdem millesimo CCCCo XXVo, die 
vero Mercurii, XVIIIo mensis Iulii, horis vesperis vel quasi ante fores porticus ecclesie 
Strigoniensis, pontifi catus sanctissimi in Christo patris et domini nostri, domini Martini 
divina providentia pape quinti anno octavo in mei notarii publici subscripti testiumque 
infrascriptorum presentia personaliter constitutus discretus vir Cristanus de Wyfalw 
clericus dicte Strigoniensis dyocesis, procurator honorabilis viri domini Andree artium 
liberalium magistri, canonici ecclesie Strigoniensis et lectoris in ecclesia collegiata 
Beati Martini de Scepus videns in walvis portarum porticus dicte ecclesie Strigoniensis 
quandam cedulam papiri affi xam sub nomine venerabilis patris domini Iohannis de Mela 
decretorum doctoris etc. formam citationis contra dictum dominum Andream canonicum 
et lectorem in se continentem, quam petivit per me publicum notarium subscriptum 
exemplari et transsumi, exemplatamque et transsumptam in publicam formam redactam 
sibi et dicto magistro Andree canonico et lectori dari et assignari pro sui iuris defensione 
uberiore. Tenor vero dicte cedule de verbo ad verbum sequitur et est talis:
 Iohannes decretorum doctor domini nostri pape capellanus ac ipsius sacri pallatii 
apostolici causarum et cause ac partibus infrascriptis ab eodem domino nostro papa 
auditor specialiter deputatus universis et singulis abbatibus, prioribus, prepositis, 
decanis, archidiaconis, scolasticis, cantoribus, custodibus, thesaurariis, scolasticis 
canonicis tam kathedratalium(!), quam collegiatarum parrochialiumque ecclesiarum 
rectoribus seu locatenentibus eorundem, plebanis, viceplebanis, capellanis curatis et 
non curatis, vicariis perpetuis ceterisque presbiteris, clericis, notariis et tabellionibus 
publicis quibuscumque per civitatem et diocesim Strigoniensem ac alias ubilibet 
constitutis et vestrum cuilibet in solidum, ad quem vel ad quos presentes nostre littere 
pervenerint, salutem in Domino et mandatis nostris huiusmodi premonitoriis apostolicis 
fi rmiter obedire. Noveritis, quomodo nuper sanctissimus in Christo pater et dominus 
noster, dominus Martinus divina providentia papa quintus quandam commissionem sive 
supplicationis cedulam nobis per certum suum cursorem presentari fecit, quam nos cum 
ea, qua decuit reverentia noveritis recepisse huiusmodi sub tenore:
 Beatissime pater. Nuper lite in partibus coram reverendo patre domino Fernando 
episcopo Lucensi in Hungarie et Bohemie regnis tunc nuntio apostolico inter dominum 
Arnoldum de Mochola canonicum Varadiensem ex una et quendam Andream canonicum 
Strigoniensem eius adversarium de et super lectoratu collegiate ecclesie Sancti Martini 
de Scepus Strigoniensis diocesis parte ex altera pendente, prefatus Andreas, prout tunc 
asserebat ab eodem domino episcopo gravatus ad Sedem Apostolicam appellavit ac 
idem dominus episcopus appellationem predicte reverenter detulit et post hoc prefatus 
Arnoldus lectoratum predictum ac iure sibi in eodem competenti coram notario et 
testibus sponte resignavit, demum vero sanctitas vestra per litteras apostolicas inter alia 
venerabili viro domino Iohanni de Mela vestre sacri pallatii causarum apostolici auditori 
dedit in mandatis ac eidem commisit, ut devotum oratorem vestrum Iohannem Iacobi de 
Wsfalwa canonicum dicte ecclesie ad dictum lectoratum ac iuris et litis cause huiusmodi 
prosecutionem ac possessionem eiusdem lectoratus subrogaret ac sibi provideret ac 
causam predicte appellationis ac negotii principalis audiret et fi ne debito terminaret, 
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prout in litteris apostolicis superinde confectis plenius continetur, quas habere dignemini 
pro expressis. Verum, pater sancte, post predicta ad notitiam dicti Iohannis exponentis 
modo noviter pervenit, quomodo prefatus Andreas causam predicte appellationis in 
partibus reverendissimo in Christo patri domino archiepiscopo Strigoniensi committi, 
ut dicitur, obtinuit, qui causam predictam Barnabe asserto canonico Waciensis ecclesie, 
ut dicitur, subdelegavit, ac in eadem causa ibidem ad aliquos actus processum fuerit, 
dignetur ergo sanctitas vestra, ne continentia cause dividatur ac ne partes eorum diversis 
iuducibus ab invicem longe distantibus in eorundem dispendium cogerentur litigari 
causam huismodi coram dicto domino archiepiscopo ac eius subdelegatis seu quibusvis 
aliis indicibus quomodolibet pendentibus indecisis ad sanctitem vestram advocatis 
illamque ac omnes et singulas causas ubique de super dicto lectoratu et eius occasione 
indecise pendentes necnon causam, quam prefatus Iohannes habet contra dictum 
Andream de super dicto lectoratu et eius occasione prefato domino Iohanni de Mela 
auditori committere resumendam et ulterius audiendam, cognoscendam et decidendam 
et sine debito terminandi cum suis modis, dependentibus, emergentibus et connexiis 
cum potestate prefatum Andream et quoscumque alios sua interesse putantes tam 
coniunctim, quam divisim in Romana Curia et extra et ad partes totiens quotiens opus 
erit citandum ac prefato domino archiepiscopo et eius subdelegatis et quibusvis aliis 
quotiens opus erit inhibendum, non obstante si cause huiusmodi non sint ad Romanam 
Curiam legittime devolute seu in eadem de iuris necessitate tractandum et fi ende stilo 
Pallatii et aliis in contrarium edictis vel facientes non obstantibus quibuscumque statum 
causarum huiusmodi in partibus habitarum pro suffi cienter expressis. – In fi ne vero dicte 
commissionis seu supplicationis cedule scripta erant de alterius manus littera superiori 
littere ipsius cedule penitus et omnino dissimili et diversa hec verba, videlicet: de 
mandato domini nostri pape audiat idem auditor. Citet, ut petitur et iustitiam faciat.
 Post cuius quidem commissionis sive supplicationis cedule presentationem et 
receptionem fuimus pro parte domini Iohannis Iacobi principalis in dicta nobis facta 
et presentata commissione principaliter nominati coram nobis constituti debita cum 
instantia requisiti, quatenus sibi citationem legittimam unacum inhibitione inserta 
extra Romanam Curiam et ad partes contra et adversus quendam dominum Andream 
canonicum Strigoniensem ex adverso principalem in eadem nobis facta et presentata 
commissione ex adverso principaliter nominatum, omnesque alios et singulos sua 
coniunctim vel divisim interesse putantes iuxta vim, formam et tenorem commissionis 
prenarrate in forma solita et consueta decernere et concedere dignaremur.
 Nos igitur Iohannes auditor prefatus attendentes requisitionem huiusmodi fore iustam 
et consonam rationi volentesque in causa et causis huiusmodi inter partes predictas rite 
et legittime procedere ac partibus ipsis dante Domino iustitiam ministrare, ut tenemur, 
idcirco auctoritate apostolica nobis in hac parte commissa vos omnes et singulos 
supradictos et vestrum quemlibet tenore presentium dicta auctoritate requilimus(!) et 
monemus primo, secundo, tertio et peremptorio, vobis nichilominus et vestrum cuilibet 
in virtute sancte obedientie et sub excommunicationis pena, quantum vos et vestrum 
quemlibet infrascripta canonica monitione premissa fecimus in hiis scriptis, nisi feceritis 
ea, que vobis in hac parte committimus et mandamus districte precipiendo mandantes, 
quatenus infra sex dierum spatium post presentationem seu notifi cationem presentium 
vobis seu alteri vestrum factam inmediate sequentium, quorum sex dierum duos pro 
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primo, duos pro secundo et reliquos duos dies vobis universis et singulis supradictis 
pro tertio et peremptorio ac canonicam monitionem assignamus, ita tamen, quomodo 
in hiis exequendis alter vestrum alterum non expectat nec unus pro alio se excusat, 
prenominatum Andream ex adverso principalem omnesque alios et singulos supradictos 
in eorum propriis personis, si ipsorum presentias comode habere potitis, alioquin in 
hospitiis habitationum suarum, si ad ea tutus pateat accessus, sin autem in collegiata 
Sancti Martini de Scepus Strigoniensis diocesis, sin autem in metropolitana Strigoniensi 
et dicta collegiata Sancti Martini infra missarum solempnia, dum ibidem populi multitudo 
ad divina vel alias congregata fuit, aliisve ecclesiis et locis publicis, dum, ubi, quando et 
quotiens expediens fuerit, et pro parte supradicti Iohannis Iacobi principalis super hoc 
vigore presentium fueritis requisiti seu alter vestrum fuerit requisitus ex parte nostra 
ymmo verius apostolica publica, alta et intelligibili voce peremptorie citare curetis, quos 
et nos etiam et eorum quemlibet tenore presentium sic citamus, quatenus nonagesima die 
post citationem vestram huiusmodi eius seu eorum alteri factis inmediate sequentibus, si 
dies ipsa nonagesima iuridica fuerit et nos vel alios interim forsan loco nostro surrogandum 
auditor ad iura reddenda pro tribunali sederimus vel sederit, alioquin prima die iuridica 
ex tunc inmediate sequente, qua nos vel surrogandi auditorem prefatum Rome, in sacro 
pallatio causarum apostolico vel alibi ubi forsan dominus noster papa cum sua Romana 
Curia residebit, in audienta causarum apostolica mane hora causarum consueta ad iura 
reddenda pro tribunali sedere contingerit, comparant in iudicio legittime coram nobis 
vel surrogando auditore prefato per se vel per procuratorem seu per procuratores suos 
ydoneos ad causam et causas huiusmodi suffi cienter instructos cum omnibus iuribus, 
munimentis ad causam huiusmodi pertinentibus prefato domino Iohanni principali vel 
eius legittimo procuratori pro eo de et super omnibus et singulis in dicta nobis facta et 
presentata commissione contentis de iustitia responsuris ac in toto negotio causaque et 
causis huiusmodi ad omnes et singulos actus gradatim et successive usque ad diffi nitivam 
sententiam inclusive debitis et consuetis terminis et dilationibus precedentibus processuris 
et procedi visuris, aliasque dicturis, facturis, allegaturis, audituri et recepturis, quomodo 
iustum fuerit et ordo dictaverit rationis certifi candi. Nichilominus eosdem sic citatos, 
quod sive in dicto citationis termino, ut premissum est, comparere curaverit, sive non, nos 
nichilominus vel dictus surrogandus auditor ad premissa omnia et singula et alias, prout 
iustum fuerit, procedemus seu procedet, dictorum citatorum absentia seu contumatia in 
aliquo non obstante et insuper attendentes, quod lite et causa huiusmodi in Romana Curia 
nobis indecisa pendente nichil sit in partibus innovandi seu attemptandi vobis omnibus 
et singulis, quibus presentes nostre littere diriguntur, eadem auctoritate committimus et 
mandamus, quatenus post lecturam poetitionem(!) presente nostre citationis reverendo 
in Christo patri domino archiepiscopo Strigoniensi eiusque in spiritualibus vicario 
et offi ciali generali ceterisque iudicibus, offi cialibus, executoribus, subexecutoribus, 
delegatis et commissariis quibuscumque quacumque auctoritate fungantur seu eorum 
locatenentibus et presertim prefato domino Andree ex adverso principali predicto 
omnibusque aliis, quorum interest vel intererit quomodolibet in futurum quibuscumque 
nominibus nunccupantur, coniunctim vel divisim, de quibus pro parte supradicti domini 
Iohannis Iacobi principalis super hoc vigore presentium fueritis requisiti seu alter vestrum 
fuerit requisitus, inhibeatis, quibus nos etiam communiter vel divisim inhibemus per 
presentes, ne ipsi seu eorum aliquis aut quicumque alii aut dominus Andreas canonicus 
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Strigoniensis ex adverso principalis predictus per se vel per alium seu alios publice vel 
occulte, directe vel indirecte, quovis quesito colore in litis pendenti huiusmodi nostreque 
ymmo verius apostolice iurisdictionis vilipendium ac contemptum ac dicti domini Arnoldi 
principalis preiudicium et iuris sui lesionem litis et cause huiusmodi sic, ut prefertur, 
indecisa pendente quitquam innovare seu attemptare presumpserit aut presumpmat, 
quod, si secus factum fuerit, id totum revocare et in pristinum statum reducere curabimus 
iustitia mediante. Diem vero citationis et inhibitionis vestrarum huiusmodi atque formam 
et quitquid in premissis feceritis, nobis per vestras patentes litteras aut instrumentum 
publicum harum seriem seu designationem in se continentes seu continentem remissis 
presentibus fi deliter intimare curetis, absolutionem vero omnium et singulorum, qui 
prefatas nostras excommunicationis sententias aut earum aliquam incurrerint sive 
incurrerit, quoquomodo nobis vel superiori nostro tantummodo reservamus. In quorum 
omnium et singulorum fi dem et testimonium premissorum presentes litteras presens 
publicum instrumentum huiusmodi nostras citationem et inhibitionem in se continens 
sive continentes exinde fi eri et per notarium publicum nostrumque et huiusmodi cause 
coram nobis scribam infrascriptum subscribi et publicari mandavimus nostrique sigilli 
iussimus appensione communiri. Datum et actum Rome, in domo habitationis nostre, sub 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesimo quinto, indictione tertia, 
die vero veneris quarta mensis Maii, pontifi catus prafati domini nostri Martini pape 
quinti anno octavo, presentibus discretis viris magistris Roderico Gundisslavi et Eligio 
de Gladio notariis publicis scribisque nostris clericis Burgensi et Morinensi diocesium 
testibus ad premissa vocatis specialiter et rogatis.
 Et ego Iacobus Francisci de Utino clericus Aquilegensis diocesis publicus apostolica 
et imperiali auctoritate notarius reverendique patris domini Iohannis de Mela auditoris 
et huiusmodi cause coram eo scriba, quia predicte citationis cum inhibitionis petitionis 
eiusque decreto et omnibusque aliis et singulis premissis dum sic, ut premittitur, 
fi erent et agerentur, unacum prenominatis testibus presens fui eaque sic fi eri vidi et 
audivi. Ideo hec presens publicum instrumentum per alium me aliis occupato negotiis 
fi deliter scriptum exinde confeci, subscripsi, publicavi et in hanc publicam formam 
redegi signoque et nomine meis solitis et consuetis unacum appensione sigilli prefati 
domini auditoris coroboravi in fi dem et testimonium omnium singulorum premissorum 
rogatus et requisitus, de quibus omnibus et singulis supradictis prefatus Cristannus 
et procuraio nomine dicti magistri Andree petivit me Blasium Michaelis notarium 
publicum infrascriptum sibi et dicto magistro Andree fi eri et confi ci unum vel plura 
publicum seu publica instrumenta. Acta et facta sunt hec anno indictione, mense, die, 
hora, loco et pontifi catu quibus supra presentibus ibidem honorabilibus et discretis viris 
Georgio de Omnibus Sanctis canonico Strigoniensis ecclesie, Andrea de Palos canonico 
ecclesie Sancti Stephani prothomartiris in castro Strigoniensi, Iohanne de Kwrthes 
et Bartholomeo presbiteris, subdiaconibus et clericis Strigoniensis dieocesis et aliis 
quampluribus testibus ad premissa vocatis pariter et rogatis.

 Papíron, a szöveg alatt Zemered-i Mihály (fi a:) Balázs császári közjegyző záradéka és jelvénye (képét lásd 
a 523. oldalon). Szepesi káptalan mlt. 11-3-43 (DF 272765.) – A hátlap bal szélén: Copia citationis. Középen 
egykorú kézzel: Copia citationis pro Iohanne de Wzfalw contra m(agistrum) Andream ad curiam eorum de 
Iohanne de Mela auditore.
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Júl. 19. (15. die f. V. p. visit.) A kalocsai káptalan emlékezetül adja, hogy Pálóci Mathius 
országbíró jún. 24-i parancsára (746) Kakath-i Sandor királyi emberrel László karbeli 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők sarlós Boldogasszony ünnepe 
utáni csütörtökön (júl. 5.) kimenve Bartán, Tatárrév, Piski, Paris, SzentGyörgy, Nagka 
és Dusnak birtokokra, azokon belül is András ottani birtokrészeire, majd a szomszédok 
és határosok jelenlétében a királyi ember iktatta azokat Bartán-i Demeter fi a: András 
leánya részére zálog címén – (Maróti) János bán és (Bartányi) András fi a: András ellent-
mondását fi gyelmen kívül hagyva – addig, amíg a mondott András vagy más valaki 
vissza nem váltja azokat tőle. A privilégiumukat az asszony részére autentikus függőpe-
csétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Pál prépost, István olvasó-, György őrkanonok, 
Mátyás (székesegyházi) főesperes.

 1717. nov. 26-i, Győrben Sztahovánszki András, Győr megye esküdt jegyzője által készített hiteles máso-
lat. Mellette a szöveg egyszerű másolata. DL 107283. (Daróczy cs.)

Júl. 19. (in Quintoforo, f. V. a. Iacobi) Polyank-i Péter fi a: Miklós comes szepesi szolga-
bíró emlékezetül adja, hogy halasztó levele értelmében Bethlemfalva-i Péter fi a: Mihály 
Jakab-nap előtti csütörtökön (júl. 19.) köteles volt megjelenni előtte Urbanfalva-i Kolin 
fi a: László ellenében, az időpont elérkezvén László hiába várt rá, ő nem jött, ezért a szo-
kásos bírságban, hacsak rationabiliter ki nem menti magát, elmarasztalja.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 60664. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok 517.)

Júl. 20. (4. die Zorardi et Benedicti) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Tudja 
meg, hogy Zs. jún. 11-i középpecsétjével ellátott parancsa (653) értelmében Halach-i 
Rufus Miklós királyi emberrel Simon karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve el-
mondták, hogy ők Szórád és Benedek ünnepén (júl. 17.) kimenve Nyitra megyébe, külö-
nösen pedig Belych birtokra, ahol vizsgálatot tartva a királyi ember megállapította, hogy 
a panasz helytálló, ezért (Tolmácsi) Thompa-t és Istvánt Thobach(!) birtokon megidézte 
(Forgács) Márta asszony ellenében Jakab-nap nyolcadára a jelenléte elé, a köztük függő 
per nem lévén akadály.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59040. (Forgách cs.) – A hátlapján középen: Contra non venit; kereszt-
ben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest képviselő Ozlyan-i András zobori levéllel jelent meg, István 
személyesen megjelent, és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották királyi rendelettel; solvisset; mivel 
Thompa nem jött, ezért megidéztetik Mihály-nap nyolcadára, homo regis, ut intra tertius aut Bartholomeus 
de Holach vel Nicolaus aut Stephanus Veres sin Andreas de Barchan.

Júl. 20. (6. die dom. a. Zorardi et Benedicti) A zobori konvent Zs.-hoz. Tudja meg, 
hogy megkapták Gymes-i Forgach (dictus) Miklós özvegye: Márta (nob.) meg fi ai: 
János és István részére szóló litteras vestre serenitatis evocatorias propter absentiam 
venerabilis patris domini Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule vestre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum vestrorum erga ipsum habitorum, sigillo 
eiusdem consignatas és az abban megnevezett Zabbakrek-i László királyi emberrel 
 Tamás  frater papot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Szórád és Bene-
dek ünnepe előtti vasárnapon Gymes-i Forgach Pétert, feleségét (nob.), Forgach György 
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 feleségét:  Anko-t (nob.) meg e Györgyöt Pogran birtokon lévő részükön a királyi ember 
megidézte  Mihály-nap nyolcadára Márta asszony meg fi ai: János és István ellenében 
a királyi különös jelenlét elé feleletadásra, meghagyva nekik György familiárisainak: 
 Dosa-nak és  Magnus Benedeknek az előállítását is. A dátum után írva: a király idéző-
levelét a konvent pecsétfőjével lezárva saját oklevél együtt visszaküldi.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59041. (Forgách cs.)

Júl. 20. (4. die Zorardi et Benedicti) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy júl. 12-i, 
középpecsétjével ellátott parancsa (806) értelmében Odwarch-i Mátyás királyi emberrel 
Simon karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Szórád és Be-
nedek ünnepén (júl. 17.) kimenve Nyitra megyébe, és ott, de főképpen Komyaty birtok 
határosai és szomszédosai körében vizsgálatot tartva megtudták, hogy Forgach György 
valóban elkövette azt, amivel vádolták.

 Foltos, szakadozott papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59042. (Forgách cs.)

Júl. 20. (4. die Zorardi et Benedicti) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy júl. 12-i, 
középpecsétjével ellátott parancsa (807) értelmében Mykofalva-i László királyi ember-
rel Simon karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Szórád és 
Benedek ünnepén (júl. 17.) kimenve Bars megyébe vizsgálatot tartottak, amely igazolta 
a panaszt.

 Foltos, szakadozott papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59043. (Forgách cs.)

Júl. 20. Róma. Grediagert Lénárd frater, a zágrábi egyházmegyei topuszkói ciszterci monostor apátja köte-
lezi magát, hogy commune servitium-a fejében a 100 pápai aranyforintot megfi zeti. – Lukinović VI. 180. 
( Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 60 fol. 134b.; Obligationes communes vol. 3 fol. 93.) – 
Mon. Croat. Vat. I. 317/567. sz.

Júl. 21. Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex, semper augustus ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. rex memorie commendamus, quod nos, qui inter alias 
nostre sollicitudinis curas tenemur ex debito circa utilitatem civitatum nostrarum curam 
adhibere sollicitam considerato, ut ubi profectui nostrarum civitatum cura amplior 
adhibetur, tanto magis et ipsius civitatis status et nostri proventus regales de eisdem 
debiti adaugentur, porro considerantes statum civitatis nostre Cremniciensis civis, incole 
et inhabitatores per adductionem extraneorum victualium sustentari dinossceretur, 
qualiter ex huiusmodi nostra dispositionem competentis promotionis benefi cia ipsa 
nostra civitas possit et poterit reportare, ad supplicationis instantiam fi delis nostri nobilis 
viri Petri Teyhel comitis urburarum nostrarum per ipsum nomine et in persona totius 
universitatis civium et incolarum eiusdem civitatis nobis porrectam, de nostre regie 
potestatis plenitudine et ex gratia speciali predictis incolis et inhabitatoribus dicte nostre 
civitatis id gratiose duximus annuendi et concedimus presentium per vigorem, ut non 
obstantibus quibusdam adinventionibus in medio dicte civitatis per quosdam forsitan 
propter voluntates homines requisitis amodo in antea singulis ebdomadis duabus diebus, 
quas universitas incolarum dicte civitatis disponeret et videret ad id aptas et convenientes 
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carnifi ces forenses seu extranei pro sustentatione victus incolarum predictorum carnes 
et animalia ad usum hominum convenientia aliaque victualia et necessaria, que predictis 
incolis opportuna et profi cua videbuntur, in predictam civitatem Cremniciensem 
importandi et eadem ibidem pro consueto et competenti pretio vendendi liberam habeant 
facultatem. Datum Strigonii, sabbato proximo ante festum Beate Marie Magdalene, 
anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo quinto, regnorum nostrorum anno 
Hungarie etc. XXXIX, Romanorum quintodecimo et Bohemie quinto. – A szöveg élén 
jobbról és a pecsét alatt: Relatio magistri Ladislai de Chap pridem vicecancellarii.

 Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. Körmöcbánya város lt., Körmöcbánya v. tanácsa, Oklevelek és 
levelek 1-1-1-30. (DF 249468.)

Júl. 21. Esztergom. Zs. Csicseri Ferenc fi ának: Zsigmondnak, Pálóci György esztergomi érsek, Mathius or-
szágbíró meg Imre (magn.) familiárisának hűséges szolgálataira tekintettel, neki meg apjának: Ferencnek, 
carnalis testvérének: Mátyásnak, továbbá Orosz János fi ainak: Jakabnak és Tamásnak, Ormos Pál fi ainak: 
Jóbnak és Pálnak, valamint Ormos István fi ainak: Györgynek, Péternek, Jánosnak és Dávidnak engedélyezi, 
hogy Csicser vagy Vaján nevű birtokukon castrum seu fortalitium de lignis aut lapidibus építsenek. – A szö-
veg élén jobbról: Commissio propria domini regis. – Hazai oklt. 381. (DL 31431. – Csicsery cs.) – Tört. Tár 
1901. 227., kivonat.

Júl. 21. (Strigonii, sab. a. Marie Magd.) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megje-
lentek előtte András komáromi főesperes, esztergomi kanonok a káptalan nevében egy-
felől, másfelől Kaza-i Kakas László fi ai: Gywla és Lóránt (egr.), továbbá e Gywla fi ai: 
Péter és János – Gywla másik két fi a: György és Detre nevében is levél nélkül, de terhü-
ket magukra véve –, majd a következő bevallást tették: ők egyezségre léptek abban a per-
ben, amelyet a káptalan folytatott a Kaza-i nemesek ellenében azért, mert a mondottak 
vámosai a Hont megyei Zenthantal birtokon a káptalan Hont megyei oppidum-ain és bir-
tokain élő népeitől vámot követeltek ama szabadságuk ellenére, amelyet az esztergomi 
egyház a szent királyoktól in facto exemptionis dicte solutionis tributarie nyert. Miután 
a birtok szomszédai és a megyebeli nemesek között vizsgálatot tartva megállapították, 
hogy a vámon az előző birtokosok alatt a káptalani népek mindig szabadon és vámfi zetés 
nélkül haladhattak át, ezeket ők maguk is örök időre mentesítik a vám fi zetése alól, a 
káptalan pedig viszonzásul megszünteti a pert, Gywla-nak elengedi összes bírságát és 
érvényteleníti valamennyi periratát, oly kikötéssel, hogy ha a másik fél újból követeli a 
vámot, a káptalan engedményei érvényüket vesztik. – A káptalani példányban: az okle-
velet titkospecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg.

 Hártyán, pecsételés nyomával. DL 89873. (Radvánszky cs., sajókazai.) – A káptalani példány szintén 
hártyán, kiemelt kezdő N betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 16-1-1. (DF 236008.) – A hátlapján: Libertas, quod iobagiones capituli in possessione Zenthantal 
tributum solvere non tenentur. – Átírta a budai káptalan 1468. márc. 12-i privilégiumában. Uo. 16-1-8. (DF 
236015.) – Tartalmilag átírta Mátyás király 1476. jún. 19-i privilégiumában. Uo. 16-1-22. (DF 236030.) és 
47-4-4. (DF 237794.) – M. Gazdaságtörténeti Szemle 1904. 351., említés, 1418-as dátummal.

Júl. 21. (sab. a. Marie Magd.) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük egyfelől Ludan-i Synka fi a: Péter fi a: László lovag (strennuus 
vir), másfelől ennek a Péternek fi a: Synka fi a: László, majd a következő bevallást tet-
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ték: ipsi ampliori fraterne dilectionis caritate cupientes congratulari propter ipsorum 
et successorum eorum pacis comodum et concordie unionem matura superinde 
deliberatione fraternaliter prehabita pari voto et unanimi sensu, fogott bírák közben-
járása révén megegyezést kötöttek és a következő örökre szóló birtokmegosztásban ál-
lapodtak meg maguk meg utódaik és örököseik között: quod primo sessio habitationis 
seu domus pretacti condam Petri fi lii Synka patris et avi eiusdem Ladislai et suorum 
predecessorum in dicta Ludan secus fl uvium Nitrie existens nunc in fortalitium redactam 
fossato et aqua eiusdem fl uvii Nitrie munita et circumvallata simul cum lapidea et lignea, 
terribus ceterisque cunctis domibus, edifi ciis, utilitatibus in facie et extra circuitum 
eiusdem eidem fossatis annexis et [... ...] et preparatis quibuslibet ipso Ladislao fi lio 
Synka amore fraternali consentiente eo, quod ipse minor et ultimus fi liorum dicti Petri 
existit ipseque locus sessionalis seu fortalitium annotati condam Petri patris et Synka 
avi eiusdem fuisse et extitisse dinosceretur, totaliter et ex integro eidem Ladislao fi lio 
Petri, possessiones vero eorum infradeclarandas in comitatu Nitriensi aput manus 
ipsorum existentes in duas rectas et equales partes in locis sessionalibus omni eaque hoc 
modo inter se divisissent: quod recta et equalis medietas possessionum eorum Ewrmen, 
Chythar et Felsebalagh vocatarum a plaga occidentis prefato Ladislao fi lio Synka, item 
alterius ville Alsobalagh appellate medietas ab eadem plaga occidentali a quadam 
domo colonicali incipiendo usque eiusdem ville medium per unam lineam protendens 
eidem Ladislao fi lio Synka, alia eiusdem medietate a plaga meridiei sue a parte piscine 
ibidem habite simulcum ambabus eiusdem ville lineis seu ordinibus ipsi Ladislao fi lio 
Petri, item medietas dicte possessionis eorum Ludan a parte inferiori seu ecclesie 
Beatorum Cosme et Damiani martirum ibidem habite memorato Ladislao fi lio Synka, 
aliis omnibus ipsarum possessionum partibus dicto Ladislao fi lio Petri cedentibus, 
item medietas possessionis eorum Dawaran a parte dicte possessionis Ludan seu plaga 
septemtrionis existens eidem Ladislao fi lio Petri, alia vero eiusdem medietas dicto 
Ladislao fi lio Synka, item recta similiter medietas possessionis eorundem Kyskerthwely 
eidem Ladislao fi lio Petri et alia medietas memorato Ladislao fi lio Synka similiter cum 
omnibus ipsarum utilitatibus partiumque heredibus iuribusque et pertinentiis quibuslibet 
in perpetuum possidendas, tenendas et habendas in divisione devenissent et cessissent, 
molendinas, piscinas, aquas aquarumque decursus, silvas, nemora, prata seu feneta, 
terras arabiles cultas et incultas, pascua possessionum earundem in facieque ipsarum 
existentes et habita earumque proventus et utilitates communi eorum usui relinquentes. 
Ceterum, quia idem Ladislaus fi lius Synka medietatem predicte domus seu fortalitii 
in huiusmodi possessionarii divisione eidem Ladislao fi lio Petri modo previo cesse et 
deventi, portionem scilicet ipsum in eadem concernentem occasione previa ipsi Ladislao 
fi lio Petri fratri suo patrueli et eius posteris in evum possidendam ob sincere fraterne 
dilectionis zelum se de eadem omnino eximendo annuisset. Igitur ipse Ladislaus fi lius 
Petri loco eiusdem medietatis ipsius fortalitii dicto Ladislao fi lio Synka fratri suo patrueli 
et eius posteris aliam domum, curiam seu sessionem competentem sibi et congruentem 
in quantitateque eidem fortalitio equivalentem pro se et sua personali habitatione atque 
perpetuali ubicumque locorum in quacumque prescriptarum possessionum eorum 
habite et eligere maluerit liberam eligendi edifi candique de novo et construendi prebuit 
facultatem. Insuper medietatis ratione prescripti fortalitii eidem Ladislao fi lio Synka 
fratri suo patrueli ad edifi candam ipsam domum pro se et construendam in loco per 
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ipsum, ut predicitur, deputando pro subsidio et recompensa medietatis dicti fortalitii 
octingentos fl orenos presentis nove monete regalis solvere tenetur et spopondisset, 
quorum iam ducentos fl orenos effi caciter persolvisset, reliquos vero eorundem videlicet 
sexingentos fl orenos numeri prescripti mediantibus aliis litteris nostris obligatoriis 
exinde inter partes confectis persolvere, prout partes retullerunt, azzal vállalták, hogy ha 
bármelyik fél az egyezséget megsértené, akkor a másikkal szemben perbelépés előtt 100 
aranyforintot köteles lefi zetni salva iudicis portione. Minderre a felek önként kötelezték 
magukat. A privilégiumukat autentikus pecsétjük ráfüggesztésével alphabeto intercisas 
erősítették meg Miklós olvasókanonok jelenlétében. Arenga.

 Szakadozott, hiányos és foltos hártyán, alul ABC chirographum-mal, selyemzsinóron függőpecsét-
tel.  Erdődy cs. lt. 10091. (25-2-13.) – A hátlapján: Par divisionis est inpositum in conservatorio ecclesie 
Nitriensis.

Júl. 21. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Sényői László 
és Kemecsei Gyula megyei emberek tanúsították a Pazonyi Benedek fi ai: Mátyás, Gergely, Barnabás és 
 János panaszát, amely szerint Pazonyi Lukács fi a: Miklós és atyafi a: László bántalmazták jobbágyukat: Máté 
 kovácsot. –  Zichy VIII. 251. (DL 79993. –  Zichy cs., zsélyi 218-52.) – Szabolcs II. 373. sz.

Júl. 21. Róma. V. Márton pápa a csanádi egyházmegyei Feledi Péter özvegyének: Erzsébetnek teljes bűn-
bocsánatot engedélyez. – Lukcsics I. 821. (Reg. Lat. vol. 256 fol. 250.)

Júl. 22. A váradi káptalan előtt néhai Kusalyi Jakcs György tárnokmester fi ai: János, Mihály, Dénes szatmári 
főesperes és erdélyi kanonok meg László, továbbá e János fi ai: László és György, valamint Jakcs István fi ai: 
Mihály és László meg ez István fi a: László fi a: Péter eladták a Bihar megyei Monostorosábrahám birtokot az 
ottani kegyúri jogukkal, a Kraszna megyei Genyétén, Dédán és Kispacalon lévő birtokrészeiket, a genyétei 
Szent Márton-egyház kegyúri jogával, továbbá a Bihar megyei Csebén és a Kraszna megyei Félegyházán1 – 
ahol a Szent Ilona-kápolna van – lévő birtokrészeiket 1500 aranyforintért Csáki György volt székely, most 
szatmári, krasznai és ugocsai ispánnak meg testvérének: Miklós erdélyi vajdának, továbbá Szántói Bekcs fi a: 
István fi ainak: Istvánnak és Bekcsnek. – Csáky I. 334. (DL 71563. – Csáky cs. kassai lt. 320-24.)

 1 Az oklevélben mindkét birtok, mint Szolnok megyei szerepel.

Júl. 22. A váradi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy parancsa értelmében Fábián mesterrel, a királyi nagyobb 
kancellária jegyzőjével, királyi emberrel az idősebbik Antal kanonokot küldték Csáki Miklós erdélyi vajda, 
György volt székely, Szántói Bekcs (fi a: István) fi ai: István és Bekcs részére, Dénes békési főesperest, a vá-
radi kisebb, Szűz Mária-egyház kanonokját pedig Kusalyi Jakcs György tárnokmester fi ai: János, László, 
Dénes és Mihály meg Jakcs István fi ai: Mihály és László részére küldték ki; ők visszatérve elmondták, hogy 
sarlós Boldogasszony ünnepének 15. napján (júl. 16.) Albisi Dávid volt zólyomi ispán, Kállói Lökös fi a: 
Miklós és Monoki Sándor fi a: Tamás, szintén a király által kirendelt emberek jelenlétében eskü alatti tanú-
vallatást tartottak Margitafalván és bebizonyosodott, hogy a Miletva és Berekjó folyók között fekvő nagy 
erdő mindig is Margitafalvához tartozott, ezért a királyi ember meghagyta azt Csáki Miklós és György, meg 
Szántói Bekcs István és Bekcs kezén, a Jakcsok ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva. – Csáky I. 337. (DL 
71464. – Csáky cs. központi lt. 5-3.)

Júl. 22. A váradi káptalan Kusalyi Jakcs fi a: János kérésére – az általa személyesen bemutatott – Garai 
 Miklós nádornak az 1412. jún. 9-én kelt oklevelét (ZsO III. 2258. sz.) privilegiális formában átírja. Méltóság-
sor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós éneklő- és Bálint őrkanonok. – Csáky I. 339. (DL 71463. – Csáky 
cs. központi lt. 33-3.)
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Júl. 22. A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelentek előttük néhai Kusalyi Jakcs György tárnok-
mester fi ai: János, Mihály, Dénes szatmári főesperes és erdélyi kanonok meg László egyfelől, másfelől Jakcs 
István fi ai: Mihály és László, majd elmondták, hogy ők Szér, Erked és Csehi birtokok, az Oroszi birtokon lévő 
rész, valamint Csompaszteleke prédium ügyében, amelyek miatt viszály és per keletkezett közöttük, fogott 
bírák közbenjárására a következőképpen egyeznek meg: Szér és Erked birtokokat öt egyenlő részre osztják, 
amelyből hármat György fi ai, kettőt pedig István fi ai kapnak, Csehi birtokot és az Oroszi birtokon lévő részt, 
valamint Csompasztelke prédiumot teljes egészében István fi ainak hagyják, továbbá az István fi ai által Ha-
dad várhoz tartozó közös földeken létesített új szőlőültetvényt a leírt határok mellett, valamint az azon lévő 
présházzal és istállóval bizonyos, az oklevélben leírt feltételek teljesítése esetén, nekik hagyják; ugyanakkor 
István fi ai vállalták, hogy Mihály-napig György fi ainak 200 újforintot fi zetnek a kétszerezés terhe alatt. Továb-
bá a György fi ai által Szér birtokon ültetett szőlő felét, amelyet szintén öt részre kellett volna osztani, István 
fi ainak hagyják, cserébe ezért ők a Kusaly birtokon, György fi ainak házai és kúriái közelében lévő kertek felét 
György fi ainak hagyják. Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós éneklő- és Bálint őrkanonok. – 
Wesselény oklt. (Két példányban: Wesselényi cs. zsibói lt. 79 és 80. – DF 254852. és 254853.)

Júl. 22. Baden. Eckhart Pál badeni polgár levele Sopron városához. Kéri, hogy hajtsák be Raussiber István 
és felesége adósságát, melynek tanúit is megnevezi. – Házi I/2. 276. (Sopron város lt. D 664. – DF 202298.)

Júl. 22. Dem erberen weisen Thaman Frankchn purgermaister und richter und dem 
ganczn ratt czw Prespurkch.
Mein willigen dinst wist bevor. Als ir unst verschriben habt dem richter und dem ratt, 
das hab wir wol vernamen und las auch euch wissen, das die scheden geschehen ist den 
Hansen den Maisler und er anders nicht versten chann es sein deischt layt, do pitt wir 
euch alsand mit fl eizz, das ir dar czwe helft und ratt, ob ir yndert andie chamen mochten, 
do wolt wir dorczue tuen mit ewren hilfen, das sy hin fuer nicht frogaten nach chauff 
leuten oder nach chaim piderman. Auch sendt wir euch ein czedell, wie sew gegen dem 
Maisler gerett habent, do er nwn ir gefangen was. Datum in Grassen Enczestarff, an sand 
Maria Magdalen tag anno XXV.
 Hans Wupell kastner
 czw Grassen Enczestarffen

 Papíron, zárópecséttel. Pozsony város lt. 3397. (DF 241475.) – Bratislava 143/987. sz.

Júl. 23. Buda. Zs. a tasnádi vikáriushoz. Mivel Csarnavodai Miklós fi ai: Jakab és György, István fi a: Péter és 
István fi a: György fi a: Grisogonus Meggyes-i István fi a: Zsigmond elleni perükben gyanús bírónak tartják, 
ezért ha ítéletével nem lennének megelégedve, küldje át a pert a királyi kúriába az ő, a főpapok meg a bárók 
jelenléte elé. –  Zichy VIII. 256. (Átírta Miklós tasnádi vikárius 1425. aug. 25-i oklevelében: 966. DL 79997. 
–  Zichy cs., zsélyi 214-B-71.)

Júl. 23. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Márc. 29-i parancsa (369) értelmében Tárnoki Pál királyi ember Balázs 
kanonok jelenlétében Margit-nap utáni csütörtökön (júl. 19.) megidézte a két Besenyői Mihályt Mihály-nap 
nyolcadára a királyi jelenlét elé, mivel nem kívántak birtokosztályt tenni a többiekkel. –  Zichy VIII. 252. (DL 
79994. –  Zichy cs., zsélyi 248-B-146.)

Júl. 23. ([f.] II. p. Marie Magd.) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy 
[ személyesen megjelent előttük] Balázs erdélyi dékán és kanonok [káptalana nevében], 
és tiltakozott az ellen, hogy Zs. a káptalan [Fehér megyei] Lapad nevű birtokát Megges-i 
Doron (dictus) Istvánnak, egregio milite adományozta és az erdélyi káptalannal abba 
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bevezettette és iktattatta részére,1 és mindezt a káptalan nem szabad akaratából, hanem 
parancsnak engedelmeskedve tette.2

 Papíron, amelynek bal oldala hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 32286. (KKOL, Vegyes iratok.)

 1 Vö. ZsO XI. 1374. sz. 2 Az oklevél évszáma a szóban forgó ügy miatt lehet 1424. júl. 24-e is.

Júl. 23. (f. II. p. Marie Magd.) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
megjelent előttük Bwthka-i Miklós fi a: István özvegye: Orsolya (nob.) a veje (genero 
suo): Janosy-i Kanthor (dictus) Bálint nevében szavatosságal, és elismerte, hogy a mon-
dott Buthka-i Miklós fi a: Márton és fi ai kifi zették Kanthor Bálintnak azt az összeget, 
amelyért korábban férje: István zálogba adta neki a Szabolcs megyei Gawa és Hwgey 
meg a Szatmár megyei Berwe birtokokban lévő részeit, ezért az özvegy Bálint nevében a 
zálogosításra vonatkozó okleveleket érvénytelennek nyilvánítja és a birtokrészeket átad-
ja Mártonnak és fi ainak, akikre azok István magvaszakadtával iure successorio szálltak.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 66877. (Dessewffy cs., margonyai.) – A hátlapján alul: Quarta.

Júl. 23. (in suburbio castri Scepusiensis, f. II. a. Iacobi) Bethlemfalva-i Bertalan fi a: 
 Márton mester szepesi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy ők Gargo-i 
János fi a: István özvegye: Ágota (nob.) kérésére kiküldték maguk közül Pykfalva-i 
 Miklós fi át: Imrét és Salok-i Borzo Jakabot, akik visszatérve elmondták, hogy ők Margit-
nap utáni hétfőn (júl. 16.) kimentek Gargo birtokra és ott Gargo-i Both1 (dictus) Miklóst, 
János leányát: Erzsébet asszonyt (nob.) és leányát: Skolasztikát (nob.), valamint Petroch-i 
Péter fi át: Miklóst eltiltották Ágota asszony férje birtokrészeinek elfoglalásától, amíg az 
ő járandóságát abból ki nem adják.

 Papíron, a hátlapján három gyűrspecsét nyomával. DL 43641. (Múz. törzsanyag, 1897-49.)

 1 Az oklevélben minden esetben: Goth.

Júl. 24. (8. die f. III. p. div. apost.) A zobori konvent Zs.-hoz. Megkapván júl. 12-i, közép-
pecsétjével ellátott parancsát (806), az abban megnevezett Odvarch-i Mátyás királyi em-
berrel Tamás frater papot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők az apostolok 
szétoszlásának ünnepét követő kedden (júl. 17.) kimentek Nyitra megyébe, ahol a királyi 
ember vizsgálata igazolta a panaszt és ezért Forgach Györgyöt Pogran-i birtokrészén 
megidézték Forgach Miklós özvegye: Márta meg fi ai: János és István ellenében a királyi 
jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 59044. (Forgách cs.)

Júl. 25. Vác. Zs. megújítja Frigyes szász választóval és annak fi aival, Frigyessel és Zsigmonddal, valamint 
Albert osztrák herceggel, morva őrgróffal azt a szövetséget, mely a Cseh Királyság, a Szász Hercegség és 
Meisseni Őrgrófság, valamint az Osztrák Hercegség között korábbi idők óta fennállt, kibővítve egy külön-
leges együttműködési megállapodással, amely a husziták ellen irányul. – Altmann II. 6349. sz. (Ung. Urk. 
Abt., Rep. 16-80. – DF 287101.)
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Júl. 25. Vác. Frigyes szász herceg, meisseni őrgróf a maga és utódai nevében nyílt levélben ígéretet tesz arra, 
hogy Zs. császárrá választása illetőleg halála esetén a római király megválasztásakor szavazatát Albert oszt-
rák hercegre adja. – Altmann II. 6351. sz. (Ung. Urk. Abt., Rep. 16-81. – DF 287102.)

Júl. 25. (Bude, in [Iacobi] apostoli)1 Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki Gerse-i 
Pethew fi a: [János fi a:] László meg carnalis testvérei: Pethew és Dénes nevében, hogy 
ők in dominium quatuor fundorum curiarum iobagionalium, amelyből kettő Hydvegh 
[... aqu]illonari a parte possessionis Molnary, kettő pedig Andrasfolva in fi ne in line [...] 
Vas megyei birtokokon fekszik, jogosan be akarnak kerülni. Ezért megparancsolja a 
káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be őket abba, majd iktassa részükre azokat, az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: [Blasius] Anda de Thelekus, [..., ... 
f.] Ladislai, [... .... ....], Anthonius [...].

 Átírta a vasvári káptalan 1425. szept. 25-i csonka oklevelében: 1093. DL 67939. (Lippich cs.)

 1 A napi keletből csak ennyi látszik, ám mivel az iktatás szept. 14-én történt, így ezen ünnep látszik a leg-
valószínűbbnek.

Júl. 25. Ozora. A fi renzei Scolari István fi a: Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán emlékezetül adja, hogy a 
székesfehérvári Szűz Mária-templom épületének sarkánál, a préposti kúria mellett nyugatról egy általa hely-
reállított toronyban Szent Fülöp és Jakab apostolok meg Szent László király tiszteletére kápolnát alapított és 
épített, s azt a maga meg neje, néhai Ozorai András leánya: Borbála temetkezési helyéül választotta, az ott 
végzendő liturgikus cselekmények végzésére 12 presbitert rendelt, akiket a prépostnak és a kanonokoknak 
kell kijelölnie, mindezek ellátására pedig testvére, Ozorai Scolari Mátyás – aki birtokainak és javainak örö-
köse – egyetértésével és Zs. király jelenlétében a következő rendelkezéseket tette: a Tolna megyei Kölesd és 
Somogyi birtokok felét – ez utóbbi másik fele a prépost és a káptalan tulajdonában van – és Dunatur, a Fejér 
megyei Vajta birtokot az Orond nevű szigettel, továbbá a Kölesden szedni szokott hajóvám felével (medietate 
tributi et solutionis nauli navigii), amely őt és testvérét: Mátyást közösen illeti, minden haszonvételükkel és 
tartozékukkal a fehérvári prépostnak és a kanonokoknak adományozza, részletesen szabályozva az elmon-
dandó misék rendjét. – Tört. Tár 1884. 430. (Átírta a fehérvári káptalan 1426. nov. 15-i privilégiumában. DL 
87996. – Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 35-B-30.)

Júl. 25. (in Iacobi) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Maytheh-i Tamás fi a: Péter – a maga, meg György fi a: Benedek, András fi ai: 
 Domokos és Mihály, a mondott Tamás fi a: János fi a: Pál nevében a zobori konvent leve-
lével – egyfelől, másfelől Eghazasrechen-i Péter fi a: Miklós – a maga meg carnalis test-
vérei: Jepolitus(!) és János nevében –, majd a Maytheh-i nemesek a következő bevallást 
tették: mivel az utóbbiak fogott bírák közbenjárása után 14 újforinttal kifi zették nagy-
apjuk: Maytheh-i Péter leányának, néhai Erzsébetnek hitbérét és jegyajándékát, amelyek 
az ország szokása szerint megilletik őket férje, az Eghazasrechen-iek elődjének, néhai 
Nogsagh-i Imre fi ának: Miklósnak a Nyitra megyei Nogsagh birtokon lévő részeiből, 
ezért nyugtatják erről őket.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 75632. (Sándor-Metternich cs.)

Júl. 25. A szekszárdi konvent Dárói Majs (egr. miles) és fi ai: János, László és István kérésére privilegiális 
formában átírja elődeik, Mojs nádor, soproni ispán, Miklós fi a: István, Salamon fi a: Miklós és Sándor fi a: 
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Sándor 1272. évi, az ábrahámi monostor ügyében kiadott oklevelét (Reg. Pal. 161. sz.), privilégiumukat au-
tentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: János prior, György custos, János cantor. – Fejér 
X/5. 650. (A kalocsai káptalan levéltárából.)

Júl. 25. Zágráb város tanúsítja, hogy miután néhai Albeni Rudolf fi a: János dalmát bán végrendeletében 
a zágrábi Szent Ferenc-monostornak adományozott bizonyos birtokokat, a város elfogadja az adományo-
zás feltételeit. – Tkalčić II. 51. (Átírta a város 142[.] dec. 6-i oklevelében. Zágrábi káptalan orsz. lt., Acta 
 monasteriorum Jesuiticorum 10-32. – DF 277914.) – Lukinović VI. 181. (Uo.)

Júl. 26. (Wacie, in Anne) Zs. a leleszi konventhez. Mivel Peren-i néhai Péter országbíró 
[fi a: János] (egr.) az ő és kúriája ügyeiben nála van elfoglalva, így a közte, valamint 
Egri-i Miklós és más ottani nemesek között Jakab-nap 15. napján (aug. 8.) tartandó ha-
tárjáráson nem tud jelen lenni, ezért megparancsolja nekik, hogy a mondott határjárást 
statu in eodem absque omni gravamine et variatione aliquali halasszák el Mihály-nap 15. 
napjára (okt. 13.), máshogy tenni ne merjenek. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis.

 Foltos, szakadozott papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta anni 
1420-61. (DF 221232.) – 19. századi egyszerű másolata: DL 70837. (Perényi cs.)

Júl. 26. (f. V. p. Marie Magd.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Miklós frater, a Lednicze-i Szent Antal karthauzi monostor perjele, 
és bemutatta Zs. 1400. júl. 7-i oklevelét (ZsO II. 377. sz.), amit kérésére jelen levelükben 
átírnak.

 Átírta a szepesi káptalan 1655. máj. 23-i oklevelében. DL 8574. (Acta Jesuitica, Leucsovien. 4-32.)

Júl. 26. (in Anne) István turóci prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Feyerpatak-i Jakow fi a: Péter fi a: Tamás fi a: Márk – a maga meg fi ai: Tamás, 
Péter, Jan és János, továbbá néhai István fi a: Péter nevében – és eltiltotta Lachnahaza-i 
Lachni (dictus) Lőrinc leányát: Kathka asszonyt (nob.) a Feyerpatak birtok határain be-
lül Lachnahaza birtok felől elterülő, Mayowicz (dictus) András fi a: János fi át: N-t,1 fele-
ségét és soror-át: Dorottyát, – Lypcze-i Payer (dictus) István felesége – pedig az ugyan-
csak Feyerpatak területén, Malethyn birtok felől fekvő szántóföldek, rétek, cserjések és 
ligetek elfoglalásától és használatától, és mindezeknek ellentmond lege regni exigente.

 A hátlapi pecsétnél lyukas papíron. DL 64873. (Fejérpataky cs.)

 1 Így az eredetiben!

Júl. 26. (Nitrie, 15. die vig. Margarethe) Parucha-i Bobal György nyitrai alispán és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Megkapván júl. 12-i parancsát (806) kiküldték maguk közül Toroz-
mel-i Demeter szolgabírót, aki visszatérve elmondta, hogy ő Margit-nap vigíliáján (júl. 
12.) kimenve a megyébe vizsgálatot tartott, amely igazolta a panaszt.

 Papíron, három záró gyűrűspecsét darabkáival. DL 59045. (Forgách cs.)
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Júl. 26. (Nitrie, 2. die Iacobi) Parulcha-i Bobal György nyitrai alispán és a szolgabírák 
Zs.-hoz. Megkapván jún. 9-i parancsát (639) kiküldték maguk közül Jech-i Márton szol-
gabírót, aki visszatérve elmondta, hogy ő Jakab-napon (júl. 25.) kimenve a megyébe 
vizsgálatot tartott, amely igazolta a panaszt.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 95342. (Ocskay cs.)

Júl. 26. (Rome, die 26 Iulii) Ferenc sabinai püspök, velencei bíboros, pápai kamarás 
bizonyítja, hogy György esztergomi érsek pro complemento suorum communis et 
minuti servitiorum, in quibus sub certis penis et sententiis ac termino iamdiu lapso 
ratione sue promotionis ad dictam ecclesiam camare dicti collegii necnon familiaribus 
et offi ciariis dictorum dominorum cardinalium solvere tenebatur et extitit effi caciter 
obligatus, fl orenos auri de camera sexcentos sexaginta sex, solidos trigintatres, denarios 
quatuor monete Romane nobis pro ipso collegio recipientibus per manus domini Nicolai 
clerici canonici ecclesie Transsilvanensis, magistri in artibus, procuratoris sui die date 
presentium solvi fecit realiter cum effectu, amelyről az érseket nyugtatja. Továbbá a 
különböző egyházi büntetések alól, amelyeket incurrit propter defectum solutionis 
in termino ei prefi xo non facta auctoritate nobis in hac parte commissa mentesíti a 
jelen levelével, secum super irregularitate, si quam contraxerit interea, sic ligatus se 
immiscendo divinis vel aliis non tamen in contemptum clavium eadem auctoritate 
dispensantes, in quorum testimonium presentes litteras fi eri iussimus et sigilli nostri 
camerariatus offi cii appensione muniri. – A szöveg alatt jobbról: fl . V. g. V. – A plica-n: 
G Rognosii.

 Hártyán, pecsételés nyomával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 44-3-12. (DF 237318.) – 
Eredeti, kincstári bejegyzése: Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 62 fol. 225/CCXVIIIa. (DF 
291468.)

Júl. 26. (Rome, die 26 Iulii) Benedictus de Guidalottis legum doctor, Ferenc 
 narbonne-i érsek, pápai kamarás helyettesének: Lajos areles-i érseknek a klerikusa, 
a pápa  által kinevezett kamarai helytartó emlékezetül adja, hogy György esztergo-
mi érsek pro complemento sui communis servitii, in quo ratione provisionis de dicta 
ecclesia sibi facte Camere Apostolice sub certis penis et sententiis atque termino iam 
elapso tenebatur effi caciter obligatus, fl orenos quingentos auri de camera ipsi camere 
reverendo in Christo patre domino Antonio Dei gratia episcopo Senensi domini 
nostri pape thezaurario pro ea recipiente necnon pro totali solutione trium minutorum 
servitiorum familiaribus et offi cialibus domini nostri pape sub eisdem penis et servitiis 
atque termino debitorum fl orenos quingentos auri similes clericis dicte camere pro ipsis 
familiaribus et offi cialibus recipientibus per manus domini Nicolai clerici canonici 
ecclesie Transilvanensis, magistri in artibus, procuratoris sui ab eo super hoc legitime 
constituti die date presentium solvi fecit realiter cum effectu, amelyekről az érseket 
nyugtatja. Továbbá a különböző egyházi büntetések alól, amelyeket ob moram non 
debito tempore facte solutionis predictorum communis et minutorum servitiorum 
quoquo modo incurrit, mentesíti, secum super irregularitatis macula, si quam actione 
premissorum celebrando divina vel se illis immiscendo non tamen in contemptum 
clavium contraxerit nunc dispensantes. Presentes sigilli camerariatus offi ci supradicti, 
quo utimur, fecimus appensione muniri.

 Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 49-2-13. (DF 237900.) – A fel-
hajtott plica-n kancelláriai feljegyzések, balról: Rugari de V, jobbról: A de Pisis. – A hátlapján: R(egestra)ta.
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Júl. 27. (sexto Kal. Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Kranz-i Sperancz 
(dictus) György fi a: Máté, és bemutatta a saját jelenlegi titkospecsétjével ellátott 1412. 
dec. 11-i pátensét (ZsO III. 3064. sz.) és a zágrábi káptalannak Csupor Pál szlavón bán 
1413. nov. 1-jei iktatóparancsára (Uo. IV. 1239. sz.)1 kiadott privilégiumát,2 majd kérte 
azok privilegiális formában történő megerősítését. A király a szokásos formulák mellett 
Máté részére megerősíti és hűséges szolgálatai fejében mera auctoritate regia et potestatis 
plenitudine ac ex certa scientia nostre maiestatis, necnon de consensu et beneplacita 
voluntate serenissime principis domine Barbare regine, conthoralis nostre carissime, 
prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro ac uniformi decreto a 
mondott Sperancz Máté és örökösei részére átírja salvis iuribus alienis. A privilégiumot 
autentikus függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg. Datum 
per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi 
cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, János választott és megerősített kalocsai, 
Doymus spalatói és András raguzai érsekek, a zárai érseki szék üresedésben, János zág-
rábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali 
László csanádi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, Péter 
korbáviai, Hynko nyitrai és Tamás zenggi püspök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, 
knini, nonai, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki 
Miklós erdélyi vajda, Palóci Mathius országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón, 
Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a szö-
rényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: 
László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi 
Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. – A felhajtott plica-n 
jobbról: Lecta et correcta.

 Hártyán, 10 sornyi díszített kezdő S betűvel és kiemelt IGISMUNDUS betűkkel, függőpecséttel. DL 
49379. (Orsich cs.)

 1 A kijelölt báni emberek: Georgius f. Rados de Clokoch, Farkasius f. Obrad de eadem, Rach f. Thumpa de 
Zechna. 2 A privilégium szerint Clokoch-i Obrad fi a: Farkas báni ember Mihály karbeli presbiter jelenlétében 
Márton-nap előtti szerdán (1413. nov. 8.) ellentmondás nélkül elvégezte a birtokok iktatását.

Júl. 27. Az erdélyi káptalan Szeben város részére átírja Zs. 1424. aug. 19-i oklevelét (ZsO XI. 972. sz.) privi-
légiumában. Méltóságsor: Lépes György prépost, György éneklő-, Mihály őrkanonok, Balázs dékán. – Z–W. 
IV. 237. (Szász nemzeti lt. 2-44. – DF 244689.) – Ennek 18. századi egyszerű másolata: Uo. Bischofsurkunden 
15. (DF 246243.)

Júl. 27. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Nánai Kompolt István országbíró levele értelmében Csóri György ki-
rályi ember József karbeli klerikus jelenlétében az apostolok szétoszlása ünnepét követő vasárnap (júl. 22.) 
Dobos birtokon megidézte Albert vránai perjelt Halmi György ellenében Jakab-nap nyolcadára a királyi 
jelenlét elé. – Fejér X/6. 741. (Forrását nem tünteti fel.)

Júl. 27. A győri káptalan Zs.-hoz. Júl. 13-i parancsa (809) értelmében Aranyosi Tamás királyi emberrel Mi-
hály subdiaconus karpapot küldték ki, akiknek vizsgálata Komárom megyében igazolta a panaszt. – Justh 
109. sz. (DL 63129. – Justh cs.)
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Júl. 27. Kanizsa. Kanizsai István volt királyi ajtónállómester, most soproni ispán a saját és szülei lelke üd-
véért a Zala megyei Páldon egy egész telkét – amely az északi utcában testvére, Kanizsai János jobbágya: 
Ferenc telkének szomszédságában kelet felől van és most János lakik rajta – és egy halastavat a pálosok Szent 
Péter nevű kolostorának adja. – Fejér X/6. 778. (Az oklevél papíron, a szöveg alatt zöld viaszba nyomott 
gyűrűspecséttel. DL 11690. – Acta Paul., Szentpéter 4-2.) – Az adomány privilegális formában kibocsátott 
példánya júl. 30-án kelt: 891.

Júl. 28. (sab. p. Iacobi) A kolozsmonostori konvent emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük Sandorhaza-i László fi a: György – a maga meg F[elsewbaxa]-i Rufus Péter fi a: 
Márton nevében –, és bemutatta a váradi káptalan 1424. febr. 25-i oklevelét (ZsO XI. 
233. sz.) kérve annak átírását, amelyet a konvent a szokásos formák között teljesített.

 Átírták a kolozsmonostori konvent levéltárának oklevélkeresői az 1590-es években kelt csonka okleve-
lükben. DL 36827. (GYKOL, Cista comitatuum, Doboka G.) – Kiadása Diaconescu: Documente 42.

Júl. 28. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Ápr. 30-i parancsa (464) értelmé-
ben az általuk kiküldött Magyi László szolgabíró jelenlétében Rakamazi Balázs királyi ember elvégezte a 
vizsgálatot. – Szabolcs II. 374. sz. (DL 54457. – Kállay cs.)

Júl. 28. (Rome, quinto Kal. Aug.) V. Márton pápa a boszniai ferencesek vikáriusához 
és szerzeteseihez. Exhibita siquidem nobis pro parte vestra petitio continebat, quod 
dudum pro parte quondam Bartholomei de Alberna tunc vicarii quondam Antonii de 
Pereto generalis ministri ordinis fratrum minorum in provincia sive vicaria Bosne 
secundum morem dicti ordinis ac fratrum ipsius ordinis infra limites dicte vicarie tunc 
degentium bone memorie Angelo in universali ecclesia episcopo tunc Gregorio XII in 
eius obedientia, de qua partes ille tunc erant, nuncupato, exposito quod licet ipsi fratres, 
qui infra limites dicte vicarie degebant circa confi nia regni Ungarie et iuxta mare in 
quibusdam insulis partium Dalmacie haberent certa loca eis auctoritate apostolica 
concessa ad hoc, quod cum ab infi delibus et hostibus nominis Iesu Christi, videlicet 
hereticis et Turcis impugnarentur seu persecutiones paterentur aut alia causa de aliquibus 
domibus predicti ordinis infra dictos limites consistentibus expellerentur ad eadem loca 
declinare sive refugium illic pro mansione ipsorum possent habere, tamen nonnulli 
provinciales ministri seu offi ciales alii dicti ordinis ipsis fratribus, qui degebant pro 
tempore infra limites antedictos, erant infesti illosque sue potestati subiicere dictaque 
loca sibi applicare moliebantur in vicarii et fratrum predictorum iacturam et gravamen, 
quamvis minister generalis dicti ordinis, qui erat pro tempore loco sui, vicarium dictis 
fratribus haberet deputare, cui et dicto ministro generali existenti pro tempore prefati 
fratres infra predictos limites degentes iuxta ipsius ordinis regularia instituta duntaxat 
subesse tenerentur. Et deinde pro parte eorundem Bartholomei vicarii et fratrum prefato 
Angelo tunc Gregorio XII supplicato, ut eis in premissis oportune providere dignaretur. 
Idem Angelus tunc Gregorius XII per suas certi tenoris litteras statuit et ordinavit, quod 
fratres eiusdem ordinis tunc presentes et futuri, qui infra eosdem limites pro tempore 
residerent, sub nullius provincialis ministri aut alterius superioris seu prelati predicti 
ordinis potestate regerentur, nec ipsi provinciales ministri seu superiores aut offi ciales 
de ipsis fratribus infra eosdem limites degentibus pro tempore et eorum locis tunc 
susceptis et etiam in futurum suscipiendis per ipsos quibuscunque et ubicunque iuxta 
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limites vicarie et confi nia regni Ungarie predictorum ac in Dalmacie partibus et insulis 
antedictis se intromittere deberent ullo modo, sed ipsi fratres cum dictis locis dicto 
ministro generali necnon vicario per eosdem fratres infra dictam vicariam degentes pro 
tempore electo seu postulato ac per dictum generalem ministrum existentem pro tempore 
instituto seu deputato aut confi rmato iuxta ordinis et vicarie huiusmodi consuetudines 
subesse ac illis intendere et per ipsos duntaxat gubernari deberent. Postmodum vero 
dilectus fi lius Antonius de Massa dicti ordinis et sacre pagine professor ac eiusdem 
ordinis generalis minister in generali capitulo eiusdem ordinis Ferrarie celebrato provide 
attendens indefessos labores et solicitudines, quos vicarius et fratres infra limites prefatos 
degentes pro fi de catholica perferunt incessanter, de consilio dicti capituli et auctoritate 
sui generalatus offi cii omnes gratias, quas modernus suique antecessores vicarii dicte 
vicarie a quocunque suo predecessore seu capitulo habuerunt aut dicta vicaria habuit, 
quas omnes et singulas tunc pro exhibitis et presentatis haberi voluit cum omnibus 
locis, hactenus scilicet et usque ad dictum generale capitulum pro eadem vicaria ubilibet 
habitis seu receptis approbavit et confi rmavit, prout in prefatis ac ipsius Antonii generalis 
ministri sub sigillo munitis desuper confectis litteris plenius continetur. Cum autem, 
sicut eadem petitio subiungebat vos, qui postmodum etiam quedam alia loca vobis pro 
vestris usu et refugio assignata recep[tis, ... ... ...] premissis per provinciales ministros ac 
superiores dicti ordinis molestari posse tempore procedente pro parte vestra nobis fuit 
humiliter supplicatum, ut litteris prefatis pro illarum susistentia fi rmiori robur apostolice 
confi rmationis adiicere aliasque eis et eorum tranquillitati in premissis oportune 
providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur dictarum litterarum tenores 
habentes presentibus pro expressis ac cupientes, ut vicarius et fratres infra dictos limites 
degentes pro tempore eo quietius divinis obsequiis ac regulari observantie intendere 
necnon pro fi de catholica ferventius laborare valeant, quo se a quibuslibet molestiis et 
perturbationibus peramplius se noverint absolutos, huiusmodi quoque supplicationibus 
inclinati litteras prefatas et quecunque inde secuta auctoritate apostolica confi rmamus 
et presentis scripti patrocinio communimus districtius inhibentes provincialibus 
ministris presentibus et futuris ac superioribus supradictis, ne contra tenorem et formam 
presentium aut predictarum litterarum quicquam attemptare aut ipsos fratres super illis 
molestare seu loca predicta per eos hactenus recepta usurpare quovismodo audeant vel 
presumant, non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis ac statutis 
et consuetudinibus dicti ordinis iuramento confi rmatione apostolica vel quacunque 
fi rmitate alia roboratis ceterisque contrariis quibuscunque, nulli ergo omnino hominum 
liceat hanc paginam nostre confi rmationis, communitionis et constitutionis infringere 
vel ei ausu tenerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumserit, indignationem 
omnipotentis Dei et Beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 
Arenga. – A plica-n jobbról: Gratis de mandato domini nostri pape. Alatta: G. de Imola.

 Itáliai hártyán, díszes kezdő M betűvel, kiemelt és díszített első sorral, függőpecsét selyemzsinórjával. 
Gyöngyösi ferencrendi Kapisztrán (korábban Salvatoriánus) rendtartomány iratai 14. (DF 275472.) – A hát-
lapján: R(egestrata), utána: Jo.

Júl. 29. Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Tilaji Bodoló Miklós fi a: Benedek testvére: Bálint nevé-
ben is, és kérte a vasvári káptalan 1417. márc. 14-i (ZsO VI. 220. sz.), 1421. jún. 30-i (Uo. VIII. 699. sz.) és 
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1425. jún. 25-i (755) okleveleinek megerősítését. A király a szokásos formulák mellett átírja és megerősíti 
azok tartalmát. A privilégiumot autentikus függő kettőspecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítet-
te meg. Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi 
cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, János kalocsai, Doymus spalatói és András raguzai érsekek, a 
zárai érseki szék üresedésben, János zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Rozgonyi Péter 
egri, Marcali László csanádi, Benedek boszniai, Kelemen győri, Miklós váci, Jakab szerémi, Péter korbáviai, 
Hynko nyitrai és Tamás zenggi püspök, a veszprémi, traui, scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és 
fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Palóci Matheus országbí-
ró, Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón, Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, 
a szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: László ajtónálló-, 
Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és Perényi Miklós lovászmester,  Rozgonyi István 
pozsonyi ispán. – Fejér X/6. 695. (Lyukas, hiányos, foltos hártyán, 6 sornyi díszített kezdő S betűvel és ki-
emelt IGISMUNDUS betűkkel, függőpecsételés nyomával. DL 43642. – Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.)

Júl. 29. (dom. a. ad vinc. Petri) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Gargo-i Illés fi a: László mester fi a: Tamás diák – a maga meg e László 
mester fi ai: György és Illés, leányai: Zsófi a és Ilona, valamint Gargo-i András fi a: Péter 
mester fi ai: Miklós, Tamás és Cristannus, leányai: Veronika és Borbála, továbbá Baior-i 
Miklós fi ai: Antal és Pál nevében –, és tiltakozott az ellen, hogy Gargo-i Jakab fi a: Péter 
fi a: György és Sygra-i Poch fi a: Péter fi a: Mihály mester Sygra, Senthmargita, Olsowicza 
és Pozprach birtokokban lévő részeik ügyében Komlos-i Miklós leánya: Anna asszony-
nyal (nob.), Sarws-i Miklós fi a: Kelemen feleségével, meg Anna leányaival: Margit asz-
szonnyal (nob.) – Hedrich-i Gergely feleségével – és Anna asszonnyal (nob.) – Jemnik-i 
László özvegyével – egyezséget készülnek kötni, és erről oklevelet kiállíttatni, egyúttal 
eltiltja őket ettől lege regni consuetudinaria requirente.

 Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. DL 60665. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok 524.) – Levt. Közl. 8. 
(1930) 240., reg. (19. századi másolat alapján. Acta Scep. no 150.)

Júl. 29. (dom. a. ad vinc. Petri) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Gargo-i Jakab fi a: Péter fi a: György, és tiltakozott az ellen, hogy 
Komlos-i Miklós leánya: Anna asszony (nob.), Saros-i Miklós fi a: Kelemen felesége és 
leányai: Margit asszony (nob.) – Hedrich-i Gergely felesége – és Anna asszony (nob.) 
– Jemnik-i László özvegye – neki, valamint Baior-i Miklós Antal és Pál nevű fi ainak 
Olsowicza és Pozprocz birtokokban lévő részeit elfoglalták és elzálogosították, egyúttal 
eltilja őket ettől lege regni consuetudinaria requirente.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 60666. (Máriássy cs. lt., Vegyes iratok 520.)

Júl. 29. (dom. p. Anne) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előtte Zomzedwar-i Thoth Miklós fi a: László és János (ven.) csázmai (de 
 Byen[ek]) prépost, [..]awar-i [...], Machow-i János fi a: Mathko zágrábi comes, Egidowch-i 
Zala ( dictus) Pál fi a: Mátyás, Do[...]-i Tamás, Drenowa-i [Praudich Miklós] diák, 
 Globochech-i Mihály fi a: Sebestyén, Nezpesa-i Koz (dictus) Miklós fi a: Imre, [...-i ...] fi a: 
Bereck, Brezlouch-i Benedek fi a: András, Draganuch-i András fi a: Iván, Jakab fi a: Má-
tyás volt Medwevar-i várnagy, [...], Goricha-i Maurus fi a: György, Lywdbregh-i és Byzt-
riche-i néhai István fi a: Miklós, Belczlo[..]-i Sebestyén fi a: Miklós, Symonowch-i István 
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fi a: [Frank], majd a következő bevallást tették: Thoth László nemes familiárisai: Egi-
dowch-i Zala (dictus) Pál fi a: [Lász]ló, Mykchouch-i Péter fi a: István, Manasowch-i Mik-
lós fi ai: Péter és András, Clokoch-i Olaz (dictus) András fi a: András, Clokoch-i  Demeter, 
Drenowa-i Mazten fi a: Hwal (dictus) Pál, a mondott Miklós diák fi a: György, Pechewych 
[...], Zakan-i István, Zana-i Bosychko fi a: Iván nuperime tempore [... ...] trewge pacis in 
civitate regali Montisgrecensis de iuxta Zagrabiam per iudicem et universos cives pro 
quibusdam certis excessibus et causis eorum in eadem civitate detenti extitissent et nunc 
in eorum potestate haberentur atque tenerentur et ne ipsi nobiles tempore moderno estivo 
fervore suffocarentur captivati, ezért a személyesen megjelentek kezességet vállalnak a 
felsorolt nemesekre tali modo, quod prefati captivi in eadem civitate et non extra absolute 
et plene, uti captivi possint ac valeant habitare et ambulare, tamdiu donec ordinatio per 
reverendum in Christo patrem, dominum Iohannem episcopum Zagrabiensem etc., 
vel eius offi ciales compleatur et debite executioni demandetur absque capitis ipsorum 
captivorum lesione, továbbá ha bármelyik fogvatartott a városi közösség engedélye nél-
kül el akarná vagy elhagyná a várost, akkor Thoth László és a többi kezes minden el-
távozott után 100 újdénáros márkát köteles fi zetni a püspöknek és a városnak, ha pedig 
a kezesek nem hajlandók az összeget megfi zetni, akkor a szlavón bán vagy a vicebánja 
és zágrábi ispánja bármiféle perbe idézés nélkül lefoglalhat birtokaikból és átadhatja 
azokat a püspöknek és a városnak. Minderre a kezesek önként és szabad akaratukból 
kötelezték magukat.

 Több helyen hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. HAZU D-IX-36. (DF 231061.) – Isprave 
363/1692. sz.

Júl. 30. (Bude, f. II. p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Kallo-i Lökös fi a: 
Miklós nevében, hogy jóllehet Kallo-i Szaniszló fi a: János nem régen 100 újforintot fi ze-
tett neki azért, hogy ő Jánost beengedje Miklosteleke és Cosmateleke nevű prédiumaiba, 
ezek ügyében ugyanis ők úgy állapodtak meg, hogy a döntést fogott bírák ítéletére bíz-
zák, ám a fogott bírák nem voltak képesek egyezséget létrehozni közöttük, így a prédiu-
mok, amelyeket János már elfoglalt, de iure nem Jánost, hanem őt illetik, és  Miklós a 
mondott 100 újforintot vissza akarja fi zetni Jánosnak, a prédiumokat pedig vissza akarja 
kapni. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd szólítsa fel Jánost 
verbo nostro regio a pénz átvételére és a prédiumok visszaadására, ha pedig ezt nem 
tenné, akkor tegyenek jelentést neki erről. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Sene, 
Georgius de Naghfalu, Philipus de Apad, Sebastianus de dicta Sene, Mathias de Kerch, 
Demetrius de Pilys.

 Papíron, záró a középpecsét darabjaival. DL 54458. (Kállay cs.)

Júl. 30. (in castro Kikillew, f. II. p. Anne) Csáki Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán 
dobokai alispánjához: Gregfalva-i Imréhez, helyetteseihez és a szolgabírákhoz. Jóllehet 
korábbi levelében Pochy (dictus) Tamásnak meghagyta, hogy az elmúlt vasárnap (júl. 
29.) jelenjen meg előtte és mutassa be a Kide birtokon lévő részére vonatkozó okleves 
bizonyítékait Zewke és atyafi ai ellenében, a mondott Tamás azonban levele ellenére nem 
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jelent meg előtte és nem mutatta be bizonyítékát arra, hogyan birtokolja Kide birto-
kon Zewke és atyafi ai birtokrészét. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjenek ki ma-
guk közül egy szolgabírót, aki Zewke-t és atyafi ait bevezeti az ottani birtokrészükbe és 
 iktatja részükre.

 Papíron, a szöveg alatt zöld viaszba nyomott gyűrűspecsét darabjával. DL 27454. (KKOL, Cista 
 comitatuum, Doboka S-55.) – Kiadása Diaconescu: Documente 43.

Júl. 30. (in dicta Kanysa, f. II. p. Iacobi) Kanysa-i István volt királyi ajtónállómester, 
most soproni ispán privilegiális formában is kibocsátja – júl. 27-i (881, a két oklevél 
szövege szószerint megegyezik) – a szentpéteri pálosok részére a Zala megyei Páldon 
tett adományát.

 Hártyán, zöld viaszfészekbe nyomott ép függőpecséttel. DL 11691. (Acta Paul., Szentpéter 4-3.) – Az ok-
levél kivonata Gyöngyösi Gergely Inventariumában: SMK 2. (1975) 231. és DAP III. 438. (Mindkettő az 
ELTE Egyetemi Kt., Cod. Lat. Ab. 115., pag. 35-37.)

Júl. 30. (in Sarus, f. II. a. ad vinc. Petri) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, 
Rozgon-i János főkincstartói sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Dobo-i Dávid fi a: Dávid és Miklós pannonhalmi 
apát, meg más Dobo-i nemesek nevében tiltakozott az ellen, hogy – amint megtudták 
–  Komlos(-i) János meg más határosok és szomszédok az ő szántóföldjeiket, rétjeiket, 
erdeiket, ligeteiket hasznáják és másokkal használtatják az ő igen nagy kárukra, ezért 
eltiltja ettől őket és egyúttal ellentmond mindezeknek.

 Papíron, négy záró gyűrűspecsét nyomával. Bártfa város lt. 141. (DF 212822.) – Iványi: Bártfa 25/143. sz. 
– A hátlapján alul: Prohibitoria D(avi)d.

Júl. 30. Milánó. Filippo Maria Visconti milánói herceg Brunuro della Scala birodalmi vicariushoz, Verona 
és Vicenza helytartójához. Köszöni levelét és örömmel értesült az ügyek biztató állásáról és laudabilem dis-
positionem serenissimi domini nostri regis. Kéri, hogyha teheti, a jövőben is tudósítsa. Amit Zs. és a pápa 
egyetértőleg akarnak, abban ő is szívesen részt vesz. De erőfeszítései, hogy az itáliai urakat Zs. számára 
megnyerje, jobbára eredménytelenek. Ha Zs. fegyveres erővel Itáliába jönne, biztos benne, hogy ez Zs. saját 
várakozásain felüli eredményre vezetne. – Osio II. 146., teljes szöveg. (Milánói lt., Archivio governativo; a 
minuta alapján.)

Júl. 31. Buda. Borbála királyné elszámol Frigyes szász választófejedelemmel, aki 12 ezer magyar arany-
forintot, amely a szokások szerint 15 ezer rajnai aranyforintnak felel meg, ígért a királynénak, amelyből most 
8 ezer rajnai aranyforintot vett át. – Ad propriam commissionem domini regine. – Altmann II. 6360a. sz. 
(Dresden H. Staatsarchiv.)

Júl. 31. (6. die Anne) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Pálóci Mathyus ország-
bírónak Mykofalva-i Simon fi a: András részére Zantho-i Ozsvát fi a: Miklós ellenében 
kibocsátott bírói intézkedése értelmében az abban megnevezett Harasth-i Péter mester 
kúriai jegyzővel, külön e célra kirendelt királyi emberrel László karbeli klerikust küld-
ték ki, akik visszatérve elmondták hogy a királyi ember Anna-napon (júl. 26.) Hangon-
few más néven Damahaza birtokba a szomszédok és határosok jelenlétében bevezette 
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Andrást és iktatta részére királyi újadomány címén, Zantho-i Ozsvát fi a: Miklós és má-
sok ellentmondását fi gyelmen kívül hagyva.

 Hiányos papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 11692. (NRA 457-31.)

Júl. 31. (f. III. a. ad vinc. Petri) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Jún. 17-i 
 parancsa (689) értelmében Zennyes-i Ambrus és Pylis-i János királyi emberekkel 
Pál fratert [...] küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők kimentek Szatmár és 
 Szabolcs megyékbe és az ott tartott vizsgálatuk igazolta a panaszt, ezért Anna-nap utáni 
szombaton (júl. 28.) Darah-i Gergely és Ura-i Tamás szolgabírákat birtokukon, vasár-
nap (júl. 29.) Chazar-i Zele István szolgabírót, továbbá e napon Th[eth]-i János fi a: János 
comes-t és Kerch-i Mátyás vicecomes-t1 szintén saját birtokukon megidézték Bathor-i 
Szaniszló fi a: István és Nagpereche-i István ellenében Mihály-nap nyolcadára a királyi 
különös jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály.

 Hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-16/1. (DF 221591.) – Teljes 
szövegű fogalmazványa a parancslevél hátoldalán. Uo. 1425-16/2. (DF 221592.)

 1 Az oklevélben szereplő megyei tisztségviselők az 1410-es években töltötték be hivatalukat (Szatmár 
31., 37.), az oklevél hitelességével kapcsolatban leírtakat lásd a parancslevélnél! – Egri Tamás nem szerepel a 
megidézettek között!

Júl. 31. Róma. Dubravai György fi a: Márk esztergomi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy változtassák 
meg annak a pápai kinevezésnek a szövegét, amelyben őt a prágai egyházmegyei Tusca-i egyházban kano-
nokságra kinevezték. – Lukcsics I. 822. sz. (Reg. suppl. vol. 184 fol. 64.)

Júl. 31. Róma. Csapi Miklós fi a: Péter egri egyházmegyei pap kéri a pápát, hogy adjon neki új áthelyezést az 
asszonypatakai Szent István király plébániára, amelyet ő Zs. bemutatására ellentmondás nélkül elnyert, de 
aminek ügyében a város és közte Fernandus lugói püspök, pápai legátus előtt per folyt; kéri továbbá, hogy 
ha a mondott plébánosságra a jogos időn belül nem lenne áthelyezve, ne kelljen újból kérnie áthelyezését. – 
 Lukcsics I. 823. sz. (Reg. suppl. vol. 184 fol. 62b.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2242. sz.

Aug. 1. (Bude, in vinc. Petri) Zs. az egri káptalanhoz. A Gömör megyei Barathon és 
Hegh, valamint a Gömör és Borsod megyei Hangonfew más néven Domanhaza királyi 
birtokokat Zechen-i Frank vajda fi a: László fi ának: Lászlónak meg örököseinek ado-
mányozta nagyapja: Frank vajda és apja: László hűséges szolgálatai fejében újadomány 
címén. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike vezesse be Lászlót a birtokokba és iktassa részére új-
adomány címén örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézze Mihály-nap nyol-
cadára a királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus de Aran aule nostre iuvenis per nos ad id specialiter transmisso vel 
Petrus aut Thomas dicti Byzow de Sebden.

 Az egri káptalan 1425. okt. 6-i privilégiumából: 1113. DL 11693. (NRA 521-36.)

Aug. 1. (Bude, in vinc. Petri) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondta neki Chalokewz-i 
György fi a: Miklós, hogy ő a Pozsony megyei Theyfalu birtokon lévő bizonyos hat 
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 jobbágytelek birtokába, amelyek őt zálog címén illetik, be akar kerülni. Ezért meg-
parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be őt azokba és iktassa részére az őt megillető jogon, az eset-
leges ellentmondókat idézze a királyi jelenléte elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Pethew de Kyralfyasamoth, Nicolaus 
de eadem, Stephanus de Konthaza, Sigismundus de eadem. – A hátlapján középen alul: 
Slh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 6-9-12. (DF 226153.) – A hátlapon keresztben 
káptalani feljegyzés, amely szerint Kyraliffyasamoth-i Pethew fi a: István királyi ember és Martinus de scolis 
Ágoston-napon (aug. 28.) ellentmondás nélkül elvégezték a feladatot.

Aug. 1. Buda. Borbála királyné igazolja, hogy Apel, Frigyes szász választófejedelem lovászmestere átadta 
számára a fejedelem 12000 aranyról szóló adóslevelét. – Ad commissionem domine regine. – Altmann II. 
6360b. sz. (Dresden H. Staatsarchiv.)

Aug. 1. Buda. Garai Miklós nádor perhalasztó oklevele. –  Zichy VIII. 19., reg. (DL 79919. –  Zichy cs., zsélyi 
213-1980.) – Az oklevél pontos kelte: 1424. szept. 5. Lásd ZsO XI. 1039. sz.

Aug. 1. Buda. Pálóci Mathius országbíró perhalasztó oklevele. –  Zichy VIII. 36., reg. (DL 80000. –  Zichy cs., 
zsélyi 213-2017.) – Az oklevél pontos kelte: szept. 8. Lásd 1016.

Aug. 1. (in oct. Iacobi)1 Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán emlékezetül adja, 
hogy mivel Pribych-i néhai Baxa (dictus) Miklós fi ai: Pál, György, Miklós és István 
arról, quod ipsi quasdam res egregii viri Ladislai fi lii Nicolai Thoth de Zumzedwar, 
signanter vero unam thunellam vini per nos iudicibus nobilium comitatus Zagrabiensis 
recaptivari commissi, recaptivare non permisissent hominesque ipsorum eosdem iudices 
nobilium ibidem perictas et evasiones sagittarum abinde repulissent, neki, amiként kell, 
elégtételt adtak, ezért bírói részének kifi zetéséről nyugtatja őket. Presentes etiam sigil-
lo Mathkonis fi lii Iohannis de Mathew, comitis nostri Zagrabiensis et iudicis nobilium 
eiusdem comitatus fecimus consignari.

 Papíron, a hátlapján három gyűrűspecsét darabjaival. DL 35942. (Collectio Kukuljevicsiana.) – Isprave 
364/1704. sz. (Elenchus után.)

 1 A keltezés helye tollban maradt.

Aug. 1. (16. die f. III. p. div. apost.) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. júl. 15-i 
parancsára (818.) Vadach-i János királyi emberrel Galambok-i Mihály mester kanonokot 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők az apostolok szétoszlásának ünnepét 
követő kedden (júl. 17.) kimenve az Esztergom megyei Nyek birtokra vagy prédiumra, 
annak is a negyed részére, a királyi ember a szomszédok és határosok jelenlétében be-
vezette abba az esztergomi káptalant és iktatta részére minden haszonvételével és tarto-
zékával az őt megillető jogon. A privilégiumukat függő autentikus pecsétjükkel erősítet-
ték meg. Datum per manus ... Valentini lectoris dicte ecclesie nostre. Méltóságsor: Imre 
éneklő-, Barnabás őrkanonok, Dénes, Mihály és Miklós kanonokok.

901 

*.  

 *. 

902 

903 



3491425. augusztus 1.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 37-2-3. (DF 
236932.) – A hátlapján középen: Statutio super quarta parte possessionis Nyek. – Tartalmilag átírta Garai 
Miklós nádor 1425. szept. 19-i ítéletlevelében: 1066. Uo. 37-2-1. (DF 236930.)

Aug. 1. (in vinc. Petri) A leleszi konvent előtt személyesen megjelent (Petneházi And-
rás fi a:) Barnabás mester egyfelől, másfelől (Gégényi) Vince fi a: Miklós, majd Bar-
nabás a következő bevallást tette: jóllehet ő Vince fi át: Miklóst ratione detentionis et 
conservationis totalium portionum possessionariarum condam Iohannis fi lii Iohannis 
Ruffy de dicta Gegen avonculi sui, amelyek a Szabolcs megyei Gegen és Kylsewgegen 
birtokokon vannak, a nádori jelenléten pert folytatott és a mondott birtokrészeket  Miklós 
nádor előtt per legittimorum terminorum complectiones Vince fi ától: Miklóstól reopti-
nuerit, mégis Barnabás ratione fraternalis dilectionis eiusdem Nicolai János fi a: János 
birtokainak felét a data ipsarum litterarum usque revolutionem decem annorum eidem 
Nicolao remisisset et resignasset, azzal, hogy Miklós a tíz év leteltével, György-nap nyol-
cadán minden okleveles bizonyítékát, si que super premissis portionibus possessionariis 
haberet confecta coram dicto palatino aut alio pro tempore constituto dilatione sine 
omni producere et exhibere teneretur. Quibus productis et exhibitis si idem palatinus ex 
continentiis dictorum litterarum instrumentorum per ipsum Nicolaum exhibendorum id 
conperiret, ut dicte portiones possessionarie ius femineum, sed hereditaria concerneret, 
tunc ipse Nicolaus de dictis portionibus possessionariis ius quartale nobilis domine 
matris ac dote et res pharafernales avie suarum ipsi magistro Barnabe ac Matheo fratri 
et sorori suis ipsis de eisdem portionibus possessionariis iuxta regni consuetudinem 
provenire debendis a nádor előtt kifi zetni köteles. Akkor pedig, ha Miklós által bemuta-
tott birtokjogi oklevelek a dicto iure femineo defendere non valeret vagy ezeket bemu-
tatni nem akarja, illetve nem képes, akkor a nádor Barnabás mestert, atyafi át és soror-át 
a mondott birtokrészek felébe – amelyeket Miklósnak átadott – a nádori ember által a 
konvent tanúbizonysága jelenlétében, liberam atque tutam haberet potestatem, bevezet-
tetheti és azokat visszaiktattathatja részükre.

 Tartalmi átírás Pálóci György esztergomi érsek, a király által kijelölt nádori bíró 1437. márc. 13-i bírói in-
tézkedésében. DL 88114. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Repositorium P-13-47.) – Átírta a leleszi konvent 
1437. évi oklevelében, amelynek jobb fele hiányzik. Leleszi konvent orsz. lt., Acta Bercsényiana 39-32. (DF 
285100.)

Aug. 1. (in ad vinc. Petri) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Komlos-i Miklós leánya: Anna (nob.) – aki Sarus-i Miklós fi a: Kelemen 
felesége –, továbbá leányai: Margit (nob.) – aki Hedrich-i Gergely felesége – és Anna 
(nob.) – aki Jemnik-i László özvegye – a maguk meg mindkét nembeli örököseik nevében 
egyfelől, másfelől Sygra-i Poch fi a: Péter fi a: Mihály mester, majd az  asszonyok a követ-
kező bevallást tették: ők megszüntetik azt a perüket, amelyet a királyi  kúriában folytat-
tak Mihály mester ellenében Sygra és Zenthmargitha birtokok, valamint  Olsowicza bir-
toknak Crigo birtok felőli fele miatt, s amely pert György-nap nyolcadára halasztották, 
tekintettel arra, hogy az országbíró jelenléte előtt olyan döntés született, hogy a vitás 
birtokok semmilyen jogon sem illetik meg őket. Ezért minden peres iratukat érvény-
telenítik és mindkét fél megállapodik, hogy az 1425. Keresztelő Szent János születése 
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ünnepét megelőző szerdán (jún. 20.) pátens alakban kelt királyi oklevelet1 a birtokokra 
vonatkozó valamennyi pontjában érvényesnek tekintik.

 Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 83625. (Bárczay cs.)

 1 Az oklevél nem maradt fenn.

Aug. 1. Róma. Lochono-i Miklós kéri a pápát, hogy a Zs. bemutatása alapján elnyert knini egyházmegyei fő-
esperességet adja neki és a ripáci Szent Miklós-egyház plébánosságát megtarthassa élete végéig. – Lukcsics 
I. 824. sz. (Reg. suppl. 189 fol. 84b.)

Aug. 2. (5. die depos. Ladislai) Az aradi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy jún. 13-i pa-
rancsára (668) Chechteleke-i Bertalan királyi emberrel Antal karbeli klerikust küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy a királyi ember Temes megyében vizsgálatot tartva 
a panaszt jogosnak találta, ezért Remethe-i Péter fi a: István fi ait: Imrét, Miklóst,  Lászlót 
és Frankot Egerzeg-i birtokrészükön, Mayus Andrást pedig ottani offi ciolatus-ában 
 Mihály-nap nyolcadára megidézte a királyi különös jelenlét elé Hym Benedek fi a:  Tamás 
ellenében, köztük függő per nem lévén akadály.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 43643. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) – A hátlapon keresztben 
bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Kovachy-i Balázs a veszprémi káptalan levelével képviselte; 
alatta: Vesprimiensis (a megyei bírságjegyzéknek).

Aug. 3. Róma. V. Márton pápa megengedi György esztergomi érseknek, hogy hat klerikusnak, akik a teoló-
gia mesterei vagy borostyánkoszorúsai, vagy a kánon, illetve a világi jog doktorai vagy licentiatus-ai, meg-
engedhesse, hogy javadalmaik jövedelmét öt évig távollétükben is élvezhessék. – Lukcsics I. 825. sz. (Reg. 
Lat. vol. 250 fol. 291.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2243. sz.

Aug. 3. Róma. Valchas másképp Bálint (fi a:) Benedek kötelezi magát, hogy a zágrábi egyházmegyei racsicai 
Szent István-egyház után fi zetendő annata-t, amelynek jövedelmét öt ezüstmárkára becsülik és amely Racsai 
Miklós (fi a:) Gergely halálával üresedett meg, megfi zeti. – Annatae 49/45. sz. (Camera Apostolica, Annatae 
vol. 2 fol. 85a. – DF 290918.) – Lukinović VI. 182. – Mon. Croat. Vat. II. 44/24. sz.

Aug. 4. (Bude, sab. a. Marie de Nive) Zs. a leleszi konventhez. Elmondta neki Checher-i 
Fodor Ferenc, hogy jóllehet egyfelől közte, másfelől Syroka-i Tornos (dictus) Péter, 
 Natafalws-i Gergely fi a: János meg Nagozor-i András fi a: János Prisca (nob.) és  Bacchca-i 
Zsigmond Katalin (nob.) nevű feleségei, valamint Rwzka-i András leánya: Anna (nob.) 
között a királyi kúriában Wyewr birtok zálogosítása kapcsán viszály  keletkezett és per 
indult, mégis ő fogott bírák közbenjöttével Tornos Péterrel folyó perét megszüntette az-
zal, hogy a mondott Péter neki super quadam sumpma pecunie, in qua portiones sue 
possessionarie in possessionibus Radach, Dobrowa et Karachateleke vocatis in comitatu 
de Saros existentibus habite impignorate fuissent, litteras expeditorias dare et fateri 
deberet, prout in litteris magnifi ci viri Nicolai de Gara regni nostri Hungarie palatini 
adiudicatoriis et compositionalibus dicta solutio clarius specifi cata ipseque Petrus nec 
dictas litteras expeditorias fateri secundum suum asumptum neque pretactas portiones 
suas possessionarias eidem Francisco remittere et resignare curasset, hanem a mai 
 napig a kezében tartja potentia mediante az ő igen nagy kárára. Ezért megparancsolja 
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a  konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi embe-
rek egyike idézze meg a felsoroltakat a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén 
akadály. A konvent ugyanoda tegyen erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes 
dictus Nemes de Kisoroz, Sebastianus de Ond, Petrus de Kaswh, Blasius de Kysezen.

 Javításokkal teli papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-47. (DF 221625.) – 
A hátlapján keresztben a konvent feljegyzése és szept. 19-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Ond-i 
Sebestyén királyi ember Mátyás karbeli klerikus jelenlétében a Szent Kereszt felmagasztaltatásának ünnepe 
utáni kedden (szept. 18.) megidézte őket Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. (Datum 2. die diei evoc.)

Aug. 6. Bártfa város adójegyzéke.
(p. 1a) Iudex Nicolaus Glawchener. Anno Domini millesimo vicesimo quinto, feria 
secunda, in die Transfi gurationis Domini sive ante festum Beati Laurentii martiris; strych.
Gut Ioryg I½
Petrus pellifex I½
Mewes Reberger III
Georgius Breswiczer III
Endres Wolgemut III
Nicolaus Melczer V
Hannus Gebel III b. I
Nicolaus Czirler IIII b. II
Blasius X – damus(?) sibi XXXa den.
Mates1 Ungelenke IIII b. III
Michil Weynrich IIII b. II
Cleyn Heynrich XVI b. II
Nicolaus Glawchener XII½ b. III
Petrus Glawchener XI
Petrus2 am thore V
Scheneweser VII minus b. II
Caspar Goltsmet IIII b. I
Martinus pellifex VIII minus b. I
Ladizlaus Deis IIII b. I
Endres Kopperlink III
Magir Miclos III½ b. II
Petrus Neyser I½
Iohannes Bewe II½
Petrus Endres III b. II
Niclas Ditil IIII b. II
Keycher IIII b. I
Iacobus3 Prewse IIIII½
Wolfgang III
Lewpoldus III
(p. 1b) Iohannes Neyser XII½ b. III
Iacobi doleatoris fi lius II
Iohannes Czirler II

911 



352 1425. augusztus 6.

Iacobus doleator II½
Hannus Koler IIII b. II
Thomas Prewse II½ b. II
Mewes Grotker II½
Martinus Wagener III
Prawserynne IIII
Cristil Wolfram XI b. III
Mawsfranke III
Swarcze Hampe III½ b. II
Lange Niczhe III
Georgius4 de Kunstil V
Paulus Hanak IIIII
Georgius Wechter III
Nicolaus Dryseger III½
Petrus de Kunstil III b. III
Martinus Zeypener V
Schade I½
Lange Hannus II
Hannus Stenczil XVI b. II
Close de Kunstil V½
Augustinus IIII
Czanser III½
Chasseler V b. II
Damianus IIII
Wytchen Hewiryn IX minus b. I
(p. 2a) Iacobus Snortebit III½ b. I
Pan Nikkel II b. II
Bartusch Kromeryn III½
Hampe pellifex I½
Paulus Gerstener II½

 Antiqua platea
Paulus oleator I
Nicolaus sutor I½ b. I
Hengilhewptyn I
Grese Iacob I½
relicta Allexii I
Nicolaus Falkinberk III
Symon institoris V b. I
Georgius Czebener I½
Hannus Storochel II½ b. I
Endres Sneyder II½
Iacobus Hecht III
Fridil I
Hirsperg I
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Hannus Marg II
Wryclanc II
Iaczhe I½
Stephanus lanifex II
Spöttil I
Sigismundus I
Rothannus II
Georgius lanifex I
Göczil II b. II
Hollandyn II
Nicolaus Bleichmeister I b. I
(p. 2b) Andres lanifex II
Buersigen I
Beschorn Hannus II
Brictius II
Gregorius lanifex II
Zeydinswancz II½ b. III
Nicolaus Gerstener II½
Martinus Grose II
Leydemit II b. II
Cleyn5 Pawil II
Petrus III½ b. II
Stulleynyn II
Paulus carnifex I½ b. IIII
Junge Mertenyn V b. II
Geyselers Eyden I
domus Iohannis Stenczils
domus ecclesie I
Symon Wale III b. I
Swymmer I b. III
Hannus Batener I
Tilisth I
Stenczil Fleischer IIII b. III
Sigismunt Koteleryn I
antiqua doleatoris I
Hampre frater Petri Fleischer I b. VII

 In der Rewfer gasse
(p. 3a) Mates et Michil Foyt II½
Martinus de Schonwese IIII minus b. II
Iacobus Trebosl II b. III
Nicolaus Serator III
Paulus Weyse III½ b. I
Michil Kriger IIII b. III
Dines molendinatoris II b. III
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Mates Pinder I½
Olpempil II
Cluge Niclosyn II
Michil Fronica II b. II
Kuebil V minus II b. II
Ekkil IIII b. II
Hannus Kriger III b. III
Nicolaus Meyer III
Eynners Eydem II
Stewsil II
Kaleyner III½
Hannus Glawchener dedit6

Hannus Rebergeryn II½ b. I
Stenczil Wczinsteyn II
Nicolaus Rawer II½ b. II
Arnoldynne II½
relicta Petri doleatoris II
Mewes Fleischer IIII b. III
Michael sartor I b. I
fi lius Rüdiger II½ minus b. I
Altschaffen I½
(p. 3b) Laurentius Kolbe II½
Iacobus Stan II½
Allexius7 II b. IIII
Georgius sellator II b. I
Kucheler II b. III
Georgius Golde[..] II
Mates Ginthe I
Tropper senior I
Ladislaus Pinder II b II
Stulbeyn II
Nicodemus II
Grolok II
domus7 Trewsil III
Notirkeys II
Hannus frater Mewesyn V
Thomas Czipserynne I b. II
Grasman I
Mates Kyschen V½, debet III½
Czipserynne II½
Burchardus I b. II
Niclos ym Grunde III b. II
Wenczil pellifex II
Talkinsmet I
Iohannes Fraleyn I
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Groscl Zeczw I b. II
lanifex I
Thomas Tropper I b. II
Knotil I½
(p. 4a) Francze Gersteneryn II
Meynhartynne II
Schremmil II
Hannus Kücheltryn II
Iacobus doleator II
Ladislaus pistor II
Petrus Leytgebe III
antiqus(!) Goldemicz I

 Foris civitatem
Paulus de Gebholcz II½
domus Davidis II b. II
Pauli de Kunstil due domus I½
Hanczh sutor I½
Haneman Fleyscher I
Nicolaus de Volbern II b. I½
Czogebawm I½ b. I
Hanczhyn I
sutor I b. ½
Margaretha I
Croensteyg I
Georgius molner I
Bolczinsteyn I½ b. II½
Zeyler I b. II
domus I
Schulder I b. ½
Swarcze III
domus I
Stenczil der Janen son V
Bartusch Olsleger I
Niclos molendinator b. IIII

(p. 4b) In Longa linea
Georgius in fi ne I½ b. I
Rabwczka II½ b. III
Bewtelerynne II b. II
Koeslorenczyn II
Gregorius Smet I½
Michil Wnter II minus b. II
Petrus Nedeler III½
Thomas Schetke I½
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Wolfharm I½ b. I
domus Laurentii I½
Cristil Pawel III½
Ladizlaus Pawel II b. II
Laurentius carpenter II minus b. I
Cleyn Stenczil III b. III
Ladizlaus sutor I½ b. II
Hannus Czawr I½
Nicolaus Menczil I½ b. II
domus Petri Glawchener due
Ladizlaus Gregor II½ b. II
Close Pawel III b. I
Hannus Selige V b. III tenetur ½
Michil Winter I½ b. IIII
Iacobus Lesener III b. II
domus Moke I½ b. II
Stenczil Selige I½ b. II
Mates Topper I b. VI
Nicolaus Lawkener III b. III
(p. 5a) Michil II½
Michel carpentarius I½ b. I
Menczil III b. I
Crewsil de Sulach I½ b. II
Georgius Wechter IIII minus b. I
Barclan I½
Schober II
allodium Cristil Wolfram
Frenkil I b. IIII
antiquus Menner I
Pacz8 Peteryn antiquus I½ b. II
Chumeler I½
duo allodia 
Villachyn II½ b. I
pergamenista I½
Rotferberynne I½ b. II
allodium Parvi Heynrici
Close Wolfram I
Martinus Hawczke I½ b. II
allodium plebani
Schüleryn I½
Stephanus I½ b. II
domus I½ b. I
Sperlink I½ b. I
Nicolaus Hungarus I½ b. I
Hannus Brezwiczer V
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Hannus Meyer II b. II
junge Keycher I½
(p. 5b) Thomas Hawczke II
Georgius Hawczke I½
iudex de Cleppils II
Zanderynne I
Habelerynne I b. II
Petrus Czheczseryn I
domus I
Lucas carnifex I
Hensil sutor I
domus I
Nicolaus Dreseler I b. II
oleator I
Petrus Reczener I½
Chunczynne III
Martinus Bryswiczer II½ b. II
Jurge Erbiter II b. III
Niclas Grolokkyn II b. III
Paczinhewer I½
pater Bene I½ b. II
Reych Georgyn IIII minus b. I
Petrus I b. II
Thomas I½

 Albatorium III

(p. 6a) In platea Sclavorum
Ladizlaus currifex b. II
Spilner I
Hasin Ieger I
Hannus Petrik I b. II
Scepusiensis I
Malyn I b. II
Mates I
Langus I b. I
Georgius Bleicmeister VI b. I
Thomas Rynner II½ b. I
Antal I½ b. II
Petrus Janus I½ b. VI
Lucas sutor I
Materne II b. II
allodium Iohannis Glawchener
Mika pauper I
Martinus carpentarius I
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fi lius Nicolai Pinder I½ b. IIII

 In Suburbio
Crisan I
domus I
Mathias pellifex I
Franciscus carnifex I
Nicolaus faber I b. I
Marczin I
domus ex opposito I b. I
Qwasse I
Georgius Czhecher I
(p. 6b) Mennil Hannus Lebe II 
Mates sutor I
Andres faber I b. I
Slichtbörste I
Symchen ½

 Ultra aquam
allodium Nicolai seratoris
Laurentius doleator I b. II
Rotpetir I
domus Hannus I
Ganczman II
Czigeler ½
Adam ½
domus Pawili I
allodium Petri Leytgebe I
Petrus Ganczman II b. II
Petir Bleycheryn II
Wolgemutyn I
Hannus Bleycher I½
Kwmawl I
Michil sutoris I
Lobinter I
Lucia I b. I½
Clara I
Newdorfer VII½ b. II
dy Grüne I
(p. 7a) Rawpeteryn due domus II½ b. II
Michil Newdorfer II½
Hannus Ottil I
allodium Nicolai Melczer
domus Nicolaus I
Antalyn I
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Hawsener I
allodium Nicolai Ditil I½
Stenczil vör Seczzer I
Matisyn ½
Hannus Walter ½

 In platea Lutifi gulorum
faber I b. I
Oswalt I½
M(erten)9 caldeator I
Hannus carpentarius I
domus I
Michel currifex I b. I
domus Petrus I½ b. I
Andres pellifex I½ b. III
Stephanus I
Egidius III
Köcheler II b. III
Mewes Reuse I
domus Michil I
(p. 7b) Michil I
dy Czeysenerynne I
Georgius 
Jostyn10 I
Laurentius doleator I11

allodium Iacobi pruteni I½
Hannus Rewse I b. II

 In secunda linea Lutifi gulorum
Nicolaus Hungarus I b. I
Endres I
Georgius I b. II
p. Heynisch I
dy Heyczhyn I
Merten Rewse I½ b. II.12

Hannus Crawse II½ b. III
Hannus Smet III b. I½
Laurentius currifex II½
Hannus de Lawka II
domus Simon I½
Hobeler I½
Trumpeler I½
Thomas Zeiler I
Lacher I
(p. 7b) Kawczener due domus II½
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Hannus Meysener I½
Merten Dreseler I½
Pankracz II b. II
Schafret I
sutor regis I

 In platea Hospitalis
Blasius I b. II
Nicolaus Schindeler I b. II
allodium
Urbanus I
Gros Jorge III
Hannus Wagener I
Martinus Zeler I
procurator II b. II
Petrus Menczil III b. II
Antil II b. II
domus [...]
domus I½
Petrus de Lawka I½
Gros Endres I½
Dörink I½
Georgius Brewer I½ b. I
Nicolaus Brewer I½ b. III
Vettir Toppener II½
Cristil Fleischer I½ b. I
allodium Pauli Gerstener
allodium Schonweser

(p. 8b) In platea Hilpisch
iudex de villa Petri V
Keselnik I
Michil Habeler I
Jurkinhewer III b. II
Fochs II
Hannus Peesch III
domus Wasener III
Lange Hannus II b. I
Hannus Stengil II
Hannis of der Awe IIII
Ney Nikil IIII b. I
Salome I
Ditil fi lius III
Winkeler I
Jurge Nennikils swager I½ b. I
Nicolaus Antil II
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Thomas Ertcznis
Polonus Ercznis13

(p. 9a) In secunda linea
Hungarus VI
Stephanus b. V
Miko VIII
Jurge I b. IIII
Lucas II
Stephanus b. II
Petrus Stengil I½ b. II
Blasius I
Paulus II½ b. III
Lengyn III
Antil ½
Mates Tile II½ b. III
Jurge I
Stepfanyn II
Crewcz I
Bewgeleryn III½
Lange Hankyn IIII b. I
Stulbeynyn I½
Georgius sutor I b. I
  IIIIc et XXV
(p. 9b) Goczzil tenetur ½ fl orenum pro vino civitatis.

 Egyházi tartalmú könyvbe kötött hosszúkás könyv, néhány sor mellett eltérő kezekkel különböző rövidí-
tések vannak. Bártfa város lt. 142. (DF 212823.) p. 1a-9b. – Iványi: Bártfa 25/144. sz., említés. – A 13a-24a 
oldalain az 1423-as évre vonatkozó, kiadatlan adójegyzék és talán kiadási jegyzék szerepel.

 1 A sor elejére beszúrva: debet II. 2 A sor elejére beszúrva: debet IIII. 3 A sor elejére beszúrva és áthúzva: 
debet [..]½. 4 A sor elejére beszúrva: debet III. 5 A sor elejére beszúrva: Augus debet. 6 Előtte kihúzva: VI½ 
b. II II. 7 A sor elejére beszúrva: debet II½. 8 A sor elején beszúrva: so[..]riam. 9 A névre lásd Fejérpataky: 
Számadáskönyvek 186. (Az 1420. évi jegyzék.) 10 A sor elején beszúrva: debet Schade. 11 Az előtte lévő sor 
(allodium Iacobi pruteni I) kihúzva. 12 Az előtte lévő sor (domus Martini I) kihúzva. 13 Alatta másik kézzel: 
Lucas I sedes.

Aug. 7. (Bude, f. III. p. Marie de Nive) Rozgon-i Péter egri püspök emlékezetül adja, 
hogy universas decimas frugum, bladorum et apum in presenti anno de opido Bartfa et 
eius pertinentiis ad mensam nostram episcopalem provenire debendas Bártfa város kö-
zösségének 200 újforintért bérbe adja; az összegből Miklós bíró a mai napon 50 forintot 
kifi zetett neki, és vállalta, hogy a maradék 150 forintot Mihály-napig familiárisainak: 
Hydeghkwth-i Farkas Miklósnak és Wk-i Andrásnak kifi zetik.

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Bártfa város lt. 143. (DF 212824.) – Iványi: Bártfa 
25/145. sz.
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Aug. 8. (sexto Idus Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy Maroth-i János volt macsói bán 
megjelenve előtte bemutatta az ő 1424. márc. 2-i litteras nostras adiudicatorias sub 
sigillo fi delis nostri venerabilis patris domini Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule 
nostre et reginalis maiestatum eximii cancellarii apud magistrum Iacobum iudicatus 
specialis presentie nostre maiestatis vicesgerentem habito patenter confectas (ZsO XI. 
265. sz.), majd kérte annak privilegiális formában történő megerősítését. A király a 
szokásos formulák mellett átírja és hűséges szolgálatai fejében mera auctoritate regia 
et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu 
et beneplacito serenissime principis domine Barbare, regnorum predictorum regine, 
conthoralis nostre carissime prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro 
... absque alieni iuris preiudicium privilegiális formában autentikus függőpecsétjével 
megerősíti. Datum per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
mayestatum sumpmi cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, Doymus spalatói 
és András raguzai érsekek, a kalocsai és a zárai érseki székek üresedésben, János 
zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, 
Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi, Miklós váci, Hinko nyitrai, Péter 
korbáviai, Jakab szerémi és Tamás zenggi püspökök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, 
nonai, knini, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, 
Csáki Miklós erdélyi vajda, Pálóci Matheus országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, 
szlavón, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói 
bán, a szörényi bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János 
vajda fi a: László ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, 
Perényi Miklós lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga. – A plica-n: 
Lecta et correcta.

 Hártyán, a kezdő S betű 7 sornyi helye üresen maradt, kiemelt IGISMUNDUS DEI GRATIA, függő-
pecsét selyemzsinórjával. DL 11606. (NRA 649-26.) – A hátlapján a selyemzsinór befüggesztése mellett: 
Iohannis de Marot bani; feljebb: Requirantur premordiales.

Aug. 8. (f. IV. a. Laurentii) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előttük János fi a: János Markusfalva-i Marias László fi ai: Benedek és György, meg 
e László fi a: Miklós fi ai: László és János (nob.) familiárisa urai nevében, és tiltakozott az 
ellen, hogy értesüléseik szerint osztályos testvéreik: Thoplica-i Péter fi ai: János, Márk 
és Szaniszló mesterek maguk között osztályt kívánnak tenni Bothizfalva birtokban lévő 
részeiken és a soltészságban, sőt talán már meg is tették azt, továbbá eltiltja őket ettől és 
egyúttal ellent is mond lege regni requirente.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 74893. (Máriássy cs., márkusfalvi.) – Közl. Szepes múltjából 
9. (1917) 175. sz.

Aug. 9. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Pálóci Mathyus országbíró bírói intézkedése értelmében Antal 
csornai prépost és a konvent meg Kanizsai István részére Mátyás papot, a győri káptalan részére Pál écsi 
plébánost, míg a szutori nemesek részére Péter konventi jegyzőt küldték ki tanúbizonyságaiknak a kúriából 
kirendelt királyi ember mellé a Szutor más néven Baráti birtok és a győri káptalan Baráti birtokrészének el-
határolására, de a királyi ember nem jelent meg. – Pannonhalmi konv. II. 178. (GYMSML D 5362, Csornai 
konvent mlt. 40-III-4/9. – DF 264973.) – Lásd még: 679.
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Aug. 10. (quarto Idus Aug.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Nagmyhal-i 
Albert vránai perjel, dalmát-horvát bán, és bemutatta neki II. András király 1209. évi 
(hamis) privilégiumát sub auree bulle sue appensione super diversis iuribus possessio-
nariis dicti prioratus et eorundem limitibus et terminis confectum (Reg. Arp. 250. sz.), 
majd kérésére a szokásos formában átírja és hűséges szolgálatai fejében mera auctoritate 
regia et potestatis plenitudine ex certaque nostre maiestatis scientia, necnon de consensu 
et beneplacito serenissime principis domine Barbare regine, consortis nostre predilecte 
prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro ... salvis iuribus alienis 
az oklevelet privilegiális formában autentikus új kettőspecsétjével, quo nunc, ut rex 
Hungarie utimur, ráfüggesztésével erősítteti meg. Datum per manus ... Iohannis episcopi 
Zagrabiensis, aule nostre cancellarii. Méltóságsor: György esztergomi, Doymus spalatói 
és András raguzai érsekek, a kalocsai és a zárai érseki székek üresedésben, János 
 zágrábi, András váradi, Balázs erdélyi, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen győri, 
Rozgonyi Péter veszprémi, Marcali László csanádi, Miklós váci, Hinko nyitrai, Péter 
korbáviai, Jakab szerémi és Tamás zenggi püspökök, az egri, traui, scardonai, sebenicói, 
nonai, knini, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai Miklós nádor, Csáki 
Miklós erdélyi vajda, Pálóci Matheus országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón, 
Nagymihályi Albert vránai perjel, dalmát-horvát, Garai Dezső macsói bán, a szörényi 
bánság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: László 
ajtónálló-, Bátori István asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok-, Perényi Miklós 
lovászmester, Rozgonyi István pozsonyi ispán. Arenga.

 Átírta a pozsegai káptalan 1454. febr. 15-i oklevelében, amelyet a fehérvári káptalan 1468. jan. 29-i okle-
vele tartott fenn. Zágrábi érsekség lt., Középkori oklevelek, Fundationalia 7. (DF 252455.) – Lukinović VI. 
182. (Uo.)

Aug. 10. (Bude, in Laurentii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Tudják meg, hogy 
mivel Baranya-i György és Koltha-i Péter mesterek, nádori emberek Ryche-i Ambrus és 
Lazthoch-i Dénes fi a: Péter soror-a: Katalin (nob.) birtokba iktatásán nem tudnak részt 
venni, arra másik nádori embert kell küldenie, ezért meghagyja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike a mondott birtok-
iktatást előző levele – bírói intézkedése – értelmében hajtsa végre, majd a konvent mind-
erről Mihály-nap nyolcadára tegyen neki jelentést. Kijelölt nádori emberek: Brictius de 
 Pazon, Ladislaus de Bala.

 Átírta a leleszi konvent 1425. szept. 17-i privilégiumában: 1057. Leleszi konvent orsz. lt., Intr. et stat. R-34. 
(DF 212216.)

Aug. 10. Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy Zs. jún. 2-i parancsára (591) Kabala-
pataki Drág királyi ember Miklós presbiter jelenlétében az apostolok szétoszlása ünnepét követő kedden 
(júl. 17.) a Gyulafalvi nemeseket a Máramaros megyei Gyulafalva és Hódpatakfalva birtokon lévő részeikbe 
ellentmondás nélkül iktatta. – Mihályi: Máramaros 264. (A leleszi konvent 1764. évi átírásából.)

Aug. 10. (in Laurentii) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelent előtte Eghazasswr-i Pál fi a: András özvegye: Margit – Salamonwara-i Salamon 
fi a: János leánya –, és a következő bevallást tette: ő Eghazasswr-i Egyed fi át: Mihályt, 
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364 1425. augusztus 10. – augusztus 12.

Jakab fi át: Jánost, Illés fi ait: Miklóst, Istvánt és Pétert, meg Miklós fi ait: Tamást és Pétert 
nyugtatja férje – jelenleg a felsoroltak kezén lévő – öröklött, vásárolt és zálogos birto-
kaiból az ország szokása szerint neki járó hitbére és jegyajándéka meg különböző jogai 
kiegyenlítése felől.

 Hártyán, a hátlapján pecsét darabkáival. DL 79995. ( Zichy cs., zsélyi 30-2.)

Aug. 10. (in Laurentii) A vasvári káptalan előtt Sennye-i Gergely fi a: István, Benedek 
fi a: Bálint és László fi a: János fi a: Gáspár eltiltják Zs.-ot attól, hogy Zechewd másként 
Lapsa birtokot Koltha-i György fi ának: Jakabnak vagy másnak adományozza.

 Tartalmilag átírta 1) Garai Miklós nádor 1429. febr. 19-i oklevelében. DL 100458. (Batthyány cs. lt., Acta 
antiqua, Szecsőd 3-6-74.) és 2) Pálóci Máté országbíró 1433. márc. 7-i oklevelében. DL 66431. (Salamon cs.) 
– Ez utóbbi regesztája: Fejérvárm. évk. 345.

Aug. 11. (Bude, sab. p. Laurentii) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel kérésére Peryn-i né-
hai Imre (magn.) egykori titkoskancellár és pohárnokmester fi ai: János és István (egr.) 
400 aranyforintot, quibus nunc pro expeditione nonnullorum agendorum nedum nobis, 
verum etiam utilitati et comodo regni nostri Hungarie predicti convenientium et ing-
ruentium indigemus, adtak neki kölcsön, ezért annak fejében a mondott összegért el-
zálogosítja nekik a Borsod megyei mindkét Telekes királyi birtokot minden tartozékuk-
kal és haszonvételükkel szavatossággal salvis iuribus alienis. – A szöveg élén jobbról és 
a pecsét alatt: Commissio propria domini regis.

 Hártyán, díszített kezdő N betűvel, a szöveg alatt a titkospecséttel. DL 11694. (NRA 424-10.)

Aug. 11. (Bude, sab. p. Laurentii) Zs. universis et singulis opidanis, villicis, iuratis civi-
bus populisque et iobagionibus in possessionibus nostris regalibus utraque Telekes voca-
tis constitutis et commorantibus. Mivel bizonyos, számára szükséges összegért mindkét 
birtokot tartozékaikkal és haszonvételeikkel Peryn-i néhai Imre (magn.) fi ainak: János-
nak és Istvánnak (egr.) elzálogosította, ezért amíg ő vagy utódai ki nem váltják azokat, 
Jánosnak és Istvánnak vagy embereiknek obedire et obtemperare, de universis quoque 
proventibus vestri ex parte debentibus locis et temporibus opportunis respondere modis 
omnibus debeatis, secus facere non ausuri. Az oklevelet elolvasása után felmutatójának 
adják vissza. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. DL 11695. (NRA 423-11.)

Aug. 12. (Bude, dom. p. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bator-i 
János fi ai: István, Tamás, Mihály, János és Bertalan nevében, hogy Karol-i Mihály fi a: 
Bertalan a Kamand birtokon lakó Parvus András nevű jobbágyuknak a mondott birtok 
határain belül fekvő rétjét lekaszáltatták és a szénáját elvitették potentia mediante. Ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes de Nagbragh(!), Andreas, Albertus, Thomas de Chukud(!), Andreas, 
Georgius de Rapold.
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3651425. augusztus 12.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-4. (DF 221579.) – A hátlapi kon-
venti feljegyzés szerint Thykod-i András királyi ember Mihály frater jelenlétében Bertalan-nap utáni hétfőn 
(aug. 27.) a Szatmár megyében elvégzett vizsgálata igazolta a panaszt (in comitatu de Zathmar, ut intra).

Aug. 12. (Bude, in festo C[lare virgi]nis)1 Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki 
 Bathor-i János fi a: István, meg Geench-i Pál fi ai: János, István, Orbán, Mihály és Bálint, 
továbbá Bertalan, György és Kelemen, valamint Pál özvegye: Katalin, Ilona és Margit 
asszonyok (nob.) nevében, hogy Karol-i Mihály fi a: Bertalan a most elmúlt Antal-napkor 
(jún. 13.) ex consensu et inductione Laancz carnalis ac Iacobi, Iohannis et Demetrii 
condivisionalium fratrum suorum unacum Iohanne fi lio Egidi(i), Blasio Varga, Petro 
fi lio Michaelis Chonka, Nicolao Magno, Blasio sartore, Petro Erdely, Francisco Than-
ka, Thoma Bernothi(?), Ladislao Sclavo, Luca similiter Sclavo familiaribus scilicet tam 
suis, quam aliorum predictorum Istvánnak a mondott Geench birtokon lévő zálogos és a 
többiek öröklött birtokrészére törtek fegyveresen és hatalmasul, majd a mondott Gencsi 
Bertalant in fi ne eiusdem possessionis repertum quatuordecim vulneribus affecisset ac 
prefatos Georgium et Clementem diris verberibus affecisset ipsasque nobiles dominas 
pectoribus equorum hincinde trucidasset, preterea quatuordecim pecora eorundem ex-
ponentium depulisset et quo voluisset, fecisset potentia mediante. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi-
ke tudja meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes de Nabragh, Andreas, Albertus, Thomas de [Thukwd], Andreas, Georgius de 
Rapulch.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-9. (DF 221584.) – A hátlapi kon-
venti feljegyzés szerint Thukwd-i András királyi ember Mihály frater jelenlétében Bertalan-nap utáni hétfőn 
(aug. 27.) elvégzett vizsgálata igazolta a panaszt (in comitatu de Zathmar, ut intra).

 1 Az ünnep e módon történő kiegészítését támogatja, hogy e napon a Bátoriak nevében más ügyben is 
panaszt tettek Károlyi Bertalan ellen, másrészt pedig a konvent ugyanaznap végezte a vizsgálatot mindkét 
esetben.

Aug. 12. Buda. Zs. Szatmár megye hatóságához. Küldjék ki emberüket, aki tartson vizsgálatot Szennyesi 
László panaszára, amely szerint Szennyesi Bálint Reszegei György biztatására rátörve házára őt, testvérét: 
Mártát és feleségét: Dorottyát megverték; majd minderről tegyenek neki jelentést. – Szatmár 339. sz. (Átírta 
Szatmár megye 1425. szept. 5-i jelentésében: 1000. DL 90873. – Csoma cs., devecseri.) – A leleszi konvent-
hez szóló példánya ugyanezen a napon kelt, ebben a kijelölt királyi emberek: Anthonius de Kyspereche, 
Stephanus, alter Stephanus de eadem, Georgius de Banhaza, Philipus de predicta Zennyes, Petrus de eadem, 
Bartholomeus, Iohannes, Georgius de Geench. Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta 
a. 1425-10. (DF 221585.) – A hátlapi konventi feljegyzés szerint Kyspereche-i István királyi ember Mihály 
frater jelenlétében Bertalan-nap utáni hétfőn (aug. 27.) Szatmár megyében elvégzett vizsgálata igazolta a pa-
naszt (in comitatu de Zathmar, ut intra). – Alatta konventi fogalmazvány egy tiltakozásról: 1340.

Aug. 12. Hannus Walter promisit pro relicta Bartusch Kromeryn pro XVI½ fl orenis et 
tribus denariis [in] dominica ante assumptionis Beate Marie virginis.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13a., 3. bejegyzés.
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Aug. 13. (Bude, f. II. p. Laurentii) Zs. emlékezetül adja, hogy mivel hívei: Monozlow-i 
Chupor István (magn.) királynéi ajtónállómester, ennek frater-e: néhai Chupor Pál 
szlavón bán fi ai: Ákos, Demeter és György kérésére a Veszprém megyei Lowazpatana 
birtokot és tartozékait alias propter annuntiationem gaudii nativitatis carissime fi lie 
nostre domine Elyzabet nunc ducisse Austrie per eundem Stephanum in singulare 
solamen nostri cordis nobis factam eisdem Stephano et condam Paulo bano, patri 
dictorum Akachi, Demeterii et Georgii per nos in perpetuum datam et collatam nobis 
summe placabilem et necessariam titulo concambii dederunt, donarunt, assignaruntque 
et perpetuaverunt singularem conplacentiam nobis in hoc exhibendo, ideo nos matura 
deliberatione prehabita tum in concambium et permutationem predicte possessionis 
eorum Lowazpatana, tum etenim ymmo precipue pro laudedignis multiplicibus servitiis 
et acceptis conplacentiis eorundem condam Pauli bani et Stephani Chupor, qui quidem 
Paulus banus in variis exercitualibus nostri expeditionibus et signanter in Foro Iulii 
cum suo proprio banderio, ubi eum cum ceteris nostris baronibus contra nostros emulos 
Venetos cum valido nostro exercitu deputassemus, placibilia nobis servitia non [...]1 sui 
corporis vulneribus dinoscitur exhibuisse et tandem cum multitudo barbarorum gentis 
Turcorum regnum nostrum Bozne sibi subiugandi subintrasset et nos pro defensione 
eiusdem regni nostri Bozne multos barones militesque et proceres huius regni nostri 
Hungarie copioso nostro cum exercitu direxissemus, tunc inter alios maiestatis 
nostre barones ipse Paulus banus propriis suis [... ... ... ...]1 predictos Turcos accesserat 
pugnaturus, ubi et in quo confl ictu ipsorum nostrorum baronum cum dictis Turcis 
habito idem Paulus banus, proh dolor, in manus quorundam infi delium Boznensium 
incidit captivus et in eadem captivitate vitam suam fi nivit temporalem, possessiones 
seu opida nostra Felsewgersencze et Alsowgersencze vocatas et appellata in comitatu 
Crisiensi habitas et existentia per nostram maiestatem et nostros predecessores, reges 
scilicet Hungarie tentas et possessa simulcum districtu et villis ad easdem et eadem 
pertinentibus necnon locis sessionalibus populosis et desertis, terris etiam arabilibus 
cultis et incultis, pratis, fenetis, vineis, molendinis et molendinorum locis, silvis, rubetis, 
montibus, vallibus, piscinis, piscaturis, preterea foro et tributo in dictis opidis celebrari 
et exigi solitis iudiciis quoque, iurisdictionibus, patronatus ecclesiarum necnon aquis 
et aquarum decursibus et generaliter cunctis utilitatum earundem integritatibus in 
superfi cie earundem existentibus quovismodo vocabulo vocitatis sub ipsarum veris et 
antiquis metis, quibus eedem et eadem per nos hactenus tente fuerunt et possessa a 
mondott Chupor Istvánnak meg Ákosnak, Demeternek és Györgynek meg örököseiknek 
és utódaiknak adományozza örök jogon és visszavonhatatlan birtoklásra, szavatosságot 
vállalva arra. Az oklevélről visszahozatala esetén privilégium kiállítását ígéri.

 Átírta Zs. 1426. márc. 21-i privilégiumában. Erdődy cs. lt. 11070. (61-3-28.) – Ennek az érdemeket nem 
elsoroló példánya szakadozott, hiányos papíron, a szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis, a 
szöveg alatt pedig papírfelzetes titkospecséttel: Uo. 10092. (61-3-25.)

 1 A hajtás miatt olvashatatlan.

Aug. 13. (Bude, f. II. a. assumpt. Virg.) Zs. a váradi káptalanhoz / leleszi konvent-
hez / Szabolcs megye hatóságához. Elmondták neki Kallo-i Lewkes fi a: Miklós meg 
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fi ai:  János, Lőrinc és László nevében, hogy Kallo-i Szaniszló fi a: János familiárisai-
val: Parvus  Tamással, Gwlach Jánossal, Volahus/Wolahus Jánossal, Menthzenthlazlo/
Mendzenthlazlo1-i Lászlóval, Buly/Bwly1/Buli2 (dictus) Balázzsal, Icho/Ycho2 Jánossal 
és Márk fi ával: Jánossal Lőrinc-nap előtti szerdán (aug. 8.) az ő Kallo birtokon lévő 
 részükre menve bizonyos ottani jobbágyait ártatlanul elfogták és a mai napig bilincsben 
tartják potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonysá-
gukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, és ha a 
panasz helytálló, idézze meg őket a királyi jelenlét elé, köztük függő per nem lévén 
akadály.3 Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Andreas fi lius eiusdem, Iohannes dictus 
Farkas de Bogdan, Philippus, Valentinus/Vallentinus1 de Apag, Iohannes f. Ladislai de 
Bwthka,4 Blasius, Sebastianus de Senw/Synew,1 Georgius de Nagfalw, Demetrius de 
 Ramachahaza.5

 Papíron, záró nagypecsét darabjaival. DL 54459. (Kállay cs.) – Átírta 1) a leleszi konvent 1425. szept. 
18-i jelentésében: 1065. DL 54463. (Uo.) – Ennek foltos, szakadt eredeti példánya, záró nagypecséttel és a 
hátlapján konventi feljegyzéssel: Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-41. (DF 221619.) – 2) Szabolcs megye 
hatósága 1425. aug. 18-i jelentésében: 950. DL 54460. (Uo.) – Szabolcs II. 375. sz.

 1 A leleszi konventi példányban. 2 A megyei kiadványban. 3 Idéznie a váradi káptalannak kellett. 4 Csak a 
leleszi konventhez szóló példányban szerepel a neve. 5 Kijelölt királyi emberek csak a hiteleshelyi példányok-
ban szerepelnek!

Aug. 13. Kászony. Baktai Gergely beregi alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Kisdobronyi Antal és 
György tiltakozott előttük az ellen, hogy Ruszkai Dobó István elküldve nagydobronyi familiárisait és job-
bágyait az ő Kisdobrony birtokukra, ahol telkük kapuját összetörték, őket és feleségeiket meg akarták ölni, 
a telken talált állatokat és 14 szekérnyi gabonájukat elvitték, valamint Péter nevű jobbágyukat minden hol-
mijával engedély és tartozásai megfi zetése nélkül, erőszakkal Nagydobrony birtokra költöztették. A panaszt 
István nagydobronyi jobbágya: Pálca Lőrinc is megerősítette. – Bereg 158. sz. (DL 11696. – NRA 747-47.)

Aug. 13. (in Sarus, f. II. a. assumpt.) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester,  Rozgon-i 
János (magn.) királyi főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró1 emlékezetül adja, 
hogy idézésük értelmében Buslo-i Elek fi a: András a mai napon Stulyan-i Varyo Péter 
jobbágyait: Mazzag Mihályt és Barthus fi át: Györgyöt megvádolta azzal, hogy  Peren-i 
Miklós (magn.) Porubka-i jobbágyait házukhoz vitték és meg akarták ölni  potentia me-
diante. Péter vállalta, hogy a következő ítélőszék előtti szerdán2 igazságot szolgáltat a ré-
szükről az egyik szolgabíró jelenlétében, akit ezennel utasítanak, hogy jelenjen meg ott.

 Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 90872. (Csoma cs., devecseri.)

 1 Innentől más színű tintával, de ugyanaz a kéz folytatta az oklevél írását. 2 Aug. 15. vagy 22.

Aug. 13. (Dobrakucsai) Stacho (fi a:) András kötelezi magát, hogy zágrábi olvasókanonoksága után, amelynek 
jövedelme évi 20 ezüstmárka és Colven Simon lemondásával üresedett meg, az annata-t megfi zeti. – Annatae 
49/46. sz. (Camera Apostolica, Annatae vol. 2 fol. 86b. – DF 290919.) – Lukinović VI. 184. – Mon. Croat. 
Vat. II. 45/25. sz.
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Aug. 14. (Bude, f. III. p. Laurentii) Zs. a csázmai káptalanhoz. Mivel ő possessiones 
seu opida nostra Felsewgersencze et Alsowgersencze vocatas et appellata in comitatu 
Crisiensi existentia in concambium et permutationem possessionis Lowazpatana alias 
pro annuntiatione gaudii nativitatis carissime fi lie nostre domine Elyzabet ducisse 
Austrie per Stephanum dictum Chupor de Monozlow in singularem solamen nostri 
cordis factam eidem Stephano et condam Paulo olim regni nostri Sclavonie bano de 
eadem Monozlow, frater scilicet dicti Stephani Chupor per nos date et collate a mon-
dott Chupor Istvánnak meg néhai Pál bán fi ainak: Ákosnak, Demeternek és Györgynek 
adta adománylevele (vö. aug. 13.) értelmében, ezért megparancsolja a káptalannak, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike, a szom-
szédok és határosok összehívása után vezesse be őket a mondott birtokokba és tarto-
zékaikba, majd iktassa részükre csere és királyi adomány címén örök birtoklásra, az 
esetleges ellentmondókat idézze a szlavón bán körösi ítélőszéke elé; minderről pedig a 
káptalan ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Demetrius de Tarnowcz, 
Georgius de eadem, Benedictus de Tard, Iohannes de Dobowcz, Stephanus f. Iacobi de 
Zenthandreas, Georgius f. Stephani, Dyonisius f. Gyeleti de Zrednamelleky, Iacobus f. 
Stephani de Sylynmelleky, Stephanus dictus Mellyes de Pongrachoucz, Martinus frater 
eiusdem de eadem, Michael de Walkow, Mathyas de Chakowcz.

 Átírta a csázmai káptalan 1425. szept. 14-i privilégiumában: 1046. Erdődy cs. lt. 10094. (61-3-27.) – Ezt 
Zs. 1426. márc. 21-i privilégiumában írta át. Uo. 11070. (61-3-28.)

Aug. 14. (Bude, in vig. assump. Marie) Zs. fi delibus nostris universis populis, incolis 
et iobagionibus in possessionibus Felsewgersencze et Alsowgersencze ac pertinentiis 
earundem constitutis et commorantibus. Mivel Felsewgersencze és Alsogersencze birto-
kokat minden tartozékukkal és haszonvételükkel, egyrészt azokat, amelyek eddig Zew-
chen-i Domokos fi a: Benedek felesége: Polka (nob.) asszony, másrészt azokat, amelyek 
Monozlo-i Chupor István (magn.) királynéi ajtónállómester kezén voltak, zálog címén 
másik levelével Chupor Istvánnak meg néhai Chupor Pál bán fi ainak: Ákosnak, Deme-
ternek és Györgynek adományozta, ezért fi rmo nostro regio sub precepto megparan-
csolja nekik, hogy a mondottaknak, illetve az általuk közéjük küldötteknek mindenben 
engedelmeskedjenek és ezek után a birtokokból járó minden jövedelmet nekik adják át, 
másként tenni ne merjenek. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis.

 Kettészakadt papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Erdődy cs. lt. 10093. (61-3-26.)

Aug. 14. (Bude, f. III. p. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zerethwa-i 
Jakab fi ai: János és Mayus, továbbá Nagmihal-i Eden fi ai: János, Mihály, Pál, László 
és István nevében, hogy Nathafalwa-i Jakab fi a: János a panaszosok Lezna, Volya és 
 Vogyacoch nevű birtokainak határain belül fekvő földeket és a Jezenewcz nevű erdejét, 
miután a király nekik adományozta, post collationem nostre maiestatis ipsis de eisdem 
proxime elapsis regni nostri disturbiorum temporibus factam, a maga részére elfoglalta 
és a mai napig használja potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazsá-
got, majd arról a konvent tegyen jelentést.1 Kijelölt királyi emberek: Konya de Kamanya, 
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Blasius et Laurentius fi lii eiusdem, Michael, Benedictus de Felcheb, Paulus de Kerez, 
Iacobus Tompa de Kelechen.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-30. (DF 221608.) – A hátlapján a 
konvent feljegyzése, amely szerint Kerez-i Pál királyi ember Bálint frater jelenlétében suo modo in Zemplyn 
elvégezte a vizsgálatot. Datum in festo exalt. Sancte Crucis (szept. 14.).

 1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben áthúzták.

Aug. 14. (Bude, in vig. assumpt.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zerethwa-i 
Jakab fi ai: János és Mayus nevében, hogy Tyba-i Miklós fi a: Josa az Ung megyei Chertez 
birtokon lévő részüket, amelyet egykor Tyba-i Péter (honorabilis vir) bizonyos összegért 
zálogosított el, a mondott összegből semmit ki nem fi zetve jogtalanul elfoglalta tőlük és 
kizárta őket abból potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd arról a konvent tegyen jelentést.1 Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Baranya, 
Paulus de Kerez, Franciscus de Harasty, Petrus de eadem, Laurentius, Blasius fi lii  Konya 
de Kamanya.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-34. (DF 221612.) – A hátlapján a 
konvent feljegyzése, amely szerint Kerez-i Pál királyi ember Bálint frater jelenlétében suo modo in Ungh 
elvégezte a vizsgálatot. Datum in festo exaltationis (szept. 14.). – Sztáray II. 243., említés; kelet nélkül.

 1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben áthúzták.

Aug. 14. (Bude, f. III. p. Laurentii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Monak-i 
László özvegye és leányai: Margit és Ilona (nob.) nevében, hogy jóllehet a mondott 
 László frater-e: Monak-i Sandrinus fi a: Tamás a jászói konvent oklevelével kötelezte 
magát, hogy ipse pro spatia septem annorum integrorum universas possessiones predicti 
condam Ladislai tenere et conservare ac quoslibet proventus et obventiones earundem 
percipere possent, tamen prefatus Thomas anno in presenti nesciretur, qua intentione, 
universos pisces in clausuris seu lacunis per ipsas dominas ac eundem Thomam in fl uvio 
Morothwa circa possessionem eorum Luch vocatam communiter factis prensos nullam 
portionem de eisdem ipsis dominabus dando penitus et per omnia pro se ipso recepisset 
et recipi fecisset potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd arról a konvent tegyen jelentést.1 Kijelölt királyi emberek: Konya de Kamanya, 
Blasius et Laurentius fi lii eiusdem, Michael, Benedictus de Felcheb, Paulus de Kerez, 
Iacobus Tompa de Kelechen.

 Három részre szakadt, alul hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-
42. (DF 221620.) – A hátlapján a konvent feljegyzése, amely szerint [Kerez-i Pál királyi ember] Bálint frater 
jelenlétében suo modo in Zemplyn elvégezte a vizsgálatot.

 1 Az idézésre vonatkozó részt a konventben áthúzták.
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Aug. 14. (Bude, in vig. assumpt.) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előtte Thamasy-i Henrik fi a: néhai János vajda fi ai:  László 
királyi ajtónállómester (magn.) és Henrik (egr.) egyfelől, másfelől Kaza-i Lóránt 
fi a: György mester, majd László és Henrik a következő bevallást tették: jóllehet ők 
 Komarizenthgywrgh-i István fi a: Imre, Balázs fi a: Bálint, Kun (dictus) György és fi a: 
Ozsvát hűtlensége miatt Zs.-tól felkérték a Valkó megyei Vasarhel, másik Vasarhel, 
Zablatya, Tulowch, Dampsynch, Mergotinoch, Razuhacha, Sahor, Obsinchy, Cletinchy 
és Myrsinchy birtokaikat meg Komarizenthgywrgh birtokon lévő részeiket és azokat 
iktattatták is maguknak, mégis mivel György a birtokok és birtokrészek felét már koráb-
ban, mint ők azt Zs.-tól felkérték, birtokolta, ráadásul azok ipsum Georgium clarum ius 
habere agnovissent, a mondott felét örökre átengedik neki és örököseinek. Privilégiumát 
László és Henrik részére autentikus függőpecsétjével erősítette meg.

 Hártyán, két sornyi mély kezdő N betű helyével, selyemzsinóron ép függőpecséttel. DL 87984. (Ester-
házy cs. hercegi ágának lt., Repositorium 35-B-28.)

Aug. 14. (in vig. assumpt.) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt-
tük Budafolva-i Miklós fi a: Vermes (dictus) Demeter a felesége: Anasztázia (nob.) – aki 
Olcha-i Magnus István leánya – nevében ügyvédvalló levelükkel és a következő beval-
lást tette: felesége a Komárom megyei Baromlak-i Senye (dictus) Tamás fi ait: Lászlót, 
Jánost és a többieket nyugtatja Olcha-i Dénes fi a: Mihály leánya: néhai Katalin, aki a 
néhai Baromlak-i Senye (dictus) András felesége, valamint Anasztázia anyjának carna-
lis testvére volt, a férje birtokaiból az ország szokása szerint járó hitbér és jegyajándék 
megfi zetése felől. Mindazonáltal Demeter a felesége nevében vállalta, hogy ez ügyben 
Lászlót, Jánost és a többieket temporum in successu mindenkivel szemben saját költsé-
gén és munkájával megvédi.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 72890. (Szulyovszky-Sirmiensis cs.)

Aug. 14. A zalai konvent privilégiuma Pápai György részére birtok iktatásáról. – Alapi 50. (Komárom megye 
lt., Acta iuridica antiqua, Oklevelek 63-2-10. – DF 261490.) – Az oklevél helyes kelte: 1424. aug. 14. Lásd 
955a.

Aug. 14. Róma. Dobai Lukács (fi a:) Balázs erdélyi kanonok kéri a pápát, hogy adjon újabb kinevezést az ugo-
csai főesperességre, amelyet annak idején úgy kapott meg, hogy egy éven belül felveszi a magasabb rendeket, 
de ő ezt nem tette meg, továbbá adjon öt évi haladékot ez ügyben, illetve felmentést az ott tartózkodás alól, 
mivel ő ez idő alatt tanulni szeretne valamelyik egyetemen vagy a császári udvarban lesz. A pápa megadta az 
engedélyt. – Lukcsics I. 826. sz. (Reg. suppl. vol. 189 fol. 166.)

Aug. 14. Róma. V. Márton pápa Dobai Lukács (fi a:) Balázs erdélyi kanonok ügyében engedélyezi, hogy java-
dalmától távol legyen. Továbbá meghagyta a kolozsmonostori apátnak, az erdélyi prépostnak és a kölni egy-
házmegyei Szent Kunibert-egyház dékánjának, hogy az ugocsai főesperességre újból nevezzék ki  Balázst. 
– Lukcsics I. 827. sz. (Reg. Lat. vol. 251 fol. 1.)

Aug. 14. Róma. V. Márton pápa Gergely (fi a:) Péter erdélyi egyházmegyei szolnoki főesperest kérésére fel-
menti két össze nem illő javadalom viselésének bűne alól. – Lukcsics I. 828. sz. (Reg. suppl. vol. 189 fol. 
166b.)
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3711425. augusztus 15. – augusztus 16.

Aug. 15. (in assumpt.) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Ekly-i Iwachon fi a: János – a maga meg fi a: Miklós nevében annak terhével, 
akinek a személyazonosságát olvasókanonokuk: Bálint igazolta – és a következő be-
vallást tette: bizonyos nehézségei miatt a Komárom megyei Ekly birtok határában fek-
vő  Andoryasshaza birtokon lévő négy telkét, in quibus ad presens Anthonius, Nicolaus 
 fi lius Georgii, Lucas fi lius Dominici et Blasius fi lius Stephani hospites residerent, min-
den felsorolt haszonvételével, tartozékával és jövedelmeivel Nema-i Kolos fi a: Jakab fi á-
nak: Jeromosnak 32 újforintért elzálogosítja szavatossággal azzal, hogy azt a fenti össze-
gért neki vagy fi ának: Miklósnak Jeromos vagy utódai kötelesek a telkeket visszaadni.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11697. (NRA 443-11.)

Aug. 15. (in assumpt.) A budai káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Ekly-i Iwachon fi a: János – a maga meg fi a: Miklós nevében annak terhével, és 
akinek a személyazonosságát olvasókanonokuk: Bálint igazolta – és a következő beval-
lást tette: bizonyos nehézségei miatt a Komárom megyei Zakalws és Ekled birtokokon 
lévő részeit, amelyek osztályos testvérei: Chene és Sebestyén kezén voltak és utánuk 
örökölt, minden felsorolt haszonvételeivel, tartozékaival és jövedelmeivel Nema-i Jakab 
fi ának: Jeromosnak 124 újforintért elzálogosítja szavatossággal azzal, hogy azt a fenti 
összegért neki vagy fi ának: Miklósnak Jeromos vagy utódai kötelesek a birtokrészeket 
visszaadni.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 11698. (NRA 443-18.)

Aug. 15. Apáthida. Mócsi Sandrinus fi a: Miklós kolozsi alispán, [...] és Szomordoki Imre szolgabírák eskü-
tételre kötelezik Tuzsoni Bolgár Istvánt Dengelegi Péter feleségének vádjára, amely szerint atyja állatokat és 
pénzt vitt el Szentgyörgyi László birtokrészéről. – Teleki I. 481. (DL 74013. – Teleki cs., marosvásárhelyi.)

Aug. 16. (16. die oct. Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelentek előttük Bwthka-i János fi a: Kezegh Péter egyfelől, másfelől 
Pan-i Ferenc leánya: Margit (nob.), Zerethwa-i Jakab fi a: Mayws felesége – a maga meg 
soror-a: Anna (nob.), Agard-i György felesége nevében – és Zerethwa-i Jakab fi a: János 
– a mondott uterinus testvére: Mayws és Agard-i György nevében levél nélkül, de ter-
hükkel –, majd a következő bevallást tették: ők a Jakab-nap nyolcadán a királyi kúriában 
bármely bíró előtt folyó pereiket statu in eodem Mihály-nap nyolcadára halasztják oly 
módon, hogy 12 általuk egyenlő számban választott nemes Mihály-nap 2. napján (szept. 
30.) Bwthka birtokon a leleszi konvent tanúbizonysága és a felek jelenlétében a felek ál-
tal bemutatott oklevelek alapján döntést fog hozni. A felek vállalják, hogy a fogott bírák 
ítéletét elfogadják és perbe lépés előtt a másik félnek 15 dénármárkát salva iudiciaria 
portione fi zetnek.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-45. (DF 221628.)

Aug. 16. Buda. Rosenfels Dávid és toruńi Volbrecht János kötelezik magukat, hogy Zs. helyett 1500 forintot 
fi zetnek kościani(?) (costi) Haze Miklósnak a felsorolt szövetekért. – M. Könyvszemle 1893. 281., kivonat. 
(Boroszló v. lt.)
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372 1425. augusztus 17. – augusztus 20.

Aug. 17. (f. VI. p. assumpt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előttük Sovar-i Sos (dicti) Péter és Miklós mesterek – a maguk, illetve  Péter 
mester a fi ai: György, László, János, István, Simon, Miklós és Péter nevében is –, és til-
takoztak az ellen, hogy – mint megtudták – Sebes-i László fi a: Synka mester meg fi ai: 
Imre, László és Jakab, Rosgon-i János királyi főkincstartó (magn.), Simon fi ai: István és 
György, László fi a: másik István, valamint Péter egri püspök, Simon Demes-i prépost és 
Seredahel-i Ferenc újadomány címén meg akarják szerezni az ő Kewesd nevű várukat, 
a Kevesd nevű birtokukhoz tartozó Acha névvel jelölt hegyet, szőlőt és szántóföldeket, 
egyúttal eltiltják őket azok megszerzésétől és használatától, valamint ellentmondanak 
annak lege regni requirente.

 Kettészakadt papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 57577. (Soós cs.)

Aug. 17. ([f.] VI. p. assumpt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy [személyesen] 
megjelentek előttük Sowar-i Soos (dicti) Péter és Miklós mesterek (nob.) – a maguk, 
illetvePéter mester a fi ai: György és László nevében is –, és tiltakoztak az ellen, hogy – 
mint megtudták – [Sowar-i] Soos János fi a: László pozsonyi prépost a birtokait és birtok-
részeit Eneske-i Benedeknek, [Nagmichal-i] László fi ának: Miklósnak és feleségének: 
Erzsébetnek el akarja zálogosítani, mert azok ex linea affi nitatis őket inkább megilletik, 
eltiltják tehát őket azok zálogbavételétől és ellentmondanak annak lege regni requirente.

 Papíron, amelynek a bal harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 57578. (Soós cs.)

Aug. 17. (f. VI. p. assumpt.) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelentek előttük a Sáros megyei Sowar-i György fi a: Péter és László fi a: Miklós 
mesterek (nob.), és tiltakoztak az ellen, hogy – mint megtudták – ügyvédjeik a nevük-
ben jogaikat sértő bevallást vagy kötelezettségvállalást szándékoznak tenni, eltiltják és 
egyúttal ellentmondanak azoknak lege regni requirente.

 Kettészakadt papíron, a hátlapján pecsét töredékével. DL 57579. (Soós cs.)

Aug. 18. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Aug. 13-i parancsára (928)  Erdődi 
Péter szolgabírót küldték ki, akinek vizsgálata igazolta a panaszt. – Szabolcs II. 376. sz. (DL 54460. –  Kállay cs.)

Aug. 20. Nagyfalu. Levei Tamás és Lipinyei János baranyai alispánok meg a szolgabírák bizonyítják, hogy 
a Versendi László szolgabíró és a megyei emberek által elvégzett vizsgálat igazolta, hogy a pécsi káptalan 
Merse birtokon lakó jobbágyai Bátmonostori Töttös László fi ai: János, László, Miklós és György Bözöldeg 
és Gét nevű birtokainak határjeleit lerombolták. –  Zichy VIII. 254. (DL 79996. –  Zichy cs., zsélyi 213-2020.)

Aug. 20. Martinus episcopus servus servorum Dei dilectis fi liis capitulo ecclesie 
Strigoniensis salutem et apostolicam benedictionem. Sincere devotionis affectus, quem 
ad nos et Romanam geritis ecclesiam, promeretur, ut votis vestris, quantum cum Deo 
possumus, favorabiliter annuamus. Nuper siquidem pro parte vestra nobis exposito, quod 
olim Bonifacius papa VIIII in sua obedientia, de qua partes ille fuerant tunc nuncupatus 
cupiens in ecclesia Strigoniensi divini cultus incrementum ac carissimi in Christo fi lii 
nostri Sigismundi Romani et Ungarie regis illustris ad hoc precibus inclinatus singulas 
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3731425. augusztus 21.

decimas ex fructibus infra limites parrochiarum parrochialium ecclesiarum de Wrs 
et de Sasaad Vesprimiensis diocesis excrescentibus capitulari mense eiusdem ecclesie 
sub certis modis tunc expressis, reservatis tamen pro vicariis in eisdem parrochialibus 
ecclesiis instituendis, quibus illi possent comode sustentari portionibus congruis 
auctoritate apostolica innuit vosque et dilecti fi lii canonici eiusdem ecclesie corporalem 
possessione vel quasi perceptionis decimarum huiusmodi vigore unionis eiusdem 
assecuti illas, extunc percepistis pacifi ce et quiete, nos tunc dilecto fi lio abbati monasterii 
Scotorum Viennensis Pataviensis diocesis per alias nostras litteras dedimus in mandatis, 
ut unionem et inde secuta huiusmodi auctoritate nostra approbaret et confi rmaret, prout in 
eisdem litteris plenius continetur. Cum autem, sicut exhibita nobis nuper pro parte vestra 
petitio continebat, ad executionem omnimodam litterarum earundem processum non 
extiterit vosque super premissis et eorum occasione dubitetis imposterum aliquatenus 
molestari posse, pro parte vestra fuit nobis humiliter supplicatum, ut unioni predicte et 
omnibus inde secutis robur apostolice confi rmationis adiicere de benignitate apostolica 
dignaremur. Nos igitur decimarum et capitularis mense predictarum fructuum 
reddituum et proventuum valores annuos habentes presentibus pro expressis unionem 
predictam et omnia inde secuta auctoritate apostolica tenore presentium ex certa scientia 
approbamus et etiam confi rmamus, supplentes omnes et singulos defectus, si qui 
intervenerint in eisdem non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis 
ceterisque contrariis quibuscumque. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam 
nostre approbationis, confi rmationis et suppletionis infringere vel ei ausu temerario 
contraire, si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei 
et Beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverint incursurum. Datum Rome apud 
Sanctos Apostolos, XIII. Kalende Septembris, pontifi catus nostri anno octavo.

 Hártyán, díszített első sorral, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 44-3-9. (DF 237315.) – A hátoldalán középen: R(egestrata). – Átírta a) a váci káptalan 1435. jún. 4-i 
privilégiumában. Uo. 45-3-7. (DF 237449.) – b) János pápai követ és Slecht Tilmannus közjegyző 1458. márc. 
28-i oklevelében. Uo. 45-5-23. (DF 237500.) – c) V. László király 1454. szept. 30-i oklevelében. Ennek 1702. 
évi másolata: Uo. 45-11-9. (DF 237569.) – A 15. század második felében készült másolata: Prímási lt., Archi-
vum ecclesiasticum vetus, Sasadi tizedper 251-252. (DF 261227.) – A váci káptalani példányt hibásan átírták 
1698. okt. 10-én (Prímási lt., Acta radicalia O-589-E. – DF 279030.), ez alapján kiadta Fejér X/6. 727., aug. 
25-i kelettel. – A kérvény kivonata: Lukcsics I. 829. sz. (Reg. suppl. vol. 189 fol. 174b. – Reg. Lat. vol. 251 fol. 
200.) – BTOE III. 876–878. sz. – Bakács: Pest m. 388/1449. sz. (Fejér után.)

Aug. 21. (Bude, in crast. Steph. reg.) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek előtte Nicolaus Rosa de Rivulo 
Dominarum, Joannes Udersram de Crempnicia et Joannes Zekel de Cibinio magistri monetarii seu cusores 
monetarum nostrarum argentearum in cameris predictorum locorum commorantes suis et universorum so-
ciorum suorum cusorum, utputa ipsarum monetarum nostrarum argentearum in personis, és bemutatták 
neki 1391. jún. 24-én, Budán, korábbi, Nikápoly vára alatt elveszett titkospecsétjével megerősített, Bernhardi 
Ferenc pénz- és harmincadispánnal kötött szerződését, majd kérésükre átírja és megerősíti (szövegét lásd a 
kiadásban) azzal a kitétellel, hogy ipsi monetarii seu cusores monetarum nostrarum argentearum huiusmodi 
monetam per eos in praedictis cameris cusam comiti nostro seu offi ciali suo paratam praestandam ita pre-
cise et expresse secundum illud pondus seu quantitatem mensurae dare semper et assignare teneantur. Ad 
quod videlicet seu quam illae virgae argentae ad cudendum seu faciendum ipsos denarios aptate et disposite 
se extendent, sine diminutione aliquali, praesentium litterarum nostrarum vigore et testimonio mediante. – 
Relatio magistri Ladislai de Csapi pridem vicecancellarii regiae majestatis. – Historické Štúdie 9. (1964) 
218. (Újkori másolatból.)
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374 1425. augusztus 21. – augusztus 23.

Aug. 21. (2. die Steph. reg.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Walth-i István diák özvegye: Ilona (nob.) – most Herman-i Rátót fi a: 
Péter felesége –, és a következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt a Sopron 
megyei Agyagus birtokon lévő birtokrészét minden haszonvételével és felsorolt tarto-
zékával a mondott Rátót fi a: Istvánnak pro triginta marcis promptorum denariorum, 
marcam quamlibet decem pensis computando elzálogosítja azzal, hogy a mondott össze-
gért bármikor visszaválthatja.

 Átírta a vasvári káptalan 1455. ápr. 20-i privilégiumában. DL 61666. (Kisfaludy cs.)

Aug. 21. Róma. Pécsváradi Demeter (fi a:) Balázs pécsi egyházmegyei acolitus kéri a pápát, hogy mivel sze-
retné a magasabb egyházi rendeket felvenni, mentse fel azon irregularitas alól, amely szerint részegen egy 
nem becsületes életet élő nőt vett feleségül. A pápa megadta a felmentést. – Lukcsics I. 830. sz. (Reg. suppl. 
vol. 190 fol. 24.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2244. sz.

Aug. 22. (f. IV. p. Steph. reg.) A csázmai káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent 
előttük [...-i ...] fi a: Imre Hrussouchy-i [...] fi a: Lukács fi a: Corrardus fi a: János, valamint 
néhai András [... ... fi a:] Pál, meg e Lukács fi ai: Gergely és [János] nevében, és tiltakozott 
az ellen, hogy jóllehet egykor atyáik Hrussouch és Gresenche más néven Lukachouch 
birtokok ügyében fogott bírák közbenjárására megegyezést kötöttek, mégis Corrardus és 
András nonnullas particulas terrarum et precipue silvarum intra metas et limites dicte 
possessionis ipsorum Hrussouch existentes predictis Thome et sororibus ipsius consen-
ciendo a dicta possessione eorum Hrussouch alienassent in preiudicum iuris ipsorum 
Iohannis, Pauli, Gregorii et alterius Iohannis valde magnum. Mindezek után a mondott 
Imre a fentiek nevében Konrádot és Andrást a birtok elidegenítéséhez történő hozzá-
járulástól és megegyezéstől, László fi át: Tamást és soror-ait pedig annak elfoglalásától, 
bármely címen, maguk részére történő elörökítésétől, használatától, jövedelmének be-
szedésétől eltiltja és ellentmond mindezeknek.

 A felső részén elhalványult írású papíron, amelynek jobb felső sarka kb. két szó szélességben és hat sor 
mélyen hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. DL 100436. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Hrusovc 4-7-208.)

Aug. 22. Csenger. Fancsikai Lázár szatmári alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Bátori István fogott 
bírák közbenjárására elengedte Károlyi Lánc Lászlónak a vele szemben Csáki György szatmári ispán bírói 
intézkedése értelmében tizenharmadmagával leteendő esküjét arról, hogy Bátori Kálmánd birtokon lakó 
jobbágyainak szénáját és állatait nem vitette el. – Károlyi II. 97. (DL 98866. – Károlyi cs. nemzetségi lt., 
Károlyi cs.) – Szatmár 340. sz.

Aug. 23. Zs. jászai: Kiséri Mócza Miklós és fi ai kérésére az általuk bemutatott 1422. jan. 23-i (ZsO IX. 
72. sz.) nemesítő- és adománylevelét meg az egri káptalan 1422. aug. 13-i oklevelét (Uo. 887. sz.) a Heves 
megyei Kisér birtok iktatásáról átírja és megerősíti [mera auctoritate] regia et potestatis plenitudine ac [ex 
certa] scientia nostre [maiestatis, necnon de consensu et beneplacito] serenissimi principis domine Barbare 
regine, conthoralis nostre, prelatorum etiam et baronum nostrorum consilio prematuro ac uniformi [decreto] 
eorundem megerősíti részükre. A privilégiumot autentikus függő kettőspecsétjével erősítette meg. Datum 
per manus ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, sumpremi cancellarii nostri. Méltóságsor: [György esztergomi, 
János] kalocsai, Doymus spalatói, András raguzai érsekek, a zárai érseki szék üresedésben; János zágrábi, 
András váradi, Balázs erdélyi, Rozgonyi Péter egri, Henrik pécsi, Benedek boszniai, Kelemen [győri, Mik-
lós váci, Jakab szerémi], Marcali László csanádi, Hinko nyitrai, Tamás zenggi és Péter korbáviai püspökök, 
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3751425. augusztus 23. – augusztus 24.

a veszprémi, traui, scardonai, sebenicói, knini, nonai, makarskai és fárai püspöki székek üresedésben; Garai 
Miklós nádor, Csáki Miklós erdélyi vajda, Pálóci Matheus országbíró, Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón 
bán, Nagymihályi Ungi Albert vránai perjel, [dalmát-horvát] bán, Garai Dezső macsói bán, a szörényi bán-
ság üresedésben, Berzevici Henrik fi a: Péter tárnok-, Tamási János vajda fi a: László ajtónálló-, Bátori István 
asztalnok-, Nánai Kompolt László pohárnok- és [Perényi Miklós lovász]mester, Rozgonyi István pozsonyi 
ispán. Arenga. – Gyárfás III. 585. (Jászkisér város lt.)

Aug. 23. (3. die f. III. p. Steph. reg.) A váradi káptalan Zs.-hoz. Júl. 5-i parancsára (787) 
Bew-i Miklós királyi emberrel Balázs karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve 
elmondták, hogy a királyi ember Szent István király ünnepe utáni kedden (aug. 21.) 
( Nadányi) Lászlót és Jakabot Pohalmy birtokukon Nánai Kompolt László ellenében 
megidézte a királyi jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára familiárisaik és jobbágyaik elő-
állításával, köztük függő per nem lévén akadály.

 Több részre szakadt papíron, zárópecsét darabkáival. DL 74584. (Nadányi cs.)

Aug. 23. (in vig. Barth.) (Pozsony város) tanácsa előtt Jost Laspot, Hanns List és Hanns 
Potendarffer esküdt polgárok tanúsítják, hogy előttük Anna Jacobin Kolarin pozsonyi 
polgárasszony férjének Jacob Kolarnak adta a város területén a Tunawlaytten-en fekvő 
szabad és tehermentes szőlőt, amely egyfelől Schön Jacob, másfelől Mathes Jacobawer 
szőlője mellett fekszik, aki azt élete végéig használhatja és élvezheti. Ha a férje hal meg 
előbb, úgy a nevezett szőlő visszaszáll Annára, ha azonban Anna hal meg előbb, akkor a 
szőlőt férjének örökjogon átadja minden akadályoztatás és ellentmondás nélkül.

 Eredeti bejegyzés. Pozsony város lt., Prot. act. 194. (DF 286772.) – Act. Prot. 202.

Aug. 24. (in Bartholomei) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előtte Wgfalva-i Wg fi ai: Jakab és László – a maguk meg Molnosbeel-i Pál fi a: 
Miklós fi ai: András és György, Zayonempthy-i László fi a: Benedek, András fi a: Pelbárt 
és Miklós fi a: Péter nevében –, és a bélháromkúti monostor jelenlegi és jövedőbeli apát-
jait meg mindenki mást eltiltottak a Borsod megyei Wysnw birtokukon lévő szántóföl-
dek, rétek, erdők, ligetek, szőlők elfoglalásától és használatától, azoknak a maguk részé-
re történő iktattatásától, egyúttal ellent is mondanak mindezeknek lege regni requirente.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. Kassa város lt., Archivum secretum, Bekényi U-7. (DF 269811.)

Aug. 24. Anno Domini etc. XXVo in die Beati Bartholomei apostoli Nicolaus pergame-
nista arrestavit nova domum Petri Grose pridie successoris nostri per centum et XXXIII 
cutibus pergameni, item pro XVIIIc stukke Bytinnius, tamquam primus.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13a., 4. bejegyzés.

Aug. 24. Róma. V. Márton pápa az esztergomi káptalan és kanonokai részére a veszprémi egyházmegyei örsi 
és sasadi egyházak területén szedett1 tizedek egyesítését, amelyet IX. Bonifác pápa megerősített, újból meg-
erősíti.2 A bulla a kamarások határozata alapján kötelezettségvállalás nélkül lett kiállítva, mivel IX.  Bonifác 
pápa az egyesítést már egyszerű módon megerősítette. (Fuit restitua iuxta determinationem dominorum de 
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camera sine obligatione, quia simplex confi rmatio unionis facte per Bonifacium nonum.)3 – Annatae 49/47. sz. 
(Camera Apostolica, Annatae vol. 2 fol. 247b. – DF 290927.) – Mon. Rom. Vespr. III. 49., reg.

 1 Az eredetiben: excrescentibus; a kiadásban hibásan szerepel. 2 Vö. aug. 20. (952) 3 A kiadásban e rész 
hibásan.

Aug. 25. (Bude, 2. die Bartholomei) Zs. magnifi co Petro fi lio Henrici de Berzewiche vel 
ipsius vicesgerenti ceterisque iudicibus et iustitiariis intra ambitum regni nostri constitutis 
presentes visuris salutem et gratiam. Exponitur nobis ex parte fi delis nostri providi 
viri Conradi dicti im Werd, civis Lewchoviensis, alias comitis urburarum nostrarum 
regalium, quod nonnulli forent homines in nostris civitatibus, opidis seu liberis villis, 
qui sibi rationabilibus ex causis in certis debitis obligarentur; quidam etiam, et signanter 
Sigismundus dictus Bewgeler, civis Novizoliensis ac ceteri factores et familiares sui nulla 
secum super rebus et bonis suis, de quibus eis confi disset, posita ratione ab eo recessissent, 
occasione quorum ullam sibi hactenus satisfactionem impendere non curassent et neque 
curare vellent de presenti, quominus ipse suis creditoribus satisfacere et se de captivitate, 
qua a suis creditoribus pretextu huiusmodi debitorum detineretur, posset liberare. Et quia 
sicuti sui creditores sua debita ab eo rehabere volunt, ita et sua debita eidem volumus 
et persolvi. Ezért megparancsolja nekik, hogy levele kézhezvétele után dum et quando 
prefatus Conradus vel homines et procuratores sui prenotatis suis debitoribus necnon 
factoribus et familiaribus repertis, quos superinde presentibus requisitum seu requisitos 
habuerint, extunc ex parte predictorum debitorum necnon factorum et familiarium suorum 
eidem Conrado vel eius nomine dictis suis hominibus et procuratoribus super premissis et 
premissorum singulis posita cum eisdem factoribus, familiaribus atque debitoribus debita 
et opportuna ratione iuxta suas aprobationes et demonstrationes meri iuris et iustitie ac 
indilate satisfactionis complementum adeo impendere et exhibere debeatis, ut et prefatus 
Conradus suos creditores expediendo nostre de cetero superinde non cogatur maiestati 
quodlibet querulari. Secus nequaquam facere presumentes in premissis gratie nostre sub 
obtentu. A levelét elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt (másik kézzel): Relatio magistri Ladislai de Chap pridem vicecancellarii. 
– Az oklevél jobb alsó sarkában harmadik kézzel: Lecta per E(mericum) m(anu) p(ropria).

 Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 63789. (Görgey cs., görgői.)

Aug. 25. (sab. p. Bartholomei) Az egri káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Bathor-i Miklós fi a: János Thorna-i Besenew Pál (magn.), a néhai 
 Zygeth-i comes1 fi ai: István, László és Miklós, valamint Paztoh-i Domokos fi a: János 
fi ai: Miklós és János nevében, és eltiltotta Porozlo-i Hanchiko fi a: Jakab fi át: Jánost,  attól 
hogy a Heves megyei Porozlo birtokon lévő részét Sadan-i Tamás diáknak vagy mások-
nak bármi módon elidegenítse és elörökítse, a mondott Tamást meg másokat pedig an-
nak bármi módon való megszerzésétől lege regni requirente.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 97034. (Vay cs., berkeszi.)

 1 A szokatlan megfogalmazás Hardi Besenyő Miklós csepeli ispánt (1389–1392) takarja. Vö. Engel: Ge-
nealógia, Hardi (Fejér m.).
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Aug. 25. Tasnád. Miklós torontáli főesperes, csanádi kanonok és tasnádi vikárius Zs.-hoz. Júl. 23-i parancsa 
(857) értelmében a Meggyesi István fi a: Zsigmond által Csarnavodai másképp Lázári Miklós fi ai: Jakab és 
György, István fi a: Péter és György fi a: Zsigmond presbiter ellen nővérének, Csarnavodai Tamás fi a: Mihály 
özvegyének: Annának a hitbére és jegyajándéka ügyében folytatott perét Mihály-nap nyolcadára átküldi a 
királyi kúriába a király, a főpapok és a bárók ítélete alá. –  Zichy VIII. 254. (DL 79997. –  Zichy cs., zsélyi 
214-B-71.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2245. sz.

Aug. 25. V. Márton pápa megerősíti az örsi és sasadi plébániák tizedének az esztergomi káptalan mensa-já-
hoz csatolását. – Fejér X/6. 727. (A váci káptalan oklevelének újkori hibás átírásából.) – Az oklevél helyes 
kelte: aug. 20. Lásd 952.

Aug. 26. (Bude, dom. p. Bartholomei) Zs. universis et singulis dicatoribus et exactoribus 
lucri camare nostre regie nunc constitutis et in futurum constituendis presentes visuris 
salutem et gratiam. Cum monasterium Beati Iohannis Baptiste in Lapide refugii universeque 
et quelibet possessiones et iura possessionaria tam emptitio, quam alio quovis titulo et iure 
ad ipsum spectantia et pertinentia per divos reges Hungarie, nostros scilicet predecessores 
et tandem per nos iuxta eorundem et nostra effi cacia privilegia et instrumenta vigorosa a 
solutione cuiuslibet collecte et exactionis, signanter lucri camere nostre gratiose exempti 
sint et habeantur; nosque ad honorem eiusdem Beati Iohannis Baptiste ac in specialem 
favorem, quo religiosis et devotis fratribus priori et conventui eiusdem monasterii 
ordinis Cartusiensis animo ardenti summus inclinati, sepefati monasterii possessionibus 
premissis libertatibus temporibus perpetuis affuturis frui volumus et gaudere. Fidelitati 
igitur vestre fi rmissimo nostro regio damus sub edicto mandantes, quatenus deinceps 
perpetuis temporibus super dictis possessionibus memorati monasterii pronunc ad ipsum 
spectantibus et que adhuc in posterum spectabunt, dictum lucrum camere nostre seu 
aliam solutionem dicare, petere seu exigi facere nullatenus presumatis nec sitis ausi modo 
aliquali gratie nostre sub obtentu. A levelét elolvasása után adják vissza felmutatójának.

 Átírta Mátyás király 1464. máj. 27-i privilégiumában, amely II. Ulászló király 1506. dec. 8-i átírásában 
maradt fenn. DL 22484. (Acta Jesuitica, Leucsovien 1-30.) – Wagner: Anal Scep. I. 425. (Másolatból.) – Fejér 
X/6. 703.; Katona: Hist. Crit. XII. 447., töredék. (Mindkettő Wagner után.) – Thallóczy: Kamara haszna 167., 
reg.

Aug. 27. (5. die vig. Bartholomei) Az esztergomi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
megkapván a királyi középpecséttel ellátott, Pyzke-i Péter fi a: Balázs és carnalis testvé-
re: Illés, továbbá e Balázs fi ai: Gergely, Antal és András, ezen Illés fi a: Albert, valamint 
Miklós fi a: Péter részére szóló parancslevelét, az abban megnevezett Wadach-i György 
királyi emberrel Albert karbeli presbitert, javadalmasukat küldték ki, akik visszatérve 
elmondták, hogy a királyi ember Bertalan-nap előtti napon (aug. 23.) Bykly-i  Ambrust, 
Kelement meg fi ait: Jánost, Istvánt, Sebestyént és Pált, továbbá Belyd (dicti) Pált és 
 Jánost, Bykly-i István diák fi ait: Bertalant és Balázst, Benecz (dictus) Tamás feleségét: 
Katalint (nob.) és Simon diák feleségét: Erzsébetet (nob.) megidézte a mondottak ellené-
ben Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11699. (NRA 1672-128.) – A hátlapon alul: par.
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Aug. 28. (f. III. p. Bartholomei) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Zantho-i Bothka fi a: István – maga, felesége és fi ai nevében azok 
terhével – egyfelől, másfelől Radoh-i Gergely fi a: Mihály, Lukács fi a: Tamás,  Terpen-i 
Pál fi a: Ferenc és másik Pál fi ai: Mihály és Péter – fi aik nevében terhükkel –, és a kö-
vetkező bevallást tették: Bothka István megállapodik a felsoroltakkal, hogy azt a pert, 
amelyet az országbíró előtt a királyi kúriában folytatott ellenük Jakab-nap nyolcadán 
18 márka bírsággal, közös megegyezéssel Mihály-nap nyolcadára halasztják el azzal 
a kikötéssel, hogy további nyolcadra semmiféle ürüggyel nem halasztható el, nisi ex 
generali seu causa regni exercitus vel ex voluntate iudicis ipsorum prorogationibus, 
 továbbá, hogy amennyiben István a pert Mihály-nap nyolcadán adiudicari facere nollet, 
akkor ipso facto elveszíti a pert; ha ellenben adiudicari facere voluerit, a másik fél pedig 
ipsam causam adiudicari facere recusarent vel nollent, akkor a felperes további per nél-
kül beiktattathatja magát Terpen birtokba.

 Átírta Pálóci Mathius országbíró 1426. márc. 24-i oklevelében. DL 102969. (Batthyány cs. lt., Illésházy 
cs. 23-24-6.)

Aug. 28. (15. die vig. assumpt.) A kői káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. júl. 13-i pa-
rancsa (810) értelmében Dragh-i István fi a: Imre királyi emberrel Márk mestert, olvasó-
kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Nagyboldogasszony ünne-
pének vigíliáján (aug. 14.) kimenve a Bács megyei Zyregh birtokra, a királyi ember a 
szomszédok és határosok jelenlétében bevezette a birtok őt illető felébe Garai Miklós 
nádort, majd ellentmondás nélkül iktatta részére. A privilégiumukat függő autentikus 
pecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, kiemelt kezdő O betűvel, függőpecséttel. DL 87985. (Esterházy cs. hercegi ágának lt., Rep. 
47-G-6.) – A hátlapján: Statutoria super medietate Zyregh in Bachiensi pro Nicolao de Gara palatino.

Aug. 28. (f. III., in Augustini) A zobori konvent Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy megkapván a Miklós garamszentbenedeki apát részére György esztergomi érsek 
ellenében kibocsátott levelét, az abban megnevezett Kyschecche-i Tamás fi a: Mihály 
nádori emberrel Tamás fratert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a  nádori 
ember Margit-nap előtti csütörtökön (júl. 12.) in opido Bors, szombaton (júl. 14.) in 
opido Chereschen és végül kedden (júl. 17.) in opido Maroth három vásáros kikiáltással 
megidézte az érseket az apát ellenében Jakab-nap nyolcadára insinuatio-val.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 1-4-14. (DF 238456.) 
– A hátlapján keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint az érseket Bálint diák képviselte, a pert 
 Mihály-napra halasztották; due; a(ctor) sy Iacobi, alatta áthúzva: una. 

Aug. 28. (in Warasd, f. V. p. oct. assumpt.) Bathyna-i Kuhinger István varasdi ispán és a 
szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen megjelentek előttük Myrkouch-i György 
fi a: Pál, meg fi ai: Gáspár és Matko, majd Myrkouch-i Mihály özvegyét: Erzsébetet (nob.) 
meg fi át: Jánost szemtől szemben ott találva eltiltották a mondott Pál és fi ai patruelis fra-
ter-e: néhai Mátyás Myrkouch birtokon meg máshol lévő birtokrészeinek az elfoglalásától, 
használatától, termésének és jövedelmének beszedésétől, illetve beszedetésétől, valamint a 
birtokrészekbe való bevezetettetésüktől, majd egyúttal ellent is mondtak ezeknek.
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 Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. A. HAZU D-IX-37. (DF 231062.) – Isprave 363/1693. sz.

Aug. 28. (in Ragusa, a di XXVIII agosto) Raguza város tanácsa (rector de Ragusa col 
suo consiglio) meghagyja Nicola di Ma(tteo) de Georgio-nak, hogy Andrea di Volzo/
Andrea Mar de Volzo érdekében menjen Magyarországra Zs. udvarába, és miután be-
mutatta megbízólevelét és városa nevében üdvözölte Zs.-t, terjessze elő kérését Polo de 
Zoan de Volzo/Pauli de Volzo ügyében: Polo 9 éve ment Budára különleges áruval (con 
specie mercatante), és amikor saját budai házában halva találták (fu trovato morto in la 
sua casa), teljes ott lévő árukészletét a kormányzat és a budai bírók lefoglalták (et tutta la 
sua mercantia, che avea in casa sua in Buda et denari et debitori et quaderni fu tolti per lo 
regimento et iudici di Buda). A raguzaiak hiába küldtek megbízottakat (messi), hogy az 
elhunyt hozzátartozói részére visszaszerezzék az árut. Legutóbbi megbízottjukkal, aki 
az adót vitte a királynak, Zs. egy levelet küldött nekik, amelyben meghagyta, hogy egy 
külön megbízottat és követet (uno messo et procurador) küldjenek az árukészlet vissza-
szerzésére. Ezért Nicola-t küldték teljes meghatalmazással, aki kérje Zs.-t, hogy szolgál-
tasson igazságot az ügyben, és a javakat adassa vissza, hiszen a raguzai polgárok sza-
badon kereskedhetnek országaiban. – Meghagyják továbbá a követnek, hogy  Andrea-t 
tájékoztassa az árukészlet és a pénz mennyiségéről és értékéről, továbbá amíg ebben az 
ügyben eljár az udvarban, városa érdekeit is mindig tartsa szem előtt. Bármiféle őket 
érintő hírről haladéktalanul levélben küldjön tájékoztatást.

 Protocollumi bejegyzés. Lettere di Levante 9-81r. (DF 290397.) – Az ügyre vonatkozóan lásd még ebben 
a kötetben a 15 és 16 számú regesztákat, valamint Gelcich 312. és 316.

Aug. 30. Buda. Zs. általános parancsa, amelyben megtiltja, hogy Aracsi Péter fi a: Péter, Miklós fi a: László, 
Mihály fi a: Bereck és Ajkai István fi a: Miklós Aracs, Ajka, Gyepes, Felsőajka és Enying birtokaikon élő 
embereik és familiárisaik felett, illetve ha jobbágyaik áruikkal hozzájuk érkeznek, ítélkezzenek. – A szöveg 
élén jobbról: Commissio propria domini regis. – HO II. 237. (DL 66248. – Thaly cs.) – 18. századi egyszerű 
másolata: DL 66080. (Uo.)

Aug. 31. Az egri káptalan előtt Nagyzsadányi Tamás diák eltiltja Poroszlói Hancsikó fi át: Jánost, hogy a 
 Heves megyei Poroszló birtokon lévő részét elidegenítse és egyúttal ellent is mond lege regni requirente. – 
Károlyi II. 98. (DL 98867. – Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.)

Aug. 31. Róma. V. Márton pápa Hinko nyitrai püspök, nyitrai és szkacsányi várnagya: Stibor, valamint 
 Dumno-i György esztergomi egyházmegyei laikus kérésére meghagyja az esztergomi érseknek, hogy a fel-
soroltak és Morowan-i Lisek Márton presbiter között a mondott Márton jogtalansága miatt folyó perben hoz-
zon ítéletet. – Lukcsics I. 831. sz. (Reg. Lat. vol. 253 fol. 109.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2246. sz.

Szept. 1. Buda. Zs. Szerdahelyi János fi a: Imre, Csepel János fi a: Dancs és néhai Márton bán fi a: György 
érdemeiért nekik, valamint Miklós fi ának: Miklósnak, meg a mondott Márton bán többi fi ainak: Dersnek 
és Péternek megengedi, hogy a zselicszentjakabi apátot újból perelhessék a Somogy megyei Szentbalázs, 
Szentmiklós, Szentlukácsfalva, Szenttamás, a Zala megyei Istvánd, a Veszprém megyei Szék birtokok és 
felsorolt tartozékaik miatt, noha Szepesi Jakab országbíró már véglegesen ellenük, illetve a néhai Tamás apát 
javára ítélt. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. – Zala vm. II. 443. (DL 
11700. – Acta ecclesiastica 21-42.)
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Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelent előtte Péter frater  pálos 
generalis perjel és bemutatta a váradi káptalan 1420. aug. 24-i oklevelét (ZsO VII. 
2099. sz.) kérve átírását, valamint megerősítését. A király a szokott formák alatt átírja és 
de mera nostra regia potestate et ex certa scientia nostre maiestatis nostrum regium be-
nivolum, consensum pariter et assensum adhibendo megerősíti Zanthow-i Balázs fi ának: 
Sebestyénnek a Várad város melletti Szűz Mária pálos kolostor részére tett adományát. 
– A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: De commissione regie maiestatis. – A hátlapján 
alul: Lecta et correcta.

 Hártyán, kiemelt Nos Sigismundus szavakkal, a hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 10959. (Acta 
 Paulinorum, Kápolna 4-3.) – A hátlapján alul: Heremitarum. – 18. századi hiteles másolata: DL 10968. (Uo., 
Kápolna.), illetve egyszerű másolata: DL 8791. (Uo.)

Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Checher-i [Ferenc] és 
Zsigmond, Oroz (dicti) Jakab és Tamás, István fi ai: György, Péter és János, Ormos Pál fi ai: 
Domokos és Jób, előbbi Pál fi a: [András] fi ai: István és Sandrinus, továbbá ezen Ormos 
Domokos felesége: Zsófi a (nob.), fi a: Mihály meg leányai: Margit, Dorottya és Orsolya 
nevében, hogy Peren-i László és Miklós – nostra maiestate extra regnum existente – Pat-
hak, Wyhel és Borsy birtokokon lakó jobbágyaik által a Wys és Chomothlek(!) birtokaik 
határain belül fekvő rétjeiket és legelőiket lekaszáltatták és a szénát elvitették; ezenkívül 
Borswa-i [Miklós], Veche-i Miklós fi a: András meg Benedek nevű familiárisaik és Sara 
birtokon lakó jobbágyaik: Barthos István, Thoth István, M[..] Mihály, [... ...], Chewrwl 
Simon, Boros Mihály, [...] Tamás, Ferenc, Sillew Tamás, Santha Péter, [... ...], Kozma fi a: 
László, Kowach Balázs, Mihály, Péter, [..., ...], Bálint, Venek Kozma, Gewrke György, 
[...] Antal és gener-e: Lukács, Ferenc, Simon szabó és [...] uraik beleegyezésével és kü-
lön parancsára erdejükből nonnullos porcos elkergettek és közülük 25-öt tetszésük szerint 
cselekedve elragadtak; továbbá [pontem] eorum in fl uvio Thewreker vocato intra metas 
possessionis [Wys predi]cte decurrenti habitum et preparatum secari et destrui  fecissent; 
ezenfelül a Perényiek Magnus Mihály nevű offi ciálisának familiárisa: [Bálint], Borswa-i 
[Miklós] beleegyezésével és engedélyével a Sary birtokon lakó jobbágyokkal bizonyos 
disznóikat az erdőből a Wys és Chomothelek(!) birtokhoz tartozó erdőbe kergették és ket-
tőt közülük in usum convertissent, reliquos pactabitos abire permisissent; továbbá Seen 
István és fi a: Imre, János fi a: Jakab, valamint István fi ai: János, László és Pál Sadan-i 
nemesek meg ottani jobbágyaik disznóit a mondott nemesek makkos erdejébe hajtva a 
termést, amelyet embereik akartak összeszedni, feletették velük; továbbá a mondott Mik-
lós, Mihály és a Perényiek Bodrogh folyón lévő hídjukat szétrombolták, a folyón túl lévő 
eresztvény erdejüket kivágatták, a rétjüket pedig lekaszáltatták, valamint szántóföldjeiket 
elfoglaltatták és használtatják, az erdő kivágásával 1000 aranyforintnyi kárt okoztak nekik 
potentia mediante.1 Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságu-
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja ki a panaszt, majd idézze őket a 
nádori jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály. Kijelölt királyi emberek: Iohannes 
(dictus) Nemes, Georgius de Kysrozvagh, [... .... ...], Ladislaus de [...].

 Átírta a leleszi konvent 1425. szept. 19-i jelentésében: 1069. DL 31432. (Csicsery cs.) – Tört. Tár 1901. 
227., kivonat.

 1 A panasz szó szerint megegyezik az 1422. nov. 16-i oklevél szövegével. (ZsO IX. 1138. sz.)
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Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. Gömör megye hatóságához. Elmondták neki Kaza-i  Kakas 
(dictus) János fi ai: Kakas Miklós és László, valamint e Kakas Miklós Baracha-i  offi ciálisa: 
Bodolo (dictus) Miklós nevében, hogy Fyge-i Mátyás fi a: Mihály és Kozma fi a: János fi a: 
László e Mátyás fi a: János, e Kozma fi a: János fi a: Jakab, Chatov (dicti) mindkét Miklós és 
László tanácsára és akaratából Bakos (dictus) Balázs, Jesk (dictus) Mátyás, Azalos András 
nevű Fyge-i, továbbá Ozdrog Balázs, András fi a: Albert, Vydok Pongrác, Ozdrog (dictus) 
...,1 Chenthe Miklós és fi a: István, Jakab fi a: Balázs nevű Teske-i jobbágyaikkal Mária Mag-
dolna ünnepe előtti szerdán (júl. 18.) fegyveresen a panaszosok Baracha nevű birtokára 
törve erőszakkal elhajtották Fyge-i és Teske-i jobbágyok ama lovait és állatait, amelyeket a 
vetésben okozott károk miatt az istállóba zártak. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék 
ki egy vagy két emberüket az igazság kiderítésére, majd arról tegyenek neki jelentést.

 Átírta Gömör megye 1425. szept. 17-i jelentésében: 1059. DL 89874. (Radvánszky cs., sajókazai.)

 1 A keresztnév tollban maradt, az eredetiben a vonatkozó rész így szerepel: Pongratio Vydok dicto 
Ozdrogh.

Szept. 1. (Bude, 32. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
Halasto-i Mátyás Zenthmihal-i Bagal (dictus) Miklós leánya: Sára (nob.) asszony nevé-
ben a kapornaki konvent ügyvédvalló levelével Jakab-nap nyolcadán jelenléte előtt 31 
napon át hiába várta Sokorod-i Bertalant és Györgyöt, Rado-i Lukács fi ait: Mihályt és 
Tamást meg Therpen-i Ferencet, akiknek a kapornaki konvent vizsgálati és idézőlevele 
értelmében kellett volna megjelenniük, mivel ők nem jöttek és nem is küldtek maguk 
helyett senkit, ezért a szokásos bírságban, hacsak rationabiliter ki nem mentik magukat, 
megbírságolja őket. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset; alatta: Zala (a megyei bírság-
jegyzéknek).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 67766. (Tallián cs.)

Szept. 1. (sab. a. nat. Marie) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előt-
tük Gerse-i Pethew fi a: János fi a: László (egr.) vasi és zalai ispán, és tiltakozott az ellen, 
hogy, amint megtudta, Nadasd-i András fi a: Gáspár, Tamás hajadon leánya: Jusztina 
(nob.), Nadasd-i Darabus (dictus) János és Zenthandras-i Parys (dictus) János quasdam 
litteras inquisitionales nequitiosas et versipelles furtive et clamdestine állíttattak ki1 
 arról, hogy ő Nadasd-i Tamás fi a: Ozsvát birtokjogaival együtt, amelyeket korábban a 
király neki ítélt, a mondott Jusztina birtokjogait is hatalmasul elfoglalta és használja.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 92676. (Festetics cs. lt., Miscellanea 362.)

 1 Az ige tollban maradt.

Szept. 2. Buda. Zs. a kapornaki konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em-
berek egyike idézze meg Blagai László és felesége: Alsólindvai néhai István bán leánya: Klára és fi a: László 
(proc. Halastói Pál királyi levéllel) ellenében Lipsei Miklós fi ait: Lászlót és Jánost a felperesek kútfői job-
bágyának megölése és csesztregi jobbágyaiknak kirablása és megsebesítése miatt, mivel a jelen Jakab-napi 
nyolcadon nem jelentek meg, Mihály-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé. Az oklevelet, mivel János 
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zágrábi püspök, királyi és királynéi főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, a püspök pecsétjével erősí-
tette meg. Kijelölt királyi emberek: Cupi István diák, Fernekági Kis Péter, Bödörfalvi Mihály, Györgyfalvi 
Csépán István és fi a: Bálint, Halastói Márton fi a: György, Kossa Mihály fi a: Miklós. – Blagay 273. (DL 11701. 
– NRA 1549-47.) – A hátlapi konventi feljegyzés szerint Gyurgfalva-i Chepan István királyi ember Simon 
frater jelenlétében Máté-nap utáni szombaton (szept. 22.) Zentleurench birtokon megidézte őket. – Alatta bí-
rósági feljegyzés, amely szerint a pert Mihály-nap nyolcadára halasztották, a kapornaki konventnek szólt a 
parancs, a királyi embereknek ugyanazok lettek jelölve, solvisset IIc.

Szept. 2. (Bude, dom. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Zerethwa-i 
Ramocha (dictus) Péter fi a: Fülöp nevében, hogy Serethwa-i Jakab fi ai: János és  Mayus 
régebb óta quandam aquam fl uentem Zerethwavyze vocatam, amely őket közösen 
megilleti, gyakran lehalásszák és a halakkal tetszésük szerint cselekednek; ezen felül 
a mondottak egy familiárisuk lovát, bizonyos számú ökröt és állatait nulla dampna 
ipsis inferentes de communi loco pascuali impellendo diutius conservassent et tandem 
abire permisissent; ezenkívül a mondottak Tamás fi a: János, Waykh Gergely és Pál fi a: 
 Márton nevű Palen birtokán lakó jobbágyait via in libera találván familiárisaik: Hyznyk 
András és Borz Tamás által kegyetlenül elverették, és miután Jánost keményen elver-
ték, ab ipsis tres secures abstulissent; továbbá a mondottak Fülöp Zerethwa-i jobbágya: 
Themel Tamás által bevetett Lazy nevű földjén talált minden termést lelegeltettek és 
elpusztítattak; továbbá az elmúlt időkben, amikor János és Mayus ad partes Morawye 
more exercituantium transsire habuissent, akkor Geuch birtokon lakó jobbágyának egy 
jó disznóját jobbágyfamiliárisai, Borz Tamás és Benedek által leölették és saját hasznuk-
ra fordították; ezenfelül a mondottak Benedek nevű jobbágya Fülöpnek egy saját disznó-
ját urai segítségével leölte és saját hasznára fordította; ezenkívül a mondottak Fülöpnek 
és jobbágyainak marháit és állatait a mezőről elhajtva sokáig őrízték, tandem pactando 
abire permisissent, továbbá amikor Fülöp jobbágya: Fodor Antal János és Mayus jobbá-
gyainak bizonyos károkat okozó állatait elhajtotta, akkor Mayus a mondott Antal házára 
törve az állatokat erővel elvitte és Fülöp feleségét (nob.) verbis illicitis et vituperiosis 
pertractasset és Mayus familiárisa: Uguche (dictus) István a panaszos Fülöpöt ura aka-
ratából evaginato bicello interfi cere voluisset potentia mediante. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike tudja meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi embe-
rek: Albertus, Iohannes de Horka, Bartholomeus de Budahaza, Stephanus de Nempthy, 
Iacobus de Bayo(n)haza, Petrus Varyw de Ewr, Ladislaus de Feke(s)haza.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-46. (DF 221624.)

Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a nyitrai káptalanhoz. Tudják 
meg, hogy a nyitrai káptalan vizsgálati és idézőlevele értelmében a jelen Jakab-nap nyol-
cadán megjelent előtte Ozlian-i András Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Márta (nob.) 
nevében a zobori konvent levelével a Thorbach-i Tompa ellen viselt perében és bemutatta 
a káptalannak királyi parancsra (vö. 653) teljesített vizsgálatáról és a feleknek Jakab-nap 
nyolcadára történő megidézéséről szóló, tartalmilag átírt jelentését (vö. 840). – A kitűzött 
határnap elérkezvén a felperes ügyvédje hiába várt az alperesre, ő nem jelent meg, ezért 
őt bírságban kellett elmarasztalni, továbbá kérte a felperes ügyvédje per nos in premissis 
iuris equitatem impertiri. Mivel az alperes a másodszori idézésre is távol maradt, ezért 
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meghagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a ná-
dori emberek egyike idézze meg Tompát Mihály-nap nyolcadára végső feleletadásra a 
jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: Mathias, Andreas de Koros,  Iohannes de  Raychan, 
Petrus de Harabor, Iohannes, Benedictus de Vischen,  Bartholomeus de  Holach, Nicolaus, 
Stephanus Veres, Andreas de Barchan. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset XXIIII.

 Szakadozott papíron, zárópecsét töredékével és egy pecsétfő nyomával. DL 59046. (Forgách cs.) – A hát-
lapján káptalani feljegyzés, amely szerint Holach-i Bertalan nádori ember Miklós karbeli klerikus jelen-
létében Thorbach birtokon Máté-nap vigíliáján (szept. 20.) megidézte Tompát. – Alatta bírósági feljegyzés, 
amely szerint György-napra halasztottak, a káptalannak szólt a parancs és a nádori embereknek ugyanazok 
lettek jelölve.

Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gymes-i 
Fargach (dictus) Miklós özvegye: Márta (nob.) (proc. Ozlyan-i András zobori konventi 
levéllel) indított Thorbach-i István ellen az ő idéző- és a nyitrai káptalan válaszlevelében 
leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán, de regio litterato mandato pro ipso Stephano 
nobis allato Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 59047. (Forgách cs.)

Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bathor-i 
Péter fi a: János fi a: István, Szaniszló fi a: István, Rosal-i Kun Miklós, Gachal-i Tamás 
fi a:  Tamás és Gwth-i András (proc. Nabrad-i János leleszi konventi levéllel) folytatnak 
 Karul-i Jakab és Lanch, Bagus-i Simon fi a: Péter, Domanhida-i Miklós fi a: György, 
Bagus-i Simon fi a: mondott Péter fi a: Péter, Floris fi ai: Simon és László, Péter fi a: 
 Péter, Vethes-i Lőrinc fi a: Ambrus meg fi ai: István, Imre, György és Mihály, János fi ai: 
 János és László, László fi a: Jakab meg fi ai: Albert és Miklós, Péter fi a: István, Karul-i 
László fi a: János, a mondott Vethes-i Jakab fi a: Demeter, Karul-i Mihály fi a: Bertalan, 
 Chomacaz-i János fi ai: Miklós, Pál és András, Domanhida-i mondott Miklós fi ai: László 
és István (proc. Péter diák leleszi konventi levéllel) ellen a leleszi konvent levelében leírt, 
a Szatmár megyei Kamand és Walay birtokok közötti határjelek állításakor elhangzott 
ellentmondás miatt a királyi különös jelenlét bíróságán a jelen nyolcadon, a felek ügy-
védjeinek akaratából1 a nádori jelenlét elé halasztja Mihály-nap nyolcadára. – A hátla-
pon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11702. (NRA 1549-46.)

 1 Az áthúzott coram nobis de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis nobis allato fölé 
írva.

Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
Kerch-i Mátyás Warada-i Domokos fi ai: Mihály, Miklós és Pelbárt nevében leleszi kon-
venti levéllel 33 napon keresztül várakozott jelenléte előtt Duge-i János fi ára: Tamásra, 
aki a leleszi konvent iktató- és idézőlevele szerint a néhai Kysanarch-i Baak (dictus) 
Péter Szabolcs megyei Kysanarch birtokon lévő részének iktatásakor történt ellentmon-
dása miatt lett megidézve jelenléte elé. Mivel Tamás nem jelent meg, ezért a szokásos 
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bírságban marasztalja el, hacsak rationabiliter ki nem menti magát. – A hátlapon: TK 
(kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 79998. ( Zichy cs., zsélyi 2-959.) –  Zichy VIII. 250., reg.

Szept. 3. (in suburbio castri Scepusiensis, f. II. a. nat. Virg.) Bethlemfalva-i Bertalan 
fi a: Márton mester szepesi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy azt a 
pert, amelyet halasztólevelük értelmében Gargo-i István özvegyének: Ágotának (nob.) 
Kisasszony-nap előtti hétfőn kellett folytatnia Gargo-i Both Miklós ellenében, statu in 
eodem a 15. napra halasztják.

 Papíron, öt zárópecsét darabjaival. DL 43644. (Múz. törzsanyag, 1897-49.) – A hátlapján egy következő 
megyei ítélőszéknek a feljegyzése: statu in eodem ante(?) festum Beati Martini.

Szept. 3. Róma. (Benedictus de Guidalottis, a pápai kamara helynöke emlékezetül adja, hogy) András Sym-
boli-i püspök nevében ügyvédje: Adoriani-i Miklós erdélyi kanonok ratione commende monasterii Sancti 
Adriani de Zalawar, ordinis Sancti Benedicti, Vesprimiensis diocesis, sibi commendati, amelynek jövedelme 
80 pápai aranyforint, vállalta, hogy a pápai kamarának és bíborosi kollégiumnak járó servitium commune-ja 
fejében fl orenos auri de camera, vagy többet, vagy kevesebbet; valamint a pápai és bíborosi familiárisoknak 
és offi ciálisoknak járó servitium minutum-ot hat hónapon belül megfi zeti. – Camera Apostolica, Obligati-
ones et solutiones vol. 60 fol. 136b. (Az oklevél ismeretét E. Kovács Péternek köszönjük.)

Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Zs. azt a pert, amelyet Gest-i Mihály fi a: László 
(proc. Mech-i Gáli királyi levéllel) folytat Bothmonostra-i Thetevs (dictus) László fi ai: 
János, László, Miklós és György (proc. Besenyev-i Tamás kalocsai káptalani levéllel) 
ellen a kalocsai káptalan vizsgálati és idézőlevele értelmében a Bodrog megyei  Kayand 
birtok iktatásakor történt ellentmondás miatt a jelen Jakab-nap nyolcadán a királyi 
különös jelenlét előtt, a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadára halaszt-
ja. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et 
reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, 
sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Hiányos papíron, a zárópecsét darabjával. DL 79999. ( Zichy cs., zsélyi 213-2016.) – A hátlapján alul: par. 
–  Zichy VIII. 244., reg.

Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kamonya-i 
Bálint fi a: Miklós és Bartha-i Mihály (proc. Monyoros-i László leleszi konventi levéllel) 
folytat Miklós leleszi prépost és a konvent (proc. Jano-i Mihály levelükkel) ellen az ő 
halasztólevele értelmében az Ung megyei Bartha birtok határjeleinek állításakor tör-
tént ellentmondás ügyében a jelen Jakab-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából 
 Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-101. (DF 234161.)

Szept. 4. (Bwde, 35. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a leleszi kon-
vent (proc. Jano-i Mihály levelükkel) folytat Bachka-i Szaniszló fi ai: András és Péter, Ta-
más fi ai: János és Zsigmond, valamint Niry (dicti) György, András és Tamás (proc. Kerch-i 
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Mátyás szintén leleszi levéllel) ellen az ő halasztólevelében meg a jászói konvent vizsgálati 
és idézőlevelében leírt ügyben a jelenléte előtt a Jakab-napi nyolcadon, a felek ügyvéd-
jeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-103. (DF 234163.) – A hátlapján keresztben bíró-
sági feljegyzés, amely szerint a felperest Jano-i Mihály képviselte levelükkel, az alperesek közül  Bachka-i 
János személyesen volt jelen a többiek nevében is a leleszi konvent levelével, és a felek akaratából a pert 
György-nap nyolcadára halasztották; due solvit, Kch (kézjegy, a h felett nazális rövidítés).

Szept. 4. Miháld. Ozorai Pipo temesi ispán a Miháld kerületi Jabolchna és Zalyn birtokokat Csáki Miklós 
erdélyi vajda és temesi ispán 1402. évi oklevele (ZsO II. 2155. sz.) alapján Temeselői Désnek és társainak 
ítéli oda a királymezei kenézekkel szemben. – Pesty: Oláh kerületek 59., tart. kiv. (Zs. 1428. nov. 23-i – meg-
lehetősen rossz állapotban lévő – okleveléből. DL 31129. – GYKOL Centuriae XX-96.)

Szept. 5. (Bude, f. IV. a. nat. Virg.) Zs. azért az 5622 aranyforintért, amelyet kérésére nobilis 
domina relicta, ac Michael, Stephanus et Petrus fi lii, necnon Gregorius fi lius Dywan/
Gywan de Dronychan de Wzkwplia, frater et consanguineus prefati condam Rawph 
de Selyzinscz seu Hlewna de villa Verde adtak neki pro certorum suorum negotiorum 
expeditionibus utilitatem et comodum regnorum suorum concernentibus, továbbá nem 
kevésbé pro fi delibus servitiis et multiplitium meritorumque fi delium obsequiorum meritis 
virtuosis gestis acceptisque et sinceris conplacentiis prefati condam Rawph, quibus idem 
vita sibi comite ac etiam tandem prefatus Gregorius in nonnullis regni arduis agendis et 
expeditionibus, prosperis scilicet et adversis, sub diversitate locorum et temporum non 
sine vim et suorum sanguinis effusioni sumptuumque et expensarum pluralitate non 
parcendo rebus suis et personis cum omni sinceritatis hero et solicitudine indefessa sue 
maiestati et sacre corone regni Hungarie predicti gratos se reddere studuissent utique 
et acceptos, quique Rawph alias inter cetera sua fi delia obsequia nonnullis bonis suis 
in sincere fi delitatis indicium deperditis et amissis per manusque violentas eo tunc 
infi delium ac rebellium ipsius regie maiestatis, puta protervorum Boznensium pro se ipsis 
vendicatis, usurpatis et occupatis, tandem quedam castra Zreberniche, Kwchlad, Zwdph 
et Brodar appellata in partibus dicti regni Bozne habita, que protunc ipse Rawph nomine 
condam ducis Herwoye gubernasset eodem Herwoe(!) volente absque alicuius difi cultatis 
obstaculo suis regis manibus sponte tradidisset et assignasset. A király mindezért oppidum 
seu possessionem suam regalem Palyczna vocatam in comitatu Crisiensi tunc apud manus 
eorundem domine et fi liorum et fratris pretacti condam Rawph habitam simulcum villis 
Lyppye, Pausnycz, Lypnycz, Juboucz, utraque Kwthyan, Harzye et Nabradoncz, item 
Churkowyna, Sywecz, alia Sywecz et Rwmenycz nominatis meg minden tartozékukkal, 
haszonvételükkel és jövedelmükkel, valamint eddigi határaik között, ahogyan a király 
is birtokolta, ex certa sue maiestatis scientia de consensuque et beneplacita voluntate 
serenissime principis domine Barbare earundem gratia predictorum regnorum regine, 
contoralis sue carissime, prelatorum etiam et baronum suorum ad id accedente consilio 
prematuro a mondottaknak meg örököseiknek adományozza újadomány címén és min-
den ahhoz tartozó joggal örök jogon és visszavonhatatlan birtoklásra szavatossággal.

 Átírta Pálóci László országbíró 1449. márc. 23-i oklevelében, amely szerint Zs. oklevele ad propriam 
suam commissionem volt kiállítva. DL 103615. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua 5-8-267.)
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Szept. 5. (Bude, f. IV. a. nat. Virg.) Zs. emlékezetül adja, hogy Laswa-i Gudchyago-
ra-i néhai Drusith Milosius fi a: Wlk (egr.) királyi udvari lovag hűséges szolgálatai fe-
jében, quibus idem in nonnullis ymmo diversis nostris et regni nostri arduis agendis et 
expeditionibus sicuti prosperis sic et adversis sub locorum et temporum varietate contra 
sevissemos Turcos, crucis Christi persecutores, presertim vero adversus Bosnenses 
nostros eo tunc et regni nostri notorios emulos et rebelles cum eisdem viriliter dimicando 
et pugnando persone rebusque et bonis ac expensis suis non parcens maiestati nostre et 
sacro nostro regio dyademati gratum se reddere studuit utique et acceptum, quibus Wlk, 
ut sue fi delitatis operam, quam apud nostram maiestatem ex intimo gessit, deduceret in 
apertum, certa castra sua in terra nostra Uzure et in comitatu de Zana habita, alia per 
violentam expugnationem nostrorum emulorum amisit, alia vero et specialiter castrum 
suum Kozora vocatum in signum veridicum nobis servande fi delitatis manibus nostris 
regiis sponte tradidit et assignavit, quod et apud manus nostras habetur etiam de presenti 
et licet ipse Wlk ratione premissorum multoplura a nostra maiestate antidotorum previa 
mereretur reportare. In particularem tamen eorundem reconpensationem, ut idem 
pregustata nostre remunerationis dulcedine ad nostram et ipsius corone regni nostri 
Hungarie obsequia de cetero ferventius animetur nostreque maiestatis benivolentiam sibi 
sentiat aliquantisper fore inclinatam a Pozsega megyei Paka nevű királyi birtokot min-
den felsorolt tartozékával – köztük foro ebdomodali – és haszonvételével, jövedelmével a 
mondott Wlk-nak meg általa leányainak: Katalin és Stana asszonyoknak (nob.), valamint 
mindkét nembeli örökösieknek ex certa nostre maiestatis scientia de consensuque et 
beneplacito serenissime principis domine Barbare eadem gratia regnorum predictorum 
regine, conthoralis nostre carissime, prelatorum etiam et baronum nostrorum ad id 
accedente consilio prematuro de manibus nostris regiis nove nostre donationis titulo 
et omni eo iure, quo eadem nostre rite incumbit collationi, adományozza örök jogon 
és visszavonhatatlan birtoklásra salvo iure alieno szavatossággal. Az oklevélről vissza-
hozatala esetén privilégium kiadását ígéri. Arenga. – A szöveg élén jobbról: Relatio 
Stephani de Aran.

 Papíron, szöveg alatt a titkospecsét nyomával. A. HAZU D-IX-38. (DF 231063.) – Isprave 363/1694. sz. – 
Átírta Zs. 1426. jan. 25-i privilégiumában. Uo. 44. (DF 231069.)

Szept. 5. Zs. iktatóparancsa az előbbi ügyben a pozsegai káptalanhoz. – Isprave 362/1695. sz. – Az oklevél 
helyes kelte: szept. 6. Lásd 1002.

Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Zs. emlékezetül adja, hogy Berivoyzenthywan-i 
Beryvoy fi a: Tamás fi a: Farkas fi a: Pál fi a: Péter fi ai: Pál diák és János meg e Farkas 
fi a: János fi a: Ádám fi a: János gyakorta emlegették előtte panaszukat, amely szerint 
amidőn generationalis és osztályos testvérük: Berivoy fi a: Tamás fi a: Márton fi a: Péter 
fi a: Chigan (dictus) Tamás in nostro regio exercitu alias per Thurkos in regno nostro 
Bozne debellato periclitatus mindkét nembeli örökösök nélkül meghalt, az akkori szla-
vón bán: Zantho-i Laczk Dávid (magn.) nomine possessionum hominis absque heredum 
solatio defuncti a király számára lefoglalta valamennyi birtokrészét Beryvoyzenthy-
wan és Mechenycze birtokokban, mind az öröklötteket, mind a szerzetteket simulcum 
castello suo, és azokat előbb Dávid bán, majd Zendh-i István fi a: Mihály, végül néhai 
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Marczali-i  Dénes szlavón bán (magn.) nomine nostro regio tenuissent et conservassent, 
ezután  pedig a király zálogba adta őket Orbona-i Gallicus Jakab özvegyének (nob.) és 
leányainak, holott Tamásnak csak szerzett birtokrészei in ius nostre serenitatis devo-
lute haberentur, és így de iure et de facto csak ezeket zálogosíthatta el. Öröklött részei 
viszont mind a birtokokban, mind a castellum-ban – mint előadták – az ország szoká-
sa szerint rájuk szálltak, és kérték, hogy ezeket adja nekik vissza. Mivel sem Tamás 
birtokainak minőségéről és mennyiségéről, sem pedig de consanguineitate et linea ge-
nerationis, amely Tamás és a panaszosok között fennállt, nem volt tájékozódva, meg-
hagyta nekik, hogy minderről per evidens documentum világosítsák fel. Erre ők Vid 
és Modestus napja utáni kedden (1425. jún. 19.), amikor unacum prelatis et baronibus 
regnique nostri proceribus ítélkezett, a Tamással közös őstől való leszármazásuk és igé-
nyük bizonyítására előbb két oklevelet mutattak be: 1. 1377. márc. 12. Lajos király kettős 
függőpecsétje alatt átírja és megerősíti IV. László király 1273. júl. 20-i kiváltságlevelét 
(Reg. Arp. 2393. sz.). – 2. 1377. jan. 21. Chyrke Péter vicebán és körösi ispán a zágrábi 
káptalanhoz. Zenthywan-i Iwachyn fi a: Jakab mester Márton fi aival: Ivánnal és Tamás 
mesterrel, valamint Farkas fi ával: Jánossal szemben bemutatta előtte a zágrábi káptalan 
1359. jún. 3-i és nov. 13-i okleveleit, amelyekből kitűnt, hogy egyfelől Tamás fi a: Márton 
és fi ai: Lőrinc, Iván, Péter, Tamás, másfelől e Tamás fi a: Iwachyn fi ai: Miklós és Jakab, 
harmadrészről ugyanezen Tamás fi a: Farkas fi ai: Pál, Pethew, Miklós és Gergely nobiles 
de Zenthywan districtus de Garygh kötelezték magukat, hogy Márton-napig (nov. 11.) 
bizonyos feltételek mellett három egyenlő részre fogják felosztani a kezükön lévő Zent-
hywan, Jalsowcz, Lakowcz, Dragowcz, Kraynafelde, Mechenycze, a Chonok (dictus) 
Péter fi ától: Lászlótól elperelt másik Mechenycze, továbbá Kamarya és Corbova/Korbo-
wa nevű birtokaikat, amikor azonban a káptalan ezt végre akarta hajtani, Márton és fi ai 
nem egyeztek bele. Miután ezt a másik fél sem tagadta, a vicebán utasította a káptalant, 
hogy a birtokokat ossza fel a felek között. – A két oklevél után annak megvilágítására, 
hogy Tamásnak mely birtokai háramlottak a király kezére, bemutatták Zs. 1406. ápr. 
16-i oklevelét, amelyben átírta és megerősítette saját 1397. ápr. 19-én nagypecsétje alatt 
Esztergomban kelt, valamint a csázmai káptalan 1397. máj. 4-i okleveleit, amelyek sze-
rint Zenthywan-i Péter fi ainak: Tamásnak és Pálnak újadomány címén örökbe adomá-
nyozta azokat a Körös megyei Zenthywan-i birtokrészeket, amelyeket, miután a hűtlen 
Palischna-i János crucifer-hez csatlakozott Zenthywan-i Jakab fi airól: Bálint diákról és 
Istvánról a kezére háramlottak, már korábban unokatestvérüknek, Tamás fi ának: néhai 
Lórántnak és nekik adott, Lóránt azonban az okleveleket véletlenül elvesztette; a részek-
be a káptalan útján be is iktattatták magukat. – Ezután Pál és János előadták, hogy ők 
Beryvoy fi a: Tamás fi a: Farkas fi a: Pál fi a: Péter fi ai, a másik János pedig e Farkas fi a: 
János fi ának: Ádámnak a fi a, az elhunyt Chygan Tamás Beryvoy fi a: Tamás fi a: Márton 
fi a: Péter fi a volt, míg a hűtlen Bálint és Tamás atyja Beryvoy fi a: Tamás fi a: Iwachyn 
fi a: Jakab volt, és prescriptos etiam alios predecessores et fratres patrueles ipsorum, 
qui in dictis eorum possessionibus prescriptam triphariam divisionem inter se fecisse 
dinoscuntur, exceptis prefatis Valentino et Stephano infi delibus necnon annotato Thoma 
Chygan omnino heredes superstites et in rerum natura existentes habere asserendo et id 
suffi cienti litterali documento comprobando ítéletet kértek. – Jóllehet Dávid bán annak 
idején az elesett  Tamás birtokrészeit propter defectum seminis eiusdem et iuri nostro 
regio pertinentes fore asserendo nomine nostro regio lefoglalta, ő pedig azokat  Gallicus 
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Jakab özvegyének és leányainak requirente nostro beneplacito elzálogosította, az elő-
adottakból kitűnt, hogy mivel Beryvoy fi a: Tamás fi a és unokái 1359-ben összes bir-
tokukat háromfelé osztották, ebből csak egy rész jutott Iwachyn fi ainak: Miklósnak és 
Jakabnak, és csupán ennek a fele, vagyis egyhatod rész ez utóbbinak, akinek fi aitól hűt-
lenségük miatt elkobozta. Következőleg Chygan Tamás csak a birtokok hatod részét 
kaphatta meg adományul, és csakis ez szállhatott magvaszakadtával in nostram mai-
estatem, a többi pedig iura legitime successionis a panaszosokat és testvéreiket illeti. 
Ezért a vele együtt ítélkező Miklós váci püspökkel, Palocz-i Matheus országbíróval, 
Ezdegew-i Pál volt szlavón bánnal, Henrik fi a: Péter királyi tárnokmesterrel (magn.) 
és más előkelőkkel, mint assessor-aival úgy ítélt, hogy Chygan (dictus) Tamás Zenthy-
wan, Jalsowcz, Dragowcz, Kraynafelde, Mechencze és másik Mechencze birtokokban 
lévő összes részei a panaszosokat illetik, kivéve a reá szállt hatodrészt, majd utasította 
a zágrábi káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a királyi kúri-
ából külön e célra kirendelt királyi ember ossza fel a birtokokat és a castellum-ot előbb 
három részre a korábbi osztálylevél alapján, majd azt a harmadot, amely Miklósnak és 
Jakabnak jutott, felezze meg, és az egyik felét in illis locis et situ, ahogyan Jakab hűtlen 
fi ai birtokolták, válassza külön a király részére, a többi részt pedig hagyja meg a pana-
szosok kezén örök jogon, minderről a káptalan Jakab-nap nyolcadára tegyen jelentést. 
– A mostani Jakab-napi nyolcadon a panaszosok bemutatták a zágrábi káptalan 1425. júl. 
10-i oklevelét (803), és miután ebből kitűnt, hogy az utasításának eleget tettek, ezért ő 
prelatorum et baronum nostorum regnique nostri nobilium nobiscum tribunal(!) iudiciali 
consedentium quesito et sane assumpto consilio az oklevelet az abban foglalt birtokfel-
osztással együtt megerősíti, és a panaszosokat a nekik juttatott részben meghagyja örök 
birtoklásra salvo iure alieno. A privilegiális oklevelét autentikus függő kettőspecsétjé-
vel, quo ut rex Hungarie utimur, erősítette meg.

 15. századi másolat, amely a ráírt egykorú feljegyzés szerint abból az alkalomból készült, hogy  Grebeni 
László alnádor 1488. vízkereszt nyolcadán elkérte az eredeti oklevelet a felmutató Beryvoyzenthiwan-i 
 Pétertől. DL 100437. (Batthyány cs. lt., Acta ant., Mehence 4-7-166.)

Szept. 5. (Bude, f. IV. a. nat. Virg.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tudják meg, hogy mi-
vel Zenthpal-i János fi át: Pétert – amiért Gerse-i László Kathafalva-i Dénes nevű 
 familiárisát jogtalanul és erőszakkal megölte – Gerse-i Pethew fi a: János fi ával: Lász-
lóval szemben a királyi különös jelenlét bíróságán Budán, Mihály-nap nyolcadának 56. 
napján (1424. nov. 30., vö. ZsO XI. 1425. sz.) hozott ítéletével fő- és jószágvesztésre 
ítélte, ezért meg parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében Herman-i Péter kúriai jegyző, a kúriából külön e célra kirendelt királyi ember 
kimenve az elítélt minden birtokára és a szomszédok, a határosok meg az atyafi ai je-
lenlétében előbb  válassza külön az elítélt fi ainak, testvéreinek, feleségének és minden 
egyéb rokonának birtokrészeit, majd az ő javait foglalják le ingóságaival együtt kéthar-
mad részben a maga, egyharmad részben László mint ellenfél részére; ha pedig olyan 
jelentkezik, akit a kiváltásuk megillet, idézzék meg evégett a királyi különös jelenlét 
elé (1426) vízkereszt nyolcadára. Ugyanoda idézzék azokat is, akik az elítélt ingóságait 
rejtegetni próbálják, a káptalan pedig minderről tegyen jelentést neki. Presentes autem 
propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
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maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo 
eiusdem fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét és egy pecsétfő darabjaival. DL 92678. (Festetics cs. lt., Miscellanea 361.)

Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt az oklevélbemutatást, ame-
lyet Chazloch-i Mihálynak (proc. Monyoros-i László leleszi konventi levéllel) kellett 
volna teljesítenie Janusy-i Péter fi a: Imre (proc. Nabrad-i János néhai Nánai Kompolt 
István országbíró levelével) ellenében a nádor idéző- és a leleszi konvent válaszlevelé-
ben leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán, amikor is Mihály három márka bírságot 
is köteles lett volna megfi zetni neki és az ellenfelének, mivel Mihály ügyvédje sem az 
oklevélbemutatást, sem a bírságfi zetést nem teljesítette, hanem kérte a per egy követ-
kező alkalomra halasztását a szokásos bírsággal, ezért a nádor Mihály-nap nyolcadára 
halasztja a pert, amikor is három márka bírságot az oklevelek be nem mutatásáért, a meg 
nem fi zetett bírságért pedig annak kétszeresét kell majd megfi zetnie. – A hátlapon: BP 
(kézjegy), solvisset XXIIII.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54461. (Kállay cs.)

Szept. 5. Csenger. Fancsikai Lázár szatmári alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Aug. 12-i parancsa (925) 
értelmében kiküldték maguk közül Császári György szolgabírót, akinek vizsgálata igazolta a panaszt. – 
Szatmár 341. sz. (DL 90873. – Csoma cs., devecseri.)

Szept. 5. (quinta Sept.) Dobay-i Lukács fi a: Balázs kötelezi magát, hogy a pápai kamará-
nak az erdélyi egyházmegyei ugocsai (Vagutzia) főesperesség, amelynek jövedelmét 40 
aranyforintra becsülik és per non promotionem dicti Blasii üresedésben van, annata-ját 
megfi zeti. A javadalom collatio-ja Rómában XVIIII. Kal. Sept. (aug. 14.) történt. Item 
pro fructibus male perceptis ex dicto archidiaconatu.

 Protocollumi bejegyzés. Camera Apostolica, Annatae vol. 2 fol. 89b. (DF 290920.) – A bejegyzés kima-
radt az Annata-kötetből.

Szept. 6. (Bude, f. V. a. nat. Virg.) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Mivel másik levelével 
(vö. 997) Laswa-i Gudchyagora-i néhai Drasi[th] Milosius fi ának: Wlk királyi udvari lo-
vagnak (egr.) hűséges szolgálatai fejében a Pozsega megyei Paaka nevű királyi birtokot 
minden haszonvételével és tartozékával újadomány címén neki és leányainak: Katalin-
nak és Stana-nak (nob.), valamint mindkét nembeli örököseiknek adományozta, ezért 
megparancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike vezesse be őket abba és iktassa részükre újadomány címén, az esetleges 
ellentmondókat idézze a királyi különös jelenlét elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Thome de Verbova, alter Stephanus f. 
Andree de eadem, Nicolaus f. Iacobi de Zwoynna, Dyonisius de Gyrkwlgh, Mychael 
frater eiusdem de eadem, Ladislaus de Dobragosth, Dominicus de Zadelach.

 Átírta a pozsegai káptalan 1425. szept. 27-i privilégiumában (1097), amelyet Zs. 1426. jan. 25-i privilégiu-
mában írt át. A. HAZU D-IX-44. (DF 231069.) – Isprave 362/1695. sz., szept. 5-i kelettel.
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Szept. 6. (Bude, f. V. a. nat. Virg.) Zs. az esztergomi vikáriushoz. Elmondták neki  Kawa-i 
Posar Domokos nevében, hogy Adorján Monosthor-i apát familiárisa: Lőrinc diák a je-
lenléte elé perbe hívta, ám ő gyanús bírónak tekinti a vikáriust, ezért megparancsolja 
neki, hogy hozzon az ügyben ítéletet, és ha Domokos azzal nem lenne megelégedve, 
akkor küldje át a királyi kúriába az ő, a főpapok és bárók vizsgálata és döntése alá, meg-
hagyván a feleknek az ottani megjelenést is, máshogy tenni ne merjen.

 Papíron, záró középpecsét darabjaival. DL 48793. (Üchtritz-Amadé cs.) – Bónis: Szentszéki reg. 
265/2247. sz.

Szept. 6. (Bude, f. V. a. [na]t. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Began-i 
Eles János nevében, hogy Puha Albert de eadem nemrégiben János fi át: Mihályt a me-
zőn találva megverte és megsebesítette potentia mediante. Ezért megparancsolja nekik, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja 
meg az igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus 
de Posahaza, Benkew de Myka, Stanislaus de eadem, Ladislaus de eadem, Valentinus de 
Began predicta, Iacobus de Geche, Stephanus(!) de dicta Posahaza.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-20. (DF 221597.) – A hátlapján 
keresztben konventi feljegyzés, amely szerint Myka-i Benedek királyi ember Ferenc frater jelenlétében suo 
modo in Beregh elvégezte a vizsgálatot, a jelentés Máté-napon kelt (szept. 21.), alatta: solvit de scriptura.

Szept. 7. (Bude, in nat. Marie) Zs. emlékezetül adja, hogy a Craczer miles magtalan ha-
lálával in nostra civitate Crempniciensi reá háramlott malmot minden jogával, haszon-
vételével, jövedelmével és tartozékaival együtt Conrado de Insula civi nostre civitatis 
Leucheviensis adja zálogba az általa kölcsönzött 2334 aranyforintért mindaddig, amíg 
az a malom jövedelméből teljesen meg nem térül, akképpen, hogy Konrádnak és örö-
köseinek ezekről a körmöcbányai bíróval – akit jelen oklevelével meg is bíz ezzel – kell 
elszámolniuk Zs. számára. Engedélyezi továbbá, hogy Craczer más javait, amelyek je-
lenleg néhai Karoli Miklós civis nostre civitatis Novizoly özvegyének vagy másoknak 
a kezén vannak zálogban, pro eadem summa pecunie, pro qua ipsi quondam Nicolao 
Karuli aut aliis existunt obligata, Konrád és örökösei magukhoz válthatják és maiestati 
nostre nomine nostro regio zálogban tarthatják. A malmot pedig akkora összegért, 
amely még annak jövedelméből jár nekik, a fentebb leírt feltételekkel bármikor tovább-
zálogosíthatják. Oklevelét pecsétje ráfüggesztésével erősítette meg. – A szöveg élén és a 
pecsétszalag bevágása felett: Commissio propria domini regis.

 Hártyán, hártyaszalagon függő titkospecséttel. DL 11703. (Acta ecclesiastica 3-4.) – Az oklevél szöve-
gének hibás, az esztergomi érseket mint zálogba vevőt feltüntető említése: Fejér X/6. 711. (Prímási lt. G-1. 
alapján.)

Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki  Waynathyna-i 
Wrdewg (dictus) László fi a: Mihály felesége: Erzsébet (nob.) és hajadon leányai:  Dorottya 
és Anna nevében, hogy a mondott Mihálynak a Zemplén megyei Wysk és Sthara birto-
kon lévő részeibe, amelyeket Naghmyhal-i Ewden fi ától: Jánostól, és a szintén Zemplén 
megyei Koromlya birtokon lévő részébe, amelyet Waynathyna-i Miklós  fi ától: Józseftől 
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váltottak vissza 250 újforintért, be akarnak kerülni. Ezért megparancsolja a konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezes-
se be őket azokba és iktassa részükre az őket illető jogon, az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Franciscus Fodor de Checher, Iacobus de Thegenye, Ladislaus de  Monyoros, 
Georgius Hormos de eadem Checher, Iacobus de Bothfalus, Ladislaus de eadem. – 
A hátlapon: non.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Intr. et stat. V-100. (DF 212483.)

Szept. 7. (Bude, 38. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Peren-i Péter 
fi a: János (proc. Papy-i Imre nádori levéllel) folytat Kallo-i Leukes fi a: Miklós és fi a: 
 János (proc. Samel-i Balázs leleszi konventi levéllel) ellen az ő idéző- és a leleszi konvent 
válaszlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratá-
ból Mihály-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 54462. (Kállay cs.)

Szept. 7. (Bude, 38.1 die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet  Gerse-i 
Petew fi a: János fi ai: László, Petew és Dénes (proc. Berend-i Gál királyi levéllel) folytat 
Apaty-i Kopaz Péter fi a: Miklós, Egerwar-i Mihály mester fi a: Balázs, Zantho-i Benedek 
fi a: Péter és Bothka (dictus) János fi a: Péter, ennek anyja: Klára (nob.), Apaty-i Kaza Péter 
leánya: Erzsébet asszony, Apaty-i Miklós fi a: András, Lőrinc fi ai: István, Ágoston és 
Péter, István fi a: Imre, Tamás fi ai: György és Imre, Miklós fi a: István, Lukács fi a:  Péter 
felesége (nob.), Tamás felesége: Dorottya (nob.), Bereck fi ai: András és Antal, ezen András 
fi ai: Balázs és György, Benedek leánya: Annus asszony (nob.), Péter fi a: Antal, Balázs fi a: 
Péter, Mihály fi a: Domokos, e Mihály fi a: Illés és e Mihály leánya: Borbála asszony (nob.), 
Mihály fi ai: János és György, László fi a: Bereck és felesége: Julianna (nob.), Mihály 
fi a: Gergely, Thywan (dictus) János leánya: Orsolya (nob.) és e János fi a: Dénes, Antal 
leánya: Katalin (nob.), Chak (dictus) Miklós fi a: András, Gyepw-i Kaza  János, Tamás fi a: 
Vitalis és uterinus testvére: Tamás, Pál fi a: Ozsvát, Domokos fi a:  Balázs, János fi a: Illés 
és Kondakur-i Simon fi a: Domokos ellen a zalai konvent levelében leírt ügyben, amely 
szerint ellentmondtak a néhai Apaty-i Orman (dictus) György Zala megyei Apaty birto-
kon lévő részének iktatásakor, a jelen Jakab-nap nyolcadán de regio litteratorio mandato 
pro parte dicti Petri Bothka eo, quod idem sub banderio domini Iohannis episcopi 
ecclesie Zagrabiensis in regium exercitum versus regnum Bohemie instaurandum foret 
profecturus aliique in causam attracti propter cause ipsorum unionem absque presentate 
eiusdem causa in eadem respondere non valerent, nobis allato,  Mihály-nap nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Foltos, szakadozott papíron, zárópecsét darabjaival. DL 92677. (Festetics cs. lt., Zala 91a.)

 1 A levél szakadás miatt az octavo helyett lehet esetleg quarto is, ekkor a kelet: szept. 3.
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Szept. 7. (Bude, 38. die oct. Iacobi) Berzeviche-i Henrik fi a: Péter királyi tárnokmester 
azt a pert, amelyet Veteribuda-i Jakab diák (proc. Belse-i Lőrinc leleszi konventi levél-
lel) folytat Kapy-i néhai András diák fi a: János (proc. Péter diák jászói konventi levéllel) 
ellen a jelen Jakab-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából (1426) vízkereszt 
nyolcadára in personalem presentiam domini nostri regis deliberationique prelatorum et 
barronum suorum halasztja.

 Papíron, zöld viaszba nyomott záró gyűrűspecsét darabjaival. DL 64231. (Kapy cs.) – BTOE III. 879. sz.

Szept. 7. Anno Domini Mo CCCCo XXVo in vigilia nativitatis Beate Marie virginis 
 Cristanus Olpepil lucratus est coram me(?) super Georgium fratrem Blasii unam tunel-
lam olei.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13b., 1. bejegyzés.

Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. emlékezetül adja, hogy ob spem et devotionem nostram, 
quam ad sacram fratrum heremitarum ordinis Sancti Pauli primi heremite religionem, 
qui sub onere voluntarie paupertatis iugiter mundane dissolutionis illecebris penitus 
relegatis observantie puritate fulgentes omnino sub obedientie debito dignam et sedulam 
exhibent Domino servitutem, gerimus et habemus, intervenientibus etiam humilimis et 
devotis supplicationibus pro parte ipsorum nostre porrectis claritati, universis domibus 
seu claustris ipsorum fratrum heremitarum ubique sub iurisdictione sacre huius regni 
nostri Hungarie corone situatis et eisdem fratribus heremitis ibidem regi famulantibus 
sempiterno hanc specialis nostre munifi centie gratiam duximus faciendi et facimus 
presentium per vigorem, ut a modo in antea et deinceps quilibet nobilis vel baro seu quevis 
alia cuiuscumque conditionis dicti regni nostri persona sua bona, videlicet possessiones, 
villas, terras cultas vel incultas, silvas, prata, molendina, aquas, piscinas, vineas et alia 
queque iura possessionaria ubivis existentes et adiacentia in vita vel in morte possit ipsis 
domibus seu claustris eisdemque fratribus heremitis donare, relinquere et legare iuxta 
sue libitum voluntatis et ipse domus iidemque fratres possint esse capaces per omnia eis 
taliter relictarum perpetuis futuris temporibus universis. – A szöveg élén jobbról és a 
pecsét alatt: De propria commissione regie maiestatis.

 Déli hártyán, a hátlapján a nagypecsét darabkáival. DL 11704. (Acta Paul., Pest 12-6/Privilegiales 610-5.) 
– Átírta V. László király 1454. dec. 15-én, amelyet átírt a) budai káptalan 1461. szept. 1-jén. (DL 35036. – Uo., 
Garig 6-6.) – b) Mátyás király 1464. jún. 14-én, amelyet átírt a) a budai káptalan 1493. máj. 21-én. (DL 34703. 
– Acta Paul., Lepoglava 1-45. és A. HAZU D-IX-81. – DF 231105.) b) uők 1493. máj. 22-én. (DL 11707. – Uo., 
Privilegiales 7.) – A máj. 21-i átírások 1749. jan. 22-i másolata: Erdődy cs. lt. 10163. (53-4-16.) – c) II. Ulász-
ló király 1495. jún. 16. (DL 11708. – Acta Paul., Quinqueeccl. 10-9.), amelyet átírt a budai káptalan a) 1499. 
máj. 1-jén (DL 34390. – Uo., Modrus 5.) és b) 1503. márc. 31-én. (DL 11709. – Uo., Privilegiales 10.) – Újkori 
egyszerű másolata, 1422-es évvel: DL 8824. (Uo., Újhely 476-10.) – Fejér X/6. 710. és X/8. 606., említés. 
( Kamarai lt. alapján.), Fejér: Authentia et vis dipl. 112. (Uo.) – Levt. Közl. 3. (1925) 186., reg. (DL 34390. 
alapján.) és 10. (1932) 278., reg. (DL 35036. alapján.) – Isprave 363/1696. sz. (DF 231105. alapján.)

Szept. 8. (Bude, in nat. Marie.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták neki Gargo-i 
 László fi a: Frank nevében, hogy a Szepes megyei Rukwsch birtok felébe meg egy 
 Farkasfalva birtokon lévő részbe, valamint az ott lévő, azelőtt Frank fi a: néhai Mihály 
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tulajdonát  képező domus seu curia birtokába, amelyek őt vétel és zálog címén illetik, be 
akar kerülni. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őt azokba és iktassa részére az 
őt megillető címen, az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, a kápta-
lan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus Both de Gargo, 
 Anthonius, Petrus, Iohannes, Paulus, Mathias de Aranyasch.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. okt. 11-i privilégiumában: 1122. DL 63790. (Görgey cs., görgői.)

Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki Berend-i 
 Miklós és Gál nevében, hogy Zewlche-i Miklós a Miklós fi a: Mátyás de eadem özve-
gyének (nob.) biztatására nemrégiben a mondott Zewlche birtokon lakó jobbágyfamili-
árisainak – úm. Lewe Pál, Bwde (dictus) Gergely, Bwde Egyed, Thoe(?), [...] Gergely, 
 Miklós  szabó, Gergely fi a: Domokos, Lőrinc diák, Pál molnár, Thouth István, Bado 
 Péter, Wegh Gergely, [...] és Miklós pásztorok (fi stulatores), Parvus Benedek, Henchel 
Mihály,  Borsos János, Nyakas János, Henchel Pál, Benkes – meghagyta, hogy Miklós és 
Gál ménesbeli lovait, bárhol is találjának rájuk, megölhetik és megcsonkíthatják, mind-
ezzel [...] dénármárka kárt okoztak a panaszosoknak. Ezért megparancsolja a káptalan-
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi emberek: Sebastianus, 
Gallus, Gregorius de [...], [Emericus de Ze]wlche.

 Átírta a vasvári káptalan 1425. évi jelentésében, amely szerint Zewlche-i Imre királyi ember Mátyás kar-
beli klerikus jelenlétében in festo [...] elvégezte Vas megyében a vizsgálatot. A jelentés kelte az ünnep 6. nap-
ja. Az oklevél bal oldali széle két szó szélességben hiányzik. DL 50425. (Horváth Tibor Antal gyűjteménye.)

Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Leva-i Cheh 
Péter (magn.) volt királyi lovászmester (proc. Kysfalud-i Tamás diák királyi levéllel) 
folytat Miklós garamszentbenedeki apát (proc. Miklós frater szerzetes az ottani konvent 
levelével) ellen az ő halasztólevelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon, a felek 
ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11705. (NRA 1699-234.)

Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Pálóci Mathyus országbíró azt a pert, amelyet Mik-
lós garamszentbenedeki apát (proc. Miklós frater szerzetes az ottani konvent levelével) 
folytat Leva-i Cheh Péter (dominus) (proc. Thur-i Mihály királyi levéllel) ellen, meg az 
általa előállítandó 311 jobbágya ellenében a nyitrai káptalan vizsgálati és idézőlevelében 
leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: non.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11706. (NRA 1699-234.)

Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Imre 
frater cikádori apát és a konvent (proc. Besenew-i Fülöp levelükkel) folytat Bath-
monostra-i Thytheus László özvegye (nob.) meg fi ai: János, Miklós, László és György 
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(proc. Thomas de dicta Besenew királyi levéllel) ellen az ő halasztó- és a pécsváradi 
konvent vizsgálati levelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon, amikor is az al-
pereseknek 3 márka bírságot kellett volna neki és a másik félnek fi zetniük, a felek ügy-
védjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságok neki és a másik félnek 
járó részének megkettőzésével. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 80000. ( Zichy cs., zsélyi 213-2017.) –  Zichy VIII. 36., reg.

Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Nempt-
hi/Nempthy Jakab fi a: János (proc. Monyoros-i László leleszi konventi levéllel) folytat 
Bochlo-i Wariw/Waryw (dictus) Péter és Bothfalwa-i Dacho Miklós (Péter személyesen 
és Miklós nevében szintén a leleszi konvent levelével) ellen az ő kikiáltó- és a leleszi 
konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon, amikor is a mondott 
Péternek 27 márka, míg Miklósnak 12 márka bírságot kellett volna neki és a másik fél 
részére megfi zetnie, a felek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságok neki 
járó harmadrészének megkettőzésével. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-54. (DF 221635.) – A hátlapján: 
Lecta per B.

Szept. 8. A milánói herceg levele Schlick Gáspárhoz, Zs. alkancellárjához. Köszönetét fejezi ki, hogy ügyé-
ben annyit fáradt, és addig is, amíg viszonyai jobbra fordulnak, évi száz aranyat adományoz neki. Zs. követe, 
Musca Bertalan által egy aranyba foglalt zaphirt és öltönyre való bíbor szövetet küld neki ajándékba. – Óváry 
93/304. sz. (Milánói lt.)

Szept. 8. A milánói herceg levele Zrinyi Péterhez, amelyben a követe, Petrus Teutonicus által küldött híre-
kért és a felajánlott barátságáért köszönetet mond; továbbá örömét fejezi ki, hogy Zs. seregével Itáliába jön, 
és reméli, hogy mihamarabb találkozni fog közös ellenségükkel, Velencével Friaulban. – Óváry 93/305. sz. 
(Milánói lt.)

Szept. 9. (Bude, dom. p. nat. Virg.) Zs. a zalai konventhez. Elmondták neki Alsolindwa-i 
bánfi  István özvegye: Klára (nob.) és fi a: László nevében, hogy Felseulindwa-i  bánfi   János 
fi a: Imre Felsewlindwa-i – úm. Thoth András, Molnar István, Crisan, Chene  Márton, 
Miklós fi ai: István és Fábián, Iwanka (dictus) Gergely fi ai: Bereck, Antal és  Tamás, 
Iwanka Gergely meg frater-e: Bako, Péter fi a: Simon, András fi a: Miklós, György fi a: 
András, Miklós fi a: Antal, Bálint fi a: János és Egyed fi a: Lőrinc – és Othmarfalva-i – 
úm. Nylas Miklós, Nylas János fi a: Bene meg e János fi a: Balázs, Miklós fi a: Tamás és 
frater-e: István, Hymes Máté, János fi a: Péter meg frater-e: Tamás, István fi a: Bálint, 
másik István fi a: János – jobbágyai uruk egyetértésével és külön parancsára három éve 
a panaszosok Pothmanhaza-i jobbágyát, Benedek fi át: Istvánt megölték; ezenkívül egy 
ottani jobbágyuk, Barla fi a: György házát fegyveresen megrohanták, a jobbágyot bilincsbe 
verték és súlyosan megsebesítették; továbbá István király most elmúlt ünnepe (aug. 20.) 
idején János fi át: Miklóst, szintén ottani jobbágyukat megverték; továbbá Marchaly-i 
István fi a: Miklós, Miklós vajda fi ai: László csanádi püspök és Imre, Dénes bán fi a: György 
offi ciálisa: Chap-i János diák Porzombathya-i jobbágyaikkal – úm. Hemen (dictus) Antal, 
Magnus Ferenc, Nylas Tamás, Thalas Benedek, Zabo Mihály, Fevenyes György, Zewr 
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Ferenc, Balogh Mihály, Zemes Pál fi a: Demeter, Tamás fi ai: Lőrinc és Mihály, Egyed fi a: 
Domokos, János fi a: Domokos, Bálint villicus, Mihály villicus meg fi a: Mátyás, György fi a: 
Mihály, Zeer Balázs, Thythe Pál, Kosa (dicti) Tamás és Pál – húsvétkor (ápr. 8.)  Chwp-on 
lakó familiárisukat meg akarták ölni és familiárisuk bizonyos jobbágyának összes javát 
a nekik tetsző helyre vitték potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az 
igazságot, majd azt a konvent írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: Stephanus Cepan, 
Petrus, Vallentinus fi lii eiusdem de Gerkfalwa, Gregorius f. Martini, Mathias f. Iohannis, 
Nicolaus f. Stephani dicti Kosa de Halastho, Mychael de Bederfalva.

 Átírta a zalai konvent 1425. okt. 14-i jelentésében: 1132. DL 11712. (NRA 1549-48.)

Szept. 9. (Bude, dom. p. nat. Virg.) Zs. a jászói konventhez / egri káptalanhoz. Elmond-
ták neki Chythnek-i László magister cruciferorum de Calidis aquis (ven.), germanus-a: 
János, Chythnek/Chithnek-i Miklós és fi a: György, Pelsewcz/Pelswlch-i néhai János co-
mes királyi tárnokmester1 fi ai: Miklós és István, néhai Detre nádor fi ai: Péter és Miklós, 
László fi a: Imre nevében, hogy Hozywzo/Hosyzo birtokról Beye-i Tamás a panaszosok 
jobbágyát, Pethew/Pethw (dictus) Miklóst Pelsewczardo/Pelswlchardo birtokon meg-
verette és ottani jobbágyaik termését elvitette potentia mediante. Ezért megparancsolja 
nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyi-
ke tudja meg az igazságot és idézze meg Beye-i Tamást a királyi különös jelenlét elé, 
köztük függő per nem lévén akadály;2 majd pedig minderről ugyanoda tegyenek jelen-
tést. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Kalna, Fabianus pater suus de eadem, Iohan-
nes, Georgius fi lii Stephani de Tereztenye/Trestene, Iohannes f. Ladislaus de eadem, 
 Paulus Aboch de Mellethe, Mathias de Wally, Laurentius de eadem, Emericus de Heren, 
Iohannes f. Thome de Michalfalusy.3

 Átírta a) jászói konvent 1425. nov. 6-i jelentésében: 1191. DL 11713. (NRA 1549-50.) és b) az egri káptalan 
1425. nov. 7-i jelentésében: 1203. DL 11714. (Uo. 1549-51.) – Ennek névalakjai a / jel után találhatóak.

 1 Mindkettőben: fi liorum condam Iohannis fi lii comitis de Pelsewcz magistri thavarnicorum nostrorum 
áll. 2 Idéznie a jászói konventnek kellett. 3 A kurzívan szedett nevek csak az egri káptalani példányban szere-
pelnek.

Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor annak a három vásáros kikiál-
tással történt idézésnek a tárgyalását, amely Zecheud-i Jakab fi a: Demeter (proc. Byr-i 
László fi a: György vasvári káptalani levéllel) mint felperes és Lewa-i Cheh Péter mester 
(proc. Thur-i Mihály diák nádori levéllel) mint alperes között az ő halasztó- és a vasvári 
káptalan kikiáltó levelében leírt ügyben a jelen Jakab-napi nyolcadon kellett volna meg-
tartani, amikor is Cheh Péternek duas partes iudicii quindecim marcarum dupplatarum 
cum dupplato nobis, alterius iudicii trium marcarum similiter dupplatarum nobis, item 
tertiam partem eorundem similiter dupplatam parti adverse kellett volna fi zetnie, a felek 
ügyvédjeinek akaratából (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja simulcum dictis iudiciis 
partis adverse, nostram portionem dupplantes. – A hátlapján alul: non.

 Javításokkal teli papíron, zárópecsét nyomával. DL 11711. (NRA 68-13.)
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Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor az egri káptalanhoz. Tudják 
meg, hogy Gömör és Torna megyék nemességének universitas-a részére 1423. Úrnapja 
utáni hétfőn (1423. jún. 7.) királyi rendeletre Gwmwr falu mellett tartott congregatio-ján 
Feled-i Benedek fi ai: János és Bertalan, meg Mátyás fi ai: Imre és Péter előadták, hogy ők 
meg akarnak osztozni Feled-i János vajda fi aival: Leustákkal és Péterrel, e János vajda 
fi a: Lóránt fi ával: Györggyel és Dezső fi aival: Lászlóval, Leustákkal és Jánossal. (Lásd 
 Garai Miklós nádor 1424. júl. 21-i oklevelét. ZsO XI. 865. sz.) – 1424. Nagyboldog asszony 
nyolcadán a nádornak bemutatták az egri káptalan jelentését, amely szerint Kysfalud-i 
Dénes nádori ember Ferenc klerikus, káptalani kiküldött jelenlétében Jakab-napon 
(1424. júl. 25.) Dezső fi át: Lászlót Pogan-i birtokrészén megidézte; e nyolcadon azonban 
ezúttal Dezső fi a: Leusták maradt távol, amiért megbírságolta és András-nap nyolcadára 
halasztotta a pert, amelyet onnan de generali regio edicto 1425. vízkereszt nyolcadára 
halasztotta. – Az ekkor bemutatott káptalani jelentés szerint Kysfalwd-i Dénes nádori 
ember László karbeli klerikus káptalani kiküldött jelenlétében Erzsébet-nap előtti szer-
dán (1424. nov. 15.) megidézte Leustákot; e nyolcadon azonban Dezső fi a: János maradt 
távol, amiért a pert böjtközép (1425. márc. 14.) nyolcadára halasztotta, és mivel prefatus 
Leustachius fi lius Iohannis vayvode iudicia quadragintarum minus quatuor marcarum, 
prefatus autem Petrus fi lius Iohannis centum et nonaginta duarum marcarum, annotatus 
siquidem Georgius fi lius Lorandi nonaginta sex marcarum, ipse quidem Ladislaus fi lius 
Desew quadraginta octo marcarum, prefatus siquidem alter Leustachius fi lius Desew 
viginti quatuor marcarum tunc nobis et parti adverse persolvere debendarum non 
persolverunt, ideo octavis in eisdem cum dupplo persolvere tenerentur. – A mondott 
nyolcadról de regio edicto György-nap nyolcadára halasztott per tárgyalásán bemutatott 
káptalani jelentés szerint Kysfalwd-i Dénes nádori ember  László klerikus, káptalani ki-
küldött jelenlétében Reminiscere előtti szerdán (1425. febr. 28.) Serke-i Dezső fi át: Jánost 
Pogan-i birtokrészén megidézte, de Lóránt fi a: György nem jelent meg, amiért a szoká-
sos bírságban és a korábbi 96 márka megkettőzésében marasztalta el és ismét kérte a 
káptalant, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike 
három vásáros kikiáltással idézze meg Jakab-nap nyolcadára jelenléte elé, alioquin non 
obstante ipsius absentia et rebellione fi nem faceremus causa in premissa, prout dictaret 
ordo iuris. – A jelen nyolcadon a bemutatott káptalani jelentés szerint Balogh-i Oth fi a: 
László nádori ember László karbeli klerikus káptalani kiküldött jelenlétében Keresz-
telő Szent János születésének ünnepe előtti kedden (jún. 19.) Serke, szerdán (jún. 20.) 
Zeech és csütörtökön (jún. 21.) Balogh birtokon Lóránt fi át: Györgyöt megidézte a ná-
dori  jelenlét elé Jakab-nap nyolcadára meghagyva neki a fentieket. Most azonban Dezső 
fi a: Leusták nem jelent meg, amiért ismét kérte a káptalant, hogy küldje ki tanúbizonysá-
gát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike három vásáros kikiáltással idézze meg 
Leustákot (1426) vízkereszt nyolcadára azzal, hogy akkor 108 márka bírságot köteles 
megfi zetni, alioquin non obstante ipsius absentia et rebellione fi nem faceremus causa in 
premissa, prout dictabit ordo iuris. Kijelölt nádori emberek: Petrus, Ladislaus fi lii Oth 
de Balog, Dyonisius, Iacobus de Kysfalwd, Benedictus de Basth. – A hátlapján: Lecta.

 Papíron, zárópecsét nyomával és pecsétfő töredékével. DL 11710. (NRA 730-23.) – A hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint Kysfalud-i Dénes nádori ember László klerikus káptalani kiküldött jelenlétében 
Erzsébet-nap utáni kedden (nov. 20.) Serke-n, szerdán (nov. 21.) Zeecz-en és csütörtökön (nov. 22.) Balogh-on 
megidézte Leustákot.
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Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy Pál  bozóki 
prépost perbe hívta az esztergomi káptalant a Hont megyei Zebehleb birtokon fekvő tíz 
ekényi föld tulajdonjoga ügyében, amelyre a káptalan ügyvédje azt felelte, hogy okleve-
les bizonyítékaik vannak arra, hogy az egész birtok az övék. A pert többször, a kiszabott 
bírságokkal együtt elhalasztották, miközben Pál prépost halálával a jelenlegi prépost, 
Szaniszló vitte tovább az ügyet, és végül a jelen Jakab-nap nyolcadára került a per. Ekkor 
Szaniszló prépost személyesen jelent meg, míg a káptalant Domokos kánonjogi doktor, 
esztergom-szentistváni prépost és Tompa Tamás mester esztergomi kanonok képviselte 
levelükkel, majd Szaniszló prépost jogai igazolására bemutatta IV. Béla király 1262. okt. 
13-i privilégiumát (Reg. Arp. 1295. sz.), amelyben megerősítette II. Béla király 1135. évi 
oklevelét (uo. 59. sz.) Lampért ispánnak a bozóki monostor részére tett adományáról. – 
Az oklevelek bemutatása után Szaniszló prépost kérte, hogy a káptalan is mutassa be 
okleveleit. Erre Domokos doktor és Tompa Tamás mester a káptalan jogai védelmére be-
mutatták: 1) II. András király 1222. évi privilégiumát (uo. 381. sz.). – 2) Velencei  András 
1291. aug. 16-i privilégiumát (uo. 3790. sz.) – 3) Lajos király sub sigillo suo priori in 
partibus Uzure deperdito 1357. szept. 26-i privilégiumát – amelyet 1365. jún. 24-én appo-
sitione sui sigilli ultimi erősített meg –, amelyben átírta a váci káptalan 1353. szept. 25-i, 
Zebehleb birtoknak Darasy és Legeen birtokok felöli határait leíró oklevelét. – 4) Lackfi  
István nádor Visegrádon, 1388. okt. 25-én kelt oklevelét (ZsO I. 778. sz.). – Az okleve-
lek kölcsönös bemutatása után, mivel a felek több bizonyítékot bemutatni nem tudtak, 
ítéletet kértek a nádortól. – Ámbár 1135-ben Lampert ispán fundator prescripte ecclesie 
de Bozok feleségével és fi ával együtt Zebehleb faluban terram decem aratrorum cum 
duabus domibus hominum pro elemosina contulerint, ex vigoreque huiusmodi donationis 
ipse frater Stanizlaus prepositus de Bozok ipsas terram et domos ipsi ecclesie de Bozok 
et sibi apropriare conatus fuerit, de mivel II. András király 1222. évi oklevele alapján 
media pars prescripte terre Zebehleb prefati capituli Strigoniensis prefuisse, altera vero 
pars eiusdem terre anno Domini in eodem ad idem capitulum Strigoniense ex assensu 
ipsius domini Andree regis pro prescriptis nonaginta marcis emptionis titulo sub 
certarum metarum limitibus deventa extitisse, deinde autem in pretacto anno Domini 
millesimo ducentesimo nonagesimo primo (1291), dum videlicet preallegata possessio 
Toti sive Nempti per memoratum alterum Andream regem de Venetiis eidem capitulo 
Strigoniensi fuisset collata et metaliter limitata, idem capitulum Strigoniense dominium 
eiusdem possessionis Zebehleb tenuisse peramplius quoque ipsummet capitulum 
metas ipsius possessionis Zebehleb totalis et non partialis ex partibus prescriptarum 
possessionum Darasy et Legeen nuncupatarum rectifi casse et renovasse sicque ipsum 
capitulum ecclesie Strigoniensis ab emanatione prescriptarum litterarum preallegati 
domini Andree regis patris prescripti Bele regis quarti usque presentem motionem litis 
prenotate, quod non solum unicum tempus prescriptionis ecclesiis attributum, ymmo et 
plura diu transcendebat in corporali et pleno dominio ipsius possessionis Zebehleb titulis 
sub prescriptis iuste et legittime pacifi ceque extitisse eamque possedisse et tenuisse clare 
adinveniebantur. Pretaxatus siquidem dominus Stanizlaus prepositus per nos vicibus 
iteratis requisitus tam de eo, quomodo videlicet post prescriptam donationem ipsi 
ecclesie de Bozok factam eadem ecclesia sua aut sui priores in dominio ipsius terre decem 
aratrorum et duarum domorum in ipsa Zebehleb extitissent et ex qua parte mundi ac in 
quali loco eas tenuissent, quam etiam super eo, qualiter et quo tempore ac per quem de 
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dominio ipsarum terre et domorum contentiosarum eiecti extitissent et exclusi per litteras 
prohibitorias, protestatorias, inquisitorias aut alias litis motionem denotantes, alia etiam 
documenta probabilia veluti hoc antiqua lex et consuetudo regni dictat, nullam fi dem et 
certitudinem facere potuit et neque in futurum docere assumpsit, sed penitus et omnino 
in sua intentione defecit. – Consuetudinaria vero lege dicti regni ab antiquo observata 
quicumque virorum ecclesiasticorum in pacifi co dominio alicuius iuris possessionarii per 
spatia quadraginta duorum annorum tempus scilicet prescriptionis ecclesiis attributum 
sub iusto titulo et bona fi de, pacifi ce et quiete inmobiliterque motione sive omni 
permanserint, tales perpetua proprietate huiusmodi iuris possessionarii gaudere debent 
et potiri, requisitor vero eius eodem destitui solet et privari, previis igitur ex rationibus 
prescripta ecclesia de Bozok et per consequens memoratus dominus Stanizlaus prepositus 
in preallegata possessione Zebehleb non ut prescriptam terram decem aratrorum et duas 
domos uti volebat et attemptabat, ymmo nil omnino iuris et proprietatis habuisse et habere 
posse pro seque vendicare valere, sed ipsa totalis possessio Zebehleb inclusis ipsis certa 
decem aratrorum et duabus domibus iamdicto capitulo Strigoniensi omni equitatis tramite 
pertinuisse et pertinere eidemque relinqui propterque ipse dominus Stanizlaus prepositus 
pro huiusmodi indebita requisitione earundem terre et domorum contra et adversus ipsum 
capitulum ecclesie Strigoniensis in pena valoris seu estimationis earundem per nos et 
regni nobiles ad triginta duas marcas estimatarum convinci et condempnari debere nobis 
et regni nobilibus nobiscum in iudicio sedentibus et super hiis diutius deliberantibus clare 
cernebatur. Pro eo premissis omnibus suomodo consideratis et intellectis eorundem regni 
nobilium consilio, quesito et assumpto  Szaniszló préposttot az esztergomi káptalannal 
szemben a mondott 32 márka – kétharmad részben neki, egyharmad részben a káptalan 
javára történő – megfi zetésére kötelezi és Zebehleb birtokot, beleértve a peres földdara-
bot és házakat teljes egészében a káptalannak hagyja meg örök birtoklásra auctoritate 
nostra iudiciaria mediante salvo iure alieno és a prépostot az ügyben örök hallgatásra ítéli. 
A privilégiumot autentikus függőpecsétjével erősítette meg a káptalan részére.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 15-4-14. (DF 
236005.) – A hátlap közepén: Sententia contra prepositum de Bozok ratione cuiusdam particule terre decem 
aratrorum de Zebehleb.

Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy az előtte 
megjelent Szaniszló bozóki prépost kérésére átírja az általa bemutatott Pásztói János or-
szágbírónak Visegrádon, 1396. febr. 21-én kelt, a sági konventhez Bény és Páld birtokok 
ügyében szóló oklevelét, amelyben tartalmilag átírta IV. Béla király 1248. júl. 19-i (Reg. 
Arp. 884. sz.) és 1262. okt. 13-i (uo. 1295. sz.), Károly király 1327. máj. 29-i (Anjou oklt. 
XI. 255. sz.) és Lajos király 1372. máj. 25-i okleveleit.

 Szakadt, hiányos papíron, pecsételés az elveszett részen lehetett. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta 
radicalia 38-2-3. (DF 238599.)

Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a határjárást tartal-
mazó oklevélbemutatást, amelyet Gywla-i Path fi ának: Kelemennek György, a Szent-
háromság egyházának apátja (proc. Zenthtrinitas-i Mátyás a szekszárdi konvent levelé-
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vel) ellen kellett a pécsi káptalan oklevele értelmében – a néhai Perényi Péter országbíró 
bírói intézkedésében leírt ügyben – a jelen Jakab-napi nyolcadon megtenni, amikor is 
Kelemennek iudicium trium marcarum dupplatarum cum dupplato iudici et parti adverse 
kellett fi zetnie, quia1 prefatus Clemens2 in custodia castelli Barka vocati occupatus fore 
perhibetur,3 ezért Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságfi zetéssel együtt. – A hát-
lapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Révay cs. központi lt., Gyulay cs. 7-16. (DF 259967.) – A hátlapján közé-
pen: Contra non venit (2x) és nobis. – Keresztben bírósági feljegyzés: A felperest Demeter diák országbírói 
levéllel képviselte; alatta: Baranya (a megyei bírságjegyzéknek); ugyanazzal kézzel ez alatt: ad actam; alatta 
más kézzel: non adhuc.

 1 Előtte kihúzva: de regio litterato mandato. 2 Utána kihúzva: eo, quod idem. 3 Alatta és utána kihúzva: 
dinoscitur nobis allato.

Szept. 9. (12. die decoll. Ioh.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megkapván 
Garai Miklós nádor bírói intézkedését, az abban megnevezett Harasth-i Bertalan ná-
dori emberrel Tamás karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők 
 János fővétele ünnepén (aug. 29.) kimentek ad faciem possessionis Kopach vocate et per 
consequens quarundam septuaginta quinque iugera terrarum arabilium ac fenetorum 
et silvarum, majd a szomszédok és határosok összehívása és jelenlétében tres sessiones 
iobagionales nunc desertas exclusa a sessione Martini fi lii Iacobi de eadem Kopach versus 
plagam orientalem in linea aquillonari mensurando cum infra notandis terris arabilibus, 
decem scilicet in eadem plaga orientali inter quasdam duas vias, in quarum una ad 
possessionem Kowachy et in aliam ad possessionem Rwm iretur, item vigintiquinque 
in quadam particula terre Monyarosbokor vocata a parte meridionali existentes, in 
Hetheskwrthwel quindecim a parte occidentali, necnon decem in terra Gyurhegh a 
parte meridionali, item duo prope silvam Morsa vocatam ab aquillone, octo in vicinitate 
possessionis seu terre Stephani fi lii [... de Zago]rhyda ab aquillone, tres prope silvam 
Gorsaerdew vocatam ab oriente ac duo penes eandem silvam existentes; item silvam 
Kyssebmorsa vocatam, necnon tertiam partem alterius silve Hwzyuerdew ab occidente 
existentis ac pratum seu fenetum falcature sex hominum per diem suffi cientem aliasque 
utilitates communiter uti committendo, majd Kopach-i György leányainak: Zsuzsanna 
és Márta asszonyoknak (nob.) hagyták örök joggal és visszavonhatatlan birtoklásra, fi -
gyelmen kívül hagyva Rwm-i Dorozlow, Gergely, János, másik Dorozlow és Benedek 
ellentmondását. Privilégiumukat függőpecsétjükkel [alphabeto inter]cisas erősítették 
meg. Méltóságsor: [Balázs] prépost, Miklós éneklő-, István őrkanonok, a  dékánátus üre-
sedésben.

 Hiányos hártyán, felül ABC chirographum-mal, függőpecsétjét kitépték. DL 66630. (Vidos cs.)

Szept. 10. (Bude, f. II. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Zerethwa-i 
Jakab fi ai: János és Mayus, valamint e Mayus felesége: Margit (nob.) nevében, hogy 
amikor a mondott asszony nemrégiben Zerethva-i jobbágyait: Chaho (dicti) Gergelyt és 
 Imrét, valamint Miklós fi át: Antalt ad quandam aquam seu piscinam communem halászni 
küldte, akkor Zerethwa-i Ramocha fi a: Fülöp ráküldte Berechky-i Dénes,  Farkas ( dictus) 
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Péter fi a: Miklós meg Benedek nevű familiárisait az asszony jobbágyaira és háló jukat el-
vetette tőlük; quosdam iobagiones proprios eiusdem Philippi protunc similiter in eadem 
piscina repertos piscandi [...] promitten[..] et dum eadem domina quendam Stephanum 
fi lium Vincentii familiarem suum in certis legationibus facto in premisso ad eundem 
Philippum destinasset, akkor Fülöp a mondott Istvánt nem tudni mi okból in propria sua 
curia súlyosan megverte potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd idézze Fülöpöt és familirisait a királyi különös1 jelenlét elé, köztük 
függő per ne legyen akadály, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi 
emberek: Stephanus de Moscha, Paulus de Kerez, Laurentius de Kamanya, Iohannes de 
Baranya, Franciscus de Harazthy.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-57. (DF 221886.) – A hát-
lapján konventi feljegyzés és az 1425. szept. 23-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Kerez-i Pál királyi 
ember Mátyás karbeli klerikus jelenlétében a Szent Kereszt felmagasztaltatásának ünnepét követő vasárnap 
Zerethwa birtokon lévő részén megidézte Fülöpöt Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. Datum 8. die 
diei evoc.

 1 A sor felett beszúrva.

Szept. 10. (4. die f. VI. a. nat. Marie) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy meg-
kapván a Lompnicza-i Jakab fi a: Péter, Mihály fi a: László, Kazmerfalva-i György fi a: 
Miklós, Wzfalva-i Jakab fi a: Pál fi a: Miklós mint felperesek egyfelől, másfelől Jekel-
falva-i Lőrinc fi ai: János és Miklós, Soos Simon felesége: Margit (nob.) – aki néhai 
Sthefkfalva-i Jakab országbíró leánya – és Thotsolmos-i Aprod (dictus) Miklós felesége: 
Dorottya (nob.) mint alperesek közötti ügyben kiadott bírói intézkedését, az abban meg-
nevezett Gargo-i Both (dictus) Miklós királyi emberrel Gergely diák karbeli klerikust 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Kisasszony-nap előtti pénteken (szept. 
7.) kimentek Ragyoch birtokon az alperesek részeire, és a királyi ember megidézte őket 
Mihály-nap nyolcadára a királyi különös jelenlét elé.1

 Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 83626. (Bárczay cs.)

 1 Az eredetiben: vestram specialiter evocasset in presentiam áll.

Szept. 10. Róma. Mihály fi a: Pál esztergomi egyházmegyei presbiter kéri a pápát, hogy adja neki azt a veszp-
rémi kanonokságot, amelyik Dubnicai János halálával üresedett meg és amelyet Péter veszprémi püspök, 
amikor még nem helyezték át az egri püspökség élére, neki adott, nem véve fi gyelembe a 30 forint jövedel-
mű győri Szent Adalbert prépostsági kanonokságát, amelyet már megkapott, de még nem vett a birtokba. 
– A végrehajtásra a zirci apátot is kijelölték. – Lukcsics I. 832. sz. (Reg. suppl. vol. 183 fol. 75b. és Reg. Lat. 
vol. 253 fol. 232.) – Mon. Rom. Vespr. III. 49., reg. (Uo.)

Szept. 11. (Budae, f. III. a. exalt. Crucis) Zs. iudici, iuratis et universis civibus ac populis 
de Antiquavilla. Elmondták neki a Lechnicz-i karthauzi kolostor szerzetesei nevében, 
hogy vos contra consvetudinem et morem ab antiquo in medio vestri observatum et 
contra publicam inhibitionem ipsorum fratrum diversa vina juxta vestrum placitum in 
praemissam possessionem adducendo venderetis, vina autem ipsorum fratrum inter vos 
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recipere et sicuti alias fuisset consvetudo inibi propinare non permitteretis, vestra propria 
praesumptione mediante az ő igen nagy kárukra és sérelmükre. Et quia nos in venditione 
vinorum ipsorum fratrum de claustro Lechnicz in vestris medio fi enda per vos nolumus 
eos impedire, eo quod de pretio ipsorum vinorum iidem tam ecclesiae necessaria, quam 
ipsorum indigentias debent sublevare, megparancsolja nekik, hogy vina ipsorum fratrum, 
quousque duraverint, more alias consveto inibi vendere permitatis. Amennyi ben nem így 
cselekednének, arra az esetre meghagyta Berzevicze-i Henrik fi a: Péter  királyi tárnok-
mesternek (magn.), hogy védje meg a kolostor szerzeteseit, őket pedig kényszerítse a fen-
tebbiek betartására. A levelét elolvasása után adják vissza felmutatójának.

 18. századi másolat az Ófalura vontakozó oklevelek könyvéből. DL 36760. p. 12. (Acta ecclesiastica, 
Lechnitz 20.) 

Szept. 11. (Bude, 42. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy a Hont 
megyei Zebehleb birtokon fekvő 10 hold föld és két ház ügyében a Szaniszló bozó-
ki prépost mint felperes egyfelől, másfelől az esztergomi káptalan mint alperes között 
folyó per a káptalan általi bizonyítékbemutatásig jutott. A jelen Jakab-nap nyolcadán 
Szaniszló prépost a káptalan ügyvédjei, Domokos kánonjogi doktor és Tompa Tamás 
mester kanonok jelenlétében jogai védelmére bemutatta: IV. Béla király 1262. okt. 13-i 
privilégiumát (Reg. Arp. 1295. sz.), amelyben átírta II. Béla király 1135. évi oklevelét 
(Uo. 59. sz.), amelyeket, uti moris est, perlegi et partibus suomodo exponere fecissemus. 
A káptalan ügyvédjei ekkor azt mondták, hogy Pál prédiuma, amelyet in elemosinam 
perpetuam adott a bozóki egyháznak, a sági konvent oklevele szerint de iure az esztergo-
mi káptalant illeti, amely azonban Szaniszló prépostnál van, ezért jogaik védelmére iure 
admittente kérik annak par-ját. – Ezt hallván Szaniszló prépost a többiek közül felkelvén 
elmondta, hogy a mondott pátens nála van és bemutatta azt. – Itt következik János sági 
prépost és a konvent 1365. febr. 16-i pátense, amelyben átírták Péter nógrádi főesperes 
1340. febr. 16-i, Esztergomban kelt oklevelét (Anjou oklt. XXIV. 86. sz.) – Copia vero 
dicte clausule factum ipsius predii Pauli contingentis de dictis litteris annotati Bele regis 
secundi excepta verbaliter sequitur eo modo decimum Pauli vocatur iuxta ecclesiam 
Sancti Laurentii ad tria aratra dedit comes L(ampertus) monasterio supradicto cum 
fenetis et nemoribus et loco molendini, ezért a nádor a káptalan ügyvédjei kérésére quin-
potius communi iustitie inclinati a sági konvent oklevelét és a clausula-t átírja a káptalan 
részére jogai védelmére.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 15-4-15. (DF 
236006.) – A hátlapján középen közelkorú kézzel: Littera contra prepositum de Bozok super terram decem 
aratrorum circa Zebehleb et super terra Pauli iuxta Pald.

Szept. 11. (Bude, 42. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez. Tudják meg, hogy amikor néhai István nádor Bars megye nemességé-
nek universitas-a részére 1388. Barnabás-nap előtti hétfőn (jún. 8.) prope civitatem 
Barsiensem tartott congregatio generalis-áról Hechche-i Miklós fi ai: Tamás és  László 
kérésére kiküldött Hollohaza-i Tamás fi a: Péter királyi ember, a a nyitrai káptalani tanú-
bizonyság: Lőrinc diák, valamint Sarew-i Mátyás nádori ember a közgyűlés  hetedik 
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napján, vasárnap (jún. 14.) Hechche birtokot vissza akarták foglalni és a fel pereseket 
vissza akarták iktatni a birtokba, Gymes-i Forgach (dicti) Miklós1 és Péter mesterek 
familiárisa: Lőrinc ellentmondott, ezért megidézték őket a közgyűlés 8. napjára (jún. 
15.). – A mondott időpontról a pert a nádor levele szerint Mihály-nap nyolcadára halasz-
tották, onnan pedig 1390. vízkereszt nyolcadára, majd további halasztások történtek 
a perben. Időközben az egyik felperes: Tamás, és az egyik alperes: Miklós meghalt, 
utóbbi jogutódja fi a: János lett. – Újabb halasztások után2 végül 1425. vízkereszt nyol-
cadára került a per, amikor is Péter 30, János pedig 27 márka bírságot lett volna köteles 
fi zetni. Ez nyolcadon Hechche-i László ügyvédje: Miklós diák (királyi levéllel) fel-
szólítására Forgach Péter nevében Hwly-i Miklós és János nevében Raychan-i Dénes 
ügyvédek (mindketten nyitrai káptalani levéllel) elmondták, hogy azért mondtak ellent 
Hechche birtok visszafoglalásának és a tervezett iktatásnak, mert a birtok okleveles 
bizonyítékaik alapján Pétert és Jánost illetik, és azokat készek is egy következő alka-
lommal bemutatni. A nádor Péter és János valamennyi Hechche birtokra vonatkozó 
oklevelének bemutatására György-nap nyolcadát jelölte meg. – Ez nyolcadon Péter, aki-
nek jelenléte nélkül az okleveles bizonyítékok bemutatása nem lehetséges, nem jelent 
meg, és ezért a nádor meghagyta a garamszentbenedeki konventnek, hogy küldje ki 
tanúbizonyságát, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike hajtsa végre az idézést, 
meghagyván Péternek okleveles bizonyítékai bemutatását és a 70 márka bírság neki és 
a másik félnek járó részének akkori megfi zetését is. – A jelen Jakab-nap nyolcada elér-
kezvén megjelent előtte Hechche-i Miklós fi a: László, és bemutatta a konvent oklevelét, 
amely szerint Nempth-i Berek (dictus) István nádori ember Pál szerzetes subdiaconus 
jelenlétében Benedek translatio-jának ünnepét követő 8. napon (júl. 28.) Kyskozmal-i 
birtokrészén megidézte Gymes-i Forgach Pétert Jakab-nap nyolcadára. Ez nyolcadon 
azonban János maradt távol, akinek jelenléte nélkül az okleveles bizonyítékok bemu-
tatása nem lehetséges, ezért Mihály-nap nyolcadára halasztja a pert és meghagyja a 
garamszentbenedeki konventnek, hogy küldje ki tanúbizonyságát, akinek jelenlétében 
a nádori emberek egyike idézze meg Jánost a mondott bizonyítékok bemutatására és a 
111 márka bírság megfi zetésére. Mivel Péter prescripta sexaginta marcarum dupplata 
nobis et parti adverse debens non persolverit, ideo octavis in eisdem cum dupplo 
persolvere teneatur. Kijelölt nádori emberek: Stephanus, Emericus et Iohannes fi lii 
Berek de Nempthy, Iacobus, Michael, Iohannes de Nitrazegh, Stephanus3 f. Nicolai de 
Koztholyan, Dyonisius f. Iohannis fi lii Gepes, Nicolaus, Michael f. Emerici fi lii Gepes 
de Kysherestyen, Georgius Bozyk de eadem, Brictius f. Izeges de predicta Kysheres-
tyen.

 Szakadozott, hiányos javításokkal teli papíron, zárópecsét és pecsétfő nyomával. DL 59048. (Forgách cs.)

 1 A szövegben János szerepel. 2 Vö. ZsO XI. 1531. sz. 3 Az eredetiben Scera-nak olvasható.

Szept. 12. (Bude, 43. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Imre 
frater cikádori apát és a konvent (proc. Beseneu-i Fülöp a levelükkel) folytat Bath-
monostora-i Thytheus László özvegye (nob.) meg fi ai: János, Miklós, László és György 
(proc. Beseneu-i Tamás királyi levéllel) ellen az ő halasztó- meg a pécsváradi konvent 
vizsgálati és idézőlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán, amikor is az al-
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pereseknek három márka bírságot kellett volna megfi zetniük neki és a másik félnek, a 
felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságok megkétszere-
zésével. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecséttel. DL 80001. ( Zichy cs., zsélyi 213-2018.) –  Zichy VIII. 36., reg.

Szept. 12. A váradi káptalan előtt Léli Erne fi a: János fi a: László tiltakozott az ellen, hogy Tóti Asztalnok 
András és felesége: Dorottya (nob.) – Léli István özvegye –, ezen István fi a: László és Tóti László fi a: János 
az ő Bihar megyei Tóti, Kávásd és Mártonteleke birtokokon fekvő részeit, továbbá a Tóti és Mártonteleke bir-
tokokban lévő malomrészeit jogtalanul elfoglalják és elfoglalva használják, és egyúttal eltiltja őket ezek el-
foglalásától és használatától stb., valamint lege regni requirente ellent is mond mindezeknek. – Justh 110. sz. 
(DL 63130. – Justh cs.)

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Zs. annak a birtokfoglalásról meg holmik és ja-
vak elviteléről szóló jelentésnek a megvitatását, amelyet Gerse-i Pethew fi a: János fi a: 
László mester mint felperes egyfelől, másfelől Nadasd-i András fi a: Gáspár mint alperes 
között az ő bírói intézkedésében és a vasvári káptalan válaszlevelében leírt ügyben a 
jelen Jakab-nap nyolcadán a királyi különös jelenléten kellett volna megtartani, propter 
presentem nostram exercitualem expeditionem contra Turkos motam (1426) vízkereszt 
nyolcadára halasztja. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nost-
rorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Alul hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 92679. (Festetics cs. lt., Miscellanea 359.) – A hátlapján 
középen: Contra non venit. – Másik, Nádasdi Gáspár példánya szintén hiányos papíron, zárópecsét nyomá-
val. ZML 395, Zalai konvent orsz. lt. 3195. (DF 285210.) – Ennek hátlapján középen Contra non venit (2x); 
keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Nadasd-i László, az alperest Zenthandras-i Lőrinc 
képviselte, mindketten vasvári káptalani levéllel (cum Vasvar / cum Castriferrei) és a pert királyi általános 
rendeletre (de regio) György-nap nyolcadára halasztották; alatta: I solvit.

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Zs. azt a pert, amelyet Nabrad-i János fi a: János 
(proc. János diák de dicta Nabrad leleszi konventi levéllel) folytat Waya-i Ábrahám és 
István (Ábrahám személyesen István nevében is leleszi levéllel) ellen a leleszi konvent 
vizsgálati levelében leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán a királyi különös jelenlé-
ten, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. Presentes autem 
propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis, aule nostre et reginalis 
maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo 
eiusdem fecimus consignari.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 97036. (Vay cs., berkeszi.)

Szept. 13. (Bude, f. V. a. exalt. Crucis) Zs. a vasvári káptalanhoz. Elmondták neki 
 Kozmagench-i Mihály fi ai: György és Márton, Tamás fi a: Balázs, Péter fi a: Jakab és e 
Péter fi a: Pál nevében, hogy minden oklevelük, ezek között is a Kozmagench területén 
fekvő birtokrészeikre és ugyancsak Kozmagench határain belül elterülő Mathefelde és 
Banczegerfelde nevű földjeikre vonatkozóak Felseugench-i Bolfarth1 Gergely birtoká-
ban vannak, de ő többszöri kérésükre sem volt hajlandó visszaadni nekik. Ezért meg-

1035 

1036 

1037 

1038 



404 1425. szeptember 13.

parancsolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a  királyi 
 emberek egyike idézze meg Gergelyt a királyi jelenlét elé Mihály-nap nyolcadára. Ki-
jelölt királyi emberek: Vincentius, Andreas sartor de Isaakfalwa, Bartholomeus de Par-
ragh, Albertus, Stephanus de Boba, Benedictus de Magas.

 Átírta a vasvári káptalan 1425. szept. 25-i jelentésében: 1094. DL 61403. (Kisfaludy cs.)

 1 Minden esetben Balfaz-ból javítva.

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kouldo-i 
Balázs fi a: Benedek (proc. Balázs fi a: János de eadem nádori levéllel) folytat a nyu-
lakszigeti apácák, Bardy Onofrius meg fi ai: Lénárt és János (proc. Jako Péter nádori 
levéllel), valamint 30 előállítandó jobbágyuk ellen a király vizsgálati és időzőlevelében 
leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: BP (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott papíron, zárópecsét nyomával. DL 11715. (Acta eccl. ord. et mon., Poson. Misc. 43-46.) – 
A hátlap közepén: Contra non venit (2x).

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a bizonyítékbe-
mutatást, amelyet Varada-i Domokos fi ainak: Miklósnak és Pelbártnak (proc. Perked-i 
Simon leleszi konventi levéllel) kellett volna Daroch-i László fi a: Bertalan, István fi a: 
 Miklós és Tamás fi a: Miklós (Nabrad-i János szintén leleszi levéllel) ellenében néhai 
Nánai  Kompolt István országbíró idéző- és halasztólevelében, illetve a leleszi konvent 
válaszlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán megtenni, amikor is Domokos 
fi ának: Miklósnak iudicia trium marcarum dupplatarum nobis et parti adverse, Pelbárt-
nak pedig iudicia duodecim marcarum similiter nobis et parti adverse kellett volna meg-
fi zetnie, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja a bírságok bí-
rói részének megkettőzésével. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Szakadozott papíron, zárópecsét darabjaival. DL 79922. ( Zichy cs., zsélyi 2-960.) –  Zichy VIII. 509., reg.

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Imre 
frater cikádori apát és a konvent (proc. Beseneu-i Fülöp levelükkel) folytat Sarogh-i 
Mihály és János, Bathya-i Jakab és Gergely (proc. Tamás de eadem Beseneu királyi 
levéllel) ellen az ő idéző- és a pécsváradi konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen 
Jakab-nap nyolcadán, a felek ügyvédjeinek akaratából Mihály-nap nyolcadára halasztja. 
– A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecséttel. DL 80002. ( Zichy cs., zsélyi 218-B-149.)

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Nabrad-i János fi a: János (proc. János diák de eadem leleszi konventi levéllel) folytat 
Waya-i Ábrahám (proc. Mykola-i János leleszi levéllel) és István ellen a leleszi konvent 
vizsgálati levelében leírt ügyben a jelen Jakab-nap nyolcadán, mivel a mondott István, 
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akinek jelenléte nélkül a per nem dönhető el, nem jelent meg, másik levelével megbírsá-
golja és a pert Mihály-nap nyolcadára halasztja.

 Szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 97035. (Vay cs., berkeszi.)

Szept. 13. (Bude, 44. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró annak a három vásáros 
kikiáltásban leírt ügynek a tárgyalását, amely egyfelől Bochka-i Miklós meg felesége 
(nob.) és fi a: László, valamint Bwse-i Tamás fi a: János (proc. Andoch-i Mátyás somo-
gyi konventi levéllel) mint felperesek között, másfelől Gerech-i Mihály fi ai: Miklós és 
 János (proc. Fyad-i András ügyvédvallólevél nélkül) mint alperesek között az országbíró 
kikiáltó- és a somogyi konvent válaszlevelében leírt, a felperesek Zenthmiklos, Vichke 
és Kand birtokokon lévő részeinek hatalmasul történt elfoglalása miatt zajlik a jelen 
Jakab-nap nyolcadán, amikor is az alpereseknek 192 márka bírságot kellett volna meg-
fi zetniük, mivel a felperesek ügyvédje prescriptam occupationem dictarum portionum 
eorundem sub nomine ipsorum puerorum de novo factam fuisse idque Andreas de Fyad 
ipsos pueros in nostri presentia adducere velle referebant, ezért Mihály-nap nyolcadá-
ra halasztja a bírságok megkettőzésével eomodo, ut unus ex preximis(!) promptioribus 
eorundem Nicolai et Iohannis eosdem coram nobis adducere et penes eosdem astando 
in personis eorundem contra prefatos actores respondere teneantur. – A hátlapon: Vasad 
habet XXor.

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Erdődy cs. lt. 79-4295-Q. (DF 262066.) – A hátlapján bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felpereseket Andoch-i Mátyás somogyi konventi levéllel, Miklós és János személyesen sine 
adductione, bírságolással György-nap nyolcadára halasztottak, a felperesek fi zettek. Alatta: Talna solvit.

Szept. 13. Róma. V. Márton pápa az esztergomi érsekhez és a váci püspökhöz. A napokban Péter egri, 
akkor még veszprémi püspököt távollétében az üresedésben lévő egri püspökség élére helyezte át, miként 
az másik leveléből kiderül. Nem akarván a püspöknek költségeket és fáradságot okozni azzal, hogy sze-
mélyesen jöjjön a római kúriába, ezért meghagyja nekik, hogy vegyék ki tőle az ilyenkor szokásos esküt, 
majd a püspök esküjét szóról-szóra írják meg neki. – Lukcsics I. 32., teljes szöveggel és 833. sz. (Reg. Lat. 
vol. 251 fol. 64b.)

Szept. 13. A milánói herceg levele Maróti János volt macsói bánhoz, amelyben értesíti, hogy Zs. követe, Mus-
ca Bertalan által páncélt és teljes fegyverzetet küld neki. – Óváry 64/306. sz. (Milánói lt.)

Szept. 14. (15. die f. VI. p. decoll. Iohannis bapt.) A csázmai káptalan emlékezetül 
adja, hogy ők Zs. aug. 14-i parancsa (932) értelmében kiküldték maguk közül Tamás 
karbeli prebendarius-t, akinek jelenlétében Zrednamelleky István fi a: György királyi 
ember  János fővétele ünnepe utáni pénteken (aug. 31.) kimenve a Körös megyei Felsew-
gersencze és Alsowgersencze birtokokra vagy oppidum-okra, majd a szomszédok és 
határosok jelenlétében ellentmondás nélkül bevezette Chupor Istvánt meg Ákost, De-
metert és  Györgyöt azokba és iktatta részükre csere és királyi adomány címén örök bir-
toklásra. A privilégiumukat autentikus pecsétjük ráfüggesztésével alphabeto interciso 
erősítették meg.

 Hártyán, felül ABC chirographum-mal, vörös-zöld selyemzsinóron függőpecsét töredékével. Erdődy cs. 
lt. 10094. (61-3-27.) – Átírta Zs. 1426. márc. 21-i privilégiumában. Uo. 11070. (61-3-28.)
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Szept. 14.1 Nobili viro Georgio de Bassan hec pagina presentetur.
Nobilis vir. Signifi co vobis per presens scriptum, quomodo vos in revoluta et transacta 
nativitatis Virginis gloriose (1424. szept. 8.) fi lium vestrum sub disciplina mea miseratis, 
quem scilicet fi lium vestrum a prefato festo incipiendo usque festum Sancti Georgii 
(1425. ápr. 24.) animo libentissimo totiusque cordis nostri cum amore instruxi et 
informavi. Intra qua predicta festa quatuor tempore tria veri computi fore computantur 
de quibus suffi cientiam satisfactionem impendistis. Secundaque vice eundem fi lium 
vestrum, videlicet Laurentium ante festum eiusdem nativitatis virginis Marie iterum sub 
disciplina mea tradideratis, quem scilicet fi lium vestrum informavi predicto modo ac 
multo melius, quod non tantum propter petitionem talem informationem sibi dedissem, 
sed magis propter cordis amorem illum catiando2 et alia, que bene scitis, propriis 
meis expensis nutrivi [...] conservari in [...], quia vest[... per] fratrem meum uterinum, 
quorum [...] testis est Deus ac alii discreti et probi [... ... ...] verba accepta coram quibus 
[...] et sunt usque festum pasche proximo preterito (1425. ápr. 8.) predicto modo [... ...], 
de quibus scilicet ultimis temporibus de labore meo nichil dedistis nec dare curastis, 
sed tam furtive et clamdestine a me eundem fi lium vestrum per vos informatum ad 
saliendum unacum libris meis salire fecistis, quod cecidit potius in vestrum dedecus 
et verecundiam valde magnam. Igitur fi rmissime sciatis, quod propter laboris non 
solutionem propriam domum vestrum arestare feci cum potestate iudicis hecque vobis 
sic declaravi et rescire dedi, ut istum locum non veneritis et michi satisfactionem de 
omnibus meis laboribus, nutrimento et expensis recusaveritis, extunc eandem domum 
vestram cum potestate domini palatini regni Hungarie invagiare curabo pro tanto pretii 
quantitate, quanto labor, nutrimenta et expense circa vestrum fi lium se extendenitur. 
Hoc autem indubitanter vobis teneatis, quidquid autem in prescriptis retrogetis, quod 
non sit ad maius vestrum dampnum michi intimare litteratorie debeatis. Datum Bude, 
feria sexta, in festo Sancte Crucis, anno Domini etc. in presenti etc.
 Georgius instructor
 vestri iuvenis

 Két részre szakadt, hiányos papíron, pecsételés látható nyoma nélkül. DL 49214. (Bossányi cs.) – Békefi : 
Népoktatás 352.

 1 A levél keltének napja csak 1414-ben, 1425-ben és 1436-ban esik egybe az ünneppel. 2 Bizonytalan olva-
sat.

Szept. 14. Bécsújhely városa Sopronhoz. Nem ismerik az általuk közölt halszállítási feltételeket, ezért saját 
városjogukhoz tartják magukat. – Házi I/2. 277. (Sopron város lt. D 665. – DF 202299.)

Szept. 15. (sab. p. exalt. Crucis) [László] sági prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Werebel-i Péter vajda fi a: Pál – a maga meg frater-e: 
János volt erdélyi prépost (ven.) nevében, annak terhével –, és a következő bevallást 
tette: bizonyos szükségletei miatt a Borsod megyei Lak birtokon lévő részeiket min-
den haszonvételükkel és tartozékukkal szavatossággal elzálogosítja Gagy-i László fi á-
nak: Lászlónak 150 újforintért azzal, hogy ha a zálogösszeget az egri káptalannál letétbe 
 helyezi, Gagy-i László köteles azt felvenni és a birtokrészeket visszabocsátani.
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4071425. szeptember 15. – szeptember 16.

 Restaurált papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11716. (NRA 73-7.) – A hátlapján alul: Pauli fi lii 
wayvode.

Szept. 15. (in Mathoch, sab. p. exalt. Crucis) Iske-i László ungi alispán és a szolga-
bírák emlékezetül adják, hogy eskütételt elrendelő oklevelük értelmében Ewr-i Dacho 
Miklós kilencedmagával letette az esküt Tegenye-i Miklós ellenében arról, hogy anyja 
( Tegenye-i) Miklós apjától, a néhai Domokostól1 sub spe restitutionis nem vett kölcsön 
egy övet és nem is tartja magánál.

 Papíron, három gyűrűspecsét nyomával. DL 31433. (Csicsery cs.) – Tört. Tár 1901. 227., kivonat.

 1 Az eredetiben a vonatkozó rész a következőképpen szerepel: quod mater eiusdem condam Dominico, 
patri videlicet ipsius Nicolai Dacho.

Szept. 15. Kötelezettség nélküli pápai bulla másodlata Mihály fi a: Pál részére a győri Szent Adalbert-prépost-
ság kanonokságáról, amelynek jövedelme becslés alapján 20 dukát. – Annatae 50/48. sz. (Camera Apostolica, 
Annatae vol. 2 fol. 251b. – DF 290928.)

Szept. 16. (in Thata, dom. p. exalt. Crucis) Zs. a kalocsai káptalanhoz. Elmondták neki 
Bathmonostora-i Thethews (dictus) László fi ai: János, Miklós, László és György nevé-
ben, hogy Gesth-i Mihály fi a: László Nagyboldogasszony ünnepe előtti szombaton (aug. 
11.) szántóföldjeikből nagy részt Pathala nevű birtokához elfoglalva felszántatott; to-
vábbá Pathala-i jobbágyaival különböző károkat okoztatott, többek között jobbágyainak 
rengeteg sertését leölette potentia mediante. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy 
küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg 
az igazságot, majd azt a káptalan írja meg neki. Kijelölt királyi emberek: Andreas de 
Barky, [Gregorius] de eadem, alter Gregorius de Bessenew.

 Átírta a kalocsai káptalan 1425. okt. 1-jei jelentésében 1102. DL 80005. ( Zichy cs., zsélyi 213-2025.)

Szept. 16. Tata. Zs. Bodrog megye hatóságához. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László fi ainak 
panaszára, amely szerint Geszti László elszántatta patalai földjeiket. –  Zichy VIII. 257. (Átírta Bodrog megye 
hatósága 1425. dec. 22-i jelentésében: 1317. DL 80015. –  Zichy cs., zsélyi 213-2026.)

Szept. 16. (Bude, dom. p. exalt. Crucis) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike Nanaswr-i János fi át: 
 Mihályt, feleségét: Margit asszonyt meg fi ait: Györgyöt, Simont és Tamást, Jakab fi át: 
Miklóst, Poroztho András leányát: Katalin asszonyt, Jakab fi át: Lászlót, Kissalka(!)-i 
Jakab fi át: Jánost meg leányát: Kathy asszonyt, Rethe-i Jakabot, Borsa-i Domokos fi át: 
Tamást meg fi át: Pétert, Ilka-i Tamás leányát: Kathy asszonyt, Ilka-i Mihály fi át: Matus-t 
és feleségét: Nesthe asszonyt, Borsa-i Domokos fi át: Jánost, dominam Barbaram con-
sortem dicti Erus ac dominam Elenam fi liam eiusdem de eadem idézze meg Nanaswr-i 
Péter fi a: Imre, frater-e: István, János fi a: Pál, e Péter leánya: Ilona asszony ellenében a 
királyi jelenlét elé ad terminum competentem, és a káptalan ugyanoda tegyen jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Gaspar f. Michaelis de Kisylka, Egidius f. Iohannis de Borsa, 
Nicolaus f. eiusdem, Georgius f. Michaelis de eadem Kisilka.
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408 1425. szeptember 16. – szeptember 17.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 28-3-75. (DF 227373.) – A hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint Máté-nap utáni vasárnap (szept. 23.) kiküldöttjük, dominus Michael plebanus de 
Sancto Andrea jelenlétében Borsa-i János fi a: Egyed megidézte őket Mihály-nap nyolcadára.

Szept. 16. (3. die exalt. Crucis) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelenve előttük Gorabrokan-i Mihály fi a: László a következő bevallást tette: quia universe 
possessiones et possessionarias sue portiones per sepissimas invasiones et creberimas 
insultus nephandissimorum Turkorum, Christianitatis emulorum et sevissimorum per se-
cutorum ad maximam devenissent desolationem, igitur pro recuperatione et proplanatione 
earundem et ad evitandas alias suas necessitates ac sublevandas suas inopias ipsum ad 
presens nimium urgentes, a Zágráb megyei Gorabrokan, Zlywye,  Hudatin, Zbichnyak 
és Lesnycha birtokokon lévő részeit minden haszonvételükkel és felsorolt tartozékukkal 
meg jövedelmükkel eladja Zryn-i Péter comes-nek (egr.) meg fi ainak: Imrének, Pálnak, 
Györgynek és Péternek, valamint minden utóduknak és örökösüknek 230 aranyforintért 
szavatossággal. Az oklevelet pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33120. (NRA 314-22.)

Szept. 17. (Bude, 3. die 8. diei nat. Marie) Garai Miklós nádor a somogyi konvent-
hez. Tudják meg, hogy Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) cum regni nobilibus pro 
faciendo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus megjelent előttük 
 Halastho-i  Mátyás Zenthmyhal-i Bagol (dictus) Miklós leánya: Sara asszony (nob.) nevé-
ben a kapor naki konvent levelével, és bemutatott két oklevelet: az egyik a kapornaki 
konvent – királyi parancsra végzett eljárásáról szóló – vizsgálati és idézőlevele, a má-
sik pedig Pálóci Mathyus országbíró bírságolólevele. Az oklevelek szerint Sara asszony 
nevé ben elmondták a királynak, hogy ipsa certa litteralia sua instrumenta factum iurium 
suorum possessionariorum tangentia alias causa conservationis domino Francisco abbati 
Zaladiensi iam defuncto tradidisset et assignasset, ezeket az okleveleket az apát halála 
után Sokorod-i Bertalan és György, Radoh-i Lukács fi ai: Mihály és Tamás meg  Therpen-i 
Ferenc ad se usurpative elvette, és a mai napig maguknál őrzik potentia mediante. Ezért 
a király megparancsolta a kapornaki konventnek, hogy küldje ki tanú bizonyságát, akinek 
jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd idézze őket a királyi 
jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály. A konvent jelentése szerint Zenthpal-i 
Demeter fi a: György nádori ember Mihály szerzetes jelenlétében az apostolok szétoszlá-
sának ünnepe utáni hétfőn (júl. 16.) Zala megyében végzett vizsgálata igazolta a panaszt, 
ezért mindegyiket saját ottani birtokrészén megidézte Jakab-nap nyolcadára a királyi je-
lenlét elé. A mondott nyolcadon a felperes ügyvédje hiába várt az országbíró előtt rájuk, 
azok nem jöttek, amiért megbírságolták őket. – Az oklevelek bemutatása után az asszony 
ügyvédje az alperesek részére per nos in premissis iuris equitatem petivit impertiri. Mivel 
Bertalan és György újbóli megidézése szükséges, ezért meghagyja somogyi konventnek, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike idézze 
meg őket vízkereszt nyolcadára a nádori jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda tegyen 
jelentést. Kijelölt nádori emberek: Georgius de Kakanya, Nicolaus de Belezna. – A hátlap 
közepén: XXIIII.

 Papíron, egy zárópecséttel és egy másik pecsét töredékével. DL 67767. (Tallián cs.)
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4091425. szeptember 17.

Szept. 17. (f. II. p. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy Garai Miklós nádor aug. 10-i Ryche-i Ambrus és Bara(!)-i Beke fi a: Balázs fi a: 
Márton özvegye: Katalin asszony (nob.) részére szóló bírói intézkedése (917) értelmé-
ben Bala-i László nádori emberrel Ferenc frater presbitert küldték ki, akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Kisasszony-nap előtti vasárnapon (szept. 2.) kimenve a felsorolt 
helyszínekre, a nádori ember a mondottakat a szomszédok és határosok jelenlétében ik-
tatta a Zemplén megyei Isyp, Cheley, Kysmyhaly, Felsewmyrk, Soskwth, Berethe, Synk, 
Arach, Karus és Berechky, az Abaúj megyei Kegh és a Szabolcs megyei Bogath birto-
kokon lévő, Laztoch-i Dénes fi a: Péter – az általa Ambrusnak és Katalinnak adott – ré-
szeibe, meghagyva azokat részükre és örököseik részére örök birtoklásra ellentmondás 
nélkül. A privilégiumukat alphabetoque intercisas függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, kiemelt és díszített O betűvel, pecsét befüggesztésének helyével, felül ABC chirographum-mal. 
Leleszi konvent orsz. lt., Intr. et stat. R-34. (DF 212216.)

Szept. 17. (17. die Sept.) A veszprémi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg-
jelentek előttük Choltha-i Pethew fi a: János özvegye: Ilona asszony (nob.) – Zwrchuk-i 
Barom (dictus) Mihály leánya – egyfelől, másfelől gener-e: Monozlow-i János fi a: 
György diák és leánya: Margit (nob.), továbbá a mondott György diák felesége és az 
ő fi uk:  László, majd Ilona asszony a következő bevallást tette: mivel György diák és 
 Margit asszony meg fi uk: László de prefata possessionaria portione Choltha nuncupata a 
prefato condam Iohanne fi lio Pethew, domino et marito ac Anthonio fi lio suis in eosdem 
Georgium litteratum dominamque Margaretham, consortem, Ladislaum fi lium, necnon 
Katherinam, Priscam et Elizabeth fi lias dicti Georgii litterati devoluta et derivata, tres 
sessiones populosas, in quarum videlicet una Gallus dictus Toth, in secunda B[ened-]
ictus dictus Myske, in tertia vero Blasius fi lius Colomanni de presenti residerent et 
commorarentur ac decem et septem equos [equ]atiales, p[rout] directam medietatem 
equorum equatialium annotatorum condam Iohannis fi lii Pethew, domini et mariti ac 
Anthonii fi lii suorum modo simili in eosdem Georgium litteratum et alios, quos supra 
devolutorum, sibi vita ei comite dumtaxat utendas, tenendas, habendas et possidendas 
dedissent, assignassent, deputassent, consen[siss]ent et assensissent, miként most is 
megteszik előttük, még pedig azzal, ha az asszony meghalna, a mondott javak vissza-
szállnak reájuk. Ilona asszony továbbá a mondott birtokból férje halála után az ország 
szokása szerint járó hitbért és jegyajándékot György diáknak, feleségének: Margitnak 
meg gyermekeiknek és örököseiknek adja szavatossággal. Datum et actum per manus ... 
magistri Georgii de Saar lectoris. Méltóságsor: Lypthovya-i Miklós prépost, János ének-
lő-, másik János őr- és [Nempthi-i] Gergely dékánkanonok.

 Foltos, penészes hártyán, selyemzsinóron függőpecséttel. Veszprémi érseki és főkáptalani lt., Cholta 6. 
(DF 200419.)

Szept. 17. (in Gumur, f. II. a. Mathei) Zenthelsebet-i Gáspár fi a: Imre gömöri alispán és 
a szolgabírák Zs.-hoz. Szept. 1-jei parancsa (980) értelmében Val-i Beke fi a: Miklós fi a: 
István szolgabírót küldték ki, akinek vizsgálata mindenben igazolta a panaszt.

 Papíron, három zárópecsét darabjaival. DL 89874. (Radvánszky cs., sajókazai.)
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410 1425. szeptember 17. – szeptember 18.

Szept. 17. (in Suran, f. II. p. exalt. Crucis) Valko-i János és Chaba-i Tamás nógrádi al-
ispánok és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Lyberche-i András fi ai: János, Farkas 
és Antal jogos kérésére kiküldték maguk közül az egyik szolgabírót, aki visszatérve 
elmondta, hogy ő István király ünnepe utáni vasárnapon (aug. 26.) kimenve Halaz bir-
tokra eltiltotta Halaz-i Beke fi át: Miklóst meg Zagwafew-i Miklós fi át: Miklóst a pa-
naszosok birtokrészeitől és ezek haszonvételeitől, signanter de quodam stagno ne ipse 
nonas canaporum in portione eorum cedentes reciperet, és egyúttal ellentmondott regni 
lege requirente.

 Papíron, a hátlapján három gyűrűspecséttel. Dunamelléki Ref. Egyházker. Ráday lt., Ráday cs. lt. 1030. 
(DF 275698.)

Szept. 17. Róma. Mihály fi a: Pál veszprémi kanonok Péter veszprémi, áthelyezett egri püspök nevében kö-
telezettséget vállal arra, hogy a püspök 800 forintot fi zet a pápai kamarának és kollégiumnak. – Mon. Rom. 
Vespr. III. 50., reg. (Camera Apostolica, Obligationes et solutiones vol. 60 fol. 113b.)

Szept. 18. (in Tatha, f. III. p. exalt. Crucis) Zs. Berzewycze-i Henrik fi a: Péter királyi 
tárnokmester (magn.) hűséges szolgálataiért, quibus ipse a preteritorum diuturnorum 
temporum curriculis usque in presens in plerisque nostris et dicti regni nostri Hungarie 
arduis agendis et expeditionibus diffi cillimis nostra utputa et sacre nostre corone 
facta sumpme tangentibus,1 sicuti prosperis sic et adversis sub diversitate locorum 
et temporum et signanter in Turkya etiam diram captivitatem non paucilli temporis 
spatio duriter perferendo cum omni fi delitatis fervore, devotionis eximia constantia et 
sollicitudine indefessa, iuxta adoptati nostri regii desiderii nutum maiestati nostre valde 
studuit complacere seque gratum reddere et acceptum, pretextu quorum, licet ipse multo 
maiora antidotorum premia a nostra sublimitate mereretur nancisci, cupientes tamen 
ad presens, uti promptis affectibus largius intendimus in futurum, prefatum magistrum 
tavernicorum alicuius regie munifi centie antidoto consolari, a Szepes megyei Jemlek 
birtokban rejlő minden királyi jogot, azt is, amely Jemlek-i Balázs – nunc heredum 
solatio carentem – halála esetén őt megilleti, ex certa nostra scientia prelatorumque et 
baronum nostrorum sano ad id accedente consilio újadományul adja neki és örököseinek 
örökre és visszavonhatatlan birtoklásra. Annuentes in super ex dono gratie specialis, ut 
si divino arbitrante iudicio prefatum Petrum magistrum tavarnicorum absque heredum 
solatio de hoc medio migrare contigerit, extunc huiusmodi ius nostrum regium simulcum 
omnibus premissis suis utilitatibus et pertinentiis ad fi deles nostros dilectos egregium 
Stephanum dictum Poharnok, aule nostre militem, Detricum et Michaelem fi lios 
Thome, item Henreh et Iohannem fi lios Nicolai et Iacobum fi lium Stephani de eadem 
Berzewycze, fratres eiusdem magistri tavarnicorum generationales et condivisionales 
eorumque heredes et successores universos devolvantur ipso facto similiter perpetuo 
possidendum, salvo iure alieno. Az oklevélről visszahozatala esetén privilégium kiállí-
tását igéri.  Arenga. – A szöveg élén jobbról és a pecsét alatt: Relatio comitis Mathyus de 
Paloucz iudicis curie regie.

 Hártyán, szöveg alatt a titkospecsét darabjaival. DL 11717. (NRA 832-1.) – A hátlap bal alsó sarkában: 
Littere magistri tavarnicorum. – 18. századi másolatai: DL 25928. (NRA 1235-12.) és DL 70498. (Berze viczy 
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4111425. szeptember 18. – szeptember 19.

cs., kakaslomnici.) – Wagner: Anal. Scep. I. 140. (A DL 70498. után.), Fejér X/6. 704., szept. 21-i kelettel. 
(Wagner után, részlet.)

 1 A másolatokban e helyen supreme tangentia áll.

Szept. 18. (in Tata, f. III. a. Mathei) [Zs.] a [leleszi] konventhez. Mivel az országlako-
sok összes perét propter motum presentis [nostri exercitus elhalasztotta], halasszák el a 
Peren-i [Péter comes fi a: János] és Egri-i Miklós meg más ottani nemesek közötti határ-
járást vízkereszt 15. napjára (1426. jan. 20.). – A szöveg élén jobbról: Commissio propria 
domini regis.

 Bal szélén csonka papíron, záró nagypecsét nyomával. DL 43645. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky L. 
ajándéka, 1891.) – A hátlapján a konvent 1425. okt. 12-i ( f. VI. a. Galli) jelentésének fogalmazványa – Nos 
Nicolaus-szal kezdődik –, amely szerint statu in eodem absque omni [...] et variatione elhalasztották a pert 
vízkereszt 15. napjára (1426. jan. 20.). – A név és az oklevél provenienciája egyaránt Leleszre utal. 

Szept. 18.1 Tata. Berzevici Péter királyi tárnokmester Sopron városához. A király parancsára Mihály-nap 
15. napján (okt. 13.) két budai esküdttel megjelenik körükben igazságot szolgáltatni. – Házi II/6. 57. (Sopron 
város lt. D 3455. – DF 204795.)

 1 A levélben nincsen évszám, a kiadásban 1419–1432 közötti dátummal. A vonatkozó időszakban a kirá-
lyi udvar 1424-ben és 1425-ben volt Tatán (Itineraria 155.), a folyó év mellett szól azonban, hogy e napon és 
helyen Berzevici Péter királyi adományt kapott (lásd 1062).

Szept. 18. (f. III. p. exalt. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Aug. 13-i 
parancsa (928) értelmében Bwthka-i László fi a: János királyi emberrel Jakab frater pres-
bitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy kimenve Szabolcs megyébe vizs-
gálatuk igazolta Kallo-i Lewkes fi a: Miklósnak és fi ainak Kallo-i Szaniszló fi a: János 
elleni panaszát.

 Papíron, zárópecsét darabjával. DL 54463. (Kállay cs.)

Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor emlékezetül adja, hogy az 
esztergomi káptalannak Nyek birtokon lévő részének iktatásakor történt ellentmondás 
miatt a káptalan Berche-i Bálint fi át: Benedek diákot perbehívta, amely halasztás révén 
a per 1422. Jakab-nap nyolcadára került. (Innen a per előzményeinek leírását lásd Garai 
Miklós nádor 1422. nov. 2-i oklevelében: ZsO IX. 1161. sz., illetve folytatását: uo. XI. 
838., 966. sz., 818, 903 és 1066) – Az oklevelek bemutatása után, mivel azokból vilá-
gos, hogy a saját és a budai káptalan embere ad facie dicte possessionis Nyek vicibus 
iteratis accessisse eamque prius annotatus Iohannes fi lius Laurentii expeditor a prefata 
possessione Berche pro depositioni sui iuramenti metaliter separasse sicque postmodum 
ipsa possessio Nyek inter annotatos quartanos, item capitulum ecclesie Strigoniensis, 
necnon Petrum fi lium Nicolaum et Benedictum litteratum iuxta premissam nostram 
iudiciariam commissionem modo et ordine in dictis litteris rescriptionalibus antefati 
capituli Budensis contentis divisa portionesque partium a sese limitative sequestrate 
eisdem partibus perpetuo derelicte sequenterque dicti quartam prelibatam portionem eis 
deventam preallegato capitulo Strigoniensi in perpetua elemosina donavisse, ad cuius 
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dominium ipsum capitulum legittime inductum et statutum fuisse clare reperiebatur, 
ipsis etiam donationi et statutioni portionis quartalitie dicto capitulo Strigoniensi facte 
nemo contradictor apparuit, pro eo cum regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus 
premissas erectionem metalem possessionariamque divisionem et statutionem modo 
prenotato inter partes prenarratas terminatas et perfactas eatenus, quemadmodum ad 
effectum deducte sunt viresque habere dinoscitur et veritati suffragantur ratifi cantes 
atque approbantes reliquimus et committimus tam ipsi capitulo Strigoniensi, quam etiam 
annotatis Petro et Benedicto litterato eorumque Petri et Benedicti heredibus premissas 
particulares portiones possessionarias eos distincti et pro sese in preallegata possessione 
Nyek modo previo concernentes, cuilibet scilicet eorum suam portionem divisialiter 
sibi sub limitatione preexpressata deventam premisso iure eis attinenti in sempiternum 
tenere et habere auctoritate nostra iudiciaria mediante salvo iure alieno. A privilégiumát 
autentikus függőpecsétjével erősítette meg a káptalan részére.

 Hártyán, pecsét befüggesztésének helyével. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radicalia 37-2-1. (DF 
236930.)

Szept. 19. (f. IV. a. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Alba-i Péter szepesi kanonok, és bemutatta Garai Mik-
lós nádor 1424. jún. 9-i, a Szabolcs megyei Kül- és Belcsenke prédiumok ügyében kelt 
ítéletlevelét (ZsO XI. 672. sz.), és kérte annak privilegiális formában történő átírását. Ők 
tehát a szokásos formák között autentikus függőpecsétjük alatt átírják azt részére.

 Hártyán, díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi prépostság lt. 188. (DF 264306.)

Szept. 19. (f. IV. a. Mathei) Péter jászói prépost emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Alba-i Péter szepesi kanonok, és bemutatta János jászói prépost és a 
konvent 1395. máj. 6-i, függőpecsétjükkel megerősített privilégiumát az Olaszliszka és a 
két Csenke birtok közötti határok ügyében lezajlott földesküről és határjárásukról,1 majd 
kérte annak privilegiális formában történő átírását. Ők tehát a szokásos formák között 
autentikus függőpecsétjük alatt átírják részére azt.

 Hártyán, díszes kezdő O betűvel, függőpecsét selyemzsinórjával. Szepesi prépostság lt. 189. (DF 264307.) 
– A hátlapján alul: Transcriptum relatorie iuramenti iuxta adiudicationem sententiam comitis Simonis fi lii 
Konie bani iudicis curie regie maiestatis super iuramento domini Georgii prepositi et canonicorum in facto 
terrarum trium aratrorum de metis Lyzka a parte Vys.

 1 Az oklevél eredetije: Szepesi prépostság lt. 129. (DF 264246.)

Szept. 19. (3. die f. II. p. exalt. crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. Zs. szept. 1-jei parancsa (979) értelmében Kysrozwagh-i Nemes János királyi 
emberrel Fülöp karbeli klerikust küldték akik, visszatérve elmondták, hogy ők a Szent 
Kereszt felmagasztaltatásának ünnepét követő hétfőn (szept. 17.) kimentek a megyébe, 
ahol a királyi ember Sara birtokon megidézte Peren-i Lászlót és Miklóst a Csicseriek el-
lenében Mihály-nap nyolcadára jelenléte elé, meghagyva nekik jobbágyaik előállítását 
is, köztük függő per nem lévén akadály.
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 Darabokra szakadt, hiányos papíron, zárópecsét és pecsétfő darabjaival. DL 31432. (Csicsery cs.) – Tört. 
Tár 1901. 227., kivonat. – A hátlapján a címzés alatt: Contra non venit (3x); a szélén keresztben perbeli fel-
jegyzés, amely szerint a felpereseket Ormos Domokos leleszi levéllel, az alpereseket Zombor-i Lőrinc jászói 
levéllel képviselte, és vízkeresztre halasztottak; una solvit.

Szept. 19. (15. die f. IV. a. nat. Marie) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
megkapván Bazyn-i Groff (dictus) Miklós részére szóló, titkospecséttel megerősített 
 pátensét, annak értelmében az abban megnevezett Orbowch-i Borothwa (dictus) Mik-
lós udvari (aule) jegyzővel, a kúriából külön e célra kirendelt királyi emberrel János 
kanonokot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Kisasszony-nap előtti szer-
dán (szept. 5.) és az azt követő napokon kimentek Groff Miklós és György még osztat-
lan birtokaira és birtokrészeire, majd a királyi ember a szomszédok és határosok meg 
Miklós ügyvédje: Teyed-i András jelenlétében, de György távollétében, aki felszólítá-
sukra nem jelent meg és nem is küldött maga helyett senkit, felbecsülte Groff Miklós 
és testvére, Groff György birtokait. – Et primo castrum Bozyn habens unam turrim 
supra portam simulcum oppido similiter Bozyn vocato, in quo sunt in toto tricente 
decem et septem sessiones [iob]agionales, item ecclesiam lapideam in honore Beate 
Virginis constructam absque pinnaculo, habens sepulturam ac hospitale in nomine 
Sancti Spiritus fundatum absque pinnaculo, ubi etiam defuncti solent quiescere; necnon 
quatuor molendina circa dictum oppidum pertinentia, tria eorum habent dupplices 
rotas, quarum vero tantummodo unum, que nunquam siccuntur et omnia quatuor sunt 
desuperius currentia. – Preterea in villa Czayel in territorio dicti castri et oppidi Bozyn 
existenti in toto viginti sex sessiones iobagionales populosas et tria molendina desuper 
currentia, quodlibet eorum habet simplicem rotam ad eandem pertinentia. – Insuper 
autem in villa Swmberg similiter in territorio dicti castri et oppidi habita quadraginta 
tres sessiones iobagionales, quadraginta populosas et tres desertas, ecclesiam lapideam 
sine pinnaculo in nomine Sancti Nicolai constructam, habens sepulturam ac unum 
molendinum de superius currens, quod semper molat ibidem existens. – Postmodum 
vero in villa Lympah similiter in territorio dictorum castri et oppidi situata sexaginta 
sessiones iobagionales simulcum ecclesia lapidea in honore Sancti Tybo(l)di constructa 
cum pinnaculo, habens sepulturam; necnon medietatem unius molendini desuperius 
currentis, quod nunquam desiccatur consimiliter ibidem habiti. – Item in portione 
eorum possessionaria in possessione Prathon, que etiam pertinet ad dictum castrum 
et oppidum viginti sessiones iobagionales. – Demum in villa Felse Aysgrub, que etiam 
intra metas dictorum castri et oppidi habetur quadraginta duas sessiones iobagionales, 
quadraginta unam populosas et unam desertam. – Dehinc vero in villa Also Aysgrub 
consimiliter in territorio castri et oppidi habita triginta unam sessiones iobagionales, 
decem et octo populosas et tredecim desertas. – Abinde autem in villa Swaynspach 
similiter in territorio dictorum castri et oppidi adiacentem quadraginta duas sessiones 
iobagionales populosas. – Item in villa Newfeld ad dicta castrum et oppidum spectanti 
quadraginta tres sessiones iobagionales, triginta septem populosas et sex desertas. – Item 
circa dictum castrum et oppidum Bozyn et supradictas villas, ut predicitur, intra metas 
ipsius castri et oppidi habitas spectantes terram ad decem aratra, prata ad quadraginta 
falcastra, silvam glandinosam ad duo aratra, silvam vero subdolabrosam ad sex aratra 
regalis mensure. – Preterea in portione eorum possessionaria in possessione Magyarbel 
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septem sessiones iobagionales populosas et medietatem ecclesie lapidee in honore Sancti 
Michaelis archangeli constructe cum pinnaculo, habentem sepulturam, terram vero ad 
dimidium alterum aratra regalis mensure, prata ad quatuordecim falcastra ad eandem 
pertinentes. – In possessione Wyfalu in toto viginti sex sessiones iobagionales, terram 
ad tria aratra regalis mensure, prata ad quinquaginta duo falcastra et medietatem vene 
Danobialis penes dictam villam decurrentis, ubi solent pisces prendere cum sagenis et 
retibus in longitudine iactus sex sagittarum, in latitudine vero unius lapidis distantem 
conspexissent. – Insuper in possessione Pomsa undecim sessiones iobagionales, 
ecclesiam lapideam in honore Omnium Sanctorum cum parvo pinnaculo ligneo, 
habens sepulturam; terram ad unum aratrum regalis mensure, prata ad quinquaginta 
falcastra et aliam medietatem dicte vene Danobialis. – Posthoc autem in portione 
eorum possessionaria in possessione Chetertek quinquaginta sessiones iobagionales, 
quadraginta duas populosas et octo desertas, medietatem ecclesie cum duobus pinnaculis 
in honore Sancti Iacobi apostoli constructe, habens sepulturam et terram ad duo aratra 
regalis mensure. – Demum in portione eorum possessionaria in possessione Nemetsok 
existenti duodecim sessiones iobagionales, decem populosas et duas desertas, terram 
vero ad duo aratra regalis mensure circa eandem respicientem. – Dehinc in portione 
eorum possessionaria in possessione Paka novem sessiones iobagionales populosas, 
terram vero ad unum aratrum. – Item in portione eorum possessionaria in possessione 
Felsekyrth decem et octo sessiones iobagionales, decem et septem populosas et unam 
desertam, medietatem ecclesie lapidee in honore Sancti Stephani prothomartyris fundate 
cum pinnaculo, habens sepulturam; terram ad duo aratra semper regalis mensure, prata 
ad septuaginta falcastra. – Deinde in possessione Bekenkyrth viginti quatuor sessiones 
iobagionales populosas, terram ad tria aratra regalis mensure, feneta ad ducenta 
falcastra, duas venas Danobiales in longitudine quelibet eorum ad quinquaginta iactus 
saggitarum, in latitudine unius lapidis distantes, super quarum una sunt tria molendina, 
admodum molendinorum Danobialium fabricata, que semper molant. Item Danubium in 
longitudine iactus quinquaginta sagittarum distans, in latitudine vero duorum lapidum, 
ubi est clausura piscium vulgo zege dicta. – Tandem in portione eorum possessionaria in 
possessione Zemeth appellata quatuordecim sessiones iobagionales, ecclesiam lapideam 
in honore Sancti Francisci confessoris fundatam cum pinnaculo, habens sepulturam; 
terram ad dimidium alterum aratra, quandam1 venam Danobialem prope dictam villam 
fl uentem in longitudine iactus trium sagittarum, in latitudine vero unius lapidis distantem 
et medietatem cuiusdam alterius vene Danobiales ad iactus quinquaginta sagittarum, 
in longitudine, in latitudine unius lapidis apparentis, ubi similiter loca sagenarum 
quinque etiam, prenduntur etiam pisces cum retibus. – Sequenter unam curiam, que 
vocatur Faristal prope castrum Eberhard habitam, terram ad eandem pertinentem 
ad unum aratrum, feneta ad triginta duo falcastra, Danobium ad iactum triginta sex 
sagittarum in longitudine, in latitudine vero duorum lapidum. – Ulterius in possessione 
Ayboz alio nomine Torne novem sessiones iobagionales, septem populosas et duas 
desertas, terram vero ad medium aratrum, feneta ad viginti duo falcastra, silvam quoque 
subdolabrosam ad tria aratra. – Demum in possessione Chetertekhel in toto sessiones 
iobagionales viginti septem, ecclesiam lapideam in honore Beate Virginis constructam 
cum pinnaculo, habens sepulturam; terram ad unum aratrum, prata ad quinquaginta 
falcastra, molendinum desuper currens, quod semper molat, silvam subdolabrosam ad 
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quatuor aratra. – Ultimo in portione eorum possessionaria in possessione Tykod quinque 
sessiones iobagionales, terram ad unum aratrum semper regalis mensure, prata ad viginti 
falcastra unacum aliis probis viris Deum habendo pre oculis, prout visu considerari 
potuissent, estimassent.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11718. (NRA 380-18.) – A hátlapján egykorú kézzel: Debet solvere 
pro estimatione iurium suorum possessionariorum centum et XI marcas2 et insuper homagium, videlicet L 
marcas.

 1 Az eredetiben: quendam. 2 Az áthúzott trecentas et XXXIIIIor fölé írva.

Szept. 20. (in Tata, in vig. Mathei) Zs. Pálóci Mathius országbíróhoz (magn.) és [ítélő-
mesteréhez: Zelew]-i Jánoshoz. Meghagyja nekik, hogy [...-i ...] és Benedek fi a: László 
mint felperesek egyfelől, másfelől Barnoucz-i [János] felesége: [...] és Bykche-i Jakab 
felesége: Anna mint alperesek között Kupesd [birtok ügyében] folyó pert, mivel [... ...] 
huius regni nostri Hungarie iusto iuris tramite omni semoto fa[... ... ...] facturi. – A hát-
lapján a pecsét alatt: Ex commissione regie maiestatis.

 Papíron, amelynek bal felső fele és jobb felének fele hiányzik. DL 11719. (NRA 1672-129.) 

Szept. 20. (Posonii, in vig. Mathie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki  Wyzkelety-i 
Péter özvegye: Klára asszony (nob.) nevében, hogy a Pozsony megyei Eghazasswr, Lens, 
Dyozer és Pewczhaza birtokokon fekvő földrészeinek birtokába, amelyeket neki frater-e: 
Jakab fi a: János adott leánynegyedként, be akar kerülni. Ezért megparancsolja a kápta-
lannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike 
vezesse be őt abba, majd iktassa részére őt illető jogon örök birtoklásra, az esetleges ellent-
mondókat idézze a királyi jelenlét elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt 
királyi emberek: Urbanus f. Iohannis de Bankotha(!), Petrus, Paulus fi lii Andree de Oga, 
Augustinus f. Dominici de Kysleg, Laurentius, Stephanus fi lii Egidii de eadem, Blasius f. 
Nicolai de Salmawathay(!), Paulus f. Thome de Kelefyakarcha(!).

 Papíron, zárópecsét darabjaival. Pozsonyi káptalan orsz. lt. 2-1-20. (DF 225600.) – A hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint Bankwatha-i János fi a: Orbán királyi ember Mihály Magyar-i plébános és esperes 
jelenétében virágvasárnap utáni kedden (1426. márc. 26.) ellentmondás nélkül iktatott.

Szept. 20. (in vig. Mathei) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, 
hogy személyesen megjelent előttük Fyzegd-i Péter fi a: István occupator iurium 
possessionariorum in curia regia palatinali in presentia convinctorum, és a követke-
ző bevallást tette: mivel Zombor-i Imre birtokjogait a nádor korábbi birtoklefoglaló 
és a leleszi konvent válaszlevele értelmében lefoglalta, nec ipse Emericus neque alii 
fratres ipsius in curia regia in octavis festi Beati Iacobi apostoli proxime preteritis ad id 
amonitus, preterquam Dominicus Porkolaab de dicta Zombor et Mathias de Trochaan 
pro se redimere voluerint, obhoc ipse dicta iura annotati Emerici de Zombor pro mille 
et ducentis cubulis vini manibus dicti domini palatini applicata simulcum vino et 
blado nonalibus necnon piscinarum proventibus ac feno, que pronunc habere debuisset 
et deberet, pro ducentis fl orenis novis habitis ab eisdem Dominico et Mathia eisdem 
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resignasset et tradidisset usque tempus redemptionis eorundem tenenda et habenda, ymo 
resignavit et tradidit nostro in conspectu.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-7. (DF 221582.)

Szept. 20. (in Valkowar, f. V. p. exalt. Crucis) Zugia fi a: János valkói alispán és a szolga-
bírák emlékezetül adják, hogy Gula-i István mester és felesége: Hozoyubach-i Katalin 
asszony (nob.) törvényes kérésére kiküldték maguk közül Zombor-i Tamás szolgabírót, 
aki visszatérve elmondta, hogy ő István király ünnepe utáni hétfőn (aug. 27.) kiment 
Hozyubach faluba, ahol jelenlétében István és felesége, Bachy-i András és László öz-
vegyei (nob.) valamint László fi ai részéről a jobbágyaik – úm. Lukach, Tamás és fi a: 
Fülöp, Gál, Péter, Gergely és fi a: Benedek, Péter, Pál, Gergely, Kozma, Miklós, Ferenc 
fi a: Gál, Mihály és fi a: György, Demeter, János és fi a: Lőrinc, Barnabás, Gergely és fi a: 
Bereck, Gál és fi ai: Bálint és László, Péter, Cecus Mihály cecus, Dénes, Antal és Pál 
Kalatinch-i; Ruffus Illés, Mathus, Seebee Antal, Miklós, Myka és fi a: György; Bena, 
Budus és fi a: Farkus, [...], Péter, Dragych Miklós meg frater-ei: Márk és Mihály; Miklós 
és frater-e: Lukach; Fülöp fi a: András, Fülöp fi a: Demeter, Mihály fi a: Benedek, Fábián 
Hozyobach-i; Imre, Kerekedy Balázs, János, Mihály, Márton, Péter fi a: Lőrinc, Illés, a 
mondott Péter fi a: Miklós, Radoya, Vid fi a: András, Wezelem Gergely Kamand-i; Illés, 
Bálint és fi a: Imre, Demeter, Fábián, Mátyás, Pál, Mátyás, Demeter, Gergely, Voxsa 
Fábián, Dénes, János és fi a: Mátyás, Nowak, András, Péter, Mathus, Miklós, István, 
Saphar Pál, Demeter, Lőrinc, Farkas, Bálint, Tamás, András, Balázs, mindkét Tamás, 
Gál (...)-i1 – által elkövetett károkozásokért elégtételt kértek, amelyet azok megtagadták.

 Foltos papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Révay cs. központi lt., Div. Fam. 105-107. (DF 260555.)

 1 A helység neve minden bizonyal tollban maradt.

Szept. 20. Sopron. Sopron város adóslevele 200 aranyforintról a Zell-i, most Bécsújhelyen lakó József zsidó 
részére. – Házi I/2. 277. (Sopron város lt. D 666. – DF 202300.) – Magyar–Zsidó oklt. V/1. 35., reg.

Szept. 21. Tata. Zs. adománylevele Berzevici Péter királyi tárnokmester részére. – Fejér X/6. 704. – Az ok-
levél helyes kelte: szept. 18. Lásd 1062.

Szept. 21. (in Mathey) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz.  Tudja 
meg, hogy Kazon-i Pogan (dictus) Domokos felesége: Dorottya és Tharkan-i  Miklós 
 felesége: Katalin asszonyok (nob.) részére szóló kikiáltólevele értelmében az abban 
megnevezett Myka-i Benedek nádori emberrel Ferenc frater presbitert küldték ki, akik 
vissza térve elmondták, hogy a nádori ember először a Szent Kereszt felmagasztaltatá-
sának ünnepe utáni szombaton (szept. 15.) in Zaaz, hétfőn (szept. 17.) in Kazon predicto 
oppidis, csütörtökön (szept. 19.) pedig in villa Nomyn, Bereg megye három vásárán ki-
kiáltással megidézte Meggyes-i István fi át: Zsigmondot válaszadásra és a nádornak meg 
a másik félnek járó 30 márka bírság megfi zetésére Mihály-nap nyolcadára nádori jelen-
lét elé, azzal, hogy a nádor távollétében is lezárja a pert, prout dictaret ordo iuris.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 80003. ( Zichy cs., zsélyi 214-B-74.) –  Zichy VIII. 284., reg.
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Szept. 21. (in Mathei) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Ewr-i Lőrinc fi a: Mihály sartor (prov.) – a maga meg felesége: Anasztázia (prov.) – aki 
 Chepa (dictus) Balázs alias civis civitatis Castriferrei regalis leánya – nevében és terhé-
vel, majd a következő bevallást tette: ők bizonyos nehézségeik miatt totam portionem 
ipsorum molendinariam in fl uvio Herpenyewyze decurrentis intra metas seu limites 
possessionis nostre Sydofelde existentis Hollos-i Miklós mester vasvári kanonoktársuk-
nak pro una libra denariorum impignorasset ad tuendamque, edifi candam et laborari 
faciendam átadják neki, arra az időre, amíg annak jövedelméből a zálogösszeg, továbbá 
pro reformatione et constructione dicte portionis molendinarie fordított költségei meg 
nem térülnek vagy amíg az összeget készpénzben ki nem fi zetik neki.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 92680. (Festetics cs. lt., Vas 167b.)

Szept. 22. Tata. Zs. udvari familiárisa: Bogáti Miklós fi a: András saját és uterinus testvére: Pál nevében is 
előadott kérésére András familiárisát, a magát különösen urának a csehországi husziták általi fogvatartása 
idején kitüntető Eva-i Simon fi át: Gált, valamint carnalis testvéreit: Jánost, Mátyást és Kelement megneme-
síti, továbbá Bogáti Andrásnak Gál részére történt adományát a Vas megyei „T” birtokról megerősíti. Relatio 
magistri Ladislai de Chap alias vicecancellarii. – Fejér X/6. 613., 1424. szept. 22-i dátummal. (Ex membrana 
originali. Nomen possessionis exscribere non licuit.) Az uralkodási évek alapján az oklevél kelte 1425., ami-
kor az udvar szintén Tatán tartózkodott. (Vö. Itineraria 118.)

Szept. 22. (in Thatha, 2. die Mathei) Zs. a jászói konventhez. Zend-i István fi a:  Mihály 
udvari familiáris érdemeiért Kwzeg-i Lászlónak per ipsum maiestati nostre in diversis 
nostris et regnorum nostrorum agendis, prosperis sicut et adversis non parcendo rebus 
suis et persone cum omni sinceritatis zelo iuxta sue possibilitatis exigentiam laudabiliter 
exhibitis et impensis adja Komyathy-i Benedek fi a: János és fi a: Péter Torna megyei 
Komyathy, Halagos és Myle prédiumban lévő részeit, mivel János és fi a: Péter maligno 
ducti spiritu quendam fi lium proprie et carnalis fi lie ipsius Iohannis occidisse et 
peremisse perhibentur, propter huiusmodi homicidium birtokrészeik az ország szoká-
sa szerint királyi kézre háramlottak, továbbá néhai Leuke-i Mochola (dictus) György 
Torna megyei Leuke1 birtokon lévő részét, mivel Györgyöt az Abaúj és Sáros megyék 
nemességének universitas-a részére régebben Kassán tartott congregatio generalis-on 
lopás, latorság és hamis pénz forgalombahozatala miatt levelesítették, és ezért az ő bir-
tokrészei is az ország szokása szerint királyi kézre háramlottak. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be Lászlót azokba, majd iktassa részére újadomány címén örök birtok-
lásra, az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, a konvent pedig ugyanoda 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus de Peder, Iohannes dictus Orrus de 
Rechhaza(!), Ladislaus de Nadasd, Albertus similiter Orrus de dicta Rechhaza(!).

 Átírta a jászói konvent 1425. okt. 23-i jelentésében: 1152. DL 11720. (NRA 34-39.)

 1 A jelentésben: Neuka. (Lőke/Nőke)

Szept. 22. (Bude, 53. die oct. Iacobi) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy 
a Zewleus-i Fülöp diák mint felperes egyfelől, másfelől Zewleus-i Bako fi a: László öz-
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vegye: Ágota és leánya: Magcho(!) (nob.) mint alperesek között néhai Perényi Péter or-
szágbíró kikiáltó és a kalocsai káptalan válaszlevelében leírt ügyben a jelen Jakab-nap 
nyolcadán előtte zajlik, Zewleus-i Sebeuk fi a: Simon bemutatta IV. Béla király 1255. okt. 
21-i oklevelét Szőlős Bodrog megyei várföld eladományozásáról (Reg. Arp. 1054. sz.), 
amelyet dictis partibus suomodo perlegi et exponi fecissemus, majd Fülöp kérte az or-
szágbírótól, hogy mivel a birtokban neki is része van, jogai biztosítása végett írja át a 
részére. Az országbíró privilegiális alakban autentikus függőpecsétjével megerősítve a 
szokásos formák között átírja azt Fülöp részére.

 Hártyán, díszített N kezdőbetűvel, a függőpecsétjét kitépték. Jászói konvent orsz. lt., App. 6-1. (DF 
251610.) – Átírta a jászói konvent 1641. dec. 2-i oklevelében. DL 75420. (Patay cs.)

Szept. 22. Szata. Garai Dezső macsói bán familiárisa: Gergelyi Pap Benedek kérésére Csipcsi Fodor Pált és 
Györgyöt a jelenlegi királyi általános írásos rendeletre az ország és különösen bánsága nemesei részére hir-
detett általános hadfelkelésben való részvétel alól királyi felhatalmazással felmenti. Ezért meghagyja Bod-
rog megye hatóságának, hogy a mondottakat ne kényszerítsék az abban való részvételre. –  Zichy VIII. 258. 
(DL 80004. –  Zichy cs., zsélyi 2-961.)

Szept. 22. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Pálóci Mathius országbírónak Albert vránai perjel részére szóló 
idézést elrendelő levele értelmében az abban megnevezett Csóri György királyi emberrel Tamás karbeli 
klerikust küldték ki, akik elmondták, hogy a királyi ember szept. 17-én Halmi Mihály fi át: Pált ottani birtok-
részén megidézte Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé. – Fejér m. Évk. 1971. 210/114. sz. (DL 106316. 
– Székesfehérvári keresztes konvent lt.)

Szept. 22–27. Pozsony.
(p. 1) Nota, quando dominus rex suam familiam / huc Posonii transmisit sabbato 
proximo / post festum Beati Mathie apostoli anno XXVo / expense sue serenitati date.
Item pullos VIII per V½ den. facit XLIIII den.
Item Nikel von Teben I knophfl eisch pro LXXX den.
Item Jassel ain kastrawn pro L den.
Item fur crawt VIII den.
 Die dominico (szept. 23.) ad ser(enissim)o domino regi
Item ½ rind und I fi rtal fl . V per c(entum).
Item III kastrawn fl . II per c(entum) LXX den.
Item ½ swein fl . II½ per c(entum).
Item XXXVI huner per VIII den. fl . III per c(entum) minus XII den.
Item XXX fogel per III obl. facit XLV den.
Item VI gens per XVIII den. facit fl . I per c(entum) VIII den.
Item I fi rtal ains rechs pro LXVI den.
Item crawt, petersil pro LXX den.
Item salc pro LX den.
Item acetum pro XL den.
Item caseos IIII pro XL den.
Item hyns pro XXIIII den.
Item czwifal pro XII den.
Item Ic ayr pro L den.
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Item smalcz pro LX den.
Item ½ lb. piper pro III sol.
Item I fl . croci pro II½c den.
Item I fl . zynziber pro LXXV den.
Item I fl . cartoffel pro LXXV den.
Item IIII lb. kaze pro VL den.
Item fur piren, weinper pro LX den.
Item umb VI gens den Iohannes aine per den. XVII.1
Item honyg X den.
Summa lateris facit libras / VII, sol. III, den. XXIII / facit per c(entum) den., fl . XVII, 
den. LXXXXIII.
(p. 2)  Feria 2a (szept. 24.)
Item ½ rindfl eisch et I fyrtal fl . V per c(entum).
Item III castrawn fl . II per c(entum) LXX den.
Item ½ swein fl . III per c(entum).
Item XXXVI huner per VIII den. fl . III per c(entum) minus XII den.
Item XXX fogel per III obl. XLV den.
Item VI gens per XX den. facit fl . I per c(entum) XX den.
Item I fyrtal ains rechs pro LX den.
Item potung crawt, petersil LXXX den.
Item salcz LX den.
Item esseich XL den.
Item caseos XL den.
Item czwifal XV den.
Item Ic ayr L den.
Item smalcz LXX den.
Item ½ piper sol. III. den.
Item I fl . croci facit I lb. den X.
Item I fl . zynziber facit LXXV den.
Item I fl . cartofel facit LXXV den.
Item piren, ephel, weinper LX den.
 Ad sero
Item ½ rindfl eisch, I fyrtal fl . V per c(entum) X den.
Item III castrawn fl . II per c(entum) LXX den.
Item ½ swein fl . II per c(entum) LXXX.
Item VI gens per XIX den. facit fl . Ic per c(entum) XIIII den.
Item XL fogel per I den. XL.
Item XXXVI huner per IX den. fl . III per c(entum) XXIIII den.
Item crawt, petersyl LXX den.
Item salcz LX den.
Item esseich IIL den.
Item caseos XL den.
Item czwifal XI den.
Item LXXXX ayr LV den.
Item hanyg X den.
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Item ½ piper facit sol. III.
Item I fl . croci facit lb. I den X.
Item I fl . zynziber facit den LXXV.
Item I fl . cartofel facit den. LXXV.
Item weinper, piren, ephel LXX den.
Item candelas IIL den.
Item honyg den. X.
Summa [lateris] facit lb. XIX, IIII sol., den. III per c(entum) facit XLVIc den.
(p. 3) Feria tertia (szept. 25.)
Item ½ rind et I fi rtal fl . V per c(entum) XX den.
Item III kastrawn fl . II per c(entum) LXX den.
Item ½ swein fl . III per c(entum).
Item XXXVI huner per VII den. fl . II per c(entum) LII den.
Item XXX fogel III obl. XLV den.
Item VI gens per XVIII den. facit fl . I per c(entum) VIII den.
Item crawt, petersil LXXX den.
Item salcz L den.
Item esseich IIXL den.
Item caseos XL den.
Item czwifel XII den.
Item ayr LXXXX XLV den.
Item smalcz LX den.
Item piren, ephel, weinper LII den.
Item ½ lb. piper sol. III.
Item I fl . croci lb. I den X.
Item I fl . zynziber den. LXXV.
Item I fl . cartoffel den. LXXV.
Item phenigprein XXIIII den.
 Ad sero
Item ½ rind et I fi rtel fl . V per c(entum) XXIIX den.
Item III kastrawn fl . IIc per c(entum) LXXX den.
Item ½ swein fl . III per c(entum) XX den.
Item XXXVI huner per VI fl . II per c(entum) XVI den.
Item XXIIX fogel per I den. facit XXIIX den.
Item VI gens per XX den. facit fl . I per c(entum) XX den.
Item salcz LX den.
Item crawt, petersil LXXX den.
Item czwifel XIIII.
Item ayr LXXXX XLV den.
Item ½ lb. piper sol. III.
Item I fl . croci lb. I den X.
Item I fl . zynziber den. [L]XXV.
Item I fl . cartoffel den. LXXV.
Item piren, ephel L den.
Item caseos XL den.
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Item candelas IIL den.
Item phenigprein XXIIII den.
Summa lateris facit per c(entum) den. fl . XLVII, den. XXVIII,
facit lb. XIX, sol. V, den. XVIII.
(p. 4) Feria quarta (szept. 26.)
Item ½ rind et I fi rtal fl . V per c(entum) XX den.
Item III castrawn fl . II per c(entum) LXXX den.
Item ½ swein fl . III½ per c(entum).
Item XXXVI huner per IX den. fl . III per c(entum) XXIIII den.
Item VI gens per XX den. fl . I per c(entum) XX den.
Item XXX fogel per III obl. XLV den.
Item potung crawt, petersil LXXXII den.
Item salcz LX den.
Item esseich IIL den.
Item caseos XLV den.
Item czwifal XIII den.
Item Ic ayr L den.
Item smalcz LXX den.
Item ½ lb. piper facit III sol.
Item I fl . croci facit lb. I den X.
Item I fl . zynziber facit LXXV den.
Item I fl . cartofel facit LXXV den.
Item peren, weinper LX den.
 Ad sero
Item ½ rind et I fi rtal fl . IIII per c(entum) XL den.
Item III castrawn facit fl . II per c(entum) X den.
Item ½ swein fl . III½ per c(entum).
Item XXXVI huner per IX den. fl . III per c(entum) XXIIII den.
Item VI gens per XX den. fl . I per c(entum) XX den.
Item XXIIX fogel per III obl. IXL den.
Item crawt, petersil LXXX den.
Item salcz LX den.
Item esseich IIL den.
Item caseos L den.
Item czwifal XI den.
Item ayr Ic L den.
Item smalcz LXXX den.
Item ½ lb. piper facit sol. III.
Item I fl . croci facit lb. I den X.
Item I fl . zynziber den. LXXV.
Item I fl . cartoffel den. LXXV.
Item arbos XXXII den.
Item piren, ephel den. LII.
Item honyg den. X.
Summa lateris facit lb. XX, sol. VI, den. XXIII.
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(p. 5) Feria quinta (szept. 27.)
Item ½ rind et I fi rtal fl . V½ per c(entum).
Item III castrawn fl . II½ per c(entum) XX den.
Item ½ swein fl . IIII per c(entum).
Item XXXVI huner per IX den. fl . III per c(entum) XXIIII den.
Item VI gens per XX den. fl . I per c(entum) XX den.
Item XXIIII fogel per III obl. facit den. XXXVI.
Item potung crawt, petersil LXXXIIII den.
Item salcz LX den.
Item esseich IIL den.
Item caseos XL den.
Item czwifal X den.
Item Ic ayr L den.
Item smalcz L den.
Item ½ lb. piper facit III sol.
Item I fl . croci facit I lb. den X.
Item I fl . zynziber facit den. LXXV.
Item I fl . cartoffel facit den. LXXV.
Item piren, ephel facit LXIII den.
 Ad sero
Item ½ rind et I fi rtal fl . V½ per c(entum).
Item III castrawn fl . II per c(entum) LXXX den.
Item ½ swein fl . III½ per c(entum).
Item XXXVI huner per VIII den. fl . III per c(entum) minus XII den.
Item XXX fogel per II den. LX den.
Item VI gens per XX den. fl . I per c(entum) XX den.
Item arbeis X den.
Item salcz LX den.
Item esseich IIL den.
Item caseos XL den.
Item czwifal X den.
Item Ic ayr L den.
Item ½ lb. piper facit sol. III.
Item I fl . croci facit lb. I den X.
Item I fl . zynziber facit den. LXXV.
Item I fl . cartoffel facit den. LXXV.
Item piren, ephel den. XL.
Item honyg X den.
Summa lateris facit lb. XX, sol. VI, den. XX,
facit per c(entum) den. fl . L.
(p. 6) d(ominus) Iohans IX lb. cherczen.1
d(ominus) Faschangen XII.1
d(ominus) Christauer XII den.1
Item Velthin IX lb. cherczen VIIII.1
Item XV huner ze VIII den. facit ½ lb., item III kes XX.2
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Item XX huner ze V den. facit III sol.2

Item VIII huner ze VI den. facit IIL den.2

Item smalcz [...] L den.2

Item Peter Cz[.. ...] fl . I per c(entum).2

Item s[...].2

 Három foltos, hiányos kétrét hajtott lap hat oldalán. Pozsony város lt. 3398. (DF 241476.) – Bratislava 
143/988. sz., eml.

 1 Más kézzel. 2 A tétel áthúzva.

Szept. 23. (4. die vig. Mathei) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, hogy 
Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Martha (nob.) részére szóló idézőlevele értelmében 
az abban megnevezett Holach-i Bertalan nádori emberrel Miklós karbeli klerikust küld-
ték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a nádori ember Máté-nap vigíliáján (szept. 21.) 
Thorbach-i Thompa-t megidézte Thorbach-i birtokrészén válaszadásra és oklevelei be-
mutatására Mihály-nap nyolcadára a jelenléte elé. – A hátlapján középen: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecséttel. DL 59049. (Forgách cs.)

Szept. 24. (Bude, 10. die 8. diei nat. Virg.) Garai Miklós nádor a veszprémi káptalanhoz. 
Tudják meg, hogy Kisasszony-nap 8. napján (szept. 15.) cum regni nobilibus pro faciendo 
moderativo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria sedentibus megjelent előttük 
Zarka Tamás a csanádi káptalan levelével János titeli prépost nevében, és bemutatta 
néhai Nánai Kompolt István országbíró 1424. dec. 2-i oklevelét (ZsO XI. 1435. sz.) és a 
veszprémi káptalan jelentését (Uo. 1530. sz.) a Csékútiak megidézéséről 1425. vízkereszt 
nyolcadára. – Azon a nyolcadon azonban János prépost nevében ügyvédje hiába várt 
Chekuth-i János fi ára: Lászlóra, ő nem jött, amiért másik levelével a néhai országbíró 
megbírságolta, és az ügyvéd per ipsum comitem in premissis iuris equitatem impertiri, 
mivel László jelenléte nélkül a per nem volt eldönthető, ezért (1425) György-nap nyol-
cadára halasztotta azt.1 – A jelen időpontban László, Tamás és György nem jelent meg, 
ezért meghagyja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében 
a nádori emberek egyike idézze meg őket válaszadásra és bizonyítékaik bemutatására, 
továbbá perbeli ellenfeleiknek járó hat márka bírság megfi zetésére a nádori jelenlét elé 
(1426) vízkereszt nyolcadára, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt nádo-
ri emberek: Blasius f. Iohannis, Iohannes f. Iohannis de Marchel, Thomas, Georgius f. 
Francisci de Chepel, Benedictus, Franciscus, Paulus de Chathar. – A hátlapon: BP (kéz-
jegy), solvisset C.

 Szakadozott papíron, zárópecsét és pecsétfő darabkáival. DL 43646. (Múz. törzsanyag, Zarka.) – A hát-
lapján keresztben káptalani feljegyzés, amely szerint Chathar-i Benedek királyi(!) ember Péter klerikus jelen-
létében megidézte őket. Mellette és alatta bírósági feljegyzés, amely szerint György nem jött, a többieket 
ügyvéd képviselte, ezért Jakab-napra idéznek, a káptalan és a nádori emberek ugyanazok. Solvisset XXXIII 
pro scriptura. – A hátlapon középen alul: par dominus prepositus [... ...] processus [...].

 1 Az oklevél szövegében több dolog tollban maradhatott.
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Szept. 24. (5. die f. V., vig. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Zs.-nak György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves 
megbízása alapján az abban megnevezett Salkad-i Jakab királyi emberrel Péter frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap vigíliáján (szept. 
20.) kimentek Zemplén és Szabolcs megyékbe, ahol a királyi ember vizsgálatot tartott és 
megtudta, hogy Wys-i Ormos Domokos, Oros (dicti) Jakab és Tamás meg János, György 
és István a prépost és a káptalan Lizkaolassi birtokán lakó Ablakus (dictus) Miklós nevű 
jobbágyától Domokos-nap 5. napján (aug. 9.) a birtok határain belül lévő ökrét elhajtot-
ták és megették potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 190. (DF 264308.) – A hátlapján alul: Ablakus I 
bove.

Szept. 24. (5. die f. V., vig. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Zs.-nak György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves 
megbízása alapján az abban megnevezett Salkad-i Jakab királyi emberrel Péter frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap vigíliáján (szept. 
20.) kimentek Zemplén és Szabolcs megyékbe, ahol a királyi ember vizsgálatot tartott és 
megtudta, hogy Wys-i Ormos Domokos, Oros (dicti) Jakab és Tamás meg János, György 
és István a prépost és a káptalan Lizkaolassi birtokán lakó Bondor (dictus) Kelemen nevű 
jobbágyától a birtok határain belül lévő ökrét elhajtották és megették potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 191. (DF 264309.) – A hátlapján alul: pro Clementi 
Bondor.

Szept. 24. (5. die f. V., vig. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Zs.-nak György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves 
megbízása alapján az abban megnevezett Salkad-i Jakab királyi emberrel Péter frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap vigíliáján (szept. 
20.) kimentek Zemplén és Szabolcs megyékbe, ahol a királyi ember vizsgálatot tartott 
és megtudta, hogy Wys-i Ormos Domokos, Oros (dicti) Jakab, Tamás, János, György és 
István a prépost és a káptalan (Liszkaolaszi birtokán lakó)1 Bolgo Bereck nevű jobbá-
gyától Keresztelő János fővesztése ünnepét követő napon (aug. 30.) ruháját és más nála 
lévő holmijait elvették potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 192. (DF 264310.) – A hátlapján alul: Brictium Bolgo.

 1 A jobbágy lakóhelye valószínűleg tollban maradt, vö. többi panaszban leírttal.

Szept. 24. (5. die f. V., vig. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Zs.-nak György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves 
megbízása alapján az abban megnevezett Salkad-i Jakab királyi emberrel Péter frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap vigíliáján (szept. 
20.) kimentek Zemplén és Szabolcs megyékbe, ahol a királyi ember vizsgálatot tartott, 
és megtudta, hogy Wys-i Ormos Domokos, Oros (dicti) Jakab, Tamás, János, György és 
István a prépost és a káptalan Liskaolazi birtokán lakó Kounthes (dictus) György nevű 
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jobbágyától a Szent Kereszt megtalálásának ünnepe utáni 3. napon (máj. 5.) négy ökrét 
a réten találva ellopták potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 193. (DF 264311.) – A hátlapján alul: Georgium 
Koenthus.

Szept. 24. (5. die f. V., vig. Mathei) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Zs.-nak György szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves 
megbízása alapján az abban megnevezett Salkad-i Jakab királyi emberrel Péter frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap vigíliáján (szept. 20.) 
kimentek Zemplén megyébe, ahol a királyi ember vizsgálatot tartott és megtudta, hogy 
Wys-i Ormos Domokos, Oros (dicti) Jakab, Tamás, János, György és István a prépost és 
a káptalan Lizkaolasi birtokán lakó Mihály nevű jobbágyától tertio die festi Beati Mathey 
apostoli et ewangeliste proxime preteritis(!) hét ökrét ellopták potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi káptalan mlt. 2-9-682. (DF 272283.) – A hátlapján alul: Super 
facto Michael Nwl.

Szept. 25. (Posonii, f. III. a. Michaelis) Zs. a csázmai káptalanhoz. Elmondta neki Zred-
namelleky-i Gyleth fi a: Dénes – a maga meg carnalis frater-e: Fülöp nevében –, hogy 
Zrednamelleky birtok és tartozékai felébe, amelyek őket minden jogon megilletik, be 
akarnak kerülni. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságu-
kat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őket abba és iktassa részük-
re az őket megilltő jogon, az esetleges ellentmondókat idézze a szlavón bán körösi széke 
elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de 
Thakouch, Iohannes f. Georgii de Orehoucz, Gregorius de Lesna, Paulus de Orehoucz.

 Átírta a csázmai káptalan 1425. nov. 18-i jelentésében: 1253. DL 35505. (Acta Paulinorum, Garig 5-23.) – 
Levt. Közl. 10. (1932) 279., említés.

Szept. 25. (4. die sab. p. exalt. Crucis) Péter jászói prépost és a konvent Garai Miklós ná-
dorhoz. Tudja meg, hogy megkapták Sowar-i Soos (dictus) Péter mester részére Delne-i 
Kakas János fi ai: András és Márk ellenében szóló bírói intézkedését és az abban meg-
nevezett Salgo-i Boncz (dictus) Balázs nádori emberrel Tamás frater-t küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők a Szent Kereszt felmagasztaltatásának ünnepét követő 
szerdán (szept. 19.) Zenthkerezth faluban, csütörtökön (szept. 20.) Sarus és szombaton 
(szept. 22.) Somos oppidum-okban három vásáros kikiáltással megidézték Andrást és 
Márkot válaszadásra és a négy márka bírságuk megfi zetésére Mihály-nap nyolcadára 
jelenléte elé, azzal, hogy a nádor non obstante absentia et rebellione ítéletet fog hozni, 
prout dictabit ordo iuris.

 Vízfoltos, szakadozott papíron, zárópecsét darabkáival. DL 57580. (Soós cs.)

Szept. 25. (12. die exalt. Crucis) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. júl. 25-i 
parancsa (865) értelmében [Thelekus-i] Anda [Balázs] királyi ember [Molnar-i Péter] 
mester, [dékán] jelenlétében a Szent Kereszt felmagasztaltatásának ünnepén (szept. 
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14.) a szomszédok és határosok jelenlétében bevezette (Gersei Pető János fi ait:) Lászlót, 
Pethew-t és Dénest Hydvegh és Andreasfalva birtokokon lévő részeikbe, majd iktatta 
részükre azokat ellentmondás nélkül az őket megillető jogon örök birtoklásra. A pri-
vilégiumukat függőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Balázs prépost, Miklós 
éneklő- és István őrkanonok, a mondott Molnar-i Péter dékán.

 Több helyen hiányos, restaurált hártyán, függőpecséttel. DL 67939. (Lippich cs.)

Szept. 25. (4. die sab. p. Mathei) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Szept. 13-i parancsa (1038) 
értelmében Magas-i Benedek királyi emberrel István karbeli klerikust küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap utáni szombaton (szept. 22.) kimentek Vas 
megyébe, ahol a királyi ember a vizsgálat után [Zenth]petur birtokon lévő részén meg-
idézte Bolfarth1 Gergelyt Mihály-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé.

 Hiányos papíron, zárópecsét töredékével. DL 61403. (Kisfaludy cs.) – A hátlapján bírósági feljegyzések: 
Contra non venit; keresztben: evocatoria contra Bolfarcz.

 1 Balfaz-ról javítva.

Szept. 26. Pozsony. Zs. követeit, Artandus-t, a Saint Antoine-i kolostor apátját, valamint János budai prépos-
tot és magyarországi alkancellárt felhatalmazza az V. Márton pápával létesítendő szövetség megkötésére.1 
– Altmann II. 6433. sz. (HHStA, RRB H pag. 104.)

 1 Altmann szerint az oklevélben a prepositum Budensem vicecancellarium regni nostri Hungarie 
consiliarium áthúzva és helyette a margón Iohannem electum Vesprimiensem, consiliarium nostrum áll, va-
lamint az évszámot 1426. aug. 22-re változtatták.

Szept. 26. A pozsegai káptalan privilégiuma. – Isprave 362/1697. sz. – Az oklevél helyes kelte: szept. 27. 
Lásd 1097.

Szept. 27. (7. die Mathei) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Tudja meg, hogy Kallo-i Lewkes fi a: Miklós részére szóló idézést elrendelő levele értel-
mében az abban megnevezett Nagfalw-i György nádori emberrel Mihály frater pres bitert 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy a nádori ember Máté-napon (szept. 21.) 
Bathor-i Szaniszló fi át: Istvánt Feyerrthow birtokon lévő részén megidézte Mihály-nap 
nyolcadára a jelenléte elé.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54464. (Kállay cs.)

Szept. 27. (15. die f. V. a. exalt. Crucis) A pozsegai káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. szept. 6-i parancsa (1002) értelmében Gyerkwlgh-i Mihály királyi emberrel Kele-
men mestert, kanonoktársukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők a Szent 
Kereszt felmagasztaltásának ünnepe előtti csütörtökön (szept. 13.) kimentek Paaka ki-
rályi birtokra, és bevezették abba Wlk-öt meg leányait, majd iktatták részükre minden 
haszonvételével és tartozékával királyi újadomány címén. Az oklevelet pecsétjük ráfüg-
gesztésével erősítették meg.
 Átírta Zs. 1426. jan. 25-i privilégiumában. A. HAZU D-IX-44. (DF 231069.) – Isprave 362/1697. sz., 
szept. 26-i kelettel.
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Szept. 27. (in Cosme et Dam.) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. 1424. márc. 
11-i parancsa (ZsO XI. 301. sz.) értelmében sacristia-jából előkereste saját 1313. nov. 22-i 
(Anjou oklt. III. 633. sz.), 1313. márc. 29-i (Uo. 473. sz.), 1314. jan. 20-i (Uo. 682. sz.), 
1323. jún. 27-i (Uo. VII. 318. sz.), 1321. dec. 7-i (Uo. VI. 328. sz.) és 1291. dec. 15-i (Kállay 
I. 41. sz.) okleveleit és privilegiális formában autentikus függőpecsétje alatt átírja azokat. 
Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós éneklő- és Bálint őrkanonok.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 54465. (Kállay cs.) – Ennek 18. századi egyszerű másolata: 
DL 83673. (Bárczay cs.) – Tört. Tár 1907. 92., reg. (Alsófehérmegye levéltárából, Kemény cs. – újkori másolat 
alapján.)

Szept. 28. (in castro nostro Konich, in profesto Mich.) Néhai Buthk fi a: Franko comes 
Corbavie emlékezetül adja, hogy Lapacz nembeli Gomilyan-i Iván fi a: Vid (nob.) ér-
demeiért, amelyeket korábban atyafi a: néhai Péter majd az ő szolgálatában szerzett, 
quasdam portiones nostras proprias in possessione Jarinsko vocata quinque sortes 
terre et in alia possessione seu villa Byczi dicta similiter sortem unam terre atque 
unum molendinum in eadem prefata Byczi positum Ponykwa vocatum in districtu 
Korenycza et in comitatu nostro Corbaviensi existentes minden tartozékával új-
adományul adja neki örök birtoklásra ... per modum sincere ac mere nobilitatis et 
liberalitatis titulo taliter videlicet, quod ipse Vitus prenotatus et per eum eius heredes 
et successores de eisdem pretitulatis portionibus possessionariis nobis scilicet neque 
nostris successoribus nullis proventibus et exactionibus, censibus aut servitutibus 
quibuscunque vel solutionibus exercitualibus aut mardurinalibus respondere aut 
solvere et exigi tenere debeantur,  továbbá megengedve facultatem serviendi aut fa-
miliari cuicunque ex fi delibus regni Hungarie és szó szegés terhe alatt szavatossá-
got vállalva a birtokért. Presentes concessimus litteras nostras sigilli nostri maioris 
appensione munitas.

 Átírta 1) Korbáviai Károly és Tamás gróf 1441. júl. 25-i privilégiumában. DL 33306. (NRA 465-16.) – 2) 
Korbáviai János gróf 1467. máj. 17-i privilégiumában. DL 11721. (Uo. 445-27.) – Tartalmilag átírta Korbáviai 
Károly és Tamás gróf 1426. máj. 30-i privilégiumában. DL 33307. (Uo. 465-16.)

Szept. 29. (in Michaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelent előttük Kazon-i Pogan Domokos mester felesége: Dorottya 
(nob.) – Kallo-i István fi a: László leánya1 – és minden perében ügyvedeiül vallotta férjét: 
 Pogany Domokost, valamint Hollohaza-i Benedeket, Possahaza-i Istvánt, Gwth-i Gált, 
 Kryssano-i Mihályt, Myka-i Benedeket és Lászlót, Gecche-i Jakabot, Kerch-i Mátyást, 
Pétert és Illést, Barlabas-i Barnabás fi át: Jánost, Lőrinc Kazon-i plébánost.

 Foltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-13. (DF 221588.) – 
Az oklevél szövege körül és a hátlapján egy másik ügyben készült tanúvallatás nevei szerepelnek.

 1 A gondolatjelek közötti rész a sor felett beszúrva.

Okt. 1. (Bude, f. II. p. Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bedehaza-i 
Makzyn nevében, hogy ő bizonyos, a Máramaros megyei Bedehaza birtokon lévő rész-
be, amely őt iure hereditario megilleti, be akar kerülni. Ezért megparancsolja nekik, 
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hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vezes-
se be őt abba és iktassa részére az őt megillető jogon, az esetleges ellentmondókat idézze 
a nádori jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Michael de Uglye, Taton f. Iwasko, Iwan 
Hozzyw f. Ladislai de Kezepapsa, Michael, Dragus de Kabalapatak.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent országos lt., Intr. et stat. B-553. (DF 211181.) – 
A hátlapján keresztben konventi feljegyzés, amely szerint Tathol királyi ember Pál frater jelenlétében a tizen-
egyezer szűz ünnepén (okt. 21.) iktatni akart, de Bwdewhaza-i Lukács fi a: Stanko és Nan fi a: János megjelen-
ve ott eltiltották ettől, ezért vízkereszt nyolcadára megidézte őket.

Okt. 1. (5. die f. V. p. [Gera]rdi) A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Szept. 16-i parancsa (1052) 
értelmében Bessenew-i Gergely királyi emberrel Benedek kanonokot küldték ki, akik 
visszatérve elmondták, hogy Gellért-nap előtti csütörtökön (szept. 27.) Bodrog megyé-
ben tartott vizsgálatuk igazolta a panaszt.

 Hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 80005. ( Zichy cs., zsélyi 213-2025.) –  Zichy VIII. 258., reg.

Okt. 1. (in suburbio castri Scepusiensis, f. II. p. Michaelis) Bethlemfalva-i Bertalan fi a: 
Márton mester szepesi alispán és a négy szolgabíró azt a pert, amelyet halasztólevelük 
értelmében Gargo-i István özvegye: Ágota asszony (nob.) Mihály-nap utáni hétfőn (okt. 
1.) folytat előttük Kertveles-i Miklós fi a: György, Pykfalva-i Jakab fi a: Egyed és Geham-
falva-i György ellen, statu in eodem, quia absque aliis amicis respondere non possint, 
15. napra halasztják.

 Papíron, három zárópecsét nyomával. DL 43647. (Múz. törzsanyag, 1897-49.)

Okt. 1. (in suburbio castri Scepusiensis, f. II. p. Michaelis) Bethlemfalva-i Bertalan fi a: 
Márton mester szepesi alispán és a négy szolgabíró azt a pert, amelyet halasztólevelük 
értelmében Gargo-i István özvegye: Ágota asszony (nob.) Mihály-nap utáni hétfőn (okt. 
1.) folytat előttük Petroch-i Péter fi a: Jakab és Gargo-i Both (dictus) Miklós ellen, ad pro-
ximam sedem ante festum Beati Martini confessoris halasztják.

 Papíron, három zárópecsét töredékével. DL 43648. (Múz. törzsanyag, 1897-49.)

Okt. 2. Anno Domini, quo supra, feria 3a post festum Michaelis Petrus Zeczw comparavit 
domum de Groschelyn pro XXXVI fl orenis Cassensibus et persolvit.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13b., 2. bejegyzés.

Okt. 2. Bécs. Bécs városa Sopronhoz. Anna soproni polgárasszonyt felveszik ispotályukba. – Házi I/2. 279. 
(Sopron város lt. D 667. – DF 202301.)

Okt. 2. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a zenggi püspöknek, hogy a knini egyházmegyei Chome-i 
főesperességet és a vele kánonjogilag egyesített ripaczi Szent Miklós-egyházat, amelyek Mátyás halálával 
üresedtek meg, és amelyeket Lochono-i Miklós Zs. bemutatása alapján a püspöktől már elnyert, adja a mon-
dott Miklósnak. – Lukcsics I. 834. sz. (Reg. Lat. vol. 253 fol. 19.)
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Okt. 4. (Zagrabie, 20. die oct. nat. Virginis) Cillei Hermann varasdi ispán, s zlavón 
bán a csázmai káptalanhoz. Tudják meg, hogy Jakab-nap nyolcadán megjelent előt-
te  Moroucha-i György mester zágrábi kanonok a káptalan nevében levelükkel a 
 zágráb-előhegyi Szűz Mária-kolostor pálosai ellenében és elmondta, hogy a pálosok ta-
valy a káptalan Petrusoucz nevű birtokához vagy falujához tartozó földekből bizonyos 
részt hatalmasul elfoglaltak és a mai napig is a kezükön tartják. Mindennek bizonyítá-
sára az ügyvéd bemutatta a csázmai káptalannak az ügyben tartott közös vizsgálatról 
szóló oklevelét, majd a bántól ítéletet kért. – Ezt hallván András pálos vikárius a maga 
meg a többi szerzetes nevében azt válaszolta, hogy ők nem hatalmasul foglalták el a föl-
det és nem bocsátották közös vizsgálat alá, de a birtokaik határairól szóló okleveleket 
egy következő alkalommal készek bemutatni. – A bán unacum nobilibus regni nobiscum 
adiacentibus iudicantes meghagyta, hogy a pálosok Kisasszony-nap [nyolcadán] mutas-
sák be bizonyítékaikat, amikor is ítéletet fog hozni a felek részére. – A mondott idő-
pontban András vikárius három adománylevelet mutatott be: 1) A budai káptalan 1388. 
máj. 20-i oklevelét (ZsO I. 555. sz.), amelyben átírta Zs. 1387. dec. 4-i privilégiumát 
(uo. 154. sz.). – 2. A budai káptalan 1401. jún. 4-i oklevelét (ZsO II. 1113. sz.), amely-
ben átírták a zágrábi káptalan 1346. máj. 16-i oklevelét. – 3) Bebek Detre szlavón bán 
1395. szept. 8-i, Zágrábban kelt határjárást is tartalmazó oklevelét (Lukinović VI. 186.). 
– Az oklevelek bemutatása után a bán, mivel a birtokrészek határjárása és a határjelek 
bemutatása nélkül ítéletet hozni nem tud, meghagyja a csázmai káptalannak, hogy küld-
jék ki tanúbizonyságaikat, akiknek jelenlétében a felek részére kiküldött báni emberek 
Márton-nap 8. napján (nov. 18.) kimenve a birtokokra hívják össze a szomszédokat és 
határosokat és a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében először a káptalan Kayenik birto-
kát határolják el a pálosok birtokától a pálosok által bemutatott oklevél szerint, majd a 
pálosok birtokát a káptalanétól, végül nézzék meg, hogy a vitás földrésznek ki a birto-
kosa, és ha a felek a határjelekben egyetértenek, akkor iktassák annak a földet, akinek 
részében fekszik, örökre; amennyiben nem értenek egyet, akkor becsüljék fel szemmel 
méretre és értékre regni lege requirente. Minderről a káptalan tegyen neki jelentést Már-
ton-nap nyolcadára. Presentes sigillo Mathei fi lii Iohannis de Machew, comitis nostri 
Zagrabiensis fecimus consignari. Kijelölt báni emberek: Ladislaus f. Michaelis [de] 
Drenova, Nicolaus f. Thome de eadem, Michael, Mathyas fi lii Demetrii de Adamouch, 
Nicolaus f. Georgii de eadem, Iohannes f. Iwan de Brezovicha, Symon f. Mathei de 
Borizlouch, Michael f. Dominici de Thosaych – a felperesek részére; Iohannes Thoth de 
Zumzedwar, Georgius de Marinomoch, Stephanus f. Nicolai, Georgius f. Iwan predicti 
de Brezovicha, Petrus f. Iohannis de Schytarya, Georgius, Valentinus de Chernkouch, 
Iacobus f. Berivoy de Alsoglavnicha, Nicolaus, Michael fi lii Symonis de eadem – az al-
peresek részére.

 Foltos, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Zágrábi káptalan orsz. lt., Series II. 50. (DF 255697.) – Lu-
kinović VI. 184.

Okt. 4. (in Francisci) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Edesfalva-i Margit leánya: Anna asszony (nob.) leánya: Borbála asszony (nob.) 
– Villalatina-i Helebrandus János felesége – egyfelől, másfelől a menedékkői  karthauzi 
kolostor perjele: Miklós frater – a konvent nevében is –, majd Borbála a következő be-
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vallást tette: ipsa volens diem messionis extreme operibus misericordie prevenire et 
eternorum intuitu seminare hic in terris, quod reddende Domino centuplicato fructu 
recipere possit in celis fi rmam spem habens, ut qui parte seminat et parte metet et qui 
metet in benedictionibus de benedictionibus et metet vitam sempiternam Edesfalva 
birtokon lévő birtokrészét, ami őt nagyanyai és anyai öröklés révén illeti, in fundis 
curiarum, terris arabilibus cultis et incultis, pratis, silvis, rubetis, permissoris, pascuis, 
aquis et aquarum decursibus és minden további haszonvételével és tartozékával, továbbá 
az őt vétel címén megillető Cympera nevű földdel együtt örök joggal és visszavonha-
tatlan birtoklásra a kolostornak adja szavatossággal. Az oklevelüket függőpecsétjükkel 
erősítették meg. Arenga.

 Hártyán, díszes kezdő N betűvel, függőpecséttel. Szepesi káptalan mlt. 6-5-7. (DF 272410.)

Okt. 5. (6. die dom. p. Michaelis) A zobori konvent emlékezetül adja, hogy bizonyos 
 fogott bírói ítélet végrehajtásának megtekintésére kiküldték maguk közül A ndrás 
 custos-t Miklós garamszentbenedeki apát mint felperes részére egyfelől, másfelől 
Gymes-i Forgacz (dictus) Miklós özvegye: Márta asszony (nob.) mint alperes részére, 
aki visszatérve elmondta, hogy Mihály-nap után vasárnapon (szept. 30.) jelenlétében 
Herestien oppidum-ban domina Martha in ecclesia parochiali dicti opidi Herestien in 
eodem constructa sola sua in persona super sanctum altare, ut moris est iusto,1 super 
eo, ut ipsa scilicet domina Martha res et bona cuiusdam domine relicte Stephani Palycz 
dicti, iobagionis dicti domini abbatis ac conventus loci eiusdem in possessione Kowachy 
residentis pridem iobagione sua in willa Gyested residente rite et legitime ac de iure 
culpa exigente ab eadem recepisset et recipi fecisset; item in eo etiam, ut ipsa scilicet 
domina Martha quendam iobagionem dictorum domini abbatis et conventus Bartha 
nomine de possessione Thazar ad dictam possessionem Herestien non potentialiter 
et sine lege neque ipso protunc in aliqua fi deiussoria cautione existente, sed petita et 
habita eiusdem licentia vero et iusto modo iuxta regni consuetudinem abduci fecisset 
moraturum cum rebus suis et bonis, sacramentum deposuisset. Preterea prenotata 
domina Martha sedecim fl orenos centenarios pro laboribus et expensis ac redemptionum 
et emanatarum quarundam literarum inquisitionalium1 in et super factis per eosdem 
dominum abbatem et conventum contra et adversus dicte domine1 Marthe fi endarum 
eisdem domino abbati et conventui in promta pecunia persolvisset, quos sedecim 
centenarios idem frater Andreas custos eidem domino abbati in specie presentasset. 
Item quod ipsa etiam domina Martha quasdam fruges ac scrophas et alias res et bona 
cuiusdam Galli lutifi guli per ipsam dominam Martham allatas et recipi faciendo, 
demptis quorundam duorum bovum1 et uno equo prefato Gallo restituisset, ymmo in 
specie restitui fecisset, hoc non pretermisso, quod quidam iobagiones prefati domine 
Marthe in Maroth et in Hyzer residentes ex eisdem aliqui in termino prenotato, aliqui 
autem ex eisdem iobagionibus unacum fi liis ipsorum sexto aut octavo die termini 
prenotati personaliter ad Sanctum Benedictum personaliter1 accessissent, videlicet ad 
monasterium Sancti Benedicti in presentiam domini abbatis super eo, que in predictis 
literis arbitrionalibus lucidius declarato pro quibusdam ipsorum excessibus fi endis, 
quilibet eorum meth tertius et sextus eidem domino abbati et conventui1 voluntatem, pro 
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se ipsis autem veniam et gratiam impetrassent. Hec omnia facta premissa coram eodem 
nostro testimonio fecissent omnimodamque satisfactionem exhibuissent.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. DL 59050. (Forgách cs.)

 1 Így az eredetiben, általában elég sok hibával.

Okt. 6. Garai Miklós nádor perhalasztása. –  Zichy VIII. 295., reg. (DL 80012.) – Az oklevél pontos kelte: 
nov. 9. Lásd 1225.

Okt. 6. Pálóci Mathius országbíró perhalasztásai. –  Zichy VIII. 18., 39., 58. és 114., reg. (DL 80007–8., 
80010.) – Az oklevelek pontos kelte: nov. 7. Lásd 1199–1200, 1202.

Okt. 6. (8. die Michaelis) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelent előttük Kanisa-i István volt királyi ajtónállómester (magn.), és a követ-
kező bevallást tette: ipse matura animi deliberatione in se prehabita tum ob sue, tum 
etiam universorum predecessorum et parentium ipsius refrigerum animarum, Paald 
birtokon lévő részén fekvő quendam unum fundum integrum iobagionalem – in linea 
septemtrionali existentem et habitum, in qua nunc quidam iobagio ipsius Iohannes 
nomine protraheret residentiam specialem, in contigua vicinitate cuiusdam iobagionis 
egregii viri magistri Iohannis fi lii condam Nicolai de eadem Kanisa alias ianitorum 
regalium magistri, fratris ipsius patruelis, Francisci nomine adiacentem – a Péter apostol 
tiszteletére szentelt pálos kolostornak adja. Az adományozáshoz a személyesen jelenlé-
vő Miklós fi a: János és István fi a: László is hozzájárult. A privilégiumukat autentikus 
függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Restaurált hártyán, függőpecséttel. DL 11722. (Acta Paulinorum, Szentpéter 4-4.)

Okt. 6. (8. die Michaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
Pálóci Mathyus országbíró bírói intézkedése és eskütételt elrendelő levele értelmé-
ben Meggyes-i István fi ának: Zsigmondnak Charnawada-i István fi a: György fi a: 
 Grisogonus presbiter, ez István fi a: Péter, meg Miklós fi ai: Jakab és György ellenében 
Mihály-nap 8. napján (okt. 6.) harmadmagával esküt kellett tennie előttük. Az időpont 
elérkezvén  Zsigmond eskütársaival esküt tett, ahogyan kell, arról, hogy egykor néhai 
Tamás fi a: Mihály, a mondott [Char]nawada-i nemesek frater-e és consanguineus-a, 
István fi ának: Istvánnak – Zsigmond frater-ének – unam loricam et alia arma duobus 
hominibus suffi cientia et unum clipeum, necnon chyrothecas ferreas, item duos equos 
bonos unum centum fl orenos novos et secundum competenter(?) vallentem, item viginti 
quinque fl orenos novos annotato Stephano fratri suo non mutuo et sub spe restitutionis, 
sed fraternaliter dederit et acomodaverit.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 54466. (Kállay cs.)

Okt. 7. (16. die 2. die Mathei) A egri káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. aug. 1-jei 
parancsa (899) értelmében Aran-i István aule regie iuvenis-szel, a király által külön 
kirendelt királyi emberrel Gregoriunch-i Gergely mester kanonokot ac regie maiestatis 

 *. 

 *. 
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prothonotarium küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Máté-nap 2. napján 
(szept. 22.) kimenve Barathon és Hangonfew más néven Domanhaza birtokra, a szom-
szédok és határosok jelenlétében (Szécsényi) Lászlót bevezették azokba és iktatták 
 részére Barathon birtokot absque metarum eiusdem erectione, dictam vero Hangonfew 
alio nomine Domanhaza nuncupatam sub suis metis veris et antiquis újadomány címén. 
A privilégiumukat nagyobb pecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg László részére.

 Hártyán, kiemelt O kezdőbetűvel, függőpecséttel. DL 11693. (NRA 521-36.)

Okt. 7. (dom. p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelenve előtte Bwthka-i János fi a: Kezegh (dictus) Péter bemutatta Zs. 
1413. jún. 23-i privilégiumát – amelyben átírta saját 1410. márc. 6-i (ZsO II. 7401. sz.), a 
leleszi konvent 1411. márc. 16-i oklevelét, amely tartalmazza Zs. 1411. febr. 14-i oklevelét 
(ZsO III. 136. sz.) –, majd kérésére elhunyt nővérének: Margitnak Paan-i Ferenctől szü-
letett leányai (nob.): Anna – Agard-i István fi a: György felesége – és Margit – Zerethwa-i 
Jakab fi a: Mayus felesége – asszonyok birtokjogainak védelmére átírja azokat.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 66878. (Dessewffy cs., margonyai.)

Okt. 7. (dom. p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelenve előtte Bwthka-i János fi a: Kezegh (dictus) Péter bemutatott há-
rom oklevelet – 1) Zs. 1409. nov. 9-i (ZsO II. 7173. sz.), 2) a leleszi konvent 1409. nov. 
29-i iktató- és 3) Ilsvai Leusták nádor 1393. okt. 22-i oklevelét. (ZsO I. 3160. sz.) –, majd 
kérésére elhunyt nővérének: Margitnak Paan-i Ferenctől született leányai (nob.): Anna – 
Agard-i István fi a: György felesége – és Margit – Zerethwa-i Jakab fi a: Mayus felesége 
– asszonyok birtokjogainak védelmére átírja azokat.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 66879. (Dessewffy cs., margonyai.)

Okt. 7. (dom. p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy 
személyesen megjelenve előtte Buthka-i János fi a: Kezegh (dictus) Péter bemutatott 
két oklevelet – 1) Lajos király 1381. aug. 27-i és 2) Garai Miklós nádor 1412. jan. 22-i 
oklevelét (ZsO III. 1630. sz.) –, majd kérésére elhunyt nővérének: Margitnak Paan-i 
 Ferenctől született leányai (nob.): Anna – Agard-i István fi a: György felesége – és Mar-
git –  Zerethwa-i Jakab fi a: Mayus felesége – asszonyok birtokjogainak védelmére átírja 
azokat.

 Hártyán, pecsét befüggesztésének helyével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-40. (DF 221618.)

Okt. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bezded-i 
Domokos és Dávid indított Olnod-i Czudar Benedek fi a: János ellenében az ő idéző- és 
a leleszi konvent válaszlevelében leírt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon jelenléte 
előtt, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon alul: 
Eeh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. Erdődy cs. lt. 489. (97-21-24.) – A hátlapon keresztben: ut, in alia.
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Okt. 9. (in Zelew, in Dyonisii) Pálóci Mathius országbíró emlékezetül adja, hogy szemé-
lyesen megjelent előttük Ostraluka-i István fi a: Miklós özvegye: Apolina asszony (nob.) 
és a következő bevallást tette: mivel Ostraluka-i Lóránt fi a: János férje birtokaiból az or-
szág szokása szerint járó hitbérét és jegyajándékát pecuniaria solutione mediante kiadta, 
ezért nyugtatja őt erről.

 Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Osztroluczky cs. osztrolukai lt. 13. (DF 254180.)

Okt. 10. (in Garadna, f. IV. p. Francisci) Lazthoch-i János fi a: Domokos abaúji alispán és 
a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Ferenc-nap utáni szerdán (okt. 10.) személye-
sen megjelent ítélőszékük előtt Péter jászói prépost, és tiltakozott az ellen, hogy iudex, 
iurati et ceteri hospites in opido Zepsy existentes uraik, Rozgon-i János, István, György 
és másik István (magn.) egyetértésével és akaratából a prépost és a káptalan Jazow birto-
kához tartozó szántóföldekből vulgariter ugar nem kevés részt hatalmasul elszántottak.

 Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Jászói prépostság mlt. 129. (DF 232896.) – A hátlapján alul: 
Jazo prepositi.

Okt. 10. Lemberg. Ulászló lengyel király a chorsini várnagyhoz. Tartsa meg a karthauziakat a néhai Hedvig 
királyné által nekik adományozott birtokok és a dunajeci sziget birtokában. – Wagner: Anal. Scep. III. 186. 
– Fejér X/6. 730. (Újkori másolatok alapján: DL 36778. – Acta eccl., Lechnitz 13.; DL 36779. – Uo. 15.; DL 
71278. – Görgey cs., toporci.)

Okt. 11. (f. V. a. Colomanni) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Frakino-i másképp Farichtenstain-i Pál comes lovag (strennui militis) 
familiárisa: Furet-i Eberhard (prov.), és bemutatta Cholman Künigsberger és társai 1425. 
máj. 24-i in vulgari et Theutonico scriptas privilégiumát (552), majd kérte annak átírását.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 11663. (NRA 1593-2.)

Okt. 11. (15.die f. V., in Cosme et Damiani) A szepesi káptalan emlékezetül adja, hogy 
Zs. szept. 8-i parancsa (1012) értelmében Gargo-i Both Miklós királyi emberrel Miklós 
diák karbeli klerikust küldték ki, akik Kozma és Damján ünnepén (szept. 27.) kimenve a 
birtokokra és birtokrészekre, a szomszédok és határosok összehívása után a királyi em-
ber bevezette azokba (Görgei) Frankot és iktatta részére az őt illető jogon. Az oklevelet 
függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Hártyán, díszített C kezdőbetűvel, függőpecséttel. DL 63790. (Görgey cs., görgői.)

Okt. 13. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be Bátori János fi ait: Istvánt, Tamást, Mihályt, Jánost és Bertalant a Szabolcs megyei Mérgesd 
prédiumba, majd iktassa részükre örökség címén. Kijelölt királyi emberek: Pazonyi Gergely, Kércsi Lőrinc, 
Iklódi Gergely, Mihály, másik Iklódi István, Barla. – Doc. Bathoriana I. 35. sz. (Átírta a leleszi konvent 1425. 
dec. 20-i privilégiumában: 1313. Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae B-305. – DF 211076.)

Okt. 13. Bécs. Salzer Tamás bécsi polgár Sopron városához. Kéri, bírják rá von der Hayd János soproni pol-
gárt 9 font és 6 dénár adósságának megfi zetésére. – Házi I/2. 279. (Sopron város lt. D 668. – DF 202302.)
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Okt. 14. (in Apolth, dom. a. Galli) Csáki Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán az 
 erdélyi káptalanhoz. Elmondta neki Antal kolozsmonostori apát a maga meg a kon-
vent nevében, miszerint megtudta, hogy mikor konventje a vajdának Sombor-i János 
(egr.)  részére szóló kérésére Wybuda-i Demeter fi a: György vajdai emberrel János papot 
küldte a Kolozs megyei Bykal birtok felének iktatására, amely rész János mestert zálog 
címén illeti meg, a mondottak Nagyboldogasszony ünnepe utáni szombaton (aug. 18.) 
kimenve Bykal birtokra, a szomszédok és határosok, prout moris est et regni requirit 
consuetudo, összehívása után, János mestert zálog címén be akarták vezetni a birtok-
részbe, ám akkor Thamasy-i Illés fi ai: György és Tamás (egr.) bizonyos familiárisa és 
Bykal-i offi ciálisa az ottani népekkel és jobbágyokkal – uraik akaratából – nagyon meg-
verték, megsebesítették és elkergették őket ac unum librum breviarii ipsius conventus 
ad sellam equi alligatum simulcum eodem equo potentialiter abstulissent in preiudicium 
iuris ac communis iustitie necnon regni consuetudinis regiique decreti vilipendium et 
dedecus tam clericalis, quam totius ordinis Sancti Benedicti specialiter autem ipsorum 
domini Anthonii abbatis et conventus valde grande. Ezért kéri őket, hogy küldjék ki 
tanú bizonyságukat, akinek jelenlétében a vajdai emberek egyike tudja meg az igazságot, 
majd azt írják meg neki. Kijelölt vajdai emberek: Georgius de Jara, Petrus de Machkas, 
Ladislaus de eadem, Martinus, Nicolaus f. Pauli de Indal, Vincentius, Petrus Toth  dicti 
de Chamafaya, Andreas de Kyde, Petrus f. Iohannis de eadem, Andreas de Solmus, 
 Ladislaus de Pethlend.

 Átírta az erdélyi káptalan 1425. okt. 24-i jelentésében: 1155. DL 28188. (KKOL Vegyes iratok.)

Okt. 14. Venerabili ac religioso viro domino Nicolao, Dei gratia abbati monasterii Sancti 
Martini sacri montis Pannonie, fratri nostro carissimo d(etur).
Venerabilis ac religiose vir, frater noster carissime. Recepimus litteras c(arissime) v(estre) 
f(raternitatis) per familiarem vestrum Casparem nomine nobis delatas recepisse, quarum 
contenta clare intelleximus et responsum ad easdem in litteris fratris nostri domini Petri 
episcopi Agriensis intuendo videri poteritis etc. Preterea tamen c(arissimam) v(estram) 
f(raternitatem) audimus personaliter constitui in Symigio in medio bonorum vinorum, 
ubi per vos serenissimo domino nostro regi vina eligere velitis et intercetera nos de 
eisdem participem faciatis et quecumque nobis dare voluistis, vellemus ea per vos in via 
plana deduci facere ad Gerenczer. Ceterum percepimus, quomodo inclitus Dan wayvoda 
Turcorum multitudinem percussisset, sed veraciter v(estre) f(raternitatis) ea intimare non 
possumus, cum per certas litteras aliquorum de hoc avisati non existamus. Audivimus 
etiam, quod domina nostra regina de Samaria gressos suos versus Tata arriperet, sed 
dum et quando hoc fi et, ignoramus. Datum in Mwr, die dominico proximo ante festrum 
Beati Galli confessoris, anno etc. XXVo etc.
Stephanus de Rozgon Iauriensis, Albensis et Bakoniensis
etc. comes, necnon gubernator episcopatus Vesprimiensis

 Papíron, zöld viaszba1 nyomott záró pecsét nyomával. Bártfa város lt. 144. (DF 212825.) – Iványi: Bártfa 
26/146. sz. (teljes szöveggel).

 1 Fejérpataky László megállapítása szerint (másolata az oklevélről: MTA Kt., Kézirattár, p. 21.).
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Okt. 14. (3. die f. VI. a. Luce) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György 
 szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása alapján az abban megneve-
zett  Zalkod-i János fi a: László fi a: Péter királyi emberrel Pál karbeli klerikust küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Lukács-nap előtti pénteken (okt. 12.) kimenve 
Szabolcs megyébe vizsgálatot tartottak és megtudták, hogy Wys-i Oroz (dictus) Tamás, 
frater-ei: János, Domokos, György és István familiárisaival meg egyetértésükkel és aka-
ratukkal Nagyboldogasszony ünnepét követő napon (aug. 16.) a prépost és a káptalan 
Lyzkaolazy birtokán lakó jobbágyától, Györgytől két lovát elvették és akaratuk szerint 
cselekedtek velük potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 194. (DF 264312.) – A hátlapján alul: Georgii super 
duos equos.

Okt. 14. (3. die f. VI. a. Luce) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György 
 szepesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása alapján az abban megneve-
zett  Zalkod-i János fi a: László fi a: Péter királyi emberrel Pál karbeli klerikust küldték 
ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Lukács-nap előtti pénteken (okt. 12.) kimenve 
Szabolcs megyébe vizsgálatot tartottak és megtudták, hogy Wys-i Oroz (dicti) György 
és István, frater-eik: Ormos (dictus) Domokos, Jakab, Tamás és János de eadem fami-
liárisaival meg egyetértésükkel, biztatásukkal és akaratukkal a prépost és a káptalan 
Liskaolasy birtokán lakó jobbágyától, Nywl (dictus) Mihály diáktól Máté-nap 3. napján 
(szept. 23.) hét ökrét elvették potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 195. (DF 264313.) – A hátlapján alul: Super facto 
Michael Nwl.

Okt. 14. (3. die f. VI. a. Luce) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György sze-
pesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása alapján az abban megnevezett 
 Zalkod-i János fi a: László fi a: Péter királyi emberrel Pál karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Lukács-nap előtti pénteken (okt. 12.) kimenve 
 Szabolcs megyébe vizsgálatot tartottak és megtudták, hogy Wys-i Oroz (dicti) György, 
István és Domokos, frater-eik: Tamás, Jakab és János familiárisaival és egyetértésükkel, 
biztatásukkal és akaratukkal a prépost és a káptalan Lyzkaolazy birtokán lakó jobbá-
gyát, Clara (dictus) Tamást Bertalan-nap 4. napján (aug. 27.) a mondott birtok határain 
belül találva tunica, falcastro, ocrea et omnibus aliis bonis suis aput ipsum tunc habitis 
elrabolták tőle potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 196. (DF 264314.) – A hátlapján alul: Thomam Clare 
dictum tunica spoliassent.

Okt. 14. (3. die f. VI. a. Luce) Az egri káptalan Zs.-hoz. Tudja meg, hogy György sze-
pesi prépost és a káptalan részére szóló éves megbízása alapján az abban megnevezett 
 Zalkod-i János fi a: László fi a: Péter királyi emberrel Pál karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők Lukács-nap előtti pénteken (okt. 12.) kimenve 
 Szabolcs megyébe vizsgálatot tartottak és megtudták, hogy Wys-i György, István és 
Ormos (dictus) Domokos, frater-eik: Tamás, Jakab és János familiárisaival meg egyet-
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értésükkel, biztatásukkal és akaratukkal a prépost és a káptalan Lyzkaolazy birtokán 
lakó jobbágyát, Warro (dictus) Istvánt István király napján (aug. 20.) a mondott birtok 
határain belül találva tunica, securi, cingulo et omnibus aliis bonis suis erga ipsum tunc 
habitis elrabolták tőle potentia mediante.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. 197. (DF 264315.) – A hátlapján alul: Stephanum 
Warro tunica etc.

Okt. 14. (dom. p. Colomanni) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Koltha-i Illés fi a: Tamás, és a következő bevallást tette: korábban 
ő egy perben, amely Gerse-i Pethew fi a: János fi a: László mester mint felperes egy-
felől, másfelől Nadasd-i Tamás fi a: Ozsvát mint alperes között folyt, penes prefatum 
magistrum Ladislaum ad caput prefati Osvaldi iuxta adiudicationem ... Sigismundo ... 
regis ... sacramentum prestiterit, tandemque ipse Osvaldus ipsum Thomam in curia 
regie maiestatis coram iudice ipsorum ordinario ignobilem fore retulerit, propter quod 
ipse Osvaldus tandem serie certarum litterarum regalium adiudicatoriarum in homagio 
ipsius Thome convictus fuerit et agravatus, et quia prefatus magister Ladislaus fi lius 
Pethew(!) nunc et in antea sibi in cunctis suis necessitatibus pleris vicibus subsidium 
et sublevamen iuxta suum beneplacitum et nutum fecisset et exhibuisset, ideo ipse in 
recompensam huiusmodi benefi ciorum prefati Ladislai perceptorum prescriptum suum 
homagium a prefato Osvaldo ratione previa sibi provenientis ipsi ma[gistro Ladislao] 
annuisset et commisisset és előttük is ezt teszi.

 Alsó négy sorában hiányos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 92681. (Festetics cs. lt.)

Okt. 14. (6. die Dyonisii) A zalai konvent Zs.-hoz. Szept. 9-i parancsa (1020) értelmé-
ben Bederfalva-i Mihály királyi emberrel István frater-t küldték ki, akik visszatérve 
elmondták, hogy ők Dénes-napon (okt. 9.) kimenve Zala megyébe vizsgálatot tartottak, 
amely igazolta a panaszt.

 Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 11712. (NRA 1549-48.)

Okt. 16. (4. die sab. p. Dyonisii) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádor-
hoz. Tudja meg, hogy Sadaan-i Péter részére Zombor-i Imre ellenében kiadott ítélet levele 
értelmében az abban megnevezett Fyzesd-i Péter fi a: István mesterrel, a királyi kúriából 
külön e célra kirendelt nádori emberrel Miklós frater presbitert küldték ki, akik vissza-
térve elmondták, hogy ők Dénes-nap utáni pénteken (okt. 12.) és szombaton (okt. 13.) 
kimentek Zombor birtokra, azonbelül is a mondott Imre részére, majd a szomszédok és 
határosok meg a mondott Imre atyafi ai és rokonai, különösen Domokos várnagy és 
 Berengy (dictus) Jaan de dicta Zombor összehívása után jelenlétükben primo quinque 
sessiones iobagionales de portione prefati Emerici, in quarum una Stephanus Sclavus et 
in alia Paulus Rufus resideret, que scilicet due sessiones erga manus prefati Jaan dicti 
Berengy titulo pignoris haberentur, in tertia vero Mychael dictus Bereczk permaneret, 
aput manus anotati Dominici castellani similiter titulo pignoris habitam, in quarta 
siquidem Franciscus litteratus inhabitaret, quintam quidem ipsarum, ubi alias Iohannes 
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fi lius Zabow permansisset, desertam edifi ciisque carentem cum omnibus ipsarum 
utilitatibus pro sexaginta quinque fl orenis novis, pecunia scilicet principali; item pro 
mille et octingentis cubulis vini tertiaque parte duppli eorundem annotato Petro de 
Sadaan titulo pignoris statuissent et commisissent possidendas. – Ezek után Imre és két 
fi a további birtokjogaira mentek, ahol szintén a szomszédok, határosok, atyafi ak és ro-
konok jelenlétében a határjárás után becslést tartottak: primo propriam curiam anotati 
Emerici necnon sessionem iobagionalem, in qua relicta Mychael Waamus resideret, aput 
manus antefati Jaan de predicta Zombor titulo pignoris habitam; item duas sessiones 
similiter iobagionales, in quibus Dominicus Laabas et Petrus Menespazthor appellati 
permanerent et tertiam desertam, in qua Blasius Nyri dictus resedisset, aput manus 
prenotati Dominici castellani consimiliter titulo pignoris existentes; preterea duas 
desertas, in quibus alias quidam Georgius Ezthendews et Iacobus Bartha dicti 
permansissent, sessionemque iobagionalem, in qua ad presens Nicolaus dictus Tuba 
permaneret ac alias duas desertas iuxta curiam Ladislai de dicta ab australi edifi ciis 
destitutas, terras arabiles quatuor aratrorum regalis mensure cum medio; item prata seu 
feneta mille et ducentorum falcastrorum, vineam propriam anotati Emerici reperissent. 
Item proventus pisscinarum Serk, Nagthow et Papthawa vocatarum ac aliarum quinque 
minorum intra metas prescripte Zombor adiacentium quoad portiones memorati Emerici 
et fi liorum suorum quandoque annuatim in proventus et lucro ad ducentos fl orenos 
novos quandoque magis et aliquid novos se extendere sciscitassent a iobagionibusque et 
piscatoribus de ipsa Zombor ac ab aliis conscientose rescivissent; habitaque huiusmodi 
reambulatione et estimatione ex annuentia et beneplacita voluntate annotati Petri de 
Sadan prescriptam sessionem desertam Georgii Ezthendews, necnon quinque sessiones 
desertas cum suis utilitatibus et pertinentiis dimidiamque parte proventuum montium 
vinearum sive vinorum in territorio sepefate possessionis Zombor adiacentium simulcum 
dimidia parte proventuum seu lucri prescriptarum pisscinarum, necnon centum ac 
triginta falcastra fenetorum de propria portione ipsius Emerici, tam pro centum fl orenis 
computi Cassoviensis et valore cuiusdam stragule decem scilicet fl orenis novis alias per 
ipsum Petrum anotato Emerico datis et asignatis, quam etiam quinquaginta marcis 
denariorum, ducentis scilicet fl orenis novis homagio puta prefati Emerici de Zombor, 
necnon undecim marcis iudiciorum in processu presentis litis super ipsum Emericum 
cumulatis, et tertiaque parte estimationis prescriptorum iurium possessionariorum 
pretacti Emerici ipsum solum proprie et precise contingentium manibus eiusdem Petri 
de Sadaan statuissent et comisissent titulo pignoris possidendas. Prescripta propria curia 
eiusdem Emerici dictaque sessione(!) relicte Mychaelis Wamus ac deserta Blasii de 
Nyri, que licet, ut prefertur, aput manus prefatorum Jaan et Dominici castellani titulo 
pignoris habitantur, duabusque sessionibus edifi ciis carentibus antedictis iuxta curiam 
anotati Ladislai de Zombor adiacentibus, quoad portionem sive rationem memoratorum 
duorum fi liorum ipsius Emerici remanentibus; item antedictas duas sessiones, in quibus 
Dominicus Labas et Petrus Menespazthor residerent, ab eodem Dominico castellano 
aufferentes simulcum sessione pretacti Nicolai Tuba et deserta Iacobi Bartha cum earum 
omnibus utilitatibus, necnon quoequalem(!) mediam partem proventuum montium 
vinearum sive vinorum nonalium in dicto territorio ipsius possessionis Zombor 
adiacentium, ut prefertur, antelatum Emericum tangentium, necnon ducenta ac sexaginta 
sex falcastra fenetorum ex utraque parte prescriptarum pisscinarum Serk, Nagtho et 
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Kysserk adiacentium ubicunque meliora fena falcari possent, tam pro mille et ducentis 
cubulis vini necnon viginti duabus marcis duabusque partibus estimationis prescriptorum 
universorum iurium possessionariorum prefati Emerici ipsum proprie et precise 
contingentium manibus vestris iudiciariis statuissent et comisissent pacifi ce possidendas, 
a vobis et ipso Petro de Sadan redimende nullo penitus contradictores aparentes, et ne 
huiusmodi iura possessionaria ocupata quispiam per se redimere velle dixisset, pro 
ocupatione siquidem prescriptorum proventuum montium vinearum memorati Emerici 
vestris iudiciariis, ut prefertur, et dicti Petri de Sadan manibus statutarum, vineam 
propriam antelati Emerici prescriptos proventus vinearum in utilitate et valorem 
procedentem, quoad portionem sepedictorum fi liorum Emerici, eisdem reliquissent et 
comisissent possidendas. – Terras autem arabiles, tam ad proprias curias annotatorum 
Emerici et Ladislai de Zombor, quam etiam ad universas sessiones iobagionales 
eorundem spectantes hoc ordine dimisissent et ab invicem sequesstrassent, quod primo 
media pars cuiusdam particule terre, cui ab oriente terra domini dezpoth inpignoratia, ab 
occidente vero terra relicte Mychaelis de Zombor vicinarentur, pars videlicet eiusdem 
orientalis cessisset prefato Ladislao, alia parte eiusdem prefato Emerico cum fi liis suis 
remanisset, ex quarundam portione ipsius Emerici et fi liorum suorum circa prescriptas 
quinque curias anotato Petro de Sadaan statutas terra octo funiculorum cum medio 
quinque brachia regalia cum medio in se continenti ab eadem plaga occidentali ipsi Petro 
devenisset; terra vero quatuor funiculorum cum medio in duabus partibus vobis, in terra 
vero parte similiter ipsi Petro devenisset; ab eadem occidenti penes eandem portionem 
terra octo funiculorum prefatis fi liis Emerici devenisset. – Item medietas alterius 
particule terre Vyheltheleke vocate pars orientalis decem funiculorum cessisset dicto 
Ladislao, penes eandem ab eadem plaga terra quatuor funiculorum cum duabus partibus 
unius funiculi dictis fi liis Emerici et penes eandem trium funiculorum vobis et dicto 
Petro, iuxta eandem terra trium funiculorum dicto Petro per se devenissent; preterea 
medietas cuiusdam terre inter duas vias ad montes vinearum ducentes et reducentes 
adiacentis, pars videlicet meridionalis a parte Zombor dicto Ladislao, terra autem 
quatuor funiculorum cum medio penes eandem ab australi prefatis fi liis Emerici; item 
iuxta eandem terra sex funiculorum prefato Petro de Sadaan, penes eandem terra trium 
funiculorum cum medio vestre magnifi centie devenissent. – Quandam autem particulam 
terre necnon longum fenetum quasi ex opposito ipsius terre a dicta plaga orientali 
adiacentem, que cum universis nobilibus de Zombor demptis Laurentio Saarhayw et 
fratrorum suorum communis et indivisonaliter haberentur, simulcum terris pascualibus 
communi usui reliquissent. – Et hiis habitis prefatus Ladislaus de Zombor universas 
quaslibet terrarum particulas ipsum dictumque Emericum ultra prescriptas terras intra 
metas prescripte possessionis Zombor, ubi tangentes, iudici et dictoque Petro de Sadan 
reliquisset et commisisset conservandas et utendas, nichilominus tertiam partem 
medietatis proventuum prescriptarum pisscinarum iamdicti Emerici, ipsum scilicet 
precise tangentem, salvis duabus partibus eiusdem medietatis dictos fi lios Emerici 
tangentibus simulcum iudici dictoque Petro de Sadaan percipiendam reliquissent. 
Aserentes etiam iidem vester et noster homines, ut quia prescriptas tres sessiones 
iobagionales memorati Emerici et fi liorum suorum, in quarum una, ut premissum est, 
relicta Mychaelis Wamus, in alia Stephanus Sclavus et in tertia Paulus Rufus ad presens 
residentiam facerent, per ipsum Emericum et Paulum fi lium suum mediantibus litteris 
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exinde confectis iamfato Jaan dicto Berengy titulo pignoris tradidisse clare conspexissent, 
ob hoc ipsi dictam sessionem relicte Mychaelis Wamus pro totali sumpma pecunie, 
quibus eedem tres sessiones impignorate haberentur, eandem Jaan dictus Berengy 
pacifi ce reliquissent et commisissent consemandam et habendam.

 Teljes szövegű fogalmazvány papíron. Leleszi konvent országos lt., Acta a. 1425-53/1. (DF 221631.) – 
 Másik fogalmazványát két részre szakadva lásd Uo. 53/2-3. (DF 221632–221633.)

Okt. 16. Róma. V. Márton pápa megparancsolja a váci püspöknek, az esztergomi és pécsi prépostnak, hogy 
adja a zágrábi egyházmegyei goricai főesperességet, amely Cythan-i Miklós fi a: György halálával ürese-
dett meg, Péter korbáviai püspöknek, Zs. tanácsosának, aki a mondott főesperességet a zágrábi és zempléni 
fő esperességekkel meg az egri kanonoksággal és az ottani Szent Mihály-kápolna magistratus-ával – jövedel-
mük 160 márka – tarthatja a kezén, amíg másik méltóságra nem lesz áthelyezve. – Lukcsics I. 835. sz. (Reg. 
Lat. vol. 253 fol 20.)

Okt. 17. Csenger. Fancsikai Lázár szatmári alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy a Derzsi Kántor 
László és Ardói László közötti perben, amely bizonyos sertések elvétele és Gyüre birtokra történt rátörés 
és három ottani jobbágy megtámadása miatt indult, a bírói intézkedésük értelmében fogott bírói döntés szü-
letett, amelynek értelmében Kántor Lászlónak esküt kellett tennie a mai napon, hogy familiárisaival nem 
követték el a fentieket, László az esküt rendben letette. – Szatmár 342. sz. (DL 39511. – Petróczy cs.) – Levt. 
Közl. 9. (1931) 74., reg.

Okt. 17. Igló város tanácsa előtt megjelent Nichlos Schuwert és tanúsította, hogy 40 márka értékű nagy 
lengyel pénzzel tartozik Hannus Hayn-nak, és vállalta, hogy következő év Jakab napjáig (1426. júl. 25.) az 
összeg felét, de minimum 10 márkát fi zet, majd az azt követő Gál-napig (1426. okt. 16.) újból legalább 10 
márkát fi zet, majd az arra következő Jakab-napig (1427. júl. 25.) megtéríti a teljes tartozását, és biztosítékul 
lekötötte minden ingó és ingatlan vagyonát. – Zipser Neudorf 107/149. sz. (Igló város lt., 1. sz. városi könyv 
– DF 279554. – p. 47.)

Okt. 18. Nagycsür. Balázs erdélyi püspök Miklós (selyki) dékánhoz, baromlaki plébánoshoz. Tartson vizsgá-
latot György vurpódi (burgbergi) plébános panaszára, amely szerint a bolyai plébános a faluból neki és egy-
házának jog szerint járó azévi gabonatizedét jogtalanul a maga részére hajtotta be. Ha a panasz jogos, szolgál-
tasson elégtételt Györgynek. – Z–W. IV. 238. (Átírta Miklós selyki dékán és baromlaki plébános 1425. nov. 
13-i oklevelében: 1244, amely szerint sigillo in rubra cera sub forma crucis more pontifi cali subimpresso volt 
megpecsételve. DL 62799. – Bethlen cs.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2248. sz. (A kiadásból.)

Okt. 19. Tata. Zs. a jász íjászok hadbavonulásáról. – Fejér X/6. 706. – Az oklevél helyes kelte: márc. 19. Lásd 
306.

Okt. 19. (Bude, f. VI. p. Luce) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Charnawada-i 
Miklós fi ai: Jakab és György, István fi a: Péter, ezen István fi a: György fi a:  Grisogonus 
meg e Jakab fi a: János nevében, hogy Peren-i Péter fi a: János nem régiben kiküldte 
 Therebes birtokán lakó jobbágyait a panaszosok Kekenes nevű birtokára és Ambrus 
nevű jobbágyukat non habita licentia nec iusta terragia deposita ac aliis debitis suis 
minime persolutis a mondott bírtokra költöztették potentia mediante. Ezért megparan-
csolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi 
emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi em-
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berek: Elyas de Akly, Nicolaus, Mathyas, Blasius, alter Elyas de Dabolch, Nicolaus1 de 
Sasvar.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-36. (DF 221614.) – A hátlapján 
konventi feljegyzés, amely szerint Dabolch-i Miklós királyi ember és Demeter konventi kiküldött suomodo 
in Zathmar(!) elvégezték a vizsgálatot.

 1 A keresztnév bizonytalan, mivel a folt miatt nem olvasható tisztán.

Okt. 19. (in Bors, 2. die Luce) Garai Miklós nádor a nyitrai káptalanhoz. Elmondták neki 
Elephanth-i Miklós meg frater-ei: Simon és István nevében, hogy Elephant-i Mátyás, 
Wecza-i Mihály, Appon-i Parvus László, Doby György, Márton és Fábián Mihály-nap 
utáni csütörtökön (okt. 4.) Elephanth birtokon fekvő szőlőjét többszöri tiltása ellenére 
elfoglalták, a bort elvitték, továbbá három ottani rétjét is elfoglalták és használják. Ezért 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori em-
berek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt nádori emberek: 
Petrus de Kaph, Paulus de eadem, Stephanus f. Gregorii de Emeke, Nicolaus de Appon, 
Martinus de Felsewelefanth.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. okt. 25-i jelentésében: 1160. DL 11723. (NRA 1672-131.)

Okt. 19. (6. die 2. diei Colomani) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy megkapván Zs. idézést elrendelő parancsát az abban megnevezett Venyzk-i Miklós 
fi a: András királyi emberrel István mester őrkanonokot küldték ki, akik visszatérve el-
mondták, hogy ők Kálmán-nap 2. napján (okt. 14.) Gerse-i Pethew fi át: Lászlót in civitate 
eiusdem [Was]var megidézték Chan-i Ch[aak] ellenében vízkereszt nyolcadára a nádori 
jelenlét elé, meghagyván neki István Kovachy-i, Layos Mihály [...-i] és Márton [...]-i job-
bágyainak előállítását is.

 Foltos, hiányos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 92683. (Festetics cs. lt.) 

Okt. 20. (in descensu nostro prope claustrum Trebych in terra Moravie, sab. a. XI. mill. virg.) Zs. a nyitrai 
káptalanhoz. Elmondta neki Bolondóci Stibor vajda fi a: Stibor, hogy amikor szentvidi jobbágyait: Bálint 
 villicust, testvérét: Miklóst, Zapochthothny fi át: Miklóst, egy bizonyos Quilda-t és társaikat, akik Mihály-nap 
utáni vasárnap (szept. 30.) a galgóci sokadalomba igyekeztek, László bán fi a: István galgóci várnagya: Feketh 
embereivel és familiárisaival együtt fegyveresen hatalmasul a Vág Galgóchoz tartozó hídjánál megverte és 
elfogta, majd a galgóci várban fogságban tartotta potentia mediante. Ezért megparancsolja a káptalannak, 
hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot. Ki-
jelölt királyi emberek: Dubi Bozak Miklós, Veresvári Ábrahám fi a: Miklós, Spácai István, Bucsányi Bodok 
László. – Wenzel: Stibor 180., 1424. évi kelettel. (Átírta a nyitrai káptalan 1425. nov. 2-i oklevelében: 1177. 
Mednyánszky cs. beckói lt.)

Okt. 20. (Bude, sab. p. Luce) Zs. a fehérvári keresztesek konventjéhez. Mivel a csatkai 
Szűz Mária-kolostor pálosai részére éves megbízó levelet adott, ezért valahányszor fel-
kérik, küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek egyike vé-
gezze el a parancsban leírtakat, és minderről ők minden alkalommal tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Petrus f. Thome de Welegh, Demetrius f. Dominici, Benedictus 
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f. Thome de Pachman, Georgius Therrek dictus de Theer, Michael, Sandrinus fi lii Iacobi 
de Moor, Paulus f. Iacobi de Sered, Anthonius de Uny.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11724. (Acta Paulinorum, Csatka 10-2.)

Okt. 20. (in Felpesthes, sab. p. Luce) Váraskeszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda az erdé-
lyi káptalanhoz. Elmondták neki Bakay-i Zsigmond felesége: Veronika asszony (nob.) – 
Horvath (dictus) Albertnek Fatha-i Krisztián leányától: Katalintól (nob.) született leánya 
– nevében, hogy bizonyos, a Doboka megyei Fatha, Chegee, Bochona, Thwkes, Zegew 
és Hermanthelkee birtokokon lévő birtokrészek, portiones videlicet dicti Cristanni per 
obitum ipsius Cristanni avi sui in ipsam de iure devolute, idegen kézen vannak és most 
ezeket szeretné törvényesen recaptiváltatni és iktattatni magának. Ezért kéri a kápta-
lant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében az alvajdai emberek egyike 
a szomszédok és határosok jelenlétében recapiat easdem nomine iuris annotate nobi-
lis domine recaptivatasque et ab aliorum possessionariorum iuribus metaliter separatas 
et distinctas statuat easdem eidem minden haszonvételével és tartozékával az őt ille-
tő  jogon örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézze a jelenléte elé, a kápta-
lan  pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt alvajdai emberek: Iohannes f. Demetrii de 
Haro,  Sigismundus de Losadi, Ladislaus, Janka f. eiusdem, Georgius fi lii Janka de Ews, 
Michael de Bakay predicta, Blasius de Sorakzo.

 Átírta az erdélyi káptalan 1425. nov. 7-i privilégiumában: 1204. DL 11725. (Acta Transsylvanica 13-38.)

Okt. 20. Raguza. Raguza városa Zs.-hoz. Szept. 25-i Budán kelt és futárral küldött levelét okt. 3-án köszö-
nettel megkapták. Örülnek jó egészségének. Őszintén kívánják, remélik és imádkoznak hadjáratainak a si-
keréért, amelyeket egyrészt a cseh huszita eretnekek ellen, másrészt Ozorai Pipo temesi ispán kapitánysága 
alatt a törökök ellen, hamadrészt Csáki Miklós erdélyi vajda kapitánysága alatt szintén a törökök ellen Dán 
havasalföldi vajda támogatására indított. Utóbbiról azt a hírt kapták, hogy serege Dán földjen a törökökkel 
ádáz csatát vívott, és hogy törökök közül csak kevesen menekültek meg. Kérését, hogy a Bosznia királyával 
személyesen folytatott tárgyalásokon képviseltessék magukat, nem tudják teljesíteni: túl messze vannak ah-
hoz, hogy követük időben odaérjen. De kérik, hogy ne feledkezzék meg hűségükről sem ezeknek a tárgyalá-
soknak, sem azoknak az alkalmával, amelyeket Velencével folytat, és amelyek reményei szerint hamarosan 
megállapodással zárulnak, hogy ezután is békében tudják szolgálni. Hűségük fejében és korábbi elszenvedett 
káraikért korábbi ígéretének megfelelően három szomszédos szigetet: Korcsulát, Fárát és Brazzát kérik ado-
mányba, amelyeket Zs. ellenfeleitől foglaltak el. – Gelcich 309. (Lettere di Levante vol. 9 fol. 86a-87a. – DF 
290398.)

Okt. 20. (Raguse, die XX Octobris) Ragusa város tanácsa (rector de Ragusa col suo 
conseglo) magyarországi követéhez: Nicola di Ma(tteo) de Zorzi-hoz. Megkapták Zs. 
több tárgyról szóló levelét, amelyben többek között azt is tudatja, hogy szándékában 
áll találkozni Bosznia királyával és hogy erre küldjenek maguk közül hozzá embere-
ket. Arról is értesítette őket, hogy a velencei követekkel is tárgyal, abból a célból, hogy 
megegyezés jöjjön létre közöttük (esser atrattamento con li ambasadori a Venesa per 
far accordo). Mivel távol vannak Zs.-tól, nem tudnak közreműködni ezekben a tárgya-
lásokban. Ezért meghagyják a követnek, hogy ezeket a továbbiakban szorgosan kísérje 
fi gyelemmel, minden fejleményt kémleljen ki és gyűjtsön össze (spiate et sacciate) és 
ezekről és minden más hírről tudósítsa őket. Ha teheti, találkozzon a királlyal, hogy job-
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ban informált legyen és erről is mindent jelentsen. A levelet futárral küldik, a királynak 
szólót egy másik futárral kézbesítik.

 Egykorú protocollumi bejegyzés. Lettere di Levante vol. 9 fol. 87b. (DF 290398.) – Vö. Raguzának a ki-
rályhoz szóló fentebbi levelével.

Okt. 21. (22. die 2. diei Michaelis) A pozsonyi káptalan emlékezetül adja, hogy  Pálóci 
Mathyus országbírónak a Bazyn-i Miklós fi a: Groff György felperes és carnalis test-
vére: Miklós közötti perben hozott bírói intézkedése értelmében az abban megneve-
zett Czethnek-i László gubernator cruciferatus Sancte Trinitatis de Calidis Aquis és 
Gymes-i  Forgacz (dictus) Péter (egr.), a király által külön e célra kirendelt királyi embe-
rekkel Groff Miklós részére Illés kanonokot, Groff György részére pedig Ozsvát java-
dalmast (discr.) küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Mihály-nap 2. napján 
(szept. 30.) és az azt követő napokon kimenve a felek öröklött birtokaira, azaz Bozyn 
 castrum és opidum, továbbá Swmberg, Lympah, Prathon, Czayel, Newfeld, Swaynspah, 
Aysgraw, alia Aysgraw, Wyfalu, Bel, Pomsa, Czetertek, Paka, Nemetsok, Eghazaskyrth, 
Bekenkyrth és Zemeth birtokokra, a szomszédok és határosok meg a felek ügyvédjei-
nek jelenlétében a következőképpen osztották fel azokat: Primo turrim lapideam supra 
portam castri Bozyn prenotati elevatam simulcum eadem porta ac cunctis edifi ciis in 
ipsa turri habitis, capellam insuper et puteum in eodem castro fundatam et existenti 
communi partium usui, domos vero et edifi cia a dicta turri usque ad prescriptam 
capellam a plaga meridionali constructas et existentia memorato Nicolao, ab ipsa autem 
capella usque ad aciem cuiusdam domus lapidee, magne stube annexe, easdem domum 
et stubam magnam includendo, a plaga scilicet septemtrionali situatas et habita iamdicto 
Georgio. Et tandem ab ipsa acie domus prenotate usque ad cardinem hostii cuiusdam 
domus parve pistoribus apte antefato Nicolao; dehinc vero usque ad dictas turrim et 
portam memorato Georgio. Antemurale quoque ipsius castri vulgo parkan vocatum 
similiter in duas partes dividendo medietatem eiusdem a dicta plaga meridionali 
habitam dicto Nicolao et aliam medietatem prenarrato Georgio Groff semper sorte 
posita dimisissent. Pontes etiam castri, interiorem scilicet et exteriorem cum fossatis ac 
portam exteriorem cum propugnaculo seu ciborio et stuba parva portariorum supra et 
iuxta eandem portam existentibus, necnon stabula equorum cum toto vallo vulgo plank 
appellato ac intermedium eiusdem valli partibus prescriptis communiter habendo et in 
locis necessariis reformando commisissent.
 Predictum siquidem oppidum Bozyn demptis ecclesia parochiali in honore Beate 
Marie virginis gloriose et hospitali in honore Sancti Spiritus fundatis, domibusque 
plebanie et rectoratus eiusdem hospitalis prebendariorum, campanatoris et scola, item 
vineis, molendinis et censibus seu redditibus a balneo vel aliunde eisdem ecclesie, 
hospitali et prebende seu altari earundem deputatis et proveniendis, quas et que 
partes statu, libertate et conditionibus sub prioribus permisissent, similiter in duas 
partes hoc modo sequestrassent: quod incepissent ab exteriori ponte prescripti castri 
et per medium platee vulgo Varucza seu Vasarucza vocate ad plagam meridionalem 
descendendo venissent ad circulum fori, ubi declinando versus plagam occidentalem 
incidissent in quendam rivulum per ipsum opidum decurrentem et per decursum eius 
descendendo pervenissent ad fi nem eiusdem opidi et sic medietatem ipsius totius oppidi 
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a plaga occidentali existentem; ab illo fi ne usque ad alium fi nem demptis quibusdam 
duabus domibus, una scilicet parva in dicto fi ne opidi prescripti iuxta dictum rivulum 
a prescripta plaga occidentali immediate existente, quam partes pro utilitate et comodo 
prenotati opidi civibus et hospitibus de eodem utendam annuissent, alia vero magna vulgo 
perghauz vocata in superiori acie platee cerdonum constructa, quam alteri medietati 
ipsius opidi adiunxissent iamfato Nicolao Groff dimisissent; reliquam vero medietatem 
ipsius totius opidi a plaga orientali habita similiter ab uno fi ne usque ad alium unacum 
dicta magna domo aciali perghauz nominata preallegato Georgio Groff reliquissent, 
linea insuper platee vulgo Kertwcza appellate a plaga septemtrionali adiacens iamtacto 
Nicolao, altera autem linea eiusdem platee a parte dicti castri sita pretitulato Georgio 
Groff semper sorte posita cessisset et remansisset.1
 Insuper iura montana, terragia et alios redditus vinearum, silvarum, maccellorum, 
molendinorum, tributorum et aquarum, necnon pascua, terras arabiles, pomeria et 
prata intra metas dictorum castri et opidi ac possessionum prescriptarum plantatarum 
habita et existentia partibus communiter tenenda et habenda deputassent. Decrevissent 
etiam et eedem partes voluissent, quod si vinea aliqua per mortem alicuius iobagionis 
cuiuscunque partis in aliquam partium devolveretur aut forte propter aliquos graves 
excessus per alteram ipsarum partium reciperetur, que scilicet vinea prius dominio 
censualis extiterat vel terragium solvebat et hanc vineam ipsa pars pro se reservaret, ut 
alicui familiari donaret, extunc medietatem huiusmodi census vel terragii alteri parti 
perveniendam eidem persolvere teneatur possessor vinee prenotate.
 Item in possessione Swmberg ecclesiam parochialem in honore Sancti Nicolai 
confessoris fundatam, domum plebanie, tributum molendini communiter possidendam 
reliquissent. Tandem incipiendo in linea a plaga meridionali habita a fi ne ab oriente 
existente a dicto domo plebanie usque sessionem Seyfridi Sreyner undecim 
sessiones, videlicet octo quartalia et tria octualia Nicolao Groff et in alia linea a plaga 
septemtrionali habita a cimiterio dicte ecclesie usque sessionem Michaelis Nohatssen2 
similiter undecim sessiones scilicet octo quartalia et tria octualia Georgio Groff, ac in 
dicta linea meridionali a prescripta sessione ipsius Seyfridi Sreyner eandem includendo 
usque fi nem sessiones populose et deserte Georgio Groff, necnon in prescripta linea 
septemtrionali a sessione prefati Michaelis Nohatssen2 eandem includendo similiter 
usque fi nem sessiones populose et deserte prefato Nicolao Groff sorte posita cessissent.
 Deinde villam Czayel vocatam, que habet unam lineam totam et iacet cum uno fi ne 
versus meridionalem, cum alio versus septemtrionalem plagas, incepissent in medio 
circa sessionem, in qua Mathes dictus Vonkwbel resideret et eandem includendo 
medietatem ipsius ville usque fi nem versus dictam septemtrionalem Nicolao Groff, 
aliam medietatem usque alium fi nem ad meridiem tendendo Georgio Groff sorte posita 
dimisissent.
 Hinc possessionem Newfeld appellatam hoc modo divisissent, quos medios laneos 
et domos inquilinorum hofstat vocatas in linea septemtrionali sive a parte opidi Modor 
habita existentes dempto medio laneo penultimo in eadem linea a fi ne a plaga orientali 
habito Nicolao Groff, aliam lineam totam a plaga meridionali sitam simulcum dicto 
medio laneo penultimo in alia linea habito Georgio Groff sorte posita dimisissent.
 Post hec in possessione Sweynspah totam lineam unam a plaga occidentis habitam 
Nicolao Groff, alteram vero lineam similiter totam a parte orientis sitam Georgio Groff 
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sorte posita reliquissent disposuissentque ibidem, quod aquam pluvialem seu aliam 
quamcumque, que tempore hiemali terras arabiles, ortos et domos a fi ne septemtrionali 
sitas adiacentes et habitas impediret, populi et hospites utramque partium per meatum 
sibi aptum emittere teneantur.
 Possessionem quoque Aysgraw inferiorem divisissent in duas partes sic, quod 
lineam meridionalem totam Georgio Groff, aliam lineam a septemtrione Nicolao Groff, 
capellam nunc desertam communiter habendam reliquissent.
 Et in possessione superiori Aysgraw, que cum uno fi ne ad orientem, et cum alio ad 
occidentem iacet, una tota linea a plaga meridionali existens cum quodam medio hofstat 
in alia linea in fi ne a dicto orienti habito Nicolao Groff ac alia linea a plaga septemtrionali 
habita dempto ipso medio hofstat Georgio Groff semper sorte posita cessissent.
 Insuper possessionem Prathon taliter divisissent, quod tres sessiones in linea a plaga 
meridionali in fi ne a parte occidentis et unum hofstat ac similiter tres sessiones in alia 
linea a plaga septemtrionali sita similiter in fi ne eodem existentes memorato Nicolao 
Groff et tres sessiones in dicta linea a plaga meridionali habita iuxta dictas tres sessiones 
prefato Nicolao relictas ac alias tres sessiones in prescripta linea septemtrionali penes 
prefatas hofstat et sessiones similiter eodem Nicolao deventas existentes iamdicto 
Georgio, necnon reliquas sessiones in dicta linea a plaga meridionali sita habitas dempto 
uno loco hofstat in fi ne existente pretitulato Georgio, et sessiones in alia linea existentes 
usque fi nem unacum dicto loco hofstat in linea a plaga meridionali existente iamfato 
Nicolao sorte posita dimisissent.
 Preterea possessionem Lympah taliter divisissent, quod incipiendo a fi ne superiori sive 
a plaga occidentis in linea septemtrionali unum hofstat et quatuor sessiones populosas 
ac unum locum sessionalem, ubi nunc ortus croci existeret, Nicolao Groff, alium locum 
sessionalem, ubi similiter ortus arborum haberetur et sessionem Nykel Pehem cum aliis 
quinque sessionibus iobagionalibus usque rivulum trans villam ipsam decurrentem 
Georgio Groff, de ipso autem rivulo octo sessiones populosas usque sessionem Simonis 
Imedorffer Nicolao Groff, ab ipse quoque domo Simonis eandem includendo usque 
domum Nicolai Hweber similiter octo sessiones Georgio Groff, ab eadem sessione 
Nicolai Hweber eandem includendo usque sessionem Kwnczl Grayner quinque sessiones 
Nicolao Groff et eandem includendo usque sessionem Thome Ebharth similiter quinque 
sessiones Georgio Groff, dehinc vero ipsam sessionem Thome includendo usque 
sessionem Lewbel Imedorffer consimiliter quinque sessiones Nicolao Groff eandemque 
sessionem Lewbel includendo usque sessionem Laurentii Sessman modo simili quinque 
sessiones Georgio Groff, ipsaque sessione Laurentii inclusa duas sessiones Nicolao 
Groff ac similiter duas Georgio Groff, insuper unam fi nalem sessionem in alia linea, 
scilicet meridionali usque domum Hansl Cymerman unam integram sessionem et duos 
laneos Nicolao Groff, in eadem linea inclusa ipsa domo Hansl Cymerman quinque 
laneos Georgio Groff semper sorte posita reliquissent; item unum hofstat desertum in 
linea predicta a plaga meridionali habita existens et quinque vacuos locos sessionales 
haberetur, ecclesiam insuper parochialem in honore Sancti Tyboldy ibidem fundatam, 
molendinum et tributum predictis partibus communiter possidenda dimisissent.
 Ceterum in possessione Zemeth vocata in linea meridionali talem divisionem 
fecissent sortem interponendo, quod a fi ne occidentali eiusdem linee quatuor integre 
sessiones iobagionales vulgo lehen dicte ac una sessio inquilini sine agris et terris 
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arabilibus vulgariter hofstat dicta usque domum seu fundum, in quo Iohannes dictus 
de Iaurino resideret, eadem inclusa cessissent Georgio Groff, ab eadem domo dicti 
Iohannis similiter quatuor integre sessiones iobagionales usque domum Petri Kwlner 
inclusive cessissent Nicolao Groff, ab ipsa domo Petri usque ad domum David inclusive 
tres Georgio Groff, a domo autem ipsius David usque fi nem orientalem ipsius linee due 
sessiones iobagionales semper integre et due medie, quarum una esset iuxta easdem 
duas integras et alia esset in septemtrionali linea ipsius ville, in qua Paulus molendinator 
resideret ac unum hofstat Nicolao Groff cessissent.
 Tandem in possessione Nemetsok in linea orientali quinque sessiones iobagionales 
populose et sexta deserta edifi ciis omnino destituta a plaga meridionali existentes 
Georgio Groff et similiter sex a parte septemtrionali in eadem linea cessissent Nicolao 
Groff.
 Item in portionem possessionariam in possessione Paka habitam novem scilicet 
sessiones iobagionales exceptis portionibus Ladislai et Eberhardi Groff de Zentgyerg 
in eadem habitis in duas partes divisissent, quarum una a parte dictarum portionum 
nobilium de Zentgyergh habita cum medietate sessionis, in qua Iohannes fi lius Georgii 
residentiam faceret, Nicolao Groff, alia cum residua medietate dicte sessionis ipsius 
Iohannis Georgio Groff cessisset sorte posita.
 Deinde in possessione Bekenkyrth vocata, que iacet ex utraque parte parvi Danobii, 
talem divisionem fecissent, quod primo in linea longa ab orientali parte ipsius parvi 
Danobii media pars, scilicet inferior a fi ne usque domum Blasii de Abon eadem inclusa 
Nicolao Groff, alia vero medietas abhinc usque fi nem superiorem Georgio Groff, ex 
altero vero, videlicet occidentali parte dicti parvi Danobii due sessiones iobagionales a 
plaga meridionali site cum medietate orientalis sessionis, in qua Iohannes dictus Hwsueth 
moraretur, Nicolao Groff, alia autem due sessiones iobagionales a plaga septemtrionali 
situate cum residua medietate dicte sessionis ipsius Iohannis Hwsueth Georgio Groff 
remansissent.
 Item in possessione Eghazaskyrth vocata medietas linee occidentalis seu eccle-
siastice, videlicet quinque sessiones a fi ne meridionali post sese existentes cum 
medietate alterius linee scilicet orientis puta quatuor sessionibus iobagionalibus ex parte 
septemtrionali habite Georgio Groff, residuitas quoque dicte linee occidentalis videlicet 
modo simili quinque sessiones iobagionales, quarum due inferius domum plebani, tres 
vero superius ecclesiam essent, cum residua medietate prefate linee orientalis scilicet 
quatuor sessionibus a parte meridionali existentibus Nicolao Groff devenissent, linea 
autem mediocris eiusdem ville nobilium de Zentgyerg esset.
 Insuper in possessione Chetertek quandam lineam a domo aciali, in qua Bernhardus 
resideret, versus plagam septemtrionalem adiacentem vulgo hofstat dictam duodecim 
sessiones iobagionales continentem hoc ordine divisissent, quod primo due sessiones 
penes eandem domum Bernhardi Georgio Groff, consequenter due Nicolao Groff et sic 
tali ordine servato semper alternatim due et due sessiones ex ipsis duodecim hofstat 
ipsis partibus devenissent, in linea autem occidentali eiusdem possessionis sive a parte 
Samaria adiacente in superiori seu semptemtrionali fi ne ipsius linee duo hofstat Nicolao 
Groff et duo Georgio Groff, consequenter tres sessiones iobagionales Nicolao Groff, 
similiter tres Georgio Groff, ulterius exclusa domo Petri Muerath due sessiones Nicolao 
Groff et similiter due Georgio Groff, per amplius tres Nicolao Groff et similiter tres 
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Georgio Groff, adhuc ulterius due Nicolao Groff, consimiliter due sessiones Georgio 
Groff semper alternatim cessissent. Item dicta sessio Petri Muerath cum sessionibus, 
in quibus Newremberger, Stephanus Kretenpah et Iacobus Treppl residerent, Georgio 
Groff, dicta vero sessio acialis Bernhardi cum sessionibus, in quibus Petrus Passl et 
Nicolaus dictus Rex residerent, Nicolao Groff devenissent, insuper quinque sessiones 
inquilinorum hofstat dicte in fi ne meridionali dicte linee occidentalis habite Nicolao 
Groff et ex opposito earundem similiter quinque Georgio Groff sorte posita remansissent.
 Ulterius in possessione Pomsa septem sessiones iobagionales a plaga septemtrionali 
usque domum Abrahe inclusive existentes Nicolao Groff et sex sessiones iobagionales a 
plaga meridionali existentes cum duobus hofstat Georgio Groff cessissent.
 Demum tota linea occidentalis ville Wyfalu dempto uno hofstat cum additamento 
unius sessionis iobagionalis in fi ne meridionali linee orientalis habite Nicolao Groff, 
alia linea scilicet orientalis dempta prescripta una sessione cum adiunctione dicti hofstat 
Georgio Groff devenissent.
 Ultimatim autem in possessionem Bel quatuor sessiones iobagionales a parte 
meridionali Georgio Groff et similiter quatuor a plaga septemtrionali in eadem linea 
Nicolao Groff cessissent semper sorte interiecta. – Mindezek után a feleket a nekik jutott 
részekbe iktatták és meghagyták részükre örök birtoklásra. Az oklevelüket autentikus 
függőpecsétjükkel erősítették meg.

 Két példányban hártyán, függőpecséttel, illetve függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11726. (NRA 358-29. 
és 377-30.) – Átírták ugyanők 1437. jan. 26-i oklevelükben. DL 11727. (NRA 324-40.)

 1 Az eddig terjedő rész kiadva: Békefi : Káptalani isk. 487.; Castrum 1. (2005) 8., szept. 21-i kelettel. 
2  Az utolsó szótagbeli e betű felett o betű van.

Okt. 21. A somogyi konvent Zs.-hoz. Pálóci Mathius országbíró bírói intézkedése értelmében Kovasznyai 
Balázs mesterrel, a királyi kúriából külön e célra kirendelt királyi emberrel Péter frater papot küldték ki, 
akik Mihály-nap 12. napján (okt. 10.) kimentek Felkér birtokra és Kéri Gergely diák fi ainak: Dánielnek és 
Józsefnek a részéből kihasították a negyedet Perneszi Pető fi a: Péter fi a: Pál diák részére, leírva annak hatá-
rait is. – Fejér X/6. 750. (DL 43649. – Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) – SMM 33. (2002) 18/837. sz. (Uo.) 
(A regesztában a királyi ember helytelenül Lepaznya-i névvel szerepel.)

Okt. 21. In die XI milia virginum David pellifex concivis noster vendidit domum 
suam penes Iacobum Stan et Georgium sellatorem Allexio pro centum et XLV fl orenis 
 Cassensibus, quos persolvit ex integro.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13b., 3. bejegyzés.

Okt. 22. (5. die 20. diei Michaelis) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy Pálóci 
 Mathyus országbírónak néhai Domozlo-i Demeter leánya: Margit asszony (nob.) – 
 Paztho-i Imre özvegye – és fi a: Gergely és Tharkew-i László fi a: János részére szóló, 
birtok osztályt elrendelő bírói utasítása1 értelmében és az abban megnevezett Gerbed-i 
Imre mester kúriai jegyzővel, külön e célra kirendelt királyi emberrel Bertalan kano-
noktársukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők a bírói utasításban kije-
lölt napon,  Mihály-nap 20. napján (okt. 18.) és az azt követő napokon kimenve Erpal, 
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Kengel, Wyfalu, Zenthkozmadamian és Andahaza birtokokhoz, valamint  Zenthdemeter 
prédiumhoz, Paztho-i Gergely és Tharkew-i János személyes, továbbá Margit ügy-
védje:  Magnus Imre meg Rozgon-i János felesége: Appollónia asszony (nob.) ügy-
védjei:  Ramocha Fülöp, Chaab-i László és Enechke-i Benedek, valamint a szomszé-
dok és határosok jelenlétében felosztották a birtokokat közöttük: Primo possessionem 
Erpal hoc ordine in tres partes divisissent, quod fundus curie, in qua Simon Ladany 
dictus resideret, cum aliis duabus curiis in vico a parte meridionali habito, in quibus 
Andreas dictus Desew et Wydakos commorarentur, antefatis domine Margarete et 
Gregorio fi lio eiusdem, preterea duas curias in vico a plaga acquilonarii adiacentes, 
in quibus Martinus Isakay et Michael Thytews manerent, simulcum alia domo, in qua 
Iohannes fi lius Mychaelis resideret, prefato Iohanni fi lio Ladislai ac in predicto vico a 
parte aquillonarii habito similiter duas domos, in quibus Demetrius Parvus et Andreas 
Sclaus(!), cum quibusdam domo et loco sessionali, in qua videlicet domo Paulus Sypus 
commorarentur; nichilominus in predicto vico orientali a predicta curia ipsius Symonis 
exclusive incipiendo usque domum, in qua Mychael fi lius Brictii commoraretur, inclusive 
dicte domine Apolyne, abhinc eadem exclusa usque domum Mychaelis fabri similiter 
exclusive Iohanni fi lio Ladislai, qua inclusa usque domum Bartholomei Ladany exclusive 
dictis domine Margarete et Gregorio, ipsa etiam et domo Andree fi lii Ladislai inclusis 
dicte domine Apolyne et ab eadem domo usque molendinum ibidem in fl uvio Berekyo 
decurrenti domine Margarete et Gregorio antedictis; abhinc ab eodem molendino 
incipiendo usque domum Iohannis fi lii Brictii inclusive domine Apolyne, de eadem vero 
usque domum Symonis sutoris inclusa ipsa Iohanni fi lio Ladislai, deinde autem usque 
domum Valentini Chepan inclusive domine Apolyne; abinde vero usque domum Ladislai 
Terek exclusive Iohanni fi lio Ladislai, et deinde usque lutum et signum terreum domine 
Margarete et Gregorio, deinde usque quandam statuam domine Apolyne, abhinc usque 
domum Petri Parvi inclusive Iohanni fi lio Ladislai, dehinc usque domum Iohannis Fintha 
dicti similiter inclusive domine Apolyne et deinde usque aquam et viam, per quam ad 
ecclesiam itur, domine Margarete et Gregorio.
 Ceterum in vico Erdewzer vocato incipiendo a domo Benedicti Magni usque domum 
Valentini Byka inclusis ipsis eidem Iohanni fi lio Ladislai, de eadem vero incipiendo 
usque domum Ladislai Thatar modo simili inclusa ipsa domine Apolyne, ab eadem 
autem usque domum Ladislai Kwchy inclusive domine Margarete et Gregorio, et de 
eadem usque domum Alberti Cheeh exclusive Iohanni fi lio Ladislai, inde vero usque 
domum Iohannis Zabo exclusive domine Margarete et Gregorio, deinde usque domum, 
in qua domina Bago resideret, exclusive Iohanni fi lio Ladislai, de eadem autem usque 
ad signum terreum domine Apolyne, abhinc usque domum Gregorii Fyntha inclusive 
domine Margarethe et Gregorio, et deinde usque domum plebani Iohanni fi lio Ladislai 
antedictis.
 Preterea curiam ipsorum propriam ibidem habitam taliter divisissent, quod 
medietatem domus magne a parte meridionali cum quibusdam stuba et stabulo ex 
opposito eiusdem existentibus domine Apolyne,2 aliam vero medietatem eiusdem a 
parte septemtrionali existentem domine Margarete et Gregorio,3 preterea pyncernam 
simulcum duobus stabulis penes ipsam existentibus Iohanni fi lio Ladislai, alias autem 
utilitates eiusdem videlicet proventus molendini et piscinarum ac silvas inter se in tres 
dividi partes deputassent.
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 Item possessionem Kengyel istomodo divisissent, quod a parte orientali penes fl uvium 
Berekyo, a domo videlicet Nicolai Zenthmyklosy incipiendo usque domum Nicolai fi lii 
Mathyus Inch(?) inclusive domine Apolyne antedicte, abhinc usque domum Petri Chaky 
exclusive Iohannis fi lio Ladislai, dehinc usque domum Iohannis Homonay inclusive 
eisdem domine Margarete et Gregorio. Preterea quedam loca sessionalia ibidem habita 
similiter in tres partes divisissent, quarum unam domine Apolyne et aliam Gregorio et 
domine matrii(!) sue, tertiam autem partes Iohanni fi lio Ladislai predictis assignassent.
 Item possessionem Wyfalw hoc modo divisissent, quod incipiendo in vico a parte 
orientali penes fl uvium Berekyo a domo, in qua Konya resideret, a fl uvio videlicet Gacha 
vocato excepta quadam domo fabrili commune usque domum Petri Bwlchy, fi nem scilicet 
eiusdem ville inclusive cum quadam domo in vico Sancti Nicolai a parte meridionali 
habita, in qua Anthonius Molnar resideret, iamdicte domine Apolyne; preterea in vico a 
parte occidentali adiacenti a domo utputa Mathe dicti Wklelew inclusive usque domum 
Petri Hodosy exclusa ipsa prescriptis domine Margarete et Gregorio, demum vero ab 
eadem usque predictum fl uvium Gacha dicto Iohanni fi lio Ladislai. Ceterum in dicto vico 
Sancti Nicolai a parte septemtrionali et domo Barnabe Kowach usque domum Mathie 
Hodosy inclusive domine Apolyne, ab eadem usque signum terreum domine Margarete et 
Gregorio antefatis, et ab eodem signo pro loco sessionali viginti extensiones seu mensuras 
brachiarum domine Apolyne, preterea in prescripto vico a parte meridionali existenti 
a domo Demetrii Zychke usque domum Ambrosii inclusive Iohanni fi lio Ladislai, ab 
eadem vero usque signum terreum domine Margarete et Gregorio, dehinc totidem viginti 
extensiones brachyarum pro locis sessionum Iohanni fi lio Ladislai predictis reliquissent. 
Proventus vero molendini ibidem decurrentis semper temporibus successivis inter se in 
tres partes dividere, alias autem utilitates eiusdem communiter frui deputassent.
 Item possessionem Zenthkozmadamyan tali modo divisissent, quod in vico a parte 
meridionali existenti a domo Iohannis Kwn incipiendo usque domum Symonis Olaz 
inclusive Iohanni fi lio Ladislai, ab eodem vero usque domum Demetrii Zenthe exclusive 
domine Apolyne, dehinc usque domum Stephani Buday inclusive dictis domine 
Margarete et Gregorio, tandem in eodem vico tres fundi curiarum et demum in alio vico 
septemtrionali existentes usque domum Thome Byro inclusive eidem domine Apolyne 
et ab eadem usque domum Augustini Debrecheny inclusive Iohanni fi lio Ladislai, dehinc 
vero in eodem vico usque domum Brictii Parvi, fi nem scilicet dicte ville cum uno fundo 
curie in novo vico, in quo Gregorius Saapy resideret, predictis domine Margarete et 
Gregorio; item in eodem novo vico unicuique ipsarum partium unum fundum curie ita, 
quod a parte orientali Iohanni fi lio Ladislai, a parte vero occidentali post sese predictis 
dominabus Apolyne ac Margarete et Gregorio assignassent.
 Item possessionem Andahaza vocatam taliter divisissent, quod in vico a parte 
meridionali habito, in fi ne dicte ville, a domo videlicet Petry Pastor inclusive usque 
domum Blasii Chamay dicti4 prefato Iohanni fi lio Ladislai, item eandem domum Blasii 
predictis domine Margarete et Gregorio, dehinc vero usque domum Ladislai Faryan 
exclusive domine Apolyne, quam scilicet domum Ladislai Foryan Iohanni fi lio Ladislai, 
ab eadem vero usque domum Aladarii inclusive dictis domine Margarete et Gregorio, 
abhinc usque viam, per quam itur ad possessionem Saap, cum duobus locis sessionalibus 
desertis domine Apolyne, preterea vicum simplicis ordinis a parte occidentali existentem 
prescriptis domine Margarethe et Gregorio, ceterum in vico a plaga septemtrionali 
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adiacenti a domo Valentini Magni inclusive usque domum Georgii Parvi similiter 
inclusive pretitulato Iohanni fi lio Ladislai et ab eadem usque domum Andree Wegh 
exclusive dicte domine Apolyne, qua inclusa usque domum plebani cum una alia domo 
ex altera parte domus dicti plebani habita, in qua Iohannes Barandi resideret, dicto 
Iohanni fi lio Ladislai, ab eadem vero usque fi nem eiusdem ville prescriptis domine 
Margarete et Gregorio fi lio eiusdem partiumque heredibus universis in perpetuum 
possidendas relinquissent. Végül a felek részére a felsorolt birtokokat és Zenthdemeter 
prédiumot iktatták és meghagyták örök jogon birtoklásra. A privilégiumukat autentikus 
függőpecsétjükkel erősítették meg. Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós 
éneklő- és Bálint őrkanonok.

 Hártyán, pecsételés látható nyoma nélkül. DL 11728. (NRA 643-21.) – A hátlapján: Divisionalis Erpal et 
earum pertinentiarum. – Ez az oklevél minden bizonnyal a Rozgonyiak példánya volt. A másik, a Tarkőiek 
részére kibocsátott oklevél dátuma szerint azonban a végrehajtás 15. napján kelt (1425. nov. 1.), a két példány 
ugyan tartalmilag megegyezik, de a nevek írásmódjában és a fogalmazásában a szöveg olyan sok helyen tér 
el, hogy indokolt volt szó szerinti közlése, lásd 1175.

 1 Az országbíró oklevele nincs átírva, lásd 1425. júl. 15. (819) 2 A név tollban maradt, az 1175 alapján 
egészíthető ki. 3 Utána kipontozva: et deinde usque domum plebani áll. 4 Utána egy szó áll, amely sine vagy 
sive formában olvasható.

Okt. 22. (in Sarus, f. II. p. undecim milia virginum) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály 
mester, Rozgonyi János királyi főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlé-
kezetül adja, hogy idéző levelük értelmében Olsawicza-i Bálint fi a: Simon a tizenegy -
ezer szűz ünnepe utáni hétfőn (okt. 22.) Babapatak-i Bálint fi a: Jakab ellenében előadta, 
hogy Jakab potentia mediante gyalázó és illetlen szavakkal illette soror-át: Katalint. Ezt 
hallván Jakab teljesen ártatlannak vallotta magát. Ezért úgy ítélnek, hogy Jakab harmad-
magával tegyen esküt.

 Papíron, három zárópecsét darabjaival. DL 39901. (Balpataky cs.) – A hátlapján keresztben: Expeditus 
est, solvit.

Okt. 22. Sequente die XI milia virginum Laurentius Swarcze mercator Cracis lucratus 
est iure mediante super Nicolaum Macer concivem nostrum secundum suas proprias 
litteras medietatem curie sue locatam penes domos Petri Neyser et quondam Andree 
Koperling executores Laupoldus et Georgius Vrysloiczer iurati ad hec missi et Iodocus 
notarius civitatis.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13b., 4. bejegyzés.

Okt. 23. (3. die dom. p. Galli) Péter jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Szept. 22-i 
 parancsa (1079) értelmében Nadasd-i Mihály fi a: László királyi emberrel László frater 
presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Gál-nap utáni vasárnapon 
(okt. 21.) kimentek Komyath és Newke birtokokra meg Halagos és Myle prédiumokra, 
azokon is (Komjáti) Benedek fi a: János meg fi a: Péter, illetve (Lőkei) Mochola György 
részeire, és a királyi ember be akarta vezetni abba Kewzeg-i Lászlót és iktatni akarta 
részére új adomány címén, ám ekkor Benedek fi a: János a maga meg fi a: Péter nevében, 
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illetve Neuke-i László fi a: Mátyás a maga, Vas (dictus) János pedig Miklós fi a: Pál de 
eadem nevében ellentmondtak, ezért megidézte őket a királyi jelenlét elé (1426) víz-
kereszt nyolcadára.

 Foltos, hátlapján papírcsíkokkal megerősített papíron, zárópecsét darabjaival. DL 11720. (NRA 34-39.) – 
A hátlapján bírósági feljegyzés, amely szerint a felperes személyesen jelent meg, az alpereseket [...] Mátyás 
jászói konventi levéllel képviselte, az alpereseknek György-nap nyolcadán be kell mutatniuk okleveleiket. 
Alatta: L[..] (kézjegy), solvisset XXor.

Okt. 23. Buda város tanácsának levele Bécs városához. – Urbs 1. (2006) 326. – A levél helyes kelte: nov. 23. 
Lásd 1260.

Okt. 23. Neunkirchen. Neunkirchen városa Sopronhoz. A Nünchel Márton bécsújhelyi polgártól elvett lovat 
ő Sieghart neunkircheni polgártól vette, ezért kérik őket, hogy a lovat adják vissza. – Házi I/2. 280. (Sopron 
város lt. D 669. – DF 202303.)

Okt. 23. Róma. Péter fi a: Mátyás kéri a pápát, hogy adja neki a pécsvári Keresztelő Szent János-egyházban 
lévő kanonokságot, amely János fi a: György halálával üresedett meg, nem véve fi gyelembe az ottani Szent 
Kozma és Damján-oltárigazgatóságát és a pécsi egyházmegyei Begav-i plébánosságát. A mondott javadal-
makról közte és László fi a: Gál között az Apostoli Szék előtt per folyik. – Lukcsics I. 33/11. sz. (teljes szöveg) 
és 836. sz. (reg.) (Reg. suppl. vol. 187 fol. 131b.)

Okt. 24. (5. die sab. a. undecim milium virg.) Az erdélyi káptalan Csáki Miklós erdé-
lyi vajdához, szolnoki ispánhoz. Okt. 14-i levele (1125) értelmében Kyde-i János vajdai 
emberrel Bálint karbeli presbitert küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők a 
tizen egy ezer szűz ünnepe előtti szombaton (okt. 20.) kimenve Kolozs megyébe vizsgála-
tot tartottak, amely igazolta a panaszt.

 Foltos papíron, hátlapján pecsét darabjaival. DL 28188. (KKOL Vegyes iratok.)

Okt. 24. (in Apathyda, f. IV. a. Sim. et Iude) Machkas-i Péter és Zwchak-i Jakab fi a: 
János kolozsi szolgabírák emlékezetül adják, hogy Balázs(!) kolozsmonostori apát kéré-
sére kiküldték maguk közül a mondott Pétert az alábbi eskütétel meghallgatására. Péter 
visszatérve elmondta, hogy ő Lukács-nap után hétfőn (okt. 22.) kiment Baach birtokra, 
ahol Zaz (dictus) Tamás fi a: Mátyás iuxta adiudicationem prefati domini abbatis termino 
et loco Papfalwa-i László ellenében ötvenedmagával hominibus sibi similibus letette az 
esküt arról, hogy ő az úton a mondott Lászlóra latrocinialiter nem támadt, nem nyilazta, 
továbbá ugyanezen a napon contra providam dominam relictam Petri tizenharmadma-
gával arról, hogy ő az asszonyt in libera via transeuntem non violaverit, hanem teljesen 
ártatlan; továbbá Henke Demeter esküt tett a mondott asszony ellenében hetedmagával 
és a mondott László ellenében tizenharmadmagával, Lőrinc fi a: János pedig a mondott 
László ellenében hetedmagával és az asszony ellenében harmadmagával arról, hogy a 
mondott ügyekben ő nem volt társa és segítője Mátyásnak, hanem teljesen ártatlan. – Ők 
meghallgatván Péter előadását jelen levelükbe foglalták azt.

 Papíron, két zárópecsét nyomával. DL 28189. (KKOL Vegyes iratok.) – A hátlap tetején: pro domino 
abbati, alul: non solvit.

 *. 
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Okt. 24. Feria quarta post festum XI milium virginum coram domino Nicolao iudice et 
coram Parvo Heynrico, Magir Niclos concivis noster ligavit domum suam in Cassa et 
medietatem domus sue hic in Bartfa pro LXXXIII marcis latorum grossarum et XVI 
grossis Laurentio Swarcze mercatori de Cracis, qui ob petitionem prolorum ac sibi 
terminum ad carnisprivium proxime futurum (1426. febr. 12.) tali conditione, quod si 
persolverit sibi dictam pecuniam infra id tempus, tunc domus sue erunt libere, secundum 
autem extunc prefatus Laurentius Swarcz habebitis plenam facultatem predictas domus 
vendendi, agendi et dimittendi precise, sed omnia iura civilia essent peracta plenarie, 
interim omnia bona mobilia ipsius Nicolai Macri infra id tempus ad Cracis transeuntia 
in nomine ipsius Laurentii Swarcz fuit itura.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 13b., 5. bejegyzés

Okt. 24. (zu Prespurk, am Mitwoch vor sant Symons und Judas tag) Zsófi a cseh királyné levele fi véréhez: 
Vilmos bajor herceghez. Beszámol arról, das der kunig sich gelegt hat vor eins klaster zu Marhän vor dy 
Wiklaffen und wenn er das gwint, so wil er zuhant im dy Slezy und gan Breslaw. Aláírás: Regina per se. – 
 Papíron, zárópecsétje elveszett. – Iványi Béla hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Haupt-
staatsarchiv, Geheimes Hausarchiv, Akt. 543., tom. I. fol. 65.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

Okt. 25. (f. V. a. Sym. et Iude) A kapornaki konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Enyereh-i Mihály fi a: Antal – a maga meg carnalis frater-e: Ákos nevé-
ben ügyvédvalló levél nélkül, de terhével –, és nyugtatja Hollos-i Miklós fi át: Miklóst 
és Enyereh-i Pogan (dictus) István özvegyét (nob.) meg Enyereh-i jobbágyaikat: Lapus 
(dicti) Istvánt és Mihályt egy lovának az előbbi jobbágyok általi megöléséről.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 92682. (Festetics cs. lt., Miscellanea 363.)

Okt. 25. (4. die f. II. p. undecim milia virg.) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Okt. 19-i levele (1139) értelmében Emeke-i István nádori emberrel István karbeli kleri-
kust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők a tizenegy ezer szűz ünnepét kö-
vető hétfőn (okt. 22.) kimentek Nyitra megyébe, azon belül is Elephanth birtokra, ahol 
vizsgálatot tartottak, amely igazolta (Elefánti) Miklós panaszát.

 Papíron, zárópecsét darabkáival. DL 11723. (NRA 1672-131.)

Okt. 25. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Pálóci Matheus országbíró bírói intézkedése értelmében az abban 
megnevezett Keszi Benedek mester királyi emberrel Pál nagyécsi plébánost a győri káptalan, István frater-t 
Szutori Tamás és Péter, míg János diák karbeli klerikust Antal csornai prépost és Kanizsai István mester 
részére küldték ki, akik Mihály-nap 16. napján (okt. 14.) kimenve a káptalan Baráti, továbbá Szutor, más 
néven Baráti, illetve Nagybaráti birtokokra és a határosok és szomszédok meg a káptalan ügyvédje: Tamás 
győri dékán, a Szutori nemesek személyes, valamint a prépost és Kanizsai ügyvédje: Pásztori László diák 
jelenlétében a királyi ember először a káptalan baráti birtokrészét Szutor, más néven Baráti birtok felől, majd 
Szutor birtok határait járták meg az ottani nemesek útmutatása szerint, azután a káptalani részt Nagybaráti 
birtok felől járták meg Tamás dékán vezetésével, majd Nagybaráti birtok határát a konvent és Kanizsai ügy-
védje: Pásztor László diák mutatása szerint járták meg; a határjárás során a felek kölcsönösen ellentmondtak 
az egyes határjeleknél. – Pannonhalmi konv. II. 179–183. (DL 11729. – Acta eccl. 36-9.) – Újkori másolata: 
GYMSML D 5365, Csornai konvent mlt. 63-V-18. (DF 264976.)
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Okt. 26. (Zagrabie, in Demetrii) Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán a zágrá-
bi káptalanhoz. Elmondták neki Zyryn-i Pál fi a: Péter mester (egr.) nevében, hogy ő a 
Gorabrokun, Zlywye, Hudethyn, Zobotische és Lesnycha birtokokon lévő bizonyos, őt 
vétel címén megillető részekbe be akar kerülni. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a báni emberek egyike vezesse be őt azokba 
és iktassa részére az őt megillető jogon örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat 
idézze a báni jelenlét elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem 
sigillo Mathey fi lii Iohannis de Machew, comitis nostri Zagrabiensis fecimus consignari. 
Kijelölt báni emberek: Petrus, Dyonisius fi lii Georgii de Planych, Marcus f. Othina de 
Myksygh, Paulus f. Thome de Dobrothyn, Iwan f. Michaelis de Spreth.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. nov. 12-i privilégiumában: 1238, amely szerint az oklevél sigillo Mathey 
fi lii Iohannis de Machew comitis sui Zagrabiensis volt megerősítve. DL 33122. (NRA 314-29.)

Okt. 27. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró előtt Panyolai Frank megvádolta Kállói L-
ökös fi át: Miklóst, hogy őt el akarja égettetni. Miklós jelenlévő ügyvédjei közül az egyik elfutott Miklóshoz, 
aki kállói otthonából az ítélőszékre menve azt válaszolta, hogy ellenfele őket hajlott kora miatt vádolja ezzel. 
A megyei hatóság az ítélőszéken lévő nemesekkel úgy ítélt, hogy Frank köteles állítását a had sereg oszlása 
avagy vízkereszt utáni első ítélőszéken, vagy ítélőszékük szokása szerint a 15. napon (nov. 10.)  bizonyítani. 
Mivel Frank egyik időpontot sem fogadta el, hanem továbbra is csúfolta Miklóst, ezért Miklós vérdíjában 
elmarasztalták. – Szabolcs II. 377. sz. (DL 54467. – Kállay cs.)

Okt. 28. (Tininy, in Sim. et Iude) Nagymihályi Albert vránai perjel, dalmát és horvát bán 
a knini káptalanhoz. Elmondták neki a Lapaz nembeli Gomilan-i Iván fi a: Vid nevében, 
hogy ő in dominium quarundam portionum possessionariarum, videlicet in quinque 
sortes terre in villa Jarinsko vocata et ad unum sortem in villa Byzi dicta positas, necnon 
ad unum molendinum Ponykwa appellatum in eadem Byzi existens, amelyeket né-
hai Buthk comes fi a: Frank korbáviai comes (magn.) adott neki örök joggal és vissza-
vonhatatlan birtoklásra. Ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, aki-
nek jelenlétében a királyi emberek egyike vezesse be őt azokba és iktassa részére azokat 
adomány címén örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézze a jelenléte elé, a 
káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Jurko Borichewich 
de Plawna, Nicholaus Thalenchich de Podpethya, Nicholaus Owitich de Lapaz, Iacobus 
Patinych de eadem, Lucas Bistriza de Hotilych.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. nov. 12-i privilégiumában: 1237. HDA Doc. med. varia 203. (DF 218697.) 
– Ezt átírta Korbáviai János gróf 1467. máj. 17-i privilégiumában. DL 11721. (NRA 445-27.) – Vö. még dec. 
4. (1282)

Okt. 29. (in suburbio castri Scepusiensis, f. II. p. Sym. et Iude) Bethlemfalva-i Bertalan 
fi a: Márton mester szepesi alispán és a négy szolgabíró azt a pert, amelyet halasztó-
levelük értelmében Gargov-i István özvegye: Ágota asszony (nob.) Simon és Júdás ünne-
pe utáni hétfőn (okt. 29.) indított Both (dictus) Miklós de eadem előttük, statu in eodem 
a felek akaratából a György-nap után következő ítélőszékükre halasztják.

 Papíron, öt zárópecsét töredékével. DL 43650. (Múz. törzsanyag 1897-49.)
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Okt. 29. Igló város tanácsa előtt Morsser Voitchen nyugtatja Sigmund Rober özvegyét: Dorottyát azokról 
az adósságokról, amelyekkel néhai Sigmund Rober és fi a: Péter tartoztak neki, és amelyekről pecsétes le-
vele volt, amelyet azonban elvesztett. Ha a levél a jövőben megkerülne, azzal ne lehessen az asszonyt vagy 
örököseit perelni és veszítse érvényét. – Zipser Neudorf 104/137. sz. (Igló város lt., 1. sz. városi könyv – DF 
279554. – p. 45.)

Okt. 29. Brünn. Masch Péter Sopron városához. Kéri, hogy a város fi zesse meg adósságát. – Házi I/2. 281. 
(Sopron város lt. D 670. – DF 202304.)

Okt. 30. (f. III. a. omn. sanct.) A csornai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előtte Pazthor-i Bondor (dictus) Miklós özvegye: Margit asszony (nob.), és 
eltiltotta néhai férjének fi át: Györgyöt és ennek fi ait két Paztor birtokon lévő teleknek, 
amelyek őt zálog címén bizonyos pénzösszegért illetik meg, az elfoglalásától és haszná-
latától addig, amíg a mondott összeget meg nem fi zetik; egyúttal ellentmond minden a 
telekkel kapcsolatos cselekedetnek.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabkáival. DL 105912. (Sibrik cs.)

Okt. 30. (f. III. p. Sim. et Iude) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Azzonfalva-i Osth fi a: János fi a: Gergely mester (egr.) és a követke-
ző bevallást tette: ő ob indissolubilem dilectionem, quam ipse erga nobilem dominam 
Agatha vocatam coniugem suam, fi liam videlicet condam Iohannis fi lii Salomonis de 
Salomonwara haberet specialem, a Zala megyei Zabar, Felseubagatha, Alsobagatha, 
Zygeth, Ungh, Palkonya és Pacha, továbbá a Vas megyei Kadar és Kanatha birtokokat, 
amelyek Gergelyt csere címén illetik, valamint a Zala megyei Zenthmarthon birtokot, 
amelyek mindegyike semper et ab antiquo Zabar birtokhoz tartoznak, minden haszon-
vételükkel és tartozékukkal feleségének: Ágotának ajándékozza örök joggal és vissza-
vonhatatlan birtoklásra. A privilégiumukat autentikus pecsétjük ráfüggesztésével erősí-
tették meg az asszony részére. Arenga.

 Hártyán, pecsét befüggesztésének helyeivel. DL 11730. (NRA 497-64.)

Okt. 30. Igló város tanácsa előtt Marcus Pesteller eladja Marcus von der Lindin-nek mindazon javakat, ame-
lyeket Herman Morssertől vásárolt, akinek mindezekkel Sigmunt Rober özvegye: Dorottya és fi a: Péter 
 Rober tartoztak – ti. egy házat és telket, minden ingó és ingatlan tartozékaival együtt – 109 és fél lengyel 
márka értékű cseh pénzért, amelyet hiánytalanul átvett. – Zipser Neudorf 104/138. sz. (Igló város lt., 1. sz. 
városi könyv – DF 279554. – p. 45.)

Okt. 30. Abbiategrasso. Filippo Maria Visconti milánói herceg Zrínyi Péter comes-hez. Megköszöni, hogy 
teljesítette kívánságát és sólymokat küldött neki. A levelet Boszniai Gergellyel küldte. – Óváry 94/307. sz., 
nov. 30-i kelettel (pontatlan kivonat; sólymok helyett hírek szerepelnek). – Carteggio 59. sz., reg. (A küldönc 
neve nem szerepel.) (Mindkettő Milánói lt.)

Okt. 30. Kötelezvények nélküli bulla Lochono-i Miklós részére a knini egyházmegyei Chome-i főesperesség 
és a ripaczi Szent Miklós-egyház, amelyek jövedelme becslés szerint 3 ezüsmárka, adományozásáról. – Mon. 
Croat. Vat. II. 47/29. sz. (Camera Apostolica, Annatae vol. 2 fol. 259a.)
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Okt. 31. (Bude, in vig. omn. sanct.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Elmondták neki Chalka-i 
István, Márton és Péter nevében, hogy ők bizonyos, a Trencsén megyei Chalka birtokon 
lévő, őket öröklés címén megillető részekbe be akarnak kerülni. Ezért megparancsolja a 
káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be őket azokba és iktassa részükre az őket megillető jogon, az esetleges 
ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, a káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Vischen, Tompa de Torbach.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. nov. 29-i privilégiumában: 1269. DL 39079. (Vály cs.)

Okt. 31. (f. IV. a. Emerici) A fehérvári keresztesek konventje emlékezetül adja, hogy meg-
jelent előttük Lőrinc frater ordinis Sancti Augustini fratrum heremitarum vicariusque de 
claustro Sancti Laurentii martiris monte Budensi – a maga meg a rend nevében –, és tilta-
kozott az ellen, hogy Péter frater, a csatkai pálos kolostor perjele  Zenthgyurgh-i  Vinche 
(dictus) Tamás fi ával: Jánossal a rend Barrand nevű birtokához tartozó Zylaswapa nevű 
szántóföldjére vonatkozólag megegyezést kössenek a rend kárára, és egyúttal  Lőrinc 
frater ellent is mond ennek és érvénytelennek nyilvánítja.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 11731. (Acta Paulinorum, Pest 15-4.) – A hátlapon alul: non, quia.

Nov. 1. (15. die 20. diei Michaelis) A váradi káptalan emlékezetül adja, hogy  Pálóci 
 Mathyus országbírónak néhai Domozlo-i Demeter leánya: Margit asszony (nob.) – 
 Paztoh-i Imre özvegye – és fi a: Gergely és Tharkw-i László fi a: János részére szóló, 
birtokosztályt elrendelő bírói utasítása1 értelmében és az abban megnevezett  Gurbed-i 
Imre mester kúriai jegyzővel, külön e célra kirendelt királyi emberrel  Bertalan 
kanonok társukat küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők a bírói utasításban 
kijelölt napon, Mihály-nap 20. napján (okt. 18.) és az azt követő napokon kimenve 
 Erpal,  Kengel,  Wyfalu, Zenthkozmadamian és Andahaza birtokokhoz, valamint Zenth-
demeter prédiumhoz, Paztoh-i Gergely és Tharkw-i János személyes, továbbá Margit 
ügyvédje:  Magnus Imre meg Rozgon-i  János felesége: Appollónia asszony (nob.) ügy-
védjei:  Zerethwa-i Ramacza (dictus) Fülöp, Cheb-i László és Enezke-i Benedek, vala-
mint a szomszédok és határosok jelenlétében felosztották a birtokokat közöttük: Primo 
 predictam possessionem Erpal hoc ordine in tres partes divisissent, quod fundum curie, 
in qua Symon dictus Ladany resideret, cum aliis duabus curiis in vico a parte meridionali 
habito, in quibus Andreas dictus Desew et Vyda Koos commorarentur, antefatis domine 
Margarethe et Gregorio fi lio eiusdem, preterea duas curias in vico a plaga acquilonari 
adiacenti, in quibus Martinus Isakay et Michael Tyteus manerent, simulcum alia domo, 
in qua Iohannes fi lius Michaelis resideret, prefato Iohanni fi lyo Ladislay ac in predicto 
vico a parte acquilonari habito similiter duas curias, in quibus Demetrius Parvus et 
Andreas Sclavus, cum quibusdam domo et loco sessionali, in qua videlicet domo Paulus 
Sypus commorarentur, item in vico a parte orientali existenti a predicta domo ipsius 
Symonis exclusive incipiendo usque domum, in qua Michael fi lius Briccii commoraretur, 
inclusive dicte domine Apolyne et ipsa exclusa usque domum Michaelis Fabri similiter 
exclusive dicto Iohanni fi lyo Ladislay, qua inclusa usque domum Bartholomei Ladany 
exclusive iamdicto domine Margarethe et Gregorio, ipsa etiam et domo Andree fi lii 
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Ladislay inclusis eidem domine Apolyne et ab eadem incipiendo usque molendinum 
ibidem in fl uvio Berekyo decurrens domine Margarethe et Gregorio antedictis; abhinc 
vero usque domum Iohannis fi lii Briccii inclusive domine Apolyne, deinde usque domum 
Symonis Sutoris similiter inclusive Iohanni fi lyo Ladislay, inde vero usque domum 
Valentini Chepan modo simili inclusive domine Apolyne, abinde usque domum Ladislay 
Turuk exclusive Iohanni fi lyo Ladislay, et inde usque lutum et signum terreum domine 
Margarethe et Gregorio, deinde usque signum de novo in terra positum domine Apolyne, 
abhinc usque domum Petri Parvi inclusive Iohanni fi lyo Ladislay, dehinc usque domum 
Iohannis Fintha dicti similiter inclusive domine Apolyne, et deinde usque aquam et 
viam, per quam ad ecclesiam itur, dictis domine Margarethe et Gregorio.
 Item in vico Erdewzer vocato a domo Benedicti Magni inclusive incipiendo usque 
domum Valentini Byka consimiliter inclusive eidem Iohanni fi lyo Ladislay, ab eadem 
vero usque domum Ladislay Tatar, ipsa similiter inclusa, iamfate domine Apolyne, 
deinde usque domum Ladislay Kwchy inclusive domine Margarethe et Gregorio, et inde 
usque domum Alberti Cheh exclusive Iohanni fi lyo Ladislay, dehinc vero usque domum 
Iohannis Zabo exclusive iamfatis domine Margarethe et Gregorio, deinde usque domum, 
in qua domina Bago vocata resideret, exclusive Iohanni fi lyo Ladislay, deinde autem 
usque signum terreum noviter erectum domine Apolyne, abhinc usque domum Gregorii 
Fyntha inclusive domine Margarethe et Gregorio, deinde namque usque domum plebani 
Iohanni fi lio Ladislay predictis assignassent.
 Item curiam ipsorum propriam ibidem existentem tali modo divisissent, quod 
medietatem domus magne iuxta prescriptum fl uvium Berekyo syte domine Margarethe 
et Gregorio fi lyo eiusdem, alyam vero eiusdem medietatem cum quibusdam stuba et 
stabulo ex opposito eiusdem habitis domine Apolyne, celarium autem lapideum in eadem 
curia existens Iohanni fi lyo Ladislay cum aliis duobus stabulis ibidem existentibus 
domine Margarethe et Gregorio ac Iohanni fi lyo Ladislay prescriptis reliquissent. Alias 
autem utilitates eiusdem possessionis, utputa proventus molendini et piscinarum ac 
silvas et alias utilitates inter se in tres dividi2 partes deputassent.
 Item possessionem Kengel predictam isto modo divisissent, quod a parte orientali 
penes fl uvium Berekyo, a domo videlicet Nicolai Zenthmyklosy incipiendo usque 
domum Nicolai fi lii Mathyus inclusive domine Apolyne antedicte, abhinc usque domum 
Petri Chaky exclusive Iohanni fi lyo Ladislay et dehinc usque domum Iohannis Homonay 
inclusive eisdem domine Margarethe et Gregorio, preterea quedam loca sessionalia 
ibidem habita similiter in tres partes divisissent, quarum unam domine Apolyne et 
alteram Gregorio et domine matri sue, tertiam autem partes Iohanni fi lyo Ladislay 
predictis assignassent.
 Item possessionem Wyfalu hoc modo divisissent, quod incipiendo in vico a parte 
orientali penes fl uvium Berekyo, a domo, in qua Konya resideret, a fl uvio videlicet 
Gacha vocato, excepta quadam domo fabrili commune, usque domum Petri Bulchy, 
fi nem scilicet eiusdem ville inclusive cum quadam domo in vico Sancti Nicolai a parte 
meridionali habita, in qua Anthonius Molnar resideret, iamdicte domine Apolyne; 
preterea in vico occidentali videlicet parte adiacenti a domo utputa Mathe dicti Uklelew 
inclusa ipsa usque domum Petri Hodosy exclusa eadem prescriptis domine Margarethe 
et Gregorio, demum vero ab eadem usque predictum fl uvium Gacha dicto Iohanni fi lyo 
Ladislay, ceterum in dicto vico Sancti Nicolai a parte septemtrionali a domo Barnabe 
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Lonath usque domum Mathye Hodosy inclusive domine Apolyne, ab eadem usque 
signum terreum domine Margarethe et Gregorio antefatis et ab eodem signo pro loco 
sessionali viginti extensiones seu mensuras brachyorum domine Apolyne, preterea in 
prescripto vico a parte meridionali existenti a domo Demetrii Zychke usque domum 
Ambrosii inclusive Iohanni fi lyo Ladislay, ab eadem vero usque signum terreum domine 
Margarethe et Gregorio, dehinc totidem viginti extensiones brachyorum pro locis 
sessionum Iohanni fi lyo Ladislay predictis relinquissent. Proventus vero molendini 
ibidem decurrentis semper temporibus successivis inter se in tres partes dividere, alias 
autem utilitates eiusdem communiter frui deputassent.
 Item possessionem Zenthkozmadamyan tali modo divisissent, quod in vico a parte 
meridionali existenti a domo Iohannis Kwn incipiendo usque domum Symonis Olaz 
inclusive Iohanni fi lio Ladislay, ab eadem vero usque domum Demetrii Zeuke exclusive 
domine Apolyne, dehinc usque domum Stephani Buday inclusive dictis domine 
Margarethe et Gregorio, tandem in eodem vico tres fundos curiarum et demum in alio 
vico a parte septemtrionali existenti usque domum Thome Byro inclusive eidem domine 
Apolyne et ab eadem usque domum Augustini Debrecheny inclusive Iohanni fi lyo 
Ladislay, dehinc vero in eodem vico usque domum Brictii Parvi, fi nem scilicet dicte ville 
cum uno fundo curie in novo vico, in quo Gregorius Sapy resideret, predictis domine 
Margarethe et Gregorio, item in eodem novo vico unicuique ipsarum partium unum 
fundum curie ita, quod a parte orientali Iohanni fi lyo Ladislay, a parte vero occidentali 
post sese predictis dominabus Apolyne ac Margarethe et Gregorio assignassent.
 Item possessionem Andahaza vocatam taliter divisissent, quod in vico a parte 
meridionali habito, in fi ne dicte ville, a domo videlicet Petry Paztor inclusive usque domum 
Blasii Chamar exclusive prefato Iohanni fi lio Ladislay, item eandem domum Blasii predictis 
domine Margarethe et Gregorio, dehinc vero usque domum Ladislay Foryan exclusive 
domine Apolyne, quam scilicet domum Ladislay Foryan Iohanni fi lyo Ladislay, ab eadem 
vero usque domum Aladari inclusive dictis domine Margarethe et Gregorio, abhinc usque 
viam, per quam itur ad possessionem Sap cum duobus locis sessionalibus desertis domine 
Apolyne, preterea vicum simplicis ordinis a parte occidentali existentem prescriptis 
domine Margarethe et Gregorio, ceterum in vico a plaga septemtrionali adiacenti a domo 
Valentini Magni inclusive usque domum Georgii Parvi similiter inclusive pretitulato 
Iohanni fi lyo Ladislay et ab eadem usque domum Andree Weg exclusive dicte domine 
Apolyne, qua inclusa usque domum plebani cum una alia domo ex altera parte domus 
dicti plebani habita, in qua Iohannes Barandy resideret, dicto Iohanni fi lyo Ladislay, ab 
eadem vero usque fi nem eiusdem ville prescriptis domine Margarethe et Gregorio fi lyo 
eiusdem partiumque heredibus universis imperpetuum possidere relinquissent. Végül a 
felek részére a felsorolt birtokokat és Zenthdemeter prédiumot iktatták és meghagyták 
örök jogon birtoklásra. A privilégiumukat autentikus függőpecsétjükkel erősítették meg. 
Méltóságsor: Konrád prépost, István olvasó-, Miklós éneklő-, Bálint őrkanonok.

 Hártyán, vörös-zöld zsinóron ép, Szent Lászlót ábrázoló függőpecséttel, a szöveg élén 3 sor mély 
C-iniciálé val. DL 68975. (Berzeviczy cs., berzevicei) – Az írásképre jellemző y-t az átírásban csak akkor 
tartottuk meg, ha nem ii helyett áll. – Az oklevelet vö. az 1425. okt. 22-i példánnyal (1149).

 1 Az országbíró oklevele nincs átírva, lásd 1425. júl. 15. (819) 2 A szövegben: dividy.
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Nov. 1. (in omn. sanct.) A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen meg jelent 
előttük Nadasd-i Tamás hajadon leánya: Jusztina (nob.), és azt a bevallást tette, hogy 
miután Gerse-i Pethew fi a: János fi a: László (egr.) vasi és zalai ispán Zs. végső ítélete 
alapján elnyerte testvérének: Nadasd-i Tamás fi ának: Ozsvátnak összes birtokát, signan-
ter in Nadasd, Nemethfalu, Hologh, Machfolva, Endrych, Balashaza,  Kwzeppethenicz 
et alia Pethenych possessionibus és azokba beiktattatta magát, negyedrészüket, azaz 11 
jobbágytelket és három lakatlant különválasztva – in quibusquidem sessionibus primo in 
Nadasd Nicolaus de Belfelde, Georgius dictus Gyure, Egidius Kosa et Nicolaus Parvus 
ac unam desertam, in qua alias Petrus Nemet commorasset; in Nemethfalu Mychael 
Konch, ibidem unam desertam; in Hologh Paulus Nylgyartho; in Machfolva Mychael 
fi lius Georgii et Iacobus dictus Bede; in Balashaza Georgius fi lius Iohannis; in Endrych 
Lucas; in Kwzeppethenych Stephanus, ibidem unam et in alia Pethenycz secundam 
desertas possessionibus nunc residerent – minden tartozékaikkal és haszonvételeikkel 
együtt átadott neki hitbér és leánynegyed címén.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92684. (Festetics cs. lt., Vas 167.)

Nov. 2. A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Okt. 20-i parancsára (1141) Bozak Miklós királyi emberrel Egyed kar-
beli klerikust küldték ki, akik Simon és Júdás apostolok ünnepét követő kedden (okt. 30.) kimenve Nyitra 
megyébe nemesektől és nem nemesektől és különösen Bolondóc civitas szomszédaitól és határosaitól titkon 
és nyíltan tudakozódva megtudták az igazságot, amely a panaszt mindenben igazolta. – Wenzel: Stibor 181., 
1424. évi kelettel (Mednyánszky cs. beckói lt.)

Nov. 5. (in Sarus, f. II. p. omn. sanct.) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester, Rosgon-i 
János mester (magn.) főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adja, 
hogy bírói intézkedésüknek megfelelően Babapatak-i Lőrinc fi ának: Bálintnak a mai 
napon harmadmagával esküt kellett tennie Olsavicza-i Bálint fi a: Simon ellenében ar-
ról, hogy a felperes Katalin nevű testvérét becsmérlő szavakkal nem sértegette potentia 
mediante; Bálint a mai napon az esküt, ahogyan kell, letette.

 Papíron, hátlapon négy gyűrűspecsét nyomával. DL 39902. (Balpataky cs.) – A hátlapon középen alul: 
Expeditoria Valentini Babapatak, solvit.

Nov. 5. (Bude, 31. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet György 
 szepesi prépost és a káptalan folytat Ezdege-i Pál bán és Hornath(!) (dictus) György 
Torna-i várnagy ellen a jászói konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben Mi-
hály-nap nyolcadán, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja.1 – 
A hátlap középen balra: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt. O-8-16. (DF 274616.) – A hátlapon középen 
jobbra: Contra non venit. Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Pethroch-i Péter fi a: Jakab 
szepesi káptalani levéllel képviselte; Sepes (a megyei bírságjegyzéknek).

 1 A szövegből egyidejűleg kihúzva: presentes autem absentibus sigillis nostris sigillo viri magnifi ci 
comitis Mathyus de Paloch fecimus consignari.
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Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Zs. azt a pert, amelyet Gymes-i Forgach ( dictus) 
Miklós özvegye: Márta (nob.) és fi ai: János és István folytatnak Gymes-i Forgach ( dictus) 
Péter fi ai: György és János ellen a királyi különös jelenlét előtt a zobori konvent vizsgá-
lati és idézőlevelében foglalt ügyben Mihály-nap nyolcadán, ex deliberatione prelatorum 
et baronum nostrorum (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja, ugyancsak a királyi 
különös jelenlét elé. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis, aule nostre et reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum 
nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59051. (Forgách cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felpereseket Ozlyan-i András, az alpereseket Hyly-i Miklós – mindketten zobori konventi le-
véllel – képviselte, és a pert az ügyvédek akaratából György-nap nyolcadára (de partium ad G) halasztották; 
due.

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Mychaelis) Zs. azt a pert, amelyet Gymes-i Forgach (dic-
tus) Miklós özvegye: Márta (nob.) és fi ai: János és István folytatnak Gymes-i Forgach 
( dictus) Péter és fi a: György, továbbá Péter felesége (nob.) és György felesége: Anko 
(nob.) ellen idézőlevele és a zobori konvent jelentése értelmében a királyi különös jelen-
lét előtt, az azokban foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, amikor is Györgynek 
Dosa és Magnus Benedek nevű familiárisait is elő kellett állítania, ex deliberatione pre-
latorum et baronum nostrorum (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja, ugyancsak a kirá-
lyi különös jelenlét elé. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie 
Zagrabiensis aule nostre ac reginalis maiestatum sumpmi cancellarii et sigillorum 
nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo eiusdem fecimus consignari. – A hátlapon: M 
(kézjegy) debet.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59052. (Forgách cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés: 
pro a(ctore), ut in alia; due.

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Mich.) Zs. azt a pert, amelyet Warada-i Domokos fi a:  Pelbárt 
folytat Daroch-i Bertalan, Mihály, Miklós és Lőrinc ellen saját perhalasztó levele 
 értelmében a királyi különös jelenlét előtt, az ő idézést elrendelő levelében és a leleszi 
konvent jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, ex deliberatione 
prelatorum et baronum nostrorum (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja, ugyancsak 
a királyi különös jelenlét elé. Presentes autem propter scelerius expeditionem aliarum 
causarum regnicolarum nostrorum sigillo ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis 
fecimus consignari. – A hátlapon: nobis.

 A hajtásnál kettészakadt papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 80006. ( Zichy cs., zsélyi 2-962.) –  Zichy 
VIII. 17., reg. – Egykorú javításokkal, beszúrásokkal. – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, amely 
szerint a felperest Kerch-i Mátyás királyi levéllel (előtte a Varad áthúzva), az alpereseket Perked-i Simon 
 leleszi konventi levéllel képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due.

Nov. 6. Nos Nicolaus de Gara regni Hungarie palatinus memorie commendamus, quod 
nos universa iudicia et quevis iudiciorum onera, in quibus Ladislaus fi lius condam 
Synka de Ludan ac nobilis domina relicta et Georgius fi lius Iohannis de Bassan contra 
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quoscunque hactenus quomodolibet coram nobis ordine iudiciario convicti fuissent et 
agravati, quoad nostram iudiciariam portionem duximus eisdem Ladislao, nobili domine 
relicte et Georgio fi lio Iohannis salva portione vicepalatini nostri relaxanda mandantes 
universis birsagiorum nostrorum exactoribus et eorum vicesgerentibus pro tempore 
constitutis quibuscunque, quatenus prefatos Ladislaum, nobilem dominam et Georgium 
in personis, possessionibus, iuribus possessionariis rebusque et bonis ipsorum quibusvis 
occasione premissorum birsagiorum, quod nos, ut prefertur, eis relaxatorum ad cuiusvis 
instantiam intra vel extra iudicium impedire, molestare seu quomodolibet dampnifi care 
nullatenus presumant nec sint ausi modo aliquali. Volumus tamen presentes post 
lecturam ipsarum birsagiorum nostrorum exactoribus ipsis pro expeditoria reservari. 
Datum in Raad, feria tertia proxima ante octavum diem festi omnium sanctorum, anno 
Domini millesimo quadringentesimo vigesimo quinto.

 Egy helyen vízfoltos papíron, szöveg alá nyomott zöld színű pecsét töredékeivel, amelynek címerképe 
jobbra dőlő lekerekített oldalú háromszögű pajzson jobb felé néző tekeredő kígyó; a pajzson jobbra néző 
 sisak, sisakdísszel. A pecsét körirata kétsávos, gótikus minusculás írású; a baloldali külső részen a „nicolai 
de gar[a]” szavak olvashatók. DL 87986. (Esterházy család hercegi ága lt., Repositorium 47-S-17.)

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gymes-i 
Forgach (dictus) Miklós özvegye: Márta (nob.) folytat Thorbach-i István ellen idézőlevele 
és a nyitrai káptalan jelentése értelmében, az azokban foglalt ügyben a jelen  Mihály-napi 
nyolcadon, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: 
Sgh (kézjegy). I(n causam attractus) h(abe)t.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59053. (Forgách cs.) – A hátlapon: Contra non venit (2x). Keresztben 
bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Ozlyan-i András zobori konventi levéllel képviselte; Trechen (a 
megyei bírságjegyzéknek).

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gymes-i 
Forgach György mester folytat néhai Gymes-i Forgach (dictus) Miklós özvegye (nob.), 
valamint Zeplak-i László és Miklós ellen idézőlevele és a zobori konvent jelentésében 
foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto (1426) vízkereszt 
nyolcadára halasztja. – A hátlap középen balra: Sgh (kézjegy), Ithcis(?).

 Papíron, zárópecséttel, amelynek címerképe jobb felé néző, tekeredő kígyó. DL 59054. (Forgách cs.) – 
A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Ozlyan-i András, az alpereseket Hul-i 
Miklós – mindketten zobori konventi levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztot-
ták; due solvit.

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet  [ Be- ]
renc[h]-i Gergely [fi a: István]1 folytat Gymes-i Forgach Péter és Imre2 ellen a Nyitra 
megyei Berench birtok sequenterque cuiusdam particule terre határjeleinek emelésénél 
tett ellentmondás ügyében a jelen Mihály-napi nyolcadon, de regio litteratorio mandato 
(1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon középen balra: Sgh (kézjegy).

 Felső és jobb szélén sérült papíron (a szöveg első két sora szinte teljesen hiányzik), zárópecsét nyomával. 
DL 59055. (Forgách cs.) – A szöveg alatt bírósági feljegyzés: I(n causam attractus) tenetur XII denarios. 
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A hátlapon: Contra non venit. (2x). Keresztben balra bírósági feljegyzés, amelynek egy része a papír sérü-
lése miatt hiányos: pro A(ctore) Paulus de [...] cum Nitra, pro I(n causam attracto], scilicet fi lio Nicolai de 
Gymes Andreas de Ozlyan; Petrus Forgach non venit; Iohannes extunc solvit due. – A hátlapon jobbra ke-
resztben bírósági feljegyzés: cap. Nitrien., ho(mines) Iohannes de Alsozelesy, Paulus de Kecz, Stephanus de 
Barach, Dyonisius de Zeles, Mychael de Konkol; ad G(eorgii). – Másik példánya: papíron, hátlapján viszony-
lag ép záró pecséttel: körirat nélküli pontsoros szélű pecsét, amelynek hatkaréjos mezejében álló, lekerekített 
három szög alakú pajzs, jobb felé néző, tekeredő kígyóval. DL 59056. (Forgách cs.) – A papír felső szélén 
vízjegy alja látható.

 1 A szövegösszefüggés és a másik példány alapján egészíthető ki. 2 Utána még egy név állhat, ami a sza-
kadás miatt nem állapítható meg; az Imre és a másik név is a kihúzott Iohannem fi lium Nicolai szavak fölé 
van írva.

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a leleszi 
konvent folytat Bachka-i Szaniszló fi ai: András és Péter, Tamás fi ai: János és Zsigmond, 
és Nyry (dicti) György, András és Tamás ellen a jászói konvent vizsgálati és idéző-
levelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto (1426) 
vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Kch (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent mlt. 1400-102. (DF 234162.)

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Symony-i György, Zsigmond, János, Miklós és Imre folytatnak György esztergomi ér-
sek és az érsek által előállítandó 64 jobbágy ellen a garamszentbenedeki konvent vizs-
gálati és idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio 
litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), 
solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 72624. (Simonyi cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felpereseket Symoni-i János, az alperest Hydaga-i Bálint – mindketten garamszentbenedeki 
konventi levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; I non astitit d.

Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
Nempthy-i Jakab fi a: János folytat Bothlo(!)-i Varyw (dictus) Péter és Bothfalwa/Bod-
falwa-i Dacho Miklós ellen az ő kikiáltó levelében és a leleszi konvent jelentésében 
foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, in quo etiam termino idem Petrus Varyo 
duas partes iudicii viginti septem marcarum duplatas nobis, tertiam partem eorundem 
parti adverse, item prefatus Nicolaus duas partes iudicii duodecim marcarum sine 
dupplo nobis et tertiam partem eorundem sine duplo nobis et parti adverse persolvere 
tene[bantur],1 de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hát-
lapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-54/1. (DF 221634.)

 1 Utólagosan beszúrva a két sor közé és folytatólagosan a lap jobb szélére és aljára.
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Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Nempt-
hy-i Zochyk (dictus) Jakab fi a: János folytat Ewr-i Varyw (dictus) Péter, Dacho Miklós és 
fi ai: György, Péter, László és János ellen az Ung megyei Ewr és  Orswarodkewzy birtokok 
iktatása miatt tett ellentmondásuk ügyében a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali 
regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-54/3. (DF 221636.)

Nov. 6. (2. die f. II. p. omn. sanct.) A jászói konvent Zs-hoz. Szept. 9-i parancslevele 
(1021) értelmében Tereztenye-i István fi a: György királyi emberrel János frater diakó-
nust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy mindenszentek ünnepét követő hétfőn 
(nov. 5.) kimenve Gömör megyébe mindenkitől, nemesektől és nem nemesektől meg 
más jogállapotú személyektől tudakozódva megtudták az igazságot, amely mindenben 
megegyezik a panaszban elmondottakkal, azaz hogy Beye-i Tamás követte el mind-
azt hatalmaskodva a panaszosok kárára, amit azok elmondtak. Ezért a vizsgálatot kö-
vetően ugyanazon a napon megidézték Beye-i Tamást Hozywzo-i birtokrészén (1426) 
víz kereszt nyolcadára (Csetneki) László (budafelhévízi keresztes mester) ellenében a 
királyi különös jelenlét elé, köztük függő per nem lévén akadály.

 Papíron, zárópecsét töredékével, aminek a körirata gótikus maiusculákkal: + SIGILL[V]M C[ON]VE[N]- 
TVS [DE] IASO[V]. DL 11713. (NRA 1549-50). – A hátlapon: Contra non venit (2x); nobis. Keresztben bíró-
sági feljegyzés, amely szerint a felperest Albert diák jászói levéllel képviselte; Gemeriensis (a megyei bírság-
jegyzéknek); és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották. Alatta: Georgius f. Ladislai1, Iohannes f. 
Michaelis de Tereztenye; nobis; Georgius habet.

 1 A szó Stephani-ról javítva.

Nov. 7. (Bude, f. IV. a. Martini) Zs. a kapornaki konventhez. Elmondták neki  Zenthgerolth-i 
László nevében, hogy a birtokában lévő Zala megyei Wylak másképpen Nyrlak birtok ha-
tárjárásra és határjelek emelésére szorul. Ezért meghagyja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akivel a királyi emberek egyike menjen a helyszínre, ahol összehívva 
a szomszédokat és határosokat, járja meg a birtokot, és ahol szükséges, emeljen a régiek 
mentén új határjeleket, majd hagyja meg neki minden tartozékával és haszonvételével 
együtt örök birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézze a nádor elé alkalmas időpont-
ra, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Petri, 
Blasius f. eiusdem de Thekenye, Dominicus, Benedictus de eadem.

 Átírta a kapornaki konvent 1425. dec. 15-i jelentésében: 1303. DL 43651. (Múz. törzsanyag, Vég-
hely-gyűjt.)

Nov. 7. (Bude, f. V. p. omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Holloha-
za-i László fi a: Benedek, ennek fi a: László, Miklós fi a: Balázs, Zombor-i Wyfalwsy1 
felesége: Erzsébet (nob.), Lőrinc fi a: Márton meg fi a: György, Belse-i Lőrinc, Mihály 
és Máté pap nevében, hogy ebben az évben Zombor-i Pál fi ai: László és Imre Kor-
lathfalwsy-i László felbujtására quamplures nonas frugum ipsis de facie possessionis 
eorundem Adamthelke vocata pervenire debendas pro se ipsis importari fecissent; to-
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vábbá  quendam montem vinearum inter metas possessionis Zombor existentem ipsum 
Benedictum et ceteros predictos concernentem minus iuste et indebite pro se ipsos 
occupassent potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki 
tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgálatot, 
és ha a panasz igaznak bizonyul, idézze meg Lászlót és Imrét, valamint Korlathfalwa-i 
Lászlót a mondottak ellenében a nádori jelenlét elé alkalmas időpontra, köztük füg-
gő per nem lévén akadály, a konvent pedig tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: 
 Stephanus, Blasius de Ezen, Berthok de Meges, Emericus de Hogka, Lucas de eadem, 
Andreas de Aban, Georgius Berkes de Geleph, Petrus de Bary, Nicolaus de Benye, 
 Petrus Borsos de Bezzegh.

 A hajtásnál kettészakadt papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-21. (DF 
221598.) – A hátlapon a konvent dec. 22-i jelentésének feljegyzése és teljes szövegű fogalmazványa, amely 
szerint Abon-i János királyi emberrel kiküldték tanúbizonyságukat – a feljegyzés szerint Mihály fratert, a fo-
galmazvány szerint Ferenc fratert –, akik a vizsgálatot Zemplén megyében suo modo lefolytatva megtudták 
az igazságot, amely a panaszt mindenben igazolta, ezért Tamás apostol ünnepének vigíliáján (dec. 20.) Pált 
és mindkét Lászlót megidézték Zombor-i birtokrészeiken (1426) vízkereszt nyolcadára a nádori jelenlét elé.

 1 A keresztnév tollban maradt.

Nov. 7. (Bude, IV. p. Emerici) [Zs. a (somogyi, kapornaki vagy zalai konvent)hez. El-
mondták neki Bodogazonfalwa-i Thompa Mihály és Boldizsár nevében, hogy ... (a pa-
nasz teljesen olvashatatlan)1]. Ezért meghagyja (a konventnek), hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike idézze meg (Szentmihályi 
Sokoródi) Bertalant és Györgyöt jelenléte elé alkalmas időpontra, közöttük  függő per 
nem lévén akadály, majd ugyanoda tegyenek jelentést is. Kijelölt királyi emberek: 
 Stephanus vel Georgius Se[...], Nicolaus de Belezna, Georgius de Kakonya,  Georgius 
de Venthe.

 Átírta egy azonosíthatatlan hiteleshely (a somogyi, a kapornaki vagy a zalavári konvent, az utóbbi mellett 
a DL 67771. írásképe, a somogyi mellett az 1426-os perhalasztó oklevél szövege: DL 67770. szól) dec. 12-én: 
1296. DL 67910. (Tallián cs.) – Az átíró oklevél erősen vízfoltos, az átírt parancslevél olvashatatlan; egyes 
részletei a jelentés szövegéből következtethetők ki. A személyek azonosításához a Zala megye archontológiai 
és genealógiai adattára. 13–16. század. CD-ROM. Szerk. Szatlóczky Gábor. Budapest, 2004. című munkát 
használtuk fel.

 1 A panaszhoz vö. ZsO XI. 18. sz., e kötetben: szept. 1. (981), szept. 17. (1056), továbbá 1426. máj. 19. (DL 
67768.).

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt az oklevélbemutatást, ame-
lyet perhalasztó levele értelmében Zewles-i Miklós fi ának: Lászlónak kellett volna telje-
sítenie Gerse-i Pethew fi a: Tamás1 felesége: Anna (nob.) ellen a Zs. bírói intézkedésében 
foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto (1426) vízkereszt 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: T[s] (kézjegy), solvisset.2

 Szakadozott szélű papíron, zárópecsét töredékével és lenyomatával. DL 92685. (Festetics cs., Misc. 364.)

 1 Javítva Thwre alakról. 2 Utóbbi a későbbi leragasztás alatt.
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Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Kallo-i Leukws fi a: Miklós folytat Harabor-i Danch (dicti) Pál és András ellen a leleszi 
konvent vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de 
generali regio litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts 
(kézjegy), solvisset.

 Vízfoltos papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 54468. (Kállay cs.) – A hátlapon keresztben bírósági fel-
jegyzés, amely szerint a felperest Samelhaza-i Balázs, az alpereseket Perked-i Simon – mindketten leleszi 
konventi levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due.

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet  Kallo-i 
Leukws fi a: Miklós folytat Orozy-i Imre fi a: Fülöp, László, Imre, Borswa-i  Fábián fi a: 
Pál és annak fi ai: László és Miklós ellen a leleszi konvent vizsgálati és idézőlevelében 
foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio litteratorio edicto (1426) 
vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 54469. (Kállay cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felperest Samelhaza-i Balázs, az alpereseket Perked-i Simon – mindketten leleszi konventi 
levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due.

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet  néhai 
Gymes-i Forgach Miklós özvegye: Márta (nob.), valamint fi ai: János, István, László, 
Imre, Péter és György folytatnak Gymes-i Forgach György ellen a zobori konvent vizs-
gálati és idézőlevele értelmében, az abban foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, 
de generali regio litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: 
Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével, amelynek maiusculás körirata kiegészíthető: + [S C]OMITIS MAT-
[HIVS] DE PALOTH *. DL 59057. (Forgách cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés: ut in alia, due.

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Varada-i Mihály, Miklós és Pelbárt folytatnak Darolch-i Bertalan, Lőrinc, Miklós, 
 másik Miklós és György ellen Nánai Kompolt István néhai országbíró perhalasztó leve-
le értelmében az ugyanezen országbíró idézőlevelében és a leleszi konvent jelentésében 
foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio litteratorio edicto (1426) 
vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével, amelynek maiusculás körirata kiegészíthető: [+] S COMITIS M[AT]-
H[IVS DE P]ALOTH *. DL 80007. ( Zichy cs., zsélyi 2-963.) –  Zichy VIII. 58., reg. – A hátlapon bírósági 
feljegyzés, amely szerint a felperest Kerch-i Mátyás királyi, az alpereseket Perked-i Simon leleszi konventi 
levéllel képviselte, és a pert az ügyvédek akaratából György-nap (de partium ad G) nyolcadára halasztották.

Nov. 7. (Bude,1 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Varada-i Mihály és Pelbárt folytatnak Daroch-i Chama fi ai: Gergely és Márton, valamint 
László fi a: Lőrinc fi a: Gergely ellen a néhai Kompolt István országbíró idézőlevelében 
és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, amikor 
iidem Gregorius et Marthinus fi lii Chama duas partes iudicii trium marcarum dupplatas 
nobis et tertiam partem eiusdem similiter dupplo parti adverse persolvere tenebantur, de 
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generali regio litteratorio edicto a bírsággal együtt (1426) vízkereszt nyolcadára halaszt-
ja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, amelynek jobb alsó sarka hiányzik; zárópecsét nyomával. DL 80008. ( Zichy cs., zsélyi 2-964.) 
–  Zichy VIII. 18., reg. – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Kerch-i Mátyás 
királyi, az alpereseket Perked-i Simon leleszi konventi levéllel képviselte; Georgius ex[...], és a pert az ügy-
védek akaratából György-nap (de partium ad G) nyolcadára halasztották; due.

 1 A kelethely tollban maradt.

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Bol-i 
Gergely folytat Bathmomonostora(!)-i Thytews László fi a: János, valamint az  általa 
előállítandó, a pécsváradi konvent oklevelében összeírt jobbágyai ellen saját perha-
lasztó levele értelmében és a pécsváradi konvent idézőlevelében foglalt ügyben a jelen 
 Mihály-napi nyolcadon, de generali regio litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 80009. ( Zichy cs., zsélyi 213-2021.) –  Zichy VIII. 114., reg.

Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
Imre Cykadur-i apát és a konvent folytat Besenew-i Máté fi a: Fábián, Miklós fi a: Jakab, 
György fi a: Dénes, János fi a: Mátyás, Gergely fi a: Balázs, Mihály fi a: Mihály, Domokos 
fi a: Orbán, Tamás fi a: Miklós és László fi a: Péter ellen saját perhalasztó levele1 értel-
mében Korpad nevű birtok határjeleinek emelésénél tett ellentmondás ügyében a jelen 
Mihály-napi nyolcadon, de generali regio litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét darabjaival, amelynek maiusculás körirata kiegészíthető: + S COM[ITIS MATHIVS 
DE PAL]OTH *. DL 80010. ( Zichy cs., zsélyi 218-B-148.) –  Zichy VIII. 39., reg.

 1 Javítva erről: conventus ecclesie Saxardiensis reambulatoriarum et evocatoriarum.

Nov. 7. (3. die f. II. p. omn. sanct.) Az egri káptalan Zs-hoz. Szept. 9-i parancslevele 
(1021) értelmében Waly-i Lőrinc királyi emberrel Antal karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve jelentették, hogy mindenszentek ünnepét követő hétfőn (nov. 5.) ki-
menve Gömör megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, nyíltan és titkon tudakozódva 
megtudták az igazságot, amely mindenben megegyezik a panaszban elmondottakkal.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 11714. (NRA 1549-51). – Vö. a jászói konvent nov. 6-i, idézést is 
tartalmazó jelentésével: 1191.

Nov. 7. (6. die f. VI. p. omn. sanct.) Az erdélyi káptalan emlékezetül adja, hogy Váras-
keszi Lépes Lóránt erdélyi alvajda okt. 20-i utasítására (1143) Sorokzo(-i) Balázs al-
vajdai emberrel Domokos diák karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve jelentették, 
hogy mindenszentek ünnepét követő pénteken (nov. 2.) kimentek (néhai Fatai) Krisztián-
nak a Doboka megyei Chegee, Bothona, Thekees és Fatha birtokokon lévő birtokrészei-
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re, ahol összehívva a szomszédokat és a határosokat visszafoglalták azokat (Bakai Zsig-
mond felesége: Veronika) asszony (nob.) jogai szerint, elhatárolták mások birtokjogaitól, 
majd iktatták azokat az asszony részére minden tartozékukkal és haszonvételükkel iure 
suo incumbenti örök birtoklásra ellentmondás nélkül, a törvényes három napot iuxta 
regni consuetudinem a helyszínen töltve. Privilegiális formában kiállított oklevelüket 
függőpecsétjük ráfüggesztésével erősítették meg. Méltóságsor: Lépes György prépost, 
György éneklő-, Mihály őrkanonok, Balázs dékán.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 11725. (Acta Transylvanica 13-88.) – Fejér XI. 489., reg., kelet nélkül.

Nov. 8. (in descensu nostro exercituali prope civitatem Kremser, f. V. a. Martini) Zs. a 
pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Kwerthueles-i János diák fi ai: Márton, László és 
György nevében, hogy be akarnak menni a Pozsony megyei Zily birtok őket zálog jogán 
megillető részébe. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizony-
ságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike menjen ki a mondott birtok-
részhez, ahol a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be Mártont, Lászlót 
és Györgyöt a birtokba, majd iktassa részükre zálog jogán, az esetleges ellentmondókat 
pedig idézze meg a különös jelenlét elé alkalmas időpontra, a káptalan pedig ugyanoda 
tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Kwerthueles, Michael f. Iohannis, 
Paulus de eadem, Pangracius de Chepen, Sebastianus de Apay, Ladislaus de eadem.

 Foltos papíron, egy helyen kisebb lyukkal, vörös színű zárópecsét nyomaival. Pozsonyi kápt. orsz. lt., 
6-7-2. (DF 226108.) – A hátlapon a káptalan feljegyzése, amely szerint Apay-i Sebestyén királyi ember Jakab 
Mayteh-i plébános és esperes jelenlétében az aprószentek ünnepén (dec. 28.) elvégezte a feladatot.

 1 Utána kihúzva: IIII.

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Mich.) Zs. azt a pert, amelyet Nabrad-i János fi a: János folytat 
Waya-i Ábrahám és István ellen a királyi különös jelenlét előtt a leleszi konvent vizs-
gálati és idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, ex deliberatione 
prelatorum et baronum nostrorum (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja, ugyancsak a 
különös jelenlét elé. Presentes autem propter celerem expeditionem aliarum causarum 
regnicolarum nostrorum sigillo ... Iohannis episcopi Zagrabiensis, aule nostre et regina-
lis maiestatum sumprimi cancellarii fecimus consignari.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97037. (Vay cs., berkeszi.)

Nov. 8. Buda. Zs. Miklós pannonhalmi apátnak Némai Kolos Jakab fi a: Jeromos ellen a királyi különös jelen-
léten folyó perét a főpapok és bárók tanácsából (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. Presentes autem prop-
ter absentiam ... Iohannis episcopi ecclesie Zagrabiensis aule nostre et reginalis maiestatum supremi cancel-
larii et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum sigillo eiusdem fecimus consignari. – HO II. 238. (DL 
48794. – Üchtritz-Amadé cs.) – Pannonh. rendt. III. 502. (Uo. – Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt. 1899-86.)

Nov. 8. (Bude, f. V. p. Emerici) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elmondták neki Frathnyo-i 
Groff Pál (egr.) nevében, hogy a Sopron megyei Alramus nevű birtoka idegen kézen van, 
ezért törvényesen vissza kell foglalni és őt abba be kell vezetni. Ezért megparancsolja a 
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káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akivel a királyi emberek egyike  menjen 
a helyszínre, ahol összehívva a szomszédokat és határosokat, foglalja vissza Pál nevében 
a birtokot, különítse el mások birtokjogaitól, majd vezessék be Pált abba örök birtok-
lásra. Az esetleges ellentmondókat idézze a különös jelenlét elé alkalmas időpontra, a 
káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Presentes autem propter absentiam ... Iohannis 
episcopi ecclesie Zagrabiensis aule nostre et reginalis maiestatum supremi cancellarii et 
sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum sigillo eiusdem fecimus consignari. Kijelölt 
királyi emberek: Martinus dictus Waytraher de Paungarten, Stephanus de Hwrber, Gaspar 
de eadem, Iohannes Hegenawar de Stranstroph, Laurentius de Eger.1 – A hátlapon: non.

 Papíron, vörös színű zárópecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt., 1-2-1. (DF 225424.) – A hátlapon 
keresztben a káptalan feljegyzése, amely szerint Hurber-i István királyi ember Illés kanonok jelenlétében 
 András-napon el akarta végezni a feladatot, de contradixit quidam familiaris Adalberti de (...), ideo eundem 
Adalbertum eodem die in facie dicte terre evocassent ad octavas Epiphaniarum.

 1 Az utolsó név sor felett beszúrva.

Nov. 8. Buda. Zs. a zalai konventhez. Küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek 
egyike vezesse be Lőrinc türjei prépostot és a konventet a Zala megyei Nádasmelléke nevű földrészbe és 
iktassa részükre minden jogon. Kijelölt királyi emberek: Gyepűi Zsoldos Miklós fi a: Antal, Csáfordi Domo-
kos, Tekenyei Péter fi a: János, ennek fi a: Balázs, Szenterzsébeti Demeter, Hidegkúti György, Verői István fi a: 
András. – Zala vm. II. 446. (Átírta a zalai konvent 1425. dec. 10-i jelentésében: 1291. DL 103535. – Batthyány 
cs. lt., Jelzet nélküli.)

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Chaslolch-i 
Péter fi a: Mihály folytat Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fi a: Jakab ellen az ő idézőlevelében 
és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de ge-
nerali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy); 
Ithcis(?).

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 54470. (Kállay cs.) – A hátlapon: Contra non venit. Keresztben bí-
rósági feljegyzés, amely szerint a felperest Maryanos-i [...], az alperest Egry-i Miklós – mindketten leleszi 
konventi levéllel – képviselte, és az alperes bírság terhe alatt a válaszadást György-nap nyolcadára ígérte 
(I respondet cum iudicio in G); alatt: una.

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt az oklevélbemutatást, 
amelyet Chazloch-i Mihálynak kellett volna teljesítenie Janosy-i (Kanthor)1 Péter fi a: 
Imre ellenében az ő idézőlevelében és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügyben2 a 
jelen Mihály-napi nyolcadon, amelyek során egyúttal neki és az ellenfélnek is iudicium 
trium marcarum dupplatum et aliud iudicium trium marcarum3 nobis et parti adverse 
kellett volna megfi zetnie, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halaszt-
ja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy); Itchis(?).

 Papíron, zárópecsét töredékeivel, a szövegben egykorú javításokkal, beszúrásokkal. DL 54477. (Kállay 
cs.) – A hátlapon: Contra non venit. – A szöveg írója a korábbi perhalasztó levelet másolhatta le.

 1 A hátlapi címzésben van feltüntetve. 2 Utána kihúzva: super factis in eisdem contentis. 3 A dupplatum 
szótól a marcarum-ig utólagos beszúrás a sor fölé.
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Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Bath-
monostra-i László fi a: János folytat Zer-i Sandur fi ai: György, Gábor, István és Márk el-
len az ő kikiáltólevelében és a pécsi káptalan jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály- 
napi nyolcadon, amikor is iidem Georgius, Gabriel et Stephanus iudicium quadraginta 
octo marcarum nobis et duodecim parte adverse, preterea idem Marcus iudicium decem 
et octo marcarum nobis et quinque marcarum parti adverse persolvere tenebantur, de 
generali regio edicto a bírságokkal együtt (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – 
A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Jobb szélén szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 80011. ( Zichy cs, zsélyi 213-2022.) –  Zichy VIII. 
275., reg. – A hátlapon: Contra non venit (3x). Keresztben három egymás utáni bírósági feljegyzés, ezek 
a szakadozott szél miatt részben hiányosak: 1. [Pro actore Tho]mas de Besenew cum procuratoriis [...]. 
Baranya (a megyei bírságjegyzéknek). 2. Pro A(ctore) Thomas fi lius Michaelis de Bessenew cum regalibus. 
3. Pro I(n causam attracto) Iohannes litteratus de Sewenhaza cum Orodiensi, és a pert György-nap (ad G) 
nyolcadára halasztották; alatta: due.

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
György esztergomi érsek folytat Gymes-i Forgach (dictus) Miklós fi ai: János, Péter, 
 István, Imre, László és özvegye (nob.) ellen a zobori konvent vizsgálati1 és idézőlevelé-
ben foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali litteratorio regio edicto 
(1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy); solvisset.

 Két példányban, mindkettő papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 59058. és DL 59060. (Forgách cs.) – 
A bírósági feljegyzés csak a DL 59060. hátlapján található, amely szerint a felpereseket(!) Kap-i Pál, az alpe-
rest(!) Bálint diák – mindketten zobori konventi levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára 
halasztották; A(ctor) solvit; I(n causam attractus) non.

 1 Az inquisitoriis szót csak a DL 59058. tartalmazza.

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
György esztergomi érsek folytat Gymes-i Forgach (dictus) Miklós özvegye (nob.) ellen a 
garamszentbenedeki konvent idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolca-
don, de generali litteratorio regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hát-
lapon: Ts (kézjegy); solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 59059. (Forgách cs.)

Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
Gerse-i Pető fi a: László és Pető fi a: János fi a: Dénes folytatnak Apathi-i Kopaz Péter fi a: 
Miklós, Egervar-i Mihály mester fi a: Balázs, Zantho-i Bothka (dictus) Benedek fi a:  Péter 
és János fi a: másik Péter, ez utóbbi anyja: Klára (nob.), Apathi-i Kaza (dictus)  Péter leá-
nya: Erzsébet (nob.), Miklós fi a: András, Lőrinc fi ai: István, Ágoston és Péter,  István fi a: 
Imre, Tamás fi ai: György és Imre, Miklós fi a: István, Lukács fi a: Péter felesége (nob.), 
Tamás felesége: Dorottya (nob.), Bereck fi ai: András és Antal, ugyanezen András fi ai: 
Balázs és György, Benedek leánya: Anus (nob.), Péter fi a: Antal, Balázs fi a:  Péter,  Mihály 
fi a: Domokos, ugyanezen Mihály gyermekei: Illés és Borbála (nob.),  Mihály fi ai: János 
és György, László fi a: Bereck és annak felesége: Julianna (nob.),  Mihály fi a:  Gergely, 
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Thywan (dictus) János leánya: Orsolya (nob.), ugyanezen János fi a: Dénes,  Antal leá-
nya: Katalin (nob.), Chak (dictus) Miklós fi a: András, továbbá Gyepew-i Kaza János, 
Tamás fi a: Vitalis, ennek uterinus testvére: Tamás, Pál fi a: [...]1, Domonkos fi a: [Dénes]2, 
 Gyepew-i (de eadem) János fi a: Illés és Kondak[or]-i [...]1 fi a: Domonkos ellen perhalasz-
tó levele értelmében3 előtte a Zala megyei [Apa]thy birtokban a néhai [A] pathy-i Orman 
György által bírt rész iktatásánál tett ellentmondásuk miatt Mihály-nap nyolcadán, de 
generali regio litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Ts 
(kézjegy), solvisset.

 Két helyen lyukas papíron, zárópecsét töredékével, amelynek maiusculás körirata kiegészíthető: 
[+ S C]OMITIS MATHIVS DE PALOTH *. DL 92686. (Festetics cs. lt., Zala 91-C.) – A hátlapon keresztben 
bírósági feljegyzés: de regio litteratorio mandato eo, quod idem Pethew, Dyonisius et Ladislaus unacum 
domino nostro regi sunt profecturi; una.

 1 Ez a szövegrész kiszakadt. 2 Bizonytalan olvasat, a szó vége: ...sium. 3 Utána kihúzva: et conventus 
ecclesie Zaladiensis iuridi[... ...]

Nov. 9. (Bude, f. VI. a. Martini) Zs. a nyitrai káptalanhoz / Nyitra megye hatóságá-
hoz. Elmondták neki Vyfalu/Wyfalw-i Bálint fi a: János, András fi ai: Kelemen, János 
és Mihály, valamint István fi ai: Tamás, Gergely és András nevében, hogy Machylyk/
Mwchilwch-i Balek/Balok Tamás és fi ai: Miklós, Mátyás, János és László, valamint 
 Péter fi a: János az elmúlt időszakban a panaszosok Rudna/Rwdwa birtokára törve ottani 
offi ciálisaikat, illetve négy Rudna/Rwdwa-i és Teresthyenfalva/Terrestienfalwa-i jobbá-
gyukat megverték potentia mediante. Ezért megparancsolja a káptalannak, hogy küldjék 
ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike tartson vizsgála-
tot, majd a káptalan tegyen neki erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael, Petrus, 
Iohannes de Sabokrek, Gregorius, Demetrius de Jekuch, Franciscus de Gyuek, Emericus 
de Baska. / Ezért megparancsolja a megyének, hogy küldjék ki egy vagy két emberüket 
az igazság kiderítésére, majd azt írják meg neki.

 Átírta a nyitrai káptalan 1425. dec. 29-i jelentésében (1326), amely szerint sigillo vestro mediocre volt 
megpecsételve. DL 49044. (Bossányi cs.) – A megyéhez szóló példánya: szakadozott szélű, egy helyen lyu-
kas papíron, középpecsét töredékével. DL 83069. (Baranyai cs.) – A hátlapján: Non, más tollal: solvit-jel.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor abban a perben, amelyet 
 Berench-i Gergely fi a: István személyesen megjelenve folytat Gymes-i Forgach Péter és 
Gymes-i Forgach Miklós fi a: János (az utóbbi nevében1 Albert diák, a nyitrai káptalan le-
velével) ellen a Nyitra megyei Berench possessio sequenterque cuiusdam particule terre 
határjeleinek emelésénél tett ellentmondásuk miatt a jelen Mihály-napi nyolcadon, mivel 
Forgách Péter, aki nélkül a per nem dönthető el, nem jelent meg és nem is küldött maga 
helyett senkit, utóbbit másik levelében bírságban marasztalja el, a pert pedig András-nap 
nyolcadára halasztja, megbízva a felperest Péter megidézésével. – A hátlapon: Sz (kéz-
jegy), solvisset XXIIII.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 59061. (Forgách cs.)

 1 A pro quo quidem Iohanne átjavítva az egyező értelmű pro quibus dempto ipso Petro szavakra.

1216 

1217 



4691425. november 9.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kwsal-i 
Jakch fi a: János és Jakch fi a: István fi ai: Mihály és László folytatnak Orozy-i Fábián fi a: 
Pál, Imre fi a: Fülöp, továbbá Kallo-i Lewkws fi a: Miklós és István fi ai: Zsigmond és 
László ellen az Ugocsa megyei Orozy és a Bereg megyei Hegh és Helmech birtokokban 
Borswa-i Fülöp és György birtokrészeinek iktatásakor tett ellentmondásuk ügyében a 
jelen Mihály-napi nyolcadon, amikor Pál alperes iudicium unius marce et octuaginta 
denariorum parti adverse tartozott volna fi zetni, de generali regio edicto (1426) víz-
kereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54471. (Kállay cs.)

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkws fi a: Miklós folytat Bathor-i Szaniszló fi a: István ellen az ő idézőlevele és a le-
leszi konvent jelentése értelmében, az azokban foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyol-
cadon, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh 
(kézjegy).

 Jobb szélén szakadt papíron, zárópecsét nyomával. DL 54472. (Kállay cs.) – A hátlapon: Contra non venit. 
Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Samelhaza-i Balázs képviselte leleszi konventi le-
véllel; Zabolch (a megyei bírságjegyzéknek).

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Isthvad/
Isthvand-i Miklós fi a: György felesége: Orsolya (nob.) folytat Kallo-i Lewkws fi a:  Miklós 
ellen az ő perhalasztó levele értelmében, az abban és a leleszi konvent jelentésében fog-
lalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, amikor az alperes iudicium sex marcarum 
nobis et parti adverse tartozott volna fi zetni, de generali regio edicto (1426) vízkereszt 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54473. (Kállay cs.) – A hátlapon: Contra non venit.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kallo-i 
Lewkws fi a: Miklós folytat Megyes-i István fi a: Zsigmond ellen a leleszi konvent jelen-
tésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto (1426) 
vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon halványan: Sgh (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával, a szövegben javításokkal. DL 54474. (Kállay cs.) – A hátlapon keresztben 
bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Samelhaza-i Balázs, az alperest Kerch-i Mátyás – mindketten 
leleszi konventi levéllel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; una.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a határjárásnak, birtok-
becsűnek és vizsgálatnak tárgyalását, amelyet Panola/Panyla-i János fi a: Frank egyfelől, 
másfelől Karol-i László fi a: Jakab között másfelől kellett volna megtartani az ő idéző-
levelében és a leleszi konvent jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, 
amikor az alperes duas partes iudicii trium marcarum dupplatas cum dupplo dupplato et 
sub pena duppli dupplati cum dupplo dupplato et sub pena duppli nobis, tertiam partem 
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eiusdem sine dupplo parti adverse tartozott volna megfi zetni, de generali regio edicto 
(1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon halványan: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54475. (Kállay cs.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, amely 
szerint a felperest Perked-i Simon leleszi konventi, a felperest Pachal-i Benedek váradi káptalani levéllel kép-
viselte és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due solvit.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Peren-i 
 Péter országbíró1 fi a: János folytat Kallo-i Lewkws fi a: Miklós és ennek fi a: János ellen 
az ő perhalasztó levele értelmében az abban és a jászói konvent jelentésében foglalt ügy-
ben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 54476. (Kállay cs.)

 1 Csak a külzeten szerepel.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Kwsal-i 
Jakch fi a: János folytat Kallo-i Lewkes fi a: Miklós ellen az ő idézőlevelében és a leleszi 
konvent jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio 
edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét töredékével és rajzolatának lenyomatával. DL 54478. (Kállay cs.)

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet a fehérvári káp-
talan folytat Bathmonostra-i Thyteus László fi a: János, valamint szavatosai:  Bathyda-i 
Lukács fi a: Illés és Bálint fi a: Mihály ellen az ő idézőlevelében és a csanádi káptalan 
 jelentésében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio edicto 
(1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sgh (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 80012. ( Zichy cs., zsélyi 213-2023.) –  Zichy VIII. 295., reg. – A hát-
lapon: Contra non venit. Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Bessenew-i Mihály fi a: 
Tamás királyi levéllel képviselte; Chanad (a megyei bírságjegyzéknek).

Nov. 9. Buda. Garai Miklós nádor a fehérvári káptalan és a Bátmonostori Töttös László közötti perben a 
határ járás és határkiigazítás tárgyalását de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – 
 Zichy XII. 123. (DL 80013. –  Zichy cs., zsélyi, Misc. 41.) 

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor annak a határjárásnak és határ-
jelek emelésének a tárgyalását, amelyet az egri káptalan egyfelől, másfelől Pelsewch-i 
Bubek Miklós, néhai néhai Detre nádor fi ai: Péter és Miklós meg László fi a: Imre között 
kellett volna megtartani a bírói intézkedésében és a jászói konvent jelentésében foglalt 
ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, amikor az alperesek duas partes iudicium trium 
marcarum duplatas nobis et tertiam partem eiusdem sine duplo parti adverse lettek vol-
na kötelesek fi zetni, de generali regio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja. – 
A hátlapon: Sgh (kézjegy).
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 Papíron, zárópecsét nyomával. HML 749, Egri székeskáptalan mlt. 19-6-1-36. (DF 210673.) – A hátlapon: 
Contra non venit. Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Kemenhaza-i Merche László egri 
káptalani levéllel képviselte és a pert az alperesek részére szóló királyi paranccsal (de regio [mandato] eo), 
quod cum domino rege ad Boemiam profectus est, György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Mich.) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet Korogh-i 
néhai István bán fi ai: Fülöp és István folytatnak Rosd-i Miklós, János és Bertalan és 
Gerech-i Mihály ellen a boszniai káptalan vizsgálati és idézőlevelében foglalt ügyben a 
jelen Mihály-napi nyolcadon, de regio litteratorio mandato (1426) vízkereszt nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: Ts (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 11732. (NRA 1699-235.) – A hátlapon keresztben bírósági feljegyzés, 
amely szerint a felpereseket Antal diák, az alperest Negche-i Demeter – mindketten boszniai káptalani levél-
lel – képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due.

Nov. 9. (Bude, 35. die oct. Michaelis) Pálóci Mathius országbíró azt a pert, amelyet 
 Nabrad-i János fi a: János folytat Vaya-i Ábrahám és István ellen a leleszi konvent vizs-
gálati és idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, de generali regio 
litteratorio edicto (1426) vízkereszt nyolcadára halasztja.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 97038. (Vay cs., berkeszi.)

Nov. 10. Buda. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartsanak vizsgálatot Meggyesi István fi a: Zsigmond panaszára, 
amely szerint Kállai János nyolc fogott bíró döntése ellenére hatalmaskodva elfoglalta és használja az ő Lök, 
Gyomán és Eszlár birtokokban levő részeit. – Szabolcs II. 379. sz. (Átírta Szabolcs megye 1425. dec. 1-ji 
 oklevelében: 1276. DL 54481. – Kállay cs.)

Nov. 10. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a Meggyesi István 
fi a: Zsigmond kérésére kiküldött Kércsi András fi a: György és Kércsi Nagy Lőrinc elvégezték a vizsgálatot, e 
szerint Kállai Szaniszló fi a: János jelenleg is kezén tartja azokat a birtokrészeket, amelyeket nyolc nemes fo-
gott bíró Zsigmondnak ítélt, annak ellenére, hogy a felek – Lökös fi a: Miklós, Meggyesi Zsigmond és Kállai 
János – között a bíróknak nem sikerült döntést hozniuk, ezért mindenkit az előző birtokosztály szerint hagy-
tak meg birtokrészeiben és egyik félt sem marasztalták el. – Szabolcs II. 378. sz. (DL 54479. – Kállay cs.)

Nov. 11. (Bude, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Bol-i Oroz ( dictus) 
Jakab fi a: László és másik László fi a: Miklós nevében, hogy amikor György és Pál nevű 
jobbágyaik pro quibusdam factis ipsorum Zethen birtokra mentek, akkor Zethen-i Mako 
Péter és frater-e: György Zethen birtokon jobbágyaikat nagyon megverték, sőt unam 
manum prefati Georgii iobagionis communiter vulnerassent idemque Paulus depresens 
egrotaretur, ut cuius vita dubium1 haberetur; ezenfelül a mondott Péter és György 
quendam molendinum in fl uvio Latharcha in facie possessionis Bol predicte decurrenti 
ordinare et perpetuare fecissent per [...]nem cuiusquidem molendini ordinationem 
molendinum ipsorum querulantium dicto fl uvio Latharcha habito destruxissent et 
annichilassent, mindezzel 200 újforint kárt okozva potentia mediante. Ezért megparan-
csolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi 
emberek egyike tartson vizsgálatot, és ha a panasz igaznak bizonyul, idézze meg Pétert 
és Györgyöt a nádori jelenlét elé alkalmas időpontra, köztük függő per nem lévén aka-
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dály, a konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, 
Beke de Kyfalud, Iohannes de Bachka, Petrus, Andreas fi lii Stanizlai, Sigismundus de 
Bachka.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-44. (DF 221622.)

 1 A szövegben kétszer.

Nov. 11. (im Altenzol, an sand Merteins tag) Borbála királyné emlékezetül adja, hogy 
neki és a királynak von langer zeit eddig tett és jövőben is várt számos hűséges szolgála-
táért Brezewiche-i Paharnok Istvánnak élete végéig átengedi az óbudai uradalomban fek-
vő Nagyhatvan melletti Boldogfalut (im unser dorff Boldogfalw genand in Alten offner 
graffschaft nest bey dem Grossen Hotwans gelegen), de megtartja magának a birtok hoz 
tartozó majorságot összes tartozékával és haszonvételével, és a bírságokat (wir uns hal-
ten doselbst unseren maierhoff mit allen seinen nutzzen und zugehörungen und halten 
auch für uns das targelt, das wir das sollen lassen aufneyden und innemen und halten 
auch für uns die breschafft die sole er uns vorrechhen und antwurten), továbbá tudta és 
akarata nélkül az adományos nem vethet ki adót (stewer ader schaczzung) sem. A falu 
minden egyéb jövedelmét azonban: jarczins, traid, das gefelt von den armen leüten und 
von der mut die nest an dem dorff ligt und auch die mülen und auch die waisat, tetszé-
se szerint, saját céljaira használhatja fel. Kötelezi magát, hogy a falut élete  végéig vagy 
amíg hűségesen szolgál, megtarthatja; ha pedig visszavenné tőle, ugyanolyan feltételek 
mellett ugyanolyanan értékű faluval vagy birtokkal kárpótolja. Oklevelét mit unserem 
willen und wissen vorsigelten adta ki.

 Papíron, szöveg alá nyomott vörös viaszpecsét töredékeivel, amelynek címerképe negyedelt címerpajzs, 
melynek jobb felső és bal alsó mezeje vörössel és ezüsttel vágott, bal felső és jobb alsó mezejében három ötá-
gú lebegő csillag, a Cillei család címere. A pecsét gótikus minusculás köriratának egy része olvasható. DL 
68976. (Berzeviczy cs., berzevicei.) – Podhradczky: Buda és Pest 90., teljes szöveg. (Jankovits Miklós máso-
lata alapján) – Bártfai Szabó: Pest 609. sz. (Podhradczky alapján.) – Bakács: Pest m. 388/1450. sz. – A „Grafs-
chaft” értelmezéséhez lásd Tringli István: Pest megye a késő középkorban. In: Pest megye monográfi ája I/2. 
A honfoglalástól 1686-ig. Szerk. Zsoldos Attila. Budapest, 2001. 75–194., 87.

Nov. 11. (im Altenzol, an sand Merteins tag) Borbála királyné emlékezetül adja, hogy 
neki és a királynak von langer zeit eddig tett és jövőben is várt számos hűséges szol-
gálatáért Brezewiche-i Paharnok Istvánnak élete végéig átengedi a nógrádi uradalom-
ban fekvő, nála zálogban lévő Ajnácskő várát (im unser burghuet der vesten Aynaskw 
genand in Neuroder graffschaft gelegen, die unser pfant ist), de megtartja magának az 
ahhoz tartozó halastavat és erdőket és a birtokból származó bírságokat és adót (wir für 
uns halden unser teich und welde, die do gehorn zu dem haus, und auch birsat und 
stewer, das er uns die birsat vorrechhen und antwurten sol), továbbá tudta és akarata 
nélkül az adományos nem vethet ki adót (stewer ader schaczzung) sem. A vár minden 
egyéb jövedelmét azonban: jarczins, mautgelt, traid, das gefelt von armen leüten und 
mülen und auch die waisat, tetszése szerint, saját céljaira használhatja fel. Kötelezi ma-
gát, hogy a várat élete végéig vagy amíg szolgálatában maradva hűséges, megtarthatja 
és őt addig hivatalában megőrzi; ha pedig visszavenné tőle, ugyanolyan feltételek mellett 
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ugyanolyan értékű javakkal vagy pénzzel kárpótolja als zu dem haus Aynaskw gehörn. 
Oklevelét mit unserem willen und wissen vorsigelten adta ki.

 Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. szöveg alá nyomott vörös viaszpecsét töredékeivel, amelynek 
címerképe negyedelt címerpajzs, melynek jobb felső és bal alsó mezeje vörössel és ezüsttel vágott, bal felső 
és jobb alsó mezejében három ötágú lebegő csillag, a Cillei család címere. A pecsét gótikus minusculás kör-
iratának egy része olvasható: + s * [bar]bar[... dei] gracia * re[gine] * hungarie. DL 68977. (Berzeviczy cs., 
berzevicei.) – Századok 15. (1881) pótfüzet 41.

Nov. 11. (Bude, 37. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gersse-i 
János fi a: László és Pető fi a: Tamás (proc. Berend-i Gál a kaponaki konvent levelével) 
folytatnak Wk-i László fi a: András (proc. Gerche-i Domonkos a kapornaki konvent 
 levelével) ellen az ő kikiáltólevelében és a vasvári káptalan jelentésében foglalt ügyben a 
jelen Mihály-napi nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratából (1426) György-nap nyol-
cadára halasztja. – A hátlapon: Sz (kézjegy), solvisset.

 Papír, zárópecsét töredékével. DL 92687. (Festetics cs. lt., Miscellanea 365.) – A hátlapon keresztben bíró-
sági feljegyzés, amely szerint a felpereseket Berend-i Gál vasvári káptalani, az alperest Meggyes-i Domokos 
kapornaki konventi levéllel képviselte, és a pert György-nap (ad G) nyolcadára halasztották; due C, altera 
revolutione.

Nov. 12. (Bude, 38. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gerse-i 
Pető fi a: Tamás (proc. Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) folytat Pál szentgotthár-
di apát (proc. János diák a vasvári káptalan levelével) és a vasvári káptalan oklevelében 
név szerint felsorolt, előállítani rendelt jobbágya ellen az említett vasvári káptalan vizs-
gálati és idézőlevelében foglalt ügyben a jelen Mihály-napi nyolcadon, a felek ügyvéd-
jeinek akaratából (1426) György-nap nyolcadára halasztja. – A hátlapon: Sz (kézjegy), 
solvisset.

 Középen elvékonyodott, egy helyen lyukas papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 92688. (Festetics cs. lt., 
Miscellanea 347.)

Nov. 12. (12. die omn. sanct.) A knini káptalan emlékezetül adja, hogy Nagymihályi 
Albert horvát és dalmát bán (magn. et spect.) okt. 28-i utasítása (1164) értelmében 
( Hotilych-i) Bistricza Lukács királyi emberrel György kanonoktársukat küldték ki, akik 
visszatérve jelentették, hogy mindenszentek ünnepén (nov. 1.) kimentek a birtokrészek-
re, videlicet ad sex sortes terre et ad unum molendinum Ponikwa appellatum in villis 
Jarinsko et Bizi existentes ipsarumque pertinentiarum simul et invicem personaliter, a 
szomszédokat és határosokat összehívva a királyi ember bevezette abba Iván fi át: Videt, 
majd iktatta részére azokat minden tartozékukkal és haszonvételükkel örök birtoklás-
ra ellentmondás nélkül. Oklevelüket sigilli nostri pendentis munimine erősítették meg.

 Hártyán, sérült függőpecséttel. HDA Doc. med. varia 203. (DF 218697.) – Átírta Korbáviai János bán 
1467. máj. 17-i oklevelében. DL 11721. (NRA 445-27.) Ennek eltérő olvasati alakjai: Ponykwa, Byczi.

Nov. 12. (16. die Simonis et Iude) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy Cillei 
 Hermann varasdi ispán, szlavón bán (magn.) okt. 26-i utasítása (1162) – amely  sigillo 
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Mathey fi lii Iohannis de Machew comitis sui Zagrabiensis volt megerősítve – értelmé-
ben Dobrothyn-i Tamás fi a: Pál báni emberrel kanonoktársukat: Miklós Verbouch-i fő-
esperest küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy Simon és Júdás ünnepén (okt. 
28.) kimentek a Gorabrokun, Zlivye, Hudethyn, Sobotische és Lesnicha birtokokon lévő 
részekre, ahol összehívva a szomszédokat és határosokat a báni ember bevezette azokba 
(Zrínyi) Péter mestert, majd iktatta részére vétel címén örök birtoklásra ellentmondás 
nélkül, a törvényes napokat a helyszínen töltve iuxta regni consuetudinem. Oklevelükre 
sigillum nostrum duximus appensum.

 Hártyán, függőpecséttel. DL 33122. (HDA, NRA 314-29.)

Nov. 12. (in Sarus, f. II. a. Elizabet) Sygra-i Pocz fi a: Péter fi a: Mihály mester,  Rozgon-i 
János (magn.) főkincstartó sárosi alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adják, 
hogy Zs. márc. 30-i parancslevelének (373) értelmében törvényszékükről Terne-i Stras 
 Lászlót, Posfalwa-i Antalt, és Pocz-i Balázst küldték ki, akik visszatérve jelentették, 
hogy először Stras László Quasi modo vasárnapot követő csütörtökön (ápr. 19.) in  oppido 
 Sarus, másodszor kedden (ápr. 24.) in Cybinio, harmadszor Antal szombaton (ápr. 28.) 
in civitate Barthfa, negyedszer Balázs hétfőn (ápr. 30.) in Kurima, ötödször szomba-
ton (máj. 5.) in Villa Iohannis, végül hatodszor Stras László hétfőn (máj. 7.) in civitate 
Eperyes semper diebus fori terminis et festivitatibus post sese requirentibus palam et 
manifeste proclamari per homines ad id in predictis civitatibus et oppidis deputatis et 
suffi cientibus fecissent, ut omnes et singuli cuiuscunque conditionis homines,  iobagiones 
et subditi existant preter predictarum civitatum regalium Barthfa et Cassa per penas et 
gravamina oportuna districtus inhybuissent verbo regio predicto, ne quipiam alii nisi 
prefati antedictarum civitatum regalium inhabitatoribus thelas audeant quovismodo 
dealbare seu facere dealbari, rebelles quoque et contumaces et talismodi mandatorum 
regalium transgessores ad observandam huiusmodi regalia mandata per dampna eorum 
et gravamina arcius compellere et compescere auctoritate regie maiestatis nostri in hac 
parte attributa.

 Papíron, hátlapra nyomott öt gyűrűspecsét nyomával. Kassa város lt., Cehalia, Textores 29-15. (DF 
271764.) – A hátlapon: Proclamatoria dealbationis telarum. – 16. század eleji rövid kivonata uo., Scheutz-
lich-féle inventarium, fol. 23b. (DF 287451.)

Nov. 12. (in suburbio castri Scepus, f. II. p. Martini) Bethlenfalva-i Bertalan fi a: Márton 
mester szepesi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy a szepesi kápta-
lan kérésére törvényszékükről két emberüket: Pykfalva-i Miklós fi át: Imrét és Petroch-i 
Chak Mátyást küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Márton-nap előtti szom-
baton (nov. 10.) kimenve Szepes megyébe mindenkitől, akitől kell és illik, a megyebeli 
nemesektől és nem nemesektől tudakozódva megtudták, hogy a káptalan Vichnich nevű 
birtokát Jempnek-i László fi a: Balázs pusztította el, mivel amikor a káptalan barmai ad 
metas ipsius Blasii venirent, intropelleret et maxime patraret eosdem potentia mediante.

 18. századi egyszerű másolatban. Szepesi káptalan mlt. 11-1-A. (DF 272869.)

1239 

1240 



4751425. november 12. – november 14.

Nov. 12. Róma. Geron Jorius(!) győri egyházmegyei acolitus kérvénye a pápához Rómában történő pappá 
szentelésére. – Lukcsics I. 837. sz. (Reg. suppl. vol. 186 fol. 4.)

Nov. 13. (Crisii, 2. die f. II. p. omn. sanct.) Cillei Hermann varasdi ispán, szlavón bán azt 
a pert, amelyet Alsolyndwa/Alsolyndua-i bán fi a: István özvegye, most Blagay-i László 
felesége: Klára (nob.) és Istvántól született fi a: László (proc. Iwanych-i György diák a 
kapornaki konvent levelével) folytatnak Zerdahel-i Márton bán özvegye (nob.) és fi ai: 
György, Ders és Péter (proc. Kamarcha-i György diák a somogyi konvent levelével) el-
len a csázmai káptalan idézőlevele értelmében, a Körös megyei Tyborchouch birtokba és 
tartozékaiba való iktatás miatt tett ellentmondásuk ügyében mindenszentek nyolcadát 
követő hétfőn (nov. 12.), a felek ügyvédjeinek akaratából vízkereszt nyolcadát követő 
hétfőre (1426. jan. 14.) halasztja. Az oklevelet sigillo vicebanorum et comitum nostro-
rum Crisiensium fecimus consignari. – A hátlapon: solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékeivel. DL 11733. (NRA 1549-52.) – A hátlapon: Contra non venit. Ders non 
venit. Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest Cheztregh-i Pál diák kapornaki konventi le-
véllel képviselte.

Nov. 13. A somogyi konvent előtt Bocskai Miklós és felesége: Márta (proc. Andocsi Mátyás a somogyi kon-
vent levelével) és Simon dömösi prépost (proc. Combos dictus Miklós gadányi prédiális királyi ügyvédvalló 
levéllel) megállapodtak abban, hogy egymás ellen indított, különösen pedig a néhai Imre gyaláni pap halála 
ügyében a királyi kúriában folyó perüket (1426) vízkereszt nyolcadára halasztják úgy, hogy a két ügyvéd és 
egyenlő számban választott nemesek az ügyeket vízkereszt nyolcadán Egyházasagárosd birtokon vizsgálják 
meg és hoznak a felek számára kötelező döntést. – SMM 8. (2002) 19/838. sz. (Erdődy cs. vépi/monyorókeré-
ki lt. 77-4115/7., azelőtt VML, Oklevelek 617. – DF 262136.)

Nov. 13. Baromlak. Miklós selyki dékán és baromlaki plébános emlékezetül adja, hogy Balázs erdélyi püspök 
okt. 18-i parancsára (1137) megidézte Miklós alsóbolyai plébánost, és miután a felperes: György esztergomi 
egyházmegyei vurpódi plébános előadta szóval és tanúbizonysággal alátámasztott panaszát, hogy a neki és 
egyházának járó gabonatizedeket Miklós plébános jogtalanul foglalta le és gyűjtötte be arról a szántóról, ami 
Felsőbolya területén található, de Vurpódhoz tartozik, megállapította a panasz jogosságát, György plébánost 
pedig visszahelyezte a jogtalanul begyűjtött tizedek birtokába a peres felek, valamint tanúk: Spekmar  János 
vurpódi villicus, Spekmar Márton vurpódi vitricus és Pál harangozó avagy a bolyai egyház minister-e jelen-
létében. Oklevelét nostri decanatus sigillo submisso duximus communiri. – Z–W. IV. 239. (DL 62799. – Beth-
len cs., betleni.) – Bónis: Szentszéki reg. 265/2249. sz. (A kiadásból.)

Nov. 13. Sopron. Hafenführer Haiden fi a: Ágoston kötelezi magát, hogy jogos bebörtönzése miatt nem jár el 
Sopron városával szemben. Oklevelét saját pecsét hiányában Swarcz Alphart és Ernst Konrád soproni polgá-
rok pecsétjeivel erősíti meg. – Házi I/2. 281. (Sopron város lt. D 671. – DF 202305.)

Nov. 14. Hodonín vár közelében. Zs. Maróti János (volt) macsói bánhoz. Adja vissza Bátmonostori néhai 
Töttös László fi ának: János aule iuvenis-nek azokat a Patala birtokához tartozó földeket, amelyeket potentia 
mediente Lengyelhez csatolt és kezében tart. Másik levelével megbízta Garai Dezső macsói bánt a pana-
szos megvédelmezésével. Az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról: 
 Commissio propria domini regis. –  Zichy VIII. 259. (DL 80014. –  Zichy cs., zsélyi 213-2024.)

Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor és Pálóci Mathius országbíró 
emlékezetül adják, hogy amikor Zs. 1424. júl. 22-i adománylevele (itt tartalmi átírásban; 
teljes szövege: ZsO XI. 869. sz.) alapján Temmel (dictus) Miklós királyi familiáris, a 
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kúriából külön kiküldött királyi ember a pécsi káptalan tanúbizonysága: István mester 
kanonok jelenlétében 1424. Máté-napot követő vasárnapon (szept. 24.) be akarta  vezetni 
Maroth-i János (magn.) volt macsói bánt és gyermek fi át: Lászlót a hűtlen néhai Bodola-i 
Pétertől elvett Bodola, Peterd, Lehewch, Paly, Wek, Bogad,  Kysfalud,  Razlo,  Chobagatha 
birtokokba, a Zeuleus-i birtokrészbe usque ecclesiam a parte australi,  Alsomark faluba, 
Felsewzepse birtok déli felébe és Rekas, Perdinch, Baan, Elku,  Puztarekas, Pyrich, 
 Zondocz és Penna birtokokba és iktatni akarta részükre királyi adomány címén, ellent-
mondott annak Gara-i János (magn.) és Gyurkum-i Desew fi a: István nevében Mathyas 
clericus de Meger Bodola birtokra és tartozékaira, Monostor-i László fi ai: László és 
Miklós nevében familiárisuk: Hogka-i Miklós Rekas, Perdynch és Baan birtokokra és 
az Arky birtokukhoz tartozó földekre, Hercheg (dicti) László és István nevében fami-
liárisuk: Barlyad-i László diák Zewleus és Elku birtokokra, Penna földre és Zondocz 
prediumra, Alsomark-i Bako fi a: Péter – Lews-i Jakab fi ai: Miklós és  Zsigmond és 
 Bergengye-i Pál fi a: István fi ai: Mihály és János nevében is –  Alsomark-ra és tartozékai-
ra, Korogh-i Philpus és István nevében familiárisuk: Ewz Miklós pedig a Baranyawar 
felőli földekre vonatkozólag, ezért ugyanott ugyanazon a napon valamennyi üket meg-
idézték 1425. vízkereszt nyolcadára a nádori jelenlét elé. – Azon a nyolcadon a felperes 
bán személyesen és a fi a nevében jelent meg, az alperesek közül pedig Desew fi a:  István 
ügyvédje: Cheke-i Demeter királyi ügyvédvalló levéllel, és bejelentette, hogy István el-
lentmondása Bodola-ra és tartozékaira nézve annak tudta nélkül történt, és minden rá-
juk vonatkozó jogáról lemondott István nevében a felperes javára, kivéve Felsewzepse 
birtok felét, amelyet illető igényét István peres úton kívánja érvényesíteni. – A nádor a 
pert ezután (1425) György-nap nyolcadára halasztotta el, majd innen a király személyes 
jelenléte elé akarta áttenni azért, mert Zs. per modum decreti omnes et singulas causas 
factum infi delitatis concernentes tantummodo personali ac prelatorum et baronum 
suorum iudicio et examini reservare dinoscitur. Zs. azonban tekintetbe véve, hogy a 
felperes javára szóló adománylevelében totum onus expeditionis, uti prenarratur, in se 
assumpsisset et propter hoc ipsam causam determinare et iudicare non valeret, eandem 
pro tollendo omni dubio et suspitione, que forsitan in futurum circa hec per quempiam 
allegari posset, non obstante decreto predicto újból visszautalta kettőjük: a nádor és az 
országbíró, valamint többi főpapja és bárója ítélőszéke elé, annak befejezésére sue regie 
maiestatis auctoritate plena mediante felhatalmazva őket. –  Midőn ők dictique prelati 
et ceteri barones regni pro tribunali sedissemus és a fentiek értelmében ítéletet akartak 
hozni, a személyesen és gyermeke képviseletében megjelent felperes  János bán, illet-
ve a személyesen megjelent alperes Gara-i János jelenlétében, az alperes ellenfele kér-
désére kijelentette, hogy a nevében tett ellentmondást fenttartja és jogait kész okleve-
lekkel bizonyítani, amennyiben a perben eiusque articulis totalibus vel particularibus 
penes ipsos Iohannem banum et Ladizlaum pars prefati domini nostri regis sive ratione 
dicte expeditionis sive per quemcumque alium modum non interveniret. Alioquin si 
serenitas ipsius domini nostri regis ipsis Iohannis bano et Ladizlao asistere vellet, extunc 
a prosecutione ipsius cause omnio supersederet, in eademque neque per responsiones 
aliquas et neque per litteralium suorum instrumentorum exhibitiones vellet per amplius 
laborare. – A tárgyalást ezután pro maturiori tractatu superinde habendo néhány napig 
függőben hagyták, majd amikor a végső döntés meghozatalára az alperest újból meg-
idézték, nem jelent meg előttük se a facie iuris et iustitie penitus absentando, ellenfele 
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pedig iuxta regium generale decretum super conclusione causarum factum infi delitatis 
concernentium cum prelatis et baronibus dicti fi rmatum et stabilitum ítéletet kért. – Mi-
vel Gara-i ellentmondott ugyan a birtokok iktatásának, majd pedig simulans se ad hec 
ius habere, pro sui defensione prescriptas allegationes inutiles et extraneas propositiones 
ad materiam cause predicte in nullo pertinentes protulerit satagens per eas annotatem 
Iohannem banum cum dicto Ladizlao fi lio suo in facto prenotato defraudare posse, az 
adománylevélből azonban az tűnt ki, hogy a király a főpapok és bárók teljes egyetér-
tésével Bodola-i Pétert ítéletileg hűtlennek nyilvánította, minden vagyonát lefoglalta, 
majd azokat egy idő után királyi kézből szolgálataiért és 7500 forintos kölcsöne fejé-
ben a felperesnek adományozta örök birtoklásra és szavatosságot is vállalt ezért. Így 
tehát mindazon jogok, amelyek Bodola-it illették, jogszerűen a király iurisdictio-ja alá 
kerültek, következésképpen mindazon szerződések is, amelyeket az elítélt etiamsi ex 
consensu regio az alperesekkel vagy bárki mással kötött, omnino extincti et in nichi-
lum redacti extiterant. Gara-i pedig azzal, hogy a két tárgyaló idézésére sem jelent meg 
 jogai védelmére, omnia iura et proprietates suas ex quibus contractibus, dispositionibus, 
pactis et ordinationibus seu consanguineitate teljesen elvesztette. Miután pedig Desew 
fi a: István alperes az említett Felsewzepse-i félbirtokot kivéve már lemondott minden 
jogáról, elrendelték a felperesek beiktatását, ellenfeleiknek örök hallgatást parancsolva. 
Az iktatáshoz a királyi kúriából külön e célból válaszott és kirendelt királyi ember mellé 
a pécsi káptalant kérték fel tanúbizonysága kiküldésére azzal, hogy (1425) Mihály-nap 
nyolcadára tegyenek erről jelentést. – Miután a Mihály-napi nyolcadon a személyesen és 
gyermek fi a nevében sine litteris procuratoribus megjelent János bán bemutatta előttük 
a pécsi káptalan (tartalmilag átírt) privilegiális oklevelét,1 amely szerint Harazth-i Tapan 
Kelemen és Zylagh-i Gergely mesterek, nádori ill. országbírói jegyzők, a királyi kúria 
külön kiküldöttjei mellé András mester papot és kanonokot küldték ki, akik visszatérve 
jelentették, hogy Kozma és Damján ünnepe előtti hétfőn (szept 24.) kiszálltak az említett 
Bodola, valamint a tartozékait képező Peterd, Lehewch, Paly, Wek, Bogad, Kysfalud, 
Razlow, Chobagatha, Zala, Pyrich és Puztarekas birtokokra, majd az összehívott szom-
szédok és határosok jelenlétében iktatták azokat a felperesek részére örök birtoklásra, 
az alperesek ellentmondását nem véve fi gyelembe. Ennek alapján mindezeket örök jo-
gon végérvényesen a felpereseknek ítélik oda litteras nostras privilegiales pendentium 
sigillorum nostrorum autenticorum munimine roboratas.

 Hártyán, két függőpecséttel, amelyek közül az országbíróé ép, a nádoré elveszett; 3 sor mély N-iniciálé-
val. DL 49043. (Bossányi cs.) – A hátlapján a pecsétzsinórtól jobbra korabeli írással: Item privilegium super 
Bodola. – Tartalmilag átírta a pécsi káptalan 1443. febr. 24-én, amit átírt Hédervádi László nádor 1443. márc. 
5-i oklevelében: DL 64764. (Mednyánszky cs.) – A pécsi káptalan átíró oklevelének 18. századi egyszerű 
másolata: Tomcsányi cs. lt., 162-A. (DF 268766.)

 1 Az oklevél eredeti példánya nem maradt fenn.

Nov 14. Sopron. Preundlein Márton soproni polgár végrendelete. – Házi II/1. 32. (Sopron város lt., Városi 
könyv. D 2988. – DF 204421., p. 45.)

Nov. 16. Hodonín mellett táborban. Zs. néhai Perényi Péter országbíró fi a: János (egr.) carnalis testvére: 
Miklós nevében is előadott kérésére hatalma teljéből elrendeli, hogy az Ugocsa megyei Terebes birtoknak 
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Szatmár megyében lévő földjeit, erdeit, és más haszonvételeit és tartozékait csatolják Ugocsa megyéhez. 
Minthogy a kérés indoka az, hogy a kérelmezőket a peres ügyekben gyakran idézik Szatmár megye hatósága 
elé, megparancsolja a megyének, hogy a jövőben Jánost és Miklóst és örököseiket semmiféle ezeket a tar-
tozékokat érintő ügyben ne idézzék maguk elé, mivel valamennyi a kérelmezők ellen indított efféle kereset 
tárgyalására Ugocsa megye hatósága vagy más rendes bírák jogosultak. – A szöveg élén jobb felől és a pe-
csét alatt: Relatio domini Benedicti prepositi Albensis. A lap alján jobb felől: Lecta. – Perényi 394. sz. (DL 
70838. – Perényi cs.)

Nov. 16. (Bude, f. VI. p. Martini) Zs. a zalai konventhez. Elmondták neki Azzonfalwa-i 
Osth fi a: Gergely (egr.) felesége azaz Salamonwara-i Salamon fi a: néhai János lánya: 
Ágota (nob.) nevében, hogy be akar kerülni az őt teljes jogon megillető Zala megyei 
Zabar, Felsebagotha, Alsobagotha, Zygeth, Ongh, Palkonya és Pacha birtokokba. Ezért 
megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlété-
ben a királyi emberek egyike a szomszédok és határosok jelenlétében vezesse be azok-
ba Ágotát, majd iktassa részére minden tartozékukkal és haszonvételükkel együtt örök 
birtoklásra; az esetleges ellentmondókat idézze meg jelenléte elé alkalmas időpontra, 
a  konvent pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Dyonisius fi lius 
Georgii de Hassagh, Petrus de Zygy.

 Átírta a zalai konvent 1425. dec. 1-jei jelentésében: 1275. DL 11734. (NRA 1085-3.)

Nov. 16. (f. VI. p. Brictii) [Ismeretlen hiteleshely emlékezetül adja, hogy személyesen 
megjelent előttük Kisazari ...] és Georgii et Nicolai fr[atris eiusdem] de eadem Kysa-
zar ..., majd eltiltotta Henrik pécsi püspököt, György zebegényi apátot, továbbá Gara-i 
 Miklós nádort (magn.), testvérét: Jánost és fi át: Miklóst, Barochy Jánost és mindenki 
mást is a Baranya és más megyében fekvő Zebegen, Lapanch, Pap alio nomine Papy, 
Papoch, Gellench, Fyzes, Fazakas, Farkasd, Zenthkosmademyen birtokok elfoglalásá-
tól, birtoklásától, kisajátításától, jövedelmeinek és haszonvételeinek élvezetétől és attól, 
hogy magukat ezekbe bevezessék, és ezeknek nyilvánosan ellene is mondott. – A hát-
lapon középen: solvit pariam VIII denarios.

 Sérült, felső szélén hiányos papíron, hátlapra nyomott kerekpecsét töredékeivel. DL 99494. (Károlyi cs. 
nemzetségi lt., Pelejthey cs. ZS.)

Nov. 18. A szepesi káptalan előtt Thil fi a: Lőrinc és György fi a: Péter csorbai soltészek tiltakoznak az ellen, 
hogy Szmrecsányi Pál fi a: Benedek, Nádasdi Tamás fi a: István, Szentiványi Lampért fi a: Benedek és Sebes-
tyén fi a: Miklós az egész Csorba birtokból járó soltészi census-ukat, minden harmadik dénárt, továbbá a sol-
tészség más, a felpereseknek örökség jogán járó termését és jövedelmeit már mintegy húsz év óta jogtalanul 
beszedik, ezért ettől a gyakorlattól eltiltják őket. – Szent-Ivány 77. sz. (DL 65301. – Szent-Ivány cs.)

Nov. 18. (6. die Brictii) A csázmai káptalan Cillei Hermann varasdi ispán szlavón bán-
hoz (magn.). Zs. szept. 25-i parancsa (1091) értelmében Orehouch-i Pál királyi emberrel 
Bálint karbeli papot küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Bereck-napon (nov. 
13.) kimentek Zrednamelleky birtok felére, ahol összehívva a szomszédokat és határoso-
kat be akarták vezetni annak és tartozékainak birtokába (Zrednamelleky-i Gyleth fi ait:) 
Dénest és Fülöpöt, azonban Zrednamelleky-i István fi a: György a maga és  patruelis 

1250 

1251 

1252 

1253 



4791425. november 18. – november 22.

 frater-e: Gergely fi a: Lőrinc nevében ellentmondott. Ezért ugyanott és ugyanakkor meg-
idézték őket András-nap nyolcada utáni keddre (dec. 11.) a bán körösi széke elé.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 35505. (HDA, Acta Paul., Garig. 5-23.) – A hátlapon keresztben bíró-
sági feljegyzés: De generali regio mandato ad epiphaniarum. – Levt. Közl. 10. (1932) 279., reg.

Nov. 18. Róma. Walyadransgrabia-i Stibor (fi a:) Mihály gnieznói egyházmegyei klerikus kéri a pápát, hogy adja 
neki a krakkói székesegyház Szent Margit-oltárának javadalmát (évi jövedelme: 8 márka), amely  Stibor egri 
püspök lemondásával üresedett meg, nem véve fi gyelembe az általa ugyanott bírt Szent Mária  Magdolna-oltár 
javadalmát, amelynek évi jövedelme 5 márka. – Lukcsics I. 838. sz. (Reg. suppl. vol. 193 fol. 18b.)

Nov. 19. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Elmondták neki Hodászi Siket Balázs és Frank nevében, hogy  Gerencsi 
Miklós megbízásából fi a: János és gerencsi familiarisai: Fülöp és Keskeny István megtámadta, megnyilazta, 
durva szavakkal illette és kifosztotta az ő hazafelé tartó familiárisaikat, akiket a panaszosok az Omorath tö-
rök szultán ellen harcoló királyi hadsereghez csatlakozni készülvén a Muhiban tartani szokott sokadalomba 
küldtek a királyi hadsereg részére szükséges fegyverek és hozzávalók vásárlása miatt. Ezért megparancsolja 
a káptalannak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike vizsgálja 
ki a panaszt. Kijelölt királyi emberek: Bodai András fi ai: György és Lukács, Négyesi Peres Péter fi a: János, 
Körtvélyesi Varjas Lukács, Hangácsi Benedek, Szalontai Antal, Bábai Mátyás és Mihály. – Abaffy–Dancs–
Hanvay 66/109. sz. (Átírta az egri káptalan 1425. nov. 27. után kelt oklevelében: 1265. DL 57114. – Dancs cs.)

Nov. 20. A garamszentbenedeki konvent előtt Mihály béli apát képviseletében Péter béli szerzetes a pan-
nonhalmi konvent ügyvédvalló levelével és Gál (prov.) báti vámos, Bát civitas polgárainak képviseletében 
megállapodnak, hogy az apátság báti vámját a báti polgárok évi 17 aranyforintért bérbe veszik. Az összeget 
jövő Mihály-napkor (1426. szept. 29.) kötelesek megfi zetni, ellenkező esetben annak kétszeresében legyenek 
elmarasztalva. – Pannonh. rendt. VIII. 462. (PBFL Konventi lt., Caps. 834., 51-F. – DF 207651.)

Nov. 20. A pannonhalmi konvent előtt Dobói Egyed fi ai: Mátyás és Miklós ügyvédjeiül vallja Dobói Lóránt 
fi át: János diákot, Bertalan fi át: László diákot, Dávid fi át: Dávid diákot, az említett Bertalan fi át: Pétert, 
továbbá Ásguti Sebestyént, Kükemezői Bagos Jakabot, Sárosi Almás Jánost, Lucskai Márton fi át: Jánost, 
Roskoványi Pálca Pált és atyafi át: Pétert, valamint Olsavicai János diák fi át: Bálintot. – Pannonhalmi konv. 
II. 184. (Bártfa város lt. 145. – DF 212826.) – Iványi: Bártfa 26/147. sz. (Uo.)

Nov. 20. Csázma. Csázma libera villa magisztrátusa: János diák villicus ac universi hospites et cives emlékeze-
tül adják, hogy polgártársuk: Brumenus fi a: Tamás bácsi prépost, zágrábi kanonok és királyi ítélőmester előttük 
személyesen azt a bevallást tette, hogy az atyjától örökölt városi fél telkét minden haszonvételével együtt fami-
liárisának és kisgyermekkori nevelőjének: Zlati Vydus Iván fi ának: Fülöpnek ajándékozza szolgálataiért azzal a 
feltétellel, hogy amennyiben Fülöp örökös nélkül halna meg még Tamás prépost előtt, akkor a telek visszaszáll 
a prépostra. Ha Fülöp utódai is örökös nélkül halnának meg, a telek a prépost legközelebbi férfi - vagy nőági le-
származottját illesse. A telek mindenkori birtokosa a Tamás prépost által a csázmai Szentlélek-egyház déli tor-
nyában a nagyharang alatt létesített és fenntartott, Szent Tamás, Szent Bertalan és Szent Ilona tiszteletére szen-
telt oltár igazgatójának vagy javadalmasának évente az említett szentek ünnepének előestéjén egy font tiszta és 
szűrt viaszt köteles adni az oltár gyertyáira, továbbá az egyes szentek ünnepén három misegyertyát és akkori 
forgalmi pénzben három dénárt Szűz Mária és a szentek iránti tiszteletből, Tamás prépost, szülei és rokonsága 
lelki üdvéért az említett oltáron mondott misére. – Lukinović VI. 192., nov. 23-i kelettel. (Átírta Kutinai István 
fi a: Miklós közjegyző 1430. nov. 28-án. Csázmai kápt. mlt., Acta antiqua 93. – DF 282412.)

Nov. 22. Róma. (Bejegyzés arról, hogy Albeni) János zágrábi püspök mint a kalocsa egyházmegyei bélai, 
más néven garábi bencés apátság commendator-a az ezután járó communis servitium-ot teljesen törlesztette, 
mivel annak utolsó részletét, 12 kamarai aranyforintot és 25 monete Romane solidus-t Antal sienai püs-
pök pápai kincstartónak Mátyás (fi a:) Tamás pécsi olvasókanonok útján megfi zette, aki ezen felül három, a 

1254 

1255 

1256 

1257 

1258 

1259 



480 1425. november 23. – november 24.

 pápai familiárisoknak és offi ciálisoknak járó minutum servitium esetében további 5 kamarai aranyforintot is 
 lefi zetett a kamarai klerikusoknak. – Lukinonić VI. 191., 1422. évi kelettel. (Camera Apostolica, Obligatio-
nes communes vol. 4 fol. 136.) – Mon. Croat. Vat. II. 519/1010. sz., teljes szöveggel. (Uo.) – Ugyanennek az 
ügynek a korabeli kivonata, amely szerint a befi zetés összege 12 és fél forint: Mon. Croat. Vat. I. 356/621. sz. 
(Camera Apostolica, Introitus et exitus vol. 383 fol. 31.)

Nov. 23. Csázma. Csázma város előtt Tamás bácsi prépost bevallása. – Lukinović VI. 192. – Az oklevél 
 helyes kelte: nov. 20. Lásd 1258.

Nov. 23. Prudentibus viris magistro civium necnon iudici, iuratis civibus civitatis 
 Viennensis, amicis et fautoribus nostris singulariter excolendis.
Obsequiorum amicabilium prenotata sedula pronitate. Viri prudentes et circumspecti. 
Providum nostrum concivem Cristofforum Gurman dictum pie reminiscentie noveritis 
inter singula sua testamentaria dipositione palam declarasse, quomodo ipse quasdam 
litteras suas erga vestras providitates conservari reposuerit ipsasque unacum certis 
suis rebus necnon heredibus ad manus prudentum virorum Nicolai Hikko dicti ac 
Purkhardi ipsius testamenti executorum assignare sine diminutione aliquali commiserit. 
Pro eo vestras providitates requirimus per instanter, ut litteras prescriptas prescriptis 
executoribus dare et assignare velitis. Nos denique vobis et vestris locis et temporibus 
oportunis sentietis indubie proniores. Datum feria sexta ante festum Beate Katherine 
virginis, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo quinto.
Iudex, iurati civis castri / civitatis Budensis

 Papíron, vörös viaszpecsét töredékeivel. Wiener Stadt- und Landesarchiv, Hauptarchiv, Urkunden, nr. 
2268. (Monasterium.net) – Urbs 1. (2006) 326., okt. 23-i kelettel, teljes szöveg. – Quellen z. Wien Abt. II. Bd. 
II. nr. 2268., reg. 

Nov. 24. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a törvényszékükön 
megjelent Panyolai Frank valamennyi szomszédját és határosát, nevezetesen a kállói nemesek jobbágyait el-
tiltotta attól, hogy mind cserjés, mind eresztvény erdőit engedélye nélkül használják és titokban vágják, majd 
nyilvánosan ellent is mondott ennek. – Szabolcs II. 380. sz. (DL 54480. – Kállay cs.)

Nov. 24. Anno Domini Mo CCCCo XXVo in vigilia Beate Katherine virginis Nicolaus 
fi lius Iohannis, qui Steynhawse arrestavit super Wolfgang concivem nostrum LXXV 
fl orenis ex1 parte Bartusch Fort concivis nostri, item arrestavit secundario super Iacobum 
Prewse L fl orenos Cassenses ex parte prefati Bartusch Fort.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 1. bejegyzés.

 1 Előtte kihúzva: Item ar.

Nov. 24. Anno et die quo supra. Niger Nicolaus inculparet Nicolaum Gerstener coram iuratis 
Paulo Weyse et Lewpoldo et Nicolao Dris pro XL fl orenis Cassensibus, qui professus est, 
quod tenetur pro quibus proposuit sibi domum suam et ortum, quod sibi promisit solvere 
pecuniam presummatam ad festum pasce (1426. márc. 31.) proxime futurum.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 11b., 2. bejegyzés.
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Nov. 25. (Bude, in Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Nagmyhal-i 
László fi a: András és János fi a: László nevében, hogy noha ők Nagmyhal-i László fi a: 
Miklós özvegyének: Erzsébetnek (nob.) a férje birtokjogaiból neki járó jegyajándékot 
a leleszi konvent előtt pénzben letették, az özvegy dictas res paraffernales minime 
levare et habere curasset, in propria domo et curia eiusdem condam Nicolai in predicta 
Nagmyhal habita personalem faceret residentiam ac quedam alogia, unum scilicet in 
eadem Nagmyhal, aliud vero in possessione Thyba habita uti vellet, ymo eisdem usa1 
fuisset potentia mediante. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanú-
bizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, 
a konvent pedig tegyen neki erről jelentést. Kijelölt királyi emberek: Berthok, Paulus de 
Bethlem, Blasius de Kamanya, Mathyas de eadem, Symon, Iacobus, Petrus, Georgius de 
Zbugya. – A hátlapon: Nicolaus.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-3. (DF 221578.) – A hátlapon a kon-
vent feljegyzése: suo modo in Zemplyn (folytatták le a vizsgálatot).

 1 Az eredetiben tévesen: usus.

Nov. 27. után. Az egri káptalan Zs.-hoz. Nov. 19-i parancsára (1255) Hangácsi Benedek királyi emberrel 
Mihály papot, karbeli káplánt küldték ki, akik Borsod megyében vizsgálatot tartva megtudták az igazságot, 
amely mindenben megegyezik a panaszban foglaltakkal. – Abaffy–Dancs–Hanvay 67/110. sz. (DL 57114. – 
Dancs cs.)

Nov. 28. (Bude, f. IV. a. Andree) Zs. emlékezetül adja, hogy megjelentek előtte János 
királyi alkancellár, budai prépost és a káptalan nevében Miklós budai kanonok és dékán 
levelükkel egyfelől, másfelől Ágota nyulakszigeti apácakolostor perjelnője és az apá-
cák nevében Cosmas domonkos szerzetes, a nyulakszigeti kolostor perjele az apácák 
ügyvédvalló levelével, harmadrészt pedig providi viri Iacobus dictus Bechy, Clemens 
fi lius Andree, Petrus fi lius Stephani, Benedictus Forgach, Andreas fi lius Thome, Petrus 
fi lius Mathye, Thomas fi lius Thome, Stephanus fi lius Nicolai, Benedictus fi lius  alterius 
 Nicolai, Blasius fi lius Michaelis, Benedictus fi lius Iacobi, Albertus fi lius Ladislai et 
Gallus fi lius Stephani in Jenew, item Stephanus fi lius Nicolai, Iohannes fi lius Ladislai, 
alterius Iohannes fi lius Nicolai et Matheus fi lius Gregorii in predicta Insula possessionibus 
commorantes, iobagiones videlicet dictarum dominarum personaliter coram nobis 
constituti, és egy akarattal azt a bevallást tették, hogy a két egyházi  intézmény  András 
naptól (nov. 30.) számított egy esztendőre 50 aranyforintért – amely két egyenlő rész-
letben Szentháromság vasárnapján (1426. máj. 26.) és Kisasszony-nap 15. napján (szept. 
22.) részben a káptalan sekrestyéjében, részben az apácakolostorban aranyforintban boni 
et iusti ponderis vagy akkor forgalomban lévő készpénzben sub pena duppli fi zeten-
dő – bérbe adja quoddam vadum seu navigium prescriptorum prepositi et capituli et 
dominarum sanctimonialium in portu Danubii dicte possessionis Jenew habitum ... an-
tefatis hospitibus, populis et iobagionibus azzal, hogy ha a prépost, kanonokok vagy az 
apácák familiam equestre aut pedestre necnon curros oneratos et inoneratos akarnak 
átszállíttatni, ezért révpénzt nem szedhetnek. Zs. ad premissa suo modo sic observanda 
presentes ipsis partibus petentibus duximus concedendum.
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482 1425. november 28. – november 30.

 Papíron, a hátlapra nyomott kispecsét töredékeivel. DL 11735. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 25-22.) – 
Bártfai Szabó: Pest 608. sz.

Nov. 28. (Bude, 54. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor azt a pert, amelyet Gerse-i 
Pető fi a: Tamás és János fi a: László – utóbbira a per atyja halála után szállott – (proc. 
Berend-i Gál a vasvári káptalan levelével) folytatnak Hidvegh-i István fi a: Miklós (proc. 
Rum-i Doroszló ugyanazon káptalan levelével) ellen a Vas megyei Pyzd és Andrasfalva 
másképp Sarusmelleke birtokok iktatásánál bejelentett ellentmondásuk ügyében a jelen 
Mihály-napi nyolcadon, a felek ügyvédjeinek akaratából (1426) vízkereszt nyolcadára 
halasztja. – A hátlapon: Sz (kézjegy), solvisset.

 Papíron, zárópecsét töredékével. DL 92689. (Festetics cs. lt., Vas 168.) – A hátlapon: Contra non venit. 
 Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felpereseket Berend-i Gál vasvári káptalani levéllel képvisel-
te.

Nov. 28. A vasvári káptalan emlékezetül adja, hogy Harkai Dénes fi a: László özvegye, most Ciráki Miklós 
fi a: Tamás felesége: Katalin, aki Béri László leánya, (proc. Ládonyi István fi a: Miklós) elismeri, hogy Katalin 
az első férje birtokaiból Harkai Dénes másik fi ának: Miklósnak hitbérét és jegyajándékát megadta. – Házi 
I/2. 283. (Sopron város lt. D 672. – DF 202306.)

Nov. 29. (17. die Brictii) A nyitrai káptalan emlékezetül adja, hogy Zs. okt. 31-i pa-
rancslevele (1173) értelmében Vischan-i Bertalan fi a: János királyi emberrel Simon 
karbeli  klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy Bereck-napon (nov. 13.) 
kimentek Pál fi ainak: Istvánnak, Mártonnak és Péternek Chalka birtokban lévő birtok-
részeihez, majd a szomszédok és határosok összehívása után a királyi ember bevezette 
őket azokba, majd iktatta részükre minden tartozékaikkal és haszonvételeikkel együtt 
ellentmondás nélkül örök birtoklásra, a törvényes napokat lege et consuetudine regni 
aprobata requirente a helyszínen töltve. Privilégiumukat autentici sigilli nostri munimine 
erősítették meg honorabili viro domino Nicolao lectore eiusdem ecclesie nostre existente.

 Hártyán, alsó kivágott része utólag visszaragasztva, függőpecsétje hiányzik. DL 39079. (Vály cs.)

Nov. 30. (4. die f. III. p. Katherine) A budai káptalan jelenti Zs.-nak, hogy az óbudai 
apácák részére szóló éves megbízása értelmében, az abban megnevezett Alberth-i 
 Kálmán királyi emberrel András kanonokot küldték ki, akik visszatérve jelentették, 
hogy  Katalin-napot követő kedden (nov. 27.) kiszálltak Pest megyébe, ahol mindenki-
től, nemesektől, nem nemesektől meg más jogállapotú személyektől nyíltan és titokban 
tudakozódva megtudták, hogy amikor az apácák Chegled-i jobbágyai: Penzes Antal, 
Penzes Péter, Meleth (dictus) Lukács, Zalay (dictus) Tamás, Pál fi a: Miklós és Bereck 
 iuratus Márton-nap utáni pénteken (nov. 16.) a Chegled birtokhoz tartozó silva usualis-
ban fát vágtak, akkor Ilswa-i Leusták fi a: György és osztályos testvérei: Dezső fi ai: 
László, Leusták és János (magnifi ci) megbízásából és akaratából Kewres-i offi cialisaik: 
Zekel (dictus) Gergely, Byzo (dictus) Dávid és Parvus Péter, valamint Kewres-i job-
bágyaik: Somogy György, Olchay Péter, Panthws Mihály, Thoth Lőrinc fi a: Mihály, 
 Belder  Balázs, Pothka László, János fi a: Miklós, Jakab fi a: Jakab, Borchy Imre, János 
fi a:  Péter, Polgar Tamás, János fi a: Balázs, Kozma fi a: János, János fi a: Demeter, Thoth 
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Péter fi a: Miklós, Somogy Jakab, Bakws Péter, Byzlewch János és fi a: Gábor, Gergely, 
Péter  szabó, Repas András, Enchy Simon, Papa Dénes, Enchy István, Wamus Péter, 
 Repas Imre, Sampson Péter,  Orneh Benedek, Hoszyw György, Fyas Barnabás, Mathyws 
fi a: András, Ban Mátyás, Boryw Pál, Zarvas Jakab, Sary Péter, Conya Miklós, Suba 
János, Kozma fi a: Bertalan, Dala Bertalan, Nemeth András, Kálmán, Kewres  Miklós, 
Chenthe Miklós, Zalkay Balázs, György fi a: András, Magnus György, Baky János, 
György kovács, Baky Antal, Kewer Jakab, Ambrus, Zompoyl András, Gál fi a: Jakab, 
Jakab fi a: Pál, Gonda (dictus) István, Lőrinc fi a: Mihály, Bereck fi a: András, Lőrinc 
fi a: János és Miklós fi a: András őket megtámadták, pluribus eorum bonis protunc erga 
ipsos habitis, videlicet Anthonium septem fl orenis novis, uno curru cum sex bobus, item 
Petrum una stragula quinque fl orenos novos valenti, duobus securibus, una idria, uno 
bicello et una cuspide centum denarios novos valentibus, item Lucam Meleth similiter 
uno curru sufferrato cum octo bobus, una stragula decem fl orenos novos valentibus, 
uno gladio quatuor fl orenos parvos, uno lodice ducentos quinquaginta denarios novos, 
una securi triginta tres denarios similiter novos valentibus, item Thomam Zalay 
similiter uno curru cum quatuor equis, una stragula quatuor fl orenos novos et una securi 
triginta tres denarios ac uno lodice duos fl orenos novos valentibus, item Nicolaum 
fi lium Pauli uno bove undecim fl orenos novos, duabus stragulis septem fl orenos novos 
ac capucio et una securi, uno lodice centum quinquaginta denarios novos valentibus 
ac tribus fl orenis novis tunc erga ipsum habitis, item Brictium iuratum uno lodice ac 
octo fl orenis parvis promta in pecunia, duabus catenis ferreis vulgo laanch dictis duos 
fl orenos novos, una stragula centum quinquaginta denarios, una ocrea centum denarios 
novos, uno cingulo cum bicello et ca[..]ena1 quatuor fl orenos parvos et uno capucio duos 
fl orenos parvos valentibus spoliassent et unum ex ipsis bobus ipsius Luce in usus eorum 
proprios convertissent, alios vero boves, equos et res predictas ab eisdem iobagionibus 
sanctimonialium receptos, quo ipsorum voluntati placuisset, fecissent. Továbbá né-
hányukat gravibus verberibus et vulnerum plagis affecissent semivivos relinquentes. 
Ezért ugyanaznap Ilswa-iékat Keres(!)-i birtokrészeiken, a három offi ciálisukat szintén 
 Kewres birtokon, offi ciolatu scilicet ipsorum (1426) vízkereszt nyolcadára megidézték a 
királyi különös jelenlét elé jobbágyaik előállításának kötelezettségével együtt.

 Néhány helyen lyukas papíron, zárópecsét nyomával. DL 11736. (Acta eccl. ord. et mon., VBuda 9-18.) – 
Bakács: Pest m. 388/1451. sz.

 1 Lyuk miatt hiányos.

Nov. 30. Zágráb város kiváltságleveleit tartalmazó másolati könyv preambuluma. In 
nomine domini Iesu Christi anno eiusdem nativitatis millesimo quadringentesimo 
vigesimo quinto, in festo videlicet Beati Andreae apostoli. Incipiunt transumpta 
statutorum et privilegiorum ac aliarum libertatum civitatis regalis Montis Grecensis de 
iuxta Zagrabiam a nonnullis imo plurimis divis regibus Hungariae foelicis recordationis 
in eisdem statuto seu privilegiis atque libertatibus nominatim expressis eidem civitati 
et per consequens civibus, hospitibus et inhabitatoribus eiusdem ductum et a seculo 
concussis per providum et circumspectum virum dominum Andream fi lium Petri olim 
ipsius civitatis similiter iudicis iudicem modernum eiusdem civitatis tempore iudicatus 
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sui in presentem librum ad honorem et decorem ac utilitatem civitatis praenotatae et 
concivium et cohabitatorum eiusdem conscripta, quorum tenores titulis lubricali [sunt ta]-
les, ut sequuntur. – A másolati könyv tartalmazza a zágrábi káptalan 1417. szept. 14-i ok-
levelét (ZsO VI. 920. sz.), amelyben átírta Zs. 1406. jan. 10-i oklevelét (ZsO II. 4375. sz.), 
amelyben átírta I. Károly 1324. márc. 8-i oklevelét (Anjou VIII. 93. sz.), amelyben átírta 
saját 1322. okt. 12-i oklevelét (Anjou VI. 814. sz.), amelyben átírta IV. Béla 1266. nov. 
23-i oklevelét (Reg. Arp. 1504. sz.) – Ezután következik megerősítési záradék, keltezés és 
méltóságsor nélkül Zs. 1405. ápr. 15-én kelt, ún. városi dekrétuma. (DRH 1301–1457, 189.; 
vö. uo. 190. – ZsO II. 3791. sz.)

 18. századi egyszerű másolat papírkódexben. Zágrábi káptalan lt., Acta antiqua 6-14. (DF 256262.) – 
A fényképfelvételen a kötet vége hiányzik. – Arhivski Vjesnik 11-12. (1968–1969) 279/65. sz. 

Nov. 30. A milánói herceg levele Zrínyi Péterhez. – Óváry 94/307. sz. (Milánói lt.) – A levél helyes kelte: okt. 
30. Lásd 1171.

Dec. 1. Szakolca. Zs. a 12020 magyar vörös aranyforint tartozása fejében Albrecht von Coldicz-nak adja 
a hatváros (Bautzen, Görlitz, Zittau, Lauban, Löbau és Kamenz), Schweidnitz és Jauer jövedelmét és be-
vételét, a tartozás összegéből minden olyan pénzt vonjanak le, amelyet Zs. nevében David Rozemfeld és 
Johann  Valbrecht kereskedők Albrechtnek kifi zetnek. – Ad mandatum domini regis Michael prepositus 
Boleslaviensis. – Altmann II. 6462. sz. (Rožmberský archiv, Historica a listini 3-260-C. – DF 289221.)

Dec. 1. (Bude, sab. p. Andree) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták neki Bártfa 
 város nevében, hogy amikor polgáraik, Dávid pellifex és Kirsperk Miklós de civitate 
nostra Seben vocata hazafelé tartva ad promontorium cuiusdam possessionis Gyrath 
pervenissent, akkor Kapy-i András özvegye (nob.) és fi a: János familiárisa: Hangach-i 
Imre, a mondottak parancsára rájuk küldte frater-ét: Leustákot és familiárisát: Mihályt, 
akik Miklóst súlyosan elverték és nála lévő javait elvették, majd foglyul ejtették és há-
rom napon át fogságban tartották potentia mediante, végül elengedték. Ezért megparan-
csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike idézze meg az özvegyet, Jánost és Imrét, meghagyván nekik Mihály előállítását 
is a város ellenében a királyi jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály, a káp-
talan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael de Trochan, 
 Ladislaus de eadem, Thivadius(!), Benedictus similiter de eadem.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. dec. 19-i jelentésében: 1309. Bártfa város lt. 148. (DF 212829.) – Iványi: 
Bártfa 26/149. sz., említés.

Dec. 1. (Bude, sab. p. Andree) Zs. a szepesi káptalanhoz. Elmondták neki Bártfa város 
nevében, hogy Kapi-i András diák özvegye (nob.) és familiárisa: Hangach-i Imre meg az 
ő familiárisai: János és Lőrinc nemrégiben nem kevés jogtalanságot, kárt okoztak poten-
tia mediante nekik, amelyet a város más levelekkel bizonyítani is tud. Ezért megparan-
csolja nekik, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi emberek 
egyike idézze meg az özvegyet és familiárisát, meghagyván Imrének familiárisai elő-
állítását is a város ellenében a királyi jelenlét elé, köztük függő per ne legyen akadály, a 
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káptalan pedig ugyanoda tegyen jelentést. Kijelölt királyi emberek: Michael,  Ladislaus, 
Teodorus, Benedictus de Troczan.

 Átírta a szepesi káptalan 1425. dec. 19-i jelentésében: 1310. Bártfa város lt. 148. (DF 212829.)

Dec. 1. (12. die f. III. p. Elizabeth) A zalai konvent emlékezetül adja, hogy Zs. nov. 16-i 
parancsa (1250) értelmében Hassagh-i György fi a: Dénes királyi emberrel László  fratert, 
monostoruk perjelét küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Erzsébet-nap utáni 
kedden (nov. 20.) kimenve Zabar, Felsebagotha, Alsobagotha, Zygeth, Ongh, Palkonya 
és Pacha birtokokra a szomszédok és határosok jelenlétében ellentmondás nélkül beve-
zették azokba Azzonfalva-i Gergely mester feleségét: Ágota asszonyt (nob.) és iktatták 
részére az őt illető jogon örök birtoklásra. A privilégiumukat autentikus függőpecsét-
jükkel erősítették meg.

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 11734. (NRA 1085-3.)

Dec. 1. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Nov. 10-i parancsa (1230) értel-
mében Buji Lőrinc szolgabíró megállapította, hogy Kállói János valóban használja a vitás birtokrészeket, de 
hogy milyen címen, arról nincsen tudomása. – Szabolcs II. 381. sz. (DL 54481. – Kállay cs.)

Dec. 2. (am nachsten Suntag nach Sand Andres tag) Szentgyörgyi Gróf László szabad és 
tehermentes faluját, genant zu Gotzgnaden teljes egészében az ahhoz tartozó malommal 
együtt, annak minden jogával és hasznával hűséges szolgája, Ulreich von Kantschen és fe-
lesége: Benigna, valamint örököseik számára zálogba adja 225 font dénárért, úgy, hogy a 
faluhoz és a malomhoz tartozó valamennyi jövedelmet és hasznot háborítatlanul élvezzék, 
ha pedig ebben bárki akadályozná őket, László és örökösei kötelesek számukra védelmet 
nyújtani; amennyiben ez nem történne meg, az ebből fakadó veszteségeiket és kárukat 
a grófnak és örököseinek kötelessége jóvátenni, illetve megtéríteni. László és örökösei 
hozzájárulnak ahhoz is, hogy Ulreich felesége számára a falut és a malmot mintegy jegy-
ajándékként felajánlja. Ha pedig a László vagy örökösei a falut és a malmot Ulreichtől vagy 
örököseitől avagy Benignától visszaváltanák, azt 225 font dénár ellenében tehetik meg, ha 
pedig Ulreich vagy örökösei úgy döntenének, hogy többé nem kívánják a falut és a mal-
mot kezükben tartani, kötelesek három hónapot biztosítani a visszaváltásra Lászlónak és 
örököseinek; amennyiben ez alatt az idő alatt nem élnek a visszaváltással, Ulreich és örö-
kösei a fenti összegért a birtokot szabadon adhatják tovább másnak. Ha pedig Ulreich és 
Benigna örökösök nélkül hunyna el, a fenti összeg marajon László gróf és örökösei kezén.

 Átírta a pozsonyi káptalan 1454. aug. 10-i oklevelében. DL 11737. (NRA 379-12.)

Dec. 2. (5. die f. IV. a. Andree) A kapornaki konvent Garai Miklós nádorhoz. Tudja meg, 
hogy idézőlevele értelmében az abban megnevezett Zenthpal-i Demeter fi a: György 
nádori emberrel Simon frater papot küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők 
András-nap előtti szerdán (nov. 28.) Radoh-i Mihályt és Tamást hic in Kapornok, apud 
ecclesiam videlicet ipsorum parochialem, Therpen-i Ferencet pedig birtokán megidéz-
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ték Zenthmihal-i Bagol (dictus) Miklós leánya: Sára asszony (nob.) ellenében vízkereszt 
nyolcadára a nádori jelenlét elé.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Esterházy cs. cseszneki ágának lt., Oklevelek és iratok Muraközy József 
elenchusa szerint, 20-34. (DF 259137.) – A hátlapon középen: Contra non venit (2x); keresztben bírósági 
feljegyzés: a felperest Halastho-i Mátyás, az alpereseket Therpen-i Péter – mindketten kapornaki konventi 
levéllel – képviselte és a pert az ügyvédek akaratából György-napra (ad G) nyolcadára halasztották; alatta: 
Zala (a megyei bírságjegyzéknek), I non adhuc, due, solvisset Jhs.

Dec. 4. Görlitz. Zs. kinyilvánítja, hogy Albrecht von Coldicz vagy halála után unokatestvére: Hannos 
vagy fi a: Tymo addig bírja a hatváros (Bautzen, Görlitz, Zittau, Lauban, Löbau és Kamenz) elöljáróságát, 
 Schweidnitzet, Jauert és különösen Czotenberg várát, amíg a 12020 magyar vörös aranyforint tartozásukat 
vissza nem kapják, de a fent nevezett várakat Zs. ezen idő alatt is a saját költségére szabadon használhatja. 
– Ad mandatum domini regis Michael prepositus Boleslaviensis. R(egestrata) Henricus Fye. – Altmann II. 
6466. sz. (Rožmberský archiv, Historica a listini 3-260-C. – DF 289221.) – Átírta Mihály grissowi apát 1441. 
febr. 8-i privilégiumában. Archiv České Koruny, Listiny a listy 1564. (DF 287580.)

Dec. 4. (Bude, in Barbare) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Agar-i Antal fi ai: 
László, Mihály és Tamás nevében, hogy jóllehet Ztar-i Imre Ohad birtokon lakó jobbá-
gya: Delelew1 (dictus) Tamás habita sua licentia iustoque terragio suo deposito aliisque 
suis debitis omnino persolutis a mondott birtokról a panaszosok Chege nevű birtokára 
akart költözni, mégis a mondott Imre, nem tudni mi okból, a jobbágytól minden  javát 
és holmiját elvéve engedte csak elköltözni potentia mediante. Ezért megparancsolja a 
konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a királyi em-
berek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg neki. Kijelölt királyi embe-
rek: Georgius, Elias, Petrus, Dominicus de Kerch, Petrus f. Iacobi, Georgius de Jeke, 
Mathyus de Ramochahaza. – A hátlap közepén: G (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-17. (DF 221594.)

 1 A szó első szótagja bizonytalan.

Dec. 4. (Bude, in Barbare) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Agar-i Antal fi ai: 
László, Mihály és Tamás nevében, hogy [...]-i János és András régebben Chege birtokuk 
határain belül fekvő szántóföldekből nagy részt felszántottak, kaszálójukat vagy rétjüket 
lekaszálták, halastavaikat lehalászták, erdejük nagy részét kivágták potentia mediante. 
Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelen-
létében a királyi emberek egyike Jánost, Andrást és mindenki mást tiltson el a felsorol-
taktól, majd minderről tegyenek jelentést neki. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Elias, 
Petrus, Dominicus de Kerch, Petrus f. Iacobi, Georgius de Jeke, Matheus de Ramocha-
haza. – A hátlap közepén: G (kézjegy).

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-11. (DF 221586.)

Dec. 4. (Brassowie, in Barbare) Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte 
Buthk fi a: Frank korbáviai comes és kérte a királyt, hogy adja hozzájárulását a Korbávia 
megyei Korenica kerületben fekvő Jarinsko birtokon vagy faluban, továbbá Byczi falu-
ban lévő birtokrészek meg a Ponikwa nevű malomnak Lapacz nembeli Gomilan-i Iván 
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fi ának: Vidnek hűséges szolgálataiért, amelyeket korábban testvére, Buthk fi a: Péter 
 comes mellett teljesített, történt adományozásához.1 A király de nostre liberalitatis dono 
et potestatis plenitudine az adományhoz hozzájárulását és beleegyezését adja. Az okle-
velet nagyobb pecsétjének, quo ut rex Hungarie utimur, ráfüggesztésével erősítette meg.2

 Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 33351. (NRA 446-7.) – Újkori egyszerű másolata: A. HAZU 
D-IX-39. (DF 231064.) – Isprave 363/1698. sz.

 1 Vö. 1164. 2 A privilégiumot, mivel Zs. ekkor Szakolcán tartózkodott, minden bizonnyal a kancellár 
vagy az alkancellár állította ki a nála lévő nagypecsét alatt. (Hamisítvány voltára nem utal semmi.)

Dec. 4. A pozsonyi káptalan előtt Harkai Dénes fi a: Miklós és leánya: Anna, Greyner Márton felesége nevé-
ben Harka birtokot eladja Sopron városának 310 libráért – minden librát 240 mostani királyi dénárral szá-
molva –, a vételárból korábban a város 300 librát kifi zetett Miklós testvére, a néhai Lászlónak egy bizonyos 
Pergawer-nek a fogságából történő kiszabadítására, míg a maradék 10 librát még ki kell neki fi zetniük. – Házi 
I/2. 283. (Sopron város lt. D 673. – DF 202307.)

Dec. 4. Temesvár. Mekcsei Péter fi a: Imre mester és Derecskei Lőrinc fi a: Pál temesi alispánok és a szolga-
bírák bizonyítják, hogy ők kiküldték Újfalui Koszorús Gellért fi a: Pétert, aki megtudta, hogy Himfi  Benedek 
özvegye Remetei István fi át: Imrét az ispán famulusa: Vince után küldte azzal, hogy ha megöli, a nála lévő 
bírságpénzeket megtarthatja. – Ortvay: Temes 592. (DL 54482. – Kállay cs.)

Dec. 6. Martinus episcopus servus servorum Dei dilectis fi liis vicario dilecti fi lii ministri 
generalis et universis fratribus ordinis minorum provincie Bosne in regno Ungarie 
constitute secundum morem eiusdem ordinis salutem et apostolicam benedictionem. 
Benigno sunt vobis illa concedenda favore per que, sicut pie desiderare videmini 
conscientie pacem et salutem anime Deo propitio consequi valeatis. Hinc est, quod 
nos vestris devotis supplicationibus inclinati vobis et unicuique vestrum auctoritate 
apostolica indulgemus, ut aliquem ydoneum et discretum presbiterum in vestrum possitis 
eligere confessorem, qui quotiens fuerit oportunum, confessionibus vestris diligenter 
auditis, pro commissis debitam vobis absolutionem impendat et iniungat penitentiam 
salutarem, nisi forsan talia fuerint, propter que Sedes Apostolica sit merito consulenda. 
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei 
ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei et Beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 
Datum Rome apud Sanctos Apostolos, VIII Idus Decembris, pontifi catus nostri anno 
nono. – A plica-n jobbról: Pro B. de Montepolitano; alatta: G. de Imola ┐┐┐.

 Hártyán, díszített, kiemelt első sorral, selyemzsinórral. Gyöngyösi ferencrendi Kapisztrán (korábban 
Salva torianus) rendtartomány iratai 15. (DF 275473.) – A hátlapján: R(egestrata).

Dec. 6. Martinus episcopus servus servorum Dei dilectis fi liis vicario dilecti fi lii ministri 
generalis et universis fratribus ordinis minorum provincie Bosne in regno Ungarie 
constitute secundum morem eiusdem ordinis salutem et apostolicam benedictionem. 
Provenit ex vestre devotionis affectu, quo nos et Romanam Ecclesiam reveremini, 
ut petitiones vestras illas presertim, que animarum vestrarum salutem respiciunt, ad 
exauditionis gratiam admittamus. Hinc est, quod nos vestris supplicationibus inclinati, 
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ut confessor, quem quilibet vestrum duxerit eligendum, omnium peccatorum vestrorum, 
de quibus corde contriti et ore confessi fueritis, semel tantum in mortis articulo plenam 
remissionem vobis in sinceritate fi dei, unitate Sancte Romane Ecclesie ac obedientia 
et devotione nostra vel successorum nostrorum Romanorum pontifi cum in canonice 
intrantium persistentibus auctoritate apostolica concedere valeat, devotioni vestre tenore 
presentium indulgemus. Sic tamen, quod idem confessor de hiis, de quibus fuerit alteri 
satisfactio impendenda, eam vobis per vos, si supervixeritis, vel per alios, si tunc forte 
transieritis, faciendam iniungat, quam vos vel illi facere teneamini, ut prefertur. Et ne, 
quod absit, propter huiusmodi gratiam reddamini procliviores ad illicita imposterum 
committenda, volumus, quod si ex confi dentia remissionis huiusmodi aliqua forte 
committeretis, quoad illa predicta remissio vobis nullatenus suffragetur. Et insuper quod 
per unum annum a tempore quo presens nostra concessio ad vestram notitiam pervenerit, 
computandum singulis sextis feriis impedimento legitimo cessante, ieiunctis, quod si 
predictis feriis ex precepto ecclesie, regulari observantia, iniuncta penitentia, voto vel 
alias ieiunare teneamini, una alia die singularum septimanarum eiusdem anni, qua ad 
ieiunandum, ut premittitur, non sitis astricti, ieiunetis. Et si in dicto anno vel aliqua eius 
parte essetis legitime impediti, anno sequenti vel alias quamprimum poteritis, modo 
simili supplere huiusmodi ieiunium teneamini. Porro si forsan alias prelibatum ieiunium 
in toto vel in parte quandocunque adimplere commode non potueritis, eo casu confessor 
ydoneus, quem ad hoc elegeritis, ieiunium ipsum in alia pietatis opera, prout animarum 
vestrarum saluti expedire viderit, commutare valeat, que vos pari modo debeatis 
adimplere. Alioquin huiusmodi presens nostra concessio, quoad non observantem 
nullius sit roboris vel momenti. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis et voluntatis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc 
attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et Beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius se noverit incursurum. Datum Rome, apud Sanctos Apostolos, VIII 
Idus Decembris, pontifi catus nostri anno nono. – A plica-n jobbról: Pro B. de Crapanica; 
alatta: G. de Imola, XV; balról a plicatura alatt: CL, M. Primardi et B. de Monte.

 Hártyán, díszített, kiemelt első sorral, selyemzsinórral. Gyöngyösi ferencrendi Kapisztrán (korábban 
Salva torianus) rendtartomány iratai 16. (DF 275474.) – A hátlapján: R(egestrata).

Dec. 7. Domokos rábaközi főesperes, győri kanonok és vikárius oklevele. – Bónis: Szentszéki reg. 
265/2250. sz. (DL 102458. – Batthyány cs. lt., Heimiana 395.) – Az oklevél helyes kelte: 1435. dec. 2.

Dec. 8. (in Zacolcza, in concep.)1 Zs. emlékezetül adja, hogy – ad humilima suplicationis 
instantiam fi delis nostri sinceri dilecti egregii Stybori fi lii condam Stybori vayvode de 
Bolondoch – Kiscarad-i Zewke (dictus) Lőrinc fi a: Lukács és Zenthbenedek-i Péter fi a: 
Domokos hűséges szolgálataiért és érdemeiért a Somogy megyei mindkét Ugal birtokot, 
továbbá [...], amelyek László [fi a:] Domokos, Márk fi a: Péter és János özvegye mint a 
királyi jogok eltitkolói kezéről az ország szokása szerint királyi kézre háramlottak, min-
den haszonvételükkel és tartozékukkal nekik, valamint Lukács feleségének: Klárának 
és Domokos feleségének: Skolasztikának – Feyereghaz-i Parvus György leányainak –, 
továbbá Paath-i Péter fi ának: Parvus Jánosnak meg Dionisio sartori nostre maiestatis és 
Zenthbenedek-i Ver Mihálynak meg örököseiknek ex certa nostra scientia prelatorum-
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4891425. december 8. – december 10.

que et baronum nostrorum sano ad id accedente consilio adja újadományul örök birtok-
lásra, az oklevélről privilégium kiadását ígérve. – A szöveg élén jobbról: C[ommissio 
propria domini regis].

 1450 körüli másolat restaurált, szakadt és hiányos hártyán. DL 102029. (Batthyány cs. lt., Miscellanea.)

 1 A másolatban az évszám: millesimo quadringentesimo vigesimo quarto, regnorum nostrorum anno 
Hungarie etc. XXXIXo, Romanorum vero XVIo et Bohemie sexto; mivel az uralkodási évek 1425-nek felelnek 
meg és Zs. 1424-ben ekkor Budán tartózkodott, így minden bizonnyal az évszámot írták el, már amennyiben 
az oklevél, amint azt Engel Pál feltételezte, nem hamis. A hamisítás ellen szól az e napon kelt másik oklevél 
is. 

Dec. 8. (in Sakolcza, in concep. Virginis) Zs. Bolondoch-i néhai Stibor vajda fi a:  Stibor 
Branch-i várnagyának: Moserow-i Jakusius-nak a kérésére – aki András Superioris 
Mostenec bírája, esküdtjei és communitas-a nevében jött eléje –, átírja és megerősíti né-
hai Stibor vajda 1404. jan. 2-án adott kiváltságlevelét (ZsO II. 2903. sz.) a falu részére.1

 18. századi hibás másolat. SML 114, Horeczky cs. lt., Testimoniales-1. (DF 288456.)

 1 A másolatban 1425. jan. 1-jei dátummal átírva.

Dec. 8. Róma. Az esztergomi káptalan és Zs. kéri a pápát, hogy a veszprémi egyházmegyei Örs és Sasad fal-
vak területén a tizedek szedésének a jogát a káptalan gyakorolhassa. A pápa beleegyezett a kérésbe.1 – Mon. 
Rom. Vespr. III. 50. (Reg. suppl. vol. 175 fol. 13.)

 1 Vö. 1425. aug. 20. (952)

Dec. 9. Szakolca. Zs. Sopron városához. A városban fennálló viszályok elsimítására Berzevici Péter tárnok-
mestert küldi hozzájuk. – A szöveg élén jobbról: Commissio propria domini regis. – Házi I/2. 285. (Sopron 
város lt. D 674. – DF 202308.)

Dec. 10. A zalai konvent emlékezetül adja, hogy Zs. nov. 8-i parancsa (1209) értelmében Gyepűi Zsoldos 
Miklós fi a: Antal királyi ember Tamás frater pap jelenlétében Katalin-napon (nov. 19.) Lőrinc türjei prépostot 
és a konventet iktatták Nádasdmelléke birtokba. – Zala vm. II. 447., reg. (Átírta Zs. 1429. szept. 22-i privilé-
giumában. DL 103535. – Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

Dec. 10. (f. II. p. conc[eptionis Marie]) Valko-i János és Sapfar Tamás nógrádi alispánok 
és a szolgabírák bizonyítják, hogy Rede-i Ferenc fi a: Pál megidéztette eléjük Vereb-i 
vajdafi  [Pált] és Cheche-i István fi át: Miklóst a mai napra; az időpont elérkezvén a fel-
peres megjelent, de az alperesek nevében kérték tőlük, hogy a pert ratione prioritatis 
vízkereszt nyolcada utáni hétfőre (1426. jan. 14.) halasszák.

 Két részre szakadt hiányos papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabjaival. DL 28176. (KKOL, 
 Vegyes iratok.)

Dec. 10. Kőszeg. Vata László kőszegi várnagy Sopronhoz. Kéri, hogy három esküdtet küldjenek ki Locs-
mándra. – Házi I/2. 286. (Sopron város lt. D 675. – DF 202309.)
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490 1425. december 10. – december 13.

Dec. 10. Róma. Ádám váci kanonok kéri a pápát, hogy a Prágai Pál halálával megüresedett prágai plébániát, 
nem véve fi gyelembe váci kanonokságát és csongrádi főesperességét, továbbá váci Szent Katalin-oltár igazga-
tóságát meg prágai kanonokságát és javadalmait, adja neki. – Lukcsics I. 839. sz. (Reg. suppl. vol. 194 fol. 75.)

Dec. 11. A pannonhalmi konvent előtt Dobói Miklós apát ügyvédeket vall. – Bónis: Szentszéki reg. 
266/2251. sz. – Az oklevél helyes kelte: dec. 12. Lásd 1295.

Dec. 12. A pannonhalmi konvent előtt Dobói Vince fi a: Miklós pannonhalmi apát Sebesi Sinkát, Tótsely-
mesi Apród Miklóst, Kükemezei Bagos Jakabot, Dobói Almás Jánost, Lóránt diák fi át: Jánost, Bertalan 
fi át:  Jánost és fi át: Pétert, Dávid fi át: Dávidot, Egyed fi át: Miklóst meg Jakabot minden perében ügyvédjeiül 
vallja. – Pannonhalmi konv. II. 184. (Bártfa város lt. 146. – DF 212827.) – Iványi: Bártfa 26/148. sz. – Bónis: 
Szentszéki reg. 266/2251. sz., dec. 11-i kelettel.

Dec. 12. (3. die f. II. p. conceptionis) [A (somogyi, kapornaki vagy zalai konvent)] 
Zs.-hoz. Nov. 7-i parancsa (1194) értelmében Kakonya-i György királyi emberrel [...]-t 
küldték ki, akik visszatérve jelentették, hogy Mária fogantatásának ünnepét követő hét-
főn (dec. 10.) megidézték Zentmichal-i1 Sokorod-i Bertalant Zentmichal, Györgyöt pedig 
Gerencher(?)2 nevű birtokán (1426) vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé.

 Szakadozott szélű, teljesen elázott papíron, amelynek nagy része olvashatatlan, zárópecsét töredékével. 
DL 67910. (Tallián cs.) – A hátlapon: Contra non venit. Keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felpe-
rest Halastho-i Mátyás a kapornaki konvent levelével képviselte, az alperest [...], és a pert György-nap (ad G) 
nyolcadára halasztották; una. – A feljegyzést vö. Garai Miklós nádor 1426. nov. 26-i perhalasztó levelével: 
DL 67770.

 1 A külzetről egészíthető ki, ahol de Zenthmichal Sokorod áll. 2 Bizonytalan olvasat.

Dec. 12. Csenger. Fancsikai Lázár szatmári alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy az általuk Darai 
Tamás kérésére kiküldött Dombói Demeter jelenlétében Óvári birtokon lakó két jobbágy ugyan kifi zette a 
földbért, de az ott lakó többi jobbágy nem engedte elköltözni őket, mivel a plébánosnak és a klerikusnak még 
nem fi zették meg tartozásaikat. – Szatmár 343. sz. (DL 72416. – Mándy cs.)

Dec. 13. (in Lucie) A zágrábi káptalan emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent 
előttük Busin-i másképp Chawa-i János fi a: Iván – a maga meg fi a: Miklós nevében sza-
vatossággal – és a következő bevallást tette: ő bizonyos sürgető nehézségei miatt totalem 
portionem suam in predicto castro Bwsin alter Chawa vocato in comitatu Zagrabiensi 
habito et existentem minden haszonvételével és tartozékával együtt, amelyet ő és fi a 
Ostrosin-i Glagnar (dicti) Bertalantól és Györgytől vettek, elzálogosítja Blagay-i Dwym 
fi a: Miklós fi ainak: László, Antal és János mestereknek meg örököseiknek 200 arany-
forintért szavatossággal és azzal, hogy a mondott összegért bármikor visszaválthatják.

 Hiányos hártyán, függőpecsételés helyével. A. HAZU D-IX-40. (DF 231065.) – Isprave 363/1699. sz.

Dec. 13. (Nitrie, in Lucie) Parulcha-i Bobal (dictus) György nyitrai alispán és a szolgabí-
rák Zs.-hoz. Tudja meg, hogy ők a nyitrai káptalan részére szóló éves megbízása értelmé-
ben kiküldték maguk közül Levna-i Bereck szolgabírót, aki visszatérve elmondta, hogy 
ő Bertalan-nap 8. napján (aug. 31.) kimenve Nyitra megyébe, mindenkitől, akitől kellett 
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4911425. december 14. – december 15.

és illett, nyíltan és titkon vizsgálódva megtudta, hogy Apon-i Péter fi a: Nykus mester 
Bertalan-nap (aug. 24.) előtti napokban a káptalan Zwloch birtokán lakó jobbágyainak 
Apon birtokon talált három ökrét jogtalanul és hatalmasul elvette, majd Forgach György 
és felesége: Anko Apon birtokon lakó jobbágyának, Wayas Mártonnak adta oda, ame-
lyeket Márton Nykus kérésére most is ott őriz.1

 Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét darabjaival. Nyitrai káptalan lt. 55-2-B. (DF 273618.)

 1 A „majd” után kezdődő mondatrész az oklevélben meglehetősen zavaros.

Dec. 14. Anno Domini, quo supra, feria sexta, sequente die Beate Lucie virginis Mathias 
pellifex fassus extitit coram iurato Nicolao Schade, quod ipse satisfecit fratri suo 
Ambrosio pro portione paterna et materna ad ipsum pertinente ex integro et in toto.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 14a., 3. bejegyzés.

Dec. 15.1 Magyarbród. Zs. Pelsőci Péter székely ispánhoz. Hozzon ítéletet a földvári és a veresmarti királyi 
népek határperében, amely annak idején a királyi személyes jelenlét bíróságán indult, majd Csáki Miklós 
erdélyi vajda és Mihály székely ispán előtt, illetve most előtte folyik. – A szöveg élén jobbról: De propria 
commissione domini regis. – Z–W. IV. 240. (A Feketetemplom lt. 4-E-135-1. (DF 278697.) – 18. századi má-
solatai: Uo. 2. és 3. (DF 278698-278699.)

 1 Az oklevélben az évszámot tévesen 1426-nak írták, de az uralkodási évek helyesen szerepelnek.

Dec. 15. (Crisii, sab. p. Lucie) Cillei Hermann varasdi ispán és szlavón bán a zágrábi kápta-
lanhoz. Elmondták neki Thamasoucz-i Zaz János nevében, hogy Klokochouch-i [ Kloko]ch 
[János1 fi ai:] Jakab diák, Imre és [István] Collechkovich Antal, Changek ( dictus) Gergely 
és Miklós fi a: Barnabás nevű familiárisaikkal meg jobbágyaikkal –  Petro Suartako[...], [...] 
Philipi Fynech, Elia, Cosma fi lio eiusdem, Marco, Georgio Grochych, Petro fi lio Pauli, 
Iacobo, CheresmyNych, Petro fi lio Thome, [...] Vyhronych, Thoma fi lio Georgii, altero 
Thoma Ponnekovich, Dyonisio Cholisych villico,  Nicolao Mathyasevich ipsius Emerici; 
item Thoma Frenyak, Anthonio, Thoma et Stephano dictos(!) Jegyvdyn dicti Iacobi 
litterati; item Valentino Kraly villico, Brictio et Paulo Palchyn, Petro et Gregorio fi liis 
Luce Klyachych dictis, Gregorio et Thoma  Otheywlokovich, Anthonio prediali, Gregorio 
et Petro dictis Chemprod inquilinis dicti Stephani – Miklós-nap előtti vasárnapon (dec. 
2.) in libera via megtámadták és megölték Klokochouch-i vajdáját: Salamon fi át: Mihályt, 
akit harmadnapra Imre kertjében találtak sebektől borítva, és elvették tőle azt a 32 arany-
forintot, amit pro emptione panni adott neki, simulcum aliis pecuniis datialibus per ipsum 
exactis apud ipsum protunc habitis. Ezért meghagyja nekik, hogy küldjék ki tanúbizony-
ságukat, akinek jelenlétében a báni emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják 
meg neki. Presentes autem sigillo vicebanorum et  comitum nostrorum Crisyensis fecimus 
consignari. Kijelölt báni emberek:  Georgius Labas de Syvech, Nicolaus litteratus de Vyod-
var, Michael, Valentinus fi lii Vratisa,  Stephanus Bardus de Zenthandras.

 Átírta a zágrábi káptalan 1425. dec. 24-i jelentésében: 1319. DL 103503. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.)

 1 Vö. ZsO XI. 788. sz.
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492 1425. december 15. – december 18.

Dec. 15. (7. die dom. p. concept.) A kapornaki konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. nov. 
7-i parancsa (1192) értelmében Thekenye-i Péter fi a: Pál királyi emberrel János papot 
küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Mária fogantatásának ünnepe utáni va-
sárnap (dec. 9.) kimentek Nyrlak birtokra, majd a szomszédok és határosok összehívása 
után a felek jelenlétében meg akarták azt határolni és (Szentgirolti) Lászlónak iktatni, 
de annak a veszprémi püspök sümegi alvárnagyai: János és Imre uruk nevében ellent-
mondtak, ezért a püspököt megidézték (1426) vízkereszt nyolcadára jelenléte elé.

 Foltos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 43651. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.)

Dec. 15. Kálló. Márki Antal szabolcsi alispán és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Tudja meg, hogy Dersi Kántor 
Barla és Baktai Gergely között a megye ítélőszékén semmilyen kardrántás nem történt, csak civakodás volt. 
– Szabolcs II. 382. sz. (DL 39512. – Petróczy cs.) – Levt. Közl. 9. (1931) 75/62. sz.

Dec. 16. (Bude, dom. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Elmondták neki Nathafalva-i 
Mako fi a: Jakab fi a: Chonthos (dictus) János és e Mako fi a: György fi a: Simon nevében, 
hogy Vinna-i Ewden fi ai: János, László és Pál Volysa birtokán lakó Péter nevű  familiárisa 
nemrégiben Nathafalva birtokukon lakó Tamás nevű jobbágyuktól 24  disznót és egy 
 bárányt a mondott birtokról elhajtott, s tetszése szerint cselekedett velük; ezenkívül 
 János és Simon makkoserdejét jobbágyaik sertéseivel megsemmisítették, és az ez ellen az 
erdőben tiltakozó familiárisukat megölték volna, hacsak el nem menekül; továbbá  János 
a Nathafalva-n lakó Morchk (dictus) Pál nevű jobbágyukat Magnus  János és  Mihály 
nevű familiárisaikkal kegyetlenül elverették; végül Nathafalva-i György fi a: János és 
Pál familiárisát, Balázst Nathafalva birtokon kegyetlenül elverték, mindezt hatalmasul 
cselekedve tették. Ezért megparancsolja a konventnek, hogy küldje ki tanúbizonyságát, 
akinek jelenlétében a királyi emberek egyike tudja meg az igazságot, majd azt írják meg 
neki. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Georgius fi lii Luce, Iacobus,  Petrus, Iohannes 
fi lii Demetrii de Zbugia, Michael, Petrus fi lii Both,  Ladislaus f.  eiusdem de Thusa, 
Abraam de Harabolch, Stephanus, Ladislaus, Benedictus de Kerthveles,  Georgius, 
Demetrius, Iohannes dictus Meregh de Hossiumezeu, Ladislaus de Suchta.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-38. (DF 221616.) – A hátlap közepén: 
Non.

Dec. 17. Róma. Ádám váci kanonok kérelmét (vö. 1294) újból iktatják. – Lukcsics I. 840. sz. (Reg. suppl. vol. 
198 fol. 50b.)

Dec. 18. (f. III. a. Thome ap.) A győri káptalan emlékezetül adja, hogy megjelent előttük 
Endred-i Zorardus fi a: István komáromi várnagy famulusa és ügyvédje: Ekl-i Mihály fi a: 
Simon és tiltakozott az ellen, hogy mint Zorardus fi a: István megtudta, uterinus testvére: 
Zorardus fi a: András unacum aliis fratribus suis congenerationalibus de dicta Endred 
az ő tudta és akarata nélkül Dengelegh-i Zsigmonddal Endred és Dengelegh birtokok 
között határjeleket állítottak, amelyek révén Endred birtokból nagy részt Dengelegh bir-
tokhoz csatoltak István igen nagy kárára; az ügyvéd mindezektől egyúttal eltiltja őket és 
ellentmond minden, a birtokkal kapcsolatos ügyletnek.

 Papíron, a hátlapján pecsét darabjaival. DL 38248. (Újhelyi cs.)
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Dec. 19. (Bude, f. IV. a. Thome ap.) Zs. Borsod megye hatóságához. Elmondták neki 
Serke-i Dezső fi ai: László és János nevében, hogy Lipptho-i Sandor, Zoward-i Péter, 
Chaath-i Ders fi ai: László és István familiárisaikkal: Kerthveles-i Mátyással, Geley-i 
Magnus Alberttel és Geley-i Simonnal meg jobbágyaikkal – Iohanne Doma, altero 
Iohanne Zekel, Benedicto Zonda, Elia Pathaz, Blasio Bwglun, Petro Barania, Barthos, 
Blasio Zekel iobagionibus Petri [Z]ovathy; Iohanne Balogh, Dominico Zegethy, Mathia 
Agna, Nicolao Korch, Luca, Andrea, Fabiano, Petro Bona, altero Nicolao Kez, Michaeli 
Parvo, Nicolao Toth, Bartholomeo Pallo, Toma Kowach iobagionibus Stephani et 
Ladislai dictorum Ders; Bartholomeo de Arthe, Stephano Rufo, Iohanne Parvo, Nicolao 
de Pel, Paulo Olyca, Andrea, Nicolao, Toma Kathona, Laurentio et Brictio de Saly, Petro 
Kanalas, Georgio Geky, Toma fi lio Tome, Ladislao Byky inibi commorantibus – Sandor 
felesége: Auffra(!) (nob.) és Péter felesége: Anglech (nob.) egyetértésével és akaratából 
Nagyboldogasszony ünnepe (aug. 15.) körül fegyveresen és hatalmasul a panaszosok 
Borsod megyei Igrecy birtokára rontva ottani jobbágyaik gabonáját elvitték, tetszésük 
szerint cselekedve azzal. Ezért megparancsolja nekik, hogy küldjék ki egy vagy két em-
berüket az igazság kiderítésére, majd azt írják meg neki.

 Átírta Borsod megye 1426. febr. 7-i jelentésében. DL 11747. (NRA 197-9.)

Dec. 19. (3. die f. II. p. Lucie) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Dec. 1-jei parancsa (1273) ér-
telmében Trochan-i Benedek királyi emberrel Miklós diák karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy a királyi ember Luca-nap utáni hétfőn (dec. 17.) (Kapi 
András) özvegyét és fi át: Jánost Thelczek nevű birtokukon, Imrét és Leustákot pedig 
ottani offi ciolátusukban megidézte Bártfa város ellenében a királyi jelenlét elé (1426) 
vízkereszt nyolcadára, meghagyván nekik Mihály előállítását is, köztük függő per nem 
lévén akadály.

 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. Bártfa város lt. 148. (DF 212829.) – Iványi: Bártfa 26/149. sz. – 
A hátlap közepén: Contra non venit (2x); alatta: domina et sui familiares contra non ven[erunt]; kereszt-
ben bírósági feljegyzés: pro A(ctoribus) Paulus de Barthfa cum eiusdem, pro I(n causam attractis) Petrus 
litteratus cum Scepes, ad G(eorgii) eomodo, ut quidquam octo die festi pasce Domini in civitate Eperyes 
coram testimonio dicti capituli Scepusiensis octo probi et nobiles viri per partes illuc congregandi visis 
ipsarum partium iuribus disponerent etc., hoc ambe partes tenerentur acceptari sub onere iudiciorum sex 
marcarum salva portione iudicis.; alatta: familiares non venerunt; alatta: due.

Dec. 19. (3. die f. II. p. Lucie) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Dec. 1-jei parancsa (1274) ér-
telmében Troczan-i Benedek királyi emberrel Miklós diák karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy a királyi ember Luca-nap utáni hétfőn (dec. 17.) (Kapi 
András) özvegyét: Annát Twlchec nevű birtokán, Imrét pedig ottani offi ciolátusában 
megidézte Bártfa város ellenében a királyi jelenlét elé vízkereszt nyolcadára, meghagy-
ván neki János és Lőrinc előállítását is, köztük függő per nem lévén akadály.

 Szakadt, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Bártfa város lt. 148. (DF 212829.) – A hátlapján középen: 
Contra non venit (2x); keresztben bírósági feljegyzés: Paulus Magnus cum eorundem; alatta: Sarus (a megyei 
bírságjegyzéknek).
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494 1425. december 19. – december 22.

Dec. 19. Eger. Miklós decretorum doctor, egri kanonok, Rozgonyi Péter egri püspök vikáriusa közzéteszi, 
hogy a következő szombaton (dec. 22.) egyházukban Miklós dionysiasi püspök, egri segédpüspök pap-
szentelést fog tartani, és a mai napon a Szent Mihály-kápolnában fogja elvégezni a szükséges vizsgálatokat. 
A vizsgálatokat Miklós decretorum doctor; az egri olvasókanonok; Váradi András mester; Erdőteleki  András 
mester; az egri alolvasó- és aléneklőkanonok fogja végezni. – Iványi: Bártfa 27/150. sz., teljes szöveggel. 
(Bártfa város lt. 147. – DF 212828.) – Békefi : Káptalani isk. 398.

Dec. 19. Róma. Pál, a veszprémi egyházmegyei berényi egyház rektora kéri a pápát, hogy az egyházi rende-
ket Rómában vehesse fel. – Lukcsics I. 841. sz. (Reg. suppl. vol. 194 fol. 280b.)

Dec. 20. Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy Zs. okt. 13-i parancsa (1123) értelmében 
Iklódi Gergely királyi ember Pál frater presbiter jelenlétében nov. 26-án Bátori János fi ait: Istvánt, Tamást, 
Mihályt, Jánost és Bertalant bevezette a Szabolcs megyei Mérgesd prédiumba és iktatta részükre az őket 
megillető jogon. – Doc. Bathoriana I. 36. sz. (Leleszi konvent orsz. lt., Statutoriae B-305. – DF 211076.)

Dec. 20. (in Valkovar, f. V. p. Lucie) Kechynee-i Balogh János és Zugia fi a: János  valkói 
alispánok és a szolgabírák azt a pert, amelyet Zombor-i Tamásnak Luca-nap utáni 
 csütörtökön (dec. 20.) kellett volna folytatnia Zombor-i Miklós ellen, a felek akaratából 
vízkereszt utáni csütörtökre (1426. jan. 10.) halasztják.

 Papíron, két zárópecsét nyomával. DL 11740. (NRA 1747-71.)

Dec. 20. A nagyszombati számadáskönyv (registrum maius) 1425. évi bejegyzése egyes, a városbíró és a 
tanács által megerősített elszámolásokról: Johann Horwar, Peter Ziegler, Czwir Hansel és Niclos Meschel el-
számolnak 2000, illetve 300 új fonttal, huszonnégy dénár híján 94 új font-tal (libra nova), továbbá 750 arany-
forinttal, amelyeket a város és a falvak adójából a város hasznára költöttek el. – Tanúk: Erhardus Moderer 
városbíró, Marg Hannus, Jakob Trintenprey, Niclos Kutler, George Pecke, Kosch Pawel, Mathias Neumeister, 
Janusch Wagner, Lynser esküdtek és Jacobus Satler, Petrus Phuntel, Ulrich Huttel, Niclos Bogener, Rudel, 
Stefan Woczen, Nikeman, Janko Cromer, Peter Wartperger városi polgárok. – Fejérpataky: Számadásköny-
vek 132. (Nagyszombat város lt., Rationes camerae – DF 279868. – fol. 53a.)

Dec. 21. (zu Prespurk, am freitag an sant Thomas tag) Zsófi a cseh királyné fi véréhez: Vilmos herceghez. Zs. 
Bécsben a választófejedelmekkel szándékozik gyűlést tartani, és arra Vilmost is hívta. Tudomása szerint Zs. 
karácsonykor Pozsonyban lesz und wil do bleiben dy heilig czeit, sőt, előreláthatóan gyertyaszentelő ünne-
péig (1426. febr. 2.) is itt akar maradni. – Aláírás: Regina per se. – Papíron, két zárópecsét nyomával. – Iványi 
Béla hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes Hausarchiv, Akt. 
543., tom. I. fol. 73.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

Dec. 22. (in Bodrog, sab. p. Thome ap.) Uk-i1 Leusták és Zenthkyral-i János bodrogi al-
ispánok meg Zenthmiklos-i András fi a: János és Boroth-i Fábián fi a: István szolgabírák 
Zs.-hoz. Szept. 16-i parancsa (1053) értelmében kiküldték maguk közül Bark-i Mihályt 
és Tamást, akik visszatérve elmondták, hogy ők Mihály-nap előtti hétfőn (szept. 24.) 
vizsgálatot tartottak a megyében, amely igazolta a panaszt.

 Papíron, egy záró ép gyűrűspecséttel és kettő nyomával. DL 80015. ( Zichy cs., zsélyi 213-2026.) –  Zichy 
VIII. 258., reg.

 1 Az eredetiben: Leusthachius et Uk áll.
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4951425. december 23. – december 27.

Dec. 23. Róma. Henyei Bernát egri kanonok, az Poenitentiaria Apostolica írnoka kéri a pápát, engedélyezze 
számára, hogy egri kanonoki javadalmának jövedelmét távollétében is élvezhesse. Az engedélyezésről az 
esztergomi érsek kapott levelet. – Lukcsics I. 842. sz. (Reg. suppl. vol. 196 fol. 76b. és Reg. Lat. vol. 262 fol. 
328.) 

Dec. 24. (4. die Thome ap.) A zágrábi káptalan Cillei Hermann varasdi ispán szlavón 
bánhoz. Dec. 15-i levele (1302) értelmében Zenthandras-i Bardus István báni emberrel 
Megurechye-i Miklós karbeli javadalmast küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy 
az általuk Tamás apostol ünnepén (dec. 21.) tartott vizsgálat igazolta a panaszt, kivéve az 
elvitt pénz összegét, amelyet nem sikerült megtudniuk.

 Szakadt, hiányos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 103503. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.) – A hát-
lapján keresztben bírósági feljegyzés: Partes personaliter, quia comprobavit tribus litteris inquisitoriis, I(n 
causam attractus) asseruit, quod in sua defensione fecisset et in eo ad communem fi et octo die festi nativitatis 
Beate Marie virginis (1426. szept. 15.) in Jakozerdahel coram Chasma.

Dec. 24. (zu Prespurk, am montag an den heiligen Kristabend) Zsófi a cseh királyné fi véréhez: Ernő bajor her-
ceghez. Zs. Bécsben a választófejedelmekkel fog gyűlést tartani. Jelenleg ist der kunig zu Tiernaw sechs meil 
von Prespurk und wil do bleiben dy heiligen tag, és ezután jön Pozsonyba, ahol valószínűleg gyertyaszentelő 
ünnepéig (1426. febr. 2.) marad. – Aláírás: Regina per se. – Papíron, két zárópecsét nyomával. – Iványi Béla 
hagyatéka, MMgM XV. 135/5. (München, Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Geheimes Hausarchiv, Akt. 543., 
tom. I. fol. 74.) – Az adatot Péterfi  Bencének köszönjük.

Dec. 26. (Rache, in Stefani prothom.) Iodocus Helfemberger exactor mardurinarum 
magnifi ci viri domini comitis Cilye regnique Sclavonie bani emlékezetül adja, hogy 
Thomasouch-i Zaz fi a: János de possessione sua solvit nobis tres denarios, minderről 
nyugtatja őt.

 Papíron, zárópecsét nyomával. DL 103504. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli.) – A hátlapján: Pro Iohanne 
fi lio Mathye dicti Zaz de Thomassouch super solutione descensus bani.

Dec. 27. (Trinchinii, in Iohannis ap.) Zs. a knini káptalanhoz. Előadták neki Bobanich 
(dictus) Pál és Radich nobiles regni nostri Croacie predicti generationis [...]1 a maguk és 
összes atyafi aik nevében, hogy ők be akarnak kerülni az őket minden jogon megille-
tő Lapacz-i comitatus-ban fekvő Dolan birtokukba. Ezért megparancsolja a káptalan-
nak, hogy küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek a jelenlétében a királyi emberek egyike 
menjen ki a birtokra, ahol a szomszédok és határosok összehívása után vezesse be a 
nevezetteket és atyafi aikat a birtokba, majd iktassa részükre örök birtoklásra. Az esetle-
ges ellentmondókat idézzék meg a horvát bán knini széke elé alkalmas időpontra, majd 
ugyanoda tegyenek more solito jelentést is. Kijelölt királyi emberek: Mermenya f. Borys 
de Bwzenych, Paulus Lewkowychych de Slewna, Zackewach Putewchich de Dolyan.

 Átírta a knini kápt. 1426. jún. 24-én, amelyet átírt I. Mátyás király 1463. márc. 16-án. A. HAZU D-III-56. 
(DF 230308.) – Isprave 363/1700. sz.

 1 Az átíró oklevél foltja miatt nem olvasható.
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496 1425. december 28.

Dec. 28. (Trinchinii, in innocent.) Zs. Rozgonyi István és György pozsonyi ispánokhoz. 
Megjelent előtte Zaap-i András özvegye: Margit asszony (nob.) és elpanaszolta neki, hogy 
alias videlicet in congregatione palatinali prope Posonium universitati nobilium et alterius 
status prescripti comitatus hominum de commissione nostre maiestatis speciali alias ce-
lebrata quidam prescripti comitatus nobiles capitales, ipsius domine inimici,  ipsam in eo, 
quod prefatum condam Andream, dominum et maritum suum interemisset et quod ipse ex 
huiusmodi [...] vitam suam fi nivisset temporalem apud iuratos assessores dicte congrega-
tionis palatinalis accusassent et diffamassent, per quamquidem oblocutoriam et magnam 
infamiam ipsa in congregatione prenotata in numerum ceterorum malefactorum et prosc-
riptorum cummulata extitisset, majd férje minden, zálog és öröklött birtokát, amelyekből 
az ország szokása szerint res paraffernales járna neki, lefoglalták; jóllehet férje in civitate 
Wyennensi in quadam pestilentia in eadem civitate protunc vigente, nobis eotunc in eadem 
Wyenna existentibus ex morbo pestiferi apostematis ad scitum magnifi ci Nicolai de Peren 
magistri agazonum nostrorum regalium et aliorum nonnullorum regni nostri baronum 
et familiarium nostrorum nobiscum eotunc inibi existentium vitam suam fi nivisset 
temporalem ex eoque ipsa in nece seu intoxicatione dicti condam mariti sui innocens 
esset penitus et immunis. Kérte ezek után az özvegy sérelmének orvoslását. Et quia 
prefatus Nicolaus de Peren et alii nonnulli regni nostri barones et aule nostre familiares, 
qui tempore previo in dicta Wyenna apud nostram maiestatem servitiis nostris regalibus 
fuerunt occupati, prefatum condam Andream de Zaap non ex aliqua intoxicatione, sed ex 
quedam morbo pestiferi apostematis vitam suam fi nivisse coram nobis ad nostre maiestatis 
requisitionem affi rmare(!), nolentes itaque ipsam dominam Margaretham sic indebite 
et minusiuste vigore premisse proscriptionis in persona impedire in possessionibusque 
predictis ac rebus et bonis suis quibusvis dampnifi care, megparancsolja az ispánoknak, 
hogy a kezükön lévő lefoglalt birtokokat az özvegynek adják vissza és ad cuius instantiam 
intra vel extra iudicium impedire, molestare seu quovismodo dampnifi care nullatenus 
presumatis nec sitis ausi modo aliquali gratie nostre sub obtentu. Egyúttal meghagyja Po-
zsony megye hatóságának is, hogy szakadatlanul őrködjenek a levelében leírtak betartása 
felől, és az oklevelet elolvasása után adják vissza felmutatójának. – A szöveg élén jobbról 
és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Peren magistri agazonum.

 Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Kondé cs. balázsfai lt. (DF 251885.)

Dec. 28. Trencsén. Zs. Gál lévai (illavai) bíró, Trwklyk Nikusius és Mykla esküdtek kérésére átírja és meg-
erősíti saját sub minori sigillo nostro, quo ut rex Hungarie utimur, megerősített 1410. jún. 25-i oklevelét 
(ZsO II. 7718. sz.) és a város lakóit újra felmenti mindenféle vám fi zetése alól, egyúttal megtiltja, hogy tőlük 
bárhol vámot követeljenek. Az oklevelet függőpecsétjével erősítette meg részükre. – Chorényi: Illava 36. 
(Átírta V. László király 1453. jún. 21-i oklevelében, amely szerint Zs. pivilégiuma suo secreto sigillo, quo uti 
rex Hungarie utebatur, volt megerősítve. > II. Ulászló király 1510. ápr. 14. > II. Lajos király 1519. jún. 8-i 
 privilégiumában. Štátny archív v Bytči, Gyűjtemények, Oklevelek 70. – DF 266678.) – Levt. Közl. 14. (1936) 
243/2. sz. (Illava város lt. 4. sz.)

Dec. 28. Sopron. Sopron város tanácsa előtt Prenner András, a soproni Boldogasszony-templomban lévő 
Szent Kereszt-oltár káplánja törvényesen elad egy Sopron külvárosában, am Vichmarckt fekvő majort Herb 
Ulreichnek. – Házi II/1. 162., 1423. dec. 31-i dátummal. (Sopron város lt., Városi könyv 2989. – DF 204422., 
41.) – ZsO. X. 1565. sz. (1423-as dátummal Házi után.)
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4971425. december 29. – december 31.

Dec. 29. (4. die Stephani prothom.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Nov. 9-i parancsa (1216) 
értelmében Sabukrek-i Mihály királyi emberrel Miklós karbeli klerikust küldték ki, 
akik visszatérve elmondták, hogy ők István protomártír ünnepén (dec. 26.) kimenve a 
megyébe vizsgálatot tartottak, amely igazolta a panaszt.

 Foltos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 49044. (Bossányi cs.)

Dec. 30. (Rome, apud Sanctos Apostolos, tertio Kal. Ian.) V. Márton pápa a passaui 
egyházmegyei bécsi skót apáthoz. Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectorum 
fi liorum capituli et canonicorum ecclesie Strigoniensis petitio continebat, quod olim 
Bonifacius papa VIIII in sua obedientia, de qua partes ille fuerant tunc nuncupatus 
cupiens in eadem ecclesia divini cultus incrementu ac carissimi in Christo fi lii nostri 
Sigismundi Romani et Ungarie regis illustris ad hoc precibus inclinatus singulas 
decimas ex fructibus infra limites parrochiarum parrochialium ecclesiarum de Wrs et 
de Sasaad Vesprimiensis diocesis exrescentibus capitulari mense ipsius ecclesie sub 
certis modis tunc expressis reservatis, tamen pro vicariis in eisdem parrochialibus 
ecclesiis instituendis, quibus illi possent comode sustentari portionibus congruis 
auctoritate apostolica innuit ipsique capitulum et canonici corporalem possessione vel 
quasi perceptionis decimarum huiusmodi vigore unionis eiusdem assecuti illas extunc 
perceperat, prout percipiunt pacifi ce et quiete. Cum autem sicut eadem petitio subiungebat 
prefati capitulum et canonici dubitent super premissis et eorum occasione imposterum 
molestari posse, pro parte dictorum capituli et canonicorum nobis fuit humiliter 
supplicatu, ut unioni prefate et omnibus inde secutis robur apostolice confi rmationis 
adiicere et alias eis super hiis oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. 
Nos igitur mense et decimarum predictarum valorem annuum habentes presentibus 
pro expresso huiusmodi supplicationibus inclinati discretioni tue per apostolica scripta 
committimus et mandamus, quatenus si est ita aliudque canonicum non obsistat, super 
quo tuam conscientiam oneramus unionem et inde secuta huiusmodi auctoritate nostra 
approbes et confi rmes. Arenga. – A szöveg alatt jobbról: Sancte Garnerii ┐┐┐┐.

 Hártyán, kiemelt M betűvel, zsinóron függő ólombullával. Esztergomi székesfőkáptalan mlt., Acta radi-
calia 44-3-13. (DF 237319.) – A hátlapján: R(egestrata), VIIII. – A 15. század második felében készült máso-
lata: Prímási lt., Archivum ecclesiasticum vetus, Sasadi tizedper 251-252. (DF 261227.)

Dec. 31. Sopron. Berzevici Péter királyi tárnokmester, szepesi ispán bizonyítja, hogy Zs. parancsa értelmé-
ben Sopron városa utolsó három évi adóelszámolását bemutatta neki és azt rendben lévőnek találta. – Házi 
I/2. 286. (Sopron város lt. D 676. – DF 202310.)

Dec. 31. (3. die Thome ep.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Tudja meg, hogy 
Pálóci Mathyus országbírónak Nathafalus-i Chonthos Jakab fi a: János részére szóló idé-
zőlevele értelmében az abban megnevezett Zbugya-i Péter királyi emberrel Demeter 
 diákot, karbeli klerikust küldték ki, akik visszatérve elmondták, hogy ők Tamás-napon 
(dec. 29.) Zerethwa-i Jakab fi át: Jánost Lezna birtokon lévő részén megidézték válasz-
adásra a mondott Chontos Jakab fi a: János ellenében (1426) vízkereszt nyolcadára a ki-
rályi jelenlét elé.

 Papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1426-48. (DF 221685.) – A hátlapon a 
konvent 1426. máj. 7-i oklevelének fogalmazványa.
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498 1425. december 31. – keltezetlen oklevelek

Dec. 31. A zágrábi káptalan előtt Csetini Benvenuto fi ai: Tamás és László, testvérük: Katalin – Osztrozsini 
Glaynar János eljegyzett menyasszonya – hozományául 500 aranyforintot igérnek, erre Kersztina,  Gnojnica 
és Dragoszlavics faluk egyikét kötik le, ha nem tudnának fi zetni. – Blagay 276. (Kärntner Landesarchiv, 
Auersperg cs., gräfl iches Fideikommissionsarchiv, Urkunden 279. A pecsétje a leírás szerint hiányzik.) – 
 Turjaška knjiga II. 175. (Uo.; a Kecztyna alakban átírt települést Hresno faluval azonosítja. A leírás szerint 
vörös zsinóron függő ép mandorla alakú pecséttel, 644/22. kép)

([...])1 Zs. emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előtte Chalad-i Miklós fi a:  Lukács 
– maga meg fi a: Ferenc, valamint frater-ei: Domokos és János nevében levél nélkül, de 
terhükkel és szavatassággal – és a következő bevallást tette: ő bizonyos nehézségei miatt 
a Ludan birtokon lévő birtokrészét SynkaLudan-i Sinka fi ának: Lászlónak 80 újforintért, 
amelyet már átvett tőle, elzálogosítja azzal, hogy a mondott összegért ő vagy örökösei 
Lászlótól vagy örököseitől bármikor visszaválthatják, továbbá ha a mondott birtokrészben 
megvédeni nem tudnák, akkor Dovoran vagy Chalad birtokon adnak helyette másikat.

 Kora újkori másolat. DL 50231. (Zerdahelyi cs.)

 1 Az oklevél napi kelete tollban maradhatott.

Zs. megparancsolja, hogy a noszlopi nemeseket Noszlop helységbe, amelyet részben az ugodi várjobbágyok, 
részben a béli apát, részben Garai Miklós nádor és részben pedig Chenig comes birtokolta, és ahol a Szűz 
 Mária tiszteletére szentelt egyház is áll, iktassák vissza. – Tört. Tár 1893. 612., kivonat. (Esterházy cs. pápai lt.)

Zs. a Szentkereszt birtokról szóló kiváltságlevelét megerősíti. – Fejér X/6. 671. (Ex orig.)

Zs. Somorja városának vámmentességet adományoz. – Győri tört. és rég. füz. IV. 317., reg. – Az oklevél pon-
tos kelte: márc. 6. Lásd 253.

Zs. Sopron városát nyugtatja újévi ajándékának átadása felöl. – M. Tört. Tár IX. 136., említés. (Sopron város 
lt.) – Az oklevél pontos kelte: jan. 13. Lásd 37.

Zs. az erdélyiek által a plébánosoknak járó tizedek szolgálatási módját meghatározza. – Fejér X/8. 606., em-
lítés. – A hamis oklevél „helyes” kelte: 1426. júl. 1. (Vö. ZsO I. 5386. és 5387. sz. között.)

Zs. a körmöci malmot 2334 forintért elzálogosítja az esztergomi érseknek. – Fejér X/6. 711. – Az oklevél 
pontos tartalma és kelte: szept. 7. Lásd 1005.

Zs. meghagyja az erdélyieknek, hogy az oláhok által a püspöknek adandó tizedek beszolgáltatását a hadjárat 
miatt halaszák arra az időre, amikor a király körükbe megy. – Kurz: Magazin II. 385., említés. (Hibásan 
Benkő: Milkovia II. 322. után.) – Az oklevél hamisítvány, „helyes” kelte: 1426. júl. 1. (Vö. ZsO I. 5386. és 
5387. sz. között.)

Zs. soproni tartózkodásának költségei. – Házi II/2. 337. (Sopron város lt. 3277. – DF 204613.) – A feljegyzés 
kelte: febr. 10–12. Lásd 132.

142[.]. márc. 2. (Bude, 49. die oct. epiph.) Nánai Kompolt István országbíró emlékeze-
tül adja, hogy azt a bizonyítékbemutatást, amelyet Bixi-i László fi ának: Simonnak és 
Bálintnak (proc. Simon a maga meg Bálint nevében a vasvári káptalan levelével) Bixi-i 
Tamás fi ai: Dénes és Péter (proc. Koltha-i Bereck szintén a káptalan levelével) ellené-
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ben az ő bírói intézkedésében leírt ügyben1 a jelen vízkereszti nyolcadon kellett volna 
megtenniük, mivel most nem tudták bemutatni, ezért a szokásos bírsággal György-nap 
nyolcadára halasztja. – A hátlapon: TK (kézjegy), solvisset XXor.

 Hiányos papíron, a zárópecsét darabjaival. DL 58373. (Békássy cs.) – A hátlapon: Contra non venit; 
 keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felpereseket Koltha-i Bereck a vasvári káptalan levelével 
 képviselte; alatta: Vasvar (a megyei bírságjegyzéknek).

 1 Kihúzva: contradictionis statutionis cuiusdam possessionis, portionis possessionarie in predio 
Nadalyaperbese in comitatu Castriferrei in vicinitate possessionis Kewrmend [....].

Pálóci Mátyus országbíró ítéletlevele az Euriniusfalva és Szalónak miatt folyó perben Kutasi Terjék István 
részére. – Fejér X/6. 767. (Ex comm. Chergeő.)

Cillei Hermann szlavón bán oklevele a Szomszédvári Tót és a Pribicsi Baksa család közötti ügyben. – Isprave 
364/1704. sz. – Az oklevél pontos kelte: aug. 1. Lásd 902.

Cillei Hermann szlavón bán oklevele bizonyos birtokokról. – Isprave 363/1701. sz. – Az oklevél pontos kelte: 
jún. 29. Lásd 770.

Hanchyhar Zsigmond szlavón vicebán és körösi ispán levele az előtte létrejött egyezségről. – Isprave 
364/1708. sz. – Az oklevél pontos kelte: 1424. máj. 14. Lásd ZsO XI. 564. sz.

A csázmai káptalan megjárja Gosztovicaszentlőrinc határait. – Isprave 364/1706. sz. – Az oklevél pontos 
kelte: máj. 27. Lásd 562.

Az egri káptalan előtt a Daróci nemesek, valamint a Várallyaiak megegyeznek. – Kandra: Egri egyház-
megyei adattár I. 206. (Egri kápt. lt., Borsy perkönyvből.) – Az oklevél pontos kelte: febr. 14. Lásd 148.

Az erdélyi káptalan megállapodik zalatnabányai polgáraival. – Fejér X/6. 742. (Erdélyi káptalan lt.); 
Densuşianu 533. – Az oklevél pontos kelte: jan. 27. Lásd 95.

Az erdélyi káptalan oklevele Bakai Zsigmond feleségének: Veronikának iktatásáról apja Doboka megyei bir-
tokaiba. – Fejér XI. 489., reg. – Az oklevél pontos kelte: nov. 7. Lásd 1204.

[...] A garamszentbenedeki konvent emlékezetül adja, hogy Jakó fi a: István fi a: [....] egy-
felől, másfelől [Chwz-i István] fi a: János – a maga meg [testvérei: Antal és András]1 
nevében nádori levéllel – tanúbizonyságuk, János frater pap jelenlétében a következő 
bevallást tették: [... ... ....], quam super debito centum fl orenis puri auri contra Anthonium 
supradictum [... ... ...] in possessione Barachcha, quam super arbitrium octo et nobilium 
virorum proponere deb[.. ... ... ...] de partium voluntate statu in eodem absque aliquo 
gravamine ad octavum diem [... ... ...] preteriti in dicta Barachcha coram nostro testimonio 
fi eri debuisset. Ipsoque termino [occurente ... ... ...] advenientes coram nostro testimonio, 
videlicet fratre Iohanne sacerdoto [... ... ...] proborum et nobilium virorum arbitrantium 
se submisissent, tamen iidem octo pro[bi et nobiles viri ... ...] prehabita eandem causam 
absque omni gravamine ad octavas festi epiphaniarum [Domini ... ... pala]tinalem in 
presentiam iuxta continentiam litterarum palatinalium transmisissent de[.. ... ... ...].

 Papíron, amelynek jobb oldali 2/5-e hiányzik. DL 28190. (KKOL, Vegyes iratok.)

 1 A családtagokra lásd Engel: Genealógia, Szemere nem, Csúzi.
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A győri káptalan előtt Zsemlyéri Nagy Antal és fi ai: György és Pál a pápai birtokukon, a Tapolca folyón 
lévő malmukon és Zsemlyér birtokon megosztoznak. – Tört. Tár 1893. 605., kivonat. (Esterházy cs. pápai lt.)

A kolozsmonostori konvent írásba foglalja az erdélyi káptalan és a zalatnabányai polgárok között létrejött 
megállapodást. – Fejér X/6. 743. (Erdélyi káptalan lt.) – Az oklevél pontos kelte: jan. 27. Lásd 95.

(in festo [... ...] gloriose) Miklós leleszi prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy sze-
mélyesen megjelent előttük Felscheb-i Pál fi a: András fi ai: Márton és Tamás, Lőrinc 
fi ai: Benedek és Mihály – a maguk, illetve Benedek a fi ai: Miklós és János, Mihály 
pedig uterinus testvére: István nevében és terhével –, majd a következő bevallást tették: 
ámbár ők és Felcheb-i Oroz László és János fi a: Péter annak idején a Zemplén megyei 
Felcheb birtok határain belül fekvő Hozyuberegmelleke nevű földnek  Kamonya-i Pál fi a: 
Mátyás részére történő recaptivatio-jának és iktatásának ellentmondtak, mégis  közös 
megegyezéssel a pert sedare, sopiri et condescendi fecissent, ymmo et coram nobis 
condescendi fecerunt, quod in casu, quo annotatus Mathyas de Kamonya per processum 
litis dictam portionem seu particulam terre a prefatis Ladislao Oroz et Petro fi lio 
Iohannis de iamdicta Felcheb iure mediante reoptinerent, extunc huiusmodi reoptentioni 
et statuifactioni iamfato Mathye de Kamonya contradicere nullomodo valerent, hanem 
beleegyeznek abba.

 Több részre szakadt papíron, amelyből az ünnep neve kiszakadt. DL 73099. (Majthényi cs.)

(feria quarta [... ...]s et martiris) [Miklós leleszi prépost] és a konvent emlékezetül adja, 
hogy Zer[ethwa]-i Jakab fi a: János megjelenve előttük bemutatta a konvent 1415. márc. 
12-e után kelt oklevelét (ZsO V. 361. sz.), és kérte őket, hogy arról, mivel Cherthyz bir-
tok zálogosítása miatt szüksége van annak par-jára vagy másolatára, készítsenek átírást. 
A konvent János kérése értelmében pátens oklevelében átírta azt pro Josa de Thyba 
antefato communi iuris requirente.

 Papíron, amelynek jobb oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., 
Acta Bercsényiana, Irreg. 10. (DF 285128.)

[1425. aug. 27. u.] (A leleszi konvent emlékezetül adja, hogy megjelent előttük) szemé-
lyesen Kazmer-i Thewrek (dictus) György leánya: Orsolya hajadon (nob.) –  Kysbary-i 
 Parvus Lukács leánya: Ilona (nob.) leánya – és tiltakozott az ellen, hogy a mondott 
 Parvus Lukács leánya: néhai Kathko – aki Borswa-i Gál felesége volt – életében a 
mondott Gál bizonyos csalárdságok révén rábírta feleségét: Kathko-t, hogy a Zemplén 
megyei  Kysbary birtokban lévő részeit, amely a panaszossal közösen illette meg, a rá 
vonatkozó valamennyi okleveles bizonyítékkal együtt átadja neki, pedig azoknak iure 
successorio teljes egészében reá kellett volna szállniuk, ám Gál mai napig magánál tartja 
azokat potentia mediante.

 Fogalmazvány Zs.-nak a leleszi konventhez szóló 1425. aug. 12-i parancslevelének (925) hátlapján. 
 Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1425-10. (DF 221585.)
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A leleszi konvent oklevele Csaholc határjárásáról. – Fejér X/6. 747. (Szirmay: Szathmár II. 250. után) kivona-
tos magyar fordítás. – Az oklevél pontos kelte: máj. 30. Lásd 572.

Miklós pannonhalmi apát hűséget esküszik a római egyháznak és V. Márton pápának. – Pannonh. rendt. III. 
501. (Pannonhalmi főapátsági lt. 45-C4. – DF 207636.) – Az oklevél valószínű kelte: jan. 10. Lásd 29.

A pozsonyi káptalan Paroszter Jánost és fi ait a részükre adományozott Moson megyei Levél birtokba  bevezeti 
és iktatja. – Major: Mosonm. monogr. II. 210., reg. (A pozsonyi káptalan lt.-ből.) – Lásd 453.

A zágrábi káptalan elvégzi bizonyos birtokok iktatását. – Isprave 364/1702. sz. – Az oklevél pontos kelte: 
júl. 18. Lásd 834.

A zágrábi káptalan oklevele arról, hogy Krancz-i Sperancz György fi át: Mátét iktatta a Zágráb megyei Dobri 
Ztudenacz birtokba, amelyet Zs.-tól kapott újadományul.1 – Isprave 364/1703. sz. (Registrum alapján.)

 1 Vö. 877.

A zágrábi káptalan előtt Pribych-i Baxa Miklós fi ai: Pál és György eltiltották Dol-i Márk fi ait: Istvánt és 
 Simont Dol birtok megszerzésétől. – Isprave 364/1705. sz. (Registrum alapján.)

(A zágrábi káptalan) oklevele Semecsicse birtok határának felülvizsgálatáról. – Isprave 364/1707. sz. 
( Registrum alapján.)

[A zalai konvent] emlékezetül adja, hogy Salamonvári Salamon fi a: János leányai: Ágota és Beatka részére 
meghatárolták bizonyos birtokukat. – Iványi: Gyömrő 119/171. sz. (DL 86758. – Teleki cs., gyömrői.)

(sab. p. oct. [...]) A zobori konvent emlékezetül adja, hogy személyesen megjelent előttük 
Mosoch-i másképp Kysapon-i Miklós fi a: [Péter] és a következő bevallást tette: Martinus 
et Lucas fi lii [.... ... ..] Lesanth super centum et tribus fl orenis puri auri pro qu[ibus ... ...] 
relicta dicti Luce, mater scilicet predicti Stephani ac consors eiusdem [... ...] ipsorum 
Martini et Luce mediantibus litteris obligatoriis eidem Petro [... ... Pod]lusan vocatam in 
comitatu Nitriensi existentem ac molendinum [... ... Pod]lusan in fl uvio Nitra decurrentis 
pignori obligassent [... ...] impendissent et exhibuissent Petro prenotato. Unde idem 
Petrus [... ... pre]textu premissorum centum fl orenorum suffi cienter contentus [... .... ....] 
fi lios Stephani reddidit és nyugtatja őket erről.

 Papíron, amelynek jobb oldali fele hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. TML 72, Apponyi cs. lt. 273. (DF 
271992.) – Apponyi I. 289. (Apponyi cs. hőgyészi lt.)

(Posonii, 2. die f. II. p. [...]) Rozgonyi István pozsonyi ispán és a szolgabírák bizonyít-
ják, hogy bírói intézkedésük értelmében Klity(!)-i László fi ának: Istvánnak huszonötöd-
magával [...] ünnepe utáni hétfőn esküt kellett tennie arról, hogy ő quandam particulam 
[... ... ...] Ladislao dicto Groff de Zenthgiurg per Blasium fi lium Nicolai de [... ... ...] 
voluntate nobilis domine Dorothea(!) vocate sue a dicto La[dislao ... ....] fuisset. A mon-
dott István letette az esküt előttük, amiről nyugtatják a jelen levelük által.

 Papíron, amelynek jobb oldali fele hiányzik, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 61404. (Kis-
faludy cs.)

 *

 *

 *

 *
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Kálló.1 Márki Antal és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Kállói István fi a: Zsigmond eltiltotta Kállói 
 Szaniszló fi át: Jánost bizonyos, fogott bírák által neki ítélt birtokok használatától. – Szabolcs II. 358. sz. (DL 
54483. – Kállay cs.)

 1 Az ünnep neve kiszakadt: sab. a. Beati [...] confessoris.

András és Balázs trencséni várnagyok és alispánok meg a szolgabírák emlékezetül ad-
ják, hogy személyesen megjelent előttük [Vilczicz]-i István fi a: Lőrinc (nob.) a fi ával: 
Andrással együtt, majd a következő bevallást tették: bizonyos nehézségeik miatt a mon-
dott Vilczicz-en lévő három hold szántóföldjüket – duo iacentia cum fi ne ad Suchan 
Chathluam penes extirpationes prefatorum Francisci et Osvaldi et unum in extirpatione 
dicta Wranicz –Vilczicz-i Ferencnek és Ozsvátnak (nob.) in tribus marcis parve et 
simplicis monete, marcam quamlibet decem pensis computando két évre elzálogosítják 
szavatossággal.

 Papíron, amelynek jobb felső széle hiányzik, három gyűrűspecsét darabjaival. DL 11741. (NRA 1600-26.)

Tibai Miklós fi a: Józsa Csertész birtokot a Szeretvaiaktól elfoglalta és e miatt ezek pert indítottak és vizsgá-
latot kértek ellene. – Sztáray II. 243. – Az oklevél pontos kelte: aug. 14. Lásd 935.

Anno Domini etc. XXVo providus Lewpoldus iuratus noster cognovit coram nobis, quod 
Bernhardus et Fridel et Nicolaus pellifi ces concives nostri coram eo se unierunt tali 
modo, quod qualibet pars contenta stetit.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 6. bejegyzés.

Anno Domini etc. XXVo coram nobis accessit providus Iohannes Smak concivis de 
Neysa et conquestus est super Katherinam fi liam Prawserynne tali modo, quod vir suus 
legittimus Iacobus pie memorie sibi tenetur VII marcas grossorum latorum, quos ipsa 
domina K(atherina) sibi recognovit una cum matre et promisit sibi persolvere eandem 
pecuniam ad festum Beati Michaelis proxime venturum.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 12a., 7. bejegyzés.

Anno Domini Mo CCCCo XXVo Rawerin cum fi lio suo promisit satisfacere Parvo 
Heynrico iurato pro XXIIIIc denariis in XIIII diebus.

 Bejegyzés a bártfai városi könyvből. Bártfa város lt. 77. (DF 250507.) fol. 14a., 1. bejegyzés.

Eperjes város előtt Weinant Miklós és társai nyugtatják a testvérük: András szabó meggyilkolásáért fi zett 
70 márkáról a gyilkos kezeseit: Orthen Jánost és társait. – Tört. Tár 1909. 121. (Jegyzőkönyvi tartalmi be-
jegyzés. Eperjes város lt. 133. p. 2. – DF 282529.)

Eperjes város előtt Weinant Miklós és Anselmus a néhai András szabó kiskorú fi aitól felvesznek kamatra 
43 márka kölcsönt és zálogul lekötnek egy-egy eperjesi házat. – Tört. Tár 1909. 121. (Jegyzőkönyvi tartalmi 
bejegyzés. Eperjes város lt. 133. p. 2. – DF 282529.)
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Igló város tanácsa előtt megjelent Ambrus és felesége: Anna, és kölcsönösen lekötötték egymásnak vagyo-
nuk egyharmadát. – Zipser Neudorf 107/150. sz. (Igló város lt., 1. sz. városi könyv – DF 279554. – p. 47.)

Igló város tanácsa előtt megjelent Ambrus és felesége: Anna, Altermann lánya, és haláluk utánra lélek-
váltság-adományként a szegények ellátására hagyták háztelküket, egy szántót, két lovat és 20 forintot, és 
meghagyták, hogy senki másként tenni ne merjen. Szintúgy megjelent Dorothea Ungelenk és a fentiekhez 
hasonlóan rendelkezett a városfalakon belül bírt örökségéről. – Zipser Neudorf 107/151. sz. (Igló város lt. 1., 
sz. városi könyv – DF 279554. – p. 47.)

Igló város tanácsa előtt megjelent Zal Arnoldt esküdt, és jelentette, hogy megjelent előtte Nicolaus Ungelenk 
és vallotta, hogy testvérének: Ambrusnak és magának a nevezett esküdtnek 200 forinttal, 1200 rézpénzzel 
és 135 kassai forinttal tartozik; Zal Arnoldt Nicolaus Ungelenk tartozásai fejében 308 kassai forint értékben 
kezességet vállalt, aki ezért neki lekötötte örökségét, házát, telkét és szántóit. – Zipser Neudorf 107/152. sz. 
(Igló város lt., 1. sz. városi könyv – DF 279554. – p. 47.)

Feljegyzés a soproni vámjövedelem egyharmada címén (jún. 24-én, aug. 24-én, szept. 12-én, okt. 21-én és 
nov. 11-én) és a sóilletékből (jún. 29-án, szept. 9-én és nov. 16-án) Laistel János soproni polgármesternek át-
adott összegekről. – Házi II/2. 339. (Sopron város lt. D 3278. – DF 204614.)

Zágráb város közössége – Péter fi a: András bírósága idején, 1425-ben – egyéves hatállyal szabályozza a ke-
reskedést és az iparűzést meg azok fedezetét. – Tkalčić II. 47. (Zágráb város lt.)

Bejegyzés Zsolna városkönyvében: Hy ist merkyn vnd czu gedenkyn von Peczken twegin was [... ...] czum 
ersten Petczko hot sich gesatczt wedir das recht bey [... ...]. Item Peczko hot sich gesaczt wedir [da]s recht dy 
czeit als me [...] andern [...]. Hec anno Mo CCCCo XXVo. – Rauscher 97/27. sz. (Zsolna város lt., Zsolna város 
tanácsa, Protocollum civitatis fol. 8a. – DF 266966.)

A rojcsai uradalom adólajstroma 1425-ből.1
(p. 1) Item registrum dicarum de Dorozluch anno XX quinto.
Item relicta IIII fl .
Item Georgius I½ fl .
Item Thomas III fl .
Item Mathe I fl .
Item Mathe II fl .
Item Nicolaus XL den.
Item Berlek II fl .
Item Fabianus I fl .
Item Mathe V fl .
Item Fabianus II fl .
 Sumpma2 facit XXI½ fl orenos et unam pensam.

 D(ica) de Besenoch
Item Paulus II fl .
Item Ersek ½ fl .
Item Iacobus I½ fl .
Item Iohannes XL den.
Item Paulus I½ fl .
Item Petrus IIII fl .
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Item Anthonius I½ fl .
Item Emericus II fl .
Item Dionisius I fl .
Item Benedictus VII fl .
Item Paulus I½ fl .
Item Thomas II fl .
Item Lotar I fl .
Item Paulus XL den.
(p. 2) Item Georgius I fl .
Item Mathe I fl .
Item Nicolaus III fl .
Item Thomas ½ fl .
Item Paulus I fl .
Item Thomas I½ fl .
 Sumpma facit XXXIIII [helyesen 31.5] fl orenos et duas pensas.

 Item Banichoch
Item Fabianus I½ fl .
Item Martinus I fl .
Item Berlek I½ fl .
Item Andreas et Nicolaus VI fl .
Item Andreas litteratus III fl .
Item Andreas III fl .
Item Varga ½ fl .
Item Ivan III fl .
Item Paulus ½ fl .
Item Laurentius V fl .
Item Georgius I½ fl .
Item Vallentinus ½ fl .
Item Iohannes I fl .
Item Blas I½ fl .
Item Gherdak I fl .
 Sumpma facit XXX½ fl orenos.

(p. 3) Anno etc. XX quinto registrum dicarum in Royche
Item Urbanus I fl .
Item Martinus ½ fl .
Item Berlek II fl .
Item Paulus II fl .
Item Pelifex XL den.
Item Jakchun XV fl .
Item Paulus VIII fl .
Item Ivan I fl .
Item Blas II fl .
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Item relicta ½ fl .
Item Michael II fl .
Item Iohannes I fl .
Item Velentinus(!) ½ fl .
Item Thomas XII fl .
Item Andreas XII fl .
Item Nicolaus VI fl .
Item Stephanus X fl .
Item Thomas II fl .
Item Benedictus II fl .
Item Emericus XXV fl .
Item relicta Luce V fl .
Item Gallus sartor III fl .
Item Andreas VI fl .
Item Vallentinus VIII fl .
Item Emericus ½ fl .
Item Thomas V fl .
Item Nicolaus faber II fl .
(p. 4) Item Dyonisius XXV fl .
Item Anthonius II½ fl .
Item Nicolaus I fl .
Item Blas XL den.
Item Michael I fl .
Item Mathias I fl .
Item Paulus VII fl .
Item Iohannes V fl .
Item Emericus II fl .
Item Lucas II fl .
Item Gregorius I½ fl .
Item Thomas IIII fl .
Item Stephanus I½ fl .
Item Mathe VI fl .
Item alter Mathe V fl .
Item Martinus II fl .
Item Stephanus III fl .
Item Anthonius XXV fl .
Item Paulus X fl .
Item Dyonisius V fl .
Item alter Dyonisius V fl .
Item Berlek II fl .
Item Thomas I½ fl .
Item Dyonisius XL den.
Item Gallus II½ fl .
Item relicta IIII fl .
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Item Blas II fl .
Item Gregorius III fl .
Item Vellentinus(!) I fl .3

(p. 5) Item Maryas XV fl .
Item Thomas ½ fl .
Item Gorak I½ fl .
Item Mathe V fl .
Item Dominicus II fl .
Item Georgius ½ fl .
Item Martinus II fl .
Item relicta XL den.
Item relicta ½ fl .
Item Thomas V fl .
Item Paulus I½ fl .
Item Fabianus II½ fl .
Item Demetrius XL den.
Item Elias II fl .
Item Ivan I fl .
Item Paulus I fl .
Item Urbanus V fl .
Item Moniak VI fl .
Item Urbanus V fl .
Item Vallentinus X fl .
Item Thomas II fl .
Item Petrus III fl .
Item Vallentinus II fl .
Item Mathe I fl .
Item Iohannes II fl .
Item Mathe I fl .
Item Thomas XXV fl .
Item Petrus VIIII fl .
Item Marcus I fl .
Item Dyonisius III fl .
(p. 6) Item Paulus I½ fl .
Item relicta ½ fl .
Item Egidius II fl .
Item Thomas II fl .
Item Urbanus XIII fl .
Item Paulus III fl .
Item alter Paulus III½ fl .
Item Nicolaus I fl .
Item Mathe X fl .
Item Blas II fl .
Item Nicolaus XL den.
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Item Velent ½ fl .
Item relicta XL den.
Item Gregorius I fl .
Item Anthonius X fl .3

Item Emericus XX fl .
Item relicta I fl .
Item Thomas XXV fl .
Item Mathe II fl .
Item Michael II fl .
Item relicta II fl .
Item altera relicta ½ fl .
Item Paulus V fl .
Item Bedak V fl .
Item relicta II fl .
Item Thomas II fl .
Item relicta III fl .
Item Emericus II fl .
Item Mathe ½ fl .
Item Laurentius IIII fl .
Item Petrus II fl .
(p. 7) Item Demetrius II fl .
Item Georgius III fl .
Item Anthonius II fl .
Item Benedictus IIII fl .
Item Thomas III fl .
Item Blas X fl .
Item Paulus I fl .
Item Michael II½ fl .
Item Vallentinus I½ fl .
Item Thomas I fl .
Item Dyonisius I½ fl .
Item Anthonius ½ fl .
Item Thomas I fl .
Item Urbanus ½ fl .
Item Blas I fl .
Item Martinus IIII fl .
Item Stephanus XL den.
Item alter Stephanus I fl .
Item relicta XL den.
Item relicta I fl .
Item Dionisius XL den.
Item Georgius II fl .
Item Stephanus I fl .
Item alter Stephanus I½ fl .
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Item Anthonius II fl .
Item Paulus I fl .
Item Symon XXV fl .
Item relicta, relicta 4 II fl .
Item Clemens VIII fl .
Item Petrus III fl .
(p. 8) Item Anthonius VI fl .
Item Petrus III fl .
Item Stephanus V fl .3

Item Simon XX fl .
Item Blas XII fl .
Item Andreas II fl .
Item Urbanus X fl .
Item Iohannes VII fl .
Item Anthonius I fl .
Item Demetrius V fl .
Item orfani II fl .
Item Demetrius I½ fl .
Item Andreas I½ fl .
Item Thomas I fl .
Item Stephanus VII fl .
Item Iacobus II fl .
Item Petrus III fl .
Item Georgius sartor I fl .
Item Jakech ½ fl .5

Item Philipus I fl .
Item Gregorius I½ fl .
Item Benedictus I fl .
Item Urbanus II fl .
Item Stephanus I fl .3

Item Nicolaus VI fl .
Item Georgius IIII fl .
Item Brictius II½ fl .
(p. 9) Item Paulus I fl .
Item Thomas I fl .
Item Ladislaus I fl .
Item Demetrius sartor XL den.
Item Anthonius II½ fl .
Item Mikech XL den.
Item relicta XL den.
Item Paulus III fl .
Item Thomas ½ fl .
Item Benedictus I fl .
Item Gallus ½ fl .
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Item Stephanus V fl .
Item Draghech V fl .
Item Thomas II fl .
Item Fabianus ½ fl .
Item Georgius XL den.
Item Petrus XL den.
Item Iacobus VIIII fl .

 D(ica) in Zela
Item Georgius IIII fl .
Item Blas II fl .
Item Georgius III½ fl .
Item relicta II½ fl .
Item Iohannes XV fl .
Item Vallentinus IIII fl .
Item Brictius V fl .
Item Iohannes V½ fl .
Item Paulus V fl .
Item Emericus V fl .
(p. 10) Item Georgius II fl .
Item relicta I fl .
Item Marko XL den.
Item Paulus I½ fl .
Item Blas IIII fl .
Item Dranko III fl .
Item Andreas IIII fl .
Item Demetrius II fl .
Item Michael IIII fl .
Item alter Michael IIII fl .
Item Lucas V fl .
Item Bartholomeus VI fl .
Item Mathe III fl .
Item Benedictus II fl .
Item relicta II½ fl .
Item Gregorius IIII fl .
Item Thomas IIII½ fl .
Item Andreas VI fl .
Item relicta XL den.
Item Anthonius X fl .
Item Blas IIII fl .
Item relicta, relicta XL, XL den.
Item Stephanus I fl .
Item Thomas I½ fl .
Item Martinus II½ fl .



510 1425. keltezetlen oklevelek

Item Gregorius III fl .
Item alter Gregorius III fl .

 Struga
Item Michael III fl .
Item Thomas V fl .
Item Nicolaus III½ fl .
Item Demetrius III fl .
Item Petrus VII fl .
(p. 11) Item Blas IIII fl .
Item Petrus II fl .
Item Petrus II½ fl .
Item Barrabas II fl .
Item Thomas II fl .
Item Petrus II fl .
 Sumpma [Zéla és Sztruga] facit C LXX [helyesen: 178] fl orenos et quatuor pensas.

 D(ica) Ivanoch
Item Rex(!) II fl .
Item Emericus VI fl .
Item Thomas I fl .
Item Paulus I½ fl .
Item Iohannes V fl .
Item Stephanus I½ fl .
Item Dominicus II fl .3

Item Michael VI fl .
Item Thomas X fl .
Item Dionisius IIII fl .
Item Ivan XI fl .
Item Andreas XIIIII fl .
Item Blas VIIII fl .
Item Stephanus VIIII fl .
Item Nicolaus VI fl .
Item Brictius IIII fl .
Item Georgius X fl .
Item Benedictus XI fl .3

Item Zerko II½ fl .
Item Andreas VI fl .
Item Blas VI fl .
Item Thomas VIIII fl .
Item Georgius VIII fl .
Item Thomas VII fl .
(p. 12) Item Iohannes V fl .
Item Matheus II fl .
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Item Lucas XL den.
Item Mathe XX den.
Item Stephanus V fl .
Item Schury I½ fl .
Item Andreas I fl .
Item Iacobus VIII fl .
Item Iohannes V fl .
Item Paulus III fl .
Item Iacobus XII fl .
Item Michael III fl .3

Item Ivan XVIII fl .
Item Stephanus III fl .
Item Paulus X fl .
Item Blas XI fl .
Item Anthonius VIII fl .
Item Petrus X fl .
Item alter Petrus V fl .
Item Iacobus II fl .
Item Georgius XL den.
Item Stephanus I½ fl .
Item Gregorius I fl .
Item Paulus I fl .
 Sumpma IIc LX [helyesen 288.75 forint].

 D(ica) Sancti Benedicti
Item Nicolaus VIII fl .6
Item Paulus I½ fl .
Item Georgius d(ebit solvere) I fl .
Item Stephanus V fl .
Item Thomas III fl .
Item Georgius IIII fl .
(p. 13) Item Mathe d(ebit solvere) III7 fl .
Item Paulus III fl .
Item Thomas d(ebit solvere) (III fl .)8

Item Stephanus ½ fl .
Item Stephanus II fl .
Item Petrus II½ fl .
Item Thomas I fl .
Item Gregorius XII fl .
Item Petrus ....9
Item Mikkin III fl .
Item Paulus II fl .
Item Anthonius III fl .
Item Paulus V fl .
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Item Thomas ½ fl .
Item Thomas ...9
Item Petrus I fl .
Item Symon IIII fl .
Item Benedictus VI fl .
Item Emericus VIII fl .
Item Benedictus V fl .
Item Paulus IIII fl .
Item Andreas I fl .
Item Thomas XII fl .
Item Lucas et Gregorius d(ebent solvere) ½ fl .
Item Vallentinus II fl .
Item Philipus XXI fl .
Item Herniko I fl .
Item plebanus I fl .
Item Ivan III fl .
Item Dominicus VI fl .6
Item Benedictus I fl .
Item Iohannes ...9
Item Vallentinus XX fl .6
(p. 14) Item Anthonius IIII fl .
Item Symon ...9
Item Iohannes XL den.
Item Stephanus ...9
Item Andreas X fl .6
Item Paulus XII fl .
Item Thomas I fl .
Item Nicolaus II fl .
Item Stephanus ...9
Item Martinus ...9
Item Paulus V fl .
Item Benedictus VI fl .
Item Demetrius I½ fl .6
Item Gregorius d(ebit solvere) II fl .6
Item Iohannes d(ebit solvere) IIIc den.
Item Nicolaus IIII fl .
Item Georgius III fl .
Item relicta II½ fl .
Item Vallentinus III fl .
Item Iohannes ...9
Item Petrus II fl .
Item Iohannes ½ fl .
Item Stephanus ...9
Item Gallus II fl .
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Item Franciscus I fl .
Item Petrus ...9
Item Blas V fl .
Item Mathe II fl .
Item Dionisius V fl .
Item Georgius II fl .
(p. 15) Item Georgius I fl .
Item Nicolaus ...9
Item Laurentius IIII fl .
Item Stanko III fl .
Item Paulus III fl .
 Sumpma facit IIc fl orenos et XXXX½ [helyesen 247.2] fl orenos.

 Vízjeles, nyolc kétrét hajtott lapból összeállított füzet. DL 25929. (Archivum familiae Nádasdy.)

 1 Az adójegyzék, címével ellentétben nem a királyi adó (dica) beszedéséről tájékoztat, hanem az uradalom-
ban élőktől beszedett taxa extraordinaria összegét tartalmazza. Minderre részletesen, a jegyzék elemzésével 
lásd Nógrády Árpád tanulmányait a témában: A Szerdahelyiek és a rojcsai prédiálisok. Történelmi Szemle 
43. (2001) 73–82.; A földesúri pénzjáradék nagysága és adóterhe a késő középkori Magyarországon. Száza-
dok 136. (2002) 451–468., 454–457.; A földesúri adó és az adózás elve a késő középkori Magyarországon. In: 
Gazda ság és gazdálkodás a középkori Magyarországon: gazdaságtörténet, anyagi kultúra, régészet. Szerk. 
Kubinyi András–Laszlovszky József–Szabó Péter. Bp., 2008. 363–376., 366–368. 2 Előtte kihúzva: Item Mat-
he. 3 Alatta egy vonal húzva. 4 Így még egyszer, vö. alább. 5 Az előtte lévő sor: Item Berlek I fl . kihúzva. 6 
A sor előtt + jel. 7 Utána még egyszer III, lásd még a következő jegyzetet! 8 Tamás sorában, amelyet utólag 
szúrtak be, nincsen összeg, valószínűleg az előbbi három forint vonatkozik ide. 9 Nincs feltüntetve összeg.

[1424 v. 1425.] márc. 17. v. márc. 2. (Freitag vor Reminiscere, Ofen) Erik dán király a Német Lovagrend nagy-
mesteréhez. Támogatja a rend érdekeit Zs. római királynál. – Joachim-Hubatsch I/1. 275/4398. sz. (Königs-
berg lt.)

[1425 k.]1 Honorabili et laudabili viro domino et domino Ladislao archidiacono de 
Tarczafew necnon canonico ecclesie Agriensis, domino suo metuendo presens detur.
Reverende domine. Ego percepi a David concivi de Dobo, latorem presentium, quomodo 
vestra paternitas concupisceret habere bonos et nobiles pisces, quos nunc raro invenire 
possunt, et hii, qui inveniuntur, sunt in caro foro, teste Deo. Attamen ego nunc misi 
vobis per supradictum David de dicta Dobo VIItem pisces, sed non magnos, quos ego 
solvi ad rationem vestram pro LXI denario(!) in presentia supradicti Davidis, teste eo. 
Et non potuimus plures habere. Ideo non potui vobis plures destinare, nisi si in posterum 
invenirentur. Valete in Christo Jhesu domino nostro, Amen. Got grws liber herre2 Bodem 
off, gwnczeler rech. Sed ego bitter bir. Awne vimmir me, tu autem domine miserere nobis.
 Iohannis plebanus in Hethas vester
 in omnibus etc.

 Papíron, zárópecsét nyomával. Bártfa város lt. 236. (DF 212918.) – Iványi: Bártfa 43/236. sz. (1430 körüli 
évvel) majdnem teljes szöveggel. 

 1 A levél közelebbi kelte a benne szereplő személyek előfordulása alapján lett meghatározva: 1424-ben 
mindannyian szerepelnek oklevelekben: ZsO XI. 1221., 1370. sz.    2 A szó után egy kannát rajzolt a levélíró.
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[1425 k.] nov. 2. (2. die omn. sanct.) Kelemen Zeben-i plébános és János az in villa Iacobi 
lévő egyház rektora Miklós kánonjogi doktorhoz, egri kanonokhoz és vikáriushoz. Tudja 
meg, hogy megidézték Imre fi a: László, János fi ai: István és Ambrus, valamint Balázs 
Wpor faluból való nemeseket Agoch-i András özvegye: Erzsébet ellenében bírságaik 
megfi zetésére Márton-nap nyolcadára.

 Papíron, zárópecséttel. DL 69138. (Berzeviczy cs., berzevicei.) – A hátlapján bírósági feljegyzés, amely 
szerint a felperest Tarkew-i Magnus János leleszi levéllel képviselte, az alperes nem jött, megbírságolták; 
Imre fi a: László helyett Sadan Péter jelent meg, a többieket bírságban elmarasztalták, újév nyolcadára halasz-
tották a pert.

[1420-as évek] Georgius archiepiscopus Strigoniensis magnifi cis viris Georgio et 
Stephano de Rozgon comitibus Posoniensibus, fratribus nostris sincere carissimis. Egregii 
viri, fratres nostri sincere carissimi. Conquerentur nobis universi domini capituli ecclesie 
Posoniensis, quomodo vos quartas agnellorum et edorum ipsis solito more provenire 
debendas reddere nolletis in ipsorum preiudicium et dampnum satis ingens. Unde 
scientes, fratres carissimi, quod nos decimas agnellorum et edorum tamen ad nostram 
portionem succedendas et successas domino nostro regi donavimus et non portiones 
ipsius capituli, igitur easdem v(estras) f(raternitates) presentibus diligentius petimus et 
rogamus, quatenus eosdem dominos capituli predicti in suis iuribus impedire non velitis 
et tribulare, secus petimus non facturi. Datum Bude, in diebus rogationum etc.

 Átírta a pozsonyi káptalan 1464. máj. 17-i oklevelében. Pozsonyi káptalan mlt. G-5-129. (DF 228201.)

[1425–1432.]1 júl. 6. Venerabili domino meo Ladislao de Chethnek gubernatori 
cruciferatus etc.
Venerabilis domine crucifer. Litteras Donyni super repetitione castri Bene et aliarum 
tenutarum reginalium et signum dandum castellano invenietis aput Iohannem de 
Septemtiliis etc., item imposui ad Teten CL fl orenos per C et ad Kelemfewld per C 
fl orenos L, quos comisi ad manus vestras assignari et cum eisdem una sursum ducantur. 
Attamen scitote, quod domine nostre regine scripsi super eodem facto, ideo differatis 
donec habuerimus responsum a sua serenitate, si cum pecuniis predictis commiserit 
ipsa vina sursum duci aut propria vectura sua adducere velit. Scripta Bude, octo die 
apostolorum Petri et Pauli.
 Iohannis prepositus et cancellarii
 domine regine
 Foltos papíron, zárópecsét darabjaival. DL 12290. (NRA 1550-73.)

 1 Korponai János pécsi és fehérvári kanonok 1415. júl. 8-án (ZsO V. 835. sz.) szerepel először királynéi 
alkancellárként. 1415. dec. 8-án (Uo. 1309. sz.) az esztergomi érsek kinevezte korponai plébánossá. 1417. máj. 
17-én (Uo. VI. 444. sz.) és 1420. febr. 14-én (Uo. VII. 1351. sz.) még alkancellár. 1426. febr. 25-én, amikor le-
mondott a korponai plébániáról, már pécsi kisprépostként szerepel (Lukcsics I. 851. sz.), csakúgy mint márc. 
26-án (Uo. 870. sz.), amikor fehérvári kanonokságáról mondott le. Királynéi kancellárként először 1427. jún. 
1-jén (DF 250158.) mutatható ki. Az utolsó ismert, bár bizonytalan adat kancellárságára Borbála királyné 
1432. márc. 26-i (Házi I/3. 44–45.) oklevelének kancelláriai jegyzetéből – ad mandatum domine regine Io(-
hannes) K – származik. Az évkör elejére utalhat a levél tartalma, amely a királynéi birtokok visszavételéről 
szól. Mindezek mellett Csetneki Lászlót 1424. jún. 15-én nevezte ki Zs. a keresztesek kormányzójává. (ZsO 
XI. 694. sz.)
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[...]1 Pál borsmonostori apát és a konvent Kirchslag bírájának, tanácsának és az egész 
községnek adja az oklevél keltétől számítva 20 egymást követő évre a kolostor tulajdoná-
ban lévő Alt Lempach birtokát minden haszonvételével és tartozékával együtt úgy, hogy 
azért a község évente 5 font pfenniget fi zet, felét György-napkor, felét Mihály-napkor és 
az oklevél keltétől számított 20 év után Alt Lempach és minden tartozéka ismét a kolos-
toré lesz, kivéve azok a földek, amelyeket Potendarff-i emberek vettek meg, akik úgy 
mint eddig, továbbra is szolgálni kötelesek. Ennek bizonyságául az apát és a konvent 
saját függőpecsétjével pecsételi meg az oklevelet és tanúként kéri [megszakad a szöveg].

 Egyszerű másolat. DL 34986. (Acta eccl. 28-77.) – A hátlapján: Lempach wider [...].2

 1 Dátum nélkül.    2 Utána még két szó feloldhatatlan rövidítéssel.

[1424–1428 között]1 Venerabili et circumspecto viro domino Nicolao decretorum doctori, 
lectori, canonico et vicario ecclesie Agriensis, domino ipsorum gratioso detur.
Dominationes in Domino sempiterno pro salute anime et vita vestre reverentie, 
domino nostri metuendo. Noveritis nos litteras vestras reverentie reverenter recepisse 
mandatis, quod reverentie in eisdem, quod nobis in virtutis obedivisse, in quibus in 
cetera continuebatur, ut nos personaliter in opido Kiswarada personaliter constitueri 
deberemus, ibique testes Davidis, Dominici et Iohannis Nemes de Kisrozvagy super 
eo, quod si ipsa domina annotatos Davidis, Dominici et Iohannis verbis illicitis et 
vituperiosis dehonestasset et quod memoratus Iohannes Nemes cum Mathia, Iohanne et 
[Dominico], Iohanne de eadem Kisrosvag providas dominas consortes Iacobi litterati, 
Valentini Contus et Ladislai Thot de Czigan in eadem Czigan commorantes diris 
verberibus plagis efi cisse easdem quoque verbis illicitis in onestasset, quos coram nobis 
ad ducerent iuxta formam et modum litterarum vestre reverentie examinare, tandem 
que nomina eorundem vestre reverentie rescribere deberemus, quorum testium cum 
testimonis nomina hec sunt:
Item nobilis domina relicta Ladislai de dicta Rozvag testis iurata dixit, quod hoc propria 
in persona audisset, quod coniunx Iohannis Nemes de Rozvag memoratos Davidis, 
Iohanni et Dominichi nobiles de Bezdeld, fi lios meretricem vituperasset aliisque verbis 
illicitis eosdem deonestasset et vituperasset.
Item Anthonius nobilis de eadem Rozvag testis iuratus dixit, quod in domo sua predicta 
nobilis domina, domina coniunx Iohannis annotatos verbis illicitis, sicut predicta domina 
dixit, deonestasset.
Item Lucas Parvus de Bezdeld testis iuratus dixit, ut tunc parvus fuisset, quando iam 
dicta coniunx Iohannis Nemes, sicut predicta domina dixit, verbis illicitis deonestasset.
Item Lucas nobilis de Szolnuch ex auditu dixit sicut predicta nobilis domina.
Item2 Michael nobilis de Benk omnia similiter fi eri, sicut predicta nobilis domina dixit.
Item Marcus nobilis de Rozvag dixit sicut predicta nobi(li)s domina.
Item Georgius de Rozvag sicut predicta nobilis domina.
Item Simon Fewdes de Rozvag dixit sicut predicta nobilis domina.
Item Vid Hungaror(!) nobilis de Vaya ex auditu dixit sicut predicta nobilis domina.
Item Iohannes plebanus de Patroh ex auditu sicut predicta nobilis domina.
Item Andreas nobilis de Jako ex auditu sicut predicta nobilis domina.
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Item Caspar de Monckos;
Item Andreas As;
Item Blasius Lenthew;
Item Anthonius Magnus;
Item Bartholomeus;
Item Valentinus Karazi;
Item Sebastianus Szanislai(!);
Item Emericus Feir hospes de Waya ex auditu dixerunt sicut predicta nobilis domina.
Item Ladislaus nobilis de Mada ex scitu [... ...] fuisset, quomodo in litteris vestre 
reverentie fassiones nobilium predictorum continentur extitisse.
Item Nicolaus tunc plebanus de Czygan extitisset, quando Iohannes Nemes nobilis de 
Rozvag consortes Iacobi litterati, Valentini Contus et Ladislai Thot in dicta Czigan 
commorantes verbis illicitis dehonestasset, [...]o fassionis eorum cum bicello suo 
secivisset et quod ipsas dominas in villa predicta efugasset et quod ipsas [verber]asset.
[Item] Paulus plebanus [....] ex auditu dixit sicut Nicolaus plebanus.
Item3 Blasius Dyak de Czygan dixit, quomodo Iohannes Nemes coniuge Iacobi Wati 
glagio(!) ictibus percusisset et quod predictas dominas verbis illicitis deonestasset et 
ipsas in dicta villa commorantes efugasset.
Item Lucas Parvus de Bezdeld dixit (sicut) predictus Nicolaus plebanus.
Item Sthefanus Szakallus;
Item Philipus;
Item Laurentius;
Item Ladislaus Thot;
Item Dominicus Varga hospites de Czigan dixerunt sicut predictus Nicolaus plebanus.
Item Anthonius;
Item Elias;
Item Sthefanus Szel;
Item Emericus iudex;
Item Georgius clericus hospites de Jako dixerunt sicut predictus Nicolaus plebanus.
 Iacobus plebanus de Ayak ac
 Iohannes de Warada vestri capellani

 Szakadozott papíron, zárópecsét nyomával. DL 47948. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) – A hát-
lapján keresztben bírósági feljegyzés, amely szerint a felperest ügyvéd képviselte, az alperesek személyesen 
voltak jelen, és a pert statu in eodem böjtközép nyolcadára halasztották.

 1 A levél címzettje 1424. ápr. 11-én (ZsO XI. 427. sz.) szerepel vikáriusként először, 1426. okt. 10-én (DL 
11857.) és 1428. nov. 8-án (DL 43768.) még nem volt egyéb tisztsége, viszont 1429. jan. 19-én (DF 221799.) 
már egyúttal zempléni főesperes is volt. – Jakab ajaki plébánosra 1412-ből (ZsO III. 2971. sz.) és 1423-ból 
(Uo. X. 1256. sz.), János várdai plébánosra pedig szintén 1423-ból és 1425-ből (320) vannak adatok.    2 A szó 
kihúzva.    3 Innentől a papírlap másik oldalán folytatódik a szöveg.

[1419–1429] Excellentissime princeps ac domine mi gratiosissime.1 Vestra noverit 
magnifi centia, quod ego capellanus vester necnon concivis de Caproncha2 in inquisitione 
mearum causarum coram iudicibus concivibus aquisita adversarius meus est convictus 
contra me. Ergo cives3 vestre regie maiestatis de factis meis seu dampnis satisfacere non 
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curaverunt, quia idem adversarius meus dicit habere litteram vestre regie maiestatis, ut 
ipsum in nullis factis suis iudicare possunt. Ideo in presenti tempore venerunt quidem 
homines magistri thavarnicorum (et)4 capitaney Sigissmundi incipientes iudicare 
predictam civitatem, sic etiam ibi dampna mea seu obprobria ipsis isto [modo] retuli, ut 
michi de predictis dampnis meis satisfacere curarent. Extunc ipsi iudicantes sic, ut ego 
cum iudicibus iuratibus restifi carem(!) necnon etiam cum tribusmet personis adiudicare 
et ipsum adversarium suspenderem, quia michi necesse est necnon litteratum ipsum 
suspendere. Ideo omnia bona mea a me abstulerunt, non nisi me, sed alios cives etiam 
insuper ad civitatem intrare non audeo nisi in crepusculo noctis. Quapropter rogo5 
seu fl agito vestram regiam maiestatem humiliter et devote ob intuitum6 iustitie Dei 
omnipotentis ac mearum orationum, ut mea bona a me recepta michi reddy et restitui 
facere dignemini et velitis.

 Jobb oldalán vízfoltos papíron, címzés és pecsételés nyoma nélkül. DL 25414. (Archivum familiae 
 Nádasdy) – A szöveg felső hét sora alatt középen vízjel: tetején háromágú harang. A vízjel 1390–1430 között 
adatolt az Österreichische Akademie der Wissenschaften adatbázisában: http://www.ksbm.oeaw.ac.at/wz/
wzma.php (Glocke).

 1 A levél címzettje minden bizonnyal Zs., ez és az, hogy a levélíró királyi városnak mondja Kaproncát, 
egyúttal behatárolja annak keltét is. (Vö. Engel: Archontológia I. 351.)  2 Személyét nem sikerült azonosítani.    
3 Az eredetiben hibásan: civitates. 4 Tollban maradt. 5 Utána kihúzva: v. 6 Az eredetiben hibásan és egy i 
kihagyásával: obintutu.

[1420–1427. (....)] Péter jászói prépost és a konvent emlékezetül adja, hogy személye-
sen megjelentek előttük Ezdege-i Bissenus Pál (magn.) egykori szlavón bán egyfelől, 
más felől Kapla-i Dezső fi ai: László és János (egr.), majd Pál bán előadta, hogy ő bizo-
nyos  nehézségei miatt a korábban Kaza-i néhai János vajda fi ától: Pétertől az Abaúj me-
gyei  Somogy meg a Borsod megyei Boldwa az ott szedett vámrésszel, továbbá Abod, 
 Molchan, Iwan és Harnolcz, a Gömör megyei Simoni és Gezthethe, valamint a Nógrád 
megyei Kyrth és Zobor birtokokban lévő, általa királyi levéllel zálogba vett részeit min-
den tartozékukkal és haszonvételükkel in duobus milibus fl orenis nove monete zálogba 
adja Lászlónak és Jánosnak azzal, hogy ugyanekkora összegért bármikor visszaválthatja.

 Hártyán, amelynek az utolsó hat sora hiányos, függőpecsétje leszakadt. DL 11010. (NRA 9-87.) – Vö. ZsO 
X. 647. sz.

[1425–1427.]1 júl. 24. u. [A leleszi konvent Zs.-hoz.] Parancsára a Kysazar-i Miklós fi ai: 
Márton, László és András meg László fi ai: Miklós, János és László által odavezetett 
Jakab frater előtt Jakab-nap vigíliáján (júl. 24.) Zemplén megye ítélőszékén,  Therebes 
oppidum-ban a Cheley-i Péter fi a: János zempléni alispán, valamint Kamonya-i  Mátyás, 
Zwthy János és Romywa(!)-i Illés fi a: András szolgabírák által kikiáltott közgyűlés 
módjára összehívott gyűlésen – amelyre Kysazar-i Péter fi a: Mihály nem jött el – az 
említett panaszosok jelenlétében Kysazar birtok szomszédjai és határosai meg a megye-
beli nemesek között eskü alatti tanúvallatást tartottak. Zeech-i László fi a: Ferenc, 
 Fülöp fi a: Dénes és János fi a: György commetaneus-ok ex scitu helytállónak vallot-
ták a király oklevelében leírt panaszt; Péter fi ának: Mihálynak condivisionalis testvé-
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re:  Pelehthe-i  Wenchezlaus commetaneus proximus ex scitu megerősítette, hogy Péter 
fi a: Mihály megölte Mihályt, de arról nem tudott, hogy ezt a hajadonok kívánságára 
tette-e;  Dregnew-i Bessenew(!) ex scitu, Butka-i Péter és Kelechen-i Thompa fi a:  Jakab 
comprovincialis-ok úgy vallottak mint a Zeech-i nemesek; Thwsa-i Bod Péter fi a: Elek, 
Mihály fi a:  László és János fi a: Jakab, Ronnywa-i Kelewch (dictus) János fi a: Albert, 
Raska-i Lukács fi a:  Lóránt, Buthka-i László fi a: János és Sandor, Kwrthweles-i Benedek, 
Wpor-i Imre fi a: László comprovincialis-ok ex scitu ugyanúgy vallottak mint Peleht-
he-i; Kelechen-i Lőrinc fi a: Benedek comprovincialis ex scitu vallotta, hogy Péter fi a: 
Mihály megölte  Mihály fi át: Mihályt, de arról másoktól ex auditu értesült, hogy ezt a 
hajadonok kívánságára tette; Gathal-i Balázs fi ai: Jakab és András comprovincialis-ok 
ex scitu, Isyp-i Márk fi a: Mátyás comprovincialis ex auditu vallotta, hogy Péter fi a: 
 Mihály megölte  Mihály fi át: Mihályt; Lezthemer-i István és másik István, Kamonya-i 
Gergely,  Kelechen-i Lőrinc fi a: Tamás comprovincialis-ok ex scitu, Raska-i Wyd fi a: 
László comprovincialis ex auditu ugyanúgy vallott mint Pelehthe-i.

 Fogalmazvány a konvent 1421. júl. 15-i pecsételetlen oklevelének (ZsO VIII. 762. sz.) hátlapján. Leleszi 
konvent orsz. lt., Acta a. 1421-51. (DF 221321.)

 1 A fogalmazvány időhatárait Zemplén megye tisztségviselőinek nevei adják meg.

[1424–1426.] jan. 6. u. Fancsikai Lázár szatmári alispán és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Bátori Szanisz-
ló fi a: István, János fi ai: Tamás, Mihály, János és Bertalan, György fi a: Barla nevében tiltakoztak ez ellen, 
hogy Károlyiak csalánosi és vadai, Rozsályi Kun Miklós és Jakab kálmándi és vállaji, a Gacsályi és Börvelyi 
nemesek ottani jobbágyai a Bátoriak Ecsed1 birtokához tartozó Éger nevű erdejét és földjeit használják, ezért 
eltiltja őket és mindenki mást, kivéve az Ura és Tyukod birtokokon lakó jobbágyokat ezek használatától. – 
Szatmár 338. sz. (DL 95142. – Komoróczy cs.)

 1 A birtok azonosítására lásd Németh: Szatmár 42/75. sz. (Csalános 1.)

[1423–1425]1 Domina relicta condam Iohannis Bubek universis et singulis iobagionibus 
nostris ad Devecher pertinentibus et aliis possessionibus nostris ultra Tyciam existentibus. 
Noveritis nos nobiles viros Petrum Cantorem2 ac Nicolaum Gabas, offi ciales ac famulos 
nostros in medium vestrum destinasse, quibus indicendum fi endi(?) creditivam adhibere 
velitis, tanquam ab ore nostra prolatis et ipsius nominibus obedire velitis, tanquam 
nostre persone, aliud non facturi. Scripta in Pelseuch, feria quinta proxima post festum 
conceptionis Marie.

 Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét darabkáival. DL 97764. (Vay cs., berkeszi.)

 1 János 1423. dec. 14-én már néhai (ZsO X. 1520. sz., a regesztában hibásan Detre nádor fi aként szerepel.) 
Az oklevél lehetséges keltezései: 1423. XII. 9., 1424. XII. 14., 1425. XII. 13.    2 Bizonytalan olvasat.

[1425 k.] aug. 16–24. között. Zseliz város levele Bátmonostori Töttös László özvegyéhez, amelyben régi 
szabadságaik megtartását és adójuk mérséklését kérik, mivel teljesen elszegényedtek, főképpen a husziták 
háromszori sarcolása miatt. – Zichy XII. 123. (DL 82834. – Zichy cs., zsélyi, Missiles 19.) – Mivel a levélben 
említik a husziták rablásait, így az legkorábban 1428-ban vagy 1430-ban keletkezhetett.
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[1425 k.]1 Dan havasalföldi vajda Brassóhoz. Járjon közbe a törcsvári várnagyoknál, hogy ne szedjenek jog-
talan vámot országa embereitől, mert bosszút fog állni. – Z–W. IV. 247. (Brassó város lt.)

 1 Kelet nélkül. A kiadó szerint 1426. febr. 3-a előtt kelt.

[1425 k.]1 Dan havasalföldi vajda Brassóhoz. Bosszút fog állni azokon, akik a (törcsvári) várnál jogtalanul 
vámot szednek. – Z–W. IV. 246. (Brassó város lt.)

 1 Kelet nélkül. A kiadó szerint 1426. febr. 3-a előtt kelt és Törcsvárra vonatkozik.

[1422–1433]1 Item nota ad vadum Danubii emerunt unum magnum navem vulgo kerep 
cum pecunis pallatini scilicet Nicolai de Gara scilicet centum fl orenis in nova monete 
minus quatuor fl oreni per centum, modo abbas de Bely medium solvit Parvo Paulo 
tributario de Kamaron XLVIIIc.
Item ad unum magnum navem solvit IIIc.
Item solvit ad unum navem IIc.
Item ad unum solvit I½c et V denariis.
Item ad unum parvum currum solvit IIc et XX denariis.
Item unum magnum navem vulgo kerep de Vienna, quem portaverant abbas de Bely ad 
medium partem solvit XL fl . per centum.
Item solutio denariorum vel computatio fuit aut per Georgium iudicem civitatis et aut 
Emericum Espan et Nicolaum Trgnos(?) et aut Bartholomeum magistrum vadi Danubii 
servitor paternitatis vestre et civitatis.
Item Franciscus famulus abbatis de Bely solvit pro Paulo Parvo tributario de Kamaron 
tantum denarios, sicut est iam prehabitum.

 Papíron, hátlapján pecsét nyomával. PBFL Konventi lt. 52-b2. (1152). (DF 207973.)

 1 Komárom várát és uradalmát Garai Miklós nádor 1422 nyarán (ZsO IX. 608. sz.) kapta meg zálogba és 
azt haláláig birtokában tartotta, a megadott időhatárokat ez szabta meg.

[1419–1425] Generoso nobili viro Emerico de Simonyi residenti in Vassan, domino et 
fratri nobis precipuo presentetur.

Amicabili salutatione cum favore iugiter premissa. Famose vir et frater nostris z[elo(?) 
honor]ande.1 Noveritis, quomodo pridem dedastis michi super inpingnoratione(!) 
possessionis mee Molenian vocate octuaginta et septem fl orenos puri auri et promiseratis 
michi residuos tredecim expedire modo viceversa conservari. Vestram ad dominationem 
pro hiis partibus intimus suplicando, quia dominus Jan Smikosslay dictus non misit me 
fore expeditum et deliberatum donec plenarie persolverem ei. Ideo adhuc peto, veluti 
ad presens michi bene fecistis, perfi ciatis ad effectum, non permittatis me in miseriis et 
angustiis permanere et si careretis fl orenis, extunc inveniretis denarios, pro hiis valentes 
mitteretis quam michi per presentium ostensorem sive per vestrum quevis fi dedignum 
mittatis vel servitorem, ut ego deponerem eosdem ad feriam sextam proximam nunc 
venturam. Insuper sicut non non(!) placuit vobis littera pingnoratoria(!), ergo scriberi 
faciatis registrum, sicut vestre placuerit voluntati, extunc remittatis per vestrum 

1373 

1374 

1375 

1376 



520 1425. keltezetlen oklevelek

servitorem et ego in capitulo confi rmabo illud. Datum in Kyssthapolchan, feria IIII 
proxima post Ramispalmarum anno presenti.

Jula heres ac possessor in
Kyssthapolchan, amicus et fautor

 Szakadozott papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 72798. (Simonyi cs.)

 1 A szöveg a lyuk miatt nehezen értelmezhető. A lyuk előtti szó mis-nek is olvasható. A kiegészítés bi-
zonytalan.

[1421–1425.] nov. 11. u. Nobilibus viris castellanis in Vrannow fratribus nostris 
presentetur, detur.
Favore premisso. Nobiles viri scripsistis nobis, quod nos gentes in subsidium vestrum non 
transmisimus. Miramur super isto et mirari non possumus, quod vos a nobis subsidium 
postulatis et quia nos ita bene habentes bona domini nostri custodire, sed et nos igitur 
vobis in adiutorium venire non valemus, sed gentem, quam habuimus et potuimus 
habere direximus et nos aliquos nobiles ad aliqua dies in Trenczin terminare volentes, 
quos vobis in subsidium dirigemus, tunc vos nobis intimare non curastis, donec gentem 
congruentam non disposuissemus, quia si iam vobis scribere(?) deberemus. Iterum ex 
novo cum littera regie maiestatis ipsos oportet(?) nos convocare. Datum in Trencz, feria 
sexta post festum Martini.
 Andreas et Blasius castellani

 Papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 72800. (Simonyi cs.)

[1422–1424.]1 szept. 29. u. Nobili viro Emerico de Symoni, castellano nostro de Vylak 
nobis dilecto detur.
 Magnifi ca domina Anna relicta condam Ladislai
 de Vylak bani Machoviensis
Nobilis vir nobis dilecte. Miramur ymmo nec admirari suffi cimur de tua fi delitate, quam 
de factis nostris videlicet castri Wgrogh tibi per nos commissis nobis nichil intimastis. 
Potissime itaque de pecuniis, quas pecunias pro castro si tullisti vel non? Quare dilectioni 
vestre tenore presentium fi rmis damus in mandatis, quatenus visis presentibus, si ipsas 
pecunias tullisti et si est in auro, tunc ad nos vestra cum persona portare debeatis sine 
aliqua prorogatione, quia sicut intimaveramus vobis, quod per Mauritium de Sook nobis 
destinassetis vel quod ipse vos informaret, protunc idem Mauritius iter suum ibi supra 
arripere non potest, pro eo committimus vobis, si prefata pecunia in auro existit, tunc 
quanto citius potestis sine omni dilatione ad nos portetis, si autem in nova moneta scilicet 
in parva pecunia est et totaliter portare non valeretis, tunc quantum potestis portare et 
residua in certo loco deponendo etiam solus ad nos festinare ad Vylak debeatis, quia 
colloquium vobiscum magnum habemus. Scriptum in Rahocha, feria tertia post festum 
Sancti Michaelis archangeli.

 Papíron, zöld viaszba nyomott záró gyűrűspecsét nyomával. DL 72799. (Simonyi cs.)

 1 Az év meghatározására lásd Engel: Archontológia I. 452., illetve Imre 1422. aug. 19-én még galgóci vár-
nagy (ZsO IX. 900. sz.) volt.
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[1425 k.]1 aug. 28. u. Nobili viro domino Emerico de Simunowan alias purcravio in Wlac, 
nobis carissimo presentetur, detur.
Salutatione premissa cum omni favore iugiter preassumta. Nobilis vir ac servitor noster 
carissime. Admiror et admirari non suffi cio de isto, qualiter spoponderatis ad nos venire, 
utputa post festum Sancti Bartholomei apostoli (aug. 24.) quanto citius potuissetis et 
quare scitis, quod ardua negotia facere deberemus, ac cum non fecistis. Idcirco petimus 
et nostra damus, quatenus mox visis presentibus absque mora protractione ad nos velitis, 
quanto citius potestis, festinare, secus non in premissis aliter facere non ausuris. Scripta 
in Ugrod, feria IIIa proxima post festum Agustini doctoris seu confessoris.
  Jachna magnifi ca de Wlak relicta
  condam uxor domini Ladislai bani

 Vízfoltos papíron, záró gyűrűspecsét nyomával. DL 72797. (Simonyi cs.)

 1 Vö. az előző levéllel.

[1419–1425.] nov. 25. u. Nobili viro Emerico de Schymoni, domino et fautori nostro 
sincere diligendo.
Universis singulis, quibus fi delis voluntas iugiter roboratur. Nobilis vir domine et fautor 
predilecte. Noveritis, ex parte fi delitatis vobis tempore captivitatis exhibite, quo modo 
nobis iuxta rationem obligamini fl orenos auri quinque, singulam computando, prout 
vobis diu scripsimus et nunctiamus iuxta vestras multimodas promissiones, in quibus 
adhuc minime satisfecistis. Quare adhuc requirimus ac instantissime petimus, quatenus 
velitis preterita benefi cia corde pertractare et vobis pro eisdem debitis satisfactionem 
impendere. Volumus erga vos muniri in simili aut maiori temporibus et locis occurentibus 
credetis. Datum Zolio in Antiqua, proxima feria quarta post Katherine.
       Georgius frater
       Petri Galli iudicis
       quondam in Antiquazolio 
 Foltos papíron, zárópecsét nyomával. DL 72801. (Simonyi cs.)

[1425–1434] Stibor felesége, Szécsényi Dorottya levele a pozsonyi bírónak arról, hogy Vencel nevű szolgájá-
val elküldte öt aranyforint tartozását az aranyművesnek. – Wenzel: Stibor 171., év nélkül. (Pozsony város lt. 
2325. – DF 240948.) – Bratislava 172/1196. sz. (1430–1440 közötti keltezéssel.)

[1421–1430 között] Dem erben dem richter und dem rat ze Prespürch detur.
Dem erben und dem weysen dem richter und dem rat enp(fehl)e ich Peter richter ze 
Pawlesdorf meinen dienst. Ich laz ew wizzen, daz Nikel der Salzer ewr mitpurger und 
Denchel der Fichser sint gwesen ubernacht des vreytages vor Iudica und das hab ich 
gehort von dem wirt, do sie bey gwesen sint und auch von eim pider mann, do sie hincz 
dem w...1 sint gangen und als vil geschech sein nöt, die wolten dorum tün. Daz recht wer, 
daz er des tags nicht gwesen ist ze Prespurch.

 Papíron, zárópecsét töredékével. Pozsony város lt. 5133. (DF 243177.)

 1 A pecsét foltjában nem olvasható.
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[1425–1450 k.]1 máj. 1. Kisselyk. A kisselyki tanács levele Szeben városához. Közli velük a tanúk vallomását 
egy gyilkossági ügyben. – Z–W. IV. 233. (Szász nemzeti lt.)

 1 Évszám nélkül. A kiadó az írás alapján keltezte a 15. század második negyedére.

Pótlás

Márc. 3. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Dolhai Szaniszló és frater-ei: György és Bogdán 
kérésére küldjék ki tanúbizonyságukat, akinek jelenlétében a nádori emberek egyike járja meg a Dolhaiak 
Bereg megyei Sarkad, más néven Fedeles, valamint Komlósi János Bereg megyei Komlós birtoka közötti 
határt, majd a konvent tegyen neki jelentést erről. – Iványi: Gyömrő 118/170., reg. (Az eredeti elpusztult.)

Ápr. 28. Gesztes vár. Vilmos és János rajnai palotagrófok meg Adolf bergi herceg Zs. kérésére átírják Frigyes 
pfalzi választófejedelem 1373. aug. 28-i oklevelét Neumark eladásáról Vencel király részére. – Joachim-Hu-
batsch I/1. 277/4421. sz. (Königsberg lt.)
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A KÖTETBEN SZEREPLŐ, EREDETI OKLEVELEKEN LÉVŐ
KÖZJEGYZŐI JELVÉNYEK

(zárójelben az oklevél tételszáma)

Báznai János (Péter fi a) erdélyi egyházmegyei klerikus,
apostoli és császári közjegyző jelvénye (107)

Székesfehérvári István (Dávid fi a) veszprémi egyházmegyei klerikus,
császári közjegyző jelvénye (776)

Szemerédi Balázs (Mihály fi a) esztergomi egyházmegyei klerikus,
császári közjegyző jelvénye (784, 837)





NÉV-, TÁRGY- ÉS SZÁMMUTATÓ





A mutató némi módosítással az előző kötetek gyakorlatát követi.
A mutató nem tartalmazza Zsigmond király nevét és rangját (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), 

kivéve, amikor mint német király szerepel, továbbá a külföldi jobbágyok és egyes nehezen meghatároz-
ható, a magyar kutatás számára érdektelen külföldi személyekét. Ugyanakkor tartalmazza az átírt ok-
levelekben szereplő személyneveket, zárójelben jelölve előfordulásuk évét. A magyarországi hospes- és 
jobbágynevek sem kerültek mutatózásra, de, hogy mely oklevelekben találhatók, azt a birtok, a hospes/
jobbágy és a hospes-névsor/jobbágynévsor címszó alatt lehet megtalálni. (Ha egy oklevélben háromnál 
több azonos helyen lakó hospes vagy jobbágy szerepelt, akkor a jobbágynévsor címszó alatt található 
meg az adott oklevél tételszáma.) Az előző kötetekhez képest változást jelent, hogy a polgárnevek sem 
szerepelnek önállóan, hanem csak a város (lakhely) nevénél találhatók meg. Viszont a bármilyen városi 
tisztséget (bíró, polgámester, esküdt) betöltő polgárok nevei továbbra is önállóan szerepelnek. Mind-
ezeken túl az alábbiakra voltunk még tekintettel:

Személynevek.
a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, akkor „családneve” cs. jel-

zéssel, a keresztnév elhagyásával szerepel. Ugyanez a helyzet azoknál a birtokpereknél és birtokosztá-
lyoknál, ahol egy család több tagja fordul elő.

b) A „családneveket” az adott oklevélben előforduló alakjukban, mai helyesírással vagy fonetikusan 
írjuk.

c) A ragadványnevekről utalás történik a birtoklást jelölő „előnév”-re. Ugyancsak utalás jelzi a mu-
tatóban azt, ha a család több néven fordul elő.

d) A később „előnévként” szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel kezdődnek.
e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik viselőjük nevére. A királyi, 

nádori, országbírói, vajdai, báni, megyei, érseki emberek, ügyvédek és más társadalmi (fogott bíró) 
funkciót betöltők neve mellett megbízatásuk szintén olvasható, de a funkciónál csak az érintett kivona-
tok/regeszták száma található. A hiteleshelyi kiküldöttek annál az intézménynél, amelyik kiküldte őket, 
és nevüknél egyaránt szerepelnek.

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepelnek, 
amelyekről a kötetben idézett oklevélszövegekben említés történik; az utóbbi esetben az évszám vagy 
évkör megjelölésével. (Ezek megállapításánál Engel Pál és Zsoldos Attila Archontológiája, illetve Max 
Wilberg: Regententabellen [Frankfurt a. Oder, 1906.] és W. Kovács András: Az erdélyi vármegyék 
középkori archontológiája [Kolozsvár, 2010. Erdélyi Tudományos Füzetek 263.] című munkája volt se-
gítségünkre.)

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alakjukban szerepelnek.
Helynevek. A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban.
a) A mutató a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírással/fonetikusan. Azokban az 

esetekben, ha a mai névalak ettől eltér, utalás segít.

NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ
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A helynevek után zárójelben az a középkori megye vagy más területi egység (a külföldieknél ország) 
szerepel, amelyben található volt. Ha megyehatáránál fekvő birtok két megyénél fordul elő, úgy mindkét 
megyénél csak a megfelelő számok szerepelnek.

Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy dőlt betűkkel szedve szerepel a helység neve.
b) Az összetett helynevek mindig előfordulási alakjukban szerepelnek, de az alapszónál ennek min-

den alakjára utalunk.
c) Ha a helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a számok szerepelnek, ahol 

az adott név fordul elő.
Földrajzi nevek. Az eddigi kötetektől eltérően a földrajzi nevek minősége (folyó, patak, víz, domb, 

völgy stb.) nem képez külön tételt a mutatóban. A földrajzi tulajdonnevek csak a saját nevüknél szere-
pelnek, minőségükkel együtt.

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben szerep-
lő szóalakhoz, de éltünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő összevonásának lehetőségével 
is. Az előző kötetekhez képest több változtatást is bevezettünk: a különböző erőszakos cselekmények 
(gyalázkodás, gyilkosság, sebesítés stb.) mutatózása elmaradt. Ugyanakkor a keresést megkönnyítendő 
néhány esetben éltünk a bokrosítás lehetőségével (a mutatóban már eddig is így szerepeltek a mérték-
egységek, pecsétek, pecsételési záradékok és pénznemek). Mindezek következtében például a halász, 
kereskedő stb. foglalkozásra, az ács, molnár, szabó stb. mesterségre és a kapitány, offi ciális, várnagy stb. 
tisztségre utaló szavakat a foglalkozás, a mesterség illetve a tisztség címszó alatt bontásban találhatja 
meg mindenki. Ugyanígy jártunk el a különböző adó- és állatfajták, szerzetesrendek tagjai stb. eseté-
ben is, ezek az adónem, az állat, illetve a szerzetesrendiek címszó alá lettek összevonva. Összességében 
igyekeztünk egyszerűbbé tenni a keresést a mutatóban.

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint az az előző kötetekben is 
történt, elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében ellenőrizhetetlen, hogy mikor jelöl 
társadalmi rangot és mikor iskolázottságot.

Egyes ritka és érdekes latin vagy vulgáris kifejezések a mutatóban az oklevélben szereplő alakjuk-
ban (is) szerepelnek.

A betűrendbe sorolás magyar szabványa mechanikus sorolást ír elő. Ez az oka annak, hogy egyes 
esetekben logikailag együvé kívánkozó fogalmak elválnak egymástól, jóllehet igyekeztünk ezek számát 
minimálisra csökkenteni.

A szabványtól olyan módon tértünk el, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) a szigorú betűrendből, 
amely más esetben érvényesül, kiemeltük. Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében – főként az ismétlést 
jelentő gondolatjelek között – elhagytuk az írásjeleket és névelőket.

A személyneveknél a de elöljárószót a besoroláskor nem vettük számításba.
A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok tételszámai. Az 1424. évi pótlás tétel-

számai (a XI. kötet tételszám/a) az adott címszónál mindig az első helyen szerepelnek.
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szereplő címszavakat.
A mutatót C. Tóth Norbert készítette.

A mutatóban alkalmazott rövidítések

cs. = családnév
f. = folyó
h. = helység
hh. = hiteleshely
id. = idősebb
ifj. = ifjabb
kh. = keltezési hely
ker. = kerület

kir. = király
m = megye
nb. = nembeli
NRB = Német-római Birodalom
opp. = oppidum
p. = patak
pr. = prédium
v. = város (civitas vagy egyéb)
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[…]falvi (Zemplén m.) cs. 596
[…]-i (Máramaros m.) Dancs és Demeter királyi 

emberek 591
[…]-i (Nyitra m.) Pál ügyvéd 1186
[…]-i (Sopron m.) Ferenc királyi ember 90
[…]-i (Szabolcs m.) György nádori ember 651
[…]-i (Szatmár m.) Balázs, János és László  királyi 

emberek 664
[…]-i (Szatmár m.) Jakab királyi ember 211
[…]-i (Vas m.) Antal királyi ember 865
[…]-i (Vas m.) Gál, Gergely és István királyi em-

berek 1013
[…]-i (Zemplén m.) László királyi ember 979
[…]-i János ügyvéd 651
[…]-i Tamás mester kúriai jegyző, a kúriából kü-

lön kiküldött királyi ember 254

Aachen v. (NRB) 316
Aba cs., Abafalvi 825
Abacs cs. lásd Mellétei Abacs
– Pál ügyvéd 621
Abád h. (Borsod m.) 1369
Abádi cs. 366-367
Abafalvi Aba cs. 825
Aban-i lásd Abonyi
Abaúj megye hatósága 242, 292, 835-836, 1119
abaúji alispán: Lasztóci Domokos
Abbiategrosso v. (Milánói hercegség) kh. 1171
Ablonc h. (Gömör m.) 227
Ablonci cs. 227
Abolmai Leusták ügyvéd 746
Abonyi András zempléni szolgabíró 503a
– János királyi ember 1193
Ábrahám monostor (Tolna m.) 868
– pápoci prépost lásd Kápolnai Ábrahám
Abrudbánya másképp Zalatnabánya opp. (Fehér 

m.) 800
Abstos másképp Lehota h. (Zólyom m.) 405
Acsa hegy, szőlő és szántó (Zemplén m.) 947
Ad h. (Közép-Szolnok m.) 682
Adalbert pap, csornai konventi kiküldött 208
Ádám váci kanonok, csongrádi főesperes, a 

Szent Katalin-oltár igazgatója, prágai kano-
nok 48, 141, 1294, 1306

Adamovci cs. 691
– Ladomér ügyvéd 704
– Mátyás, Mihály és Miklós báni emberek 1108
Ádámtelke h. (Abaúj m.) 1193
adásvétel 989a; 59, 303, 305, 413, 418, 1010, 

1148, 1170

Adi cs. és Csizér cs. 682
adó 474a; 1234
– elszámolása 1328
–, Raguza városé 973
adójegyzék, gabona 643
–, rojcsai uradalomé 1360
–, soproni 138
–, városi 911
Adolf bergi herceg (1423–1437) 1385
adónem, ajándék 22, 804
–, birodalmi városoké 1272, 1279
–, borjáradék 793
–, census 12, 24, 95, 136, 339, 405, 447, 561, 800, 

804, 1146, 1252
– – seu proventus annuales 192-193
–, collatio, királynak 561
–, collecta 2; mardurinarum 570
–, datia 1302; consueta 156
–, descensus 570, 804; bani 1321
–, évi, alajtónállómesternek 271
– –, királynak 16
–, harmincad 364, 368
–, kamarahaszna 202, 370, 570
–, kilenced 1060, 1073, 1133, 1193; bor- 155
–, mardurina 355, 452, 570, 1321; aut solutio 

exercitualis 1099
–, munera 156
–, obventio 936
–, proventus 447, 452
–, taxa 38, 238, 362, 570, 785
– – extraordinaria 1360
– – seu exactio 339
– –, királyi, egyháziakra kivetett 74, 408
–, terragium 785, 1146
–, tized 474a; 9, 158, 195, 248, 258, 535, 821, 912, 

952, 963, 1137, 1244, 1289, 1327, 1364
– –, bor- 70, 75, 107, 708
– –, gabona- 107
– –, rerum minutarum 107
–, tizednegyed, káptalani 71
–, tizedsertés 152
–, újévi ajándék (munera strennualia) 7, 37, 288, 

331
–, vadállat 552
–, városi adó 1315, 1328
Adonymonostora h. (Szabolcs m.) 119
Adorján ákosmonostorai (Pest m.) apát 1003
Adorjáni Miklós, a szabad művészetek mestere, 

erdélyi kanonok, ügyvéd 875-876, 990; mint 
tanú 377
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adóslevél lásd kötelezvény
adósság 751a; 73-74, 126, 159, 274-275, 379, 390, 

432-433, 528, 530, 563, 626, 667, 711, 756, 794, 
855, 964, 1047, 1075, 1124, 1136, 1166-1167, 
1263, 1272, 1279, 1336, 1356, 1381

adósságjegyzék 58
Adriánfalva h. (Körös m.) 452, 463, 616
Agárdi cs. 399, 945, 1114-1116, 1280-1281
– Szakállas Domokos királyi ember 244, 719
Agar-i lásd Agárdi
Ágnes, a veszprémvölgyi kolostor apátnője 181
Agócsi cs. 1363
Ágoston aradi kanonok 390
Ágota, a nyulakszigeti apácák perjelnője 1266
Agyagos h. (Sopron m.) 954
Ahfalui cs. 86
Aisgrub h. (Pozsony m.) 339, 754, 1146; lásd még 

Alsó- és Felsőaisgrub
Ajak h. (Szabolcs m.) 229
ajaki plébános: Jakab 1367
ajándék 1018, 1045; lásd még adónem, ajándék
Ajka h. (Veszprém m.) 974; lásd még Felsőajka
Ajkai cs. 644, 974
Ajnácskő vár (Gömör m.) 1234
Akli Illés királyi ember 1138
Ákosházi cs. 44, 713
ákosmonostorai (Pest m.) apát: Adorján 1003
Alacskai cs. 476
aláírás 7
alamizsna 512
Alattyáni Csirke cs. 409
– – Péter szlavón vicebán, körösi ispán (1377–

1380) 997
– Fodor cs. 410
Alba-i lásd Fehérvári
Albeni cs. 562, 869
– Henrik pécsi püspök (1421–1444) 91, 122, 

178-183, 316-318, 349, 628, 645-646, 670, 724, 
802, 877, 885, 913, 916, 958, 1251; mint bíró-
társ 380

– János zágrábi püspök (1420–1433), királyi 
(1420–1433) és királynéi (1409–1433), titkos és 
birodalmi kancellár (1423–1433) 91, 122, 133, 
178-183, 316-318, 340, 349, 434, 562, 607, 628, 
645-646, 724, 802, 877, 885, 888, 913, 916, 
958, 1008; mint bírótárs 380; a bélai más né-
ven garábi apátság commendator-a 165, 1259

– – – – pecsétje lásd pecsételési záradék, királyi 
különös jelenlété

Alberna-i Bertalan boszniai ferences vikárius 
884

Albert (V.) osztrák herceg (1404–1439), morva 
őrgróf 327-330, 741, 863-864

– diák ügyvéd 146, 167, 621-622, 630, 640, 690, 
1191, 1217

– esztergomi karbeli presbiter, káptalani kikül-
dött 968

Alberti Kálmán királyi ember 1270
Albisi Dávid, a király által kiküldött királyi em-

ber 852
Alcsebi cs. 429
– Gergely, Tamás diák és Kis Márton királyi 

emberek 429
– Miklós váci püspök (1419–1430), királyi ká-

polnaispán (1413–1430) 91, 178-183, 349, 429, 
550, 628, 645-646, 724, 776, 802, 877, 885, 
913, 916, 958, 1044, 1134; mint bírótárs 997

– – – – budai háza 776
állat 152, 415, 944, 957; lásd még élelmiszer
–, bárány 1305, 1364
–, barom 1240
–, csirke 804
–, disznó 152, 212, 228, 238, 357, 693, 979, 984, 

1052, 1110, 1135, 1305
–, hal 936, 984, 1048, 1070, 1362; viza 65, 70-71
–, házi- 132
–, juh 79, 211-212, 228, 321
–, kutya 812
–, ló 10, 47, 79-80, 101, 126, 212, 253, 301, 342, 

356-357, 379, 383, 639, 677, 688, 700, 756, 778, 
807, 924, 980, 984, 1110, 1112, 1125, 1127, 
1152, 1159, 1270, 1355

– –, ménesbeli 10, 129, 547, 700, 1013, 1058
–, marha 924, 984
–, méh 1364
–, nyúl 80
–, ökör 79, 211-212, 238, 253, 321, 342, 455, 693, 

984, 1086-1087, 1089-1090, 1110, 1128, 1270, 
1299

–, sertés lásd állat, disznó
–, sólyom 1171
allodium 911, 1264; seu predium 404, 574; lásd 

még majorság
Almás cs., Dobói 1295; Sárosi 1257
Almaspataka p. (Szepes m.) 814-815
Almissa sziget (Dalmácia) 20
Álmosdi cs. 354
– János (Csire fi a) királynéi lovag 354
alnádor: Korotnaszentjánosi János
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alnádori bírságrész 1183
Alramus lásd Arlamos
Alsáni cs. 299
– János (Gergely fi a) mint bírótárs 380
Alsóaisgrub h. (Pozsony m.) 1070
Alsóbagota h. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
Alsóbajori cs. 199
Alsóbalog h. (Nyitra m.) 848
Alsóbezenyei Bakó és Zeny cs. 123
alsóbolyai (Fehér m.) plébános 1244
Alsódelnei Pec György királyi ember 228, 420
Alsógerzence opp. (Körös m.) 927, 932-933, 

1046
Alsóglavnicai Jakab, Mihály és Miklós báni em-

berek 1108
Alsókázméri cs. 247, 395
Alsólindvai (Bánfi ) cs. 135, 301, 497, 509, 523, 

530, 637, 983, 1020, 1242
– István és János mint szlavón bánok (1381–

1385) 704
– várnagyok: Elles Benedek és Bucha Benedek 

301
Alsólók h. (Sopron m.) 527
Alsómárk h. (Baranya m.) 1247
Alsóméra h. (Abaúj m.) 438
Alsónovaj h. (Abaúj m.) 242
Alsópocsaj h. (Abaúj m.) 242, 265
Alsórásztoka h. (Liptó m.) 557, 594
Alsórásztokai cs. 557, 594
Alsószlanipotok h. (Zágráb m.) 770
Alsószőlősi János nádori ember 1186
Alsóturia h. (Körös m.) 820
Alsowpochaw lásd Alsópocsaj
Alsozelesy-i lásd Alsószőlősi
Alt Lempach lásd Limpa
altárnokmester: Dobói János, Prónai Imre
alvajdai ember, Doboka m. 378, 1143; 1204
– –, Kolozs m. 467, 600
– –, Küküllő m. 469, 678
– – lásd még vajdai ember
Anarcs h. (Szabolcs m.) 229; lásd még Kisanarcs
Anda cs., Telekesi 865
Andaháza h. (Bihar m.) 819, 1149, 1175
andaházi jobbágynévsor 1149, 1175
Andau h., magyarul Szántó (Moson m.) 822
Andocsi Mátyás ügyvéd 719, 1043, 1243
Andorjásháza h. (Komárom m.) 942
András (II.) király (1205–1235) 1024
– (III., Velencei) király (1290–1301) 1024
– (Péter fi a) zágrábi bíró 1271, 1358

– budai kanonok, káptalani kiküldött 1270
– csázmai őrkanonok, káptalani kiküldött 616
– esztergomi kanonok, a szabad művészetek 

mestere lásd Edelényi András
– esztergom-szentistváni kanonok lásd Pálosi 

András
– fehérvári keresztes szerzetes, ügyvéd 719
– felsőmoszteneci bíró 1288
– frater pap, pécsváradi konventi kiküldött 729
– – presbiter, jászói konventi kiküldött 734
– –, a zágráb-előhegyi pálos Szűz Mária-kolostor 

vikáriusa 430, 704, 1108
– –, leleszi konventi kiküldött 162
– kalocsai kanonok, káptalani kiküldött 324
– komáromi főesperes, esztergomi kanonok 

65-76, 784; ügyvéd 847
– mester pap, pécsi kanonok, káptalani kikül-

dött 1247
– pap, a nyitrai Szent Ilona-oltár rektora, kápta-

lani kiküldött 531
– prépost 313
– raguzai érsek (1389–1432) 91, 178-183, 349, 

628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
– symboli-i püspök, a zalavári apátság commen-

dator-a lásd Benzi de Gualdo András
– trencséni várnagy lásd Endrédi András
– váradi püspök lásd Scolari András
– zágrábi kanonok, vaskai főesperes, káptalani 

kiküldött 803
– zobori custos 730; konventi kiküldött 555, 

1110
Andrásfalva h. (Körös m.) 820; (Vas m.) 460, 865, 

1093; másképp Sárosmelléke/Sárvízmelléke 
h. (Vas m.) 716, 1267

Andrásfalvi Ördög cs. 402
Andreic h. (Vas m.) 1176
Anfalu-i lásd Ahfalui
Angelo püspök lásd Gergely (XII.) pápa
Anglia 570
annata 462, 761, 909, 931, 1001
Antal (Guido fi a) császári közjegyző 356
– aradi karbeli klerikus, káptalani kiküldött 907
– csornai prépost (1408–1439) 10, 347, 679, 915, 

1161
– diák ügyvéd 1228
– egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 363, 

1203
– kolozsmonostori apát (1425–1451) 620, 1125
– leleszi perjel, konventi kiküldött 597
– sienai püspök, pápai kincstartó 876, 1259
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(Antal) váradi kanonok, káptalani kiküldött 852
–, a szécsi főesperes káplánja, fogott bíró 217
Anthaw lásd Andau
Antwerpen v. (NRB) 318
anyai jog 832
Apa bán, Béla herceg lovászmestere (1269) 703
Apagy h. (Szabolcs m.) 739
Apagyi cs. 739
– Bálint királyi ember 150, 464, 928
– Fülöp királyi ember 150, 425, 464, 889, 928
– László királyi ember 307, 464
Apaji László és Sebestyén királyi emberek 1205
apátfalvi (Bars m.) jobbágynévsor 807
Apátfölde más néven Kistolmács h. (Bars m.) 

531, 555, 567
– vagy Kykule másképp Kistolmács pr. (Bars 

m.) 24
Apáthida h. (Kolozs m.) kh. 620, 944, 1156
Apáti h. (Zala m.) 813, 1008, 1215
– cs. 1008
– Benedek szondi esküdt 1171a
– Csák, Kasza, Kopasz, Ormán és Tiván cs. 

1008, 1215
– Rohman cs. 813
Apc h. (Nógrád m.) 571
Apci Mihály hevesi szolgabíró 200
Apold h. (Szászföld) kh. 1125
apostoli jegyzők 837
– legatus: Raguzai János bíboros
– nuncius: Palacios Fernandus
– penitentiaria írnoka: Henyei Bernát
– Szék 25, 62, 107, 225, 575, 675, 765, 837, 1154, 

1285
– – legatus natus-a: Pálóci György
Appony h. (Nyitra m.) 1299
Apponyi cs. 461, 1299
– Dobi és Kis cs. 1139
– Miklós nádori ember 1139
Apród cs. lásd Tótselymesi Apród
Aquinói Szent Tamás munkái 189
Aracs h. (Veszprém m.) 974; (Zemplén m.) 1057
Aracsi cs. 974
Arad megye hatósága 569
áradás 1146; Duna folyóé 308
aradi alispánok: Bocskai Miklós és Kolozsvári 

Tamás
– éneklőkanonok: Pál
– kanonok: Ágoston, Jakab, Kovászi Benedek, 

Nováki Tamás

– káptalan mint hh. 118, 346, 390, 668, 907, 
1212

– káptalani kiküldött: Antal karbeli klerikus 
907

– – –: Lukács mester 118
– olvasókanonok: Vid
Aragónia 570
Aranyáni cs. 387
– Kósa királyi ember 685
– Ördög István bodrogi alispán (1421–1425) 187, 

442
Aranyasi Antal, János, Mátyás, Pál és Péter kirá-

lyi emberek 1012
aranyérc 516
Aranyi cs. 173
– István királyi udvari familiáris/ifjú 173; re la-

tio-ja 571, 996
– – – – – –, a király által kiküldött királyi em-

ber 1113
– – – – –, a kúriából külön kiküldött királyi em-

ber 463, 899
Aranyosi Péter királyi ember 809
– Tamás királyi ember 809, 880
aranyozás 189
aranyozott és ezüstözött tárgyak 189
Ardói cs. 1135
arenga 91, 148, 349, 355, 628, 645-646, 724, 802, 

845, 848, 877, 885, 884, 913, 916, 958, 996, 
1062, 1109, 1169, 1327

Árki h. (Baranya m.) 1247
Arlamos h. (Sopron m.) 295, 1208
arles-i (Franciaország) érsek: Lajos
Arnold váradi kanonok lásd Macsolai Arnold
Árokalja h. (Doboka m.) 124, 725
Árpás h. (Győr m.) 394
Arskot v. (NRB) 317
Ártándi Miklós mester kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 254
Artandus, a Saint Antoine-i kolostor apátja, Zs. 

követe 1095
Ártánházi György szabolcsi szolgabíró 775
– István királyi ember 689
árucikk 253
árusítás joga 845
Árva f. (Liptó m.) 804
– vár (Árva m.) 652
Ásgúti cs. 476
– Sebestyén ügyvéd 1257
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Aspnar János (István fi a, pozsonyi) eszter-
gom-zöldmezei kanonok, a pozsonyi Krisztus 
teste-oltár rektora 19, 77

Asszonyfalvi cs. 1275; Ostfi  cs. 1169, 1250
asszonypatakai pénzverőmester 953
– Szent István király egyház 898; plébánosa lásd 

Csapi Péter (Miklós fi a)
Asztalnok cs., Tóti 1035
aszúágyi (Zala m.) jobbágynévsor 301
– lásd még felsőaszúágyi
Aszúvölgyi cs. 301, 530
Atyai cs. 664, 833
Atyinai cs. 380
Augsburg v. (NRB) kh. 788
Ausztria 327-330, 741
– landmarsallja 681
Awad-i lásd Ovadi
Ayboz más néven Torne h. (Pozsony m.) 1070
Ayzgraw lásd Aisgrub
– (másik) lásd Felsőaisgrub
Azzyagh-i lásd aszúágyi
Azzywelgh-i lásd Aszúvölgyi

Bábai Mátyás és Mihály királyi emberek 1255
Babana lásd Bábony
Bábapataki cs. 1150, 1178
Babasek lásd Bábaszék
Bábaszék h. (Zólyom m.) 405
Bábca h. (Közép-Szolnok m.) 211
Babe Studnicza kút (Liptó m.) 804
Bábi cs. 147
Babindali Miklós királyi ember 807
Babocha lásd Bábca
Bábony h. (Borsod m.) 148
Babrch lásd Nagybobróc
Babychewch h. (Zágráb m.) 770
Bacchca-i lásd Bacskai
Bachka-i lásd Bocskai
baculus 80
Bács h. (Kolozs m.) 620, 1156
– v. (Bács m.) kh. 387
bácsi kanonok: György
– káptalan mint hh. 259, 370, 387, 558, 780
– káptalani kiküldött: Imre karbeli presbiter 780
– prépost: Csázmai Brumeni Tamás
– vikárius: György bácsi kanonok
Bacskafalvi Imre, Jakab, János és László királyi 

emberek 773
Bacskai cs. 910, 993, 1187
– András királyi ember 1232

– János királyi ember 1232
– Nyíri cs. 993, 1187
– Péter (János fi a) királyi ember 238, 1232
– Zsigmond királyi ember 1232
Bácstövise h. (Krassó m.) 817
Bácstövisei Bors cs. 817
Baden v. (NRB) kh. 855
bádeni polgár 855
Bádoki László és Péter alvajdai emberek 378
Bag h. (Pest m.) 452, 463
Bagal lásd Bagoly
Bagatha-i lásd Bagotai
Bagdai János, másik János, Lőrinc és Tamás ná-

dori emberek 651
Bagdan-i lásd Bogdányi
Bagdasinvölgy h. (Körös m.) 820
Bagodi cs. 264
Bagoly cs. lásd Szentmihályi Bagoly
Bagonya cs., Palásti 221
Bagos h. (Kraszna m.) 715
– cs. lásd Kükemezei Bagos
Bagosi cs. 987
– Péter mint fogott bíró 827
Bagota lásd Alsó- és Felsőbagota
Bagotai cs. 86
Baja h. (Bodrog m.) 489
Bajnai Gergely esztergom-szentistváni kanonok 

574
Bajonházi Jakab királyi ember 984
bajor herceg: Vilmos
Bajori cs. 886-887
Bak h. (Arad m.) 569
Baki Balog cs. 569
Bak cs., Németi 86
– – lásd még Kisanarcsi Bak
Bakabánya v. (Bars m.) 12, 212
Bakacs h. (Bodrog m.) 297, 451
Baka-i lásd Bákai
Bákai cs. 209, 1057, 1143, 1204
– Mihály alvajdai ember 1143
Bakháza h. (Somogy m.) 533
Bakó cs., Alsóbezenyei 123
Bakócai Zsigmond királyi ember 517, 820
Bakoch lásd Bakacs
Bakonazygethe fn. (Szatmár m.) 830
Bakonyai István és Jakab királyi emberek 517
bakonybéli lásd béli
bakonyi ispán: Rozgonyi István
Baksa cs. lásd Pribicsi Baksa
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Baksai Barnabás, Lázár és Márton királyi em-
berek 123

– lásd még Felsőbaksai
Baktai Gergely beregi alispán (1420–1425) 929, 

1304; mint fogott bíró 827
Bakzw h. (Ung m.) 174
Bala h. (Heves m.) 169
balai (Sopron m.) jobbágynévsor és villicus 

206-207
– cs. 169
– László nádori ember 917, 1057
Balan cs. 438
Balaszentmiklós h. (Heves m.) 169
Balaszentmiklósi Pozsár cs. 169
Balázs budai olvasókanonok 942-943
– egri őrkanonok 479
– erdélyi dékán 84-85, 678, 878, 1204; ügyvéd 

859
– – püspök lásd Csanádi Balázs
– kalocsai kanonok, káptalani kiküldött 858
– kolozsmonostori apát (1421–1425) 467, 1156
– pozsonyi kanonok (1419) 189
– trencséni várnagy lásd Buzlai Balázs
– váradi karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

959
– vasvári prépost lásd Keresztúri Balázs
Balazséi cs. és Per cs. 729
Balázséti Miklós királyi ember 196, 300
Balázsháza h. (Vas m.) 1176
Balduin vasi ispán lásd Rátót nb. Balduin
Balek/Balok cs., Machylyk/Mwchilwch-i (Nyitra 

m.) 1216
Balenthgoricza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Bálint (Balázs fi a) körösi comes terrestris (1407–

1409, 1413) 87
– budai olvasókanonok 903
– csázmai karbeli pap/presbiter/javadalmas, 

káptalani kiküldött 430, 691, 820, 1253
– diák ügyvéd lásd Hidagai Bálint
– erdélyi karbeli presbiter, káptalani kiküldött 

1155
– frater presbiter, leleszi konventi kiküldött 828, 

934-936
– váradi őrkanonok 568, 853-854, 1098, 1149, 

1175
Balog cs., Baki 569; Kecsenyei 1314
– h. (Gömör m.) 1023; lásd még Alsó- és Felső-

balog
Balogi László és Péter (Oth fi ai) nádori embe-

rek 1023

balta 984, 1270
Bálvány más néven Solymos h. (Bars m.) 531, 

555, 567
Bályoki Szénás cs. 243
Bán h. (Baranya m.) 1247
Banaspatak erdő (Sáros m.) 164
Banc h. (Körös m.) 662
Banczegerfelde föld (Vas m.) 1038
banderium 71, 660, 670, 683, 927, 1008
Bánfi  cs. lásd Alsólindvai Bánfi 
Bánfölde h. (Zágráb m.) 430, 704
Bánházi György királyi ember 925
báni ember, Körös m. 381
– –, külön kiküldött 691
– –, Zágráb m. 109, 170, 707, 770, 834, 877, 1108, 

1162, 1164, 1238, 1302, 1319
Banichoch lásd Banicsevc
Banicsevc h. (Körös m.) 463, 1360; más néven 

Zarowysna h. (Körös m.) 616
Bánki cs., Székelyi 783
Bankóc h. (Szerém m.) 259-260
Bankotha-i lásd Bánkvatai
Bánkvatai Orbán királyi ember 1072
Bánújfalva (mindkettő) h. (Zala m.) 497, 509, 

610, 637
bánya 452, 800
bányakamara 212
bányatermékek 664
bányavárosok ellátása 212
Banychoucz lásd Banicsevc
Baraca h. (Gömör m.) 980
Barach-i (Nyitra m.) István nádori ember 1186
Baracska h. (Nyitra m.) 1336
Baragyan lásd Brogyán
Bara-i lásd Bákai
Barancsi cs. 573
Báránd h. (Fejér m.) 1174
Baranya megye hatósága 86, 537, 951
baranyai alispánok: Levei Tamás és Lipinyei 

 János
– György mester, nádori ember 917
– János királyi ember 935, 1028; nádori ember 

289
– Miklós nádori ember 289
– szolgabíró: Versendi László
Baranyavár h. (Baranya m.) 1247
Barathon lásd Baratony
Baráti h. (Győr m.) 130, 915, 1161; lásd még 

Nagybaráti
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– másképp Szutor h. (Győr m.) 532, 679, 915, 
1161

Barátka h. (Bars m.) 531, 555, 567
Baratony h. (Gömör m.) 899, 1113
Barca h. (Borsod m.) 169
Barcai cs. 169, 471, 739
Bárcai László fogott bíró 363
Barcaság ker. (Szászföld) 392
Barchan-i lásd Borcsányi
Bárci Pál ügyvéd 169, 438, 669
Barcolff Barteln iglói esküdt 751a
Bardi Onofrius 503, 1039
Bardus cs., Szentandrási 1302, 1319
Bári Péter királyi ember 1193
Barka castellum (Bosznia) várnagya: Gyulai 

 Kelemen 1026
Barkaszó h. (Bereg m.) 829
Barki András és Gergely királyi emberek 1052
– cs., Szőlősi 558
– Mihály és Tamás megyei emberek 1317
Barkolchazele telek (Veszprém m.) 676
Barla cs., Gégényi 743
Barlabási János királyi ember 161; ügyvéd 1100
Barlahidai cs. 509
Barlyad-i lásd Borjádi
Barnabás budai őrkanonok 903
– váci kanonok, érseki megbízott 837
– – olvasókanonok 48, 141
Barnóci cs. 788, 1071
– János ügyvéd 788
Baróci cs. 40, 1251
bárók 1323; mint bírótársak 226
– lásd még főpapok és bárók; főpapok, bárók és 

előkelők
Barom cs., Szörcsöki 1058
Baromlak opp. (Szászföld) kh. 1244
baromlaki plébános: Miklós selyki dékán 1137
– Senye cs. 938
Barovoch-i lásd Baróci
Barrand lásd Báránd
Bars opp. (Bars m.) 971; kh. 1139
– – – mellett kh. 1033
barsi (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
– főesperes: Budai János
– plébánosok: Mihály és Pál 61
Barta h. (Ung m.) 772, 992
Bartai cs. 489, 772, 992
– Mihály királyi ember 238
Bartány h. (Bodrog m.) 746, 838
Bartányi cs. 746, 838

Bártfa v. (Sáros m.) 1239
– – – adójegyzék 911
– – – falainak építése 302
– – – közössége 183, 373, 604, 654, 696, 712, 912, 

1273-1274, 1309-1310
– – – tanácsa 88, 100, 177, 224, 273-275, 326, 

379, 413, 418, 493-495, 586, 635, 667, 673, 926, 
962, 1010, 1105, 1148, 1151, 1157, 1262-1263, 
1300, 1349-1351

– – – tizedei 912
– – – vászonfehérítési kiváltsága 373
bártfai bíró: Glauchner/Glavchener/Glawchener 

Miklós
– esküdt: Dris Miklós, Ekkil Miklós, Kis Heyn-

ricus, Kunstil-i Close Miklós, Leopoldus, 
Schade Miklós, Vrysloiczer György, Weyse 
Pál

– harmincados 364
– ispotály 911
– jegyző: Jodok 1151
– Nagy Pál ügyvéd 1309-1310
– plébános 911
– polgár 88, 100, 224, 273-275, 302, 326, 379, 

413, 418, 493-495, 586, 604, 635, 654, 667, 
673, 696, 911, 926, 962, 1010, 1105, 1148, 1151, 
1157, 1262-1263, 1273, 1300, 1349-1351

– polgárok kiváltsága 712
– utca 275, 911
– városkapu 911
– városrészek 911
Barynouch lásd Banicsevc
baseli zsinat összehívása 345
Baskafalvi Baska cs. 692
– – Márton ügyvéd 692
Baskai Imre királyi ember 1216
Baski Péter (Tamás fi a) pozsonyi alvárnagy 612
Bassan-i lásd Bossányi
Bassna-i lásd Báznai
Básti Benedek nádori ember 1023
Bát opp. (Bars m.) 1256
bátai custos: János (volt) 303
bátaszéki lásd cikádori
Bátfa h. (Ung m.) 796
Bátfai cs. 796
– István veszprémi alispán (1422–1428) 321
Bath-i (Békés m.?) Benedek és Márton királyi 

emberek 787
Báthidai cs. 231, 744, 1225
Bathwa-i lásd Bátfai
Bathy lásd Batiz
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Bathyn-i Jakó báni ember 109
Batinai Kuhinger István varasdi ispán (1425–

1434) 972
Batiz cs., Fernekági 301
Batizere fn. (Borsod m.) 148
Batizfalva h. (Szepes m.) 914
Batizháza h. (Szatmár m.) 699
Batiztilaj h. (Vas m.) 608, 755
Bátmonostori Töttös cs. 142, 187, 190, 231, 235, 

249, 322, 324, 370, 442, 489, 507, 537, 543, 
670, 683, 744, 763, 766, 951, 991, 1016, 1034, 
1052-1053, 1201, 1212, 1225-1226

– – János királyi udvari ifjú 1246
bátori (Szatmár m.) jobbágynévsor 778
– cs. 268, 641, 689, 778, 896, 923, 987, 1096, 

1123, 1219, 1313, 1371
– Antal (György fi a) fogott bíró 150, 464
– Barnabás királyi ember 613
– István (János fi a) királyi asztalnokmester 

(1417–1432) 91, 102, 178-183, 349, 398, 572, 
628, 645-646, 724, 778, 802, 830, 877, 885, 
913, 916, 923-924, 957-958, 987, 1123

– – (Szaniszló fi a) fogott bíró 150, 464
– János (Miklós fi a) hevesi szolgabíró 540; kirá-

lyi ember 613; ügyvéd 965
– Tót Demeter királyi ember 613
Bátyai cs. 824, 1041
– Jakab és Pál ügyvédek 543
Battyáni cs. 714
Bautzen v. (NRB) 1272, 1279
Bawaria-i cs. 314
Baxa lásd Baksa
Baychan-i lásd Rajcsányi
Baza f. (Bereg m.) 161
Bazin opp. (Pozsony m.) 339, 1070, 1146
– vár (Pozsony m.) és tartozékai 339, 754, 1070, 

1146
Bazini Gróf cs. 339, 754, 1070, 1146
– – György mint fogott bíró 380
– Szentlélek-ispotály 1070, 1146
– Szűz Mária-egyház 1070, 1146
– utcák 1146
Báznai János (Péter fi a) erdélyi egyházmegyei 

apostoli és császári közjegyző 107, 377, 784
de Beata Virgine lásd boldogasszonyfalvi
Bebek István mint országbíró (1360–1469) 529
– lásd még Pelsőci Bebek
Bebesi cs. 264
Bécs v. (Ausztria) 474a; 1316, 1320, 1323; kh. 22, 

36-37, 89, 102, 674, 681, 1106, 1124

– – – közössége 674, 1106
– – – tanácsa 1260
bécsi bíró: Holczler János 281
– ispotály 1106
– polgár 674, 1124
– skót bencés apát 952, 1327
Becskeházi Orros Albert és János királyi embe-

rek 1079
Bécsújhely v. (Ausztria) 1075
– – – közössége 383, 1048
bécsújhelyi polgár 1152
– városjog 1048
Bedeháza h. (Máramaros m.) 1101
Bedeházi cs. 1101
Bede-i lásd Bödei
Bedo cs., Kispocsaji 613
Began-i lásd Bégányi
Bégányi Bálint királyi ember 162, 1004
– Benedek és Miklós királyi emberek 162
– Éles és Puha cs. 1004
– lásd még Nagybégányi
Begav-i (pécsi egyházmegye) plébános: Mátyás 

(Péter fi a) 1154
Bejei cs. 1021, 1191
Békástói cs. 86
Bekcs cs., Szántói 723
béke Ausztriával 327-330
Beke h. (Pozsony m.) 202
Beked lásd Bököd
Bekenkyrth lásd Bökénykürt
békési főesperes: Dénes váradi kanonok
Bekölcei Jakab ügyvéd 169
Bél h. (Pozsony m.) 339, 754, 1146
Béla király 503a
– (II.) király (1131–1141) 769, 1024, 1032
– (III.) király (1172–1196) 180, 802
– (IV.) király (1235–1270) 163, 276, 366-367, 

529, 789, 1024-1025, 1032, 1080, 1271
– szlavón-dalmát-horvát herceg (1269) 703
bélai (Turóc m.) soltészség 385
– más néven garábi apátság commendator-a: 

Albeni János
Bélavár h. (Somogy m.) 533, 703
Belczlo[..]-i cs. 888
Belcsenke pr. (Szabolcs m.) 693, 1067-1068
Beled h. (Sopron m.) 358, 440
Belez cs., Korosi 139
Beleznai Miklós királyi ember 1194; nádori em-

ber 1056
Belgégény h. (Szabolcs m.) 832
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bélháromkúti monostor 961
béli apát 1332, 1375; lásd még Márton, Mihály
– apátság/konvent 321, 769; üresedése 769
– cs. 241
Bellényi cs. 613
Belse-i lásd Bölzsei
Bélteki cs. 211
Belych lásd Velcsic
Belyd cs., Bikali 968
Belyenny-i lásd Bellényi
Bence ráhói (Hont m.) jobbágy, ügyvéd 3
Bencefalvi cs. 86
bencések lásd szerzetesrendiek, bencések
Bencs cs., Peterdi 256
Bene vár (Heves m.) 1365
Benecz cs., Bikali 968
Benedek (Balázs fi a) szondi esküdt 1171a
– (fehérvári) vikárius, ügyvéd 533
– (Valchas másképp Bálint fi a) racsicai plébános 

909
– boszniai püspök lásd Szántói Lack Benedek
– diák szepesi karbeli klerikus, káptalani kikül-

dött 407
– fehérvári prépost (1410–1438), pápai protho-

notarius 319, 527, 703, 722, 1249; mint bírótárs 
380

– kalocsai kanonok, káptalani kiküldött 1102
– klerikus nyitrai káptalani kiküldött 104
– leleszi karbeli klerikus, konventi kiküldött 

572, 717, 728, 771
– pécsi alőrkanonok, káptalani kiküldött 86
– szabó vasvári civis, ügyvéd 64
– szőlősi plébános, vikáriusi ember 61
– váradi karbeli klerikus, káptalani kiküldött 5
– vázsonyi plébános 305
Benedekfalva h. (Körös m.) 348, 820
Benedekfalvi cs. 721
Benedikfalva lásd Benedekfalva
Benki cs. 1367
Bense cs., Vajkóci 772
Benzi de Gualdo András symboli-i püspök, a 

zala vári apátság commendator-a 990
Bény h. (Hont m.) 1025
Bényei Miklós királyi ember 1193
Bercel lásd még Egyházasbercel
Berceli cs. 173
– Domokos királyi ember 307
berch fn. (Abaúj m.) 363; (Somogy m.) 533
Berche-i cs. 1066
bercz fn. (Szepes m.) 815

berech/bereg/beregh/berek fn. (Somogy m.) 533
Bereck ceglédi esküdt 1270
– szigetfői főesperes 48, 141
Berecki h. (Zemplén m.) 1057
– cs. 1028
Bereg megye hatósága 152, 929
Bereg/Bregi h. (Körös m.) 452, 463, 616
beregi alispán: Baktai Gergely
Beregszász lásd Lampertszásza
Berek cs. lásd Németi Berek
Berekjó f. (Bihar m.) 852
Berekyo lásd Berettyó
Berencs h. (Nyitra m.) 104, 341, 609, 1186, 1217
– h. (Szabolcs m.) 229
berencsi (Nyitra m.) várnagy: Moserow-i Jakus 

1288
– cs. 229
– István (Gergely fi a) 104, 341, 609, 1186, 1217
– Mihály királyi ember 4
Berendi cs. 44, 436, 1013
– Gál ügyvéd 64, 264, 598, 665, 671-672, 703, 

713, 1008, 1235-1236, 1267; királyi ember 716
Berengy cs., Zombori 1133
Berényi György királyi ember 244, 719
– rektor: Pál 1312
Berethe lásd Velejte
Berettyó f. (Bihar m.) 1149, 1175
Bergengyei cs. 1247
bergi herceg: Adolf
Béri cs. 1268
Berivojszentiván h. és castellum (Körös m.) 997
Berivojszentiváni cs. 803, 997; Cigány cs. 997
– lásd még Szentiváni
Berk lásd Berek
Berkes cs., Golopi 1193
Berkesz h. (Szabolcs m.) 709
Berkeszi László ügyvéd 256
Berlei Mihály és Tamás királyi emberek 118
Berlosna h. (Körös m.) 452, 463, 616
Bernhardi Ferenc pénz- és harmincadispán 

(1391) 574, 953
Bernhartel lásd Pernhertel
Bertalan esztergomi egyházmegyei presbiter 837
– – székesegyházi plébános 574
– nagykőrösi esküdt 81
– szolnoki bíró 81
– váradi kanonok, káptalani kiküldött 1149, 

1175
–, az esztergomi Szent Kereszt-oltár rektora 107, 

258
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Bertoldi Miklós iglói esküdt 751a
Berwe lásd Börvej
Berzencei cs. 533, 703
– György ügyvéd 703
Berzevici cs. 1062
– Péter (Henrik fi a) királyi tárnokmester (1419–

1433) 385, 1062; mint királyi tárnokmester 7, 
91, 178-183, 331, 349, 373, 385, 405, 561, 628, 
645-646, 663, 724, 789, 802, 877, 885, 913, 
916, 958, 964, 1009, 1031, 1064, 1290, 1328; 
mint bírótárs 997

– Pohárnok István királyi udvari lovag 1062, 
1233-1234

Bés h. (Ung m.) 78, 238
Besenyő cs., Csipcsi 235
– –, Deregnyői 361
– –, Hardi 965
– – lásd még Galántai és Özdögei Besenyő
– Miklós ügyvéd 766
Besenyődi Lőrinc megyei ember 739
Besenyői cs. 369, 720, 858, 1202
– Fülöp ügyvéd 763, 1016, 1034, 1041
– Gergely királyi ember 1052, 1102
– István ügyvéd 729
– Mihály ügyvéd 720
– Miklós (Tamás fi a) ügyvéd 322, 543, 670
– Pethes Tamás ügyvéd 763
– Tamás (Mihály fi a) ügyvéd 190, 231, 235, 543, 

683, 744, 991, 1016, 1034, 1041, 1212, 1225; 
királyi ember 746

Besztercebánya v. (Zólyom m.) 13, 212
besztercebányai polgár 964, 1005
Betlenfalva h. (Szepes m.) 459, 815
Betlenfalvi cs. 458-459, 814-815, 839
– Márton szepesi alispán (1424–1431) 861, 989, 

1103-1104, 1165, 1240
– Tatár cs. 437, 458-459, 814-815
Betleni cs. 573
– Bertók királyi ember 1264
– János királyi ember 597
– Pál királyi ember 597, 1264
Bewd lásd Büd
Bew-i lásd Bői
Bezdédi cs. 1117, 1367; Kis cs. 1367
– Dávid, János és Márton királyi emberek 709
– Domokos királyi ember 307, 457
bezenyei (Moson m.) bíró 1382
Bezzegi cs. és Borsos cs. 148
– Borsos Péter királyi ember 1193
biblia 189

bíborosi kollégium 55, 545, 556, 875-876, 990, 
1061

bicellus lásd fegyverzet
bigamia 505
Bikal h. (Kolozs m.) 1125
Bikali cs., Benecz és Belyd cs. 968
Bikcsei cs. 417, 788, 1071
Bikkedi cs. 781
Bikki cs. 781
– Miklós királyi ember 350-352
Bilye lásd Billye
Billye h. (Komárom m.) 526, 588
Biri cs. 44
– György (László fi a) ügyvéd 64, 715, 1022
– Miklós (László fi a) ügyvéd 64
bíró és felperes egy személyben 704
– Jakab szepsi esküdt 325
– lásd elfogult, fogott és gyanús bíró
birodalmi „hatváros” 1272, 1279
– alkancellár: Schlick Gáspár 1018
– kancellár: Albeni János
– kancelláriai registrator: Fye Henricus
– kincstár ügyintézője: de Pisis Bartholus
– választófejedelmek találkozója 1316, 1320
– vikárius: della Scala Brunoro 893
bírói intézkedés 44-45, 61, 80, 221, 233, 255, 296, 

376, 412, 472, 478, 532-533, 562, 631, 646, 
666, 679, 691, 707, 735-736, 769, 771, 795, 803, 
816, 895, 913, 915, 917, 957, 1026-1027, 1029, 
1057, 1066, 1092, 1112, 1131, 1135, 1146, 1156, 
1161, 1178, 1195, 1227, 1334

– jog 259-260
– közgyűlés, Veszprém m. (1409) 769
– – lásd még nádori közgyűlés
bírósági feljegyzés 2, 4-5, 10, 14, 46, 53-54, 104, 

115, 145-146, 153, 166-167, 172, 176, 190-191, 
197, 205, 227, 229, 231, 233, 235, 244, 249, 
254, 264, 267, 283, 341, 382, 407, 423, 438, 
440-441, 476, 507, 523, 531, 610, 621-622, 627, 
640-641, 651, 660, 685, 691, 706, 719, 727, 729, 
734, 737, 768, 786, 813, 840, 907, 934-936, 
971, 983, 985, 993, 1026, 1036, 1039, 1043, 
1069, 1085, 1094, 1152, 1179-1182, 1184-1186, 
1188, 1191, 1196-1200, 1210-1213, 1219-1222, 
1225, 1227-1228, 1235-1236, 1242, 1267, 1278, 
1296, 1309-1310, 1319, 1334, 1363, 1367

bírótársak lásd bárók, főpapok és bárók, neme-
sek; erdélyi alvajda és bírótársai; király és 
bíró társai; körösi comes terrestris és bírótársai
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bírság 40, 57, 76, 81, 145, 151, 157, 173, 175, 227, 
233, 236, 277-278, 396, 438, 484-485, 509, 
622, 624, 641, 649, 656, 665, 683, 700, 734, 
737, 804, 829, 847, 902, 969, 999, 1016-1017, 
1022-1024, 1026, 1033-1034, 1040, 1043, 1076, 
1085, 1092, 1133, 1189, 1200, 1211-1212, 1218, 
1220, 1222, 1227, 1233-1234, 1284, 1309, 1363

– elengedése 160, 254, 365, 522, 1183
– kifi zetése 637; birtokban 166
bírságjegyzék, Abaúj m. 438, 642
–, Baranya m. 190, 729, 1026, 1212
–, Bars m. 197, 647, 649
–, Bereg m. 1, 737
–, Bihar m. 5
–, Bodrog m. 231
–, Borsod m. 589
–, Csanád m. 1225
–, Fejér m. 236
–, Gömör m. 1191
–, Sáros m. 1310
–, Sopron m. 10
–, Szabolcs m. 4, 191, 615, 641, 1219
–, Szepes m. 476, 685, 1179
–, Tolna m. 235
–, Torna m. 175
–, Trencsén m. 1184
–, Vas m. 1334
–, Veszprém m. 907
–, Zala m. 254, 981, 1278
–, Zemplén m. 423
bírságolás 278, 296, 320, 380, 382, 422, 465, 

486-487, 589, 610, 615, 640, 642, 644, 647, 
651, 657, 677, 684, 685, 700, 713, 719, 734, 763, 
785, 788, 836, 839, 981, 988, 1023, 1042-1043, 
1085, 1217, 1334, 1363

birtok adásvétele 87, 297, 384, 453, 694, 767, 851, 
1055, 1283, 1325

– adományozása, magán 83, 259-260, 374, 380, 
429, 1078, 1099, 1109, 1111

– – lásd még királyi birtokadomány; királyi új-
adomány

– ajándékozása 1169, 1258
– átadása 141, 186, 460, 594, 960, 1072
– – a királynak 452
– átengedése 475, 477, 534, 547, 661, 750, 937
– áthelyezése 1249
– átvételének visszautasítása 156
– becsűje 52, 61, 230, 309, 338, 410, 464, 500, 

565, 644, 679, 703, 746, 816, 1024, 1070, 1108, 
1133, 1222

– benépesítése 242
– elbirtoklásának ideje 1024
– elcsatolása 230
– elfoglalása 503a, 530a; 87, 171, 199, 203, 227, 

234, 238, 254, 257, 261, 265, 301, 325, 340-341, 
350-352, 376, 380-381, 393, 407, 426, 454, 464, 
466, 468, 481, 497, 504-505, 509, 531, 551, 
555, 567, 620, 640, 668, 675, 690, 699-700, 
703-704, 717, 742, 779, 781, 796, 798, 806, 817, 
861, 872, 886-887, 889, 892, 904, 934-935, 
956, 961, 972, 979, 982, 1024, 1035, 1038, 
1043, 1052-1053, 1056, 1060, 1108, 1139, 1193, 
1230, 1247, 1251, 1281, 1307, 1347

– – ítélettel 155
– elkobzása 1079; hűtlenség miatt (1403) 213-214
– felosztása 803, 827, 997-998, 1066, 1146-1147
– háramlása 251, 294, 376, 384, 429, 446-447, 

749, 752, 803, 997, 1079, 1287
– iktatása 841a, 955a; 39, 45, 48-49, 51, 57, 87, 

90, 109, 118, 124, 169-170, 173, 208, 214, 227, 
230, 234, 239-241, 252, 254, 282-284, 293, 
296-297, 319, 338-339, 353, 360-361, 376, 378, 
380, 428-430, 438, 451, 453, 456, 463, 469, 
473, 479, 488, 496, 502, 509, 513, 527, 564, 
572, 588, 591, 593, 608, 616, 634, 636, 645, 
661, 678-679, 701, 706-707, 719, 730, 738, 745, 
750-751, 753, 755, 769-771, 788, 803, 808, 810, 
814-815, 818-820, 828, 832, 834, 859, 865, 877, 
890, 895, 899, 903, 917-918, 937, 970, 988, 
991, 1002, 1006, 1008, 1012, 1027, 1046, 1057, 
1072, 1091, 1093, 1097, 1101, 1113, 1122-1123, 
1149, 1152, 1162, 1164, 1173, 1175-1176, 1190, 
1204, 1208, 1209, 1215, 1218, 1237-1238, 1242, 
1247, 1250, 1253, 1267, 1269, 1275, 1291, 1303, 
1313, 1321, 1338, 1341

– iktatása lásd még királynéi birtokok iktatása
– kiváltása 1073
– lásd még zálogbirtok
– lefoglalása 309, 338, 446-447, 500, 700, 742, 

746, 888, 997-998, 1073, 1133, 1323
– lekötése 1330
– összeírása 592, 802
– pusztulása török betörésektől 1055
– tartozékainak áthelyezése 1249
– visszaadása 279, 332, 1246
– visszafoglalása 295, 378, 904, 1033, 1143, 

1208
– visszaiktatása 86, 295, 1033, 1332
– visszaítélése 769
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(birtok) zálogosítása 92, 119, 125, 194, 257, 280, 
346, 390, 400-401, 410, 443, 470-471, 548, 
611-612, 676, 715, 783, 791, 935, 942-943, 948, 
954, 997, 1049, 1077, 1277, 1298, 1331, 1345, 
1348, 1376

birtokadományozás megerősítése 91
birtokcsere 841a; 39, 111, 209, 360, 452, 463, 

504, 526, 588, 811, 927, 932
birtokhatár lerombolása 203
– megváltoztatása 461
birtokjog 73, 265
birtokok felajánlása a Velencei Köztársaság vé-

delmébe 757
birtokosztály 6, 196, 300, 339, 369, 376, 395, 

464, 477, 500, 520, 529, 534, 552, 559, 592, 
682, 745, 750, 754, 792, 819, 848, 854, 858, 
914, 997, 1023, 1070, 1149, 1175, 1231, 1337

Bistra erdő (Sáros m.) 164
Bistricza cs. lásd Hotilych-i Bistricza
Bistry p. (Liptó m.) 804
Bisztricei cs., Ludbregi 888
Bitó cs., Pinkóci 289; Sárosfalvai 17
Bixi lásd Büksi
Bizere h. (Arad m.) kh. 569
Bizó cs., Sebden-i (Gömör v. Borsod m.) 899
Blagai cs. 301, 509, 530, 983, 1242, 1298
Blaskteleke h. (Körös m.) 749
blatnicai (Turóc m.) várnagy: Prónai Imre
Bobai Albert királyi ember 1038
Bobal cs. lásd Párucai Bobal
Bobanics cs. 1322
Bobis cs. lásd Szentgyörgyvölgyi Bobis
Bobovnik h. (Turóc m.) 529
Bobovniki cs. és Ördög cs. 529
Bochlo-i lásd Buclói
Bochona/Bothona lásd Bocsonya
Bocsárdi cs. 476, 491
Bocsári Benedek ügyvéd 256
Bocskai cs. 562, 1043, 1243
– István (János fi a) váradi olvasókanonok 6, 

568, 853-854, 1098, 1149, 1175
– Miklós aradi alispán (1417–1425) 569
Bocsonya h. (Doboka m.) 1143, 1204
Bodai György és Lukács királyi emberek 1255
Bodamer-i lásd Budaméri
Bodi Dániel és Jakab királyi emberek 360
Bodok h. (Nyitra m.) 309
– cs., Bucsányi 1141
Bodoló cs., Hermantilaji 608; Tilaji 885
Bodoló h. (Bereg m.) 464

– Miklós baracai offi ciális 980
Bodolóházi cs. 110
Bodolya h. (Baranya m.) és uradalma 1247
Bodolyai Péter hűtlen 282, 1247
Bodonházi István királyi ember 808
Bodonlaka h. (Sáros m.) 605, 695
Bodony cs., Kozovci 384
Bodonyi Domokos kánonjogi doktor, eszter-

gom-szentistváni prépost, esztergomi kano-
nok 404, 574; ügyvéd 1024, 1032

– – – – – – – – –, a pozsonyi prépost és káptalan 
ügyében külön kiküldött bíró 65-76, 377

Bodrog megye hatósága 187, 370, 1053, 1081, 
1317

– opp. (Bodrog m.) 780; kh. 187, 442, 1317
– f. (Zemplén m.) 585, 590, 617, 979
bodrogi alispánok: Aranyáni Ördög István, Őki 

Leusták, Szentkirályi János
– szolgabírák: Boroti István, Szentmiklósi János
Bogád h. (Baranya m.) 282
Bogárpataka patak (Szatmár m.) 572
Bogártelke h. (Kolozs m.) 620
Bogát h. (Baranya m.) 1247; (Szabolcs m.) 1057
Bogáti András királyi udvari familiáris 1077
Bogdányi András (István fi a) királyi ember 928
– Farkas János királyi ember 928
– István királyi ember 779, 928
Bogdasyndol lásd Bagdasinvölgy
Bogka-i lásd Botykai
Bognár Tamás ügyvéd 10
Bogod-i lásd Bokodi
Bokodi cs. 44
– György mester kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 254, 661, 679, 819
Bola-i lásd balai
Bolch-i lásd Bulcsúi
Boldogasszony-egyház, Sopron 1325
Boldogasszonyfalva h. (Körös m.) 820
– – (Liptó m.) kh. 721
– pr. (Sopron m.) 527
boldogasszonyfalvi (Liptó m.) Szűz Mária-

egyház 594
– – – – – plébánosa és esperese: János 619
– cs. 44; Tompa cs. 1194
– káplánok 721
– Pál (vajda fi a) királyi ember 49
Boldogfalva h. (Pest m.) 1233
Boldva h. (Borsod m.) 1369
Bolfarth cs., Felsőgencsi 1038, 1094
Bolgár cs. lásd Tuzsoni Bolgár
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Bol-i lásd Bolyi
Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát (1410–

1438) 24, 531, 555, 567, 807, 971, 1014-1015, 
1110

Bolondóc v. (Nyitra m.) 1177
Bolondóci Stibor lásd Stiborici másképp Bolon-

dóci Stibor
Boly h. (Zemplén m.) 1232
bolyai (Fehér m.) plébános 1137
– lásd még Alsó- és Felsőbolya
Bolyi cs. 190, 1201; Orosz cs. 1232
Boncz cs., Nyomárkai 228; lásd még Salgói 

Boncz
Bondor cs., Pásztori 1168
Bonifác (VIII.) pápa (1294–1303) 765
– (IX.) pápa (1389–1404) 952, 963, 1327
Bononia-i lásd Bolognai
Bonya cs., Mellétei 146
Bood-i lásd Bodi
bor 71, 75, 79, 82, 112, 132, 693, 793, 902, 1031, 

1073, 1126, 1133, 1139
– a királynak 474a
– kimérése 1031
– lásd még adónem, bor; must
Borbála királyné 474a; 12-13, 91, 281, 375, 503, 

894, 901, 1126, 1233-1234
– – egyetértése és tetszése 178-183, 349, 542, 

628, 645-646, 724, 802, 877, 913, 916, 958, 
995-996

– – mint peres fél 701, 749
Borcsányi András királyi ember 840; nádori em-

ber 985
– Nyulas cs. 639
– Veres István és Miklós nádori emberek 985
Boriszlovc h. (Zágráb m.) 770
Borjádi cs. 1247
Borjú cs. lásd Kisapponyi Borjú
Boródi Szaniszló nádori ember 283
borostyánkoszorús lásd egyetemi fokozat, bo-

rostyánkoszorús
Boroszló v. (Szilézia) 1158
– – – közössége 290, 313, 503
boroszlói egyházi javadalmak 524
– polgár 313
– prépost: Mihály
Boroti István bodrogi szolgabíró 442, 1317
Borotva cs., Orbóci 1070
Bors cs., Bácstövisei 817
Borsa h. (Pozsony m.) 63
Borsai cs. 63, 241, 1054; Erős cs. 1054

– András királyi ember 241
– Egyed és fi a: Miklós királyi emberek 1054
– György (Miklós fi a) királyi ember 63
– Lukács királyi ember 241
Borsi h. (Zemplén m.) 979
borsmonostori apát: Pál és konvent 1366
Borsod megye hatósága 1308
borsodi főesperes: Miklós, Szurovini Mihály 

(Pál fi a)
Borson mocsár/rét (Szatmár m.) 830
Borsos cs. lásd Bezzegi Borsos
Borsovai cs. 599, 624, 752, 979, 1197, 1218, 1340
– főesperes: Zegota
– Gál királyi ember 785
Borsva-i lásd Borsovai
Bortan lásd Borcsány
Borzilovci Simon báni ember 1108
Borzo cs., Szalóki 861
Bosjakovina h. (Körös m.) 452, 463, 616
bosnyák herceg: Hervoja 995
Bossányi cs. 1047, 1183
– Benedek királyi ember 773
Bosznia elleni hadjárat (1415) 927
– királya 1144-1145
boszniai ferences generalis: Pereto-i Antal
– – vikariátus 884, 1285-1286
– – vikárius 765
– Gergely követ 1171
– hadjáratok 995-997
– káptalan mint hh. 299, 1228
– püspök: Szántói Lack Benedek
Bot cs., Tussai 1370
– – lásd még Görgei Bot
Botfalvi Dacsó cs. 1017, 1189-1190
– István és János királyi emberek 772
– Jakab és László királyi emberek 1006
Bothlo-i lásd Buclói
Bothona lásd Bocsonya
Botka cs. lásd Szántói Botka
Botykai cs. 86
Boundelmonte János kalocsai érsek (1425–1435) 

337, 628, 645-646, 724, 877, 885, 958
Bozak cs. lásd Dubi Bozak
Bozjás h. (Tolna m.) 9
Bozók h. (Hont m.) 663, 789
bozóki monostor 1024
– – alapítása (1135) 1024, 1032
– prépost 405; lásd még Pál, Szaniszló
Bozwr-i (Zala m.) György királyi ember 530
Bozyk cs., Kisherestyéni 1033
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Bozyo lásd Kis- és Nagybozyo
Bödei cs. 713
Bödörfalvi Mihály királyi ember 983, 1020, 1132
Bői András királyi ember 787
– Miklós királyi ember 360, 959
– Septel Ferenc királyi ember 787
Bökény h. (Ugocsa m.) 551
– cs., Sajónémeti 684
Bökényi cs. és Kántor cs. 551
– Büsi Imre ügyvéd 544
– Péter megyei ember 551
– plébános 333
Bökénykürt h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
Bököd h. (Bodrog m.) 763
Böldrei Fülöp és Imre ügyvédek 256
Bölzsei cs. 1193
– Lőrinc ügyvéd 1009
– Máté pap 1193
Börvely h. (Szatmár m.) 102, 860, 1371
Börvelyi cs. 1371
Bözöldeg h. (Baranya m.) 951
Brabant hg. (NRB) 316-318
Branch-i lásd berencsi
Branda bíboros lásd de Castiglione Branda
Brassó v. (Szászföld) kh. 1282
– – – közössége 222, 1373-1374
brassói polgár 392
Brathyakwtha út (Körös m.) 520
Brazza sziget (Dalmácia) 1144
Breda v. (NRB) 317
Bresancz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Breslaw lásd Boroszló
Breszlovci cs. 888
Bresztolci István turóci prépost 14, 529, 872
Brezje h. (Zágráb m.) 770
Brezovica opp. (Körös m.) 452, 463, 616, 793
Brezovicai György, István és János báni embe-

rek 1108
Brezyna h. (Körös m.) 452, 463, 616
Brod más néven Lehotka h. (Hont m.) 789
Brodar vár (Bosznia) 995
Brogyán h. (Bars m.) 706
Brogyáni cs. 706
Brokunovagora h. (Zágráb m.) 109, 120, 170, 

1055, 1162, 1238
Brokunovagorai cs. 120, 1055
Brumenus fi a: Tamás lásd Csázmai Brumeni
Brünn v. (Morvaország) 503, 563; kh. 1167
brünni polgár 563
Brüssel v. (NRB) 317

Brynaztach h. (Körös m.) 348
Bucha Benedek alsólindvai várnagy 301
Bucló h. (Sáros m.) 388, 421
Buclói cs. 388, 421, 930
– Varjú cs. 388, 421, 1017, 1189
Bucsányi Bodok László királyi ember 1141
Bucsinyi cs. 160
búcsúengedély 416, 490, 575, 577, 722
Buda v. (Pilis m.) 474a, 810a, 825a; 15, 89, 138, 

290, 303, 429
– – – kh. 841a; 2, 68, 90, 118, 123, 139-140, 

142-147, 149-153, 155-156, 161-163, 166-169, 
171-176, 185, 190-191, 197, 203, 205-207, 211, 
216-219, 221, 227-236, 238, 242-244, 247-250, 
254-255, 257, 264-265, 270, 276-278, 282-284, 
289, 291, 293-299, 307, 312, 341, 360, 364, 
398-399, 464, 496-497, 507, 509, 530, 536-538, 
543, 546, 558-561, 570-571, 583, 587-589, 
591-593, 596-599, 603, 608-609, 613-615, 
621-625, 629-632, 636-643, 647-657, 663-666, 
668-672, 677, 679, 682-686, 688-690, 693, 
699-704, 709, 713-720, 723, 726-728, 732-737, 
743-744, 746-747, 749-752, 754, 760, 763, 766- 
769, 772-773, 776, 778-779, 787-788, 790-791, 
799, 802, 806-807, 810, 818-819, 857, 865, 889, 
894, 899-901, 910, 912, 917, 921-925, 927-928, 
932-937, 946, 953, 964, 967, 974, 977-981, 
983-988, 991-993, 995-999, 1002-1009, 1011- 
1017, 1020-1026, 1028, 1031-1034, 1036-1042, 
1047, 1054, 1056, 1066, 1080, 1101, 1117, 1123, 
1142, 1173, 1179-1182, 1184-1190, 1192-1196, 
1206-1231, 1235-1236, 1247, 1250, 1255, 1264, 
1266-1267, 1273-1274, 1280-1281, 1305, 1308, 
1361, 1364-1365

– – – tanácsa 18, 93, 574, 1260
– vár (Pilis m.) 811
Budafalvi Vermes cs. 938
budafelhévízi keresztesek kormányzója: Cset-

neki László
– pálos vikárius: Lőrinc
– Szentháromság-egyház 640
Budaházi Bartók/Bertók/Bertalan királyi ember 

747, 785, 984
– Gáspár királyi ember 747
budai bíró: Gindelwein Konrád, Nadler Mihály
– dékánkanonok: Miklós
– éneklőkanonok: Imre
– esküdt a tárnoki széken 1064
– Gergely alvajdai ember 467
– ház 9
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– Jakab, a szabad művészetek professzora, po-
zsonyi kanonok 66

– János barsi főesperes 404
– kanonok: András, Dénes, Galamboki Mihály, 

Mihály, Miklós, Miklós (1423)
– káptalan 254, 1266
– – mint hh. 144, 148, 291, 739, 764, 811, 818, 

903, 942-943, 1108, 1270
– káptalani kiküldött: András kanonok 1270
– – –: Galamboki Mihály kanonok 903
– olvasókanonok: Balázs, Bálint
– őrkanonok: Miklós (1422), Barnabás
– polgár 18, 93, 404, 506, 574, 1260
– prépost: Szászi János
Budaméri cs. 476
– Gergely egri kanonok 34
budaszentlőrinci pálosok 144, 811
Buji László királyi ember 559-560
– Lőrinc királyi ember 693; szabolcsi szolgabíró 

1276
– Tamás királyi ember 693, 709
Bukans lásd Bakabánya
Bukonovagora lásd Brokunovagora
Bulcsú(i) lásd még Nagybulcsú(i)
Bulcsúi István királyi ember 143
– Péter királyi ember 143, 424
burgund hercegek 316-318
Busin-i lásd Buzsini
Buska h. (Borsod m.) 391, 393
Buslow lásd Bucló
Butánc h. (Körös m.) 348
Butka h. (Zemplén m.) 945
Butkai cs. 102, 289, 423, 823, 860, 1370
– Frank királyi ember 361
– János királyi ember 779, 928, 1065
– Keszeg cs. 945, 1114-1116
– Sandrin királyi ember 361
Buzlai Balázs trencséni várnagy és alispán 

(1421–1425) 1348, 1377
Buzsin másképp Csáva vár (Zágráb m.) 1298
Buzsini másképp Csávai cs.
Büd pr. (Szabolcs m.) 119
Büked h. (Bodrog m.) 507
Büki cs. 44, 750
Bükös h. (Vas m.) 80
Büksi h. (Vas m.) 80
– cs. 44, 64, 80, 661, 1334
– Domokos (Péter fi a) ügyvéd 64
– Simon ügyvéd 1334
– Tamás ügyvéd 64, 661

Büsi cs., Bökényi 544
Büssüi cs. 1043
Bwdwesel Pál korponai esküdt 789
Bwked lásd Büked
Bwken-i lásd Bökényi
Bwkunowagora lásd Bukonovagora
Bwl-i lásd Buji
Bws lásd Büsi
Bwse-i lásd Büssüi 
Bwzenych-i (Lapacz m., Horvátország) Mer-

menya királyi ember 1322
Byczi/Bizi h. (Korenica ker., Korbávia m.) 1099, 

1164, 1237, 1282
Byked-i lásd Bikkedi
Bykesd lásd Bükös
Byk-i lásd Bikki
Byk-i lásd Büki
Bykly-i lásd Bikali
Bykus lásd Bükös
Byky-i lásd Bikki
Bylich lásd Velcsic
Bylye lásd Billye
Bynouch/Bynoucz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Byxy-i lásd Büksi

Cajla h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
Calkofen lásd Pelsőc
de Cardini, Florentia Konrád váradi nagyprépost 

(1422–1440) 6, 568, 853-854, 1098, 1149, 1175
Cassa superior terület (Kassa v., Abaúj m.) tize-

dei 158
Castellan lásd Kasztellán
castellum 803, 997, 1026; lásd még fortalicium, 

vár
de Castiglione, Branda bíboros 94, 545; cseh-

országi pápai követ 32; a magyar király követe 
az Apostoli Széknél 225

– – – – káplánja: Péter (Mihály fi a) pap 578
Cege h. (Doboka m.) 1143, 1204
Cegléd opp. (Pest m.) 1270
ceglédi jobbágynévsor 1270
– esküdt: Bereck 1270
céh, mészáros-, pozsonyi 710
Ceipe lásd Csépi
Ceten víz (Nyitra m.) 792
Cetini cs. 1330
Chaab-i lásd Csebi
Chaiel lásd Cajla
Chakanouch lásd Csakanovc
Chakowcz-i lásd Csakovci
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Chalka lásd Csaltic
Chaltenstan lásd Kaltenstein
Chamafalva-i lásd Csomafalvi
Chan-i lásd Csányi
Chapalouch/Chapoloucz-i lásd Tapalóci
Charakkv lásd Karakó
Chatar h. (Körös m.) 348
Chathe lásd Csataj
Chatov lásd Csató
Chawa-i lásd Csávai 1298
Chaymo-i Cigány János királyi ember 312
Chazlolch-i lásd Császlóci
Chazlow lásd Császló
Cheche-i lásd Csécsei
Chechteleke-i lásd Csecstelki
Chede-i lásd csedei
Chege lásd Cege és Csege
Chegléz lásd Cseklész
Chehowcz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Cheley-i lásd Cseleji
Chemer cs. lásd Kozovci Chemer
Chench lásd Csencs
Chenerewe lásd Cseneréve
Chenigh lásd Csenig
Chepen-i lásd Csöpönyi
Cherenche/Cherowycza/Cherovicza h. és másik 

h. (Körös m.) 452, 463, 616
Cherethyes-i lásd Cserettyési
Cherztwecz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Chetertek lásd Csütörtök
Chetertekhel lásd Csütörtökhely
Chetzleinsdarff lásd Katzelsdorf
Chewnik-i lásd savniki
chirographum lásd oklevél, chirographált
Chizer lásd Csizér
Chobad-i lásd Csobádi
Choboz domus colonicalis (Körös m.) 452, 463, 

616
Choltha-i lásd Koltai
Cholty lásd Csolti
Chomacaz-i lásd Csomaközi
Chomagehaza-i lásd Csomageházi
Chome-i (knini egyházmegye) főesperes: Lo-

cho no-i Miklós
Chome-i (knini egyházmegye) főesperesség 

1172
Chomothelek/Chomothlek lásd Csomortelek
Chonik lásd Savnik
Chonikpataka lásd Savnikpataka
Chornoko lásd Csernakov

chorsin-i lásd czorsztyni 
Chrenkouych h. (Körös m.) 348
Chresvali-i (Zágráb m.) cs. 51
Chruch Mihály vasvári polgár, ügyvéd 64
Chuithkowch lásd Csutkovec
Chukud-i lásd Tyukodi
Chulykouch-i Chulyk cs. 691
Churkowyna h. (Körös m.) 995
Chusa-i Gergely zágrábi kanonok, káptalani ki-

küldött 707
Chuthkowch lásd Csutkovec
Chwp lásd Cúp
Chwr-i lásd Csúri
Chwz-i lásd Csúzi
Chychar lásd Csitár
Chyglyd-i lásd Cseglei
Chyllew lásd Csüllő
ciborium 1146
Cigánd h. (Zemplén m.) 1367
cigándi hospes- és jobbágynévsor 1367
– Diák cs. 1367
– plébános 1367
Cigány cs., Berivojszentiványi 997; Chaymo-i 

312
Ciglenycze h. (Körös m.) 452, 463, 616
cikádori apát: Imre
– konvent 507, 720, 763, 1016, 1034, 1041, 1202
Cikó cs., Rimalázi 52
Cillei Frigyes (Hermann fi a) varasdi ispán, szla-

vón bán (1423–1425) házasságkötése 757
– – – követe 757
– – – mint szlavón bán 109, 170, 704
– Hermann varasdi örökös ispán (1397–1435), 

szlavón bán (1422–1435) 239-240, 316-318, 
811-812; mint szlavón bán 91, 178-183, 213- 
215, 340, 349, 355, 365, 381, 384, 564, 628, 
645-646, 691, 704, 707, 724, 770, 802, 834, 
877, 885, 888, 902, 913, 916, 958, 1108, 1162, 
1238, 1242, 1253, 1302, 1319, 1321

– – mint fogott bíró 380
– – ajtónállómestere: Henselberger Iodocus 380
– – kancellárja: Hans 380
– Ulrik (Frigyes fi a) mint fogott bíró 380
Cirák h. (Sopron m.) 500
ciráki (Sopron m.) jobbágynévsor 10
– cs. 10, 357, 500, 1268
ciszterciek lásd szerzetesrendiek, ciszterciek
Cleppils-i (Sáros m.) bíró 911
Cletinchy lásd Kletinci
Close Miklós lásd Kunstil-i Close Miklós
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von Coldicz, Albrecht 1272, 1279
colonus 530
Colven Simon boroszlói javadalmas, zágrábi 

olvasó kanonok 524, 759, 931
Combas lásd Gombás
Combos Miklós gadányi prédiális, ügyvéd 1243
comes terrestris lásd körösi comes terrestris
Compeck lásd Tompek
Compositi, villa lásd Káposztafalva
Cosmateleke lásd Kozmatelek
costi (Lengyelország) polgár 946
Covachy-i lásd Kovácsi
Craczer lovag 1005
de Crapanica, B. pápai (tisztségviselő?) 1286
Crempnycz lásd Körmöcbánya
Crempsyr lásd Kremsier
Crigo lásd Krig
Crisan h. (Zaggurie ker.) 426
Cristaloucz-i lásd Kristallóci
Criva-i lásd krivai
Crwcha-i lásd Krucsói
Cudar cs., Ónodi 108, 658-659, 709, 718, 1117
– György mint szlavón bán (1370) 381
– János udvari ifjú 302
– Péter mint szlavón bán (1368–1371, 1373–

1381) 381
Cúp h. (Zala m.) 1020
Cupi István diák királyi ember 530, 983
curia lásd ház, telek
Cympera föld (Szepes m.) 1109
Cythan-i György goricai főesperes 1134
Czabay-i lásd Csabbi
Czayel lásd Cajla
Czenthe lásd Csente
Czigler Péter lásd Ziegler Péter
czorsztyni (Lengyelország) várnagy 1120
Czotenberg vár (NRB) 1279
Czölusch lásd Hollós

Csabai Miklós királyi ember 806
– Sáfár Tamás nógrádi alispán (1425–1426) 1060, 

1292
Csabb h. (Nyitra m.) 226
Csabbi cs. 226
Csáford h. (Sopron m.) 496, 634
Csáfordi cs. 496, 634
– Domokos királyi ember 357-359, 1209
– János királyi ember 357-359
Csaholc h. (Szatmár m.) 398, 572
Csaholyi cs. 320, 333, 399

Csák cs., Petróci 1240
– – lásd még Apáti Csák
Csakanovc h. (Körös m.) 820
Csákányi cs. 476
Csáki György szatmári, krasznai és ugocsai  ispán 

(1419–1428) 723, 851-852, 957
– Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán (1415–

1426) 627, 723, 851-852; mint erdélyi vajda 
91, 178-183, 349, 628, 645-646, 724, 786, 802, 
877, 885, 890, 913, 916, 958, 1125, 1154, 1301; 
mint királyi kapitány 1144

– – mint erdélyi vajda (1402–1403) és temesi  ispán 
(1394–1402) 994

Csakovci Mátyás királyi ember 932
Család h. (Nyitra m.) 1331; (Sopron m.) 500
Családi cs. 1331
Csalános h. (Szatmár m.) 1371
Csallóközi ker. (Pozsony m.) 308
– cs. 900
Csaltic h. (Trencsén m.) 1173, 1269
Csaltici cs. 1173
Csamáli cs. 186
Csamaszombatjai János királyi ember 818
Csanád esztergomi érsek lásd Telegdi Csanád
Csanádi Balázs erdélyi püspök (1424–1427) 91, 

178-183, 349, 620, 628, 645-646, 724, 802, 
877, 885, 913, 916, 958, 1137, 1244

– kanonok: Miklós torontáli főesperes
– káptalan mint hh. 186, 231, 256, 718, 744, 1085, 

1225
– püspök: Marcali László
Csánig h. (Sopron m.) 357
Csányi cs. 476, 1140
– Fülöp királyi ember 360
Csapi cs. 176, 732
– István diák királyi ember 497
– János diák, pórszombatjai offi ciális 1020
– László titkos alkancellár (1419–1423) 138, 309, 

332, 742; mint fogott bíró 217; mint tanú 377
– Péter (Miklós fi a) hajszentlőrinci prépost 

(1396–1419, 1425) 101; asszonypatakai plébá-
nos (1419–1435) 176, 898

Csarnavodai cs. 699, 857, 966, 1112, 1138; más-
képp Lázári cs. 966; lásd még Lázári

– Grisogonus (György fi a) egri kanonok, lázári 
plébános 34, 54, 279, 486, 699, 857, 1112, 1138

– Péter mint fogott bíró 827; ügyvéd 699
Császári h. (Szatmár m.) 896
– cs. 296, 353
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(Császári) György királyi ember 398; szatmári 
szolga bíró 1000

– Mihály királyi ember 752; nádori ember 651
– Szele István szatmári szolgabíró 689, 896
– – Mihály királyi ember 398
– közjegyő lásd közjegyző, császári
Császló h. (Bihar m.) 119
Császlói István és Mihály szondi esküdtek 1171a
Császlóc h. (Ung m.) 174, 415
Császlóci cs. 174, 191, 415, 829, 999, 1210-1211
Csataj h. (Pozsony m.) 339, 754
Csatári Benedek, Ferenc és Pál nádori emberek 

1085
csáti (Borsod m.) jobbágynévsor 1308
– cs. 1308
csatkai Szűz Mária pálos kolostor 1142
– – – – – perjele: Péter frater 1174
Csató cs., Fügei 980
Csáva másképp Buzsin vár (Zágráb m.) 1298
Csávai másképp Buzsini cs. 1298
Csázma v. (Körös m.) kh. 1258
– – – közössége 1258
– f. (Körös m.) 381
Csázmai Brumeni Tamás bácsi prépost (1419–), 

zágrábi kanonok, királyi ítélőmester 1258
– főesperes: Hoeven-i Goeswin, Tódor (Jakab 
fi a)

– György mester kúriai jegyző, a kúriából külön 
kiküldött királyi ember 562

– kanonok: Tamás (Benedek fi a)
– káptalan mint hh. 21, 194, 348, 381, 430, 463, 

517, 562, 616, 633, 662, 691, 704, 820, 932, 
956, 997, 1046, 1091, 1108, 1242, 1253, 1319

– káptalani kiküldött: András őrkanonok 616
– – –: Bálint karbeli pap/presbiter/javadalmas 

430, 691, 820, 1253
– – –: Máté karbeli javadalmas/klerikus 430, 562
– – –: Mátyás karbeli klerikus 691
– – –: Tamás karbeli javadalmas 1046
– őrkanonok: András
– prépost: János
– Szent Bertalan, Szent Ilona és Szent Tamás-

oltár 1258
– Szentlélek-egyház 1258
Csázmamelléki cs. 381
Csebe h. (Bihar m.) 851
Csebi Benedek királyi ember 217-218, 596
– László ügyvéd 1149, 1175
– – mester, egri kanonok, káptalani kiküldött 45
– Márk királyi ember 217-218

– Mihály királyi ember 596
– Orosz cs. 611
– Péter királyi ember 217-218, ügyvéd 380
– Tamás királyi ember 217-218
– lásd még Al- és Felcsebi
Csécsei cs. 1292
Csecstelkei Bertalan királyi ember 668, 907
– Gergely királyi ember 668
csedei (Zala m.) jobbágynévsor 301
Csege h. (Szabolcs m.) 1280-1281
Cseglei Péter ügyvéd 264
Csegzei Mihály megyei ember 569
Cseh cs., Marosfalvi 12
– – lásd még Lévai Cseh
– hadjárat 1008, 1227; lásd még huszita
– kancelláriai registrator: Fye Henricus 316-318, 

1279
– király: Vencel (IV.)
– királyné: Zsófi a
– Vencel óvári (Moson m.) várnagy 822
Csehi h. (Közép-Szolnok m.) 854
– Gergely királyi ember 613
Csehország 810a; 570, 863, 1078
csehországi pápai követ: de Castiglione Branda
Csékei Demeter ügyvéd 282, 1247
Cseklész opp. (Pozsony m.) kh. 196
– vár (Pozsony m.) 202
Csékút h. (Veszprém m.) 530a
Csékúti cs. 530a; 1085
Cselej h. (Zemplén m.) 1057
Cseleji János zempléni alispán (1425–1428) 311, 

1370
Csemernye h. (Zemplén m.) 477, 717
Csemernyei cs. 477
– István diák, a kúriából kiküldött királyi ember 

527
Csencs h. (Vas m.) 515
Csencsi cs. 515
Cseneréve h. (Baranya m.) 299
Csenger h. (Szatmár m.) 689; kh. 957, 1000, 

1135, 1297
Csenig comes 1332
Csenik cs., Ugodi 166
Csente cs., Szilasi 127
Csenteháza más néven Szilas h. (Gömör m.) 127
Csépán cs. lásd Györgyfalvi Csépán
Csepel cs., Szerdahelyi 977
Csepelyi cs. 305
– György és Tamás nádori emberek 1085
Csépi cs. 97, 767; Gyertyánosi 256



Név- és tárgymutató 547

– Péter diák ügyvéd 767
Csepregi Gergely zólyomi főesperes 65-76, 404
Cseres cs. lásd Pazonyi Cseres
Cserettyés h. (Bodrog m.) 387
Cserettyési cs. 387
– Benedek ügyvéd 387
Csernakov h. (Turóc m.) 603
Csernkovci Bálint és György báni emberek 1108
Csertész h. (Ung m.) 935, 1339
Csesztreg opp. (Zala m.) 983
csesztregi (Zala m.) jobbágynévsor 301
– Pál diák ügyvéd 610, 1242
Csetneki cs. 146, 167, 589, 621-622, 630, 640, 1021
– László az esztergomi és budafelhévízi stefa-

niták kormányzója (1424–1439) 107, 640, 690, 
1021, 1191, 1365; esztergom-zöldmezei pré-
post (1408–1424) 146, 640; mint a király által 
külön kiküldött királyi ember 754, 1146

Csévi Mihály királyi ember 818
Csicser h. (Ung m.) 846
csicseri (Zemplén m.) híd 78
– cs. 709, 846, 979, 1069; lásd még Visi
– András királyi ember 717
– Ferenc királyi ember 717
– Fodor cs. 78, 910
– – Ferenc királyi ember 1006
– Ormos cs. 78, 584-585, 590, 709, 846, 979
– – Domokos királyi ember 307; ügyvéd 1069
– – György királyi ember 1006
– Orosz cs. 78, 584-585, 590, 709, 846, 979
– – Miklós leleszi prépost (1414–1441) 1, 4, 11, 

46, 103, 119, 209, 251, 279, 310, 353, 382, 423, 
457, 472-473, 477, 480, 492, 544, 553-554, 566, 
572, 611, 771, 782-783, 796-798, 823, 826-833, 
860, 918, 945, 992, 1057, 1065, 1069, 1073, 
1076, 1096, 1100, 1112, 1114-1116, 1133, 1138, 
1313, 1329, 1338-1339

Csipcsi Besenyő Miklós ügyvéd 235
– Fodor cs. 489, 1081
– György mester kúriai jegyző, a királyi kúriá-

ból külön kiküldött királyi ember 229
– István, János, Mihály és Tamás királyi embe-

rek 369
Csirke cs., Alattyáni 409
Csitár h. (Nyitra m.) 848
Csizér cs., Adi 682
Csobádi Rác cs. 92
– Tamás királyi ember 325
Csobánkaházi cs. 476
Csobogáta h. (Baranya m.) 282, 1247

Csóka cs., Újteleki 809
Csókházi Csók Miklós királyi ember 234
Csolti cs., Gyaraki 315
Csomafájai Tót Péter vajdai ember 1125
– – Vince alvajdai ember 378
– Vince vajdai ember 1125
Csomafalvi cs. 44
Csomageházi cs. 86
Csomaközi cs. 987
Csomortelek h. (Zemplén m.) 979
Csompasztelek pr. (Közép-Szolnok m.) 854
csónak 585, 795
csongrádi főesperes: Ádám
Csonkaszentmiklós pr. (Heves m.) 360, 488
Csontos cs. lásd Nátafalvi Csontos
Csorba h. (Szepes m.) 1252
csorbai (Szepes m.) soltész 1252
Csóri Bertalan (György fi a) királyi ember 244, 

719
– György királyi ember 244, 719, 879, 1082
Csorna opp. (Sopron m.) kh. 347
Csornai György szepesi prépost (1393–1406) 

1068
– konvent 10, 130, 532, 679, 915
– – mint hh. 10, 90, 206, 208, 323, 357-359, 400, 

439-441, 496, 634, 644, 679, 1168
– konventi kiküldött: Adalbert pap 208
– – –: György frater presbiter 439-441
– – –: Imre presbiter 634
– – –: Márton presbiter 10
– prépost 500; lásd még Antal
Csöpönyi Pongrác királyi ember 1205
Csukária h. (Pozsony m.) 70-71
csukáriai plébános 71
Csupor cs. lásd Monoszlói Csupor
Csúri Bálint és Mihály királyi emberek 779
Csutkovec h. (Zágráb m.) 654, 707
Csúzi cs. 157, 547, 1336
Csüdőtelek h. (Küküllő m.) 469, 678
Csüllő h. (Borsod m.) 781
Csüllői cs. 781
Csütörtök h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
csütörtöki (Pozsony m.) jobbágynévsor 1146
– (Pozsony m.) Szent Jakab-egyház 1070
Csütörtökhely h. (Somogy m.) 533, 703
– opp. (Pozsony m.) 339, 754, 1070
– – (Szepes m.) kh. 839
csütörtökhelyi (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 

567
– (Pozsony m.) Szűz Mária-egyház 1070
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Dab h. (Fejér m.) 319
Dabolci Balázs, Illés, Mátyás és Miklós királyi 

emberek 1138
Dabus lásd Dobos
Dacsó cs. lásd Botfalvi és Őri Dacsó
Dalmácia 884
dalmát-horvát bán: Nagymihályi Ungi Albert
Dályói György diák ügyvéd 819
Damján frater leleszi konventi kiküldött 203
Dampsinc h. (Valkó m.) 937
Dan havasalföldi vajda (1420–1425) 392, 1126, 

1144, 1373-1374
dán király: Erik
Dancs cs., Kövecsesi 476
– – lásd még Harábori és Macedóniai Dancs
Danochpathaka p. (Abaúj m.) 363
Dansai cs. 245
Dara h. (Szatmár m.) 896
Darai cs. 1297
– Gergely szatmári szolgabíró 689, 896
Darabos cs., Tasi 324
– János dobrai várnagy 530
– cs. lásd még Maconkai Darabos
Darázsi h. (Hont m.) 1024
– cs. 221
dárda lásd fegyverzet
Daróc h. (Bereg m.) 283; (Kolozs m.) 620
Daróci cs. 148, 152, 205, 277-278, 283, 737, 1040, 

1182, 1199-1200
– János királyi ember 1
– Miklós ügyvéd 205, 278
Dárói cs. 727, 868
Darvas h. (Bodrog m.) 442
Darynouch h. (Körös m.) 616
Darysloucz/Daryzlouch h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Dathus-i lásd Dátosi
Dátos h. (Torda m.) 449
Dátosi Nagy Péter ügyvéd 84-85
datum et actum, káptalani 1058
– per manus, káptalani 107, 258, 390, 404, 903
– – –, királyi 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 724, 

802, 877, 885, 913, 916, 958
Davar h. (Nyitra m.) 309
Davari cs. 31, 309, 332
Dawaran lásd Dovorán
Daxynowch h. (Körös m.) 452
Deben lásd Dévény
Debreceni cs. 46, 320, 333
– sókamarás: László 119

Debrente lásd Döbrönte
Debri Zdenci h. (Zágráb m.) 770
Dec(c)he lásd Décse
decretum 253, 1247, 1271
Décse h. (Körös m.) 452, 463, 616
Déd h. (Bodrog m.) 746
Déda h. (Kraszna m.) 851
Dégi cs. 57
dékáni jogkör 70
Delnei cs. 476; lásd még Alsódelnei
– István királyi ember 734
– János királyi ember 734
– Kakas cs. 734, 1092
– Pech Miklós királyi ember 734
Demecser h. (Szabolcs m.) 709, 1372
demeföldi (Zala m.) jobbágynévsor 530
Demeng-i Antal, a kúriából külön kiküldött ki-

rályi ember 661
Demétei cs. 476
Demeter bíboros, esztergomi érseki kormányzó 

(1378–1387) 68
– diák ügyvéd 1026
– frater/diák/leleszi karbeli klerikus, konventi 

kiküldött 155, 217-218, 457, 559-560, 745, 827, 
1138, 1329

– miskei plébános 644
– vasvári karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

428
Demeteri Miklós diák ügyvéd 64
Demeth-i lásd Demétei
Demjéndi cs. 417, 788
Dénes békési főesperes, a váradi Szűz Mária-

egyház kanonokja, káptalani kiküldött 852
– budai kanonok 903
– fehérvári őrkanonok lásd Gereci Dénes
– vajai jobbágy, ügyvéd 544
Dénesfalva h. (Sopron m.) 10
Dengeleg h. (Szatmár m.) 1307
Dengelegi cs. 173, 778, 944, 1307
Denk h. (Kolozs m.) 129
Derecske h. (Sopron m.) 527
Derecskei Pál temesi alispán (1425–1426) 1284
Deregnyői cs. 1370
– Besenyő Demeter királyi ember 361
Ders h. (Szatmár m.) 251
– cs. lásd Szerdahelyi Ders
Dersi cs. 251; Kántor cs. 1135, 1304
– Nagy Gergely királyi ember 398
Derzs h. (Heves m.) 700
Derzsi cs. 700
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Derzsenyei cs. 139-140
Désfalvi Miklós alvajdai ember 469
deszka 80
Dethkenerdey fn. (Borsod m.) 148
Dethkentho fn. (Borsod m.) 148
Deutal h. (Sopron m.) 527
Devecher lásd Demecser
dévényi szőlők 112
Dezenovc h. (Körös m.) 452, 463, 616
Dezséri cs. 461
Dezső cs. lásd Hisfalvi Dezső cs.
Diák cs., Cigándi 1367
Dienesfalva h. (Sopron m.) 500
Dienesfalvi cs. 44
Diessenhofen v. (NRB) 329
Dilen lásd Fejérbánya
dionysiasi püspök: Miklós egri segédpüspök 1311
Diósgyőr vár (Borsod m.) 508; kh. 508
diósgyőri alvárnagyok: Keresztúri János (Jakab 
fi a); László

– Krisztus teste pálos kolostor szerzetese 237
– várnagyok: Pálóci Imre és Máté
Divéki Ferenc királyi ember 1216
Djakovc h. (Körös m.) 87
djakovci (Körös m.) nobiles castri és cs. 87
Dobai Balázs (Lukács fi a) erdélyi kanonok, ugo-

csai főesperes 939-940, 1001
Dobi cs. 269, 285; Apponyi 1139
Doblinec h. (Zágráb m.) 770
Dobó h. (Sáros m.) kh. 7
– cs. lásd Ruszkai Dobó
Dobói cs. 521, 605, 695, 892, 1257, 1362
– Almás János ügyvéd 1295
– Dávid diák ügyvéd 1257, 1295
– Jakab ügyvéd 1295
– János (Bertalan fi a) ügyvéd 1295
– – diák (Lóránt fi a) altárnokmester (1421–1428) 

7; ügyvéd 1257, 1295
– László diák ügyvéd 1257
– Miklós (Vencel fi a) pannonhalmi apát (1422–

1439) 25-29, 422, 521, 556, 576, 605, 695, 892, 
1126, 1207, 1295

– – ügyvéd 1295
– Péter ügyvéd 1257, 1295
Dobóci Fábián mester kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 380
– János mester kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 339, 380, 679, 819
Doboka megye hatósága 890
dobokai ispán: Györgyfalvi Imre

Doborján h. (Sopron m.) 527
Dobos h. (Fejér m.) 879; (Szatmár m.) 658; (Zala 

m.) 726
Dobovci János királyi ember 932
Dobozi Majos cs. 668
Dobra h. (Trencsén m.) 263
Dobragosth-i lásd Dobrogostyi
dobrai (Zala m.) várnagyok: János és Darabos 

János 530
Dobrakucsai András zágrábi olvasókanonok 931
– Nelepec Benedek királyi ember 517
Dobravicai cs. 118
Dobretini Pál báni ember 707, 1162, 1238; királyi 

ember 564
Dobri Ztudenacz lásd Felsősztudenac
Dobringa h. (Zólyom m.) 405
Dobrizdenec lásd Debri Zdenci
Dobrogostyi László királyi ember 1002
Dobronok opp. (Zala m.) 301
Dobronyi lásd még Nemesdobronyi
Dobrothyn-i lásd Dobretini
Dobrova h. (Sáros m.) 910
Dogazeza-i lásd Dugareszai
Doimus spalatói érsek (1412–1435) 91, 178-183, 

349, 628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 
916, 958

Doklinai Gál körösi ispán (1425), külön kikül-
dött báni ember 691; báni ember 381

doktor lásd egyetemi fokozat, doktor
Dol h. (Zágráb m.) 1342
Doli cs. 1342
Dolan h. (Zaggurie ker.) 426, 1322
Dolanc h. (Zaggurie ker.) 426
Dolhai cs. 1384
Dolyan-i (Lapacz m., Horvátország) Zackewach 

királyi ember 1322
Domaháza lásd Dománháza
Dománd h. (Zaránd m.) 346
Dománháza más néven Hangonyfő h. (Gömör és 

Borsod m.) 895, 899, 1113
Dománhidai cs. 987
Domaszlavici cs. 595, 758-759
– András boroszlói javadalmas 524
Dombói Demeter megyei ember 1297
Domjanc h. (Zágráb m.) 770
Domokos diák, erdélyi karbeli klerikus, káptala-

ni kiküldött 1204
– esztergom-szentistváni prépost lásd Bodonyi 

Domokos
– frater zalai konventi kiküldött 539
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(Domokos) gömöri esperes, kápolnai pap, az 
esztergomi vikárius helyettese (1343) 227

– győri kanonok, mosoni főesperes, káptalani 
kiküldött 822

– lampertszászi pap 210
– rábaközi főesperes, győri kanonok és vikárius 

644
– vajai plébános, ügyvéd 544
– várnagy 1133
domonkosok lásd szerzetesrendiek, domonkosok
Domonkusolc más néven Kercsica h. (Vas m.) 

246
Domonkwsfewlde fn. (Szatmár m.) 572
Domoszlói cs. 819, 1149, 1175
domus colonicalis 848
Donátházi Adorján, Máté és Miklós királyi em-

berek 509
– Lőrinc királyi ember 509, 539
Donin lásd Skrzynno-i Donin
Donkpataka fn. (Szepes m.) 814
Dorogházi Dancs, István, János, Mihály, Miklós 

és másik Miklós királyi emberek 546
Dorogma h. (Borsod m.) 148
Dorozlouch h. (Körös m.) 1360
Dosa Miklós ügyvéd 82
Dovorán h. (Nyitra m.) 848, 1331
Doymus spalatói érsek lásd Doimus
Döbrönte h. (Tolna m.) 9
Döbrentei Himfi  cs. 668, 817, 907, 1284
Dögei cs. 828, 988
dömösi prépost: Rozgonyi Simon
Dömsödi Tamás mester kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 254, 819
Dörgicsei Szarka Tamás ügyvéd 726
Draganovci Mátyás volt medvevári várnagy 888
Drági Imre királyi ember 810, 970
Dragoszlavics h. (Zágráb m.) 1330
Dragovc h. (Körös m.) 616, 803, 997
Drasith lásd Druzics
Draskfalvi Bálint királyi ember 312
Drasowcz h. (Körös m.) 452, 463
Dráva f. (Körös m.) 452, 463, 616
Drawycza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Drégely vár (Hont m.) 111
Drenovai Hwal cs. 888
– László és Miklós báni emberek 1108
– Praudich cs. 430
– – Miklós diák, zágrábi ítélőmester 430, 704, 

888
Drezsnik nemzetség 570

Dris Miklós bártfai esküdt 1263
Dronychan-i cs., Wzkwplia-i 995
Druget Vilmos mint nádor (1334–1342) 395
– lásd még Homonnai Druget
Druzics Vuk királyi udvari lovag 1002, 1097; 

kozarai várnagy (1413) 996
Dubi cs. 40
– Bozak cs. 47
– – Miklós királyi ember 1141, 1177
– Miklós királyi ember 204, 519
– Pasaltus(!) királyi ember 204
Dubnicai János veszprémi dékánkanonok, ügy-

véd (1423) 254; veszprémi kanonok 1030
Dubravai Márk esztergomi egyházmegyei pres-

biter 897
Dugareszai Ivkovics cs. 338
Dukafalvi cs. 476
Dumno-i cs. 976
Duna f. (Bács m.) 558; (Komárom m.) 767, 1375; 

(Pest és Pilis m.) 89, 1266; (Pozsony m.) 252, 
1070, 1146

– – (Pozsony m.) áradásai és mederváltásai 308
Dunajec sziget (Szepes m.) 1120
Dunatur h. (Tolna m.) 866
Dur cs., Duróci 194
Duróc f. (Valkó m.) 194
Duróci Dur és Nagy cs. 194
Dusnok h. (Fejér m.) 454, 746, 838
Dwb-i lásd Dubi
Dwrouch lásd Duróc
Dyankoucz-i lásd Djakovci
Dyenesfalva lásd Dénesfalva
Dyozer h. (Pozsony m.) 1072

Eberhard vár (Pozsony m.) 1070
Ebersdorfi  Hans osztrák kamarásmester 681
Ebic h. (Zaggurie ker.) 426
zu Ebraw lásd Monyorókeréki
ecclesia fi lialis 270, 490
Ecsed h. (Szatmár m.) 1371
écsi (Győr m.) plébános lásd nagyécsi
Edde h. (Somogy m.) 36
Edelényi András, a szabad művészetek mestere, 

esztergomi kanonok, szepesi olvasókanonok 
784, 837

Edesfalva-i lásd Edösfalvi
Edösfalva h. (Szepes m.) 1109
Edösfalvi cs. 1109
Egei János királyi ember 787
Éger erdő (Szatmár m.) 1371
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Eger v. (Heves m.) kh. 210, 237, 397, 602, 1311
Egeredi Lőrinc királyi ember 295, 1208
Eger-i lásd Egeredi
Egerszeg h. (Temes m.) 907; (Torna m.) 701
Egervári cs. 44, 1008, 1215
egri (fő)ispán(!) lásd egri püspökség kormány-

zója: Rozgonyi István (id. László fi a)
– aléneklőkanonok 1311
– alolvasókanonok 1311
– éneklőkanonok: György
– h. (Szatmár m.) 435, 492
– cs. 435, 870, 1063
– kanonok jövedelme 158
– kanonokok: Budaméri Gergely, Csarnavodai 

Grisogonus (György fi a), Csebi László, Erdő-
teleki András, Gregorjánci Gergely, Henyei 
Bernát, János pankotai főesperes, Király-
helmeci János, László tárcafői főesperes, 
Lukács, Miklós kánonjogi doktor, Szécsi 
Péter, Szurovini Mihály (Pál fi a), Turóci 
János, Váradi András, Versegdi Pál

– káptalan 107, 158, 216, 233, 258, 391, 393, 550, 
684, 1227

– – mint hh. 45, 49, 52, 106, 121, 148, 151, 169, 
210, 312, 350-352, 360, 363, 366, 396, 409-410, 
438, 479, 488, 522, 546, 602, 613, 617-618, 642, 
657, 669, 700, 781, 808, 895, 899, 958, 961, 
965, 975, 1021, 1023, 1049, 1113, 1127-1130, 
1203, 1227, 1255, 1265

– – tizedszedői 107
– káptalani kiküldött: Antal karbeli klerikus 

363, 1203
– – –: Csebi László kanonok 45
– – –: Ferenc karbeli klerikus 350-352, 1023
– – –: Gergely karbeli klerikus 808
– – –: Gregorjánci Gergely kanonok, királyi ítélő -

mester 1113
– – –: Jakab karbeli klerikus 396
– – –: László karbeli klerikus 895, 1023
– – –: Lukács kanonok 488
– – –: Mihály pap/presbiter, egri káplán 617-618, 

1265
– – –: Pál karbeli klerikus 1127-1130
– – –: Turóci János kanonok 479
– – –: Versegdi Pál kanonok 49
– Miklós ügyvéd 544, 1210
– nagyprépost: Jakab, Montaji Bereck
– olvasókanonok: Miklós kánonjogi doktor, 

Pongrác
– őrkanonok: Balázs

– püspök 248, 805; lásd még Ludányi Tamás, 
Rozgonyi Péter, Stibor

– – megérkezése 602
– püspöki szék betöltése 550, 1044
– – – üresedése 91, 178-183, 237, 349, 628, 

645-646, 724, 802, 877, 913, 916
– püspökség kormányzója: Rozgonyi István (id. 

László fi a)
– segédpüspök: Miklós dionysiasi püspök 1311
– Szent Kereszt-oltár rektorsága 35
– – Mihály-kápolna mestere: Szécsi Péter
– szentszék 333
– Szűz Mária ferences kolostor 577
– Tamás szatmári szolgabíró 689; ügyvéd 544
– vikárius: Miklós kánonjogi doktor
Egyed győri nagyprépost lásd Tót Egyed
– nyitrai karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

1177
Egyedi Gergely (András fi a) pécsi egyház megyei 

klerikus, császári közjegyző 65-76
egyetemi fokozat, borostyánkoszorús 258
– –, doktor, jogi 56, 316-318, 545, 556, 590, 876
– – –, kánonjogi 19, 61, 65-76, 107, 210, 316-318, 

377, 397, 404, 574, 602, 784, 837, 1024, 1032, 
1311, 1363, 1367

– – –, mindkét jogi 52, 65-77, 107, 112, 227, 258, 
316-318, 320, 333, 377, 404, 619, 784

– – –, orvosi 65-76, 133, 404
– – –, teológiai 133, 575, 884
– –, licentiatus 315
– –, mester, szabad művészeteké 377, 784, 837, 

875-876
– –, professzor, szabad művészeteké 65-76
egyház lásd templom
Egyházasagárosd h. (Somogy m.) 1243
Egyházasbercel h. (Nógrád m.) 173
Egyházasgelse h. (Szabolcs m.) 119
Egyházaskürt h. (Pozsony m.) 339, 754, 1146
Egyházasrécsényi cs. 867
Egyházassúr h. (Pozsony m.) 1072
Egyházassúri cs. 241, 919
– Mihály királyi ember 241
– plébános lásd Mihály egyházassúri/szent-

andrás (súr)i plébános
egyházatyák munkái 189
egyházi büntetés 397, 582, 644, 675, 722, 837, 

875-876, 976
– engedély kérése 722
– felmentés 939, 941, 955
– javadalmak cseréje 524
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(egyházi) javadalom adományozása 19, 25-28, 
77, 501, 1134, 1172

– – elfoglalása 784
– – elnyerése 898
– – jövedelme 34, 462, 501, 525, 607, 686, 759, 

931, 1001, 1030, 1051, 1134
– – kérése 23, 34-35, 99, 133, 524, 578, 595, 607, 

686, 758, 906, 1030, 1153, 1254, 1294, 1306
– – tanulásra fordítása 908
– – üresedése 524, 552, 761
– javadalomért pereskedés 759, 784, 837, 1153
– javadalomra igérvény 525
– – kinevezés 545, 705, 759, 897
– javadalomról lemondás 19, 99, 462, 759, 931, 

1254
– javadalomtól megfosztás 133, 794
– – való távollét 939-940, 1318
– jövedelmek 952
– kérvény megváltoztatása 897
– kiváltságok adományozása 195
– rendek felvétele 101, 939, 955; Rómában 1312
– ruhák és tárgyak 189
– statutum lásd statutum, egyházi
egyháziakra kivetett királyi adó lásd adónem, 

taxa, királyi, egyháziakra kivetett
Egyudovci Zala cs. 888
Ekel h. (Komárom m.) 942
Ekkil Miklós bártfai esküdt 275
Ekled h. (Komárom m.) 942
Ekli h. (Komárom m.) 411
– Szent György-egyház 411
– cs. 411, 942-943
– Simon ügyvéd 1307
Él h. (Bodrog m.) 142
Elefánt h. (Nyitra m.) 1139, 1160
Elefánti cs. 220, 601, 1139, 1160
– Keresztelő Szent János pálos kolostor 795
– – – – – – perjele: János 198
– Gáspár királyi ember 773
– Márton királyi ember 806; nádori ember 795
– Mátyás, Miklós és Tamás királyi emberek 773
– lásd még Felsőelefánti
elégtételadás 40, 47, 52, 79, 102, 210, 219, 380, 

441, 455, 493, 552, 643, 657, 662, 734, 766, 
930, 964, 902, 1074, 1110, 1380

élelmiszer 132, 212, 238, 342, 797, 845, 1083, 
1302; vár ellátására 793

Éles cs., Bégányi 1004
életkor megállapítása 172, 760
elévülési idő 1024

elfogult bíró 216, 537
eljegyzés 1330; lásd még esküvő, házasság, lako-

dalom
Elku lásd Árki
ellentmondás 530a; 104, 149, 161, 169, 173, 176, 

227, 230, 261, 282-283, 296, 310, 325, 378, 393, 
438, 444, 466, 468, 481, 489, 491, 507, 548, 
593, 609, 624, 658, 661, 680-682, 701, 703, 
706, 719-720, 729, 750, 764, 819, 828, 830, 
852, 872, 892, 914, 947-949, 956, 961, 965, 
972, 975, 987-988, 991-992, 1008, 1027, 1033, 
1035, 1101, 1152, 1161, 1168, 1174, 1186, 1190, 
1202, 1208, 1215, 1217-1218, 1242, 1247, 1251, 
1253, 1261, 1267, 1303, 1307; lásd még eltiltás

– visszavonása 1338
Ellerbach cs., Monyorókeréki 565
Elles Benedek alsólindvai várnagy 301
elszámolás 474a; 535
eltiltás 5, 51, 61, 78, 111, 120, 130, 164, 171, 199, 

251, 261, 265, 269, 282, 298, 310, 325, 393, 
407, 426, 431, 437, 444, 454, 461, 466, 468, 
481-482, 491, 548, 551, 620, 635, 673, 680, 695, 
702, 726, 750, 756, 764, 781, 791, 793, 801, 817, 
859, 861, 872, 886-887, 892, 914, 920, 947-949, 
956, 961, 965, 972, 975, 982, 1035, 1060, 1101, 
1119, 1139, 1168, 1174, 1239, 1251-1252, 1261, 
1307, 1340, 1342, 1347, 1371

Emőkei István királyi ember 139; nádori ember 
1139, 1160

– Mihály és Miklós királyi emberek 806
– Szobonya cs. 706
Encsencs h. (Szatmár m.) 119
Endréd h. (Szatmár m.) 1307
Endrédi cs. 1307
– András trencséni várnagy és alispán (1422–

1427) 1348, 1377
– Farkas, Fodor és Harangi cs. 522
– Harasztos cs. 522
– – Domokos királyi ember 787
– István komáromi várnagy 1307
– Kereki, Keresztszegi, Kérő, Kis, Kövér, 

Nemes és Vasas cs. 522
Endrych lásd Andreic
Eneske/Enezke-i lásd Enyickei
enyedi plébános: János
– Lőrinc és Pál királyi emberek 196
Enyere h. (Zala m.) 1159
Enyerei cs. 44, 1159; Pogány cs. 44, 1159
Enyickei cs. 476, 948
– Benedek királyi ember 734; ügyvéd 1149, 1175
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Enying h. (Veszprém m.) 974
Eperjes v. (Sáros m.) 1239, 1309
– – – tanácsa 1352-1353
– – – újévi ajándéka 7
eperjesi polgár 1352-1353
epistole 189; lásd még missilis
építkezés 1126
–, bártfai városfalé 302
–, királynéi 281
építkezési anyagok 583, 807
– költségek 65, 73
épületek 114, 346, 437, 460, 746
Erdeg lásd Ördög
Erdei Mihály diák ügyvéd 142
Erdély 778
erdélyi alvajda: Váraskeszi Lépes Lóránt
– – és bírótársai 84-85
– – jelenléte 600
– cs., Somkereki 445
– dékán: Balázs
– éneklőkanonok: György
– kanonok: Adorjáni Miklós, Dobai Balázs 

(Lukács fi a), János, Kusalyi Jakcs Dénes
– káptalan 84-85, 95, 514, 800, 859
– – mint hh. 84-85, 129, 222, 449, 467, 469-470, 

498, 600, 678, 859, 878, 1125, 1143, 1155, 1204
– káptalani kiküldött: Bálint karbeli presbiter 

1155
– – –: Domokos diák karbeli klerikus 1204
– – –: János pap 1125
– – –: Mihály karbeli subdiaconus 678
– őrkanonok: Mihály
– prépost 940; lásd még Laki János, Váraskeszi 

Lépes György
– püspök: Csanádi Balázs
– vajda: Csáki Miklós, Stibor
Erdeug lásd Ördög
erdő 503a; 36, 61, 80-81, 84, 86-87, 114, 123, 148, 

164, 194, 199, 228, 232, 302, 325, 347, 352, 
363, 381, 391, 393, 415, 460, 468, 470, 500, 
531, 534, 536, 555, 567, 572, 605, 620, 695, 
723, 728, 734, 745-746, 749, 792-793, 796-798, 
830, 848, 852, 927, 956, 961, 979, 1027, 1070, 
1109, 1146, 1149, 1175, 1234, 1261, 1270, 1281, 
1305, 1371

Erdőd h. (Szabolcs m.) 783
Erdődi cs. 783
– Péter szabolcsi szolgabíró 188, 414, 950
Erdőhegyi cs. 390
– György (Miklós fi a) presbiter 390

Erdőszer vicus (Herpály) 1149, 1175
Erdőteleki András egri kanonok 107, 1311; ügy-

véd 258
– Dénes diák ügyvéd 233
Erik dán-svéd-norvég király (1412–1439) 15, 20, 

1361
Erked h. (Közép-Szolnok m.) 854
Ernő bajor herceg (1402–1438) 1320
– osztrák herceg (1404–1424) 810a, 825a, 980a
Ernst Konrád soproni esküdt 37
Erős cs., Borsai 1054
Erpal lásd Herpály
erszény (marsophia) 81
Ervek-i (Nyitra m.) István királyi ember 655
Erzsébet hercegné (Zs. leánya) születése 927, 

932
– királyné (Károly felesége) 183
– – (Lajos felesége) 749
eskü alatti tanúvallatás 86, 221, 243, 276, 381, 

419, 429, 570, 573, 592, 691, 713, 852, 1367, 
1370

eskütétel 31, 44, 59, 80-82, 84-85, 219, 232, 257, 
336, 421-422, 441, 455, 472, 474, 476, 478, 550, 
643, 685, 740, 766, 835, 794, 944, 957, 1050, 
1066, 1110, 1112, 1135, 1150, 1156, 1178, 1346; 
lásd még földeskü

– elengedése 135
esküvő 786; lásd még eljegyzés, házasság, lako-

dalom
Essegvári cs. 530a
– János titeli prépost 1085
Eszenyi Balázs királyi ember 1193
– István királyi ember 1193; ügyvéd 176, 728
– lásd még Kiseszenyi
Eszlár h. (Szabolcs m.) 1230
Esztári cs. 335, 1280
Esztergom v. (Esztergom m.) kh. 52, 65-77, 112, 

320, 333, 448, 619, 784, 809, 837, 845-846, 
997, 1032

esztergomi egyház 952
– éneklőkanonok: Miklós
– érsek 474a; lásd még Kanizsai János, Pálóci 

György, Telegdi Csanád és Tamás
– érseki kormányzó: Demeter bíboros
– érsekség 55-56
– – kormányzója: Hohenlohe György passaui 

püspök
– érsekséget ért sérelmek 748
– javadalmasok dékánja: János 107
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(esztergomi) kanonok: András komáromi főes-
peres, Bodonyi Domokos, Edelényi András, 
Ferenc zólyomi főesperes, Mindenszenteki 
György, Péter, Pöstyéni Tamás nyitrai főespe-
res, Szepesi András, Tarkői Pál, Tolnai Imre, 
Tompa Tamás, Vicedomini Máté (piacenzai)

– káptalan 818, 847, 963, 1024, 1032, 1066, 1289, 
1327

– – mint hh. 107, 110, 176, 249, 258, 404, 640, 
821, 968

– – tagjai mint bírótársak 52
– káptalani kiküldött: Albert karbeli presbiter 

968
– karbeli javadalmas: István 107
– – –: Székesfehérvári János presbiter 258
– olvasókanonok: Vicedomini Máté (piacenzai)
– őrkanonok: Verebélyi Miklós
– örökös ispán: Pálóci György
– presbiter és klerikus: Újfalui Krisztián
– stefanita konvent mint hh. 163
– stefaniták kormányzója: Csetneki László
– székesegyházi plébános: Bertalan
– Szent Kereszt-oltár rektora: Bertalan
– – Miklós-oltár 65-76
– szentszék 198, 333, 619
– szertartáskönyv 189
– Szűz Mária-oltár rektora: Péter 110
– vikárius 14, 158, 1003
– – lásd még Jakab kánonjogi doktor, Pens aurum-i 

Lénárd, Tamás kánonjogi doktor, Vice domini 
Máté (piacenzai)

– – helyettese: Domokos gömöri esperes, kápol-
nai pap (1343) 227

– zsinat (1391, 1393) 67
esztergom-szentistváni kanonok: Bajnai Ger-

gely, Fintai Miklós, Galgóci Miklós, Pálosi 
András, Turóci Bálint

–-– őrkanonok: Tamás
–-– prépost: Bodonyi Domokos
–-– társaskáptalan 404, 574
–-szenttamási prépost: Jakab kánonjogi doktor, 

Tarkői Pál
–-újvárosi Szent László-egyház plébánosa: István 

65-76
–-zöldmezei kanonok: Aspnar János (István fi a, 

pozsonyi)
–-– prépost: Csetneki László, Kazai Kakas 

László, Márton
Etelaka pr. (Szabolcs m.) 374
Ethergewch erdő (Szatmár m.) 572

Ethwes lásd Ötvös
étkezés 1083
Étyi Kornél (János fi a) nádori bírságszedő 639
Euriniusfalva h. (Vas? m.) 1335
Eva-i cs. 1078
evangelia (könyv) 189
éves megbízás 10, 325, 350-352, 391, 531, 555, 

567, 584-585, 617-618, 643, 729, 796-798, 
1086-1090, 1127-1130, 1142, 1270, 1299

Ewr-i lásd Őri
Ewrmen lásd Ürmény
Ewrzatha-i lásd őrszattai
Ewsbelewl h. (Zaggurie ker.) 426
Eylausenrokch/Eyllausenrock János volt pozso-

nyi bíró 116; pozsonyi bíró (1432) 189
ezüstcsésze zálogosítása 445
ezüstérc 516
ezüstpénzek verése 953
ezüsttárgy 129

Fábián frater pap, garamszentbenedeki konventi 
kiküldött 61

– mester leleszi aljegyző, konventi kiküldött 
238, 353, 473, 747, 772

– –, a nagyobb kancellária ítélőmestere és kan-
celláriai jegyző, a kúriából külön kiküldött ki-
rályi ember 723; királyi ember 852

Fadd opp. (Tolna m.) 702
Fáji András királyi ember 294; ügyvéd 836
– Mátyás és Péter királyi emberek 294
– Simon királyi ember 123
Fajszi Miklós mester kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 430
Falcasfalwa-i lásd Farkasfalvi
familiáris 10, 70, 79, 106, 127, 139-140, 162, 164, 

206-207, 248, 267, 301, 321, 342, 358-359, 419, 
441, 509, 516, 524, 530, 538, 570, 573, 584-585, 
592, 596, 604, 618, 639, 643, 654-655, 677, 
688, 709, 713, 747, 774, 778, 787, 807, 811, 
822, 836, 846, 888, 912, 914, 964, 974, 979, 
984, 1003, 1028, 1078, 1081, 1099, 1125-1130, 
1141, 1208, 1247, 1255, 1258-1259, 1273-1274, 
1302, 1305, 1308

– lásd még jobbágyfamiliáris és királyi udvari 
familiáris

famulus 115, 228, 449, 604, 1284, 1307, 1372; 
lásd még szolga

Fancs h. (Fejér m.) 593
Fancsi cs. 593
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Fancsikai Lázár szatmári és ugocsai alispán 
(1423–1426) 551, 957, 1000, 1135, 1297, 1371

Fára sziget (Dalmácia) 1144
fárai püspöki szék üresedése 91, 178-183, 349, 

628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
Farakycha bozótos (Szatmár m.) 830
Faristal lásd Felistál
Farkas cs., Bogdányi 928
– –, Endrédi 522
– –, Farkasfalvi 664
– –, Pacali 544
– –, Zebeckei 530
– János kassai esküdt 480
– nádor (1177k.–1183) 154, 195
Farkasd h. (Veszprém m.) 1251
Farkasfalva h. (Szepes m.) 412, 816, 1012
Farkasfalvi cs. 86, 412
– Farkas Péter királyi ember 664, 833
– Ferenc királyi ember 664
– László knini püspök (1397–1401, 1409–1412), 

a savniki Szűz Mária ciszterci monostor kor-
mányzója 437

Farkasnényei cs. 303
Farkasovcz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Farmosi György, János (Imre fi a) és másik János 

(Péter fi a) nádori emberek 657
– Kis István királyi ember 360; nádori ember 

657
– Kónya István és Márton nádori emberek 657
– Lőrinc és Miklós diák nádori emberek 657
Fáta h. (Doboka m.) 1143, 1204
Fátai cs. 1143, 1204
Fátra hegy (Liptó m.) 804
Fazakas h. (Baranya m.) 1251
Fedeles más néven Sarkad h. (Bereg m.) 1384
fegyveres kiállítása 570
fegyverszünet 888
fegyverzet 248, 521, 639, 653, 772, 807, 984, 

1045, 1112, 1255, 1270
Fehér megye hatósága 84-85
Fehéregyház h. (Pilis m.) 98
Fehérvár lásd még Székesfehérvár
fehérvári dékánkanonok: Fehérvári László és 

Himházi Izsaiás
– éneklőkanonok: Szerémi Imre
– kanonok: Somlyói János, Székesfehérvári 

András
– káptalan 142, 231, 455, 533, 702-703, 744, 766, 

1225-1226

– – mint hh. 57, 142, 236, 244, 254, 319, 322, 380, 
527, 636, 719, 879, 1082

– – –: Jakab karbeli klerikus 319
– – –: József karbeli klerikus 879
– – –: Székesfehérvári András kanonok 527
– – –: Tamás karbeli klerikus 244, 719, 1082
– keresztes konvent 450; mint hh. 322, 593, 703, 

1142, 1174
– – szerzetes: András ügyvéd 719
– László fehérvári dékánkanonok 319, 527
– őrkanonok: Gereci Dénes
– Péter szepesi kanonok 1067-1068
– prépost: Benedek
– préposti kúria 866
– Szent Fülöp és Jakab- meg Szent László ki-

rály-kápolna 866
– Szűz Mária-egyház 866
–(?) vikárius: Benedek
Fejérbánya opp. (Bars m.) 12, 212
Fejéregyházi cs. 569; Kis cs. 1287
fejéri ispán: Rozgonyi István
Fejérpatak h. (Liptó m.) 872
Fejérpataki cs. 872
Fejértó h. (Szabolcs m.) 1096
Fekesházi László királyi ember 984
Fekete cs., Hosszúmezei 573
Feketepatak hegy (Szatmár m.) 664
Feketh galgóci várnagy 1141
Fekethyn h. (Zaggurie ker.) 426
Felchebh-i lásd Felcsebi
Felcseb h. (Zemplén m.) 1338
Felcsebi cs. 1338
– Benedek királyi ember 203, 293, 934, 936
– István és másik István, János királyi emberek 

203
– Márton, Péter és Tamás királyi emberek 293
– Mihály királyi ember 203, 934, 936
– Orosz cs. 1338
feldvar/feldwar fn. (Abaúj m.) 363
Feledi cs. 850, 1023
Félegyháza h. (Kraszna m.) 851
félegyházi Szent Ilona-kápolna 851
feleség 751a; 3, 10, 14, 18, 41, 50, 58, 62, 81, 83, 

93, 105, 117-119, 123, 137, 139-140, 155, 171, 
186, 189, 194, 201, 245, 246, 259-260, 273, 
275-276, 279, 301, 304, 314, 320, 333, 346, 374, 
380, 386-387, 399-400, 413, 417, 421, 428, 430, 
453, 465, 475-476, 478, 489, 505, 509, 527-528, 
530, 546-547, 558, 565, 573, 581-582, 586, 592, 
606, 610, 630, 636, 644, 647, 655-656, 665, 674, 
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685, 691, 694, 699-700, 704, 711, 721, 746, 750, 
767, 788, 795, 808, 813, 819, 841, 855, 866, 872, 
886-887, 905, 910-911, 925, 933, 938, 944-945, 
948, 954, 960, 968-969, 979, 983-984, 1006, 
1008, 1028-1029, 1043, 1054, 1058, 1071, 1074, 
1076-1077, 1100, 1109, 1114-1116, 1143, 1149, 
1169, 1175, 1181, 1193, 1195, 1204, 1215, 1220, 
1242, 1243, 1250, 1268, 1275, 1283, 1299, 
1308, 1340, 1354-1355, 1367, 1381; lásd még 
özvegy

Felfalui Frank királyi ember 360
– István királyi ember 360, 488
Felhévíz v. (Pilis m.) 89; lásd még Budafelhévíz
Felistál h. (Pozsony m.) 1070
feljegyzés lásd bírósági, káptalani és konventi
Felkér h. (Somogy m.) 1147
Felpestes h. (Hunyad m.) kh. 1143
Felsewzepse h. (Baranya m.) 1247
Felsőaisgrub h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 

1146
Felsőajka h. (Veszprém m.) 974
felsőaszúágyi (Zala m.) jobbágynévsor 301
Felsőbagota h. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
Felsőbaksai Veres cs. 882
Felsőbalog h. (Nyitra m.) 848
Felsőbolya h. (Fehér m.) 1244
Felsőelefánti Márton nádori ember 1139
Felsőgencsi cs. 680; Bolfarth cs. 1038, 1094
Felsőgerzence opp. (Körös m.) 927, 932-933, 

1046
Felsőharábori Antal (János fi a) királyi ember 143
Felsőkopinc h. (Körös m.) 820
Felsőkürt h. (Pozsony m.) 1070
felsőkürti (Pozsony m.) Szent István proto mártír-

egyház 1070
felsőlendvai (Vas m.) jobbágynévsor 1020
– cs. 714-715, 1020
– Herceg cs. 135, 530, 610, 665, 714-715, 780
Felsőlók h. (Sopron m.) 527
Felsőmérk h. (Sáros m.) 1057
Felsőmosztenec (Nyitra m.) közössége 1288
Felsőpalást h. (Hont m.) 221
Felsőpocsaj h. (Abaúj m.9 265
Felsőszőlős h. (Nyitra m.) 792
Felsőszőlősi cs. 792
Felsősztubica h. (Zágráb m.) 534
Felsősztubicai cs. 534, 770, 834
– Szent György és Máté-egyház 534
Felsősztudenac h. (Zágráb m.) 1341
Felsőturia h. (Körös m.) 820

Felszekcső h. (Baranya m.) 455
felszekcsői polgár 455
Feltelektava tó (Abaúj m.) 363
Fenes h. (Kolozs m.) 620
Fényes h. (Zaránd m.) 390
Fényesi Siket cs. 390
Fenyőkosztolány h. (Nyitra m.) 807
Ferdynch lásd Terdinc
Ferenc egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

350-352, 1023
– esztergomi kanonok 65-76; zólyomi főesperes 

784
– – prépost lásd Gewitz Ferenc
– frater, (presbiter), leleszi konventi kiküldött 1, 

4, 827, 829-831, 1004, 1057, 1076, 1193
– narbonne-i érsek, pápai kamarás 56, 545, 875
– pap, kapornaki konventi kiküldött 510
– sabinai püspök, velencei bíboros, pápai kama-

rás 32, 55, 94, 165, 576, 875
– szepesi dékán lásd Görgei Ferenc
– – kanonok és görgői plébános lásd Görgei 

Ferenc
– zalai apát 1056
ferences generális: de Massa Antal
– nagykáptalan, Ferrara 884
– rendházak helyreállítása 512
– rendtartomány 511-512
ferencesek temetkezésének szabályzása 511
– lásd szerzetesrendiek, ferencesek
férfi  jog 174
Fernandus lugói püspök lásd Palacios Fernandus
Fernekági Batiz János királyi ember 301
– Domokos, János és Lukács királyi emberek 

301
– Kis Péter királyi ember 530, 983
– Nemze cs. 436
ferrarai ferences nagykáptalan 884
festmények 189
Fiacz cs., Kiskalászi 807
Fiadi András ügyvéd 1043
Fias cs., Jékelfalvi 199
Fincztagmarkt h., magyarul Várasbalogd h. 

(Moson m.) 822
Finta h. (Sáros m.) 521
– cs., Kóti 312; Szakácsi 36
Fintai Miklós esztergom-szentistváni kanonok 

574
fi úsítás 819
Fodor cs., Alattyáni 410
– –, Endrédi 522



Név- és tárgymutató 557

– –, Zala-i 97
– – lásd még Csicseri és Csipcsi Fodor
Fogas cs., Tarkői 481
foglalkozás, bányász 516
–, factor 964
–, fűtő (caldeator) 911
–, hajós 89
–, harangozó 1244
–, kasznár 856
–, kereskedő 1171a; 83, 290, 366-368, 508, 542, 

604, 635, 673, 712, 856, 911, 946, 964, 973, 
1151, 1272; forleger 516

–, kocsis (vector) 126, 177, 359
–, olajütő (oleator) 911
–, pásztor 10, 1013; ménespásztor 1133
–, szekeres (currifex) 531, 911
–, vámos 521, 847, 1256, 1270
foglyok kiszabadítása 575
fogott bírák 14, 31, 40, 47, 110, 148, 150, 210, 217, 

220, 250, 255, 257, 272, 321, 363, 386, 400, 
405, 433, 437, 455, 464, 514, 534, 536, 552, 
601, 603, 626, 638, 662-663, 679, 777, 789, 816, 
827, 848, 854, 867, 888-889, 910, 945, 956-957, 
1110, 1135, 1230-1231, 1243, 1309, 1336, 1347

fogság 1380
fogságból kiváltás 1283
folyó áradásai és mederváltásai 308
– medrének elzárása 381
Forgács cs., Gimesi 14, 24, 31, 61, 96, 104, 

139-140, 146, 267, 332, 341, 609, 614, 632, 
639-640, 647, 649-650, 653, 655, 806-807, 
840-842, 862, 985-986, 1033, 1084, 1110, 
1180-1181, 1184-1186, 1198, 1213-1214, 1217, 
1299

– Péter, mint királyi birtok lefoglaló 309; a ki-
rály által külön kiküldött királyi ember 754, 
1146

forleger lásd foglalkozás, kereskedő
Fornasgyakra fn. (Szatmár m.) 572
Fornas-i lásd Farmosi
Forró h. (Fehér m.) 468
Forrói cs. 468
fortalicium 848; vagy vár 406; lásd még castel-

lum, vár
Forum Iulium lásd Friaul
fő- és jószágvesztés 102, 339, 380, 700, 713, 734, 

754, 998
főbenjáró ítélet 464
Földes cs., Rozvágyi 1367
földeskü 703, 1068

földvári királyi népek 1301
főpapok és bárók 723, 769; lásd még perhalasz-

tás főpapok és bárók döntéséből
– – – határozata 253
– – – ítélőszéke 1247
– – – mint bírótársak a királyi jelenléten 704
– – – – – – – személyes jelenléten 366, 380, 636, 

1009, 1247
– – – tanácsa 91, 178-183, 213-214, 349, 366-367, 

526, 542, 571, 628, 645-646, 724, 802, 877, 
913, 916, 958, 995-996, 1062, 1287

–, bárók és előkelők 592; tanácsa 380
– – – – mint bírótársak a királyi személyes jelen-

léten 338-339, 380
– – – – – – a nádori jelenléten 376
– – – nemesek mint bírótársak a királyi jelen-

léten 769
– – – – – – – királyi személyes jelenléten 997
– – – – – – – nádori jelenléten 700
Fövényesi Siket cs. 568
Fraknó opp. (Sopron m.) 552
Fraknóalja h. (Sopron m.) 708
Fraknói Gróf cs. 295, 380, 527-528, 552, 626, 

708, 1121, 1208
Franciaország 570
Frangepán cs. 20
– Miklós vegliai, zenggi és modrusi comes 

316-318, 403
Frankfurt v. (NRB) tanácsa és adója 375
Frathno-i lásd Fraknói
Friaul v. (Aquileiai patriarchátus, NRB) 927, 

1019
Fricsi cs. 276
Frigyes osztrák herceg (1395–1439) 327-330, 383
– pfalzi választófejedelem (1373) 1385
– szász herceg, meisseni őrgróf (1423–1428) 

863-864, 894; lovászmestere 901
Fugyi László (Pál fi a) váradi őrkanonok 6
Fuló cs., Kécsi 123
fundus lásd telek
Furet-i cs. 1121
Füge h. (Gömör m.) 106
fügei (Gömör m.) jobbágynévsor 980
– cs. 106, 980; Csató cs. 980
Fülefölde pr. (Veszprém m.) 643
Fülöp leleszi karbeli klerikus, leleszi konventi 

kiküldött 1069
– pozsonyi kanonok 69
– topuszkói apát 434
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Füredi Péter jászói prépost (1420–1428) 50, 92, 
108, 242, 265, 325, 363, 391, 393, 395, 420, 
471, 476, 491, 584-585, 590, 694, 738, 796-798, 
896, 1067-1068, 1086-1090, 1092, 1119, 1152, 
1369

fűszerek 1083
Füzegdi lásd Füzesdi
Füzes h. (Vas m.) 1251
Füzesárok fn. (Borsod m.) 148
Füzesdi István (Péter fi a) mester nádori ember 

234; a kúriából külön kiküldött nádori ember 
1133; nádori birtoklefoglaló 1073

Füzesér h. (Zemplén m.) 361, 429, 473
Füzeséri cs. 361, 429, 473, 573
Füzesi lád Füzesdi
Fye Henricus birodalmi és cseh kancelláriai 

 registrator 316-318, 1279
Fyge-i lásd Fügei
Fyzesarok lásd Füzesárok
Fyzeser lásd Füzesér

G[..]netinci cs. 691
Gáborján h. (Bihar m.) 5
Gacha f. (Bihar m.) 1149, 1175
Gacsály h. (Szatmár m.) 1371
Gacsályi cs. 664, 987, 1371
gadányi prédiális, mint ügyvéd 1243
Gadnai István fogott bíró 363
Gadóci Benedek, István és Tamás királyi embe-

rek 588
Gagyi cs. 1049
Gahánfalvi cs. 1103
Gál (László fi a), a pécsvári Keresztelő Szent 

János-egyház kanonokja 794
– illavai bíró 1324
– mester ügyvéd (1399) 700
– óbudai bíró, ügyvéd 811
Galamboki Mihály budai kanonok, káptalani ki-

küldött 903
Galántai cs. 386; Besenyő cs. 386, 788
– Besenyő lásd még Özdögei Besenyő
Gáldtői Orbán alvajdai ember 469
Galgóc opp. (Nyitra m.) 1141
Galgóci Miklós esztergom-szentistváni kanonok 

574
– várnagy: Feketh 1141
Gálházi cs. 241
Galicz lásd Holics
Galinc h. (Körös m.) 348
Gallicus cs. lásd Orbonai Gallicus

garábi bencés monostor commendator-a: Albeni 
János zágrábi püspök

Garadna h. (Abaúj m.) kh. 835-836, 1119
Gara opp. (Valkó m.) melletti csata (1386) 749
Garai cs. 1251
– Dezső macsói bán 1419–1427); mint macsói 

bán 86, 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 724, 
802, 877, 885, 913, 916, 958, 1081, 1246; mint 
bírótárs 380

– János (id. Miklós fi a) 259-260, 282, 321, 726, 
1247, 1251

– László és Miklós (ifj. Miklós nádor fi ai) 726
– Miklós (id.) mint nádor (1375–1385) 226
– – (ifj., Miklós nádor fi a) nádor (1402–1433) 38, 

321, 362, 380, 527, 636, 726, 810, 970, 1251, 
1332, 1375; felesége: Cillei Anna (II. Hermann 
leánya) 380, 527

– – – – – – mint nádor 3, 6, 31, 45, 52, 91, 96, 104, 
128, 145-147, 157, 167-168, 174-176, 178-183, 
185, 191, 197, 206-207, 216, 221, 230-234, 249, 
257, 264-265, 270, 282-284, 289, 296, 322-323, 
339, 341-342, 349, 353, 376, 380, 382, 389, 394, 
396, 407, 412, 417, 423, 455, 472, 478, 510, 
533, 589, 598, 609, 615, 621-624, 628, 630-631, 
639-642, 645-646, 649, 651, 656-660, 665, 
669-672, 677, 683, 700-703, 718, 724, 734-736, 
744, 754, 766, 771, 788, 790, 795, 802, 813, 
816, 823, 829, 832, 840, 853, 877, 885, 904, 
910, 913, 916-917, 958, 971, 985-987, 992-993, 
999, 1007, 1014, 1022-1025, 1027, 1032-1033, 
1039, 1047, 1056-1057, 1066-1067, 1069, 1076, 
1084-1090, 1096, 1116-1117, 1139-1140, 1160, 
1179, 1183-1187, 1195, 1210-1212, 1217-1227, 
1235-1236, 1247, 1267, 1278, 1303, 1323, 1384

garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós
– cantor: Tamás
– konvent 531, 555, 567, 1110
– – mint hh. 12, 24, 39, 61, 91, 157, 249, 263, 376, 

499, 529, 650, 706, 768, 795, 1033, 1188, 1256, 
1336

– konventi kiküldött: Fábián frater, pap 61
– – –: János frater pap 706, 1336
– – –: Miklós frater 12
– – –: Pál szerzetes, subdiaconus 1033
– – –: Sebestyén frater, presbiter 39
– – –: Tamás cantor 795
– – – – frater presbiter 499
Gard h. (Abaúj m.) 738
Gargo-i lásd Görgei és görgői
Garig ker. (Körös m.) 997
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Garigi cs. 691
Gátai Bedenpuchel királyi ember 453
– Gróf Péter királyi ember 453, 733, 822
– Hermann királyi ember 453
Gatalóci cs. 691
– Mátyás (Gergely fi a) zágrábi nagyprépost 29
Gatályi cs. 1370
– Gergely királyi ember 361
Gatha-i lásd Gátai
Gáva h. (Szabolcs m.) 307, 457, 860
Gaz iglói bíró 751a
Gechfalva-i lásd Gétfalvi
Gecsei cs. 422
– Benedek és János királyi emberek 143
– Jakab királyi ember 161, 1004; ügyvéd 1100
– Péter királyi ember 161
Gégény h. (Szabolcs m.) 753, 904; lásd még Bel- 

és Külgégény
Gégényi cs. 832, 904; Veres cs. 832, 904
– András és Dénes királyi emberek 709
– Barla Tamás királyi ember 743
– Dénes királyi ember 709
Gehamfalva-i lásd Gahánfalvi
Gejőc h. (Ung m.) 174
Geleji cs. és Nagy cs. 1308
Geleph-i lásd Golopi
Gellench lásd Görlenc
Gelléri cs. 809
Gelse lásd még Egyházas- és Ógelse
Gemzynafelde vagy Vecherynfelde h. (Körös m.) 

215, 240, 502
Gencs h. (Szatmár m.) 924; (Vas m.) 548, 680
Gencsi cs. 548, 680, 924; Kacor cs. 548, 680
– Bertalan, György és János királyi emberek 925
– lásd még Felső- és Kozmagencsi
Genyéte h. (Kraszna m.) 851
genyétei Szent Márton-egyház 851
Gerber Jocush iglói esküdt 751a
Gercsei cs. 44
– Domokos ügyvéd 64, 440-441, 1235
– plébános: István 644
Gere István szondi esküdt 1171a
Gereci cs. 1043, 1228
– Dénes fehérvári őrkanonok 319, 527, 703; ügy-

véd 533
Geregyei cs. 44
Gerencs h. (Zemplén m.) 1255
Gerencsi cs. 1255
Gerencsér h. (Fejér m.) 1126; kh. 446-447; h. 

(Zala m.) 1296

Gergely (Balázs fi a) pápoci prépost (1419–1439), 
győri kanonok 675, 686

– (XII.) pápa (1406–1415) 884
– diák szepesi karbeli klerikus, káptalani kikül-

dött 1029
– egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 808
– győri püspök (1224–1241) 750
– pap, pannonhalmi konventi kiküldött 532
– szolnoki főesperes 48, 141
– zólyomi főesperes lásd Csepregi Gergely
Gergelyfalvi Ernye ügyvéd 341, 609
Gergelyi h. (Bereg m.) 279
– Pap cs. 1081
Gergelylaki cs. 465, 476
Gergenthow halastó (Tolna m.) 702
Gergery lásd Gergelyi
Gerkfalwa-i lásd Györgyfalvi
Gernald Jakab korponai esküdt 789
Geron Jorius győri egyházmegyei acolitus 1241
Gerse h. (Vas m.) 801
Gersei cs. 301, 460, 598, 671, 713, 716, 801, 813, 

865, 1008, 1093, 1195, 1215, 1235-1236, 1267
– László (János fi a) vasi és zalai ispán (1424–

1438) 44, 79, 301, 460, 598, 628, 665, 713, 
716, 801, 813, 865, 982, 998, 1008, 1036, 1093, 
1131, 1140, 1176, 1215, 1235, 1267

Gerzence h. (Körös m.) 956; lásd még Alsó- és 
Felsőgerzence

– ker. (Körös m.) 240
– vár (Körös m.) 215, 240
Gesztence h. (Moson m.) 822
Gesztes vár (Komárom m.) kh. 452, 458-459, 

463, 1385
Gesztéte h. (Gömör m.) 1369
Geszti cs. 489, 764, 991, 1052-1053
Gét h. (Baranya m.) 951
Gétfalva h. (Nyitra m.) 147
Gétfalvi cs. 147
– Gyula és Imre királyi emberek 807
– István királyi ember 139-140
– Péter királyi ember 140, 806
Geuch h. (Zemplén m.) 984
Gewitz Ferenc esztergomi nagyprépost 404
Gici cs. 272
Gimesi Forgács cs. lásd Forgács cs., Gimesi
Gindelwein Konrád budai bíró 18, 93
Girált h. (Sáros m.) 1273
Giseni Balázs lásd Keresztúri Balázs
Glagnar/Glaynar cs., Osztrozsini 1298, 1330
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Glauchner/Glavchener/Glawchener Miklós bárt-
fai bíró 183, 224, 274, 911, 1157

Glavnicai Ádám, Mihály és Péter királyi embe-
rek 770

– lásd még Alsóglavnicai
Glawchener lásd Glauchner/Glavchener/Glaw-

chener
Globocsancz h. (Körös m.) 820
Globocseci cs. 888
Globosanch lásd Globocsancz
Glogonca h. (Körös m.) kh. 113
glogoncai jeruzsálemi Szent Sír konvent 113
Gnojnica h. (Zágráb m.) 1330
Gobornok pr. (Sopron m.) 527
Gocnód h. (Pozsony m.) 1277
Goczgnaden lásd Gocnód
Godoch-i lásd Gadóci
Golopi Berkes György királyi ember 1193
Goltschmied Hannus nagyszombati esküdt 474a
Gombás h. (Liptó m.) 804
Gombos cs., Zágorhidi 530
Gomilyan-i cs., Lapacz nb. 1099, 1164, 1237, 1282
gonosztevő 187
Goord lásd Gard
Gorabrokan/Gorabrokun lásd Brokunovagora
Gorabrokunova lásd Brokunovagora
Gorbó h. (Kolozs m.) 620
Gorbonokfő h. (Körös m.) 452, 463, 616
Gordova h. (Körös m.) 381, 691
Gordovai cs. 381, 691
Gorica h. (Zágráb m.) 338; (Zaggurie ker.) 426
– nemzetség 570
Goricai cs. 888
– főesperes: Chythan-i György, Szécsi Péter
– Kelemen báni ember 109
– Novák cs. 338
Gorsaerdew erdő (Vas m.) 1027
Gosztonyi cs. 44
– Béd és fi a: Jakab ügyvédek 64
Gosztovicaszentlőrinc h. (Körös m.) 562
Gömör megye hatósága 82, 227, 825, 980, 1059
– opp. (Gömör m.) kh. 82, 227, 825, 1059
– – – mellett kh. 52, 640, 1023
gömöri alispán: Szenterzsébeti Imre (Gáspár fi a)
– esperes: Domokos kápolnai pap (1343) 227
– főesperes: Márton
– szolgabíró: Vályi István
Görbe Mihály szondi esküdt 1171a
Görbedi Imre mester kúriai jegyző, a kúriából 

kiküldött királyi ember 339

– – – – –, a kúriából külön kiküldött királyi em-
ber 819, 1149, 1175

Görgei cs. 276, 402, 476, 685, 816, 861, 886-887, 
989, 1012, 1103-1104, 1122, 1165

– Bot cs. 814-815, 861, 989, 1104, 1165
– – Miklós királyi ember 685, 1012, 1029, 1122
– Ferenc szepesi dékán 693; szepesi kanonok 

816; és görgői plébános 412
– György ügyvéd 685
– Péter királyi ember 685
– Tamás diák ügyvéd 886
Görgő h. (Szepes m.) 861
– föld (Ugocsa m.) 551
görgői (Szepes m.) plébános: Görgei Ferenc
Görlenc h. (Somogy m.) 1251
Görlitz v. (NRB) 1272, 1279; kh. 1279
Graberjanc h. (Körös m.) 562
Graff lásd Gróf
Grediagert Lénárd topuszkói apát 434, 844
Gregorjanc h. (Körös m.) 452, 463, 616, 820
Gregorjánci Gergely egri kanonok, királyi ítélő-

mester, egri káptalani kiküldött 1113
Gresence lásd Gerzence 
Greydyngert lásd Grediagert
Grisigorjánc h. (Körös m.) 348
Gróf cs., Kaboldi 406
– – lásd még Fraknói, Gátai és Korbáviai Gróf
Groff Niclos iglói esküdt 751a
Gross-Enzersdorf h. (Ausztria) kh. 856
Grusnycza h. (Körös m.) 820
Guche-i lásd Gercsei
Gudchyagora-i Laswa-i cs. 996, 1002
de Guidalottis, Benedek jogi doktor, pápai ka-

marai helytartó 56, 545, 556, 590, 876
Gulincz/Gulynch h. (Körös m.) 452, 463, 616
Gunya cs., Máréi 670
Gurbicha h. (Kassa v., Abaúj m.) tizedei 158
Gutai cs. 776
Gúti cs. 987
– Gál ügyvéd 1100
– György, Pál, Péter és Tamás nádori emberek 

283
Gutori cs. 732
Gwlthpah lásd Kolpach
Gwnnak/Gunyak h. (Körös m.) 452, 463, 616

gyaláni (Tolna m.) pap 1243
gyanús bíró 857, 1003
Gyaraki Csolti cs. 315
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Gyarmat h. (Somogy m.) 219; (Szatmár m.) 751, 
830; (Nógrád m.) mellett kh. 257, 700

Gyayowch lásd Gejőc
Gyelfalva-i lásd Gétfalvi
Gyeli h. (Vas m.) 428, 750
– cs. 44, 428; Kondor cs. 750
Gyepes h. (Veszprém m.) 974
– cs. lásd Kisherestyéni Gyepes
Gyepüi cs. 44, 1008, 1215; Kasza cs. 1008, 1215
– Zsoldos Antal királyi ember 1209, 1291
Gyerkwlgh-i lásd Gyrkwlgh-i
Gyerőmonostori cs. 467, 600
gyertya 67
Gyertyánosi Csépi cs. 256
– – András és fi a: István ügyvédek 256
– bíró mint ügyvéd 256
Gyested h. (Bars m.) 1110
Gyoma h. (Békés m.) 312, 479
Gyomán h. (Szabolcs m.) 269, 1230
gyóntatóválasztás 1285-1286
Gyoparus domb (Moson m.) 822
Gyömörei cs. 428, 750
Gyönki cs. 593
Győr v. (Győr m.) kh. 38, 575, 644, 705
– pr. (Nógrád m.) 571
György (János fi a) pécsvári Keresztelő Szent 

János-prépostság kanonokja 1153
– (Salamon fi a) somorjai bíró 253
– bácsi kanonok és vikárius 387
– egri éneklőkanonok 121, 479
– erdélyi éneklőkanonok 678, 878, 1204; ügy-

véd 514
– esztergomi érsek lásd Pálóci György
– frater presbiter, csornai konventi kiküldött 

439-441
– – –, jászói konventi kiküldött 420
– kalocsai őrkanonok 451, 838; káptalani kikül-

dött 489
– knini kanonok, káptalani kiküldött 1237
– maconkai plébános 602
– madocsai apát 195
– mészáros, korponai esküdt 789
– nevelő (instructor) 1047
– óbudai bíró, ügyvéd 764
– pozsonyi kanonok 66; ügyvéd 65
– – karbeli klerikus, káptalani kiküldött 300
– presbiter zágrábi káptalani kiküldött 570
– szekszárdi custos 868
– szentháromsági (Baranya m.) apát 1026
– szepesi prépost (1395) lásd Csornai György

– – – lásd Késmárki György
– szepsi esküdt 325
– váci éneklőkanonok 48, 141; káptalani kikül-

dött 48
– – őrkanonok 48, 141
– zebegényi apát 1251
Györgyfalvi Csépán Bálint (István fi a) királyi 

ember 497, 530, 983
– – Bálint (Péter fi a) királyi ember 1020
– – István zalai szolgabíró 342; királyi ember 

497, 530, 983, 1020
– – Péter (István fi a) királyi ember 497, 530, 1020
– Imre dobokai ispán (1423–1425) 890
győri dékán: Tamás
– éneklőkanonok: Tamás
– ispán: Rozgonyi István
– kanonok: Domokos mosoni főesperes, 

Gergely (Balázs fi a)
– káptalan 532, 679, 915, 1161
– – mint hh. 10, 130, 303, 500, 680, 733, 809, 

822, 880, 1307, 1337
– káptalani kiküldött: Domokos kanonok, mo-

soni főesperes 822
– – –: János karbeli klerikus 500
– – –: Mihály subdiaconus, karpap 880
– – –: Tamás karbeli klerikus 10
– nagyprépost: Tót Egyed
– olvasókanonok: Miklós
– őrkanonok: Mátyás
– püspök: Gergely, Hédervári János, Molnári 

Kelemen
– székesegyházi főesperes: László
– Szent Adalbert társaskáptalan kanonokja: Pál 

(Mihály fi a), Pápai Imre
– Szent Lázár egyház-plébánosa: Tamás 644
Györkömi cs. 282, 1247
Győrödi András ügyvéd 104
– Pobor cs. 376
Gyrkwlgh-i (Pozsega m.) Dénes királyi ember 

1002
– – Mihály királyi ember 1002, 1097
Gyrud-i lásd Győrödi
Gyruszomoga erdő (Szatmár m.) 572
Gyuek-i lásd Divéki
Gyulafalva h. (Máramaros m.) 591, 918
Gyulafalvi cs. 591, 918
gyulafehérvári főesperes: Sztrigyi László
– lásd még erdélyi
Gyulaházi cs. 229
Gyulai cs. 255, 726, 1074
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(Gyulai) István kúriai jegyző, a kúriából külön 
kiküldött királyi ember 819

– Kelemen barkai (Bosznia) várnagy 1026
Gyurgenich-i Balázs (Pál fi a) báni ember 109
Gyurhegh fn. (Vas m.) 1027
Gyurkefalva-i lásd Györgyfalvi
Gyüre h. (Szatmár m.) 1135
Gyürk h. (Hont m.) 401
Gyürki cs. 401
Gywnk-i lásd Gyönki
Gywrkun-i lásd Györkömi

Haberman Niclos iglói esküdt 751a
Habugh cs., Terecskei 146
Hadad vár (Közép-Szolnok m.) 854
Hadadi Jakcs cs. 211
hadakozás 984; lásd még Bosznia elleni, bosz-

niai, cseh, havasalföldi, husziták elleni, kirá-
lyi, morvaországi, török elleni, Velence elleni

Hadház h. (Szabolcs m.) 46
hadoszlás 1163
Hagenauer cs. lásd Trausdorfi  Hagenauer
hagyaték 1171a; 495, 1300, 1350
Hajagos pr. (Torna m.) 1079, 1152
hajó 20, 73, 1375
hajóvám 866
hajszentlőrinci prépost: Csapi Péter (Miklós fi a)
Halácsi Bertalan királyi ember 840
– Mihály királyi ember 653
– Veres István királyi ember 840
– – Miklós királyi ember 653, 840
Halagos lásd Hajagos
halastó 552, 1073, 1133, 1149, 1175, 1234
– más néven Hertelen h. (Vas m.) 246
Halastói cs. 44
– Gergely királyi ember 1020
– György királyi ember 983
– Kósa Miklós királyi ember 983, 1020
– Mátyás ügyvéd 981, 1056, 1278, 1296; királyi 

ember 1020
– Pál diák ügyvéd 637, 983
Halász h. (Nógrád m.) 1060
Halászi cs. 1060
halászati eszközök 65, 73, 399, 540, 558, 1028
Halimba h. (Veszprém m.) 530a
Halmi h. (Fejér m.) 719, 1082
– cs. 454, 719, 879, 1082
– Mihály ügyvéd 543
– Vörös cs. 236, 244, 719
Halogy h. (Vas m.) 1176

Hamar cs., Újbudai 467
hamis oklevél lásd oklevél, hamis
– vád 1131
hamispénz verése 1079
hámor 516
Hanchyhar cs. 384
– Zsigmond szlavón vicebán és körösi ispán 

(1423–1430) 520
Handyas fn. (Szepes m.) 814
Hangácsi cs. 1273-1274
– Benedek királyi ember 1255, 1265
– Imre töltszéki vámos 521; offi ciális 1309-1310
Hangony h. (Gömör m.) 52
Hangonyfő más néven Dománháza h. (Gömör és 

Borsod m.) 895, 899, 1113
Hangonyi cs. 52
Hankacz-i lásd Hangácsi
Hannus Marg nagyszombati esküdt 535, 1315
Hans, Cillei Hermann kancellárja mint fogott 

bíró 380
Hansschari-i lásd Hanchyhar
Hanvai cs. 476
Harábori cs. 139-140, 625; Dancs cs. 1, 143, 153, 

625, 1196
– Ábrahám királyi ember 1305
– Péter királyi ember 653; nádori ember 985
– lásd még Felsőharábori
Haracson h. (Sopron m.) 527
Haradycha föld (Ung m.) 238
harang 1258
Harangi cs., Endrédi 522
harangtorony 1070
Haraszt h. (Vas? m.) kh. 342
Haraszti cs. 782
– András királyi ember 238; ügyvéd 407
– Bertalan nádori ember 1027
– Ferenc királyi ember 174, 935, 1028
– János királyi ember 238
– László (Pócs fi a) fogott bíró 437
– Péter királyi ember 935
– – mester kúriai jegyző, a kúriából kiküldött ki-

rályi ember 339
– – – – –, a kúriából külön kiküldött királyi em-

ber 819, 895
– – országbírói bírságszedő 57
– Pócs cs. 276
– Tapán cs. 44
– – Kelemen mester nádori jegyző, a kúria külön 

kiküldött embere 1247
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– – – – – –, a kúriából külön kiküldött nádori 
ember 376, 533

Harasztos cs. lásd Endrédi Harasztos
harazth fn. (Somogy m.) 533
Harbussahyda fn. (Szepes m.) 814
Hardi Besenyő cs. 965
Harkai cs. 1268, 1283
harmincadispán: Bernhardi Ferenc
harmincadmentesség 542; fél- 364
Harnóc h. (Borsod m.) 1369
Harnolcz lásd Harnóc
Harói János alvajdai ember 1143
Hartyán h. (Pest m.) 452, 463
Harzye h. (Körös m.) 995
Hásságyi Dénes királyi ember 1250, 1275
haszonbérlet 24, 394, 404, 450, 574, 643, 821, 

912, 1366
haszonbérlők (emphiotici vulgariter purgari) 113
hatalmaskodás 503a; 10, 40, 79-80, 84-86, 97, 

106, 110, 115, 123, 139-140, 143, 155, 162, 
203, 206-207, 228, 235, 238, 243, 248, 301, 
321, 338, 342, 348, 350-352, 356-359, 386, 
391, 419, 429, 465, 509, 514, 520-521, 530, 536, 
538, 540, 558, 560, 573, 584-585, 590, 592, 
596-597, 604-605, 617-618, 626, 639, 643, 651, 
653-654, 662-663, 668, 677, 688, 693, 696, 
699-700, 709, 728, 734, 747-748, 752, 772, 774, 
778, 785, 787, 796-798, 806-807, 809, 849, 
856, 923-925, 928-930, 951, 956, 979-980, 
983, 998, 1004, 1013, 1020-1021, 1028, 1052, 
1086-1090, 1110, 1119, 1125, 1127-1130, 1135, 
1138, 1141, 1150, 1178, 1193, 1216, 1230-1232, 
1240, 1244, 1246, 1255, 1261, 1264, 1270, 
1273-1274, 1280-1281, 1284, 1299, 1302, 
1305, 1308, 1340, 1367, 1370

hatalombaj 380, 732, 734
határjárás 530a; 130, 148, 161, 190, 194, 223, 

229, 254, 276, 312, 340, 363, 381, 388, 398, 
405, 430, 444, 458-459, 479, 507, 529, 532-533, 
562, 572, 609, 613, 658, 661, 663, 679, 690, 
702-703, 720, 723, 729, 733, 738, 751, 763, 769, 
789, 804, 814-815, 822, 827, 830, 870, 987, 
992, 1024, 1026, 1068, 1108, 1133, 1143, 1147, 
1161, 1186, 1192, 1202, 1217, 1222, 1226-1227, 
1301, 1343-1344, 1384

– elhalasztása 435, 492
Hathalmi cs. 767
Hathko-i cs. 691
Hatvan h. (Közép-Szolnok m.) 778; lásd még 

Mikecshatvana

havasalföldi hadjárat 191, 233, 660
– vajda: Dan
Hawher Steffel nagyszombati esküdt 535
Hayoser meder (Nyitra m.) 795
ház 751a; 59, 79-80, 85, 137, 159, 206, 209, 243, 

248, 314, 321, 342, 346, 356, 359, 388, 404, 
406, 412-413, 418, 421, 437, 465, 470, 521, 538, 
540, 573-574, 583, 667, 752, 772, 776, 807, 
809, 811, 815-816, 826, 835, 848, 854, 911, 925, 
930, 962, 973, 1012, 1024, 1032, 1105, 1146, 
1148-1149, 1151, 1157, 1170, 1175, 1263-1264, 
1353, 1355-1356

– lásd még domus colonicalis, sátor
–, plébánosé 1146, 1149, 1175
–, prés- 854
házasság 62, 757, 805; lásd még eljegyzés, eskü-

vő, lakodalom
házfelszerelési tárgyak 359
Hazugdi Simon királyi ember 813
Hecchancz/Hechancz más néven Hekatelek h. 

(Körös m.) 452, 463, 616
Hecse h. (Bars m.) 1033
Hecsei cs. 649, 1033
– János ügyvéd 649
Héder nb. Henrik mint nádor (1260–1267) 679
Hédervári János győri püspök (1386–1415) 518
– Lőrinc (Miklós fi a) mint fogott bíró 380
Hedes lásd Hegyes
Hedri h. (Sáros m.) kh. 606
– cs. 606, 886-887, 905
Hedrich/Hedrih-i lásd Hedri
Hedvig lengyel királyné 1120
Hegeshalom lásd Hegyeshalom
Hegnawar lásd Hagenauer
Hegy h. (Gömör m.) 899; pr. (Bereg m.) 624, 1218
Hegyaljai István, János diák és Péter királyi em-

berek 155
Hegyes cs. lásd Koszmályi Hegyes
Hegyeshalom fn. (Borsod m.) 148
heiligenkreuzi lásd szentkereszti
Hekatelek más néven Hacchancz/Hechancz h. 

(Körös m.) 452, 463, 616
Helfemberger Jodok mardurinaszedő 1321; lásd 

még Henselberger
Helfensteini cs. 316-318
Helmec h. (Bereg m.) 624, 1218
Helmeci cs. 740
– András ügyvéd 145, 631, 728
– Máté királyi ember 203
– Mátyás királyi ember 155
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(Helmeci) Miklós királyi ember 155
– Péter nádori ember 289
Hene h. (Zala m.) 813
Henke cs. 1156
Henning cs. 834
Henrik nádor lásd Héder nb. Henrik
Henselberger Jodocus, Cillei Hermann ajtón-

álló mestere mint fogott bíró 380; lásd még 
Helfemberger

Henyei cs. 575
– Bernát egri kanonok, az apostoli penitentiaria 

írnoka 1318
Herbardus, a szerednyei Mindenszentek-egyház 

plébánosa 258
herceg (szlavón-dalmát-horvát): Béla (1269) 703
– cs., Szekcsői 455
– – lásd még Felsőlindvai Herceg
Herenthals v. (NRB) 317
Herényi cs. 43
– Gáspár királyi ember 295, 1208
– Imre királyi ember 1021
– István királyi ember 295, 1208
– Márton ügyvéd 64
Herestény lásd Nagyherestény
Heresznye h. (Somogy m.) 533
Hermánháza más néven Súr h. (Pozsony m.) 241
Hermáni cs. 358, 954
– Péter kúriai jegyző, a kúriából külön kiküldött 

királyi ember 998
– – Sopron m. rábaközi székének alispánja (1425) 

389; beledi offi ciális 440
Herman-i lásd Hermányi
Hermánteleke h. (Doboka m.) 1143
Hermantilaj h. (Vas m.) 608, 755
Hermantilaji cs. 755; Bodoló cs. 608
Hermány h. (Sáros m.) 491
Hermányi cs. 669
Hernád f. (Abaúj m.) 363, 480, 583; (Sáros m.) 

199; (Szepes m.) 814-815
Hernádfalva h. (Baranya m.) 533
Hernadwtha út (Somogy m.) 533
Hernik pécsi püspök lásd Albeni Henrik
Herpály h. (Bihar m.) 742, 819, 1149, 1175
herpályi jobbágynévsor 1149, 1175
Herpenyewyze f. (Vas m.) 1077
Hertelen más néven Halastó h. (Vas m.) 246
Hertogenbosch v. (NRB) 317
Hervoja bosnyák herceg 995
Hetei András, Gábor, Gergely, István és János 

királyi emberek 751

– Pál királyi ember 399
Héthársi cs. 404, 506, 574, 1365
– plébános: János 1362
Hetheskwrthwel fn. (Vas m.) 1027
Heves megye hatósága 200, 540
hevesi alispánok: Jánosi Kántor Bálint és 

Keresztúri János (Jakab fi a)
– szolgabíró: Apci Mihály, Bátori János (Miklós 
fi a)

Hévíz h. (Pest m.) 452, 463; lásd még Buda fel hé-
víz és Felhévíz

Hews lásd Hős
híd 78, 252, 979, 1141, 1146
Hidagai Bálint diák ügyvéd 176, 249, 632, 650, 

768, 971, 1188, 1213
Hidalmási Ördög Miklós alvajdai ember 467
Hidegkúti cs. 912
– György királyi ember 1209
Hidvég h. (Vas m.) 460, 865, 1093; (Zemplén m.) 

203
Hidvégi cs. 460, 1267
– Miklós királyi ember 608
Himfi  cs. lásd Döbrentei Himfi 
Himházi Izsaiás fehérvári dékánkanonok 319, 

527; ügyvéd 231, 533, 703
Hindi cs. 639
– Mátyás nádori ember 417
Hinko frater nyitrai püspök (1405–1428) 91, 

178-183, 349, 628, 645-646, 724, 802, 877, 
885, 976, 913, 916, 958; a zobori apátság kor-
mányzója 504

Hisfalvi cs. 814; Dezső cs. 437, 458
hitbér 380, 700, 786, 1176
– és jegyajándék 14, 41, 53, 92, 245-246, 304, 

344, 387, 400, 409, 498, 515, 547, 565, 568, 
603, 644, 721, 867, 919, 938, 966, 1058, 1118, 
1268; lásd még jegyajándék; leánynegyed

hiteleshely: aradi, bácsi, boszniai, budai, csaná-
di, csázmai káptalan, csornai konvent, egri, 
esztergomi káptalan, esztergomi stefanita 
konvent, fehérvári káptalan, fehérvári ke-
resztes, garamszentbenedeki konvent, győri 
káptalan, jászói konvent, kalocsai káptalan, 
kapor naki konvent, knini, kői káptalan, leleszi 
konvent, nyitrai, pécsi, pozsonyi káptalan, 
sági, somogyi, szekszárdi konvent, szepesi 
káptalan, turóci konvent, váci, váradi, vasvári, 
veszprémi, zágrábi káptalan, zalai konvent

hitelező 224, 964
Hizér h. (Bars m.) 1110
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Hlewna cs., de villa Verde 995
Hodász h. (Szatmár m.) 251, 444
Hodászi Siket cs. 1255
Hodonín v. (Morvaország) mellett kh. 1249
– vár (Morvaország) mellett kh. 1246
Hodos h. (Szatmár m.) 638, 827
– cs., Szakolyi 464
Hodosi cs. 638
Hódpatak(falva) h. (Máramaros m.) 591, 918
Hodrus opp. (Bars m.) 12
Hodrycz lásd Hodrus
Hoeven-i Goeswin teológus, orvos, utrechti ka-

nonok, pécsvári oltárigazgató, csázmai fő-
esperes 133, 165

Hofl ein h. (Sopron m.) 406
hofstat 1146
Hogka-i lásd Hotykai
Hohenlohe György passaui püspök (1389–1423), 

az esztergomi érsekség kormányzója (1420–
1423) 748

Hohnay szőlő (Pozsony m.) 105, 711
Holácsi Bertalan nádori ember 985, 1084
Holczler János bécsi bíró 281
Holics v. (Nyitra m.) 549
Hollóházi cs. 1193
– Benedek ügyvéd 145, 233, 1100
– Péter királyi ember 1033
Hollós h. (Vas m.) 565
Hollósi cs. 1159
– Miklós vasvári kanonok 1077
Hologh lásd Halogy
homagium lásd vérdíj
Homoki György királyi ember 161
– Pál királyi ember 751
Homonnai Druget cs. 797-798; lásd még Druget
Homoród f. (Szatmár m.) 827
honor 355, 508
honti főesperes: János
Hontpázmány nb. Lampert 1024, 1032
hordozható oltár használatának engedélyezése 

287, 579, 582
Horehouczzenthpeter-i lásd Orehovcszentpéteri
Horhi h. (Pest m.) melletti vadászóhely kh. 676
Horkai cs. 592
– Albert és János királyi emberek 984
Hormos lásd Ormos
Hornstein lásd Szarvkő
Hornya lásd Hornyán
Hornyán h. (Nyitra m.) 167, 622
horvát bán knini ítélőszéke 1322

– – lásd dalmát-horvát bán: Nagymihályi Ungi 
Albert

– cs., Újfalui 597
– György tornai várnagy (1424–1425) 503a; 

1179
Horváti Albert ügyvéd 423
– István fogott bíró 363
– János macsói bán (1385–1386), hűtlen 749
– Lukács ügyvéd 3, 157
Horvátország 1322
Horwar János nagyszombati esküdt 474a (1424); 

bíró (1425) 535
hospes 47, 78, 210, 238, 415, 518, 713, 793, 942, 

1258
hospesnévsor, Cigánd (Zemplén m.) 1367
–, Jákó (Szabolcs m.) 1367
–, Vaja (Szatmár m.) 1367
Hosszú cs., Középapsai 1101
Hosszúbács h. (Valkó m.) 1074
hosszúbácsi (Valkó m.) jobbágynévsor 1074
– cs. 1074
Hosszúberegmelléke föld (Zemplén m.) 1338
Hosszúerdő erdő (Vas m.) 1027
Hosszúmező h. (Zemplén m.) 419, 573
Hosszúmezei Demeter királyi ember 1305
– Fekete cs. 573
– György királyi ember 1305
– Meregh János királyi ember 1305
Hosszúszó h. (Gömör m.) 1021, 1191
Hothhaaz lásd Hadház
Hotilych-i Bistricza Lukács báni ember 1164, 

1237
Hotva h. (Körös m.) 452, 463, 616
Hotykai cs. 1247
– Imre és Lukács királyi emberek 1193
Hoyzonygh h. (Körös m.) 820
Hozywzo/Hosyzo lásd Hosszúszó
Hős cs., Sánkfalvi 476
hradištěi kapitány: Ludányi László 762
Hrapavc nemzetség 570
Hrapawecz lásd Hrapavc
Hrochfalva h. (Körös m.) 452, 463, 616
Hrusovc h. (Körös m.) 956
Hrusovci cs. 956
Hudatin h. (Zágráb m.) 109, 170, 1055, 1162, 1238
Hudethyn lásd Hudatin
Hugyaj h. (Szabolcs m.) 860
Hulczin-i János (Balázs fi a) újvári (esztergomi 

egyházmegye) plébános, Stiborici Stibor jegy-
zője 33, 42
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Húli Miklós ügyvéd 341, 1033, 1180, 1185
Hum h. (Zágráb m.) 770
Hungaror cs. lásd Vajai Ungor
huszita fogság 1078
husziták 32, 127, 863
– elleni hadjárat 189, 341, 549, 614, 621, 670, 

735-736, 762, 1078, 1144, 1158
Huszti vagy Máramarosi cs. 835
Huzzywazo h. (Kraszna m.) 715
hűségeskü a pápának 29
hűtlenek támadása Magyarország ellen 195
hűtlenség 213-214, 239, 282, 338, 384, 749, 803, 

937, 997, 1247
Hvar lásd Fára
Hwal cs., Drenovai 888
Hwgey lásd Hugyaj
Hwllo-i lásd Húli
Hwrber-i lásd Herényi
Hwrin-i lásd Irinyi
hwzwynyar fa 830
Hwzyuerdew lásd Hosszúerdő
Hwzyumezew lásd Hosszúmező
Hydhaza-i lásd Hidagai
Hyly-i lásd Húli
Hylymba lásd Halimba
Hynko nyitrai püspök lásd Hinko nyitrai püspök
Hyzer lásd Hizér

Ibafalvi cs. 86
Ibrányi András királyi ember 307
idegen kéz 295, 792, 1143, 1208
idézés 1, 4, 5, 10, 46, 96, 104, 123, 146, 149-150, 

161, 171, 174, 176, 185, 196, 211, 217-218, 227, 
230, 234, 238, 241, 244, 267, 276, 282-283, 
289, 294-296, 324, 333, 358-359, 380, 382, 387, 
396-397, 399, 405, 407, 417, 423, 440-441, 467, 
489, 497, 523, 530-531, 559-560, 600, 610, 640, 
643, 651, 653, 655, 657, 677, 682, 684, 689, 
706, 713, 717, 719, 729, 734, 752, 763, 769, 780, 
785, 788, 806, 813, 824, 828-831, 833, 836-837, 
840-841, 858, 862, 879, 896, 907, 910, 959, 
968, 983, 985, 998, 1023, 1028-1029, 1033, 
1038, 1054, 1056, 1069, 1082, 1085, 1094, 
1096, 1101, 1140, 1152, 1191, 1193-1194, 1208, 
1217, 1247, 1253, 1270, 1273-1274, 1278, 1292, 
1296, 1303, 1309-1310, 1329, 1363

– három vásáros kikiáltással 380, 640, 700, 713, 
734, 823, 971, 1022-1023, 1076, 1092

Iedwsouch/Iodysowcz/Jedisouch h. (Körös m.) 
452, 463, 616

Igaz cs., Sarmasági 682
igazságszolgáltatás lásd ítélet
Igló v. (Szepes m.) tanácsa 751a, 989a; 1136, 

1166, 1170, 1354-1356
iglói bíró: Gaz, Krisztián
– esküdt: Barcolff Barteln, Bertoldi Miklós, 

Gerber Jocush, Groff Niclos, Haberman 
Niclos, Nicoline Lasla, Polber Ambrus, Rab 
Mattis, Resig, Smit Hannus, Zal Arnoldt

– polgár 751a, 989a; 1136, 1166, 1170
Igréc h. (Borsod m.) 1308
Ikerhalmi István ügyvéd 256
Ikervár opp. (Vas m.) 713
Iklódi Barla és István királyi emberek 1123
– Gergely királyi ember 559-560, 1123, 1313; 

ügyvéd 544
– Mihály királyi ember 559-560, 1123
Iktári cs. 312, 479, 522
Ilkai cs. 1054; lásd még Kisilkai
Illava (Trencsén m.) vámmentessége 1324
illavai bíró: Gál 1324
– esküdtek: Mykla, Trwklyk Nikosius 1324
Illés pozsonyi kanonok, káptalani kiküldött 453, 

1146, 1208
Illéstilaj h. (Vas m.) 608, 755
Illo lásd Illő
Illő h. (Szatmár m.) 119
Ilosvai Karácsony és Miklós ügyvédek 728
Ilsva opp. (Gömör m.) 640
Ilsvai György (Leusták fi a) zólyomi ispán (1419–

1427) 629, 1270; mint bírótárs 380
– – – felesége: Katalin (Losonci László vajda 

 leánya) 700
– Leusták mint nádor (1392–1397) 322, 1115
Ilsvafői cs. és Nagy cs. 175
Ilswa-i lásd Ilosvai
Ilvágyi cs. 41
Ilyanch h. (Körös m.) 820
de Imola, G. pápai (tisztségviselő?) 1285-1286
Imre bácsi karbeli presbiter, káptalani kiküldött 

780
– budai éneklőkanonok 903
– diák leleszi karbeli klerikus, konventi kikül-

dött 123, 174, 289, 423
– frater cikádori apát 507, 720, 763, 824, 1016, 

1034, 1041, 1202
– – pap, zalai konventi kiküldött 955a
– presbiter csornai konventi kiküldött 634
– sümegi alvárnagy 1303
– töltszéki offi ciális lásd Hangácsi Imre
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Indali cs. 378
– Gergely alvajdai ember 467
– Márton és Miklós vajdai emberek 1125
interdictum lásd egyházi büntetés
inventarium, pozsonyi Szent Márton-egyházé 

189
iparűzés szabályozása 1358
Ipoly nyitrai karbeli klerikus, káptalani kikül-

dött 343, 417
Irinyi János és Tamás királyi emberek 778
Irsai cs. 301
irtás, irtvány 804
Iske h. (Ung m.) 238
Iskei László ungi alispán (1424–1427) 78, 415, 

740, 1050
iskola 596
iskolás 210, 900, 1047
iskoláztatás 1047
ispotály 911, 1070, 1106, 1146
istálló 854, 980, 1149, 1175
István esztergomi karbeli javadalmas 107
– frater szentkereszti cellerarius, ügyvéd 822
– –, pannonhalmi konventi kiküldött 1161
– –, zalai konventi kiküldött 1132
– gercsei plébános 644
– kalocsai olvasókanonok 451, 838
– kalsai (Abaúj m.) jobbágy, ügyvéd 3
– királyi orvos 811
– lampertszászi bíró lásd Vethe István
– nyitrai karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

1160
– pannonhalmi apát (1380–1398) 25
– pécsi kanonok, káptalani kiküldött 282, 1247
– rác despota lásd Lazarevics István
– rudinai apát 799
– széplaki apát mint fogott bíró 363
– turóci prépost lásd Bresztolci István
– váradi olvasókanonok lásd Bocskai István 

(János fi a)
– vasvári dékán (1275) 750
– – karbeli klerikus, káptalani kiküldött 1094
– – őrkanonok 246, 755, 1027, 1093; ügyvéd 64; 

káptalani kiküldött 1140
–, az esztergom-újvárosi Szent László-egyház 

plébánosa 65-76
Istvánd h. (Zala m.) 977
Istvándi cs. 656, 1220
Istvánfalva h. (Szepes m.) 437, 458, 814
itáliai út, Zs. királyé 893, 1019

ítélet 81, 84-85, 87, 116, 122, 272, 276, 284, 303, 
322, 338-339, 374, 380, 430, 474, 500, 527, 528, 
713, 750, 769, 771, 788, 982, 994, 1176, 1301; 
lásd még bírói intézkedés, szentszéki ítélet

– felülvizsgálata 380
– megsemmisítése 704
ius civilis 1157; lásd még jog
Iván h. (Borsod m.) 1369
Iváni cs. 587
Ivánci cs. 44
Ivánfalvi Balázs és István királyi emberek 558
Ivanicsi György diák ügyvéd 1242
ivanics-szigeti Mindenszentek-egyház rektorá-

tusa 99
Ivkovics cs., Dugareszai 338
Izményi cs. 235
– Mihály ügyvéd 235
Izsákfalvi András szabó és Vince királyi embe-

rek 1038
Izsép h. (Zemplén m.) 1057
Izsépi cs. 164, 311, 402, 1370

Jabolchna h. (Miháld ker.) 994
Jachna, Újlaki László bán özvegye 1378-1379
Jakab (Jakab fi a) nagykőrösi esküdt 81
– ajaki plébános 1367
– aradi kanonok 390
– egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 396
– – nagyprépost 479
– fehérvári karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

319
– frater (presbiter), leleszi konventi kiküldött 

234, 294, 779, 1065, 1370
– – pap, kapornaki konventi kiküldött 610
– – presbiter, sági sekrestyés (1424–1430), kon-

venti kiküldött 789
– – zobori perjel, konventi kiküldött 267
– kalocsai kanonok, káptalani kiküldött 451
– kánonjogi doktor, esztergom-szenttamási pré-

post, esztergomi vikárius (1343) 227
– majtényi plébános és esperes, pozsonyi kápta-

lani kiküldött 1205
– mester somogyi aljegyző, konventi kiküldött 

533
– –, a királyi különös jelenlét diffi nitor-a (1395–

1428) 819, 913
– nógrádi főesperes 404
– pozsonyi őrkanonok 189
– szerémi püspök lásd Szalánkeméni Mikola 

Jakab
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(Jakab), a szécsi főesperes káplánja, fogott bíró 
217

jakabfalvi (Sáros m.) rektor: János 1363
Jakabháza h. (Ung m.) 298
Jakcs cs. lásd Hadadi és Kusalyi Jakcs cs.
Jakcsi lásd Kusalyi Jakcs
Jákó h. (Somogy m.) 185
– cs., Szuhai 3
– Péter ügyvéd 1039
Jakobewlch h. (Zaggurie ker.) 426
jákói (Szabolcs m.) hospesnévsor 1367
– cs. 1367
Jakoldi h. (Szerém m.) 259-260
Jakopouch/Jakopoucz más néven Kesethyncz h. 

(Körös m.) 452, 463, 616
Jakószerdahely h. (Körös m.) 1319
Jalsovc h. (Körös m.) 803, 997
Jalsovci Miklós (János fi a) körösi comes  terrestris 

87; báni ember 381
Jánói Mihály ügyvéd 992-993
Jánoki cs. 476
– László fogott bíró 363
János (Fülöp fi a) korponai bíró 789
– (Szugya fi a) valkói alispán (1423–1425) 1074, 

1314
– bátai custos (volt) 303
– boldogasszonyfalvi (Liptó m.) plébános és  liptói 

esperes 619, 721
– budai prépost lásd Szászi János
– csázmai prépost 888
– diák ügyvéd 1236
– –, pannonhalmi karbeli klerikus/pap, konventi 

kiküldött 272, 1161
– dobrai várnagy 530
– egri kanonok, pankotai főesperes 107
– enyedi plébános, ügyvéd 514
– erdélyi kanonok ügyvéd 514
– frater diakónus/karbeli klerikus, jászói kon-

venti kiküldött 146, 640, 1191
– – pap, garamszentbenedeki konventi kiküldött 

706, 1336
– – –, kapornaki konventi kiküldött 436, 523, 

813, 1303
– gyertyánosi bíró, ügyvéd 256
– győri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 500
– – püspök lásd Hédervári János
– héthársi plébános 1362
– jakabfalvi rektor 1363
– jászói prépost (1382–1401) 1068
– kalocsai érsek lásd Buondelmonte János

– kismácsédi plébános, pozsonyi káptalani ki-
küldött 295

– korponai bíró 663
– nagypalugyai plébános 721
– orvosdoktor, honti főesperes 65-76, 404
– pap, erdélyi káptalani kiküldött 1125
– pátrohai plébános 1367
– pozsonyi kanonok, káptalani kiküldött 1070
– prépost és királynéi alkancellár lásd Korponai 

János
– rajnai palotagróf 1385
– sági prépost (1365) 1032
– sidoni püspök, kalocsai segédpüspök 337
– sitkei plébános 644
– sümegi alvárnagy 1303
– szekszárdi cantor 868
– – perjel 868
– szentkereszti (heiligenkreuzi, Ausztria) apát 

733
– szobocsinai plébános, zágrábi kanonok, káp-

talani kiküldött 502
– titeli prépost lásd Essegvári János
– váradi karpap, káptalani kiküldött 6
– várdai káplán 1367
– – plébános, ügyvéd 46, 320, 333
– veszprémi dékánkanonok, ügyvéd lásd Dub-

nicai János
– – éneklőkanonok 1058
– – nagyprépost lásd Koruskai János
– – őrkanonok 1058
– zágrábi püspök lásd Albeni János
–, az elefánti Keresztelő Szent János pálos kolos-

tor perjele 198
–, az esztergomi javadalmasok dékánja 107
Jánosdi András királyi ember 787
Jánosfalva h. (Sáros m.) 1239
Jánoshida h. (Heves m.) 410
Jánosi h. (Szatmár m.) 251
– cs. 444, 476, 999
– Kántor cs. 174, 251, 268, 444, 829, 860, 1211
– – Bálint hevesi alispán (1415–1426) 200, 540
– – László mint fogott bíró 150, 464, 827
– – Péter királyi ember 751, 830; mint fogott bíró 

827
Janovonyna h. (Körös m.) 749
Járai György vajdai ember 1125
– Péter alvajdai ember 467
Jardanhaza-i lásd Jordánházi
Jarinsko h. (Korenica ker., Korbávia m.) 1099, 

1164, 1237, 1282
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Jármi cs. 251
– Balázs királyi ember 149
– István királyi ember 399; ügyvéd 544
– János királyi ember 752, 831
– Péter királyi ember 399
Járnai Egyed és Pál mesterek kúriai jegyzők, a 

kúriából külön kiküldött királyi emberek 380
járvány 1323
Jászó opp. (Abaúj m.) 325, 1119
jászói jegyző: Simon mester (1424)
– konvent 242, 265
– – mint hh. 50, 62, 92, 108, 146, 168, 227-228, 

233, 247, 276, 325, 391, 393, 395, 420, 471, 
476, 491, 584-585, 589-590, 630, 640, 658-659, 
684-685, 694, 734, 738, 772, 796-798, 936, 
993, 1009, 1021, 1067-1068, 1079, 1086-1090, 
1092, 1152, 1179, 1187, 1191, 1223, 1227, 1369

– konventi kiküldött: András frater presbiter 
734

– – –: György frater presbiter 420
– – –: János frater diakónus/karbeli klerikus 146, 

640, 1191
– – –: László frater presbiter 391, 584-585, 590, 

1152
– – –: Mihály 640
– – –: Péter frater presbiter 796-798, 1086-1090
– – –: Simon mester, jászói jegyző (1424) 640
– – –: Tamás frater (presbiter) 640, 1092
– prépost: Füredi Péter, János
jászok 306, 958
Jauer v. (NRB) 1272, 1279
Jazenovci János királyi ember 770
Jéci Márton nyitrai szolgabíró 874
jegenyenyar fa 830
jegyajándék 402, 606, 713-715, 1264, 1277, 1323; 

lásd még hitbér és jegyajándék
Jékei cs. 335
– György királyi ember 1280-1281
– László (Péter fi a) királyi ember 709
– Máté ügyvéd 229
– Péter királyi ember 709, 1280-1281
– Tamás királyi ember 46
Jékelfalvi cs. 276, 471, 476, 685, 1029
– Fias cs. 199
Jekuch-i (Nyitra m.) Demeter és Gergely királyi 

emberek 1216
Jelsew-i cs. 505
Jemlek lásd Jemnik
Jemnik h. (Szepes m.) 1062
Jemniki cs. 886-887, 905, 1062, 1240

jenői (Pest m.) jobbágynévsor 1266
– – rév 89, 1266
– (Veszprém m.) kolostor és vikáriusa 643
Jeromos pap turóci konventi kiküldött 14
Jeszenec erdő (Ung m.) 934
Jethye-i lásd Jétyői
Jétyő h. (Borsod m.) 169
Jétyői Bertalan ügyvéd 151
Jobaháza h. (Sopron m.) 496, 634
Jobaházi cs. 496, 634
jobbágy 1, 50, 71, 78-81, 84-85, 97, 141-143, 162, 

164, 168, 219, 228, 238, 265, 294, 308, 321, 
339, 342, 347, 350, 357-358, 393, 400, 405, 412, 
415, 421, 441-442, 447, 465, 470, 509, 520-521, 
541, 558, 584-585, 587, 592, 605, 617-618, 633, 
639, 644, 651, 653, 662, 668, 677, 699, 728, 
739, 745-746, 754-785, 787, 792, 801, 804, 806, 
809, 825, 849, 881, 900, 923, 928-930, 933, 
957, 974, 979, 983, 1021, 1086-1090, 1110-1111, 
1125, 1127-1130, 1133, 1135, 1138, 1141, 1146, 
1149, 1159, 1175-1176, 1216, 1232, 1239, 1261, 
1299, 1371-1372

– előállítása 123, 264, 441, 610, 621, 768, 1015, 
1039, 1069, 1140, 1188, 1201, 1236, 1270

– költözése 242, 785, 804, 1110, 1280
– –, jogtalan 206-207, 211, 248, 359, 437, 772, 

929, 1138, 1297
jobbágyfamiliáris 620, 693, 766, 928-929, 1013
– előállítása 167, 647, 841, 959, 1181, 1273-1274, 

1309-1310
Jobbágyi h. (Nógrád m.) 48, 571
– szolgálat 141
jobbágynévsor, Andaháza (Bihar m.) 1149, 1175
–, Apátfalva (Bars m.) 807
–, Aszúágy és Felsőaszúágy (Zala m.) 301
–, Bala (Sopron m.) 206-207
–, Bars (Bars m.) 531, 555, 567
–, Bátor (Szatmár m.) 778
–, Cegléd (Pest m.) 1270
–, Cigánd (Zemplén m.) 1367
–, Cirák (Sopron m.) 10
–, Csát (Borsod m.) 1308
–, Csede (Zala m.) 301
–, Csesztreg (Zala m.) 301
–, Csütörtök (Pozsony m.) 1146
–, Csütörtökhely (Bars m.) 531, 555, 567
–, Demefölde (Zala m.) 530
–, Felsőlendva (Vas m.) 1020
–, Füge (Gömör m.) 980
–, Herpály (Bihar m.) 1149, 1175
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(jobbágynévsor), Hosszúbács (Valkó m.) 1074
–, Jenő (Pest m.) 1266
–, Kalatinc (Valkó m.) 1074
–, Kálló (Szabolcs m.) 928
–, Kalózfalva (Zala m.) 342
–, Kámánd (Valkó m.) 1074
–, Károly (Szatmár m.) 924
–, Kengyel (Bihar m.) 1149, 1175
–, Keszi (Veszprém m.) 643
–, Klokocsovc (Zágráb m.) 1302
–, Kolta (Vas m.) 1058
–, Kutos (Zala m.) 301
–, Kutosiszentpéter (Zala m.) 301
–, Leszk (Bars m.) 531, 555, 567
–, Léva (Bars m.) 531, 555, 567
–, Limbach (Pozsony m.) 1146
–, Liszka (Zemplén m.) 693
–, Mihne (Zala m.) 301
–, Muhi (Borsod m.) 352
–, Nádasd (Vas m.) 1176
–, Nagyfalu (Bars m.) 531, 555, 567
–, Nagykőrös (Pest m.) 1270
–, Nagypécsely (Veszprém m.) 254
–, Nagyruszka (Zemplén m.) 203
–, Noszlop (Veszprém m.) 321
–, Nyék (Borsod m.) 351
–, Nyulakszigete 1266
–, Óléva (Bars m.) 531, 555, 567
–, Olvár (Bars m.) 531, 555, 567
–, Othmarfalva (Vas v. Zala m.) 1020
–, Őrszatta (Zala m.) 301
–, Páka (Zala m.) 530
–, Palen (Zemplén m.) 984
–, Péntekfalva (Zala m.) 301
–, Perdefeulde (Zala m.) 530
–, Péterfölde (Zala m.) 530
–, Póhalma (Békés m.) 787
–, Pórszombatja (Zala m.) 1020
–, Sára (Zemplén m.) 979
–, Sényő (Szabolcs m.) 209
–, Solymos (Bars m.) 531, 555, 567
–, Szala (Abaúj m.) 123
–, Szentkozmadamján (Bihar m.) 1149, 1175
–, Szentvid (Nyitra m.) 1141
–, Szeretva (Zemplén m.) 1028
–, Szovát (Borsod m.) 1308
–, Szölce (Vas m.) 1013
–, Téske (Gömör m.) 980
–, Tolmács (Bars m.) 531, 555, 567
–, Újfalu (Bihar m.) 1149, 1175

– – (Zala m.) 301
–, Vaja (Szatmár m.) 544
–, Vica (Sopron m.) 359
–, Zombor (Zemplén m.) 1133
Jodok bártfai jegyző 1151
jog lásd anyai, férfi , kegyúri, királyi, madará-

szati, magán, női, örökösödési, szomszédsági, 
vadászati

Jolsva lásd Ilsva
Jordánházi cs. 476
József fehérvári karbeli klerikus, káptalani ki-

küldött 879
Jubar János pozsonyi prépost 73-74
Juboucz h. (Körös m.) 995
Jurlye-i lásd türjei
de Justinopoli, Petruspaulus mindkét jog dokto-

ra 316-318
Jutasi Benedek és György királyi emberek 263

Kaan-i lásd Kámi
Kaap-i lásd Kápi
Kabalapataki Drág királyi ember 591, 918, 1101
– Mihály királyi ember 1101
Kabold h. (Sopron m.) 552
Kaboldi Gróf Vilmos királyi ember 406
Kacha Pál ügyvéd 381
Kacor cs. lásd Gencsi Kacor cs.
Kádár h. (Vas m.) 1169
Kagnathy lásd Kajmát
Kajánd h. (Bodrog m.) 489, 991
Kajándi János királyi ember 369; ügyvéd 543
Kajári Antal ügyvéd 530a
Kajd h. (Vas m.) 608, 755
Kajenik h. (Zágráb m.) 1108
Kajmát h. (Vas m.) 548, 680
Kakas cs., Delnei 734; lásd még Kazai Kakas
Kakasfalva h. (Sáros m.) 734
Kakasi Sáska cs. 509
Kakati Mátyás és Pál királyi emberek 746
– Sándor királyi ember 746, 838
Kakhtow erdő (Szatmár m.) 572
Kaki cs. 836
– Bálint királyi ember 693
– Miklós egri egyházmegyei klerikus 35
Kakon cs., Szecsei 558
Kakonyai György királyi ember 1194, 1296; ná-

dori ember 1056
Kalachyr Miklós kőszegi várnagy 558
kalatinci (Valkó m.) jobbágynévsor 1074
Káld h. (Vas m.) 713
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Káldi cs. 750
– plébános: Pál 644
Káli Kis cs. 400
Kálló opp. (Szabolcs m.) 688, 826, 928, 1163; kh. 

131, 188, 268-269, 334-336, 414, 739, 775, 849, 
883, 950, 1163, 1231, 1261, 1276, 1304, 1347

kállói (Szabolcs m.) jobbágynévsor 928
– cs. 150, 156, 382, 464, 536, 889, 928, 1065, 

1100, 1230-1231, 1261, 1276, 1347
– Lőkös cs. 1, 58, 143, 149-150, 153, 269, 310, 

335-336, 382, 464, 536, 538, 566, 599, 623-625, 
641, 656, 688, 826, 889, 928, 1007, 1065, 1096, 
1163, 1196-1197, 1218-1221, 1223-1224, 1231

– – Miklós ügyvéd 268; mint királyi megbízott 
723; mint a király által kiküldött királyi em-
ber 852

– plébános 333
Kálmán király (1096–1116) 181
– szepsi esküdt 325
Kálmánd h. (Szatmár m.) 657, 923, 987, 1371
Kalnabokor fn. (Szatmár m.) 572
Kálnai cs. 476
– Fábián királyi ember 1021
– György (Fábián fi a) nádori ember 146, 640; ki-

rályi ember 1021
Kálnói Jakab nádori ember 146, 640
– László nádori ember 640
– Péter nádori ember 146
kalocsai érsek 442; lásd még Buondelmonte 

János
– érseki szék üresedése 91, 178-183, 349, 802, 

913, 916
– kanonok: András, Balázs, Benedek, Jakab
– káptalan mint hh. 297, 324, 369, 451, 454, 489, 

507, 702, 719, 746, 763, 766, 838, 858, 991, 
1052, 1080, 1102

– káptalani kiküldött: András kanonok 324
– – –: Balázs kanonok 858
– – –: Benedek kanonok 1102
– – –: György őrkanonok 489
– – –: Jakab kanonok 451
– – –: László karbeli presbiter 838
– olvasókanonok: István
– őrkanonok: György
– prépost: Pál
– segédpüspök: János sidoni püspök
– székesegyházi főesperes: Mátyás, Mihály
kalózfalvi (Zala m.) jobbágynévsor 342
– bíró vagy villicus 342
– cs. 44; Kalóz cs. 342

Kaltenstein másképp Levél h. (Moson m.) 453
Kamand h. (Szatmár m.) lásd Kálmánd
kámándi (Valkó m.) jobbágynévsor 1074
Kamanovci cs. 691
kamarahaszna mentesség 967
kamaraispán 953
Kamarcai György diák ügyvéd 1242
– Vitéz István szlavón vicebán és körösi ispán 

(1424–1427) 520
Kamarja h. (Körös m.) 997
Kamarjafő h. (Körös m.) 749
Kamarjai cs. 691
Kamaroz lásd Komoróc
kamat 1353
Kamenz v. (NRB) 1272, 1279
Kámi cs. 44, 644
Kamonyai cs. 772, 992, 1338, 1370
– Balázs (Lőrinc fi a) királyi ember 203, 293, 

361, 473, 596, 934-936, 1264
– Barnabás királyi ember 203, 596
– Gergely királyi ember 203
– Kónya királyi ember 596, 934, 936
– Lőrinc királyi ember 596, 934-936, 1028
– Mátyás királyi ember 429, 1264; zempléni 

szolgabíró 1370
– Pál királyi ember 429
– Veres Balázs királyi ember 429
kancellária, nagyobb, ítélőmestere: Fábián mester
kancelláriai jegyzet, Buda városé 93
– –, Lampertszásza város esküdtjeié 83
– –: Ad commissionem domine regine 901
– – – – propriam domini regis 652
– – – mandatum domini regis 316-318, 327, 329
– – – – – – Michael prepositus Boleslaviensis 

403, 1272, 1279
– – – propriam commissionem domine regine 

894
– – – relationem Petri Herrici magistri tavarnico-

rum regie maiestatis 374
– – – –/Relatio magistri Ladislai de Chap pri-

dem/alias vicecancellarii (regie maiestatis) 
138, 309, 332, 742, 845, 953, 964, 1078

– –: Commissio propria domini regis 136, 158, 
213-214, 288, 292, 308, 355-356, 392, 419, 
446-447, 504, 506, 516, 526, 570, 583, 592, 
629, 701, 748, 777, 793, 846, 870, 921-922, 
927, 933, 974, 977, 995, 1005, 1063, 1246, 
1287, 1290

– – – – – – ex deliberatione prelatorum et 
 baronum in iudicio facta 366-367
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(kancelláriai jegyzet): De commissione domini 
regis 212, 349, 645-646, 724

– – – – propria domini regis 2, 354
– – – – regie maiestatis 183, 978
– – – propria commissione domini regis 89, 302, 

372-373, 723, 1301
– – – – regie maiestatis 1011
– –: Dominus dux in consilio 741
– –: Ex commissione regie maiestatis 1071
– –: Propria commissio domini regis 102
– –: Regina per se (aláírás) 1316, 1320
– –: Relatio comitis Mathyus de Paloucz iudicis 

curie regie 1062
– – – domini Benedicti prepositi Albensis 1249
– – – Nicolai de Peren magistri agazonum (rega-

lium) 762, 1323
– – – Stephani de Aran 571, 996
– jegyző: Fábián mester 
– – lásd még kúriai jegyző
Kand h. (Somogy m.) 1043
Kanizsa v. (Zala m.) kh. 881, 891
Kanizsai István (János fi a) soproni ispán (1410–

1427) 347, 358, 532, 679, 881, 891, 915, 1111, 
1161; mint bírótárs 380

– János esztergomi érsek (1387–1418) 748
– – (Miklós fi a) 347, 881, 1111
kánonjogi vizsgálat 1311
Kanota h. (Vas m.) 1169
Kántor cs., Bökényi 551
– – lásd még Dersi, Jánosi és Rohodi Kántor
Kantschen-i cs. 1277
Kányaföldi Pál (Márk fi a) ügyvéd 135
Kányó h. (Zemplén m.) 694
Káp h. (Nyitra m.) 163
Kápi Péter királyi ember 513; nádori ember 1139
Kapi h. (Sáros m.) 696
– (Sáros m.) várnagy: Leusták
– cs. 115, 163, 265, 396, 521, 604, 642, 654, 657, 

696, 774, 1009, 1273-1274, 1309-1310
– Pál nádori ember 1139; ügyvéd 1213
Kaplai cs. 1369; lásd még Serkei
– János mint országbíró (1392–1395) 179, 322
káplán 68, 617-618, 1368
Kaplat h. (Nyitra m.) 505
Kaplati cs. és Német cs. 505
– János királyi adószedő 408
Kaplyán cs., Lelei 682
kápolna 815
– alapítása és építése 866
–, elhagyott 1146

–, vár- 1146
Kápolnai Ábrahám pápoci prépost (1398–1417) 

686
– pap: Domokos gömöri esperes (1343) 227
Kápolnáspeterdi cs. 86
Kaponya h. (Ung m.) 772
Kapornak opp. (Zala m.) 1278
kapornaki konvent mint hh. 135, 166, 264, 301, 

342, 436, 497, 510, 523, 530, 598, 610, 637, 671, 
672, 713, 750, 813, 969, 981, 983, 1056, 1111, 
1159, 1192, 1235, 1242, 1278, 1296, 1303

– konventi kiküldött: Ferenc pap 510
– – –: Jakab frater pap 610
– – –: János frater (pap) 436, 523, 813, 1303
– – –: Mihály frater 1056
– – –: Simon frater (pap) 983, 1278
Kapos opp. (Ung m.) 107; kh. 415
Káposztafalva h. (Szepes m.) 814-815
Kapronca h. (Abaúj m.) 738
kaproncai (Körös m.) királyi káplán 1368
– polgárok 1368
káptalani feljegyzés 118, 241, 244, 295, 453, 469, 

900, 985, 1023, 1054, 1072, 1085, 1205, 1208
– –: Ordo maior magistri Stephani custodis 661
– újadomány 223
kapu 137, 911, 929, 1146
– h. (Győr m.) 347
kapui (Győr m.) várnagy 347
Kara h. (Somogy m.) 443
Karai cs. 443
– Szent György-egyház 443
Karacsatelke h. (Sáros m.) 910
Karakó h. (Sáros m.) 164
karászi (Bereg m.) hospesek és offi ciális 210
kard lásd fegyverzet
kardrántás 101, 1304
Karekovci cs. 691
Károly (I.) király (1308–1342) 227, 276, 570, 739, 

1025, 1271
– herceg mint szlavón bán (1371–1372) 381
károlyi (Szatmár m.) jobbágynévsor 924
– cs. 53, 484, 627, 718, 923-924, 987, 1222, 1371
– Lánc cs. 957
– Marhárd cs. 786
– Vajdafi  cs. 344, 484, 627, 786
Karos h. (Zemplén m.) 1057
Karothva p. (Nyitra m.) 795
kárpótlás lásd elégtételadás
karthauziak lásd szerzetesrend, karthauziak
Karus lásd Karos
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Kassa v. (Abaúj m.) 1157, 1239; kh. 480, 583
– – – mellett kh. 1079
– – – adója 288, 331, 561
– – – közössége 368, 373, 583
– – – területei 158
– – – vászonfehérítési kiváltsága 373
kassai esküdt: Farkas János, Klewger János
– kereskedelmi lerakat 368
– plébános negyede 158
– polgár 561, 583
– polgárok vámmentessége 480
Kaswh-i lásd Kazsui
Kasza cs., Apáti 1008
– – lásd még Gyepüi Kasza
Kászony opp. (Bereg m.) 1076; kh. 929
kászonyi (Bereg m.) plébános: Lőrinc 1100
– Pogány cs. 162, 1076, 1100
– – Domokos ügyvéd 1100
Kasztellán cs., Mojkovci 463
Kátafalvi cs. 713, 998
Kátai cs. 410
katonai segítség 1377
Katzelsdorf h. (Ausztria) 552
Kávai Pozsár cs. 1003
Kávásd h. (Bihar m.) 1035
Kávási cs. 44
Kavran cs., Kavranovci 691
Kavranovci Kavran cs. 691
Kaza opp. (Borsod m.) 82
Kazai cs. 151, 937, 1369
– Kakas cs. 106, 151, 546, 808, 847, 980
– – László (János fi a) volt esztergom-zöldmezei 

prépost 82, 106
Kázmérfalvi cs. 276, 476, 685, 1029
– János (György fi a) ügyvéd 276
Kázméri cs. 429; lásd még Alsókázméri
– Masa cs. 429
– Török cs. 1340
Kazus h. (Zala m.) 530
Kazsui János és Miklós (László fi ai) királyi em-

berek 785
– Péter királyi ember 785, 910
Kechel lásd Kecöl
Kecöl h. (Sopron m.) 10
Kecz-i lásd Kécsi
Kécs h. (Abaúj m.) 242, 1057
Kécsi Fuló cs. 123
– Pál nádori ember 104, 1186
Kecsenyei Balog János valkói alispán (1423–

1425) 1314

Kegh lásd Kécs h. (Abaúj m.)
kegyes adomány 9, 189, 270, 303, 305, 704, 866, 

869, 881, 978, 1011, 1024, 1032, 1109, 1111, 
1258, 1355

– alapítvány 154, 675
Kegyo cs., Szakácsi 36
kegyúri jog/kegyuraság 45, 77, 107, 284, 258, 

411, 452, 490, 675, 851, 927, 1146
Kekenes lásd Kökényesd
Kekenyes-i lásd Kökényesi
Kékes h. (Szerém m.) 259-260
Kelechhaza-i (Zemplén m.) Albert királyi ember 

217-218
Kelecsény h. (Abaúj m.) 92; (Ung m.) kh. 78
Kelecsényi cs. 92, 1370
– Balázs, István és János királyi emberek 294
– Jakab és Miklós királyi emberek 217-218
– Tompa Jakab királyi ember 934, 936
Kelefyakarcha-i lásd Királyifi akarcsai
Kelemen győri püspök lásd Molnári Kelemen
– kisszebeni plénános 1363
– pozsegai kanonok, káptalani kiküldött 1097
Kelenföld h. (Pilis m.) 1365
Kelenyéni cs. 245
Kelewch cs. lásd Ronyvai Kelewch
Kely-i (Nyitra m.) lásd Gétfalvi
Kemecsei cs. 779
– Gyula megyei ember 849
– Jakab és Simon nádori emberek 651
Keményfalvi cs. 44, 436
– Domokos ügyvéd 41
Keményházi Mercse László ügyvéd 1227
Kemer-i (Somogy m.) cs. 255
Kemplew lásd Kömlő
Kempne-i lásd Kimlei
Kencel cs., Korosi 139
Kenchuk cs. lásd Korosi Kenchuk/Konchek
Kenderes másképp Kerekegyház h. (Pest m.) 144
Kendhidai cs. 498
Kendi cs. 476
– László királyi ember 734
Kengyel h. (Bihar m.) 819, 1149, 1175
kengyeli jobbágynévsor 1149, 1175
Kentelke h. (Doboka m.) 124, 725
Kepesd lásd Köpösd
Kércs h. (Szabolcs m.) 560, 896
Kércsi cs. 560
– Ábrahám királyi ember 752
– András királyi ember 752
– Bertalan királyi ember 743, 828
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(Kércsi) Domokos királyi ember 1280-1281
– Fülöp királyi ember 150
– Gergely megyei ember 131
– György királyi ember 150, 559-560, 745, 

1280-1281; megyei ember 1231
– Illés szabolcsi szolgabíró 334; királyi ember 

559-560, 1280-1281; ügyvéd 53, 1100
– Lőrinc királyi ember 752, 1123
– Mátyás szatmári vice-alispán (1414) 689, 896; 

királyi ember 889; ügyvéd 172, 205, 230, 277, 
544, 727, 735-737, 760, 988, 993, 1100, 1182, 
1199-1200, 1221

– Nagy Lőrinc megyei ember 1231
– Péter királyi ember 559-560, 1280-1281; ügy-

véd 1100
– Simon királyi ember 752; megyei ember 131
– Szaniszló királyi ember 743
– Tamás királyi ember 689
– Torkos cs. 559-560, 745
Kercsica más néven Domonkusolc h. (Vas m.) 

246
kerékbetörés 187
Kerekegyház h. (Baranya m.) 190
– másképp Kenderes h. (Pest m.) 144
Kerekgede h. (Nógrád m.) 571
Kereki cs., Endrédi 522
– Kulcsár cs. 346
Kereknye h. (Ung m.) 415
Kerekrakathya fn. (Szatmár m.) 572
kerep (hajófajta) 1375
Kerepeci Barnabás nádori ember 283
– Miklós offi ciális 82
Kereplye h. (Zemplén m.) 217-218
kereskedelmi árucikk 712, 778
– kiváltság 253; megerősítése 712
kereskedés szabályzása 1358
Kereskény h. (Hont m.) 263, 971
Kereskez-i lásd Körösközi
Kerestowcz-i lásd Keresztóci
Kerész h. (Ung m.) 747
Kerészi Pál királyi ember 747, 772, 934-936, 

1028
Keresztelő Szent János pálos kolostor, Elefánt 

(Nyitra m.) 198
– – –-monostor, Menedékkő 967
– – –-prépostság, Pécs vára 794, 1153
–, a lengyel király fi áé 117
Keresztóci cs. 592
Keresztszegi cs., Endrédi 522
Keresztúr h. (Borsod m.) 352

Keresztúri cs. 429
– Balázs vasvári prépost 246, 755, 1027, 1093
– Demeter királyi ember 244, 719
– János (Jakab fi a) diósgyőri alvárnagy 352; he-

vesi alispán (1424–1426) 200, 540
Kéri cs. 1147
– Dávid megyei ember 836
Kerkóc h. (Körös m.) 21
Kernecsi János királyi ember 139, 267, 655; ügy-

véd 147
– László királyi ember 204
Kernyche mocsár (Szatmár m.) 830
Kernychefoka mocsár (Szatmár m.) 830
Kernye(i) h./cs. (Nyitra m.) lásd Kernecs(i)
Kérő cs., Endrédi 522
Kersztina h. (Zágráb m.) 1330
kert 206, 209, 326, 477, 1146, 1263, 1302
Kerthueles lásd Körtvélyes
Kertutca utca (Bazin opp.) 1146
Kesethyncz más néven Jakopouch/Jakopoucz h. 

(Körös m.) 452, 463, 616
Késmárki György szepesi prépost (1419–1433) 

503a; 584-585, 590, 617-618, 693, 1086-1090, 
1127-1130, 1179

– Péter szepesi kanonok, káptalani kiküldött 
437

Keszeg cs. lásd Butkai Keszeg
Keszi h. (Hont m.) 257; (Zala m.) 726
– lásd még Kiskeszi
– (Veszprém m.) jobbágynévsor és villicus 643
– cs. 257, 401, 469, 678
– Balázs, István és másik István, Mihály királyi 

emberek 810
– Benedek mester, királyi ember 1161; a kúriá-

ból külön kirendelt nádori ember 45
– Pál és Péter királyi emberek 841a
Keszői cs. 86
készpénz lásd pénz, kész-
Kethbanwylaka lásd Bánújfalva
Kethely h. (Körös m.) 820
Kethhelye lásd Kethely
Kéthídközi h. (Körös m.) 452, 463, 616
Kethydkuzy lásd Kéthídközi
Kétútköziföld fn. (Sárosfalva, Pozsony m.) 17
Kewar-i lásd Kővári
Kewesd lásd Kövesd
Kewrus lásd Nagykőrös
Kewtkwzyfeld lásd Kétútköziföld
kéz lásd idegen, királyi, nádori kéz
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kezesség 231, 342, 494, 744, 888, 1110, 1125, 
1352, 1356

Kezew-i lásd Keszi és Keszői
kézjegy 684
–: BP 145-147, 157, 167, 174, 185, 191, 197, 231, 

233, 249, 264, 283, 589, 598, 609, 621-624, 
630-631, 641-642, 656-657, 660, 665, 669-672, 
677, 718, 734, 744, 985-987, 992-993, 999, 
1007, 1039, 1085

–: E 964
–: G 614, 647, 649, 682, 727, 752, 1280-1281
–: Gz 657
–: Kch 640, 993, 1187
–: Klkdi (Kölkedi) 289
–: M 1181
–: Sgh 701, 1084, 1179, 1184-1186, 1210-1212, 

1218-1225, 1227
–: Slh 900
–: Sz 1217, 1235-1236, 1267
–: TK 153, 219, 236, 244, 255, 277-278, 593, 599, 

625, 632, 650, 685, 690, 719-720, 735-737, 981, 
988, 1008, 1016-1017, 1026, 1034, 1040-1041, 
1334

–: Ts 1188-1190, 1195-1202, 1213-1215, 1228
–: Vasad 1043
Kiczmagen Konrád pozsonyi bíró 19, 77, 433, 

711
Kidei cs. 890
– András vajdai ember 1125
– János vajdai ember 1155
– Péter alvajdai ember 378; vajdai ember 1125
– Pócsi cs. 890
– Récsei Miklós alvajdai ember 378
kikiáltott közgyűlés lásd eskü alatti tanúvallatás
kikötő lásd rév
kiközösítés lásd egyházi büntetés
Kilián zágráb-előhegyi pálosszerzetes, ügyvéd 

704
Kiliti cs. 1346
Kimlei László királyi ember 733
kincsek 339, 754
király: András (II.), András (III., Velencei), Béla 

(II.), Béla (III.), Béla (IV.), Kálmán, Károly 
(I.), Lajos (I.), László (IV.)

– által kiküldött királyi ember 852
– – külön kiküldött királyi ember 754, 1146
– becsapása 313
– cs., Szécsi 573
– eltiltása birtokcserétől 111

– és bírótársai 338-339, 366, 380, 636, 704, 769, 
997, 1009, 1247

– kizárása perből 322
– követe Rómában 225
– külföldi távolléte 979
– mint peres fél 322
–, főpapok és bárók jelenléte 857, 966, 1003
Királyfalva h. (Küküllő m.) 469, 678; (Pozsony 

m.) 339, 754
Királyfi akarcsai Pál királyi ember 1072
Királyfi asámoti István és Miklós királyi embe-

rek 900
Királyhelmeci János egri kanonok 34
királyi adó kiutalása a szlavón bánnak 355
– adományozási jog 282
– adósság 503
– adószedő: Kaplati János 408
– ajtónállómester: Tamási László (János vajda 
fi a)

– alajtónállómester: Sólyagi Sebestyén
– alkancellár: Szászi János
– apátságok: pécsváradi, szekszárdi és kiváltsá-

gaik 154, 195
– asztalnokmester: Bátori István
– bánya 800
– bányakamarai rendelet 516
– beleegyezés és hozzájárulás kérése 384
– birtok 352, 1097
– birtokadomány 127, 213-215, 276, 282, 294, 

376, 384-385, 463, 570-571, 616, 701, 764, 788, 
859, 899, 920, 927, 932-934, 937, 995-996, 
1002, 1247

– – kérése 1144
– – lásd még szabadispánság
– birtoklefoglaló: Forgács Péter, Perényi Miklós
– birtokok cseréje 526, 588, 723
– birtokzálogosítás 921-922, 1005
– borvétel 1126
– decretum 592
– ember távolmaradása 679, 915
– –, Abaúj m. 123, 294, 363, 1193
– –, Bács m. 558, 810, 970
– –, Baranya m. 729, 824
– –, Bars m. 12, 39, 263, 499, 531, 555, 567, 706, 

773, 843, 1033
– –, Békés m. 312, 479, 787, 959
– –, Bereg m. 1, 143, 161-162, 424, 751, 833, 1004
– –, Bihar m. 5
– –, Bodrog m. 297, 369, 451, 489, 746, 780, 838, 

858, 1052, 1102
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(királyi ember), Borsod m. 350-352, 391, 808, 
1255, 1265

– –, Doboka m. 124
– –, Esztergom m. 818, 968
– –, Fejér m. 244, 319, 324, 719, 879, 1142
– –, Gömör m. 899, 1021, 1191, 1203
– –, Győr m. 1161
– –, Heves m. 48-49, 360, 488, 546, 613, 787
– –, király által kiküldött 852, 1113
– –, király által külön kiküldött 754, 1146
– –, királyi familiáris 282
– –, Komárom m. 588, 730, 809, 880
– –, Körös m. 239-240, 348, 456, 463, 502, 517, 

616, 932, 1046, 1091, 1253
– –, Közép-Szolnok m. 211, 682, 778
– –, kúriából kiküldött 339, 500, 527, 532, 852, 

915
– –, kúriából külön kiküldött 530a; 229, 254, 

276, 430, 463, 562, 661, 679, 723, 803, 819, 
895, 997-998, 1070, 1147, 1149, 1175, 1247

– –, külön kiküldött 899
– –, Lapacz m., Horvátország 1322
– –, Máramaros m. 591, 918, 1101
– –, Moson m. 453, 733, 822
– –, Nyitra m. 57, 96, 139-140, 204, 266-267, 499, 

513, 519, 653, 655, 806-807, 840-842, 862, 
1141, 1177, 1216, 1326

– –, Pest m. 1270
– –, Pozsega m. 1002, 1097, 1054, 1072, 1205
– –, Pozsony m. 63, 196, 241, 252, 295, 300, 900
– –, Sáros m. 171, 228, 420, 654, 774, 734, 910, 

1273-1274
– –, Somogy m. 1194
– –, Sopron m. 10, 90, 208, 357-359, 439-441, 

496, 634, 1208
– –, Szabolcs m. 4, 46, 149-150, 307, 382, 425, 

457, 464, 559-560, 584-585, 590, 651, 709, 728, 
743, 745, 753, 826, 828, 883, 889, 896, 928, 
1065, 1123, 1127-1130, 1280-1281, 1313

– –, Szatmár m. 149, 398-399, 435, 572, 664, 699, 
752, 830-831, 896, 923-925

– –, Szepes m. 407, 458-459, 685, 814, 1012, 
1029, 1122

– –, Temes m. 118, 668, 907
– –, Torna m. 1079, 1152
– –, Trencsén m. 1173, 1269
– –, Ugocsa m. 677, 1138
– –, Ung m. 174, 238, 747, 772, 796-798, 935
– –, Vas m. 428, 608, 661, 713, 755, 865, 1013, 

1038, 1094, 1140, 1303

– –, Veszprém m. 254
– –, Zágráb m. 564, 570, 1237
– –, Zala m. 841a, 955a; 301, 436, 497, 509, 523, 

530, 539, 610, 813, 983, 1020, 1056, 1132, 1192, 
1209, 1250, 1275, 1291, 1296

– –, Zemplén m. 155, 203, 217-218, 234, 293, 361, 
473, 596-597, 617-618, 693, 717, 785, 934, 979, 
984, 1006, 1028, 1069, 1086-1090, 1232, 1264, 
1305, 1329

– –, Zólyom m. 13
– família pozsonyi tartózkodásának számadása 

1083
– familiáris 282, 1247
– főkancellár: Albeni János
– főkincstartó: Rozgonyi János
– gyermek születése 927
– h. (Nyitra m.) 226
– hadjárat 570, 921
– hozzájárulás 866, 1282
– ítélőmester: Csázmai Brumeni Tamás, Gregor-

jánci Gergely
– jegyző lásd még Antal (Guido fi a)
– jelenlét 530a; 1, 4-5, 10, 163, 174, 176, 196, 

211, 217-218, 234, 239-241, 254, 276-278, 293, 
297, 307, 324, 339, 358-359, 361, 381, 440-441, 
453, 458-459, 464, 496-497, 523, 530-531, 546, 
559-560, 591, 596, 608, 610, 648, 661, 682, 
684-685, 690, 706, 713, 719, 729, 754, 777, 
787, 806, 810, 824, 828, 830, 858, 862, 865, 
879, 899-900, 910, 928, 959, 968, 1006, 1012, 
1038, 1054, 1072, 1079, 1082, 1094, 1152, 
1173, 1250, 1273-1274, 1309-1310, 1329

– jog 309, 749-750; eltitkolói 240, 1287
– káplán 1368
– kápolnaispán: Alcsebi Miklós, Vilmos pécsi 

püspök
– kegy 276, 365, 380
– kegyelem 102
– kéz 1079, 1287
– kincstár 288, 355, 452, 570
– kovácsmester 18
– kölcsön 921, 995, 1005, 1247
– követ 1095, 1144; lásd még Molnári Kelemen, 

Musca Bertalan
– követség 825a
– kúriából kiküldött királyi ember 339
– – külön kiküldött királyi ember 229, 254, 276, 

380, 430, 463
– – – – nádori ember 45, 353, 376
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– különös jelenlét 139, 151, 166, 172-173, 190, 
205, 227, 267, 294, 295, 398-399, 406, 438, 
489, 507, 558, 614, 647, 655, 668, 677, 689, 713, 
716-717, 727, 750-752, 763, 769, 780, 818, 831, 
833, 841, 896, 907, 983, 987, 991, 998, 1021, 
1028-1029, 1036-1037, 1180-1182, 1191, 1205, 
1206-1208

– – jelenlét diffi nitor-a: Jakab mester
– lovászmester: Perényi Miklós
– megbízott: Kállói Lökös Miklós 723
– orvos: István 811
– parancs 2, 158, 242, 253, 292, 302, 332-333, 

340, 355, 365, 446-447, 504, 506, 712, 922, 
933, 967, 1301

– –, írásbeli 231
– –, általános 102, 202, 212, 308, 356, 366-368, 

373, 583, 587, 742, 748, 974
– – – írásbeli 1081
– pénzverési rendelet 372
– pohárnokmester: Nánai Kompolt László
– rendelet kihirdetése 1239
– sereg 1008, 1019, 1255
– – mozgósítása 1063; alóli felmentés 1081
– szakácsok 36, 676
– szavatosság 504
– személyes jelenlét 36, 227, 255, 333, 338, 374, 

380, 636, 748, 769, 777, 997, 1009, 1247, 1301
– szolgálat 127, 213-215, 231, 239-240, 338, 354, 

406, 435, 570, 571, 646, 660, 724, 762, 870, 
877, 927, 995-996, 1062, 1079, 1215, 1227, 
1247; lásd még perhalasztás királyi szolgálat 
miatt

– szűcs 911
– Tamás kúriai jegyző, a kúriából külön kikül-

dött királyi ember 819
– tanácsos: Molnári Kelemen, Szécsi Péter
– tárnoki ház 819
– tárnokmester 1368; lásd még Berzevici Péter 

(Henrik fi a), Pelsőci Nagy János
– – helyettese (altárnokmester) 964; lásd még 

Dobói János, Prónai Imre
– titkoskancellár: Albeni János, Vilmos pécsi 

püspök
– udvar 503
– udvari familiáris 1078-1079, 1323; lásd még 

Aranyi István, Bogáti András, Szendi Mihály
– – ifjú 1113, 1246; lásd még Aranyi István, 

Bátmonostori Töttös János, Cudar János
– – lovag 996, 1002, 1062
– udvarmesternek járó évi jövedelem 192-193

– udvartartás ellátása Sopronban 132
– újadomány 12-13, 214, 239-240, 338, 384, 406, 

426, 429, 456, 502, 743, 749, 771, 895, 899, 
947, 995-996, 1002, 1062, 1079, 1097, 1113, 
1152, 1287

– urburaispán: Konrád im Werd 964
– ügyvéd: Mikófalvi András (Simon fi a) 322
– vadászóhely 676
– vár lásd még vár, királyi
– várak Boszniában 995
– várföld eladományozása (1255) 1080
– védelem 366-367, 629, 1246
királymezei kenézek 994
királynak bor vásárlása 474a
királyné: Borbála, Erzsébet (Károly király fele-

sége), Erzsébet (Lajos király felesége)
–, cseh: Zsófi a
–, lengyel: Hedvig
királynéi adomány 749, 1233-1234
– ajtónállómester: Monoszlói Csupor István
– alajtónállómester: Szentandrási István (Jakab 
fi a) 749

– alkancellár: Korponai János
– birtokok 91, 1365; iktatása 12-13
– építkezés Óbudán 281
– jövedelmek 1365
– kamarás: Weinsbergi Konrád 375
– kancellár: Albeni János, Rozgonyi Péter
– kancellári hivatal 178, 184
– kincstár 452
– koronázási jog 178
– lovag 354
– lovászmester: Várdai Miklós
– szolgálat 1233-1234
– uradalom 1233-1234
királynék elfogása (1386) 749
királynő: Mária
Királyszállása h. (Temes m.) 186
Kirschlag v. (Ausztria) tanácsa 1366
Kis cs., Alcsebi 429
– –, Apponyi 1139
– –, Bezdédi 1367
– –, Endrédi 522
– –, Fejéregyházi 1287
– –, Káli 400
– –, Kisbári 1340
– –, Mindszenti 562
– –, Nátafalvi 717
– –, Olaszi 312
– –, Oszlányi 639
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(Kis cs.), Owcharzka-i 691
– – lásd még Farmosi és Fernekági Kis
– Heynricus bártfai esküdt 1351
– Jakab, Jánosi Kántor László familiárisa, ügy-

véd 268
– Mihály szondi esküdt 1171a
– Pál komáromi vámszedő 1375
– Péter korponai esküdt 789
Kisanarcs h. (Szabolcs m.) 743, 828, 988
Kisanarcsi cs. 828; Bak cs. 743, 828, 988
Kisappony h. (Nyitra m.) 461
Kisapponyi Borjú cs. 461
– – Péter királyi ember 204
– másképp Mosóci cs. 1345
Kisazar h. (Zemplén m.) 155, 1370
Kisazari cs. 155, 1251, 1370
Kisbári h. (Zemplén m.) 1340
– Kis cs. 1340
Kisboldogasszony h. (Sopron m.) 552
Kisbozyo h. (Körös m.) 452, 463, 616
Kiscarad-i lásd Kiskarádi
Kisdobronyi cs. 145, 929
– György (János fi a) ügyvéd 145
Kisebbmorzsa erdő (Vas m.) 1027
Kisér h. (Heves m.) 958
Kiséri Mócza cs. 958
Kiseszenyi Balázs királyi ember 910
Kisfalud h. (Baranya m.) 282, 1247; (Sopron m.) 

400; (Zemplén m.) 203
Kisfaludi Beke királyi ember 1232
– Dénes és Jakab nádori emberek 1023
– János diák ügyvéd 64
– László királyi ember 807, 1232
– Miklós diák királyi ember 357-359, 439-441
– Nagy cs. 400
– Tamás diák ügyvéd 1014
Kishécei Mihály nádori ember 971
Kisherestyéni Bereck nádori ember 1033
– Bozyk György nádori ember 1033
– Gyepes Dénes, Mihály és Miklós nádori em-

berek 1033
Kisilkai cs. 1054
– Gáspár és György királyi emberek 1054
Kiskalászi Miklós és Fiacz Miklós királyi em-

berek 807
Kiskálnai cs. 197
Kiskarádi cs. 1287
Kiskeszi h. (Komárom m.) 767
Kiskoszmály h. (Bars m.) 14, 61, 1033
Kiskörtvély h. (Nyitra m.) 848

Kislégi Ágoston, István és Lőrinc királyi embe-
rek 1072

Kisleszteméri István királyi ember 597
kismácsédi plébános: János 295
Kismajos h. (Turóc m.) 603
Kismarton opp. (Sopron m.) kh. 136, 138
Kismihályi h. (Zemplén m.) 1057
Kismocs h. (Komárom m.) 526, 588, 730
Kisoroszi Nemes János királyi ember 910
Kispacal h. (Kraszna m.) 851
Kispalugyai cs. 14
Kispericsei András királyi ember 689
– Antal és István királyi emberek 689, 925
Kispocsaji Bedo Balázs; György és István kirá-

lyi emberek 613
Kisrozvágyi cs. 1367; lásd még Rozvágyi
– György királyi ember 979
– János királyi ember 693
– Nemes cs. 1367
– – János királyi ember 693, 979, 1069
Kisrozsály h. (Bereg m.) 833
Kissalka-i lásd Kisilkai
Kisselyk opp. (Szászföld) kh. 1383
– – – tanácsa 1383
Kisszarva h. (Pozsony m.) 339, 754
Kisszeben opp. (Sáros m.) 654, 1239, 1273; kh. 

696
– – – tanácsa 696
kisszebeni bíró: Miklós (Gergely fi a)
– plébános: Kelemen 1363
Kisszelcsényi Gáspár és Simon királyi emberek 

807
Kisszelepcsényi István királyi ember 555
Kistanyi cs. 809
Kistapolcsány h. (Bars m.) kh. 1376
Kistapolcsányi cs. 446-447, 1376
– Gyula királyi ember 263
Kistárkányi Benedek és Dénes királyi emberek 

597
Kistolmács más néven Apátfölde h. (Bars m.) 

531, 555, 567
– másképp Kykule vagy Apátfölde pr. (Bars m.) 

24
Kisvalkászi Imre királyi ember 96
Kisvárda opp. (Szabolcs m.) 229, 1367
Kisvárdai cs. 230, 735, 743; lásd még Várdai
Kladusa nemzetség 570
klarisszák lásd szerzetesrendiek, klarisszák
Klemberg h. (Sáros m.) 199
Klembergi cs. 199
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Klethkovelgh lásd Kletkovölgy
Kletinci h. (Valkó m.) 937
Kletkovölgy h. (Körös m.) 820
Klewger János kassai esküdt 480
klingenbachi (Sopron m.) plébános 705
Klingenfurti cs. 708
Klity-i lásd Kiliti
Klokocs cs., Klokocsovci 1302
– nemzetség 570
Klokocsi Farkas és György báni emberek 877
– Olasz cs. 888
klokocsovci (Zágráb m.) jobbágynévsor 1302
– Klokocs cs. 1302
– vajda és villicus 1302
Klos Zsigmond szepsi bíró 325
Knesovc h. (Körös m.) 452, 463, 616
Knin v. (Dalmácia) kh. 1164
knini ítélőszék 1322
– kanonok: György
– káptalan mint hh. 1164, 1237, 1322
– káptalani kiküldött: György kanonok 1237
– püspök: Farkasfalvi László
– püspöki szék üresedése 91, 178-183, 349, 628, 

645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
Koaar lásd Kóvár
Kobelsdorff lásd Kabold
Kobosdorff-i lásd Kaboldi
Kochor lásd Kacor
Kochora lásd Kocur
Kochycza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Kocur h. (Nyitra m.) 263
Kogmathy lásd Kajmát
Kokosynch hegy (Körös m.) 87
Kolman László szepsi esküdt 325
Kolos cs. lásd Némai Kolos
Kolozs megye hatósága 620, 944, 1156
kolozsi ispán: Mocsi Miklós
– szolgabírák: Macskási Péter, Mocsi Miske, 

Szomordoki Imre, Szucsáki János
kolozsmonostori apát 940: lásd még Antal, Balázs
– konvent 467, 620
– – mint hh. 84-85, 124, 261, 378, 682, 725, 800, 

859, 882
– konventi kiküldött: Mihály presbiter 682
Kolozsvári Tamás aradi alispán (1410–1425) 569
Kolpach opp. (Bars m.) 12
Kolta h. (Vas m.) 1058
koltai (Vas m.) jobbágynévsor 1058
– cs. 44, 515, 713, 920, 1058, 1131
– Bereck ügyvéd 64, 665, 1334

– István és Marcell ügyvédek 64
– Péter mester, a kúriából külön kiküldött  nádori 

ember 376; nádori ember 917
Komáriszentgyörgy h. (Valkó m.) 937
Komáriszentgyörgyi cs. és Kun cs. 937
Komarnica h. (Zágráb m.) 109, 170
komáromi főesperes: András
– vámbevételek 1375
– vámszedő: Kis Pál 1375
– várnagy: Endrédi István
Komić vár (Horvátország) kh. 1099
Komját h. (Torna m.) 1152; hegy (Szatmár m.) 

664
Komjáti h. (Nyitra m.) 139-140, 806, 842; (Vas 

m.) 79; pr. (Torna m.) 1079
– cs. 79, 1079, 1152
Komjátszegi Mihály alvajdai ember 467, 600
Komlódi Csák ügyvéd 191
Komlós h. (Bereg m.) 1384
Komlósi cs. 886-887, 892, 905, 1384
Komoróc h. (Zemplén m.) 694
Komoróci cs. 573
– Pap cs. 694
– – András királyi ember 155
Komplos-i lásd Komlódi
Kompolt h. (Heves m.) kh. 227
Komyadzeke-i lásd Komjátszegi
Konak h. (Temes m.) 118
Konaki cs. 118
Koncházi Konc János ügyvéd 728
Konchek cs. lásd Korosi Kenchuk/Konchek
Kondakori cs. 1008, 1215
Kondor cs., Gyeli 750
Konich lásd Komić
Konkolyi Mihály nádori ember 1186
Konotopa h. (Turóc m.) 603
Konrád de Insula/im Werd lőcsei polgár 1005; 

volt királyi urburaispán 964
konstanzi zsinat 345, 759
Kont Miklós mint nádor (1356–1367) 284, 679
Kontházi István és Zsigmond királyi emberek 

900
konventi feljegyzés 123, 149, 155, 161-162, 176, 

203, 211, 217-218, 238, 289, 294, 378, 399, 436, 
559-560, 597, 655, 682, 693, 699, 709, 717, 728, 
747, 752, 772, 778-779, 785, 910, 923-924, 925, 
928, 983, 1004, 1028, 1063, 1101, 1138, 1193, 
1264

Kónya cs., Farmosi 657
Kopács h. (Vas m.) 1027
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Kopácsi cs. 1027
Kopaschych h. (Körös m.) 820
Kopasz cs., Apáti 1008
– –, Németfalusi 597
Kopinc h. (mindkettő, Körös m.) 820; lásd még 

Felső- és Középsőkopinc
Kopoth cs. lásd Sabnicaszentiváni Kopoth
Koprivna h. (Körös m.) 452, 463,  616
Korbáviai cs. 1099
– Gróf cs. 1164, 1282
– – Frank mint fogott bíró 380
– György és Ivánka nagykemléki várnagyok 793
– püspök: Szécsi Péter
Korbova h. (Körös m.) 997
Korcsula sziget (Dalmácia) 1144
Korcsva h (Ung m.) 592
Korcsvai János ügyvéd 728
Korenica ker. (Korbávia m.) 1099, 1282
Koritniki Lengyel Péter királyi ember 685
Korlátfalvi cs. 1193
Korlátföld h. (Vas m.) 801
Korlátföldi cs. 777; Peres cs. 777, 801
Kormos cs., Monaji 123
Kórógyi cs. 299, 1228, 1247
– Miklós királyi ember 5
Koromla h. (Ung m.) 298
Koromlya h. (Zemplén m.) 1006
Korompai cs. 226
Koromphh-i lásd Krompachi
Korongi cs. 342
– Gál és Péter (János fi ai) nádori emberek 342
Korosi András királyi ember 139, 653, 806; ná-

dori ember 985
– Belez Miklós királyi ember 139
– Kencel Miklós királyi ember 139
– Kenchuk/Konchek András királyi ember 139, 

655
– Mátyás királyi ember 653; nádori ember 985
Korotnai Imre és Lukács nádori emberek 185
Korotnaszentjánosi János (Móric fi a) alnádor 

(1424) 639
Korotvai Imre nádori ember 289
Korpád h. (Baranya m.) 1202; (Fejér m.) 720
Korpona f. (Hont m.) 789; (Zólyom m.) 405
– v. (Hont m.) 789
– – – közössége 663, 789
– – – tanácsa 405
korponai bíró: János 663

– esküdt: Bwdwesel Pál, Gernald Jakab, György 
mészáros, Kis Péter, Long Péter, Miklós 
(Lőrinc fi a), Pál diák, Ulrik

– János pécsi kisprépost, királynéi alkancellár 
1365

– polgárok 789
Koruskai János veszprémi nagyprépost (1412) 

811
Kósa cs. lásd Halastói Kósa
Kossa lásd Kósa
Koszmályi Hegyes cs. 14, 61
– lásd még Kis- és Nagykoszmály
Kosztanovc h. (Körös m.) 820
Kosztolány lásd Fenyőkosztolány
Kosztolányi István nádori ember 1033
Kótai István királyi ember 668
Kothos cs., Szucsáki 467
Kóti László és Péter, Finta Tamás királyi embe-

rek 312
Kotze-i lásd Köpcsei
Kótyházi Kóty Miklós királyi ember 48
Kovácsi h. (Bars m.) 1110; (Vas m.) 1027, 1140
– Balázs ügyvéd 166, 643, 907
Kovácsszénai András pécsi kanonok 525
Kóvár h. (Hont m.) 141; kh. 3
Kóvári cs. 141, 245
– Pál (Mátyás fi a) nádori ítélőmester (1396–

1430) 141, 245, 270
– Szent Miklós-kápolna 270
Kovászi Benedek aradi kanonok 390
Kovasznyai Balázs mester, a kúriából külön ki-

küldött királyi ember 1147
Kovászó h. (Bereg m.) 162
Koz cs., Nezpesai 888
Kozafalvi Fábián és János királyi emberek 810
– Koza István és Péter királyi emberek 810
Kozara vár (Szana m.) 996
kozarai várnagy: Druzics Vuk
Kozeryancz/Kozoryanch h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Kozma domonkos szerzetes, a nyulakszigeti ko-

lostor perjele, ügyvéd 1266
Kozmafalvi cs. 573
Kozmagencs h. (Vas m.) 1038
Kozmagencsi cs. 1038
Kozmatelek pr. (Szabolcs m.) 889
Koznicai György királyi ember 770
Kozovc h. (Körös m.) 520
Kozovci Bodony cs. 384
– Chemer cs. 384, 520
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Koztanyouch lásd Kosztanovc
Köcski cs. 675
– plébános: Lőrinc 644
kői káptalan mint hh. 148, 260, 810, 970
– káptalani kiküldött: Márk olvasókanonok 970
– olvasókanonok: Márk
Kökényesd h. (Ugocsa m.)
Kökényesi vagy Szentbalázsi Szabó és Szele cs. 

342
kölcsön 116, 311, 715, 921, 1353
kölcsönzés, öv- 1050
Kölesd h. (Tolna m.) 866
Kölked h. (Vas m.) 661
Kölkedi cs. 41
kölni polgár 432
Kömlő h. (Heves m.) 481
könyv eltulajdonítása 1047
–, breviárium 1125
könyvjegyzék, pozsonyi 189
Köpcse opp. (Moson m.) 314
Köpcsei Span cs. 314
Köpösd h. (Nyitra m.) 417, 1071
Körmend opp. (Vas m.) 661
Körmöcbánya v. (Bars m.) 12, 212, 516, 1005; 

kh. 271
– – – adója 271
– – – közössége 845
körmöcbányai bíró és polgár 1005
– pénzverőmester 953
– urburaispán 516; lásd még Teyhel Péter 845
Kőrös lásd Nagykőrös
Körös megye hatósága 365, 520
– v. (Körös m.) kh. 381, 384, 1242
körösi comes terrestris: Bálint (Balázs fi a), 

Jalsovci Miklós, Mindszenti Ádám, Polyánai 
Tatár Péter

– – – és bírótársai 86
– ispán: Alattyáni Csirke Péter, Doklinai Gál, 

Hanchyhar Zsigmond, Kamarcai Vitéz István
– ítélőszék 365, 381, 463, 517, 932, 1091, 1253
– polgár 87
Körösközi cs. 668
Körtvélyes h. (Baranya m.) 190; (Pozsony m.) 

339, 754; (Temes m.) 186
Körtvélyesi cs. 419, 573, 1103, 1205, 1308, 1370
– Benedek, István és László királyi emberek 

1305
– Mihály, Miklós és Pál királyi emberek 1205
– Varjas Lukács királyi ember 1255
Kőszeg v. (Vas m.) kh. 1293

Kőszegi cs. 1079, 1152
– várnagy: Kalachyr Miklós 558; Vata László 

1293
kötelezvény 98, 112, 126, 150, 159, 258, 370, 380, 

462, 495, 565, 586, 663, 732, 792, 844, 876, 
901, 909, 930, 936, 946, 990, 1001, 1061, 1075, 
1245, 1351, 1354

kőtemplom 1070
Kővári Vörös cs. 365
Kövecsesi Dancs cs. 476
Kövér cs., Endrédi 522
Kövesd h. és vár (Zemplén m.) 947
követ, Cillei Frigyesé 757
–, királyi 1019, 1045
–, milánói 1171
–, Zrinyi Péteré 1020
követi beszámoló 503
– megbízás 225
Középapsai Hosszú Iván és Tátony/Tatol királyi 

emberek 1101
Középpeteninc h. (Vas m.) 1176
Középpulya pr. (Sopron m.) 527
Középsőkopinc h. (Körös m.) 820
Közepturia h. (Körös m.) 820
közjegyző: Antal (Guido fi a), Báznai János 

(Péter fi a) de Pisis Franchi Bartholomeus, 
Egyedi Gergely (András fi a), Sasfalvi más-
képp Besztercebányai Ferenc (Miklós fi a), 
Székesfehérvári István (Dávid fi a), Szemerédi 
Balázs (Mihály fi a), de Utino Jakab (Ferenc 
fi a), Warchberk-i Konrád (Sifridus fi a)

–, apostoli 776
– – és császári 107, 316-318, 377, 784, 837
–, császári 65-76, 258, 356, 776, 784, 837
Krajnafölde h. (Körös m.) 997
Krakkó v. (Lengyelország) 667
– – – oklevele 100
krakkói javadalom 1254
– kereskedő 1151, 1157
– polgár 100, 274, 673
Kran(c)z-i Sperancz cs. 877, 1341
Krapinafölde h. (Körös m.) 803
Krassó megye hatósága 97, 817
krassói alispán: Szerdahelyi Imre
– ispán: Ozorai Pipo
krasznai ispán: Csáki György
Kremsier v. (Csehország) 621; mellett táborban 

kh. 1205
Krensdorff lásd Tormafalva 
Krescsics nemzetség 570
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Krescsicsi Márton királyi ember 570
Kresthith-i lásd Krescsicsi
Krig h. (Szepes m.) 905
Krikangorycza/Krykangoricza h. (Körös m.) 

452, 463, 616
Kristallóci cs. 384
Krisztián iglói bíró 751a
Krisztus teste- másként Szent Megváltó-

prépostság, Pápoc 675
– – pálos kolostor, Diósgyőr 237
– –-oltár testvérülete és rektora, a pozsonyi 

Szent Márton- másképp Szent Üdvözítő-
egyházban 19, 77

krivai (Sáros m.) plébános 397
Krizsánói Mihály ügyvéd 1100
Krompachi Márton szepesi karbeli káplán, káp-

talani kiküldött 325
Krucsói (Nagy) Imre ügyvéd 5, 819, 1149, 1175
Kryssano-i lásd Krizsánói
Kucsan h. (Zaggurie ker.) 426
Kucsin cs. 573
Kuhinger cs., Batinai 972
Kulcsár cs., Kereki 346
Kuldói cs. 1039
– János ügyvéd 1039
Kulked-i lásd Kölkedi
Kun cs., Komáriszentgyörgyi 937
– – lásd még Rozsályi Kun
Kunigsperg lásd Újbánya
Kunsten-i lásd Kunstil-i
Kunstil-i Close Miklós bártfai esküdt 126, 177, 

183
Kupesd lásd Köpösd
kúria 477, 500, 520, 534, 770, 854, 1028, 1133, 

1149, 1175; préposti 866
kúriából kiküldött királyi ember 500, 527, 532, 

852, 915
– külön kiküldött királyi ember 530a; 562, 661, 

679, 723, 803, 819, 895, 997-998, 1070, 1147, 
1149, 1175, 1247

– – – nádori ember 533, 832, 1133
kúriai jegyző: […]-i Tamás, Ártándi Miklós, 

Bokodi György, Csázmai György, Csipcsi 
György, Dobóci Fábián és János, Dömsödi 
Tamás, Fajszi Miklós, Görbedi Imre, Gyulai 
István, Haraszti Péter, Hermáni Péter, Járnai 
Egyed és Pál, Királyi Tamás, Maglódi László, 
Mohorai János, Novai Péter, Orbóci Borotva 
Miklós, Osztopáni Benedek, Perneszi Pál, 

Petkei László, Tapaszi Pál, Teszéri László, 
Túri Mihály, Vasadi János, Versendi Benedek

Kurima opp. (Sáros m.) 1239
Kurthus-i lásd Kürtösi
Kusaly opp. (Közép-Szolnok m.) 854; kh. 445
Kusalyi Jakcs cs. 445, 623-624, 646, 723, 

851-854, 1218, 1224
– – Dénes szatmári főesperes, erdélyi kanonok 

851-852, 854
– – Mihály pozsonyi káplán 189
– – lásd még Hadadi Jakcs
Kušlat vár (Bosznia) 995
Kusscher cs., Salamonovci 87
kút 194, 443, 804, 1146
Kutasi György diák ügyvéd 64
– Terjék cs. 1335
Kútfő h. (Zala m.) 983
Kuthfalwa lásd Kutyfalva
Kutler Niclos nagyszombati esküdt 1315
kutosi (Zala m.) jobbágynévsor és villicus 301
kutosiszentpéteri (Zala m.) jobbágynévsor 301
Kuttenberg v. (Csehország) 810a
Kutyfalva h. (Fehér m.) 84
Kuzepsewkopynch lásd Középsőkopinc
Kükemezei Bagos Jakab megyei ember 388; 

ügyvéd 1295, 1257
Küküllő vár (Küküllő m.) kh. 890
Külcsenke pr. (Szabolcs m.) 1067-1068
Külgégény h. (Szabolcs m.) 832, 904
Künigsberger cs. 1121
– Konrád fogott bíró 552
Kürt h. (Nógrád m.) 1369; (Pozsony m.) 70-71
– lásd még Bökénykürt
Kürtösi cs. 44
– János esztergomi egyházmegyei presbiter 837
Kwakangorycza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Kwchk-i lásd köcski
Kwchlad lásd Kušlat
Kwchykouch/Kwchykoucz h. (Körös m.) 452, 

463, 616
Kwchyn-i lásd Kucsin
Kwlchan lásd Kucsan
Kwlod h. (Bács m.) 558
Kwnygspergh lásd Újbánya
Kwrthveles lásd Körtvélyes
Kwthus-i lásd kutosi
Kwthyan h. (Körös m.) 995
Kyczmagen lásd Kiczmagen
Kyestho halastó (Fejér m.) 244, 719
Kyrch-i lásd Kércsi
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Kyrniche-i lásd Kernecsi
Kysapan-i lásd Kisapponyi
Kysbabana mocsár (Szatmár m.) 830
Kyskezew lásd Kiskeszi
Kyskuchyanch h. (Körös m.) 749
Kysmachen-i lásd Kismácsédi
Kysmoch lásd Kismocs
Kysreth kaszáló (Vas m.) 713
Kyssebmorsa lásd Kisebbmorzsa 
Kysserk halastó (Zemplén m.) 1133
Kyszarwa lásd Kisszarva

Lábas cs., Syvech-i (Zágráb m.) 1302
lábvért (ocrea) 1270
Lachafalw h. (Temes m.) 668
Lacháza h. (Fejér m.) 701
Lachnahaza h. (Liptó m.) 872
Lachnahaza-i Lachni cs. 872
Lack cs. lásd Szántói Lack
Lackfi  Imre mint nádor (1372–1375) 322
– István mint nádor (1386–1392) 1024, 1033
– – özvegye: Anna 811
Lád h. (Abaúj m.) 836
Ládházi cs. 350
ládi (Borsod m.) pálos kolostor 350-352
Ladihovicsi cs. 570
Ladihowith-i lásd Ladihovicsi
Ládonyi cs. 10
– Miklós ügyvéd 1268
Laistel János soproni esküdt 37; polgármester 

528, 1357
Lajos (I.) király (1342–1382) 530a, 163, 181, 

183, 276, 322, 448, 570, 628, 703, 802, 997, 
1024-1025, 1116

– arles-i (Franciaország) érsek, a pápai kincs tartó 
helyettese 56, 545, 876

Lajta f. (Ausztria) 552
Lak h. (Borsod m.) 1049
Laki cs. 349
– János erdélyi prépost (1390–1402) 1049
lakodalom 238; lásd még eljegyzés, esküvő, há-

zasság
Lakovc h. (Körös m.) 803, 997
Lampert ispán (Hontpázmány nb.), a bozóki mo-

nostor alapítója 1024, 1032
Lampertszásza v. (Bereg m.) 161, 1076
– – – hatósága 83
lampertszászi bíró: Vethe István
– pap: Domokos 210
– polgár 83

lánc 1270
– cs., Károlyi 957
Lánci cs., Papi 677
lándzsa mint katonai egység 549
laneus lásd telek
Langos cs., Tolcsvai 294
Lánzsér h. (Sopron m.) 527
– vár (Sopron m.) 380; és tartozékai 527, 636
Lapád h. (Fehér m.) 859
Lapáncs h. (Baranya m.) 1251
Lapaz nb. Gomilyan-i cs. 1099, 1164, 1237, 1282
Lapaz-i Miklós és Patinych Jakab báni emberek 

1164
Lápi László ügyvéd 1, 153, 599, 625
Lapispataki Zsigmond pozsonyi alvárnagy 612
Lapsa másképp Szecsőd h. (Vas m.) 920
Laschpart Jodok/Laspot Jost pozsonyi esküdt 

711, 960; pozsonyi polgármester (1432) 189
Laskod h. (Szabolcs m.) 131
lasmayster 132
Laswa-i Gudchyagora-i cs. 996, 1002
László (IV.) király (1272–1290) 178, 227, 997
– (Károly fi a) nápolyi király (1386–1414) 338
– diósgyőri alvárnagy 352
– egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 895, 

1023
– frater presbiter, jászói konventi kiküldött 391, 

584-585, 590, 1152
– –, zalai perjel, konventi kiküldött 1275
– győri székesegyházi főesperes, ügyvéd 679
– kalocsai karbeli presbiter, káptalani kiküldött 

838
– mester fehérvári dékán, ügyvéd 744, 766
– sági prépost 245, 1049
– Suer-i (Sáros m.) bíró 275
– szabó kerepeci (Gömör m.) jobbágy, ügyvéd 

82
– tárcafői főesperes 397; egri kanonok 1362
– váradi kanonok, káptalani kiküldött 651
– – karbeli klerikus, káptalani kiküldött 424-425
– volt debreceni sókamarás 119
Lasztóci cs. 234, 429, 917, 1057
– Domokos abaúji alispán (1411–1425) 835-836, 

1119
– István királyi ember 293
– János (Dénes fi a) ügyvéd 176
Latorca f. (Zemplén m.) 1232
Lauban v. (NRB) 1272, 1279
Layminger Leonard passaui püspök 741
lázadás 338 (1403), 749 (1386)
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Lazarevics István rác despota (1389–1427) 161, 
1133

Lázári cs. 54, 485, 487; lásd még Csarnavodai
– Grisogonus lásd Csarnavodai Grisogonus
– plébános: Csarnavodai Grisogonus
Lázártelke pr. (Borsod m.) 148
Lázi föld (Zemplén m.) 984
Leandorff más néven Leansok vagy Thogonfelde 

h. (Moson m.) 733, 822
leányegyház lásd ecclesia fi lialis
leánynegyed 174, 380, 402, 409, 475, 553-554, 

557, 594, 603, 644, 713-715, 860, 1072, 1147, 
1176

– kiadása birtokban 62, 227
Lech-i lásd Léhi
lefoglalás (arresto, arrestatio) 88, 112, 152, 177, 

224, 342, 379, 673, 712, 962, 973, 980, 984, 
1047, 1262

legatus natus: Pálóci György
Legeen lásd Legyen
Legenyei cs. 573
Legyen h. (Hont m.) 1024
lehen (telek) 1146
Lehewch lásd Lehőc
Léhi András királyi ember 123
lehnici karthauzi kolostor 1031
– Szent Antal-kolostor perjele: Miklós frater 871
Lehota másképp Abstos h. (Zólyom m.) 405
Lehotka más néven Brod h. (Hont m.) 789
Lehőc h. (Baranya m.) 282, 1247
Lekártháza h. (Ung m.) 796
Lekencei cs. 677
Lekenye h. (Gömör m.) 640
Lél h. (Komárom m.) 809
Léli cs. 809, 1035
Lelei Kaplyán Imre királyi ember 682
Lelesz opp. (Zemplén m.) 823
leleszi konvent 796-798, 992-993, 1187
– – mint hh. 1, 4, 11, 46, 103, 119, 123, 145, 

149-150, 153, 155, 161-162, 168, 172, 174, 176, 
191, 203, 205, 209, 211, 217-218, 229, 230, 234, 
238, 243, 251, 277, 279, 283, 289, 293-294, 
296, 307, 310, 320, 333, 353, 361, 382, 398-399, 
419, 423, 429, 435, 457, 472-473, 477, 480, 492, 
536, 544, 553-554, 559-560, 566, 572, 573, 
591-592, 596-597, 599, 611, 615, 623-625, 631, 
638, 641, 651, 656, 660, 664, 677, 688-689, 
693, 699-700, 709, 717-718, 727-728, 735-737, 
743, 745, 747, 751-753, 760, 771-772, 778-779, 
782-783, 785, 823, 826-833, 860, 870, 889, 

896, 904, 910, 917-918, 923-925, 928, 934-936, 
945, 979, 984, 987-988, 992-993, 999, 1004, 
1006-1007, 1009, 1017, 1028, 1037, 1040, 1042, 
1057, 1063, 1065, 1069, 1073, 1076, 1096, 
1100-1101, 1112, 1114-1117, 1123, 1133, 1138, 
1182, 1189, 1193, 1196-1197, 1199-1200, 1206, 
1210-1211, 1219-1222, 1224, 1229, 1232, 1264, 
1280-1281, 1305, 1313, 1329, 1338-1340, 1363, 
1370, 1384

– konventi aljegyző: Fábián
– – kiküldött: András frater 162
– – –: Antal perjel 597
– – –: Bálint frater presbiter 828, 934-936
– – –: Benedek karbeli klerikus 572, 717, 728, 

771
– – –: Damján frater 203
– – –: Demeter diák/frater/karbeli klerikus 155, 

217-218, 457, 559-560, 745, 827, 1329
– – –: Fábián mester aljegyző 238, 353, 473, 747, 

772
– – –: Ferenc frater (presbiter) 1, 4, 827, 829-831, 

1004, 1057, 1076, 1193
– – –: Fülöp karbeli klerikus 1069
– – –: Imre frater/diák/karbeli klerikus 123, 174, 

289, 423
– – –: Jakab frater (presbiter) 234, 294, 779, 

1065, 1370
– – –: Mátyás diák/karbeli klerikus 693, 709, 

785, 910, 1028
– – –: Mihály frater pap/presbiter 161, 293, 399, 

677, 778, 823, 923-925, 1096, 1193
– – –: Miklós frater presbiter 918, 1133
– – –: Pál frater/mester/presbiter 149, 211, 283, 

382, 699, 826, 833, 896, 1101, 1313
– perjel: Antal
– prépost: Csicseri Orosz Miklós
Lell Mihály nagyszombati esküdt 474a; 535
Lemberg v. (Lengyelország) kh. 1120
Lemethe-i Sebestyén királyi ember 263, 499
Lendvai lásd Alsólindvai és Felsőlendvai
Lengyel h. (Zala m.) 1246
– cs., Koritniki 685
– király: Ulászló (II.)
– királyné: Hedvig
Lengyeli Dénes királyi ember 489
Lengyendi cs. 602
– Péter ügyvéd 602
Lens h. (Pozsony m.) 1072
Leopoldus bártfai esküdt 494, 1151, 1263, 1349
Lépes cs. lásd Váraskeszi Lépes
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Lépesi János királyi ember 312
lerakat, kereskedelmi, kassai 368
Lerynchfalva-i lásd Lőrincfalvi
Lesanth h. (Nyitra m.) 1345
Lesnicha/Lesnycha lásd Lesznica
leszki (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
Leszna h. (Zemplén m.) 477, 934, 1329
lesznai iskola 596
– Gergely királyi ember 597, 1091
– István királyi ember 597
Lesznica h. (Zágráb m.) 1055, 1162, 1238
Leszteméri cs. 236, 573, 1370; lásd még Kis-

leszteméri
– András királyi ember 293
– Gergely ungvári plébános 293
– Orbán mester 293; ügyvéd 191, 230, 234, 631, 

719
Leupoldus lásd Leopoldus
Leusták kapi (Sáros m.) várnagy 604, 654, 774; 

töltszéki offi ciális 1309
Léva lásd Óléva
lévai (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
– cs. 639; Cseh cs. 39, 558, 567
– Cseh Péter 39, 197, 301, 376, 531, 555, 558, 

780, 1014-1015, 1022; mint bírótárs 380
– lásd illavai
Levei István nádori ember 396
– Tamás baranyai alispán (1422–1426) 86, 951
Levél másképp Kaltenstein h. (Moson m.) 453
Levéli Rauscher cs. 453
levelesítés 309, 376, 1079, 1323
Levnai Bereck nyitrai szolgabíró 1299
Lewe-i lásd Levei
Lewe-i lásd Lövői
Lewpoldus lásd Leopoldus
lex regni lásd ország törvénye
Leytgebe Rudel nagyszombati esküdt 474a
Libercsei cs. 1060
– Jakab diák ügyvéd 3, 257
– Miklós ügyvéd 700
Libetbánya v. (Zóyom m.) 13, 212
Libognam lásd Lubochna
licentiatus lásd egyetemi fokozat, licentiatus
Lier v. (NRB) 317
likavai (Liptó m.) kapitány: Mesenpek-i más-

képp Hluk-i János 804
Limbach h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
limbachi jobbágynévsor 1146
– Szent Tibold-egyház 1070, 1146
Limpa h. (Vas m.) 1366

Limpach lásd Limbach
Lincs h. (Pozsony m.) 70
Linkóhát h. (Sopron m.) 206-207, 359
Linkóháti cs. 644
Lipcsei Payer cs. 872
Lipinyei János (Miklós fi a) baranyai alispán 

(1424–1425) 86, 951
Lipnek-i lásd Lipniki
Lipnik h. (Valkó m.) 194
Lipniki (Nyitra m.) Mihály ügyvéd 198
– cs. 194
Lipouch lásd Lipovc
Lipovc kút (Valkó m.) 194
Lipsei cs. 983
Liptói cs. 1308
– esperes: János boldogasszonyfalvi plébános
– Miklós veszprémi nagyprépost 1058
Lisek cs., Morowan-i 976
List Hans pozsonyi esküdt 960
Liszka opp. (Zemplén m.) 693
liszkai jobbágynévsor 693
Liszkaolaszi opp. (Zemplén m.) 584-585, 590, 

617-618, 1068, 1086-1090, 1127-1130
– plébános és káplán 585
Liszkói cs. 428
Lochonc-i lásd Losonci
Lochono-i Miklós Chome-i (knini egyház megye) 

főesperes, ripaci plébános 501, 906, 1107, 1172
Locsmánd h. (Vas m.) 1293
Lók lásd Alsó- és Felsőlók
Loky f. (Körös m.) 562
Lomnicai cs. 276, 476, 685, 1029
Long Péter korponai esküdt 789
Longh erdő (Zemplén m.) 503a
Lonka h. (Körös m.) 452, 463, 616
Lónyai cs. 660
Lorzak János boroszlói kereskedő, követ 503
Losanch lásd Lozsanc
Lósi cs. 206-207, 359, 441
Losonci cs. 176, 307, 346, 378, 457, 490, 714-715, 

791
– Katalin (László vajda leánya), Ilsvai György 

felesége 700
Loss[.]n-i Bálint királyi ember 406
lovag 299, 483, 848, 859, 1005, 1121; lásd még 

királyi udvari lovag
–, királynéi 354
Lovagfalvi Péter királyi ember 228
Lovas h. (Zala m.) 726
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lovászmester lásd még királyi és királynéi lovász-
mester

–, Béla hercegé (1269) 703
–, szász hercegé 901
Lovászpatona h. (Veszprém m.) 927, 932
Lozsádi Benedek alvajdai ember 469
– Janka, László és Zsigmond alvajdai emberek 

1143
Lozsanc h. (Körös m.) 452, 463, 616
Löbau v. (NRB) 1272, 1279
Lőcse v. (Sáros m.) 751a
– domb (Igló, Sáros m.) 751a
lőcsei polgár 964, 1005
Lök h. (Szabolcs m.) 269, 1230
Lőke h. (Torna m.) 1079, 1152
Lőkei cs. 1152
– Mocsola cs. 1079, 1152
– Vas cs. 1152
Lökös cs., Simonyi 263
– – lásd még Kállói Lökös
Lőrinc diák, nyitrai káptalani kiküldött 1033
– frater presbiter, sági konventi kiküldött 13
– kászonyi (Bereg m.) plébános, ügyvéd 1100
– köcski plébános 644
– türjei prépost 687, 1209, 1291
–, a budafelhévízi pálosok vikáriusa 1174
Lőrincfalva h. (Gömör m.) 825
Lőrincfalvi cs. 825
Lőrinte h. (Veszprém m.) 475
Lőrintei cs. 475
Lősi cs. 1247
Lövői István nádori ember 657
Löwen v. (NRB) 317
Lubelei cs. 721
Lubina h. (Abaúj m.) tizedei 158
Lubochna f. (Liptó m.) 804
Lúc h. (Zemplén m.) 936
Lucius (III.) pápa (1181–1185) 154, 195
Lucsikovci cs. 691
lucskai (Sáros m.) plébános 397
– cs. 298
– János ügyvéd 1257
Ludány h. (Nyitra m.) 762, 848; lásd még 

Sinkaludány
Ludányi cs. 848
– László (Sinka fi a) mester, lovag, hradištěi ka-

pitány 639, 762, 848, 1183, 1331
– Szent Kozma és Damján-egyház 848
– Tamás egri püspök (1421–1424) 550
Ludbergi cs. és Bisztricei cs. 888

lugói püspök: Palacios Fernandus
Lukács egri mesterkanonok, káptalani kiküldött 

488
– mester aradi káptalani kiküldött 118
Lukacsovc h. (Körös m.) 956
Luphardus, a pápai kamara írnoka 65
Lusancz lásd Lozsanc
Lüttich v. (NRB) 316
Lwer lásd Levél
Lymbus h. (Körös m.) 452, 463, 616
Lympa lásd Limpa
Lynser Miklós nagyszombati esküdt 535, 1315
Lyon v. (Franciaország) kh. 769
Lypmege-i lásd Lipinyei
Lypnycz h. (Körös m.) 995
Lyppye h. (Körös m.) 995
de Lyra, Nicolaus munkái 189
Lyssk-i lásd leszki
Lyzychincz h. (Körös m.) 452, 463, 616

Macedóniai Dancs cs. 97
Machfolva h. (Vas m.) 1176
Machkovicza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Machylyk/Mwchilwch-i (Nyitra m.) Balek/Balok 

cs. 1216
Maconkai cs. 602
– Darabos cs. 476, 602
– – László (Péter fi a) és Miklós királyi emberek 

546
– – Péter királyi ember 546; ügyvéd 602
– plébános 602
Macs h. (Szabolcs m.) 333
macsi Szent György- és Szent Mihály-egyházak 

333
mácsédi lásd kismácsédi
Macskási László vajdai ember 1125
– Péter kolozsi szolgabíró 1156; vajdai ember 

1125
macsói bán: Garai Dezső, Horváti János
– bánság nemeseinek mozgósítása 1081
Mácsói Mátyás szlavón vicebán, zágrábi ispán 

(1424–1425) 482, 564, 707, 770, 834, 888, 902, 
1108, 1162

Macsola h. (Bereg m.) 1, 143
Macsolai András, György, István és László kirá-

lyi emberek 143
– Arnold váradi kanonok, volt szepesi olvasó-

kanonok 462, 784, 837
Madai cs. 728, 1367
– László ügyvéd 544
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– Péter ügyvéd 615
– Tamás diák ügyvéd 544
madarászati jog 552
madocsai apát: György
– Szent Miklós-monostor 154, 195
magán birtokadomány 259-260, 314, 1099; kirá-

lyi megerősítése 1078
magánjog (ius civilis) 1157
Magasi Benedek királyi ember 1038, 1094
Magay cs., Valogwth-i 530
Mager lásd Magyar
Maglódi László mester kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 229
magszakadás 402, 429, 547, 553-554, 565, 704, 

723, 750, 792, 860, 997, 1005, 1062, 1287
Magyar h. (Pozsony m.) 339, 754
Magyari Sándor (László fi a) pozsonyi szolgabíró 

43
– plébános: Mihály
Magyar Királyság prímása: Pálóci György
– Pál özvegye: Margit 675
Magyarád h. (Pozsony m.) 535
Magyarbél h. (Pozsony m.) 1070
magyarbéli Szent Mihály-egyház 1070
Magyarbród v. (Morvaország) kh. 1301
Magyarország határai 884
Magyi cs. 6
– László szabolcsi szolgabíró 883
Mahala h. (Bars m.) 807
Mahálfalvi cs. 458, 814; Reychel cs. 437
majorság 357, 1233, 1325; lásd még allodium, 

predium
Majos cs., Dobozi 668
Majtény h. (Trencsén m.) 692
Majtényi cs. 692, 867
– Péter ügyvéd 867
– plébános és esperes: Jakab
Majtisi Mihály királyi ember 699
Makár pécsi püspök (1162–1181) 154, 195
makarskai püspöki szék üresedése 91, 178-183, 

349, 645-646, 628, 724, 802, 877, 885, 913, 
916, 958

Makó cs. lásd Zétényi Makó
Makra h. (Szatmár m.) 771
Makrai cs. 771
– cs., Szentgyörgyi 261
Malah-i lásd Máli
Málcai cs. 307
Maletin h. (Liptó m.) 872
Malfalva-i lásd Mahálfalvi

Máli András ügyvéd 669
malom 61, 125, 252, 363, 381, 394, 400, 405-406, 

432, 450, 460, 500, 640, 643, 691, 749, 795, 
804, 815, 848, 927, 1005, 1011, 1035, 1070, 
1077, 1099, 1146, 1149, 1175, 1232, 1237, 1277, 
1337, 1345

Malomfalva h. (Sáros m.) 50, 465
Malomfalvi cs. 465
– Benedek királyi ember 140
– Dénes királyi ember 140, 343
malomhely 61, 691
Malonya h. (Bars m.) 1376
Manasovci cs. 888
manus communes 150
Máramarosi vagy Huszti cs. 835
Marauch-i lásd Maróci
Marázi Bertalan királyi ember 787
Marcali cs. 1020
– Balázs nádori ember 1085
– Dénes mint szlavón bán (1419–1422) 381, 997
– László (Miklós fi a) csanádi püspök (1424–

1434) 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 724, 
802, 877, 885, 913, 916, 958, 1020

Marcelfalvi György és Simon királyi emberek 
458

– Nagy Simon királyi ember 459
Marcellus teológus, ügyvéd 575
Marchel-i lásd Marcali
mardurinaszedő: Helfemberger Jodok 1321
Máré vár (Tolna m.) 322, 670
Máréi Gunya cs. 322, 670
Margit hercegnő (†1374) 704
Margittafalva opp. (Bihar m.) 723, 852
Marhárd cs., Károlyi 786
Márházi cs. 809
Mária királynő (1382–1395) 322, 749
Marinomoch-i György báni ember 1108
Marjasovc h. (Körös m.) 520
Mark lásd Márok
Márk kői olvasókanonok, káptalani kiküldött 970
– vasvári kanonok, ügyvéd 64
Márki Antal szabolcsi alispán (1421–1427) 131, 

188, 268-269, 334-336, 414, 739, 775, 849, 883, 
950, 1163, 1231, 1261, 1276, 1304, 1347

– Gellért és Márk királyi emberek 429
Markosolch lásd Markusóc
Márkusfalvi cs. 914
– Antal fogott bíró 437
– Máriási cs. 914
– – György fogott bíró 437
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Markusóc h. (Vas m.) 342
Marnyghandrasfalva h. (Körös m.) 820
Maróci cs. 44
Marócsai György zágrábi kanonok, káptalani ki-

küldött 170, 456; ügyvéd 1108
Márok h. (Bereg m.) 230
Marosfalvi Cseh István királyi ember 12
– István királyi ember 39
Marót opp. (Bars m.) 971, 1110
Maróti cs. 282, 297, 390, 451, 454, 568, 1247
– János 86, 282, 297, 348, 390, 451, 454, 568, 

746, 838, 913, 1045-1247
– Jeromos nádori ember 221
marsophia (erszény) 81
Márton (V.) pápa (1417–1431) 9, 25-28, 42, 56, 

99, 101, 154, 201, 285-287, 337, 345, 371, 416, 
434, 483, 501, 511, 524-525, 541, 550, 575, 
579-582, 595, 607, 675, 686, 722, 731, 758-759, 
765, 784, 805, 837, 850, 884, 893, 897-898, 
906, 908, 939-941, 952, 955, 963, 976, 1044, 
1095, 1134, 1241, 1285-1286, 1289, 1312, 1327

– béli apát 303, 769
– esztergom-zöldmezei prépost (1425–) 65-76, 

404
– gömöri főesperes 404
– pozsonyi iskolás, káptalani kiküldött 900
– – kanonok és plébános 112, 189
– presbiter, csornai konventi kiküldött 10
– zólyomi bíró 405
Mártonfalvi cs. 476
Martonovci Pál királyi ember 239
Mártonteleke h. (Bihar m.) 1035; (Körös m.) 749
Masa cs., Kázméri 429
de Massa, Antal, teológus, ferences generalis 884
Máté csázmai karbeli javadalmas/presbiter, káp-

talani kiküldött 430, 562
– pápai (Veszprém m.) udvarbíró 362
–, varasdi, dékán 223
Mathefelde föld (Vas m.) 1038
Mathoch lásd Mátyóc
Mathyaznos-i cs. 691
Matucsinai cs. 398, 572, 830
Mátyás (Péter fi a) pécsvári Keresztelő Szent 

János-prépostság kanonoka, a Szent Kozma és 
Damján-oltár rektora, Begav-i plébános 794, 
1153

– csázmai karbeli klerikus, káptalani kiküldött 
691

– diák, karbeli klerikus leleszi konventi kikül-
dött 693, 709, 785, 910, 1028

– –, ügyvéd 684
– győri őrkanonok 822
– kalocsai székesegyházi főesperes 838
– megyeri (Baranya m.) klerikus 1247; ügyvéd 

282
– pap, pannonhalmi konventi kiküldött 915
– presbiter zobori konventi kiküldött 96
– ripaci plébános 1107
– szepesi prépost (1278) 276
– ügyvéd 1152
– vasvári karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

1013
– zselicszentjakabi apát 255
Matyfalvi Péter diák ügyvéd 61
Mátyóc h. (Ung m.) kh. 740, 1050
Mátyusháza h. (Bodrog m.) 187
Mayowicz cs. 872
Maythpathaka erdő (Szatmár m.) 572
Maythys-i lásd Majtisi
Mayus András egerszegi offi ciális 907
Mech-i lásd Mözsi
Mecsenice h. (Körös m.) 803, 997
– (másik) h. (Körös m.) 803
Mecséri János és fi a: Miklós, Miklós (Miklós fi a) 

királyi emberek 733
Medgyesi Dorn István lovag 859
– Fábián királyi ember 608, 755
Medve vár (Zágráb m.) 888
Medvei cs. 122
medvevári várnagy: Draganovci Mátyás
mege fn. (Somogy m.) 533
megegyezés 40, 107, 110, 137, 148, 150, 159, 186, 

210, 217, 250, 254, 257, 298, 363, 370, 380, 
386, 437, 464, 514, 534, 536, 552, 603, 626, 
633, 662-663, 667, 702, 750, 847-848, 888, 
905, 956, 969, 1110, 1174, 1336, 1349

Meges-i (Abaúj m.) Bertók királyi ember 1193
megyei bírságjegyzék lásd bírságjegyzék
– ember, Abaúj m. 836
– –, Arad m. 569
– –, Bodrog m. 442, 1317
– –, Krassó m. 97
– –, Sáros m. 388, 521, 1239
– –, Sopron m. rábaközi széke 389
– –, Szabolcs m. 131, 739, 1231
– –, Szatmár m. 1297
– –, Szepes m. 861, 1240
– –, Temes m. 1284
– –, Ugocsa m. 551
– –, Veszprém m. 321
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megyeri (Baranya m.) klerikus: Mátyás
– Adorján királyi ember 559-560
Megyericsei Miklós zágrábi karbeli javadalmas, 

káptalani kiküldött 1319
megyewth út (Somogy m.) 533
Meggyesi cs. 53-54, 131, 269, 344, 484-487, 536, 

566, 627, 677, 786, 857, 966, 1076, 1112, 1221, 
1230-1231

– – lásd még Mórichidai cs.
– Domokos ügyvéd 598, 1235
– János vasi szolgabíró 79
– Simon mint fogott bíró 827
– Zsigmond (István fi a) fogott bíró 150, 464
Méhes h. (Kolozs m.) 129
Mehne lásd Menyhe
meisseni őrgróf: Frigyes
Mekcsei Imre temesi alispán (1424–1426) 1284
de Mela, János kánonjogi doktor, pápai káplán és 

ügyhallgató 837
Mellétei Abacs Jakab nádori ember 146, 640
– – János nádori ember 640
– – Pál nádori ember 146; királyi ember 1021
– Bonya István nádori ember 146
méltóságsor, káptalani 6, 48, 246, 319, 390, 451, 

479, 527, 568, 678, 750 (1275), 755, 822, 838, 
853-854, 878, 903, 1027, 1093, 1098, 1149, 
1175, 1204

–, királyi 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 724, 
802, 877, 885, 913, 916, 958

–, konventi 730, 868
Mellyes cs., Pongracsovci 932
Mendzenth-i lásd Mindszenti
menedékkői Keresztelő Szent János karthauzi 

kolostor 412, 816, 967, 1109
– perjel: Miklós
menlevél 128, 741, 757
Menthzenth-i lásd Mindszenti
menyasszony 1330
Menyhe h. (Nyitra m.) 96, 267
Méra h. (Abaúj m.) 363
Mérai cs. 363
– Tamás diák 297
Mercse cs., Keményházi 1227
Meregh cs., Hosszúmezei 1305
meretrix 740
Mérgesd pr. (Szabolcs m.) 1123, 1313
mérgezés 1323
Mergotinc h. (Valkó m.) 937
Mérk h. (Sáros m.) 228; lásd még Felsőmérk
Merse h. (Baranya m.) 729, 951

Mersyn-i (Heves m.) cs. 546
mértékegység, bárdalja 1070
–, dieta 87
–, ekealj 1024, 1027, 1068
– –, királyi 61, 1070
–, fi rtal 1083
–, font 1083, 1258
–, hold 80, 114, 141, 194, 300, 477, 533, 594, 612, 

676, 713, 750, 806, 814-815, 1032, 1348
– –, használati 769
– –, királyi 769
–, hordó 75, 79, 693
–, ív 962
–, kar (brachia) 1149, 1175; királyi 1133
–, kaszaalj 61, 470, 612, 651, 1027, 1070
– –, királyi 1133
–, köböl 238, 333, 643, 793, 1073, 1133
–, kőhajítás 1070
–, kötél 300, 750, 1133
–, mérföld 10
–, nyíllövés 1070
–, öl (amplexus) 661, 750
–, pint 132
–, quartal 132
–, szekér 253, 929
–, tömény 2
–, tunella 902, 1010
–, urna 112
–, vég 37
Merttersdorff lásd Nagymarton
mesde fn. (Szepes m.) 815
Mesenpek-i másképp Hluk-i János likavai kapi-

tány 804
Mespet-i lásd Mesenpek-i 
Mesteri Damján királyi ember 428
Mestersataya föld (Szatmár m.) 699
mesterség, ács 911
–, aranyműves 1381
–, arcupar 352
–, doleator 493, 911
–, fabricator 807
–, fazekas 530
–, kovács 18, 301, 326, 530-531, 643, 849, 911, 

1270, 1360
–, kőfaragó 531
–, lakatos (serator) 911
–, lanifex 911
–, lutifi gulus 1110
–, malommester 795
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(mesterség), mészáros 314, 352, 531, 653, 710, 
789, 807, 845, 911

–, molnár 210, 379, 450, 911, 1013, 1146
–, nyílgyártó (parator sagittarum) 531, 1176
–, pellifex 494, 531, 911, 1148, 1273, 1300, 1349, 

1360
–, pénzverő 516
–, pergamenista 911, 962
–, sellator 911, 1148
–, sütő (pistor) 301, 352, 531, 911
–, szabó 18, 64, 82-83, 115, 228, 321, 346, 530, 

782, 787, 806, 911, 924, 979, 1013, 1038, 1077, 
1270, 1352-1353, 1360

–, szakács, királyi 36, 676
–, szekérgyártó 301
–, szűcs 531, 911, 1149, 1175
–, téglaégető 281
–, textor 530
–, varga 305, 530
Mestrovci cs. 691
Mesynch-i (Vas m.) Szent György-egyház 342
mészárszék 1146
Meszesi György királyi ember 693
Mezősomlyó opp. (Krassó m.) kh. 97, 817
Miglész h. (Abaúj m.) 294; (Zemplén m.) 203
miglészi (Abaúj m.) villicus 294
– cs. 203; Orros cs. 294
– Bertalan ügyvéd 234
– Sebestyén fogott bíró 217
Miháld h. (Miháld ker.) kh 994
Mihály barsi plébános, vikáriusi ember 61
– béli apát 321, 394, 769, 1256
– boroszlói prépost 327, 329, 403, 1272, 1279
– borsodi fősperes lásd Szurovini Mihály
– budai kanonok 903
– egyházassúri/szentandrás(súr)i plébános, po-

zsonyi káptalani kiküldött 63, 241, 1054
– erdélyi karbeli subdiaconus, káptalani kikül-

dött 678
– – őrkanonok 678, 878, 1204
– frater (presbiter), leleszi konventi kiküldött 

161, 293, 399, 677, 778, 823, 923-925, 1096, 
1193

– – jászói konventi kiküldött 640
– – kapornaki konventi kiküldött 1056
– kalocsai székesegyházi főesperes 451
– magyari plébános és esperes, pozsonyi kápta-

lani kiküldött 1072
– menedékkői szerzetes, ügyvéd 412
– nógrádi főesperes 48, 141

– pap, nyitrai káptalani kiküldött 788
– –/presbiter egri karbeli káplán, káptalani ki-

küldött 617-618, 1265
– pesti főesperes 48, 141
– presbiter kolozsmonostori konventi kiküldött 

682
– sasvári főesperes 404
– subdiaconus, győri karpap, káptalani kikül-

dött 880
– szécsi főesperes mint fogott bíró 217
– zágrábi karbeli presbiter, káptalani kiküldött 

877
–, a pozsonyi Krisztus teste-oltár testvérület 

 vitricus-a 19, 77
Mihályfalvi János (Tamás fi a) nádori ember 146; 

királyi ember 1021
Mihályi h. (Sopron m.) 206-207, 358-359
– cs. 206-207, 357-359, 441
mihnei (Zala m.) jobbágynévsor 301
Mikai cs. 470
– Benedek királyi ember 161; nádori ember 

1076; ügyvéd 1100
– Benkő királyi ember 1004
– László királyi ember 161, 1004; ügyvéd 1100
– Szaniszló királyi ember 161, 1004
Mikcsevci cs. 888
Mikecshatvana h. (Nógrád m.) 571
Mikefalvi Demeter alvajdai ember 469, 678
Miklós (Beke fi a) pozsegai ispán lásd Velikei 

Miklós
– (Egyed fi a) klingenbachi (Sopron m.) plébános 

705
– (Gergely fi a) kisszebeni bíró 696
– (Lőrinc fi a) korponai esküdt 789
– (Sebestyén fi a) borsodi főesperes 23
– bártfai harmincados 364
– budai dékánkanonok, ügyvéd 1266
– – kanonok (1423) 254, 903
– – őrkanonok (1422) 254
– cigándi plébános 1367
– diák szepesi karbeli klerikus/karpap, kápta-

lani kiküldött 774, 1122, 1309-1310
– – ügyvéd 1033
– dionysiasi püspök, egri segédpüspök 1311
– erdélyi kanonok lásd Adorjáni Miklós
– frater garamszentbenedeki konventi kiküldött 

12; ügyvéd 1014-1015
– – lehnici perjel 871
– – menedékkői karthauzi perjel 412, 816, 1109
– – presbiter, leleszi konventi kiküldött 918, 1133
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– garamszentbenedeki apát lásd Bolognai Mik-
lós

– győri olvasókanonok 822
– kánonjogi doktor, egri kanonok és vikárius 

107, 210, 237, 397, 602, 1311, 1363
– – –, egri olvasókanonok 1311; és vikárius 1367
– – –, esztergomi éneklőkanonok 404
– kovács szondi esküdt 1171a
– leleszi prépost lásd Csicseri Orosz Miklós
– nyitrai karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

985, 1084, 1326
– – olvasókanonok 848, 1269
– pannonhalmi apát lásd Dobói Miklós (Vencel 
fi a)

– pap, a nyitrai Szent Péter-kápolna rektora, 
káptalani kiküldött 266

– sabinai püspök 759
– selyki dékán, baromlaki plébános 1137, 1244
– szepesi dékán 693
– – őrkanonok, káptalani kiküldött 437, 814-815
– torontáli főesperes, csanádi kanonok, tasnádi 

vikárius 53-54, 344, 484-487, 627, 786, 857, 
966

– váci püspök lásd Alcsebi Miklós
– váradi éneklőkanonok 6, 568, 853-854, 1098, 

1149, 1175
– vasvári éneklőkanonok 246, 755, 1027, 1093
– – karbeli klerikus, káptalani kiküldött 801
– verboveci főesperes, zágrábi kanonok, kápta-

lani kiküldött 1238
– Zengg grófja lásd Frangepán Miklós
–, a diósgyőri Krisztus teste pálos kolostor szer-

zetese 237
–, a szabad művészetek mestere, erdélyi kano-

nok lásd Adorjáni Miklós
Miklóstelek pr. (Szabolcs m.) 889
Mikófalvi cs. 895
– András (Simon fi a) királyi ügyvéd 322
– László királyi ember 807, 843
Mikolai Balázs és másik Balázs királyi emberek 

699
– Benedek ügyvéd 544
– Domokos királyi ember 699; ügyvéd 544
– István királyi ember 746
– János diák ügyvéd 544, 690, 1042; királyi em-

ber 398
– László királyi ember 746
– Lőrinc ügyvéd 544
– Mihály királyi ember 746
– Miklós ügyvéd 544

Mikolatelke pr. (Borsod m.) 148
Mikolyancz h. (Körös m.) 820
Mikusvölgy h. (Körös m.) 820
Milánó v. (Milánói hercegség) kh. 812, 893
milánói herceg 1018-1019, 1045; lásd még 

Visconti, Filippo Maria
miles lásd lovag
Miletva f. (Bihar m.) 852
Milovinvölgy h. (Körös m.) 820
Mindenszentek-egyház, Ivanics-sziget (Körös m.) 

99
– –, Niul (pécsi egyházmegye) 761
– –, Pomsa (Pozsony m.) 1070
– –, Szerednye (Ung m.) 107, 258
Mindenszenteki György esztergomi kanonok 

837
Mindszent h. (Szepes m.) 276
Mindszenti cs. 44, 86, 476, 562
– Ádám körösi comes terrestris (1411) 87
– György, László és Pelbárt királyi emberek 211
– Kis cs. 562
– Márton pap 562
Mirajti cs. 86
Mirkovc h. (Varasd m.) 482, 972
Mirkovci cs. 482, 972
Mirsinci h. (Valkó m.) 937
mise 747, 866
misealapítvány 270, 1258
misehallgatás engedélyezése interdictum alá 

vetett helyeken 582
misekellékek 1258
Miskei cs. 279
– Benedek ügyvéd 746
– plébános: Demeter 644
mislyei prépost: Simon 363
missale (könyv) 189
missilis 810a, 825a, 980a, 1168a; 38, 362, 549, 

681, 756, 812, 856, 893, 1047, 1126, 1144-1145, 
1158, 1171, 1260, 1316, 1320, 1362, 1364-1365, 
1368, 1372, 1376-1383

– lásd még epistole
Mistinci cs. 691
Mixefalva h. (Zala m.) 523
Mizséri Balázs királyi ember 841a, 955a
– György királyi ember 841a
Moch lásd Macs
Mocha-i lásd Mocsolyai
Mocholaerweye ér (Szatmár m.) 830
Mochprech-i Miklós királyi ember 171
Mockotelke h. (Doboka m.) 378
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Mocs lásd Kis- és Nagymocs
mocsár 1060
Mocsi Miklós kolozsi ispán (1425) 620, 944
– Miske kolozsi szolgabíró 620
Mocsola cs., Lőkei 1079
Mocsolyai János királyi ember 171
– Veres Gergely és Pál királyi emberek 682
Moderer Erhard nagyszombati bíró 474a; 1315
Modor opp. (Pozsony m.) 1146
Modrusdol lásd Modrusvölgy
modrusi comes: Frangepán Miklós
Modrusvölgy h. (Körös m.) 820
Moha h. (Tolna m.) 450
Mohorai János mester kúriai jegyző, a kúriából 

kiküldött királyi ember 500
– – – – –, a kúriából külön kiküldött királyi em-

ber 254
Mojkovci Kasztellán Miklós királyi ember 463
– Mihály királyi ember 463
Mojs nádor, sopron ispán (1270–1272) 868
Mokcsai cs. 747
– István királyi ember 772, 1028; ügyvéd 728
Molchan h. (Borsod m.) 1369
Molenian lásd Malonya
Molnári h. (Vas m.) 865
– cs. 426
– Kelemen győri püspök (1417–1438) 91, 

178-183, 349, 518, 579, 628, 645-646, 675, 705, 
724, 802, 877, 885, 913, 916, 958; mint kirá-
lyi tanácsos, Zs. követe 117; mint bírótárs 380; 
mint a király által külön kiküldött királyi em-
ber 754

– Péter vasvári dékán, káptalani kiküldött 1093
Molnosbéli cs. 961
Molnosfalu-i lásd Malomfalvi
Molykovcz-i lásd Mojkovci
Mona-i lásd Monaji
Monaji Kormos János királyi ember 123
Monajkeddi h. (Abaúj m.) 242
Monaki cs. 333, 936
Moniorod-i lásd Monyorósi
Monoki Tamás, a király által kiküldött királyi 

ember 852
Mónosbéli cs. 684
Monossthorusadon lásd Adonymonostora
Monostor h. (Kolozs m.) 620
monostoralapítás 195, 1024 és 1032 (1135)
– pápai megerősítése 154
Monostoreley h. (Abaúj m.) 242

monostori (Pest m.) apát lásd ákosmonostorai 
apát

– cs. 1247
Monostorosábrahám h. (Bihar m.) 851
Monostorosalja h. (Pest m.) 452, 463
Monoszló nb. Makariás szolnoki ispán 802
Monoszlói cs. 1058
– Csupor cs. 802, 927, 932-933, 1046
– – István királynéi ajtónállómester (1420–1427) 

802, 927, 932-933, 1046
– – Pál mint szlavón bán (1412–1415) 877
Montaj h. (Borsod m.) 148
Montaji Bereck egri prépost (néhai) 148
de Monte(politano), B. pápai (tisztségviselő?) 765, 

1285-1286
Monthe lásd Montaj
Monyarosbokor fn. (Vas m.) 1027
Monyaros-i lásd Monyorósi
Monyorókeréki cs. 134; Ellerbach cs. 565
Monyorós h. (Esztergom m.) 690
Monyorósi cs. 86
– Gergely és György királyi emberek 217-218, 

772
– Jakab és János királyi emberek 772
– László királyi ember 1006; ügyvéd 145, 174, 

176, 191, 656, 728, 992, 999, 1017
– Tompa cs. 747
– – János királyi ember 217-218
Mór h. (Fejér m.) kh. 1126
Móri Mihály és Sandrin királyi emberek 1142
morgengabe lásd hitbér és jegyajándék
Mórichidai cs. 394, 699, 749; lásd még Meggyesi 

cs.
Morócfalvi cs. 57
Morothva halastó (Heves m.) 700
Morothwa halastó (Zemplén m.) 611
Morotva f. (Zemplén m.) 936
Morowan-i Lisek Márton presbiter 976
Morowcha-i lásd Marócsai
Morsa lásd Morzsa
Mortonfalwa-i lásd Mártonfalvi
morva őrgróf: Albert (V.) osztrák herceg
Morvaország 127
morvaországi hadjárat 984
Morzsa erdő (Vas m.) 1027
Moschna-i András és Simon nádori emberek 342
Moserow-i Jakus berencsi várnagy 1288
Mosgói cs. 86
Mosinai cs. 662
Mosóci másképp Kisapponyi cs. 1345
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mosoni főesperes: Domokos győri kanonok
Mosschya-i lásd Mokcsai
Mostia-i lásd Mokcsai
Moythe-i lásd Majtényi
Mözsi cs. 235
– Gál ügyvéd 991
Muhi opp. (Borsod m.) 1255
– – – jobbágynévsor 352
Murád (II.) török szultán (1421–1451) 1255
Musca Bertalan, Zs. követe 1018, 1045
must 793
Muzsalyi cs. 206-207
Mwr lásd Mór
Myglez-i lásd Miglészi
Mykchetyncz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Mykethyncz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Mykla illavai esküdt 1324
Mykolyanch lásd Mikolyancz
Myksygh-i (Zágráb m.) Márk báni ember 1162
Mykusvelgh lásd Mikusvölgy
Myle pr. (Torna m.) 1079, 1152
Mylete-i Antal ügyvéd 671-672
Mylovyndol lásd Milovinvölgy
Myrath-i lásd Mirajti
Myrk lásd Mérk
Myrkouch lásd Mirkovc

Naagh-i lásd nagyfalui
Nábrád h. (Szatmár m.) 751, 830
Nábrádi cs. 751-752, 760, 830, 1037, 1042, 1206, 

1229
– János királyi ember 398, 923-924
– – diák ügyvéd 174, 658, 718, 987, 999, 1037, 

1040, 1042
– – (János fi a) nádori ember 829
Nabradoncz h. (Körös m.) 995
Nádalja h. (Vas m.) 80
Nádaljai cs. 44
Nádaljapermise pr. (Vas m.) 661
NadalyaPerbese lásd Nádaljapermise
Nadányi cs. 787, 959
Nádas másképp Nádastelke h. (Kolozs m.) 620
Nádasi cs. 163
Nádasd h. (Pozsony m.) 339, 754; (Temes m.) 

186; (Vas m.) 1176
– hegy (Zala m.) 305
nádasdi (Vas m.) jobbágynévsor 1176
– cs. 14, 44, 245, 713, 982, 1036, 1131, 1176, 1252
– Darabos cs. 982
– László királyi ember 1079, 1152; ügyvéd 1036

– Mihály székely ispán (1405–1421) 1301
– Miklós ügyvéd 45, 151
Nádasdmelléke/Nádasmelléke h. (Zala m.) 1209, 

1291
Nádastelke másképp Nádas h. (Kolozs m.) 620
Nádfői cs. 476
Nadler Mihály budai bíró 574
nádor: Duget Vilmos, Farkas, Garai Miklós id. 

és ifj., Héder nb. Henrik, Ilsvai Leusták, Kont 
Miklós, Lackfi  Imre és István, Mojs, Pelsőci 
Bebek Detre, Zsámboki Miklós

– és bírótársai 376
–, al-, kinevezése közgyűlés idejére 639
– –: Korotnaszentjánosi János (Móric fi a)
nádori bírságbeszedő 1183; lásd még Étyi Kornél 

(János fi a)
– birtoklefoglaló: Füzesdi István 1073
– ember távolmaradása 917
– –, Bars m. 971, 1033
– –, Bereg m. 230, 283, 829, 1076, 1384
– –, Gömör m. 146, 640, 1023
– –, Heves m. 396, 657
– –, Hont m. 221
– –, Közép-Szolnok m. 6
– –, kúriából külön kiküldött 45, 353, 376, 533, 

832, 1133
– –, Nyitra m. 104, 417, 788, 795, 985, 1084, 1139, 

1160, 1186
– –, Sáros m. 1092
– –, Somogy m. 185
– –, Sopron m. 206, 323
– –, Szabolcs m. 296, 1096
– –, Szatmár m. 771, 917
– –, Ugocsa m. 677
– –, Ung m. 289
– –, Vas m. 342, 1027
– –, Veszprém m. 1085
– –, Zala m. 510, 1056, 1278
– –, Zemplén m. 234, 423, 823, 1057
– jegyző: Haraszti Tapán Kelemen
– jelenlét 96, 104, 123, 146, 149-150, 171, 174, 

185, 216, 230, 232-234, 238, 249, 264-265, 282, 
289, 296, 322, 339, 382, 407, 417, 423, 429, 588, 
613, 653, 664, 670, 677, 683, 701, 733, 754, 813, 
816, 823, 829, 840, 904, 971, 979, 985, 987, 
992-993, 1023, 1056, 1069, 1076, 1084, 1096, 
1101, 1140, 1192-1193, 1232, 1247, 1278

– kéz 309
– közgyűlés, Abaúj (és Heves) m. (1399) 700
– –, Abaúj és Sáros m. (1423) 1079
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(nádori közgyűlés), Bars m. (1388) 1033; (1424) 
376, 748

– –, Gömör m. (1343) 227
– –, – és Torna m. (1423) 52, 640, 1023
– –, Nógrád és Hont m. (1423) 257, 700
– –, Nyitra m. (1424) 504, 639, 748, 788
– –, – és Trencsén m. (1381) 226
– –, Pozsony m. (1424) 1323
Nadruska-i lásd nagyruszkai
Nagberek fn. (Szepes m.) 814
Nagbragh-i lásd Nábrádi
Naghbayon-i (Somogy m.) lásd Nagybajomi
Naghbulchow lásd Nagybulcsú
Nagzarwa lásd Nagyszarva
Nagy cs., Bártfai 1309-1310
– –, Dátosi 84-85
– –, Dersi 398
– –, Duróci 194
– –, Geleji 1308
– –, Ilsvafői 175
– –, Kércsi 1231
– –, Kisfaludi 400
– –, Marcelfalvi 459
– –, Nagytárkányi 611
– –, Olcsa 938
– –, Rohodi 728
– –, Serkei 669
– –, Szomolyai 393
– –, Tarkői 1363
– –, Zsemlyéri 1337
– – lásd még Krucsói és Tyukodi Nagy
– György nagykőrösi esküdt 81
– Imre ügyvéd lásd Krucsói (Nagy) Imre
– János ügyvéd 719
– Péter ügyvéd 684
– utca (Lampertszásza) 83
Nagyabony h. (Pozsony m.) 300
Nagyabonyi cs. 196, 300
Nagyappony h. (Nyitra m.) 461
Nagyazari cs. 155, 910
Nagybajomi cs. 185
Nagybaráti h. (Győr m.) 679, 1161
– cs. 679
Nagybári cs. és Ponya cs. 304
Nagybégányi Gergely királyi ember 161
Nagybobróc h. (Liptó m.) 594
Nagybozyo h. (Körös m.) 452, 463, 616
Nagybulcsú h. (Bereg m.) 161
Nagybulcsúi cs. 161
nagycsalomjai egyház fíliája 270

Nagycsür h. (Szászföld) kh. 1137
Nagydobrony h. (Bereg m.) 929
nagyécsi plébános: Pál
Nagyfalu h. (Baranya m.) kh. 951
nagyfalui (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
– György királyi ember 149-150, 688, 889, 928; 

nádori ember 1096; ügyvéd 566
Nagyhalász h. (Szabolcs m.) 779
Nagyhatvan opp. (Heves m.) 1233
Nagyherestény opp. (Bars m.) 1110
Nagyka h. (Fejér m.) 454, 746, 838
Nagykemlék vár (Körös m.) és tartozéka 793
nagykemléki várnagyok: Korbáviai György és 

Ivánka 793
Nagykoszmály h. (Bars m.) 14, 24, 61
Nagykőrös opp. (Pest m.) kh. 81
– – – tanácsa és polgára 81
nagykőrösi jobbágynévsor 1270
– esküdtek: Bertalan, Jakab, Német András
Nagylég h. (Pozsony m.) 339, 754
Nagymarton opp. (Sopron m.) 552
Nagymartoni Pál mint országbíró (1328–1349) 

769
Nagymező föld (Hont m.) 257
Nagymihály h. (Borsod m.) 148; opp. (Zemplén 

m.) 785, 1264
Nagymihályi cs. 477, 606, 785, 934, 948, 1006, 

1264
– Ungi Albert vránai perjel (1417–1433), dal-

mát-horvát bán (1419–1426) 91, 178-183, 230, 
236, 244, 298, 340, 349, 628, 645-646, 702, 
719, 724, 735-736, 802, 877, 879, 885, 913, 916, 
958, 1082, 1164, 1237

Nagymocs h. (Komárom m.) 526, 588
nagypalugyai plébános: János 721
Nagypatak opp. (Zemplén m.) 785, 979
Nagypécsely h. (Zala m.) 254
nagypécselyi jobbágynévsor 254
– plébános vagy rektor 254
Nagypericsei cs. 689, 896
nagyruszkai (Zemplén m.) jobbágynévsor 203
Nagyság h. (Nyitra m.) 867
Nagysági cs. 867
Nagyszarva h. (Pozsony m.) 339, 754
Nagyszeben v. (Szászföld) közössége 878, 1383
nagyszebeni pénzverőmester 953
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 1320; kh. 202, 

204, 212-215, 226, 239-241
– – – collecta-ja 2
– – – közössége 1315
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– – – tanácsa 474a; 535
nagyszombati bíró: Horwar Hannus, Moderer 

Erhard
– esküdt: Goltschmied Hannus, Hannus Marg, 

Hawher Steffel, Horwar Hannus, Kutler Niclos, 
Lell Michel, Leytgebe Rudel, Lynser Miklós, 
Neuenstadt-i Jacob, Neumeister Mathias, 
Pawel Kosch, Pekke George, Pecz Jankó, 
Phuntel Peter, Richter Jakab, Trintenprey 
Jakob, Wagner János, Wolfesczagel, Ziegler 
Péter

– külső tanács 474a
– polgár 474a; 189, 535, 1315
– városkönyv 535
Nagytárkány h. (Zemplén m.) 823
Nagytárkányi Nagy cs. 611
Nagytelek h. (Somogy m.) 533, 703
Nagytó halastó (Zemplén m.) 1133
Nagyvölgyi Balázs királyi ember 558
Nagyzsadány h. (Szatmár m.) 638, 827
Nagyzsadányi cs. 827, 975
– Tamás ügyvéd 638
Namény h. (Bereg m.) 1076; (Szatmár m.) 398, 

572
Naményi cs. 660
Nánai Kompolt cs. 360, 488
– – István országbíró (1423–1425) 45, 250, 284; 

mint országbíró 530a; 5, 57, 80, 91, 102, 135, 
153, 160, 163, 169, 174, 178-183, 216, 219, 
235-236, 244, 254-255, 272, 276-278, 297, 324, 
339, 349, 430, 451, 474, 476, 500, 532, 593, 599, 
625, 643, 666, 671-672, 679, 684, 704, 713, 
718-719, 736-737, 746, 769, 879, 999, 1040, 
1085, 1199-1200, 1334

– – László királyi pohárnokmester (1421–1428) 
91, 178-183, 349, 360, 488, 628, 645-646, 724, 
787, 802, 877, 885, 913, 916, 958-959

Nánasúri cs. és Porosztói cs. 1054
Nand lásd Nanda
Nanda h. (Szatmár m.) 211
nápolyi király: László (Károly fi a)
napszám 751a
narbonne-i érsek: Ferenc
Nátafalva h. (Zemplén m.) 409, 1305
Nátafalvi cs. 409, 573, 597, 910, 934, 1305; 

Csontos cs. 1305, 1329
– Kis Ferenc királyi ember 717
Necpáli cs. 312, 479, 522
Nedelyste más néven Újfalu h. (Körös m.) 452, 

463, 616

Negche-i lásd Nekcsei
Neges lásd Négyes
negyed, kassai plébánosé 158
–, préposti és káptalani 68
–, tized-, káptalani 71
Négyes h. (Borsod m.) 148
Négyesi Peres János királyi ember 1255
Négyeshalom fn. (Borsod m.) 148
Nekcsei Demeter ügyvéd 1228
Neklinc h. (Hont m.) 257
Nelepec cs., Dobrakucsai 517
Némai Kolos cs. 411, 701, 767, 942-943, 1207
Némedi h. (Pest m.) 452, 463
Nemeg lásd Némedi
Nemes cs., Endrédi 522
– –, Kisoroszi 910
– –, Kisrozvágyi 1367
– –, Rádóci 509
– – lásd még Szentpéteri Nemes
Nemesdobronyi cs. 713
nemesek a királyi jelenléten 276
– – – különös jelenléten 713, 750
– – – személyes jelenléten 380
– – megyei ítélőszéken 415, 465, 740
– – nádori jelenléten 234, 380, 677, 700, 702, 

734, 1056, 1066, 1085
– – szlavón báni jelenléten 1108
– mint a bácsi vikárius bírótársai 387
– mozgósítása 1081
nemesfém kiviteli tilalom 516
nemesítés 570, 958, 1078
–, László (IV.) király általi 227
nemesség igazolása 713, 769
– vizsgálata 570
Német cs., Kaplati 505
– András nagykőrösi esküdt 81
– király: Vencel, Zs.
– Lovagrend nagymestere 1361
Németfalu h. (Vas m.) 1176
Németfalusi Kopasz cs. 597
Németi h. (Hunyad m.) 261; (Sopron m.) kh. 389
– vagy Tóti h. (Hont m.) 1024
– cs. 86, 701, 1017
– Bak cs. 86
– Berek Imre nádori ember 1033
– – István királyi ember 567; nádori ember 1033
– – János királyi ember 531
– Gergely veszprémi dékán 180, 1058
– Imre királyi ember 118
– István királyi ember 984
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(Németi) László királyi ember 668
– Szocsik cs. 168, 728, 1189-1190
– – János ügyvéd 728
Németország 32, 570
Német-római Birodalom 570
Németsók h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
Nempti/Nempty-i lásd Németi
Nemze cs., Fernekági 436
Nestha lásd Nyésta
Netech h. (Körös m.) 452, 463, 616
Neuenstadt-i Jacob nagyszombati esküdt 474a
Neumark (NRB) eladása 1385
Neumeister Mathias nagyszombati esküdt 1315
Neunkirchen v. (Ausztria) kh. 1152
– – – közössége és polgára 1152
nevelő 1047, 1258
Nevnai Péter ügyvéd 197
Newfeld h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
Newke lásd Lőke
Newsidl városrész (Pozsony v.) 137
Nezpesai Koz cs. 888
Nicoline Lasla iglói esküdt 751a
Niul-i (pécsi egyházmegye) Mindenszentek-

egyház plébánosa: Sági Miklós, de Vico, 
Ferenc 761

nobiles castri (Djakovc, Körös m.) 87
Noffri lásd Bardi Onofrius
Noghkoucz h. (Körös m.) 348
Nógrád megye hatósága 1060, 1292
nógrádi alispánok: Csabai Sáfár Tamás és Valkói 

János
– főesperes: Jakab, Mihály, Péter
– királynéi uradalom 1234
nonai püspöki szék üresedése 91, 178-183, 349, 

628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
norvég király: Erik
Noszlop h. (Veszprém m.) 321, 769, 1332
noszlopi (Veszprém m.) jobbágynévsor 321
– cs. 769, 1332
– Szűz Mária-egyház 1332
Novai Péter mester kúriai jegyző, a kúriából kü-

lön kiküldött királyi ember 380
Novaj h. (Abaúj m.) 363; (Nyitra m.) 263
Novák h. (Zágráb m.) 770
– cs., Goricai 338
Nováki Tamás aradi kanonok 390
Novigrad nemzetség 570
Nowgrad lásd Novigrad
női jog 171, 174, 904
Nőke lásd Lőke

nürnbergi polgár 159

Nyárasd h. (Pozsony m.) 70-71
Nyegh-i lásd Nyéki
Nyék h. (Pilis m.) 93, 404; allodium seu predium 

(Pilis m.) 574; pr. (Esztergom m.) 818, 903, 
1066

– h. (Sopron m.) 527
nyéki (Borsod m.) jobbágynévsor 351
– cs. 157, 351
– István ügyvéd 3
nyereg 538, 639, 688, 826, 1125
Nyerlődi cs. 86
Nyésta h. (Abaúj m.) 242
Nyéstai Dénes és Gergely nádori emberek 677
nyíllövés 85, 101, 206, 359, 465, 530, 585, 902, 

1156
Nyír h. (Pest m.) 452, 463
Nyíri cs. lásd Bacskai Nyíri
Nyírlak h. (Zala m.) 1303; másképp Újlak h. 

(Zala m.) 1192
Nyitra v. (Nyitra m.) kh. 57, 873-874, 1299
– – – mellett kh. 226, 788
– f. (Nyitra m.) 504, 795, 848, 1345
– megye hatósága 57, 139, 220, 262, 504, 639, 

806, 873-874, 1216, 1299
nyitrai alispán: Párucai Bobal György
– főesperes: Pöstyéni Tamás
– ispán: Perényi Miklós
– káptalan 446-447, 1299
– – mint hh. 31, 70, 47, 104, 125, 139-140, 147, 

163, 198, 220, 266, 309, 332, 341, 343, 386, 
417, 478, 531, 547, 601, 609, 621, 653, 706, 
788, 792, 806-807, 840, 842-843, 848, 867, 
985-986, 1033, 1084, 1139, 1141, 1160, 1173, 
1177, 1184, 1186, 1216-1217, 1269, 1326

– káptalani kiküldött: András pap, nyitrai Szent 
Ilona-oltár rektora 531

– – –: Benedek klerikus 104
– – –: Egyed karbeli klerikus 1177
– – –: Ipoly karbeli klerikus 343, 417
– – –: István karbeli klerikus 1160
– – –: Lőrinc diák 1033
– – –: Mihály pap 788
– – –: Miklós karbeli klerikus 985, 1084, 1326
– – – – pap, a nyitrai Szent Péter-kápolna rekto-

ra 266
– – –: Simon karbeli klerikus 840, 842-843, 1269
– olvasókanonok: Miklós
– püspök: Hinko
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– sókamarás: Zsámbokréti Péter diák 639
– Szent Ilona-oltár rektora: András 531
– – Péter-kápolna rektora: Miklós pap 266
– szolgabíró: Jéci Márton, Levnai Bereck, Toroz-

méli Demeter
– várnagy: Stibor (Hinko püspök rokona) 976
Nyitraszegi Jakab, János és Mihály nádori em-

berek 1033
Nyomárkai György, Boncz Balázs és László ki-

rályi emberek 228
Nyommark-i lásd Nyomárkai
nyresberegh fn. (Somogy m.) 533
nyugta 2, 7, 14, 21-22, 24, 31-32, 47, 142, 192-193, 

271, 288, 304, 331, 386, 400, 408-409, 412, 
455, 498, 514, 520, 534, 545, 568, 603, 606, 
637, 662, 714, 721, 816, 833, 867, 875-876, 894, 
919, 938, 1131, 1159, 1166, 1183, 1268, 1315, 
1321, 1352, 1357

nyulakszigeti apácák 89, 1039,1266
– – perjelnője: Ágota 1266
– jobbágynévsor 1266
– kolostor perjele: Kozma szerzetes 1266
Nyulas cs., Borcsányi 639
Nywlas lásd Nyulas

Obrys lásd Ubrezs
Obsinci h. (Valkó m.) 937
obszerváns ferences rendház építése 765
Óbuda v. tanácsa 98
óbudai (Pilis m.) királynéi építkezések 281
– bíró: Gál, György
– Jakab diák 1009
– királynéi uradalom 1233
– klarissza apácák 98, 690, 811, 1270
– polgár 98
– Szűz Mária-kolostor apácái 764
Ocsklehotai cs. 385
Odvarc h. (Nyitra m.) 807
Odvarci Mátyás királyi ember 139-140, 806, 

842, 862
Ófalu h. (Szepes m.) közössége 1031
offi ciolatus 82, 1309-1310
Oga-i lásd Olgyai
Ógelse h. (Szatmár m.) 119
Ohad lásd Ohat
Ohat h. (Szabolcs m.) 1280
oklevél átadása 552
– átírása 50, 87, 91, 103, 121, 163, 222, 226, 237, 

247, 258, 284, 291, 332, 364, 395, 480, 529, 
566, 701, 738, 750, 776, 784, 790, 799, 853, 

868, 871, 878, 882, 1032, 1067-1068, 1080, 
1098, 1114-1116, 1121, 1339, 1385

– – és megerősítése 91, 178-183, 349, 384, 448, 
518, 542, 583, 628, 636, 645-646, 652, 666, 
687, 724-725, 802, 877, 885, 913, 916, 953, 958, 
978, 997, 1288, 1324, 1333

– bemutatása 530a; 4, 87, 148, 151, 163, 166, 
173-174, 227, 233, 237, 254, 257, 276, 322, 339, 
344, 349, 380-381, 396, 417, 622, 638, 648-649, 
657, 669, 679, 700-701, 704, 713, 750, 754, 769, 
788-789, 819, 890, 945, 985, 997, 999, 1024, 
1026, 1032, 1056, 1066, 1080, 1084, 1108, 
1152, 1195, 1334

– csalárd kiállítása 748, 982
– előkerestetése 144, 395
– elpusztulása 570
– elvesztése 997
– elvétele 217, 263, 752, 1340
– érvénytelenítése 40, 106, 108, 110, 148, 168, 

186, 254, 386, 437, 514, 520, 522, 789, 860, 905
– kölcsönzése 732
– lásd még menlevél, missilis
– megszerzése 491
– őrzése 163, 491
– visszaszerzése 294
–, chirographált 108, 141, 246, 258, 279, 353, 395, 

479, 562, 616, 694, 750, 848, 1027, 1057
–, hamis 184, 367, 376, 689, 769
–, német nyelvű 380, 626, 1121
Oláh János, Sólyagi Sebestyén királyi alajtón-

álló mester familiárisa 271
olaj 1010
Olasz cs., Klokocsi 888
Olaszfalvi cs. 1109
Olaszi cs. 603, 809
– Kis István királyi ember 312
Olaszliszka lásd Liszkaolaszi
Olcsai Nagy cs. 938
ólévai (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
Olgyai Pál és Péter királyi emberek 1072
Olivér vasvári éneklőkanonok (1275) 750
Olnod-i lásd Cudar cs., Ónodi
Olosthw/Olusthw h. (Szatmár v. Közép-Szolnok 

m.) 211
Olsavica h. (Sáros m.) 171, 407, 466, 886-887, 

905
Olsavicai cs. 171, 280, 407, 466, 1150, 1178
– Bálint ügyvéd 1257
– Jakab sárosi szolgabíró 115
oltárigazgatóság, pozsonyi 19
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olvári (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
Ombud vasvári őrkanonok (1275) 750
Omilyai Miklós báni ember 834; királyi ember 

770
Omorath szultán lásd Murád (II.)
Ondi Benedek diák ügyvéd 380, 441, 679
– Sebestyén királyi ember 910
Ongh lásd Ung
Ónodi Cudar lásd Cudar cs., Ónodi
Orbóci Borotva Miklós kúriai jegyző, a kúriából 

külön kiküldött királyi ember 1070
Orbonai Gallicus cs. 803, 997
Ordódi György és Lőrinc megyei emberek 442
Orehovci János királyi ember 1091; ügyvéd 834
– Pál királyi ember 1091, 1253
Orehovcszentpéteri Mihály és Péter királyi em-

berek 239-240
Oresya/Orezya h. (Körös m.) 452, 463, 616
Ormán cs. lásd Apáti Ormán
Ormos cs. lásd Csicseri és Visi Ormos
Orom h. (Temes m.) 668
Orond sziget (Fejér m.) 866
Oros h. (Szabolcs m.) 336
Orosz cs. 279
– –, Bolyi 1232
– –, Csebi 611
– –, Felcsebi 1338
– – lásd még Csicseri és Visi Orosz
Oroszfalu más néven Szeret h. (Doboka m.) 124, 

725
Oroszi h. (Közép-Szolnok m.) 854; (Szatmár m.) 

398; (Ugocsa m.) 624, 1218
– lásd még Kisoroszi
– cs. 599, 624, 1197, 1218
– Fülöp királyi ember 677
– Miklós szabó megyei ember 321
– Pál királyi ember 162
Oroszvár h. (Pozsony m.) 252
Oroszvári cs. 252
– Tompek János királyi ember 453
Orros cs., Becskeházi 1079; Miglészi 294
Orrosovci cs. 691
Orsóvárodnaközi h. (Ung m.) 1190
Orswarodkewzy lásd Orsóvárodnaközi
ország szokása (consuetudo regni) 41, 62, 102, 

246, 296, 304, 309, 374, 400, 409, 498, 504, 
547, 553-554, 559, 594, 682, 703, 777, 785, 797, 
867, 904, 919, 938, 997, 1031, 1058, 1079, 1110, 
1118, 1125, 1204, 1287, 1323

– törvénye (lex regni) 325, 374, 380, 393, 466, 
481, 491, 620, 703, 797, 872, 886-887, 914, 
947-949, 961, 965, 975, 1024, 1035, 1060, 1108

országbíró: Kaplai János, Nagymartoni Pál, 
Nánai Kompolt István, Pálóci Máté, Pásztói 
János, Perényi Péter, Rozgonyi Simon, 
Szécsényi Frank, Szécsényi Simon, Szécsi 
Miklós

– és bírótársai 276
– halála 679, 704, 719, 746, 769
– kinevezése 530a; 679, 704, 719, 746, 754, 769
országbírói bírságszedő: Haraszti Péter
– ítélőmester: Szepesi Jakab (1357), Zellői János
– jegyző: Szilágyi Gergely
– jelenlét 905
– tisztség üresedése 530a; 339, 754
orvos: Hoewen-i Goeswin, István
Osl h. (Sopron m.) 90, 208
Ostfi  cs. lásd Asszonyfalvi Ostfi 
Oszlányi András ügyvéd 267, 614, 632, 650, 655, 

840, 985-986, 1180, 1184-1186
– János ügyvéd 650
– Kis cs. 639
– Péter királyi ember 706, 807
Oszlár h. (Pest m.) 452, 463
Oszlári János királyi ember 307
Osztopáni Benedek mester kúriai jegyző, a kú-

riából külön kiküldött királyi ember 254, 679
osztrák herceg: Albert (V.), Ernő, Frigyes
– kamarásmester 681
Osztralukai cs. 629, 1118
Osztrozsini Glagnar/Glaynar cs. 1298, 1330
Osztruga h. (Körös m.) 452, 463, 616
Othmarfalva-i (Vas v. Zala m.) jobbágynévsor 

1020
Ovadi Mátyás diák ügyvéd 64, 610
Óvári h. (Szatmár m.) 1297
– (Moson m.) várnagy: Cseh Vencel 822
– (Szatmár m.) plébános 1297
– cs. 44, 79, 644
Ovos/Owas pr. (Komárom m.) 767
Owcharzka-i Kis cs. 691
Ozdi Péter, a kúriából külön kiküldött királyi 

ember 803
Ozlyany-i lásd Oszlányi
Ozora opp. (Tolna m.) 9; kh. 866
Ozorai bánság 996, 1024
– cs. 866
– Pipo temesi és krassói ispán (1404–1426) és 

sókamaraispán (1401–1426) 9, 660, 683, 724, 
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866, 994; mint bírótárs 380; mint királyi kapi-
tány 1144

– – famulusa: Vince 1284
– Scolari cs. 866
– Szent Margit-egyház 9, 724
Ozsvát pozsonyi javadalmas, káptalani kiküldött 

1146

Ödenwurg lásd Sopron
Őki Leusták bodrogi alispán (1422–1427) 187, 

370, 442, 1317
Ölyvedi Antal királyi ember 312, 479
Őr h. (Ung m.) 1190; (Vas m.) 552, 1077
Őri Dacsó cs. 168, 1050
– Varjú cs. 1190; lásd még Varjúfalvi Varjú
– – Péter királyi ember 238, 984
Ördög cs., Andrásfalvi 402
– –, Bobovniki 529
– –, Hidalmási 467
– –, Prodavizi 616
– –, Sólyomkői 378
– –, Vajnatinai 1006
Őriszentgyörgy h. (Vas m.) 342
Örményes h. (Temes m.) 668
örök hallgatás 387, 704, 750, 788, 1024
öröködösési jog 171, 174, 196, 199, 339, 374, 387, 

390, 400, 407, 466, 496, 515, 553-554, 754, 
860, 1101, 1123, 1173, 1252, 1340

– szerződés 565
– záradék 960, 1062, 1258
örökség 751a; 431, 433, 493
Örösi Bertalan királyi ember 824
Örs h. (Pilis m.) 1289
örsi plébánia 952, 963
– tizedek 1327
őrszattai (Zala m.) jobbágynévsor 301
Ősi György alvajdai ember 1143
Ötvös h. (Somogy m.) 732
– Miklós ügyvéd 769
öv lásd ruházat
Őz cs., Szancsali 469
Özdögei Besenyő cs. 386
– – Pál 503a; 386, 438, 701, 965, 1179, 1369; mint 

bírótárs 997
özvegy 989a, 1171a; 5, 14, 61, 81, 97, 108, 114-116, 

122, 131, 135, 139-140, 149, 155-156, 172, 210, 
219, 245, 248, 256, 265, 267-268, 276, 279, 301, 
310, 324, 326, 333, 370, 387, 390, 400, 402, 
409-410, 419, 460, 476, 478, 482-483, 489, 
491, 495, 498, 509, 515, 530, 537, 547, 554, 

568, 573, 592, 597, 614, 632, 639, 647, 650, 
653, 655, 668, 672, 675, 685, 691, 698, 700, 
726, 752, 760, 785-786, 806-807, 811, 813, 841, 
850, 860-862, 886-887, 905, 911, 919, 924, 
936, 954, 966, 972, 985-986, 989, 997, 1013, 
1016, 1020, 1034-1035, 1057-1058, 1072, 1074, 
1080, 1084, 1103-1104, 1118, 1133, 1146, 1149, 
1159, 1165-1166, 1168, 1170, 1175, 1180-1181, 
1183-1185, 1198, 1213-1214, 1242, 1264, 1268, 
1273-1274, 1284, 1287, 1309-1310, 1323, 1345, 
1360, 1367, 1372, 1378-1379; lásd még feleség

Paath-i lásd Patyi
Pabar h. (Tolna m.) 702
Paboka h. (Zala m.) 530
Pacal lásd Kispacal
Pacali Benedek ügyvéd 1222
– Farkas Benedek ügyvéd 544
Pacha lásd Pacsa
Pachal-i lásd Pocsaji
Pache lásd Pocsaj
Pachman-i lásd Pacmáni
Pacmáni Benedek és Demeter királyi emberek 

1142
Pacsa h. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
Pacsai cs. 301
Padrag h. (Veszprém m.) 530a
de Padua, Scola Omnebonus lovag jogi doktor 

316-318
Páhi Tamás ügyvéd 543
Páka h. (Pozsega m.) 996, 1002, 1097; (Pozsony 

m.) 339, 754, 1070, 1146
pákai (Zala m.) villicus és jobbágynévsor 530
Pakonyi cs. 776
Pakos-i lásd Paksi
Paksi cs. 779
Pál (Mihály fi a) esztergomi egyházmegyei pres-

biter, ügyvéd 576
– – veszprémi kanonok és a Szent István király 

oltár rektora, ügyvéd 556, 1061
– –, a győri Szent Adalbert társaskáptalan kano-

nokja, veszprémi kanonok 1030, 1051
– (Severinus másképp Benedek fi a), az ivanics-

szigeti Mindenszentek-egyház rektora 99
– aradi éneklőkanonok 390
– barsi plébános, vikáriusi ember 61
– Bártfa város ügyvédje 604
– berényi (veszprémi egyházmegye) rektor 1312
– borsmonostori apát 1366
– bozóki prépost 1024
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(Pál) diák korponai esküdt 789
– egri karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

1127-1130
– esztergom-szenttamási prépost lásd Tarkői Pál
– frater presbiter, leleszi konventi kiküldött 149, 

211, 283, 382, 699, 826, 833, 896, 1101, 1313
– káldi plébános 644
– kalocsai prépost 451, 838
– nagyécsi plébános, pannonhalmi konventi ki-

küldött 532, 915, 1161
– országbíró lásd Nagymartoni Pál
– szentgotthárdi apát 1236
– szerzetes, subdiaconus, garamszentbenedeki 

konventi kiküldött 1033
– újvári főesperes 479
Palachna h. (Körös m.) 520
Palacios Fernandus lugói püspök, apostoli  nuncius 

107, 784, 837, 898
Palásti Bagonya cs. 221
Palaticso h. (Szerém m.) 259-260
Pálca cs. lásd Roskoványi Pálca
Páld h. (Hont m.) 1025, 1032; (Zala m.) 881, 891, 

1111
Palen-i (Zemplén m.) jobbágynévsor 984
Pálfalva h. (Baranya m.) 86
Pálfalvi cs. 827
– István ügyvéd 638
Páli h. (Baranya m.) 282
Palicsna opp. (Körös m.) 749, 995
Palicsnai cs. 691
– János vránai perjel (1387–1391), hűtlen 749, 

997
Palicsnaszentpéteri Miklós királyi ember 239- 

240, 456
Palkonya h. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
pallosjog lásd szabadispánság
Pálóc opp. (Ung m.) 107
Pálóci György esztergomi érsek (1423–1439), 

örökös ispán, prímás, az Apostoli Szék  legatus 
natus-a 32, 46, 52, 55-56, 65-77, 91, 107, 122, 
158, 178-183, 249, 258, 333, 349, 377, 448, 526, 
550, 588, 628, 632, 645-646, 650, 724, 730, 
748, 768, 784, 802, 821, 837, 846, 875-876, 
877, 885, 908, 913, 916, 958, 971, 976, 1044, 
1134, 1188, 1213-1214, 1244, 1364; mint bíró-
társ 380

– Imre diósgyőri várnagy (1411–1426) 107, 176, 
258, 352, 791, 846

– Máté diósgyőri várnagy (1410–1427), ország-
bíró (1425–1435) 107, 258, 352, 508, 684-685, 
846, 1062

– – mint országbíró 593, 599, 625, 628, 632, 
643, 645-646, 650, 661, 666, 672, 679, 690, 
704, 718-720, 724, 728, 735-737, 746-747, 754, 
767-769, 777, 791, 802, 819, 824, 838, 877, 
885, 895, 913, 915-916, 937, 958, 981, 988, 
1008, 1015-1017, 1026, 1034, 1040-1043, 1056, 
1071, 1080, 1082, 1112, 1118, 1146-1147, 1149, 
1161, 1175, 1188-1190, 1196-1202, 1213-1215, 
1228-1229, 1247, 1329, 1335; mint bírótárs 
380, 997

Palojtai Tamás ügyvéd 3
pálos generalis perjel: Péter frater 978
Pálosi András esztergom-szentistváni kanonok 

258, 574, 837
pálosok javára szabad végrendelkezés 1011
– lásd szerzetesrendiek, pálosok
Pálvágása h. (Ung m.) 298
Pályi h. (Baranya m.) 1247
– más néven Szentgyörgy h. (Heves m.) 366-367
páncél lásd fegyverzet
Pankota opp. (Zaránd m.) közössége 490
pankotai (Zaránd m.) Szent Lőrinc-egyház 416
– főesperes: János egri kanonok
– polgár 490
– Szent Lőrinc-egyház fíliája: Szűz Mária-

egyház 490
pannonhalmi apát: Dobói Miklós (Vencel fi a), 

István
– konvent 25, 28
– – mint hh. 130, 272, 394, 411, 679, 532, 915, 

1161, 1256-1257, 1295
– konventi jegyző: Péter
– – kiküldött: Gergely pap 532
– – –: István frater 1161
– – –: János pap/karbeli klerikus 272, 1161
– – –: Mátyás pap 915
– – –: Pál (nagy)écsi plébános 532, 915, 1161
– – –: Péter jegyző 532, 915
Pányi cs. 238, 945, 1114-1116
Panyiti cs. 476
– Sebestyén mester nádori ember 230
Panyola h. (Szabolcs m.) 149; (Szatmár m.) 149, 

310, 553-554
Panyolai cs. 58, 149, 310, 553-554, 1163, 1222, 

1261
Pap más néven Papi h. (Baranya m.) 1251
– cs. lásd Gergelyi és Komoróci Pap
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Papi András és Lánci Gergely nádori emberek 
677

– Imre ügyvéd 658-659, 677, 1007
– Péter ügyvéd 438
pápa: Bonifác (VIII.), Bonifác (IX.), Gergely 

(XII.), Lucius (III.), Márton (V.), Sándor (III.)
– opp. (Veszprém m.) 1337; közössége 38, 362
pápai (Veszprém m.) polgár és udvarbíró: Máté 

362
– cs. 841a, 955a; 643
– Imre, a győri Szent Adalbert társaskáptalan 

kanonokja 578
– áthelyezés 32, 550, 898, 1030, 1044, 1061
– bulla 1051; javítása 595
– engedély 511-512, 908, 1285-1286, 1318
– – rendház építésére 765
– – lásd még hordozható oltár használatának en-

gedélyezése; teljes bűnbocsánat engedélyezése
– familiáris 545, 556
– felmentés házasságkötési akadály alól 804
– – kérése 101
– kamara (Camera Apostolica) 1001, 1061
– – írnoka: Luphardus 65
– – klerikusa: de Prato de Latinis Guillelmus 545
– kamarai helytartó: de Guidalottis Benedek
– kamarás: Ferenc narbonne-i érsek, Ferenc sa-

binai püspök
– kamarások 963
– káplán: de Mela, János
– kérvény kiegészítésének kérése 33
– – újbóli iktatása 29, 42
– kincstartó: Antal sienai püspök, Ferenc nar-

bonne-i érsek
– – helyettese: Lajos arles-i érsek
– kinevezés 25-28
– megerősítés 9, 195
– prothonotarius: Benedek
– ügyhallgató: de Mela, János
Papay pr. (Tolna m.) 702
Papfalva h. (Pozsony m.) 68
Papfalvi cs. 1156
Pápoc h. (Vas m.) 1251
pápoci Krisztus teste- másként Szent Megváltó- 

prépostság 675
– prépost: Gergely (Balázs fi a), Kápolnai 

Ábrahám
papszentelés 1241, 1311
Paptava halastó (Zemplén m.) 1133
párbaj 536
Páris h. (Bodrog m.) 746, 838

– cs., Szentandrási 982
– János ügyvéd 713
parkan (antemurale castri) 1146
Parlagi Bernát, a kúriából külön kiküldött kirá-

lyi ember 661
Parragi Bertalan királyi ember 1038
Partasi cs. 97
Páruca h. (Nyitra m.) 504
Párucai Bobal cs. 504
– – György nyitrai alispán (1424–1426) 220, 

873-874, 1299
Parulcha-i lásd Párucai
passaui polgár 741
– püspök: Hohenlohe György, Layminger Leo-

nard
Pásztó opp. (Heves m.) 546
Pásztói cs. 5, 111, 700, 742, 819, 965, 1149, 1175
– János mint országbíró (1395–1397) 1025
– – országbíró felesége: Katalin 700
Pásztor h. (Győr m.) 1168
Pásztori Bondor cs. 1168
– György ügyvéd 440-441
– László diák, ügyvéd 1161
Pata cs., Szomolyai 393
Patak lásd Nagypatak
Patala h. (Bodrog m.) 1052-1053, 1246
Patinych cs., Lapaz-i 1164
Pátroha h. (Szabolcs m.) 229
pátrohai plébános 1367
patvarkodás 339, 1304
Patyi cs. 1287
– Kelemen és László királyi emberek 588
Paumgarteni lásd Pongarti
Paumgart-i lásd Pongarti
Pausnycz h. (Körös m.) 995
Pawel Kosch nagyszombati esküdt 1315
Paychan-i lásd Rajcsányi
Payer cs., Lipcsei 872
Pazdicsi cs. és Porkoláb cs. 597
Pazduspeterdi cs. 86
Pazony h. (Szabolcs m.) 335, 651, 728
Pazonyi cs. 232, 296, 353, 472, 615, 651, 728, 

849; Cseres cs. 335-336, 728
– Bereck mester nádori ember 230, 917
– Gergely királyi ember 1123; a kúriából külön 

kiküldött nádori ember 832
– László királyi ember 779
– Mátyás ügyvéd 232
– Miklós királyi ember 779
Pec cs. lásd Alsódelnei Pec
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Péceli Zsigmond diák ügyvéd 623-624
Pech cs., Delnei 734
Pecke lásd Pekke
Pecz Jankó nagyszombati esküdt 535
Pécs v. (Baranya m.) 255
Pécsely h. (Zala m.) 305
Pécselyi cs. 790
– György királyi ember 254
pecsét, Borbála királynéé 542
–, csázmai káptalané 616
–, egri vikáriusé 62
–, erdélyi dékánkanonoké 449
– – püspöké 1137
–, fogott bíróké 626
–, győri káptalané 675
–, hamis 376
–, jászói konventé 1191
–, Kazai Kakas Lászlóé 82
–, királyi bírói 543
– – közép 140, 714, 806-807, 840, 842-843, 862, 

968, 1216
– – különös jelenlété 841, 913
– – nagyobb 380, 733, 803, 822, 997 (1406)
– – –, kettős 384
– – titkos 91, 253, 332, 452, 542, 562, 583 (1407), 

725, 788, 877, 1070, 1324, 1324 (1410)
– – –, függő, 202
– – –, Nikápolynál elveszett 953
–, körösi ispánoké 1302
–, Lajos (I.) királyé 276, 542
– – – –, kettős 530a
– – – –, Ozoránál elveszett 1024
–, Márton (V.) pápa ólombullája 511
–, nádori 1183, gyűrűs 376
–, országbírói 632, 1179, 1198-1199, 1202, 1215; 

gyűrűs 791
–, szabolcsi alispáné 739
– – szolgabíráké 775
–, szlavón vicebáné 564
– – vicebánoké és körösi ispánoké 1242
–, ugocsai ispáné 551
–, vörös viaszos engedélyezése 403
–, zágrábi ispáné 109, 770, 834, 1238
pecsételési záradék, alajtónállómesteré 271
– –, altárnokmesteré 7, 385
– –, aradi káptalané 390
– –, bácsi káptalané 259
– – – vikáriusé 387
– –, borsmonostori konventé 1366
– –, budai káptalané 903

– –, csázmai káptalané 430, 562, 662, 820, 1046
– –, csornai konventé 634
– –, egri káptalané 45, 49, 148, 363, 479, 488, 

1113
– –, erdélyi káptalané 449, 678, 1204
– –, esztergomi káptalané 258
– –, fehérvári káptalané 319, 527
– –, garamszentbenedeki konventé 12, 39
– –, győri káptalané 822
– – – püspöké 518
– –, jászói konventé 108, 395, 694, 738, 1067-1068
– –, kalocsai káptalané 451, 838
– –, kapornaki konventé 1111
– –, királyi 91, 178-183, 202, 204, 253, 338, 349, 

372, 570, 583, 628, 636, 645-646, 652, 687, 
714, 724, 749, 802, 847, 877, 885, 913, 916, 958, 
997, 1282, 1324

– – – különös jelenlété 151, 166, 172-173, 190, 
205, 227-228, 295, 438, 507, 614, 637, 647, 655, 
713, 716, 727, 750, 763, 818, 983, 991, 998, 
1036-1037, 1180-1182, 1206-1208

– –, királynéi 1233-1234
– –, Kisszeben városé 696
– –, knini káptalané 1237
– –, kői káptalané 259, 970
– –, Lajos (I.) királyé 181, 276, 1024
– –, leleszi konventé 279, 353, 473, 572, 745, 771, 

827, 832, 1057
– –, likavai kapitányé 804
– –, magán 565, 708, 1099
– –, manu propria 7
– –, nádoré és országbíróé 1247
– –, nádori 282, 703, 1024, 1066, 1179
– –, nyitrai káptalané 792, 848, 1269
– –, országbíróé 667, 704, 767, 769, 937, 1080
– –, pápai kamarai helytartóé 56, 876
– – – kamarásé 55, 875
– – – kincstartóé 32
– –, pozsegai káptalané 1097
– –, pozsonyi káptalané 63, 314, 626, 1146
– –, sági konventé 13, 245
– –, selyki dékáné 1244
– –, somogyi konventé 533
– –, soproni polgároké 1245
– –, szekszárdi konventé 868
– –, szepesi káptalané 412, 437, 814, 816, 1109, 

1122
– –, szlavón báni 384, 564, 770, 902, 1108, 1162, 

1242, 1302
– –, turóci konventé 529
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– –, váci káptalané 48, 141
– –, váradi káptalané 568, 1098, 1149, 1175
– –, vasvári káptalané 246, 755, 1027, 1093
– –, Vicedomini Máté esztergomi vikáriusé 77, 

333
– – – – és Bodonyi Domokos kiküldött bíráké 

65-76
– –, zágrábi ispáné 707
– –, zágrábi káptalané 170, 223, 456, 534, 707, 

834, 1055, 1238
– –, zalai konventé 1169, 1275
– –, zobori konventé 730
– –, Zólyom városé 405
pecsétfő, csázmai káptalané 430, 691
–, nádoré 396
–, zobori konventé 655, 841
pecsétkép leírása 511
pécsi alőrkanonok: Benedek
– kanonok: András, István, Kovácsszénai András
– káptalan 729, 951
– – mint hh. 86, 322, 683, 1026, 1212
– káptalani kiküldött: András mester pap, kano-

nok 1247
– – –: Benedek alőrkanonok 86
– – –: István kanonok 282, 1247
– kisprépost: Korponai János
– nagyprépost 1134
– olvasókanonok: Tamás (Mátyás fi a)
– polgár 537
– püspök 9, 195; lásd még Albeni Henrik, Makár, 

Vilmos
Pécsváradi Balázs (Demeter fi a) pécsi egyház-

megyei acolitus 955
– királyi apátság 154, 195
– konvent mint hh. 255, 322, 455, 729, 824, 1016, 

1034, 1201
– konventi kiküldött: András frater pap 729
– – –: Péter frater pap 824
pécsvári Keresztelő Szent János-prépostság 1153
– – – – – kanonokjai: Gál (László fi a), György 

(János fi a), Mátyás (Péter fi a)
– oltárigazgató: Hoeven-i Goeswin
– Szent Kozma és Damján-oltár rektora: Mátyás 

(Péter fi a)
Péderi cs. 476
– László királyi ember 1079
Pekeri cs. 348
Pekke George nagyszombati esküdt 474a; 1315
Pelejtei cs. 1370
– Vencel zempléni alispán (1423–1424) 503a

Pelsewcz-i lásd Pelsőci
Pelsőc h. (Zólyom m.) 405; másképp Calkofen h. 

(Zólyom m.) 405
– opp. (Gömör m.) 640; kh. 1372
Pelsőcardó h. (Gömör m.) 1021
Pelsőci cs. 108, 391, 393, 1021; Bebek cs. 216, 

233, 1021, 1227, 1372
– (Bebek) Péter (Detre fi a) székely ispán (1423–

1427) 216, 233, 1021, 1227, 1301; mint bírótárs 
380

– Bebek Detre mint nádor (1397–1402) 700
– – – mint szlavón bán (1389–1392, 1394–1397) 

1108
– Nagy János mint királyi tárnokmester (1410–

1419) 108
– – – özvegye: Erzsébet 108
Penna pr. (Baranya m.) 1247
Pensaurum-i Lénárd esztergomi vikárius (1390–

1397) 67
péntekfalvi (Zala m.) jobbágynévsor 301
pénz fi nomságának és nagyságának szabály zása 

953
– letétele 1264
–, kész- 166, 410, 470, 711, 807, 1118
pénzhamisítás 372
pénzispán: Bernhardi Ferenc
pénznem, aranyforint 21, 24, 38, 66, 74, 87, 95, 

107, 114, 136, 150, 159, 301, 314, 348, 362, 380, 
384, 394, 405, 432, 462, 504, 552, 561, 565, 
715, 800, 816, 821, 848, 851, 894, 901, 921, 
979, 995, 1001, 1005, 1018, 1055, 1075, 1256, 
1266, 1298, 1302, 1315, 1330, 1336, 1345, 
1376, 1378, 1380-1381

– –, kassai 126, 177
– –, pápai 32, 94, 165, 545, 556, 576, 761, 844, 

875-876, 990, 1259
– –, rajnai 894
– –, vörös 1272, 1279
–, cseh pénz 1170
–, dénár 22, 58-59, 65, 71, 73, 75, 132, 145, 175, 

283, 289, 521, 535, 570, 589, 684, 706, 719, 
734, 746, 804, 822, 926, 985, 999, 1043, 1083, 
1085, 1124, 1251-1252, 1258, 1270, 1315, 1321, 
1351, 1360, 1362, 1375-1376

– –, centenarius 515
– –, ezüst 953
– –, pápai 576
– –, új- 271, 443, 449, 676
– – –, fehér, magyar 432
–, dénárfont 1277
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(pénznem), bécsi 116
–, dénárlibra 79-80, 822, 1077
–, dénármárka 40, 52, 540, 624, 638-639, 644, 

945, 1013, 1133
– –, 10 pensa-s 41, 246, 400, 954
– –, bécsi 301
– –, kicsi 547
– –, új 186
–, dukát 229, 578, 1051
– –, oláh 392
–, ezüstmárka 524, 607, 759, 931, 1172
– –, budai 114, 412
–, fi ller (kuffen) 474a; 372
–, font 59, 1124
– –, kicsi 17
– –, toursi 501
– –, új 1315
– – –, fehér, magyar 433
–, fontpfenning 1366
–, forint 474a, 751a; 9, 16, 34, 65, 71, 73, 75, 83, 

176, 206, 219, 244, 257, 275, 311, 379, 401, 404, 
411, 413, 418, 434, 525, 535, 574, 719, 756, 780, 
825, 911, 926, 946, 1061, 1083, 1247, 1270, 
1355-1356, 1360

– –, 100 dénáros lásd forint, centenarius
– –, 100 újdénáros lásd forint, centenarius
– –, 310 dénáros 38
– –, centenarius 2, 100, 125, 192-193, 346, 386, 

390, 471, 612, 767, 1110, 1365
– –, kassai 751a; 280, 326, 1105, 1133, 1148, 

1262-1263, 1356
– –, pápai 55
– –, új- 40, 58, 81, 84-85, 92, 119, 142, 175, 210, 

220, 238, 257, 259-260, 370, 410, 449, 464, 
470, 546, 558, 603, 606, 611, 639, 692, 694, 
711, 715, 754, 783, 807, 848, 854, 867, 889, 
912, 942-943, 1006, 1049, 1073, 1112, 1133, 
1232, 1270, 1331, 1369, 1375

– – –, 100 újdénáros lásd forint, centenarius
– –, ungi, 48 újdénáros 782
–, garas 333, 576
– –, pápai 94
– –, széles 1157
–, garasmárka, széles 274, 495, 635, 667, 673, 

1350
–, lengyel 1136
–, libra 432
– –, 240 dénáros 1283
–, márka 70, 145, 151, 166, 173, 184, 227, 

233, 257, 274, 277-278, 342, 405, 465, 622, 

637, 640-641, 656-657, 663, 665, 683, 700, 
713, 718, 734, 737, 746, 788, 816, 829, 999, 
1016-1017, 1022-1024, 1026, 1033-1034, 1040, 
1043, 1070, 1076, 1085, 1092, 1133, 1136, 1189, 
1200, 1211-1212, 1218, 1220, 1222, 1227, 1254, 
1309, 1353

– –, 100 újdénáros 888
– –, 200 dénáros 194
– –, budai 445
– –, kicsi, 10 penzás 1348
– –, lengyel 1170
– –, nehéz 81
–, pensa 804, 1360
– –, újdénáros 87
–, rézpénz 1356
–, solidus 132, 1083
– –, pápai 165, 545, 576, 875, 1259
–, talentum 132
pénzverés 516
–, ezüst 953
–, hamis 1079
pénzverési rendelet 372
pénzverőmester 953
Per cs., Balazséi 729
– áttétele 158, 216, 333, 381, 465, 537, 648, 704, 

713, 718, 735-736, 748, 777, 857, 966, 987, 
1003, 1009, 1247

– fellebbezése 333
– megszüntetése 14, 168, 254, 522, 847, 905, 

910, 1338
– megújítása 276, 298, 380
– újrafelvétele 748, 769, 977
– visszautalása 381
perbehívás 316-318
perbelépés 176
perben távolmaradás 146, 157, 175, 236, 244, 

278, 296, 315, 320, 333, 335, 380, 422, 431, 
486-487, 589, 615, 627, 640, 642, 644, 647, 
649, 655, 657, 677, 684-685, 700, 713, 719, 750, 
763, 769, 788, 836, 839-840, 890, 981, 983, 
985, 988, 1023, 1033, 1056, 1070, 1085-1186, 
1217, 1363

Perbenik h. (Zemplén m.) 823
perből kizárás 322
Perdefeulde-i (Zala m.) jobbágynévsor 530
Perdinc lásd Pergelinc
Perényi cs. 203, 677, 921-922, 979, 1069, 1249; 

lásd még Rihnói cs.
– János (Péter fi a) 286-287, 435, 658-659, 677, 

870, 1007, 1063, 1138, 1223, 1249
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– Miklós (Miklós bán fi a) királyi lovászmester 
(1420–1428), nyitrai ispán (1425–1428) 91, 
127, 178-183, 203, 349, 628, 645-646, 724, 762, 
785, 802, 821, 877, 885, 913, 916, 930, 958, 
1323; mint bírótárs 380; mint királyi birtokle-
foglaló 446-447

– Péter országbíró (1415–1423) 677; mint ország-
bíró 530a; 234-235, 254, 381, 769, 1026, 1080

Peres cs., Négyesi 1255
– – lásd még Korlátföldei Peres
Peresgreda/Poresgreda h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Peresznye h. (Sopron m.) 500
Pereto-i Antal boszniai ferences generalis 884
pergamen 962
Pergawer cs. 1283
Pergelinc h. (Baranya m.) 1247
perghauz ház (Bazin opp.) 1146
perhalasztás 1, 65-76, 163, 166, 173, 198, 227, 

230, 234, 257, 276, 344, 381-382, 407, 640, 
700, 819, 971, 983, 985, 989, 1033, 1069, 1071, 
1103-1104, 1191, 1247, 1334, 1363, 1367

– a felek akaratából 205, 255, 315, 484-485, 627, 
632, 648, 650, 719, 734, 768, 993, 1017, 1165, 
1314

– – főpapok és bárók döntéséből 438, 507, 1180-
1182, 1206-1207

– – király külföldi tartózkodása miatt 36
– – püspök kinevezéséig 602
– az alperes részére szóló királyi parancsra 1227
– – alperesi ügyvéd kérésére 197, 641, 999
– – erdélyi vajda levelére 786
– – országbíró halála miatt (1423) 234, 254
– – ügyvédek akaratából 145, 147, 151, 153, 

169, 176, 191, 205, 233, 264, 277, 341, 440, 
598-599, 623-625, 631, 656, 665, 669, 671-672, 
718, 720, 727, 737, 744, 987, 991-993, 1007, 
1009, 1014-1016, 1022, 1034, 1037, 1039-1041, 
1180, 1185, 1188, 1196-1197, 1199-1200, 1210, 
1212-1213, 1221-1222, 1228, 1235-1236, 1242, 
1267, 1278, 1296

– békés megegyzés céljából 945, 1243
– életkor megállapítása miatt 172
– hadjárat miatt 191, 233, 255
– husziták elleni hadjárat miatt 614, 621
– királyi általános parancsra 523, 719, 1023, 

1036, 1063, 1117, 1179, 1184-1185, 1187-1189, 
1195-1202, 1210-1215, 1218-1227, 1229, 1253

– – írásbeli parancsra 167, 609, 621-622, 630, 
658-660, 670, 700, 704, 735-736, 766, 986, 
1008, 1186, 1215, 1228

– – parancsra 255, 341, 840
– – rendeletre lásd perhalasztás királyi parancsra
– – szolgálat miatt 190, 231, 249, 322, 870, 1026
– királynéi parancsra 255
– kiskorúság miatt 172, 760, 1043
– korai időpont miatt 53-54, 1292
– közös megegyezéssel 969
– oklevél bemutatása miatt 235
– Ozorai Pipo temesi ispán kérésére 683
– propter cause unionem 786
– rationabili de causa 691
– személyes megjelenés kötelezettségével 380
– távolmaradás miatt 684, 1042, 1217
Péri István és László (Tamás fi ai), Mihály (Pál 
fi a), Miklós (Márk fi a) nádori emberek 221

Pericse lásd Kis- és Nagypericse
Pericsei András (János fi a), másik András, 

István, János és Mihály királyi emberek 149
Perkedi cs. 538, 688, 826; Szilágyi cs. 538, 688, 

826
– Bálint királyi ember 689
– Imre királyi ember 464
– Simon ügyvéd 4, 205, 232, 382, 544, 641, 660, 

727, 737, 1040, 1182, 1196-1197, 1199-1200, 
1222

Perneszi Pál diák 1147; kúriai jegyző, a kúriából 
külön kiküldött királyi ember 819

Pernhertel András volt pozsonyi bíró 116, 137
Pest v. (Pest m.) 89
Pestes h. (Hunyad m.) 261
pesti főesperes: Mihály
Petend h. (Zala m.) 726
Peteninc h. (Vas m.) 1176; lásd még 

Középpeteninc
Péter (Gál fi a) zólyomi bíró 1380
– (Gergely fi a) szolnoki főesperes 941
– (Mihály fi a) pap, de Castiglione Branda bíbo-

ros káplánja 578
– béli szerzetes, ügyvéd 1256
– diák ügyvéd 642, 657, 987, 1009, 1309
– esztergomi kanonok, a Szűz Mária-oltár igaz-

gatója 110
– frater pálos generális perjel 978
– – pap, pécsváradi konventi kiküldött 824
– – –, somogyi konventi kiküldött 1147
– – presbiter, jászói konventi kiküldött 796-798, 

1086-1090
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(Péter) frater zobori konventi kiküldött 519
– –, a csatkai Szűz Mária pálos kolostor perjele 

1174
– jászói prépost lásd Füredi Péter
– korbáviai püspök lásd Szécsi Péter
– licentiatus, váradi vikárius 315
– nógrádi főesperes (1340) 1032
– pannonhalmi jegyző, konventi kiküldött 532, 

915
– pap, somogyi konventi kiküldött 533
– pozsonyi alvárnagy lásd Baski Péter (Tamás 
fi a)

– szentkereszti szerzetes, ügyvéd 822
– váci prépost lásd Zákányi Péter
– veszprémi klerikus, káptalani kiküldött 1085
– zempléni főesperes lásd Szécsi Péter
Peterd h. (Baranya m.) 282, 1247
Peterdi cs. 86; lásd még Kápolnás- és Pazdus-

peterdi
– Bencs Péter ügyvéd 256
péterföldi (Zala m.) jobbágynévsor 530
Péterkovc h. (Körös m.) 452, 463, 616
Péterlaka h. (Küküllő m.) 469, 678
Petherman Mihály vajai jobbágy, ügyvéd 544
Pethes cs., Besenyői 763
Petkei cs. 661
– László mester kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 679
Petlendi László vajdai ember 1125
Petneházi cs. 753, 832, 904
– Barnabás mester nádori ember 6; a kúriából 

külön kiküldött nádori ember 353; ügyvéd 544
– Benedek királyi ember 651
– Máté királyi ember 779; nádori ember 651
Pető h. (Bodrog m.) 489
Petőfalvi cs. 125, 513
Petren h. (Kolozs m.) 129
Petri h. (Borsod m.) 62
– cs. 62, 374
Petróci cs. 861, 1104
– Csák Mátyás megyei ember 1240
– Jakab ügyvéd 1179
Petrusevec h. (Zágráb m.) 1108
Pewczhaza h. (Pozsony m.) 1072
Pewkur-i lásd Pekeri
pfalzi választófejedelem: Frigyes
Phinczthagmarthk lásd Fincztagmarkt
Phuntel Peter nagyszombati esküdt 474a
piacenzai bíboros: de Castiglione Branda

Piacenzai Vicedomini Máté lásd Vicedomini 
Máté (piacenzai)

Picsordi cs. 272
Pikfalvi cs. 1103
– Imre megyei ember 861, 1240
Pilisi Balázs királyi ember 150; ügyvéd 623-624
– Bertalan királyi ember 382
– Demeter királyi ember 150, 688, 889
– János királyi ember 689, 896
– Mátyás királyi ember 150, 689
– Miklós királyi ember 398
pincerna 1149, 1175
Pinka f. (Vas m.) 661
Pinkóci Bitó László nádori ember 289
Pinnye h. (Sopron m.) 90, 208
Piros cs., Szendi 123
Pisanus munkái 189
de Pisis, Bartholus kánonjogi doktor, birodalmi 

kincstár ügyintézője 316-318
– –, Franchi Bartholomeus apostoli és császári 

közjegyző 316-318
Piskárkosi cs. 638, 827
Piski h. (Bodrog m.) 746, 838
– cs. 315
Piszkei cs. 968
Pizd h. (Vas m.) 460, 716, 1267
Planina h. (Körös m.) 113
plank (vallis) 1146
Planych/Plawych-i (Zágráb m.) Dénes és Péter 

királyi emberek 564; báni emberek 1162
Plawna-i Jurko báni ember 1164
plébános háza 1146, 1149, 1175
– lásd az egyes településeknél
– visszahelyezése 1244
Plessowicz lásd Pelsőc
Pleterna h. (Körös m.) 381, 691
Plossowich lásd Szász h.
Pobor cs., Győrödi 376
Pocz-i lásd Prócsi
Pócs h. (Szabolcs m.) 248, 382
– cs., Haraszti 276
– – lásd még Zsegrai Pócs
Pócsi cs., Kidei 890
– László alvajdai ember 469
Pocsaj h. (Bihar m.) 354; lásd még Alsó- és Felső-

pocsaj
Pocsaji Benedek ügyvéd 718
Podbukovina h. (Körös m.) 820
Podgorje h. (Zágráb m.) 770
Podgrachza h. (Körös m.) 820
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Podluzsány h. (Nyitra m.) 1345
Podolini János szepesi kanonok 114
Podpethya-i Talenchich Miklós báni ember 1164
Podprocs h. (Sáros m.) 886-887
Podrogh lásd Padrag
Podvorye lásd Podgorje
Pogány h. (Gömör m.) 1023
– cs., Polyánkai 171
– – lásd még Enyerei és Kászonyi Pogány
Pognar lásd Bognár
Pográny h. (Nyitra m.) 655, 841, 862
póhalmi (Békés m.) jobbágynévsor 787
Póhalom h. (Békés m.) 959
Pohárnok cs. lásd Berzevici Pohárnok
Póka cs., Szakácsi 676
Poki cs. 90, 208
Poklospatak h. (Fehér m.) 85
Poklostói cs. 86
Pola lásd Polány
Polány h. (Zala m.) 726
Polber Ambrus iglói esküdt 751a
Polch lásd Pócs
Polcz-i lásd Prócsi
Polena h. (Körös m.) 452, 463, 616
polgár lásd az egyes településeknél
Polonar János somorjai esküdt 253
Polus cs. lásd Sámelyházi
Polyánai Tatár Péter (János fi a) mint körösi 

 comes terrestris (1423) 86
Polyánkai Mihály királyi ember 459
– Miklós comes szepesi szolgabíró (tízlándzsá-

sok ispánja) 839
– Pogány cs. 171
Pólyi Ambrus és Tamás fogott bírák 363
Pomsa h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
pomsai Mindenszentek-egyház 1070
Ponegarbh-i lásd Pongarti
Pongarti Weitraher cs. 565, 708
– – Márton/Mert királyi ember 295, 406, 1208; 

fogott bíró 552; Cillei Hermann familiárisa, 
fogott bíró 380

Pongrác egri olvasókanonok 479
Pongracsovci Mellyes István és Márton királyi 

emberek 932
Ponikwa/Ponykwa malom (Korenica ker., 

Korbávia m.) 1099, 1164, 1237, 1282
Ponka halastó (Fejér m.) 244, 719
Ponya cs., Nagybári 304
Porecsja h. (Körös m.) 820
Porkoláb cs., Pazdicsi 597; Zombori 1073

Poroszló opp. (Heves m.) 396, 965, 975
Poroszlói cs. 396, 642, 657, 965, 975
Porosztó cs., Nánasúri 1054
Pórszombatja h. (Zala m.) 1020
pórszombatjai (Zala m.) villicus és jobbágynév-

sor 1020
Portelek h. (Szatmár m.) 243
Porteleki cs. 243
– Miklós ügyvéd 544
Porubka h. (Sáros m.) 930
Pósaházi Adorján nádori ember 283
– István királyi ember 1004; ügyvéd 1100
– Pál nádori ember 283
Pósfalvi Antal sárosi szolgabíró 115; megyei em-

ber 521, 1239
Possai cs. 573
posztó lásd szövet
Potendarff lásd Pottendorf
Potendarffer Hans pozsonyi esküdt 960
Potluchan h. (Zaggurie ker.) 426
Potmanhaza h. (Vas v. Zala m.) 1020
Pottendorf h. (Ausztria) 1366
Potyondi Barnabás királyi ember 206, 357-359, 

496; nádori ember 323; ügyvéd 644; a soproni 
ispán embere 389

– János ügyvéd 644
– – (Lőrinc fi a) királyi ember 496
– – (Miklós fi a) királyi ember 496, 634
– Pál királyi ember 10, 206
– Péter királyi ember 206, 357-359, 496
Poznani Musticius 292
Pozprach lásd Podprocs
Pozsár cs., Balaszentmiklósi 169
– –, Kávai 1003
pozsegai ispán: Velikei Miklós (Beke fi a)
– kanonok: Kelemen
– káptalan mint hh. 799, 1002, 1097
– káptalani kiküldött: Kelemen kanonok 1097
Pozsony megye hatósága 43, 308, 356
– – tizedei 821
– v. (Pozsony m.) 65-76, 505, 856, 1083; kh. 

810a, 825a, 1168a; 19, 43, 192-193, 339, 408, 
453, 754, 1072, 1091, 1095, 1158, 1316, 1320, 
1346

– – – mellett kh. 1323
– – – adója 192-193
– – – husziták általi szorongattatása 189
– – – tanácsa 59, 105, 116, 137, 159, 431-433, 

710-711, 856, 960, 1382
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pozsonyi alvárnagyok: Baski Péter (Tamás fi a), 
Lapispataki Zsigmond

– bíró 1381; lásd még Eylausenrokch/Eyllausen-
rock János, Kiczmagen Konrád, Pernhertel 
András

– dékán jogköre 70
– esküdt: Laschpart Jodok/Laspot Jost, List 

Hans, Potendarffer Hans, Schönpach András, 
Turs György

– ház 159
– iskolás 900
– ispán: Rozgonyi György és István, Szécsi 

Miklós
– kanonok: Balázs (1419), Budai Jakab, Fülöp, 

György, Illés, János, Márton plébános, Slossar 
János

– káplán: Kusalyi Jakcs Mihály
– káptalan 112, 189, 377, 1364
– – járadéka ház után 59
– – mint hh. 17, 63, 196, 241, 252, 295, 300, 304, 

314, 339, 406, 408, 453, 505, 612, 626, 754, 
900, 919, 938, 1054, 1070, 1072, 1121, 1146, 
1205, 1208, 1283

– – tizednegyede 71
– káptalani kiküldött: György karbeli klerikus 

300
– – –: Illés kanonok 453, 1146, 1208
– – –: Jakab majtényi plébános és esperes 1205
– – –: János kanonok 1070
– – – – kismácsédi plébános 295
– – –: Márton pozsonyi iskolás 900
– – –: Mihály egyházassúri/szentandrás(súr)i plé-

bános 63, 241, 1054
– – – – magyari plébános és esperes 1072
– – –: Ozsvát javadalmas 1146
– királyi familia tartózkodásának számadása 

1083
– mészároscéh 710
– őrkanonok: Jakab
– polgár 59, 77, 105, 116, 137, 159, 431-433, 453, 

710-711, 960, 1083, 1382
– polgármester: Laschpart Jodok/Laspot Jost
– prépost: Jubar János, Sóvári Sós László
– – és a káptalan viszálya 65-76
– préposti és káptalani negyedek 68
– Szent Márton- másképp Szent Üdvözítő-

egyház Krisztus teste-oltár igazgatósága és 
testvérülete 19, 77

– – –-egyház 59; leltára 189
– – Mihály-kapu 137

– szolgabíró: Magyari Sándor
– szőlők 112
– Szűz Mária-kolostor 432
– testvérület 19, 77
– városfalakon kívüli Szent Lőrinc- és Szent 

Mihály-egyházak plébánosai 112
– városjog 59
– zsidó 711
Pöstyéni Tamás (György fi a) kánonjogi doktor, 

nyitrai főesperes, esztergomi kanonok 404; és 
vikárius 19, 52, 61, 65-76; pápai kiküldött bíró 
784

Prácsony h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
de Praga, Czeisselmaister Nicolaus kánonjogi 

doktor 316-318
prágai érsekség statutum-ai 189
– kanonok: Ádám váci kanonok 1294
– Pál prágai plébános 1294
– plébános: Prágai Pál 1294
Prathon lásd Prácsony
de Prato, de Latinis Guillelmus pápai kamara 

klerikusa 545
– –, Melanense Iohannes kánonjogi doktor 316-

318
Praudich cs. lásd Drenovai Praudich
Práznóc h. (Nyitra m.) 167
Práznóci cs. 167, 621-622, 630
Praznolch-i lásd Práznóci
Prebervölgy h. (Körös m.) 820
Preborvelgh lásd Prebervölgy
Predermeh/Predrimeh h. (Körös m.) 452, 463, 

616
prédiális, gadányi 1243
predium 360; seu allodium 404; lásd még major-

ság
premontreiek lásd szerzetesrendiek, premontreiek
Prenner András, a soproni Boldogasszony-egy-

ház Szent Kereszt-oltárának káplánja 1325
prépostság alapítása 675
Prezeka h. (Körös m.) 749
Preznoch/Preznolch-i lásd Práznóci
Pribics h. (Zágráb m.) 51
Pribicsi cs. 51; Baksa cs. 51, 902, 1342
Pristanchyna h. (Zágráb m.) 704
Procz-i lásd Prócsi
Prócsi Balázs sárosi szolgabíró 115, 388, 604, 

696; megyei ember 1239
– István királyi ember 685
Prodaviz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Prodavizi Ördög cs. 452, 463, 616
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professzor lásd egyetemi fokozat, professzor
Progon cs., Szentdemeteri 259-260
Prónai Imre volt blatnicai (Turóc m.) várnagy és 

a tárnokmester helyettese 385
Prothon lásd Prácsony
Pröczy lásd Prócsi
Ptruksai cs. 631
– János, Péter (András fi a) és másik Péter királyi 

emberek 238
Pudlino-i lásd Podolini
Puha cs., Bégányi 1004
Puksa-i lásd Ptruksai
Pulya h. (Sopron m.) 527
Puska női személynév 155
Pustyanc h. (Körös m.) 820
Pusztakamarás h. (Kolozs m.) 124, 725
Pusztarékás h. (Baranya m.) 1247
Puxa-i lásd Ptruksai
Püski h. (Temes m.) 186
– cs. 186
püspök pápai áthelyezése 1044
Püspöki h. (Heves m.) 49
– áthelyezés 23, 1061
– joghatóság gyakorlása 337
Pwkur-i lásd Pekeri
Pychlesdorf lásd Középpulya
Pychoucz/Pychowcz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Pynya f. (Zágráb m.) 770
Pyrich h. (Baranya m.) 1247
Pysky lásd Piski
Pyspeky lásd Püspöki
Pyzd lásd Pizd

Rab Mattis iglói esküdt 751a
Rába f. (Győr m.) 394
rábaközi főesperes: Domokos
– szék lásd Sopron m. rábaközi széke
Rác cs., Csobádi 92
– despota: Lazarevics István
Racha/Rache lásd Rojcsa
Racsai cs. 292, 691
– Gergely racsicai plébános 909
racsicai Szent István-egyház plébánosa: Racsai 

Gergely 909
Rád h. (Nógrád m.?) kh. 1183; (Szabolcs m.) 559, 

745
Rádi cs. 559, 745
Radács h. (Sáros m.) 910
Radahóc h. (Vas m.) 342
Radinkóc h. (Körös m.) 348

Radnótfalvi cs. 476
Radobica h. (Bars m.) 263
Rádóc h. (Vas m.) 460
Rádóci Mihály, Nemes Tamás és fi a: Máté kirá-

lyi emberek 509
Radoh-i lásd Radói
Radói cs. 969, 981, 1056, 1278
Radozthynch lásd Radahóc
Radványi Benedek és Tamás diák királyi embe-

rek 588
– János királyi ember 13, 588, 730
Radykoucz p. (Körös m.) 240
ragutnicai (Zágráb m.) Szent István-egyház plé-

bánosa: Tamás csázmai kanonok 607
Raguza v. (Dalmácia) kh. 15-16, 20, 973, 

1144-1145
– – – közössége 15-16, 20
– – – tanácsa 973, 1144-1145
raguzai érsek: András
– János bíboros (néhai), apostoli legatus 686
– kereskedő halála Budán 973
– követ 15, 973, lásd még de Zorzi di Matteo 

Nicola 1145
– polgár Budán 973
Ragyolc h. (Szepes m.) 276, 476, 1029
Ráhói cs. 3
Raholca opp. (Valkó m.) kh. 1378
Rainaldus bíboros 524, 759
Rajcsányi Dénes ügyvéd 146-147, 163, 1033
– János királyi ember 139, 653, 655, 806; nádori 

ember 985
Rajki cs. 672
Rajnahegy h. (Körös m.) 820
rajnai palotagrófok: János és Vilmos
Rakamazi cs. 4, 103
– Balázs királyi ember 464, 883
Rákóci cs. 648
Rákos föld (Borsod m.) 350-351
Ráksai cs. 677
Ramocsa cs. lásd Szeretvai Ramocsa
Ramocsaházi András királyi ember 743
– Demeter királyi ember 688, 826, 928
– Egyed királyi ember 464, 743
– László királyi ember 464, 743
– Márton királyi ember 709
– Máté királyi ember 688, 1280-1281
– Simon királyi ember 743
Rapaz-i lásd ripaci
Rápolti András királyi ember 398, 923-924
– Gergely királyi ember 398
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(Rápolti) György királyi ember 923-924
Rapplein szőlőterület (Pozsony v.) 137
Ráskai cs. 238, 1370
Raszlavicai cs. 115
Rászló h. (Baranya m.) 282, 1247
Raszohata h. (Valkó m.) 937
Rásztokai cs. 557, 594; lásd még Alsórásztokai
Rátony h. (Nyitra m.) 125, 513
Rátót nb. Balduin vasi ispán (1240–1244) 750
Rátóti cs. 726
Rauscher cs., Levéli 453
Ravaszluk fn. (Borsod m.) 148
Ravazlyk domb (Somogy m.) 533
Raven h. (Körös m.) 213-214, 239, 456
Raveni cs. 214-215, 456; Selyp cs. 213, 239
– Mihály szlavón báni ítélőmester 213-215, 

239-240, 456, 502, 645
Rawazlyk lásd Ravaszluk
Rawster lásd Rauscher
Raynahegh lásd Rajnahegy
Razuhacha lásd Raszohata
Rechhaza-i lásd Becskeházi
Rechke-i lásd Recski
Rechkowyna h. (Körös m.) 452, 463, 616
Rechthe-i lásd Recsitei
Récsei cs. 1054; Kidei 378
Recsitei Miklós fogott bíró 363
Recski cs. 
Rédei cs. 1292
Reegh lásd Régy
registrum 786; fogott bírói 464
Régy h. (Bodrog m.) 297, 451
Rékás h. (Baranya m.) 1247; lásd még Puszta-

rékás
Remete h. (Ung m.) 298
Remetei cs. 668, 817, 907, 1284
Remetevágása h. (Ung m.) 298
Rencseső h. (Sáros m.) 491
Rendve h. (Bars m.) 478
Rendvei cs. 478, 547
Rénes Jakab szondi bíró 1171a
Répási János mester ügyvéd 589
Répce f. (Sopron m.) 500
Resig iglói esküdt 751a
Ressensew lásd Rencseső
Reszegei cs. 925
– György ügyvéd 544
Rethe-i lásd Récsei
Réti másképp Zsaluzsány h. (Szepes m.) 114
– – Zsaluzsányi cs. 114

rév 89, 279, 452, 583, 792, 827
Révfalu h. (Körös m.) 348
Reychel cs., Mahálfalvi 437
Rheinfelden v. (NRB) 328
Richter Jakab nagyszombati esküdt 535
Ricse h. (Szatmár m.) 572
Ricsei cs. 917, 1057
Rihnói cs. 210
Rimalázi Cikó cs. 52
– – László ügyvéd 52
ripaci (knini egyházmegyei) Szent Miklós-

egyház plébánosa: Lochono-i Miklós, Mátyás
Rithy-i lásd Réti
Ritzing h. (Sopron m.) 527
de Rocanera, G pápai (tisztségviselő?) 32, 55, 94
Rogoznai cs. 691
Rohman cs., Apáti 813
Rohodi Bálint, Mihály és Simon királyi embe-

rek 728
– Benedek ügyvéd 544
– István királyi ember 728; ügyvéd 544
– Kántor Mihály királyi ember 149
– Nagy Benedek királyi ember 728
Rojcsa opp. (Körös m.) 1360; kh. 381, 1321
rojcsai (Körös m.) uradalom adójegyzéke 1360
– prédiális 381
rokonság bizonyítása 276
Rokoznycze h. (Körös m.) 348
Rókusz h. (Szepes m.) 412, 816, 1012
Róma v. (Itália) 1241; kh. 23, 25-30, 32-35, 

42, 94, 99, 101, 122, 133, 154, 165, 195, 201, 
285-287, 337, 371, 416, 434, 462, 483, 490, 501, 
511-512, 524, 525, 541, 545, 550, 556, 576-582, 
595, 675, 686, 722, 731, 758-759, 765, 794, 805, 
837, 844, 850, 875-876, 884, 897-898, 906, 
908-909, 939-941, 952, 955, 963, 976, 990, 
1001, 1030, 1044, 1061, 1107, 1134, 1153, 1241, 
1259, 1285-1286, 1289, 1293, 1306, 1312, 1318, 
1327

római király lásd Zs. mint római király
– királyi szavazás 864
Románfalva h. (Nyitra m.) 788
Ronow-i Maternus cseh úr 189
Ronyvai András zempléni szolgabíró 1370
– Illés zempléni szolgabíró 427
– Kelewch cs. 573, 1370
Rosa Miklós asszonypatakai pénzverőmester 953
Rosdi cs. 1228
Rosenfeld Dávid urburaispán 212; kereskedő 

1272
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Rosinow lásd Rozsnyó
Roskoványi Dávid ügyvéd 695
– Pálca Pál királyi ember 171; ügyvéd 1257
– Péter királyi ember 171; ügyvéd 1257
Rosomberk lásd Rózsahegy
Rothongorycza h. (Körös m.) 452, 463
Rozemfeld lásd Rosenfeld 
Rozgonyi György (Simon fi a) pozsonyi ispán 

(1423–1450) 189, 308, 325, 356, 947, 1119, 
1323, 1364

– István (id., László fi a) győri (1422–1439),  fejéri 
(1425–1439), bakonyi és vértesi ispán 325, 503, 
581-582, 947; az egri püspökség kormányzója 
290, 313; a veszprémi püspökség kormányzója 
1119, 1126; mint bírótárs 380

– – (ifj., Simon fi a) pozsonyi ispán (1421–1443) 
43, 91, 178-183, 189, 308, 325, 349, 356, 628, 
645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 947, 
958, 1119, 1323, 1346, 1364

– János főkincstartó (1412–1436), sárosi ispán 
(1409–1436) 5, 325, 742, 957, 1119; és felesége 
Apollónia (Domoszlói Demeter leánya) 819, 
1149, 1175

– – mint főkincstartó és sárosi ispán 2, 115, 164, 
388, 421-422, 465-466, 521, 604-605, 695, 
892, 930, 1150, 1178, 1239

– Péter veszprémi püspök (1417–1425) 91, 94, 
178-183, 349, 545, 577, 628, 645-646, 724, 
802, 877, 913, 916, 1030, 1044; egri püspök 
(1425–1438) 550, 885, 912, 947, 958, 1030, 
1044, 1061, 1126, 1311; mint bírótárs 380; mint 
királynéi kancellár 184

– Simon mint országbíró (1409–1414) 57, 631
– – (Simon fi a) dömösi prépost 947, 1243
Rozgonyiak temetkezőhelye 577
Rozvágyi cs. és Földes cs. 1367
– lásd még Kisrozvágyi
– Nemes János királyi ember 717; nádori ember 

823
Rózsahegy opp. (Liptó m.) kh. 804
– – – joga 804
Rozsályi Kun cs. 191, 398, 572, 664, 830, 987, 

1210, 1371
Rozsnyó opp. (Gömör m.) 640
rudinai apát: István 799
Rudna h. (Nyitra m.) 1216
ruházat 1050, 1129-1130, 1270
– vásárlása a királynénak 474a
Rukus/Rukwsch lásd Rókusz
Rum h. (Sopron m.) 1027

Rumi cs. 44, 750, 1027
– Doroszló királyi ember 713; ügyvéd 1267
Rupol-i cs. 691
Rusint veszprémvölgyi kolostor apátnője 448
Ruszka lásd még Nagyruszka
Ruszkai cs. 910; Dobó cs. 145, 929
Rwmenycz h. (Körös m.) 995
Ryche lásd Ricse

Saas fn. (Nyitra m.) 795
sabinai püspök: Ferenc, Miklós
Sabnicaszentiváni Kopoth Miklós királyi ember 

239-240, 502
Sabokrek-i lásd Zsámbokréti
Sadan-i lásd Zsadányi
Sáfár Tamás nógrádi alispán lásd Csabai Sáfár 

Tamás
Sági cs. 10, 206-207
– Albert királyi ember 118
– konvent mint hh. 13, 91, 221, 245, 257, 401, 

567, 663, 789, 1032, 1049
– konventi kiküldött: Jakab frater presbiter, sek-

restyés 789
– – –: Lőrinc frater presbiter 13
– László királyi ember 118
– Miklós királyi ember 668
– –, a Niul-i (pécsi egyházmegye) Mindenszentek-

egyház plébánosa 761
– Pál királyi ember 90
– Péter királyi ember 90, 208
– prépost: János, László
– sekrestyés: Jakab frater presbiter 789
Sahor h. (Valkó m.) 937
Saint Antoine-kolostor apátja: Artandus, Zs. kö-

vete 1095
Sajó f. (Gömör m.) 640
Sajónémeti cs. 961
– Bökény cs. 684
Salamon h. (Zemplén m.) 797
Salamonovc h. (Körös m.) 87
Salamonovci Kusscher cs. 87
Salamontava fn. (Borsod m.) 148
Salamontavaere fn. (Borsod m.) 148
Salamonvári cs. 919, 1169, 1250, 1344
Salamonvatai cs. 304
– Balázs királyi ember 1072
Salánk hegy (Szatmár m.) 664
Salánki cs. 162
Salgói cs. 465, 476, 478, 547
– Balázs királyi ember 734
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(Salgói) Bonch László királyi ember 734
– Boncz Balázs nádori ember 1092
– György királyi ember 734
– Miklós (Szécsényi Simon fi a) 257, 734
– Péter királyi ember 228, 734
Salkad-i lásd Zalkodi
Salmawathay-i lásd Salamonvatai
Salozan-i lásd Zsaluzsányi
Sama-i lásd Sármási
Samaria lásd Somorja
Sámelyházi Balázs királyi ember 752; ügyvéd 1, 

153, 172, 382, 599, 625, 641, 656, 760, 1007, 
1196-1197, 1219, 1221

– Imre és János királyi emberek 752
– Polus Balázs ügyvéd 268-269
Sampson-i lásd Sámsoni
Samsondol lásd Sámsonvölgy
Sámsoni cs. 682
– Miklós királyi ember 682
Sámsonvölgy h. (Körös m.) 820
Sand Marein lásd Kisboldogasszony
Sándor (III.) pápa (1159–1181) 154, 195
Sandorf h. (Nyitra m.) 795
Sándorházi cs. 882
Sándori Balázs ügyvéd 666
Sánkfalvi Hős cs. 476
Santho lásd Szántó
Sáp h. (Bihar m.) 1149, 1175
Sár h. (Heves m.) 45; pr. (Szepes m.) 459, 815
Sári György veszprémi olvasókanonok 1058
Sára h. (Zemplén m.) 1069
sárai (Zemplén m.) jobbágynévsor 979
Sárd h. (Somogy m.) 219
Sárdi cs. 301
Sarew-i lásd Sárói
Sárfői cs. 44
Sarkad más néven Fedeles h. (Bereg m.) 1384
Sárköz h. (Szatmár m.) 677
Sárközi Gál ügyvéd 719
Sarlyan-i lásd Zsarolyáni
Sarmasági Igaz János és Miklós királyi embe-

rek 682
Sármási Péter alvajdai ember 467
Sármonostor h. (Heves m.) 45, 284
Sárogi cs. 824, 1041
– János és Mihály ügyvédek 543
Sárói Mátyás nádori ember 1033
Sáros megye hatósága 115, 164, 373, 388, 

421-422, 465-466, 521, 604-605, 695, 892, 
930, 1150, 1178, 1239

– opp. (Sáros m.) 1092, 1150, 1239; kh. 115, 164, 
388, 421-422, 465-466, 521, 604-605, 695, 
892, 930, 1178, 1239

Sárosi cs. 280, 886-887, 905
– Almás János ügyvéd 1257
– alispán: Zsegrai Pócs Mihály
– ispán: Rozgonyi János
– szolgabírák: Olsavicai Jakab, Pósafalvi Antal, 

Prócsi Balázs, Ternyei Sztrázs László
Sárosfalva h. (Pozsony m.) 17
Sárosfalvi cs. és Bitó cs. 17
Sárosmelléke/Sárvízmelléke másképp András-

falva h. (Vas m.) 716, 1267
Sárospatak lásd Nagypatak
Sárvize f. (Szatmár m.) 572
Sasad h. (Pilis m.) 1289
sasadi plébánia 952, 963
– tizedek 952, 963, 1327
Sasagh lásd Sáságy
Sáságy h. (Kolozs m.) 620
Sasfalvi másképp Besztercebányai Ferenc (Miklós 
fi a) császári közjegyző 258

Sáska cs., Kakasi 509
sasvári főesperes: Mihály
– főesperesség cseréje 784
Sásvár h. (Ugocsa m.) kh. 551
Sásvári Miklós királyi ember 1138
Sathorkew domb (Moson m.) 822
sátor (tugurium) 228
Savnik h. (Szepes m.) 814
savniki Szűz Mária ciszterci monostor 814
– – – – – apátja: Zsigmond frater 437, 814
– – – – – kormányzója: Farkasfalvi László knini 

püspök 437
Savnikpataka p. (Szepes m.) 814
Scadynch h. (Körös m.) 820
della Scala, Brunoro birodalmi vikárius, Verona 

és Vicenza helytartója 893
scardonai püspöki szék üresedése 91, 178-183, 

349, 628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 
958

Scempse-i lásd Semsei
Schade Miklós bártfai esküdt 1300
Schaffhausen v. (NRB) 327
Schekan Pál soproni bíró 37
Schlick Gáspár birodalmi alkancellár 1018
Schoklew-i (de comitatu Varadiensi!) cs. 280
Schononia másképp Plossowich lásd Szász h. 

(Zólyom m.)
Schönikpataka lásd Savnikpataka
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Schönpach András pozsonyi esküdt 137
schönvizi (Sáros m.) soltészség 114
Schweidnitz v. (NRB) 1272, 1279
Schytarya-i lásd Scsitarjevoi
Scola Omnebonus, de Padua, lovag, jogi doktor 

316-318
Scolari András váradi püspök (1409–1426) 91, 

178-183, 229, 349, 628, 645-646, 724, 802, 
877, 885, 913, 916, 958

Scsitarjevoi Péter báni ember 1108
Se[..]-i (Somogy m.) György és István királyi 

ember 1194
Sebden-i (Gömör v. Borsod m.) Bizó Péter és 

Tamás királyi emberek 899
sebenicói püspöki szék üresedése 91, 178-183, 

349, 628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 
916, 958

Sebesér p. (Abaúj m.) 363
Sebesi cs. 947
– Sinka ügyvéd 1295
Sebestyén diák ügyvéd 701
– frater, presbiter garamszentbenedeki konventi 

kiküldött 39
Sebethke-i lásd Zebeckei
Sebnicei Miklós királyi ember 240
Sebnycz lásd Selmecbánya
Sedermak h. (Borsod m.) 169
Seged lásd Szöged
Segnye-i lásd Zsegnyei
Segvar/Segwar-i lásd Essegvári
sekrestye 1098, 1266
Seletin p. (Liptó m.) 804
Selmecbánya v. (Hont m.) 12, 212
selyki dékán: Miklós baromlaki plébános 1137
Selyp cs., Raveni 213, 239
Selypi (Tót) Péter ügyvéd 700
Selyzinscz-i másképp de villa Verde Hlewna cs. 

995
Semecsicse h. (Zágráb m.) 1343
Semjén h. (Szabolcs m.) 310; (Szatmár m.) 553-554
semjéni plébános 333
Semlesdorf h. (Sopron m.) 527
Sempte opp. (Pozsony m.) 356
semptei plébános 356
– várnagyok 356
Semsei cs. és Veres cs. 491
de Senatibus, Miklós zágrábi olvasókanonok 759
Sene-i lásd Sényői
Senthbereth h. (Sáros m.) 164
Senye cs., Baromlaki 938

Sennyei cs. 44, 920
Sényő h. (Szabolcs m.) 209
sényői (Szabolcs m.) jobbágynévsor 209
– cs. 209
– Balázs királyi ember 149-150, 464, 889, 928; 

ügyvéd 268
– György és Imre nádori emberek 651
– István királyi ember 464
– László nádori ember 651; királyi ember 688; 

megyei ember 849
– Sebestyén királyi ember 149-150, 889, 928
Septel cs., Bői 787
Septerwyzy f. (Tolna m.) 450
Septhe-i lásd Söptei
Serk halastó (Zemplén m.) 1133; lásd még 

Kysserk
Serke h. (Gömör m.) 1023
Serkei cs. 669, 1023, 1270, 1308; Nagy cs. 669
– – lásd még Kaplai cs.
servitium commune 32, 55-56, 94, 165, 556, 576, 

844, 875-876, 990, 1259
– minutum 165, 545, 556, 576, 875, 990
sessio lásd telek
sidoni püspök: János
sienai püspök: Antal
– zsinat 345
Sikabony h. (Pozsony m.) 612
Sikabonyi cs. 612
Sikat h. (Ung m.) 782
Sikati cs. 782
Siket cs., Fényesi 390
– –, Fövényesi 568
– –, Hodászi 1255
Simai Imre, János és Sebestyén királyi emberek 

787
Simon frater (pap), kapornaki konventi kiküldött 

983, 1278
– mester jászói jegyző, konventi kiküldött (1424) 

640
– mislyei prépost 491; mint fogott bíró 363
– nyitrai karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

840, 842-843, 1269
Simonfalva h. (Körös m.) 820
Simonovci cs. 888
Simonyi h. (Bars m.) 263; (Gömör m.) 1369
– cs. 81, 263, 549, 768, 1188
– Imre újlaki várnagy 1376, 1378-1380
– János ügyvéd 1188
– László ügyvéd 768
– Lökös cs. 263
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Sink h. (Zemplén m.) 1057
Sinkaludány h. (Nyitra m.) 1331
Sip hegy (Liptó m.) 804
Sirókai Tornyos cs. 910
Sislóc h. (Ung m.) 798
Sitke opp. (Vas m.) 713
Sitkei cs. 8
– plébános: János 644
Skerlevo h. (Zágráb m.) 109, 170
Skrzynno-i Donin 1365
Slewna-i (Lapacz m., Horvátország) Pál királyi 

ember 1322
Slossar János pozsonyi kanonok 77; a pozsonyi 

Krisztus teste-oltár igazgatója 19
Smikosslay cs. 1376
Smit Hannus iglói esküdt 751a
só 2, 212
Sobotische h. (Zágráb m.) 1238
Sófalu h. (Doboka m.) 124
sóilleték, soproni 1357
sokadalom 1141, 1255
sókamara 639
sókamaraispán: Ozorai Pipo
Sóki cs. 125, 513, 1378
Sokoródi cs. 981, 1056; lásd még Szentmihályi 

Sokoródi
Solgan h. (Zaggurie ker.) 426
soltészség 114, 385, 804, 914
Sólyagi Sebestyén királyi alajtónállómester 

(1420–1433) 22, 192-193
– – – – – familiárisa: Oláh János 271
Solymos más néven Bálvány h. (Bars m.) 531, 

555, 567
solymosi (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
– András vajdai ember 1125
Sólyomkői Ördög és Teke cs. 378
Sólyomtelke h. (Kolozs m.) 620
Somály más néven Tomparéve h. (Kraszna m.) 

646
Somkereki cs. 129; Erdélyi cs. 445
Somlyói János fehérvári kanonok 533
– – vasi szolgabíró 8
Somogy megye hatósága 219
– h. (Abaúj m.) 1369
– domb (Sáros m.) 751a
somogyi borok 1126
– h. (Tolna m.) 866
– konvent mint hh. 36, 185, 219, 443, 474, 533, 

703, 1043, 1056, 1147, 1242-1243
– konventi aljegyző: Jakab mester

– – kiküldött: Jakab mester aljegyző 533
– – –: Péter frater pap 533, 1147
– szolgabíró 219
Somogyomi Zsigmond alvajdai ember 469
somogyszentpéteri pálos kolostor 881, 891, 1111
Somorja v. (Pozsony m.) 253, 308, 1126, 1146
– – – közössége, bírája: György és esküdtjei 253
Somos opp. (Sáros m.) 1092
Somosi cs. 476
Sopron megye rábaközi széke 207, 389
– – – székének alispánja: Hermáni Péter
– v. (Sopron m.) 1325; kh. 127-128, 134, 552, 

1075, 1245, 1248, 1325, 1328
– – – költségei a királyi udvar ottlétekor 132
– – – adó elszámolása 1328
– – – adója 22, 37, 136
– – – közössége 138, 383, 506, 563, 674, 681, 756, 

855, 1048, 1064, 1075, 1106, 1124, 1152, 1167, 
1283, 1290, 1293, 1328

– – – tanácsa 1245, 1325
soproni bíró: Schekan Pál
– Boldogasszony-egyház Szent Kereszt-oltárá-

nak káplánja: Prenner András 1325
– esküdt 1293, 1106, 1124, 1245, 1248, 1283, 

1325; lásd még Ernst Konrád, Laistel János
– ispán: Kanizsai István, Mojs
– – embere: Potyondi Barnabás 389
– polgár 128, 132, 528, 674, 697-698, 756, 855
– polgármester: Laistel János
– sóilleték 1357
– tanácsos: Székeles Péter
– vámjövedelem 1357
Sorakzo/Sorokzo-i (Doboka m.) Balázs alvajdai 

ember 1143, 1204
Sorki Pál ügyvéd 679
Sós lásd Sóvári Sós
Sóskút h. (Zemplén m.) 1057
Sóvári Sós cs. 228, 276, 476, 685, 734, 947-949, 

1029, 1092
– – László pozsonyi prépost (1421–1429) 65-76, 

228, 377, 408, 948
Söptei cs. 44
– Gergely ügyvéd 64
sör 1362
Sőregi cs. 186
Sövényházi János diák, ügyvéd 1212
Spácai István királyi ember 1141
spalatói érsek: Doimus
Span cs., Köpcsei 314
Sperancz cs. lásd Kran(c)z-i Sperancz



Név- és tárgymutató 615

Sprech-i (Zágráb m.) Iván (Mihály fi a) báni em-
ber 109, 170, 1162; királyi ember 564

– – Jakab királyi ember 564
Srebrenice vár (Bosznia) 995
Stankowen lásd Sztankován
statutum, egyházi 189
Stayner Ádám szakolcai esküdt 542
Steenbergen v. (NRB) 317
stefaniták lásd esztergomi és budafelhévízi 

 stefaniták
Stefkfalvi Jakab lásd Szepesi Jakab
Stefl akai Miklós királyi ember 734
Stibor (Hinko püspök rokona) nyitrai és 

 szkacsányi várnagy 976
– egri püspök (1411–1420) 1254
– erdélyi vajda (1395–1401, 1409–1414) 1288
Stiborici másképp Bolondóci Stibor 549, 652, 

1141, 1287-1288; felesége: Szécsényi Dorottya 
1381

– – – – jegyzője: Hulczin-i János (Balázs fi a) új-
vári plébános 42

Stokfalvi cs. 276, 476, 685; lásd még Szepesi
Stolyan-i lásd Varjúfalvi
Stomfa h. (Pozsony m.) 71
Stoymerith lásd Sztojmerics
Strachkaza lásd Straskháza
Stranstroph-i lásd Trausdorfi 
Stras lásd Sztrázs
Straskháza h. (Ung m.) 798
Struga lásd Sztruga
stuba 1146, 1149, 1175
Suchan Cathluam fn. (Trencsén m.) 1348
Suchta-i lásd Zsujtai
Suer-i (Sáros m.) bíró 275
Sumeche/Swmechecz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Supancz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Superiorkopynch lásd Felsőkopinc
Súr más néven Hermánháza h. (Pozsony m.) 241
Súri cs. 204, 241, 519
– lásd még szentandrássúri
Surány h. (Nógrád m.) kh. 1060
Susa h. (Gömör m.) 52
sümegi alvárnagyok: János és Imre 1303
svéd király: Erik
Swanspah lásd Swanzbach
Swanzbach h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
Swaynspah lásd Swanzbach
Swch lásd Szúcs
Swmberg lásd Zumberg
Swr-i lásd Súri

Sydynnye lásd Zidina
Sygra-i lásd Zsegrai
Sykva lásd Zsitfa
Sylynmelléki Jakab királyi ember 932
symboli-i püspök: Benzi de Gualdo András, a 

zalavári apátság commendator-a 990
Synew-i lásd Sényői
Synnyefew-i lásd Szinyefői
Syvech-i (Zágráb m.) Lábas György báni ember 

1302
Sywecz (mindkettő) h. (Körös m.) 995

szabad gyóntatóválasztás engedélyezése 581
– művészetek mestere lásd egyetemi fokozat, 

mester, szabad művészeteké
szabadispánság 134, 587, 974
Szabar opp. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
Szabó cs., Kökényesi vagy Szentbalázsi 342
Szabolcs megye hatósága 131, 150, 156, 188, 

248, 268-269, 334-336, 414, 464, 538, 739, 
775, 849, 883, 928, 950, 1163, 1230-1231, 1261, 
1276, 1304, 1347

szabolcsi alispán: Márki Antal
– szolgabíró: Ártánházi György, Buji Lőrinc, 

Erdődi Péter, Kércsi Illés, Magyi László
Száka h. (Abaúj m.) 659; (Bodrog m.) 489
Szakácsi h. (Somogy m.) 36; (Veszprém m.) 676
– cs. és Póka cs. 676
– –, Finta és Kegyo cs. 36
Szakállas h. (Komárom m.) 411, 942
– cs. lásd Agárdi Szakállas
Szakolca v. (Nyitra m.) 542; kh. 1272, 1287-1288, 

1290
szakolcai bíró: Szűcs András és esküdt: Stayner 

Ádám 542
– vámmentesség 542
– vásárok 542
Szakoly h. (Szabolcs m.) 4
Szakolyi cs. 4, 476, 833
– Bereck fogott bíró 150, 464
– Hodos Miklós királyi ember 464
szalai (Abaúj m.) jobbágynévsor 123
– István mester nádori ember 788
– Mihály királyi ember 530, 610
Szalánkeméni Mikola Jakab szerémi püspök 

(1419–1457) 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 
724, 802, 877, 885, 913, 916, 958

Szalka h. (Szatmár m.) 399
szállás (hospitium) 342, 356, 521
Szalmad h. (Szatmár m.) 119
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Szalmadi Albert királyi ember 688
– Beke királyi ember 464
– Benedek királyi ember 688; nádori ember 771
Szalók h. (Zemplén m.) 797
Szalóki Borzo Jakab megyei ember 861
– János veszprémi szolgabíró 321
Szalónak h. (Vas m.) 1335
Szalonnai cs. 175, 589
Szalontai Antal királyi ember 1255
számadás étkezési élelmiszerekről és költségek-

ről 1083
Szamos f. (Szatmár m.) 830
Szana megye 996
Szanai cs. 888
– Miklós ugodi offi ciális 321
Szancsali Őz Benedek alvajdai ember 469
Szaniszló bozóki prépost 663, 789, 1024-1025, 

1032
Szántó h. (Bars m.) 531, 555, 567; (Közép-

Szolnok m.) 778; (Nógrád m.) 571
– –, németül Anthaw h. (Moson m.) 822
Szántói cs. 571, 723, 851-852, 895, 978, 1008
– Bekcs cs. 723, 851-852
– Botka cs. 497, 523, 637, 969, 1008, 1215
– Lack cs. 701, 725
– – Benedek boszniai püspök (1410–1426) 91, 

178-183, 349, 628, 645-646, 701, 724, 802, 877, 
885, 913, 916, 958

– – Dávid 124; mint szlavón bán (1415–1419) 997
szántóföld 36, 61, 80, 87, 114, 141, 194, 199, 203, 

265, 269, 300, 308, 325, 363, 381, 450, 460, 
468, 477, 500, 531, 533-534, 536, 552, 555, 567, 
572, 594, 597, 611, 620, 651, 668, 692, 709, 
713, 723, 745, 749, 792, 798, 801, 806, 814-815, 
827, 848, 872, 927, 947, 956, 961, 979, 1011, 
1027, 1052-1053, 1109, 1119, 1133, 1146, 1174, 
1244, 1281, 1355-1356, 1371

Szapi cs. 1323
Szaplonca vár (Körös m.) és tartozékai 339, 517, 

754, 820
Szaploncai Péter királyi ember 591
Szárazpatak h. (Szatmár m.) 677
szárdi (Torna m.) várnagy: Szebenyei Jakab 123
Szarka Tamás ügyvéd 1085
Szarkafalvi István királyi ember 773
Szarva lásd Kis- és Nagyszarva
szarvasi jászok 306
Szarvkő h. (Sopron m.) kh. 158
Szász h. (Zólyom m.) 405
– v. lásd Lampertszásza

– cs. 1156; Tomasovci 1302
– herceg: Frigyes
Szászi János budai prépost (1419–1425), királyi 

alkancellár (1411–1426) 254, 748, 819, 1266; 
mint királyi követ 1095

Szata opp. (Valkó m.) kh. 1081
Szatmár megye hatósága 243, 689, 925, 957, 

1000, 1135, 1249, 1297, 1371
– v. (Szatmár m.) 827
szatmári alispán: Fancsikai Lázár, Téti János
– főesperes: Kusalyi Jakcs Dénes
– ispán: Csáki György
– Péter mester nádori ember 230
– szolgabírók: Császári György, Császári Szele 

István, Darai Gergely, Egri Tamás és Urai 
Tamás

– vice-alispán: Kércsi Mátyás 689
Szatta lásd Őrszatta
szavatos lásd kezesség
Szebelléb h. (Hont m.) 1024, 1032
Szeben opp. (Sáros m.) lásd Kisszeben
– v. (Szászföld) lásd Nagyszeben
Szebenye h. (Abaúj m.) 123
Szebenyei cs. 123
– Jakab szárdi (Torna m.) várnagy 123
Szécs opp. (Gömör m.) 1023; (Zemplén m.) 217
szécsi főesperes káplánjai: Antal és Jakab 217
– főesperes: Mihály
– cs. 110, 342, 714-715, 777, 1370
– György és István fogott bírák 217
– Király cs. 573
– Miklós mint országbíró (1355–1358) 276
– – – – (1381–1384) és pozsonyi ispán 529
– – – szlavón bán (1366–1368) 381
– Péter (Gál fi a) korbáviai püspök (1419–1428) 

91, 178-183, 349, 479, 628, 631, 645-646, 724, 
802, 877, 885, 913, 916, 958; királyi tanácsos, 
zágrábi, zempléni és goricai főesperes, egri 
kanonok és a Szent Mihály-kápolna mestere 
1134; mint bírótárs 380

szecsei (Zemplén m.) plébános 397
– Kakon István királyi ember 558
Szecseli Balázs, Miklós és Péter királyi embe-

rek 297
Szécsényi cs. 257, 899, 1113
– Dorottya, Stibor felesége 1381
– Frank mint országbíró (1397–1408) 322, 657, 

700
– Simon mint országbíró (1395) 1068
Szecsőd másként Lapsa h. (Vas m.) 920
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Szecsődi cs. 44, 1022
Szegedi Tepez cs. 186
Szegfalui Péter királyi ember 1250
szegye 1070
Szék h. (Veszprém m.) 977
Székás h. (Krassó m.) 668; (Sopron m.) 357
Szekcső opp. (Baranya m.) 455
– lásd még Felszekcső
Szekcsői Herceg cs. 455, 558, 1247
Székeles Péter soproni tanácsos 528
Székely h. (Szabolcs m.) 353
– ispán: Nádasdi Mihály, Pelsőci (Bebek) Péter
– János nagyszebeni pénzverőmester 953
Székelyi cs. 296, 353; Bánki cs. 783
szekér 82, 253, 1270, 1375
Székesfehérvár v. (Fejér m.) kh. 338, 392, 406, 

419, 429, 435; lásd még Fehérvár
Székesfehérvári András fehérvári kanonok, káp-

talani kiküldött 527
– István (Dávid fi a) császári közjegyző 776
– János presbiter, esztergomi karbeli javadal-

mas 258
Szekirjeszelo h. (Zágráb m.) 770
szekszárdi cantor: János
– custos: György
– királyi apátság 154, 195
– konvent mint hh. 720, 868, 1026
– perjel: János
Szelcsény h. (Hont m.) 621
– lásd még Kisszelcsény
Szelcsényi Ferenc és Gergely királyi emberek 

807
Szele cs., Kökényesi vagy Szentbalázsi 342
– – lásd még Császári Szele
Szelefalvi cs. 86
Szembécsi Mihály ügyvéd 455
személyazonosság igazolása 194, 346, 544, 942-

943
Szemere h. (Sopron m.) 500
Szemerédi Balázs (Mihály fi a) császári közjegy-

ző 784, 837
Szemet h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
szemeti (Pozsony m.) Szent Ferenc-egyház 1070
Szénás cs., Bályoki 243
Szénasziget rét (Somogy m.) 443
Szend h. (Abaúj m.) 363, 835
Szendi cs. 123, 835
– Mihály (István fi a) királyi udvari familiáris 

1079; mint birtoklefoglaló 997
– Piros cs. 123

– – László királyi ember 363
Szent Adalbert társaskáptalan, Győr 578, 1030, 

1051
– Adorján-monostor, Zalavár 990
– Ágoston munkái 189
– Antal-monostor, Lehnic (Szepes m.) 871
– Anzelm munkái 189
– Berhardus munkái 189
– Bertalan-oltár, Csázma 1258
– Ferenc-egyház, Szemet (Pozsony m.) 1070
– –-monostor, Zágráb 869
– Fülöp és Jakab- meg Szent László király-

kápolna, Fehérvár 866
– Gergely munkái 189
– György és Máté-egyház, Felsősztubica (Zágráb 

m.) 534
– –-egyház, Ekli (Komárom m.) 411
– – –, Kara (Somogy m.) 443
– – –, Macs (Szabolcs m.) 333
– – –, Mesynch (Vas m.) 342
– –-kápolna, Visegrád 765
– Ilona-kápolna, Félegyháza (Kraszna m.) 851
– –-oltár, Csázma 1258
– – –, Nyitra 531
– István király egyház, Asszonypataka (Szatmár 

m.) 898
– – – oltár, Veszprém 556
– – protomártír egyház, Felsőkürt (Pozsony m.) 

1070
– –-egyház, Racsica 909
– – –, Ragutnica (Zágráb m.) 607
– Jakab-egyház, Csütörtök (Pozsony m.) 1070
– Jeromos munkái 189
– Katalin-oltár, Vác 1294
– kenetek 67
– Kereszt-oltár, Eger 35
– – –, Esztergom 107, 258
– – –, soproni Boldogasszony-egyház 1325
– Kozma és Damján-egyház, Ludány (Nyitra 

m.) 848
– – – –-oltár, Pécsvár 794
– László-egyház, Esztergom-Újváros 65-76
– Lázár-egyház, Győr 644
– Lélek-ispotály, Bazin 1070
– Lőrinc-egyház, Pankota (Zaránd m.) 416, 490
– – –, pozsonyi városfalakon kívüli 112
– Margit-egyház, Ozora 724
– –-kolostor, Nyulaksziget lásd nyulakszigeti 

apácák
– Márton-egyház, Genyéte (Kraszna m.) 851
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(Szent Márton-egyház), Pozsony 59, 189
– – –, Toplica 223
– –-oltár, Pozsony 19, 77
– Mihály-egyház, Macs (Szabolcs m.) 333
– – –, Magyarbél (Pozsony m.) 1070
– – –, pozsonyi városfalakon kívüli 112
– –-kápolna, Eger 1134
– –-kapu, Pozsony 137
– Miklós-egyház, Ripac (knini egyházmegye) 

906, 1107, 1172
– – –, Zumberg 1146
– –-kápolna, Kóvár (Hont m.) 270
– –-monostor, Madocsa (Baranya m.) 154, 195
– –-oltár, esztergomi székesegyház 65-76
– Pál levelei 189
– Péter és Pál-egyház, Terbegec (Hont m.) 270
– – pálos kolostor, Somogyszentpéter 881, 1111
– –-kápolna, Nyitra 266
– Sextus munkái 189
– Sír konvent, Glogonca (Körös m.) 113
– Tamás lásd Aquinói Szent Tamás
– –-oltár, Csázma 1258
– Tibold-egyház, Limbach (Pozsony m.) 1070, 

1146
Szentandrás h. (Békés m.) 346; (Körös m.) 749
Szentandrási cs. 194, 381, 691, 749
– Bálint báni ember 1302
– Bardus István báni ember 1302, 1319
– (Jakab fi a) királynéi alajtónállómester (1425) 

749; királyi ember 932
– Lőrinc ügyvéd 1036
– Mihály báni ember 1302
– Páris cs. 982
szentandrás(súr)i plébános: Mihály
Szentantal h. (Hont m.) 847
Szentbalázs h. (Somogy m.) 977; (Vas m.) 342
Szentbalázsi avagy Kökényesi Szabó és Szele cs. 

342
Szentbenedek h. (Kolozs m.) 620; opp. (Körös 

m.) 1360
szentbenedeki (Körös m.) plébános 1360
– cs. 1287; Vér cs. 1287
Szentbertalan h. (Zaggurie ker.) 426
Szentdemeter pr. (Bihar m.) 819, 1149, 1175
Szentdemeteri Progon cs. 259-260
Szenternyei Custher Tamás királyi ember 240
Szenterzsébeti cs. 301, 540, 671
– Demeter királyi ember 1209
– Imre (Gáspár fi a) gömöri alispán (1423–1427) 

82, 825, 1059

– Péter királyi ember 360
Szentes h. (Zemplén m.) 174, 176, 791
– Lukács ügyvéd 643
Szentgáli cs. 86
Szentgirolti cs. 1192, 1303
szentgotthárdi apát: Pál
Szentgyörgy h. (Belső-Szolnok m.) 261; (Bodrog 

m.) 746, 838; (Szepes m.) 276, 280, 476, 
814-815; h. (Zágráb m.) 770

– lásd még Macs
– más néven Pályi h. (Heves m.) 366-367
– opp. (Körös m.) 452, 463, 616
– vár (Körös m.) és uradalma 452, 463, 616
Szentgyörgyi cs. 944
– Gróf cs. 1146, 1277, 1346
– Makrai cs. 261
– Vince Bálint és felesége: Margit 201
– – János (Tamás fi a) 1174
Szentgyörgyszuhai cs. 476
Szentgyörgyvölgyi Bobis Imre nádori ember 342
– – János nádori ember 342, 510
– Tamás (János fi a) nádori ember 342
Szentháromság-egyház, Budafelhévíz 640
szentháromsági (Baranya m.) apát: György 1026
– Mátyás ügyvéd 1026
Szentillés h. (Zaggurie ker.) 426
Szentimre h. (Fehér m.) kh. 84-85, 378, 467-469, 

514; h. (Kolozs m.) 129
Szentimrefalu h. (Fejér m.) 701
Szentiván h. (Körös m.) 803, 997; (Moson m.) 

822
Szentiváni cs. 280, 470, 997, 1252
– Pál királyi ember 729
Szentjakab h. (Varasd m.) 223; (Zaggurie ker.) 

426
Szentjakabi cs. 426, 460, 672
Szentkatalini Gergely (János fi a) zágrábi egy-

házmegyei presbiter 99
Szentkereszt h. (?) 1333
– opp. (Sáros m.) 1092
Szentkereszti (erdélyi egyházmegyei) István 

(Péter fi a) borostyánkoszorús 258
– (Heiligenkreuz, Ausztria) cellerarius 822
– – monostor és apátja 733
– apátság (Heiligenkreuz, Ausztria) 822
– cs. 182, 619; Zsoldos cs. 182
– plébános 721
Szentkirály h. (Közép-Szolnok m.) 6; pr. (Körös 

m.) 452, 463, 616
Szentkirályi cs. 259-260
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– János bodrogi alispán (1425–1427) 1317
– Mihály (Gergely fi a) nádori ember 185
Szentkirálykeszi h. (Zala m.) 841a, 955a
– cs. 841a
szentkirályok szabadsága 202, 847, 967, 1271
szentkorona 995-996, 1062
Szentkozmadamján h. (Baranya m.) 1251; (Bihar 

m.) 819, 1149, 1175
szentkozmadamjáni (Bihar m.) jobbágynévsor 

1149, 1175
Szentlászló h. (Pest m.) 452, 463
Szentlélek-egyház, Csázma 1258
Szentlőrinc h. (Körös m.) 452, 463, 616; (Szepes 

m.) 276, 280, 476; (Zala m.) 983
Szentlukácsfalva h. (Somogy m.) 977
Szentmargita h. (Szepes m.) 471, 886, 905
Szentmargitai cs. 86
Szentmária lásd Boldogasszonyfalva
Szentmárton h. (Küküllő m.) 469, 678; (Sopron 

m.) 527; (Zala m.) 1169, 1296
– opp. (Turóc m.) 603
Szentmáté h. (Zágráb m.) 770
Szentmihály h. (Körös m.) 820
Szentmihályi cs. 421; Bagoly cs. 777, 981, 1056, 

1278; Sokoródi cs. 1194, 1296
Szentmiklós h. (Kolozs m.) 600; (Somogy m.) 

977, 1043; (Veszprém m.) 726
– vicus (Újfalu h., Bihar m.) 1149, 1175
Szentmiklósi cs. 86
– János bodrogi szolgabíró 442, 1317
Szentpál h. (Körös m.) 452, 463, 616; h. (Vas m.) 

713
Szentpáli cs. 713, 998
– György királyi ember 1056; nádori ember 

1278
Szentpéter h. (Vas m.) 1094
– opp. (Borsod m.) közössége 508
– pr. (Heves m.) 169
szentpéteri (Sáros m.) bíró 911
– Beke és Lőrinc királyi emberek 301
– Nemes Péter királyi ember 301, 436
– pálosok lásd somogyszentpéteri
szentségek 301
Szentszék lásd Apostoli Szék
szentszéki ítélet felülvizsgálata 377
– per 52-53, 61, 65-76, 107, 198, 210, 315, 333, 

344, 387, 397, 484-487, 602, 627, 644, 784, 
837, 898, 976, 1003, 1363, 1367

Szenttamás h. (Somogy m.) 977
Szentvid h. (Nyitra m.) 1141

szentvidi (Nyitra m.) jobbágynévsor 1141
Szenyér h. (Somogy m.) 36
Szennyesi cs. 925
– Ambrus királyi ember 689, 896
– Fülöp és Péter királyi emberek 925
Szepes megye hatósága 861, 989, 1103-1104, 

1165, 1240
– h. (Bihar m.) 248
szepesi alispán: Betlenfalvi Márton
– cs. 248, 279; lásd még Stokfalvi
– András, a szabad művészetek professzora, 

esztergomi kanonok 65-76
– apát lásd savniki apát
– dékán: Görgei Ferenc, Miklós
– Jakab országbírói ítélőmester (1357) 276; mint 

országbíró (1372, 1373–1380) 529, 977, 1029
– kanonok: Fehérvári Péter, Görgei Ferenc, 

Késmárki Péter, Podolini János
– káplán: Krompachi Márton
– káptalan 503a; 584-585, 590, 617-618, 693, 

1068, 1086-1090, 1127-1130, 1179, 1240
– – mint hh. 50, 114, 171, 183, 199, 276, 280, 325, 

364, 402, 407, 412, 437, 458-459, 476, 481, 
557, 594, 642, 654, 657, 685, 774, 814-816, 871, 
886-887, 905, 914, 947-949, 1012, 1029, 1109, 
1122, 1179, 1252, 1273-1274, 1309-1310

– káptalani kiküldött: Benedek diák karbeli kle-
rikus 407

– – –: Gergely diák karbeli klerikus 1029
– – –: Késmárki Péter kanonok 437
– – –: Krompachi Márton karbeli káplán 325
– – –: Miklós diák karbeli klerikus/karpap 774, 

1122, 1309-1310
– – –: Miklós őrkanonok 437, 814-815
– olvasókanonok: Edelényi András, Macsolai 

Arnold, Úszfalvi János
– olvasókanonokság 837; cseréje 784
– őrkanonok: Miklós
– prépost: Csornai György, Késmárki György, 

Mátyás
– szolgabíró (tízlándzsások ispánja) lásd Polyán-

kai Miklós
Szepesváralja opp. (Szepes m.) kh. 861, 989, 

1103-1104, 1165, 1240
Szepetki cs. 44
Széplak h. (Belső-Szolnok m.) 261; (Nyitra m.) 

96
széplaki (Abaúj m.) apát: István 363
– cs. 139-140
– István királyi ember 139
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Szepsi opp. (Abaúj m.) 325
– – – közössége 1119
– bíró: Klos Zsigmond 325
– esküdtek: Bíró Jakab, György, Kálmán, 

Kolman László 325
– István, az egri Szent Kereszt-oltár rektora 35
Szér h. (Közép-Szolnok m.) 854
Szerdahely h. (Körös m.) 452, 463, 616
Szerdahelyi cs. 219, 255, 365, 474, 947, 977, 1242
– Csepel cs. 977
– Ders cs. 219, 255, 483
– Imre (János fi a) krassói alispán (1421–1425) 

97, 817
szerednyei (Ung m.) Mindenszentek-egyház 

kegyurasága 107
– – – – plébánosa: Herbardus 258
Szerémi cs. 489
– Imre fehérvári éneklőkanonok 319, 527
– püspök: Szalánkeméni Mikola Jakab
Szeret más néven Oroszfalu h. (Doboka m.) 124, 

725
Szereti Pál királyi ember 1142
Szeretva h. (Zemplén m.) 1028
szeretvai (Zemplén m.) jobbágynévsor 1028
– cs. 596-597, 717, 934-935, 945, 984, 1028, 

1114-1116, 1329, 1339
– Ramocsa cs. 984
– – Fülöp ügyvéd 1149, 1175
Szeretvavize p. (Zemplén m.) 984
Szergény h. (Sopron m.) 527
Szeri cs. 683, 1212
szerszám 1129-1130
szerzetesrendiek, bencések 154, 195, 284, 952, 

990, 1125
–, ciszterciek 434, 437, 733
–, domonkosok 1266
–, ferencesek 432, 577, 765, 884, 1285-1286
–, karthauziak 412, 816, 871, 967, 1031, 1109, 1120
–, klarisszák 98, 690, 764, 811, 1270
–, pálosok 144, 198, 237, 430, 643, 704, 795, 811, 

881, 978, 1108, 1111, 1142, 1174
–, premontreiek 687
szerződés 863-864
Sziget h. (Körös m.) 452, 463, 616; (Vas m.) 342; 

(Zala m.) 1169, 1250, 1275
Szigeti cs. 86
– comes fi ai lásd Hardi Besenyő
szigetfői főesperes: Bereck
Szilágyi Gergely mester, országbírói jegyző, a 

kúria külön kiküldött embere 1247

– lásd még Perkedi Szilágyi
Szilas más néven Csenteháza h. (Gömör m.) 127
Szilasi cs. 127; Csente cs. 127
– Benedek királyi ember 312
Szilézia 1158
Szili h. (Pozsony m.) 1205
Szilkút h. (Küküllő m.) 469, 678
Szini cs. 175
Szinyefői János királyi ember 171, 407
Szireg h. (Bács m.) 810, 970
szkacsányi (Nyitra m.) várnagy: Stibor (Hinko 

nyitrai püspök rokona) 976
szláv 351-352
szlavón bán: Alsólindvai István és János, Cillei 

Frigyes és Hermann, Cudar György és Péter, 
Károly herceg, Marcali Dénes, Monoszlói 
Csupor Pál, Pelsőci Bebek Detre, Szántói 
Lack Dávid, Szécsi Miklós

– – jelenléte 564, 570, 1162
– – körösi ítélőszéke 365, 381, 463, 517, 932, 

1091, 1253
– – zágrábi ítélőszéke 770
– – – székének ítélőmestere: Drenovai Praudich 

Miklós diák
– báni ítélőmester: Raveni Mihály
– nemesség zágrábi széke 570
– vicebán: Alattyáni Csirke Péter, Hanchyhar 

Zsigmond, Kamarcai Vitéz István és Mácsói 
Mátyás

–-dalmát-horvát herceg: Béla (1269) 703
Szlavónia 452, 463, 517, 616
– bíráskodási szabadsága 381
szlavóniai királyi jövedelmek 355
– török támadások 570
Szmrecsányi cs. 1252
Szobocsina opp. (Körös m.) 426
szobocsinai plébános: János zágrábi kanonok
Szobonya cs., Emőkei 706
szobor (statua) 189, 1149, 1175
Szocsik cs. lásd Németi Szocsik
Szodorói Benedek és István királyi emberek 778
szolga 1277
– Balázs ügyvéd 53
Szolnok opp. (Külső-Szolnok m.) bírája 81
szolnoki (Külső-Szolnok m.) polgár 81
– cs. 1367
– Bertalan nádori ember 677
– főesperes: Gergely, Péter (Gergely fi a)
– Gróf János királyi ember 453
– ispán: Csáki Miklós, Monoszló nb. Makariás
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– Lőrinc és Lukács királyi emberek 779
Szombatovc h. (Zágráb m.) 564, 707
Szombattelke h. (Kolozs m.) 124, 725
Szomolyai László királyi ember 391
– Pata László (Nagy Péter fi a) ügyvéd 393
Szomordoki Imre kolozsi szolgabíró 620, 944
Szomori Antal, János, Mihály és Sebestyén kirá-

lyi emberek 818
szomszédsági jog 176, 791
Szomszédvári Tót cs. 534, 888, 902
– – János báni ember 1108
Szond opp. (Bács m.) tanácsa 1171a
szondi bíró: Rénes Jakab 1171a
– esküdt: Apáti Benedek, Benedek (Balázs fi a), 

Császlói István és Mihály, Gere István, Görbe 
Mihály, Kis Mihály, Miklós kovács, Tamás 
kereskedő, Ysta Imre 1171a

Szovát h. (Szabolcs m.) 248
szováti (Borsod m.) jobbágynévsor 1308
– cs. 248, 1308
Szőce h. (Vas m.) 246, 1013
Szőcei cs. 44, 246, 1013
– Imre királyi ember 1013
– István diák (György fi a) és János (Fülöp fi a) 

ügyvédek 64
– jobbágynévsor 1013
Szőcsényi cs. 933
Szöged h. (Borsod m.) 62
Szőlen h. (Bars m.) 531, 555, 567
szőlő 91, 98, 105, 112, 137, 203, 223, 254, 305, 

325, 432-433, 460, 620, 708, 711, 794, 854, 
947, 960-961, 1011, 1133, 1139, 1146, 1193

Szőlős h. (Baranya m.) 1247
– várföld (Bodrog m.) 1080
Szőlősi cs. 1080, 1195; lásd még Alsószőlősi
– Barki Gergely királyi ember 558
– Demeter nádori ember 1186
– Fülöp diák ügyvéd 746
– György királyi ember 297, 451
– László királyi ember 558, 780
– plébános: Benedek 61
Szörcsöki Barom cs. 1058
Szörény h. (Pest m.) 452, 463
szörényi bánság üresedése 91, 178-183, 349, 628, 

645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
szövet 37, 189, 946, 1018
szövetségkötés 863, 1095
Szrednipotok h. (Zágráb m.) 770
Sztáncsi cs. 311
Sztankován h. (Liptó m.) 804

Sztára h. (Zemplén m.) 1006
Sztárai cs. 476
Sztojmerics nemzetség 570
Sztrázs cs. lásd Ternyei Sztrázs
Sztrigyi cs. 129, 261
– László (Péter erdélyi alvajda fi a) gyulafehér-

vári főesperes 129
Sztritei cs. 217-218
– György nádori ember 289, 423
Sztruga h. (Körös m.) 1360
Sztuljáni lásd Varjúfalvi
Szúcs h. (Heves m.) 613
Szucsáki János kolozsi szolgabíró 1156
– Péter és Kothos Bertalan alvajdai emberek 467
Szuha h. (Zemplén m.) 597
Szuhai cs. 245, 476
– Jakó János ügyvéd 3
– lásd még Szuhaapáti, Szentgyörgyszuhai
Szuhaapáti cs. 476
Szuhafői cs. 476
Szuhapataka h. (Trencsén m.) 263
Szulóc h. (Nyitra m.) 1299
Szurovini István királyi ember 139
– Mihály (Pál fi a) egri kanonok, borsodi fő esperes 

23, 479
Szúti Jakab királyi ember 743
– János zempléni szolgabíró 1370
Szutor más néven Baráti h. (Győr m.) 532, 679, 

915, 1161
Szutori cs. 130, 532, 679, 915, 1161
Szűcs András szakolcai bíró 542
szüret 112, 203
Szűz Mária ferences kolostor, Eger 577
– – pálos kolostor, Csatka 1142, 1174
– – – –, Várad mellett 852, 978
– – – –, Zágráb-előhegy 430, 1108
– –-apátság, Topuszkó (Zágráb m.) 434
– –-egyház, a pankotai Szent Lőrinc-egyház 

 fíliája 490
– – –, Bazin (Pozsony m.) 1070, 1146
– – –, Boldogasszonyfalva (Liptó m.) 594
– – –, Csütörtökhely (Pozsony m.) 1070
– – –, Fehérvár 866
– – –, Noszlop (Veszprém m.) 1332
– –-kolostor, Óbuda 764
– – –, Pozsony 432
– –-monostor, Savnik (Szepes m.) 437
– –-oltár, Esztergom 110
Szvinai cs. 489
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taberna 419, 465, 573, 804
Tabi cs. 166
Tádi János ügyvéd 166
takaró 1270
Tákos h. (Bereg m.) 279
Tálad h. (Veszprém m.) 726
Talenchich cs., Podpethya-i 1164
Tamás (Benedek fi a) csázmai kanonok,  ragutnicai 

plébános 607
– (Mátyás fi a) pécsi olvasókanonok 1259
– csázmai karbeli javadalmas, káptalani kikül-

dött 1046
– diák ügyvéd 700
– esztergomi érsek lásd Telegdi Tamás
– esztergom-szentistváni őrkanonok 574
– fehérvári karbeli klerikus, káptalani kiküldött 

244, 719, 1082
– frater (presbiter) jászói konventi kiküldött 

640, 1092
– – jenői (Veszprém m.) vikárius és kolostora 

643
– – pap, zalai konventi kiküldött 1291
– – –, zobori konventi kiküldött 513, 655, 730, 

841, 862, 971
– – presbiter, garamszentbenedeki konventi ki-

küldött 499
– – zenggi püspök (1405–1430) 91, 178-183, 349, 

628, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958, 1107
– garamszentbenedeki cantor, konventi kikül-

dött 795
– győri dékán, ügyvéd 1161
– – éneklőkanonok 822
– – Szent Lázár egyház-plébánosa, ügyvéd 644
– karbeli klerikus, győri káptalani kiküldött 10
– kereskedő, szondi esküdt 1171a
– mester/vasvári karbeli klerikus, káptalani ki-

küldött 713, 1027
– nyitrai főesperes lásd Pöstyéni Tamás (György 
fi a)

– presbiter ügyvéd 720
– vajai jobbágy, ügyvéd 544
– vasvári prépost (1275) 750
Tamásfalvi András királyi ember 171
Tamási h. (Bihar m.) 119
– cs. 799, 937, 1125
– László (János fi a) királyi ajtónállómester 

(1417–1434) 91, 178-183, 349, 628, 645-646, 
724, 799, 802, 877, 885, 913, 916, 937, 958

Tancsi László királyi ember 312
Tanpelch lásd Tompek

tanulás 908, 939
tanúsor, szentszéki perben 65-76
Tanyi Jakab ügyvéd 706
– lásd még Kistanyi
Tapalóci cs. 384
– Péter királyi ember 463, 616
Tapán cs. lásd Haraszti Tapán
Tapaszi Pál mester kúriai jegyző, a királyi kúriá-

ból kiküldött királyi ember 339
Tapolca f. (Veszprém m.) 1337
Tapolcsányi lásd Kistapolcsányi
Tapsonyi cs. 36, 86, 732
tárcafői főesperes: László egri kanonok
Tardi Benedek királyi ember 932
– György ügyvéd 703
tardoskeddi (Nyitra m.) hospesek 47
Tari Lőrinc és fi a: Rupert 48-49, 111
Tárkányi cs. 1076; lásd még Kis- és Nagytárkányi
– Miklós királyi ember 360
tarkői (Sáros m.) plébános 397
– cs. 481, 742, 819, 1149, 1175; Fogas cs. 481
– Nagy János ügyvéd 1363
– Pál esztergomi-szenttamási prépost, eszter-

gomi kanonok 65-76, 110, 404, 481
Tarnóc h. (Zaggurie ker.) 426
Tarnóci Kelemen királyi ember 238; ügyvéd 728
– Márton és Mihály királyi emberek 238
Tárnoki Pál királyi ember 369, 858; ügyvéd 543
– szék kiszállása Sopronba 1064
Tarnovci cs. 520
– Demeter és György királyi emberek 932
Tarpa h. (Bereg m.) 230
tartozás lásd adósság
Tasi cs. 324
– Darabos András királyi ember 324
– László királyi ember 319
Tasnád opp. (Közép-Szolnok m.) kh. 53-54, 344, 

484-487, 966
tasnádi vikárius: Miklós torontáli főesperes, 

csanádi kanonok
Tát h. (Esztergom m.) 690
Tata opp. (Komárom m.) 980a; 503, 1126
– – – kh. 980a; 263, 281, 288, 290, 292, 301-302, 

306, 308-309, 313, 316-318, 322, 327-331, 
338-340, 345, 348, 354-358, 361-362, 365-366, 
368-369, 372-377, 380, 503-506, 516-517, 526, 
542, 549, 636, 1052-1053, 1062-1064, 1071, 
1078-1079

Tatár cs. lásd Betlenfalvi Tatár
Tatárrév h. (Bodrog m.) 746, 838
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Tatty lásd Tata
Tedej h. (Szabolcs m.) 119
Tegenyei cs. 1050
– Jakab királyi ember 796-798, 1006
Tegzes cs., Terjékfalvi 734
Tejedi András ügyvéd 1070
Tejfalu h. (Pozsony m.) 900
Teke cs., Sólyomkői 378
Tekei Balázs királyi ember 312
Tekenyei Balázs királyi ember 1192, 1209
– Benedek királyi ember 1192
– Domokos királyi ember 1192
– János királyi ember 1192, 1209
– Pál királyi ember 1303
Tekesházi László nádori ember 289
Tekovci cs. 520
– Miklós királyi ember 1091
Telegdi cs. 320, 333
– Csanád esztergomi érsek (1330–1349) 227
– Tamás esztergomi érsek (1367–1375) 448
telek 751a; 17, 61, 83, 87, 92, 114, 141, 186, 194, 

204, 209, 254, 283, 300, 303, 308, 314, 400, 
406, 411, 470, 500, 520, 534, 552, 603, 620, 
702, 713, 745-746, 769-770, 792, 804, 806, 
848, 854, 865, 900, 927, 929, 942, 1027, 1058, 
1070, 1099, 1109, 1111, 1133, 1149, 1168, 1170, 
1175-1176, 1237, 1258, 1355-1356

– lásd még lehen
– h. (Somogy m.) 533, 703
Teleki György királyi ember 841a
Telekes h. (mindkettő, Borsod m.) 921-922
Telekesi cs. 813
– Anda Balázs királyi ember 865, 1093
– Balázs (Péter fi a) vasi alispán (1421–1425) 8, 

79; királyi ember 716
– Bogár Mihály királyi ember 713
– István, Lőrinc, Miklós és Nagy Bálint királyi 

emberek 716
teljes bűnbocsánat engedélyezése 201, 285-286, 

371, 483, 541, 580-581, 731, 850
Temérdekegyházi János diák ügyvéd 256
Temerjei László királyi ember 463
Temes megye hatósága 1284
Temeselői cs. 994
temesi alispán: Derecskei Pál, Mekcsei Imre
– ispán: Csáki Miklós, Ozorai Pipo
Temesvár v. (Temes m.) kh. 1284
temetkezés 189, 437
–, ferenceseké, szabályozása 511
temetkezőhely 577, 866

temető 333, 747, 1070
Temmel Miklós királyi familiáris, királyi ember 

282; kúriából külön kiküldött királyi ember 
1247

templom kőtoronnyal és fallal 61
– szentelése 342
– újjáépítése és felszentelése 490
Tepez cs., Szegedi 186
Terbegec h. (Hont m.) 141
terbegeci Szent Péter és Pál-egyház 270
Terdinc h. (Körös m.) 820
Terebes h. (Szatmár m.) 435; (Ugocsa m.) 1138, 

1249; opp. (Zemplén m.) kh. 503a; 311, 573, 
1370

Terecskei Habugh Lőrinc nádori ember 146
Teresztenyei cs. 175, 476
– György (István fi a) királyi ember 1021, 1191
– – (László fi a) nádori ember 146, 640; királyi 

ember 1191
– István nádori ember 640
– János (István fi a) királyi ember 1021
– – (László fi a) nádori ember 146, 640; királyi 

ember 1021
– – (Mihály fi a) királyi ember 1191
Teresztényfalva h. (Nyitra m.) 1216
Terjék cs., Kutasi 1335
Terjékfalvi Tegzes Domokos ügyvéd 734
Terklyanchy h. (Zágráb m.) 770
Ternyei Sztrázs László sárosi szolgabíró 115, 

604-605; megyei ember 1239
Terpec f. (Abaúj m.) 363
téskei (Gömör m.) jobbágynévsor 980
testvérület ( fraternitas), pozsonyi 19, 77
Teszér h. (Bars m.) 1110
Teszéri László mester kúriai jegyző, a királyi 

kúriából külön kiküldött királyi ember 229
Tét h. (Szabolcs m.) 896
Téti cs. 694
– János szatmári (al)ispán (1410, 1412–1417) 

689, 896
Tétény h. (Pilis m.) 1365
Teutonicus Péter, Zrinyi Péter követe 1019
Teyhel Péter körmöcbányai urburaispán 845
Thakouch-i lásd Tekovci
Thakws lásd Tákos
Thanya-i lásd Tanyi
Tharke lásd Tarkő
Thazar lásd Teszér
Theer-i (Fejér m.) Török György királyi ember 

1142
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Theghe lásd Tedej
Thekees lásd Tőkés
Thelczcecz-i lásd töltszéki
Thelczek lásd Töltszék
Therpen-i lásd Törpönyi
Thew cs., Tófői 44
Thewkeyzegh erdő (Szatmár m.) 830
Thewreker lásd Törökér
Thofeu-i lásd Tófői
Thogonfelde lásd Leandorff
Thosaych-i Mihály báni ember 1108
Thurs lásd Turs
Thusa-i lásd Tussai
Thwkes lásd Tőkés
Thwren h. (Bars m.) 263
Thycus-i (Vas m.) Péter királyi ember 608
Thykod-i lásd Tyukodi
Thymaeghaz pr. (Heves m.) 169
Thyre h. (Kolozs m.) 620
Thysyna lásd Tissina
Thywan cs. lásd Apáti Tiván
Tiba h. (Ung m.) 1264
Tibai cs. 168, 298, 592, 717, 935, 1339
Tiborcovc h. (Körös m.) 1242
Tienen v. (NRB) 317
Tilaj h. (Vas m.) 608, 755; lásd még Batiz-, 

Herman- és Illéstilaj
Tilaji cs. 608, 755; Bodoló cs. 885
Tinódi cs. 593
Tissina h. (Vas m.) 342
Tisza f. (Szabolcs m.) 1372; (Szatmár m.) 830
tiszai rév (Ugornya h., Bereg m.) 279
tisztség, adószedő 408
–, bíró lásd a helységeknél
–, bírságszedő 57, 639, 1183
–, esküdt lásd a helységeknél
–, harmincados 364
–, kamarahasznaszedő 967
–, kapitány 762, 1368
–, kenéz 994
–, mardurinaszedő 1321
–, offi ciális 70-71, 101, 210, 321, 348, 358, 

440, 446-447, 455, 516, 709, 779, 797, 804, 
907, 979-980, 1020, 1125, 1216, 1259, 1270, 
1309-1310, 1372

–, soltész 1252
–, tizedszedő 75, 107
–, udvarbíró 362
–, vajda 677, 1302
–, vámszedő 253, 455, 508, 583, 696, 797, 1375

–, várnagy 503a; 347, 352, 356, 385, 508, 530, 
558, 604, 793, 822, 888, 976, 1026, 1120, 
1133, 1141, 1179, 1288, 1293, 1307, 1365, 1373, 
1377-1379

–, várnagy, al- 352, 612, 1303
–, villicus 206-207, 248, 256, 294, 301, 359, 530, 

643, 798, 822, 830, 1020, 1141, 1244, 1258, 
1302

– – (iudex) 342, 531 
titeli prépost: Essegvári János
titkos alkancellár: Csapi László
– kancellár: Albeni János
Tiván cs. lásd Apáti Tiván
tized bérbeadása 912
– lásd még adónem, tized
Tocó ér (Szabolcs m.) 333
Tódor (Jakab fi a) csázmai főesperes 133
Tófő h. (Somogy m.) 703
Tófői cs. 44; Thew cs. 44
– János királyi ember 497, 523
Tokaji cs. 825
Tolcsvai Langos cs. 294
Tolkachhege h. (Körös m.) 749
Tolmács h. (Bars m.) 24; (Nyitra m.) 840
– lásd még Kistolmács
tolmácsi (Bars m.) jobbágynévsor 531, 555, 567
– cs. 840
Tolnai cs. 489
– Imre esztergomi kanonok 65-76
Tomadovci Miklós királyi ember 463
Tomasovci Szász cs. 1302, 1321
Tomori cs. 115
Tompa cs., Boldogasszonyfalvi 1194
– –, Kelecsényi 934, 936
– – lásd még Monyorósi Tompa
– Tamás esztergomi kanonok, ügyvéd 1024, 

1032
Tomparéve más néven Somály h. (Kraszna m.) 

646
Tompek cs., Oroszvári 453
– – lásd még Walbersdorfi  Tompek
Toplica (Zágráb m.) lásd Topuszkó
– f. (Szepes m.) 814
– h. (Varasd m.) 223
Toplicai (Szepes m.) cs. 914
– (Varasd m.) Szent Márton-egyház 223
Toplice f. (Nyitra m.) 125
Topuszkó opp. (Zágráb m.) 770
topuszkói Szűz Mária-apátság 434
– apát: Fülöp, Grediagert Lénárd
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Torbács h. (Nyitra m.) 985, 1084
Torbácsi cs. 653, 985-986, 1084, 1184
– Tompa királyi ember 1173
Torkos cs. lásd Kércsi Torkos
Tormafalva h. (Sopron m.) 552
Tornai Besenyő Pál lásd Özdögei Besenyő Pál
– várnagy: Horvát György
Torne más néven Ayboz h. (Pozsony m.) 1070
Tornyos cs., Sirókai 910
torontáli főesperes: Miklós csanádi kanonok, 

tasnádi vikárius
torony 866, 1070, 1146, 1258
Torozméli Demeter nyitrai szolgabíró 262, 873
toruńi (Lengyelország) kereskedő 635
– polgár 946
Tót Bálint ügyvéd 728
– cs., Bátori 613
– –, Selypi 700
– –, Szomszédvári 534
– – lásd még Csomafájai Tót
– Egyed győri nagyprépost (1420–1429) 580, 

822
Tótfalu h. (Sáros m.) 115
Tothzow lásd Tocó
Tóti h. (Bihar m.) 1035
– vagy Németi h. (Hont m.) 1024
– cs. 1035; Asztalnok cs. 1035
Tótselymesi cs. 695; Apród cs. 276, 476, 605, 

685, 1029
– Apród Miklós ügyvéd 1295
Töhöl h. (Bars m.) 39
Tőkés h. (Doboka m.) 1143, 1204
Tőkésújfalu h. (Abaúj m.) 738
Töltszék h. (Sáros m.) 1309-1310
töltszéki (Sáros m.) vámosok 696; lásd még 

Hangácsi Imre
– offi ciolatus 1309-1310
– vámház 604
Törcsvár (Felső-Fehér m.) vár 1374
törcsvári várnagy 1373
Török cs., Kázméri 1340
– –, Theer-i 1142
– elleni hadjárat 683, 927, 996-997, 1036, 1144, 

1255
– fogság 1062
– szultán: Murád (II.) 1255
– támadás 570, 884, 1055, 1126
Törökér p. (Zemplén m.) 979
Törpöny h. (Zala m.) 969, 1278
Törpönyi cs. 969, 981, 1056, 1278

– Péter ügyvéd 1278
Töttösi Gergely diák és Szilveszter nádori em-

berek 185
traui püspöki szék üresedése 91, 178-183, 349, 

628, 645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
Trausdorf h. (Sopron m.) 406
Trausdorfi  Hagenauer cs. 406
– – János királyi ember 295, 1208
– – Pertline/Bertline fogott bíró 552
Třebíč-i kolostor (Morvaország) kh. 1141
Trebych lásd Třebíč
Trencsén megye hatósága 1348
– v. (Trencsén m.) 1377; kh. 1322-1324, 1377
trencséni alispánok és várnagyok: Buzlai Balázs 

és Endrédi András
Trintenprey Jakob nagyszombati esküdt 1315
Trócsányi cs. 476, 836, 1073
– Benedek királyi ember 654, 774, 1273-1274, 

1309-1310
– László és Tódor királyi emberek 654, 

1273-1274
– Mihály királyi ember 1273-1274
Trwklyk Nikosius illavai esküdt 1324
Tryph-i cs. 677
TukesWyfalu lásd Tőkésújfalu
Tulovc h. (Valkó m.) 937
Tunawlaytten/Tunawleytten hegy (Pozsony m.) 

432, 960
Tunyogi András királyi ember 399
– Bertalan királyi ember 399, 728
Túr f. (Szatmár m.) 664
Tura h. (Pest m.) 452, 463
Turán h. (Liptó m.) 14
Turáni cs. 14
Túri László nádori ember 221
– Mihály diák, kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 229; nádori ember 
221; ügyvéd 197, 531, 1015, 1022

Turia lásd Alsó-, Felső- és Középturia
Turiszentmiklósi cs. 301
Turnovci cs. 223
Turóci Bálint esztergom-szentistváni kanonok 

574
– János egri mesterkanonok, káptalani kiküldött 

479
– konvent mint hh. 14, 182, 529, 603, 648, 872
– konventi kiküldött: Jeromos pap 14
– prépost: Bresztolci István
Turs György pozsonyi esküdt 19, 77, 711
Tusca-i kanonokság 897
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Tussai cs. 573, 1370; Bot cs. 1370
– Ábrahám királyi ember 429
– Benedek királyi ember 203
– István királyi ember 429
– Jakab királyi ember 203, 293
– – (másik) királyi ember 293
– László királyi ember 203, 293, 1305
– Mihály királyi ember 429, 1305
– Pál királyi ember 293
– Péter királyi ember 1305
– Simon királyi ember 203, 293
Tuzséri cs. 172, 760
Tuzsoni Bolgár cs. 84-85, 449, 514, 944
türjei konvent 1209, 1291
– prépost: Lőrinc
tűzvész 405
Twhul lásd Töhöl
Twlchec lásd Töltszék
Tykod h. (Pozsony m.) 1070
Tyrnavia lásd Nagyszombat
Tythews-i lásd Töttösi

Tyukod h. (Szatmár m.) 1371
Tyukodi Albert királyi ember 923-924
– András királyi ember 752, 923-924
– Bertalan királyi ember 752
– Imre királyi ember 752
– Nagy András királyi ember 398, 572
– Tamás királyi ember 923-924

Ubrezs h. (Ung m.) 289, 423
Udersram János körmöcbányai pénzverőmester 

953
udvari lásd királyi udvari
Ugal (mindkettő) h. (Somogy m.) 1287
ugar (Abaúj m.) 1119
Ugfalvai cs. 961
Ugi cs. 598
Uglyai Mihály királyi ember 1101
Ugocsa megye hatósága 551, 1249
ugocsai alispán: Fancsikai Lázár
– főesperes: Dobai Balázs (Lukács fi a)
– ispán: Csáki György
Ugod vár (Veszprém m.) 321
Ugodi Csenik cs. 166
– offi ciális: Szanai Miklós 321
– várjobbágyok 1332
Ugornya h. (Bereg m.) 279
Ugrai cs. 45, 284
Ugróc vár (Trencsén m.) 1378; kh. 1379

Ugrod lásd Ugróc
Uherský Brod lásd Magyarbród
újadomány lásd királyi és káptalani újadomány
Újbánya v. (Bars m.) 12, 212
Újbudai György vajdai ember 1125
– Hamar András és István alvajdai emberek 467
Újfalu h. (Bihar m.) 819, 1149, 1175
– – (Pozsony m.) 339, 535, 754, 1070, 1146
– – (Zemplén m.) 293
– más néven Nedelyste h. (Körös m.) 452, 463, 

616
újfalui (Bihar m.) jobbágynévsor 1149, 1175
– (Zala m.) jobbágynévsor 301
– cs. 198, 1216
– Horvát István királyi ember 597
– Koszorús Péter megyei ember 1284
– Krisztián esztergomi presbiter és klerikus 

784; ügyvéd 837
újfalusi (Zemplén m.) plébános 397
– cs., Zombori 1193
Újhely opp. (Zemplén m.) 979
Újhelytelek föld (Zemplén m.) 1133
Újlak opp. (Valkó m.) 1378; vár 1379
– másképp Nyírlak h. (Zala m.) 1192
újlaki (Valkó m.) várnagy: Simonyi Imre 1378
– cs. 44, 160, 662, 1141, 1378-1379
Újléva lásd Léva
Újőr h. (Zemplén m.) 910
újszászi jászok 306
Újteleki cs. 809; Csóka cs. 809
Újudvari cs. 21, 381, 633, 691
– Miklós báni ember 1302
Újvágás h. (Ung m.) 174
újvári (egri egyházmegye) főesperes: Pál
– (esztergomi egyházmegye) plébános: Hulczin-i 

János (Balázs fi a) 33, 42
Újváros h. (Sáros m.) 50
– lásd még Esztergom-Újváros
Újzólyom lásd Besztercebánya
Ukki cs. 912, 1235
Ulászló (II.) lengyel király (1386–1434) 117, 776, 

1112
Ulrik korponai esküdt 663
Und-i lásd Ondi
Ung h. (Zala m.) 1169, 1250, 1275
– megye hatósága 78, 415, 592, 740, 772, 1050
ungi alispán: Iskei László
– lásd Nagymihályi Ungi
Ungor cs. lásd Vajai Ungor
ungvári plébános: Leszteméri Gergely 293
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Unyi Antal királyi ember 1142
Upori cs. 294, 573, 1363, 1370
Ura h. (Szatmár m.) 896, 1371
Urai György (jakab fi a) királyi ember 211
– Tamás szatmári szolgabíró 689, 896
Urbánfalvi cs. 839
– János királyi ember 458-459, 814-815
– László királyi ember 458-459
Urbántelke pr. (Gömör m.) 640
urbura 212, 516
urburaispán 516, 845; lásd még Rosenfeld Dávid 

212
Urkony pr. (Sopron m.) 527
Úrkuta h. (Sáros m.) 605, 695
Usterlomnici cs. 371
Úsz cs. lásd Úszfalvi Úsz
Úszfalvi cs. 276, 476, 685, 1029; Úsz cs. 171, 407, 

466
– János (Jakab fi a) szepesi olvasókanonok 462; 

szepesi kanonok, ügyvéd 784, 837
út 98, 520, 749, 827, 830, 1027, 1146, 1149, 1175
– építése 787, 1126
–, füves 363, 822
–, Hernadwtha 533
–, köz- 572, 696, 814-815
–, nagy 363, 562, 594
–, ország- 368
–, régi, megyewth 533
–, szabad 80, 97, 115, 123, 223, 419, 521, 573, 

654, 984, 1156, 1302
utca 17, 83, 209, 275, 418, 421, 745, 881, 911, 1146
de Utino, Jakab (Ferenc fi a) apostoli és császári 

közjegyző 837
utrechti kanonok: Hoeven-i Goeswin
Uyregh-i lásd Üregi
Uzvasari h. (Zaránd m.) 346
Uzvasari-i cs. 346

ügyvéd 530a; 1, 5, 10, 41, 45-46, 52-53, 61, 82, 
84-85, 104, 135, 142, 145, 147, 153, 157, 163, 
166-167, 169, 172, 174, 176, 190-191, 197, 
205, 229-235, 249, 256-258, 264, 267, 269, 
276-277, 320, 322, 341, 364, 380-382, 387, 
393, 407, 412, 423, 438, 440-441, 455, 514, 
531, 533, 566, 575-576, 589, 598-599, 602, 604, 
609-610, 614, 621, 623-625, 630-632, 637-638, 
640, 641-642, 647-651, 655-661, 665-666, 669, 
671-672, 677, 679, 683-685, 692, 695, 703-704, 
706, 713, 715, 718-719, 726-727, 734-737, 744, 
746, 760, 763-764, 766-769, 784, 788, 819, 

822, 836-837, 840, 847, 859, 867, 875-876, 
886, 907, 911, 964-965, 971, 982-983, 985-987, 
990-993, 999, 1007-1009, 1014-1017, 1022, 
1024, 1026, 1032-1034, 1036-1037, 1039-1042, 
1056, 1061, 1069-1070, 1085, 1108, 1149, 1161, 
1163, 1175, 1179-1180, 1182, 1184-1186, 1191, 
1196-1197, 1199-1200, 1210, 1212-1213, 1217, 
1219, 1221-1222, 1225, 1227-1228, 1235-1236, 
1242-1243, 1247, 1256, 1266-1268, 1278, 
1296, 1307, 1309-1310, 1334, 1363, 1367

– eltiltása 949
–, királyi 322
ügyvédvallás 3, 64, 256, 268, 436, 543-544, 619, 

728, 1100, 1257, 1295
Üregi cs. 386
Ürmény h. (Nyitra m.) 848

Vaal-i lásd Vályi
Vác v. (Nógrád m.) kh. 863-864, 870
váci éneklőkanonok: György
– Jakab (Miklós fi a) váci kanonok 731
– kanonok: Ádám, Barnabás, Váci Jakab (Miklós 
fi a)

– káptalan mint hh. 48, 111, 141, 173, 700
– káptalani kiküldött: György éneklőkanonok 

48
– olvasókanonok: Barnabás
– őrkanonok: György
– prépost: Zákányi Péter
– püspök: Alcsebi Miklós
– Szent Katalin-oltár igazgatója: Ádám váci ka-

nonok
Vada h. (Szatmár m.) 1371
Vadácsi György királyi ember 968
– János királyi ember 818, 903
– Péter királyi ember 818
Vadasfalvi György megyei ember 389
– Imre és József királyi emberek 206
Vadasfölde h. (Vas m.) 246
Vadasülései Gergely, a kúriából külön kiküldött 

királyi ember 661
– József királyi ember 608
vadászati jog 552
vadászóhely, királyi 676
Vág f. (Liptó m.) 594, 804; (Nyitra m.) 125, 1141
Vágás lásd még Újvágás
Vagyakóc h. (Zemplén m.) 477, 934
Vaja h. (Szatmár m.) 752, 831; (Temes m.) 668
vajai (Szatmár m.) jobbágynévsor 544
– – hospesnévsor 1367
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(Vajai) cs. 210, 444, 544, 752, 831, 1037, 1042, 
1206, 1229, 1367

– Ábrahám királyi ember 728; ügyvéd 544
– Gergely királyi ember 728
– István, Mihály és Vid királyi emberek 728
– plébános: Domokos 544
– Ungor cs. 1367
– – Vid ügyvéd 544
Vaján h. (Ung m.) 846
Vajdafi  cs. lásd Károlyi Vajdafi 
Vajdai cs. 476, 641
– Mihály fogott bíró 363
– ember, Kolozs m. 1125, 1155; lásd még al vajdai 

ember
Vajkóci Bense Mihály királyi ember 772
– János királyi ember 747
Vajnatina h. (Ung m.) 298
Vajnatinai cs. 289, 423, 823, 1006; Ördög cs. 

1006
Vajta h. (Fejér m.) 866
Valbrecht Johann kereskedő 1272
Valfer h. (Bodrog m.) 442
Valkája h. (Ung m.) 174
Valkó megye hatósága 1074, 1314
– h. (Pest m.) 452, 463
valkói alispánok: János (Szugya fi a) és Kecsenyei 

Balog János
– Benedek alvajdai ember 467
– János nógrádi alispán (1425) 1060, 1292
– Mihály királyi ember 932
– szolgabíró: Zombori Tamás
Valkóvár opp. (Valkó m.) 1314; kh. 1074
Vállaj h. (Szatmár m.) 987, 1371
Valogwth-i (Zala m.) Demeter és Magay János 

királyi emberek 530
Vályi István gömöri szolgabíró 1059
– Lőrinc királyi ember 1021, 1203; nádori ember 

640
– Mátyás királyi ember 1021
vám 80, 82, 212, 253, 279, 292, 347, 452, 463, 

508, 521, 527, 616, 820, 927, 1146, 1369
– bérbeadása 1256, 1266
– jövedelme, soproni 1357
–, hajó- 866
vámbevételek, komáromi 1375
vámház 604
vámhely jele 292
vámmentesség 212, 253, 480, 508, 542, 583, 847, 

1324
vámszedés 82, 292, 1373-1374

vámszedő lásd tisztség, vámszedő
Ványa h. (Heves m.) 787
vár 616, 626, 652, 670, 754, 793, 820, 995-996, 

1070, 1099, 1146, 1234, 1279, 1298, 1377-1379; 
vagy fortalicium 406; lásd még castellum, for-
talicium

– ellátása 793
– és jövedelmei 1233-1234
– – tartozékai 339, 452, 463, 508, 517, 527
– felosztása 1146
–, királyi 202, 215, 240, 996; eladományozása 

452, 463; zálogosítása 517, 652
Varácsiki István nádori ember 185
Várad melletti Szűz Mária pálos kolostor 978
Váradi András mester, egri kanonok 1311
– éneklőkanonok: Miklós
– kanonok: Antal, László, Macsolai Arnold
– káptalan mint hh. 5-6, 143, 150, 382, 424-425, 

444, 464, 568, 621, 646, 651, 723, 787, 819, 
851-854, 882, 928, 959, 978, 1035, 1098, 1149, 
1175, 1222

– – sekrestyéje 1098
– káptalani kiküldött: Antal 852
– – –: Balázs karbeli klerikus 959
– – –: Benedek karbeli klerikus 5
– – –: Bertalan kanonok 1149, 1175
– – –: Dénes békési főesperes, a Szűz Mária-egy-

ház kanonokja 852
– – –: János karpap 6
– – –: László karbeli klerikus 424-425
– – – – váradi kanonok 651
– királyi apátság lásd pécsváradi
– nagyprépost: Cardini de Florentia Konrád
– olvasókanonok: Bocskai István (János fi a)
– őrkanonok: Bálint, Fugyi László (Pál fi a)
– püspök: Scolari András
– – birtoka 572
– Szűz Mária-egyház kanonokja: Dénes békési 

főesperes
– vikárius: Péter licentiatus
Váraljai cs. 148
Várasbalogd németül Fincztagmarkt h. (Moson 

m.) 822
Varasd megye hatósága 482, 972
– opp. (Varasd m.) kh. 972; h. (Bodrog m.) 746
varasdi (örökös) ispán: Cillei Hermann és fi a: 

Frigyes
– ispán: Batinai Kuhinger István
– polgár 223
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Váraskeszi Lépes György erdélyi prépost (1404–
1427) 678, 878, 1204

– – Lóránt erdélyi alvajda (1415–1438) 1143; mint 
erdélyi alvajda 84-85, 378, 467-469, 514, 600, 
678, 1204

Várdai cs. 46, 152, 172, 205, 229, 277-278, 283, 
320, 333, 727, 736-737, 760, 828, 988, 1040, 
1182, 1199-1200; lásd még Kisvárdai

– Miklós (Domokos fi a) királynéi lovászmes-
ter (1424–1426) 46, 172, 283, 320, 333, 727, 
735-736, 743, 760, 988, 1040, 1199

– plébános: János
– káplán: János 1367
várépítési engedély 354, 762, 846
várhely 452, 463, 616
varini (Trencsén m.) várnagyok 1377
Varjas cs., Körtvélyesi 1255
várjobbágy 215, 240, 1332
Varjú cs. lásd Buclói és Őri Varjú
Varjúfalvi Varjú cs. 476, 930
várkápolna 1146
városi jog, Bécsújhelyé 1048
– –, Rózsahegyé 804
– törvények (1405) 1271
– viszály 1290
városok (NRB) jövedelmének lekötése 1272, 

1279
Varsány h. (Hont m.) 1376
Varsányi Mátyás (Péter fi a) pap 686
Várutca vagy Vásárutca utca (Bazin opp.) 1146
Vas megye hatósága 8, 79, 134
– cs., Lőkei 1152
vasi alispán: Telekesi Balázs (Péter fi a)
– ispán: Gersei László (János fi a), Rátót nb. 

Balduin
– szolgabíró: Meggyesi János, Somlyói János
Vasadi cs. 299
– Illés báni ember 381
– János mester kúriai jegyző, a kúriából külön 

kiküldött királyi ember 254, 679
vásár 452, 463, 542, 616, 809, 927, 996, 1239; 

lásd még idézés három vásáros kikiáltással
–, ló- és állat, bécsi 383
Vásárhely h. (Valkó m.) 937
– (másik) h. (Valkó m.) 937
– – (Veszprém m.) kh. 321
vásártartás megtiltása 366-367
vásártartási kiváltság 366-367
vásártér 1146
Vásárút h. (Pozsony m.) 70-71

Vásárutca vagy Várutca utca (Bazin opp.) 1146
Vasas cs., Endrédi 522
vaskai főesperes: András zágrábi kanonok
Vaspöri cs. 246
Vassad-i lásd Vasadi
Vassan lásd Varsány
Vassány h. (Hont m.) 263
Vasvár v. (Vas m.) 518, 1140; kh. 8, 117, 518
– – – közössége 628
Vasvári h. (Szatmár m.) 699
– cs. 699
– dékán: István, Molnári Péter
– dékánság üresedése 246, 755, 1027
– éneklőkanonok: Miklós, Olivér
– kanonok: Hollósi Miklós, Márk
– káptalan mint hh. 41, 44, 64, 80, 246, 264, 349, 

426, 428, 440, 515, 548, 598, 608, 644, 661, 
665, 713, 715-716, 750, 755, 801, 865, 885, 920, 
954, 982, 998, 1013, 1022, 1027, 1036, 1038, 
1077, 1093-1094, 1131, 1140, 1176, 1235-1236, 
1267-1268, 1334

– káptalani kiküldött: Demeter karbeli klerikus 
428

– – –: István karbeli klerikus 1094
– – – – őrkanonok 1140
– – –: Mátyás karbeli klerikus 1013
– – –: Miklós karbeli klerikus 801
– – –: Molnári Péter vasvári dékán 1093
– – –: Tamás mester/karbeli klerikus 713, 1027
– őrkanonok: István, Ombud
– polgár 64, 518, 1077
– prépost: Keresztúri Balázs, Tamás
vászonfehérítés 1239
vászonfehérítési kiváltság 373
Vata László kőszegi várnagy 1293
Váti cs. 954
Vázsonyi cs. 305
– plébános 305
Vecherynfelde vagy Gemzynafelde h. (Körös m.) 

215, 240, 502
Vecsei cs. 1139
Vécsei cs. 979
Vedred lásd Vedrőd
Vedrőd h. (Pozsony m.) 339, 754
Végági cs. 86
vegliai comes: Frangepán Miklós
végrendelet 198, 273, 314, 433, 547, 697-698, 

700, 869, 1248, 1260
végrendeleti végrehajtók 1151, 1260
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végrendelkezés 1355; szabadsága a pálosok javá-
ra 1011

–, szabad (1192) 802
vejsze 442
Vék h. (Baranya m.) 282, 1247
Velcsic h. (Bars m.) 639; (Nyitra m.) 653, 840
Velegi Péter királyi ember 1142
Velejte h. (Zemplén m.) 1057
Velemér h. (Vas m.) 342
Velence v. (Itália) kh. 757
– – – elleni háború 927, 1019
– – – szenátusa 757
velencei bíboros: Ferenc sabinai püspök, pápai 

kamarás
Velencével folyó tárgyalások 1144-1145
Velikei Miklós (Beke fi a) pozsegai ispán (1419–

1425), mint bírótárs 380
Velprech/Velpred lásd Verpelét
Vencel német (1378–1400) és cseh (IV., 1378–

1419) király 1385
Ventei György királyi ember 1194
Venyzk-i lásd Vönöcki
Vép opp. (Vas m.) 565
Vér cs., Szentbenedeki 1287
Verbóc h. (Ung m.) 293
– – (Körös m.) lásd Verbovec
Verbova-i (Pozsega m.) István (András fi a) és 

István (Tamás fi a) királyi emberek 1002
Verbovec h. (Körös m.) 452, 463, 562, 616
verboveci főesperes: Miklós zágrábi kanonok
vérdíj 18, 141-142, 713, 1070, 1131, 1133, 1163, 1352
Verebélyi cs. 602, 1049, 1292
– Miklós esztergomi őrkanonok 404
Verebi lásd Verebélyi
Veres cs., Borcsányi 985
– –, Felsőbaksai 882
– –, Gégényi 832, 904
– –, Kamonyai 429
– –, Mocsolyai 682
– –, Semsei 491
– – lásd még Halácsi Veres
– lásd még Vörös
veresalmai (Sáros m.) plébános 397
Veresegyház h. (Csongrád m.) 764
veresmarti királyi népek 1301
Veresvár h. (Nyitra m.) 204
Veresvári Miklós királyi ember 1141
Vereswar lásd Vörösvár
Verhpolje h. (Zágráb m.) 109, 170
Vermes cs., Budafalvi 938

de Verona, Cattaneus Ludvicus jogi doktor 316-
318

Verona helytartója: della Scala, Brunoro
Verőfény h. (Baranya m.) 299
Verői András királyi ember 1209
Verpelét opp. (Heves m.) kh. 200, 540; mellett 

kh. 700
Verpreth lásd Verpelét
Versegdi Pál mester, egri kanonok, káptalani ki-

küldött 49
Versendi Benedek mester kúriai jegyző, a kúriá-

ból kiküldött királyi ember 339
– – – – –, a kúriából külön kiküldött királyi em-

ber 679
– László baranyai szolgabíró 951
vértesi ispán: Rozgonyi István (id., László fi a)
Verufi n lásd Verőfény
Vesterházi cs. 10
Veszkóci András királyi ember 747
Veszprém megye hatósága 321
veszprémi alispán: Bátfai István
– dékán: Dubnicai János, Németi Gergely
– éneklőkanonok: János
– kanonok: Dubnicai János, Pál (Mihály fi a), 

Zbugyai Fülöp
– káptalan 254
– – mint hh. 530a; 305, 475, 593, 643, 769, 907, 

1058, 1085
– káptalani kiküldött: Péter klerikus 1085
– nagyprépost: Koruskai János, Liptói Miklós
– olvasókanonok: Sári György
– őrkanonok: János
– püspök 1303; lásd még Rozgonyi Péter
– – királyné-koronázási joga 178
– püspöki szék üresedése 885, 958
– püspökség kormányzója: Rozgonyi István (id., 

László fi a)
– Szent István király oltár rektora: Pál (Mihály 
fi a) 556

– szolgabíró: Szalóki János
veszprémvölgyi apácák 530a; 666
– kolostor apátnője: Ágnes 181, Rusint 448
vételi jog 564
Vetési cs. 987
– Ambrus és Jakab mint fogott bírák 827
Vethe István lampertszászi bíró 83, 161
Veytreher lásd Weitraher
Vezekény h. (Sopron m.) 10, 500
Vica h. (Sopron m.) 206-207, 359, 441
vicai villicus és jobbágynévsor 359
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Vicchya lásd Vica
Vicedomini Máté (piacenzai) mindkét jog dok-

tora, esztergomi olvasókanonok és kanonok, 
vikárius és általános ügyhallgató 52, 77, 107, 
112, 258, 320, 333, 404, 619

– – – – – –, a pozsonyi prépost és káptalan ügyé-
ben külön kiküldött bíró 65-76, 377

– – – – – – pápai kiküldött bíró 784
Vicenza helytartója: della Scala Brunoro 893
Vichmarckt külváros (Sopron v.) 1325
Vichnich h. (Szepes m.) 1240
de Vico, Ferenc, a Niul-i (pécsi egyházmegye) 

Mindenszentek-egyház plébánosa 761
vicus 1149, 1175
Vicskai Kilián és Zsigmond királyi emberek 728
Vicske h. (Somogy m.) 1043
Vid aradi olvasókanonok 390
Vidaföldi cs. 721
Vidaházi István királyi ember 809
Vidastelki cs. 603
vikárius és bírótársai 387
vikáriusi ember, Bars m. 61
Vilczicz h. (Trencsén m.) 1348
Vilczicz-i cs. 1348
Villalatina-i lásd Olaszfalvi
Villfurt v. (NRB) 317
Vilmos bajor herceg 810a, 825a, 980a, 1168a; 

1158, 1316
– pécsi püspök, kápolnaispán, titkoskancellár 

(1361–1374) 703
– rajnai palotagróf 1385
Vince, a temesi ispán famulusa 1284
– cs. lásd Szentgyörgyi Vince
Vincealtara pr. (Heves m.) 169
Vingárd h. (Kolozs m.) 129
Vinnai cs. 1305
Virti Kelemen királyi ember 588
Vis h. (Zemplén m.) 979, 1068
Vischen-i (Nyitra m.) János nádori ember 985, 

1173, 1269
– Benedek nádori ember 985
Visconti, Filippo Maria milánói herceg 812, 893, 

1171
Visegrád v. (Pilis m.) kh. 91, 163, 282, 380, 448, 

529, 636, 700, 703, 741-742, 748, 762, 769, 777, 
785, 793, 1024-1025

visegrádi Szent György-kápolna 765
Visi cs. 1086-1090; lásd még Csicseri
– Ormos cs. 617-618, 1086-1090, 1128, 1130
– Orosz cs. 617-618, 693, 1086-1090, 1127-1129

Visk h. (Zemplén m.) 717, 1006
Visnyó h. (Borsod m.) 961
Vitéz cs. lásd Kamarcai Vitéz
vitricus 1244
víz kiszáradása 795
Vízkeleti cs. 1072
Vizsoly opp. (Abaúj m.) 292
Voica, Henricus munkái 189
Vojkovci Bertalan, István és Miklós királyi em-

berek 348
Vokonicz h. (Körös m.) 820
Volfurt cs., Vöröskői 822
Volica h. (Zemplén m.) 477, 1305
Volya h. (Zemplén m.) 934
Volysa lásd Volica
de Voragine, Jacobus munkái 189
Völcseji István királyi ember 90
Vönöcki András királyi ember 1140
Vörös cs., Kővári 365
– – lásd még Halmi Vörös
– lásd még Veres
Vöröskői cs. 565
– Volfurt cs. 822
Vörösvár h. (Nyitra m.) 519
vránai perjel: Nagymihályi Ungi Albert, 

Palicsnai János
Vrannow-i lásd varini
Vratisinci cs. 691
Vrbouch lásd Verbovec
Vrmenus lásd Örményes
Vryloiczer György bártfai esküdt 1151
Vurpód h. (Szászföld) 1244
vurpódi (Szászföld) plébános 1137, 1244
Vyhelthelek lásd Újhelytelek
Vysthen-i (Nyitra m.) Benedek királyi ember 653

Waarachyk-i lásd Varácsiki
Wagendrüsszel v. (Szepes m.) 751a
Wagner János nagyszombati esküdt 474a; 535, 

1315
Walay lásd Vállaj
Walbersdorfi  Tompek cs. 644; lásd még Orosz vári
– – János királyi ember 406
Walkonya lásd Valkája
Walth-i lásd Váti
Wally-i lásd Vályi
Warallya-i lásd Váraljai
Warbo h. (Közép-Szolnok m.) 6
Warchberk-i Konrád (Sifridus fi a) apostoli köz-

jegyző 776
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Wart lásd Őr
Wasan-i lásd Varsányi
Wasper-i lásd Vaspöri
Waya-i lásd Vajai
Waytraher lásd Weitraher
Wecza-i lásd Vecsei
Wedred lásd Vedrőd
Weghsaag-i lásd Végági
Weinsbergi Konrád királynéi kamarás 316-318, 

375
Weitraher cs. lásd Pongarti Weitraher
Wek lásd Vék
Welcherethe rét (Szatmár m.) 830
Welegh-i lásd Velegi
Weppendorf lásd Vép
Werth-i lásd Virti
Weydner Márk fogott bíró 552
Weydritz hegy (Pozsony v.) 432
Weyse Pál bártfai esküdt 1263
Weytraher lásd Pongarti Weitraher
Wezkowcz-i lásd Veszkóci
Wgornya lásd Ugornya
Wgra-i lásd Ugrai
Winden-i Hans Ausztria landmarsallja 681
witthlichi (trieri egyházmegye) plébánia 524
Wkazanch h. (Körös m.) 348
Wk-i lásd Ukki
Wlac lásd Újlak
Wlkeczteleke h. (Körös m.) 749
Wochetincz/Wochetyncz h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Wokenvelgh h. (Körös m.) 820
Wokoynch lásd Vokonicz
Wolfesczagel nagyszombati esküdt 474a
Wolfstal-i lásd Levéli
Wolyarouch/Wolyaroucz h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Woykoucz-i lásd Vojkovci
Wpor-i lásd Upori
Wranicz fn. (Trencsén m.) 1348
Wranovicze h. (Körös m.) 820
Writelka f. (Liptó m.) 804
Wrylopley h. (Körös m.) 348
Wydracz h. (Szepes m.) 814-815
Wyewr lásd Újőr
Wysanhele h. (Körös m.) 820
Wysnw lásd Visnyó
Wyvagas lásd Újvágás
Wzkwplia-i Dronychan-i cs. 995

Ysip-i lásd Izsépi
Ysta Imre szondi esküdt 1171a

Zabar lásd Szabar
Zabbakrek-i lásd Zsámbokréti
Zablatje h. (Valkó m.) 937
Zabnek h. (Zaggurie ker.) 426
Zabokrek-i lásd Zsámbokréti
Zabragh h. (Zemplén m.) 611
Zadelach-i (Pozsega m.) Domokos királyi ember 

1002
Zádorházi cs. 476
Zaganch lásd Zagyanc
Zaggurie ker. (Varasd m.) 426
Zágorhidai Gombos cs. 530
Zágorhidi cs. 1027
Zágráb megye hatósága 704, 902
– megyei nemesi nemzetségek 570
– v. (Zágráb m.) 888; kh. 109, 564, 770, 1108, 

1162
– – – kiváltságai 1271
– – – közössége 340, 869, 1358
zágráb-előhegyi Szűz Mária pálos kolostor 1108
– – – – – – vikáriusa: András 430, 704, 1108
zágrábi bíró: András (Péter fi a)
– főesperes: Szécsi Péter
– ispán: Mácsói Mátyás
– ítélőmester: Drenovai Praudich Miklós
– ítélőszék 770
– kanonok: András vaskai főesperes, Chusa-i 

Gergely, Csázmai Brumeni Tamás, János szo-
bocsinai plébános, Marócsai György, Miklós 
verboveci főesperes

– káptalan 340, 1108
– – mint hh. 51, 109, 120, 170, 223, 239-240, 

338, 456, 502, 534, 564, 570, 645, 704, 707, 
770, 803, 834, 877, 888, 997, 1055, 1162, 1238, 
1271, 1298, 1302, 1319, 1330, 1341-1343

– káptalani kiküldött: András kanonok, vaskai 
főesperes 803

– – –: Chusa-i Gergely kanonok 707
– – –: György presbiter 570
– – –: János szobocsinai plébános, zágrábi ka-

nonok 502
– – –: Marócsai György kanonok 170, 456
– – –: Megyericsei Miklós karbeli javadalmas 

1319
– – –: Mihály karbeli presbiter 877
– – –: Miklós verboveci főesperes, zágrábi ka-

nonok 1238
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– – –: Zyterch-i Miklós karbeli klerikus 834
– olvasókanonok: Colven Simon, Dobrakucsai 

András, de Senatibus Miklós
– olvasókanonokság 524, 595, 758-759
– prépost: Gatalóci Mátyás (Gergely fi a)
– püspök: Albeni János
– Szent Ferenc-monostor 869
Zagyanc h. (Körös m.) 820
Zagyvafői cs. 1060
Zaka lásd Száka
Zakalws lásd Szakállas
Zákányi cs. 888
– Péter váci prépost 48, 141
Zal Arnoldt iglói esküdt 1356
Zala megye hatósága 342, 643, 713
Zala-i lásd szalai
Zalai cs., Egyudovci 888
– apát: Ferenc
– ispán: Gersei László (János fi a)
– konvent mint hh. 841a, 955a; 166, 264, 460, 

509, 539, 643, 687, 777, 1008, 1020, 1132, 1169, 
1209, 1250, 1275, 1291, 1344

– konventi kiküldött: Domokos frater 539
– – –: Imre frater pap 955a
– – –: István frater 1132
– – –: László frater perjel 1275
– – –: Tamás frater pap 1291
– Mátyás ügyvéd 264
– perjel: László 1275
– szolgabíró: Györgyfalvi Csépán István
Zala-i (Krassó m.) Péter és Fodor János megyei 

emberek 97
Zalatnabánya másképp Abrudbánya opp. (Fehér 

m.) 800
– – – közössége 95
zalavári apátság commendator-a: Benzi de 

Gualdo András symboli-i püspök 990
Zalkodi Jakab királyi ember 1086-1090
– László királyi ember 590
– Péter királyi ember 584-585, 617-618, 

1127-1130
Zalmad lásd Szalmad
zálogbirtok 989a; 217, 339, 432, 500, 520, 633, 

687, 726, 756, 910, 933, 1005
– átengedése 1234
– elfoglalása 218, 482, 910, 1168
– felosztása 1133
– iktatása 63, 149, 176, 185, 204, 307, 457, 489, 

517, 519, 546, 716, 746, 838, 900, 1125, 1133, 
1205

– visszaadása 437
– visszaváltása 17, 21, 108, 176, 637, 692, 825, 

860, 1005
– zálogosítása 299, 652, 782, 1005, 1369
zálogosítás, ezüstcsészéé 445
–, soltészségé 114
Zalok-i lásd Szalóki
Zalona-i lásd Szalonnai
Zalyn h. (Miháld ker.) 994
Zánka h. (Zala m.) 726
zárai érseki szék üresedése 91, 178-183, 349, 628, 

645-646, 724, 802, 877, 885, 913, 916, 958
Zarowysna/Zarowysnya h. (Körös m.) 452, 463; 

más néven Banicsevc h. (Körös m.) 616
Zarusfolva lásd Sárosfalva
Zaturcsáni cs. 603
Závoda h. (Ung m.) 174
Zawkw lásd Szarvkő
Zayonempthy-i lásd Sajónémeti
Zbichnyak h. (Zágráb m.) 1055
Zbugyai Fülöp veszprémi kanonok 180
– György királyi ember 429, 1264, 1305
– Jakab királyi ember 429, 1264, 1305
– János (Demeter fi a) királyi ember 429, 1305
– – (Lukács fi a) királyi ember 429, 785, 1305
– Péter királyi ember 1264, 1305, 1329
– Simon királyi ember 717, 1264
Zdencfő h. (Körös m.) 820
Zebeckei Farkas cs. 530
Zebegény h. (Hont m.) 1251
zebegényi apát: György 1251
Zebenye-i lásd Szebenyei
Zech lásd Szécs
Zeche-i lásd szecsei és Szecseli
Zechewd lásd Szecsőd
Zechna-i Rác báni ember 877
Zedlaroucz/Zedlarowcz h. (Körös m.) 452, 463, 

616
Zeer-i lásd Szeri
Zeged lásd Szöged
Zegew h. (Doboka m.) 1143
Zegota borsovai főesperes 479
Zekynezelo lásd Szekirjeszelo
Zéla h. (Körös m.) 1360
Zélai Pál királyi ember 204
Zelche-i lásd Szőcei
Zelchen-i lásd Szelcsényi
Zelech h. (Nyitra m.) 147
Zelefalwa-i lásd Szelefalvi
Zelemér h. (Szabolcs m.) 374
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Zeleméri cs. 119, 374
Zelew-i lásd Zellői
Zell v. (Ausztria) 329, 1075
Zellő h. (Hont m.) kh. 1118
Zellői cs. 173
– János mester (Demeter fi a) országbírói ítélő-

mester (1415–1439) 173, 629, 819, 1071
– Tamás ügyvéd 3
Zelnatacsi cs. 799
Zelychen-i lásd Szelcsény
Zemeth lásd Szemet
Zemler lásd Zsemlér
Zemplén megye hatósága 503a; 155, 311, 419, 

427, 573, 785, 1370
zempléni alispán: Cseleji János, Pelejtei Vencel
– főesperes: Szécsi Péter
– szolgabíró: Abonyi András, Kamonyai Mátyás, 

Ronyvai András és Illés, Szúti János
Zemynch/Zemyncz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Zenas lásd Szénás
zenggi comes: Frangepán Miklós
– püspök: Tamás frater
Zengő h. (Bars m.) 531, 555, 567
Zen-i lásd Szini
Zentemrehfalva lásd Szentimrefalva
Zenthelyes lásd Szentillés
Zenthes lásd Szentes
Zenthgrisogon h. (Körös m.) 348
Zenthmyhal lásd Szentmihály
Zeny cs., Alsóbezenyei 123
Zenyer lásd Szenyér
Zepethk-i lásd Szepetki
Zeplak lásd Széplak
Zered-i lásd Szereti
Zerenye-i lásd szerednyei
Zereth lásd Szeret
Zeryn-i lásd Zrinyi
Zétény h. (Zemplén m.) 1232
Zétényi Makó cs. 176, 1232
Zethk lásd Zsetek
Zeulews-i lásd Szőlősi
Zeulus-i lásd szőlősi
Zeures György ügyvéd 276
Zewchen-i lásd Szőcsényi
Zewlche lásd Szőce
Zewlen lásd Szőlen
Zgorye h. (Körös m.) 452, 463, 616
Zidina h. (Körös m.) 213-214, 239, 456
Ziegler Péter nagyszombati esküdt 474a, 535
zirci apát 525

Ziska (Žižka) huszita vezér 810a
Zittau v. (NRB) 1272, 1279
Zlivye/Zlywye h. (Zágráb m.) 1055, 1162, 1238
Zlywosoucz h. (Körös m.) 348
Zobor h. (Nógrád m.) 1369
zobori apátság kormányzója: Hinko frater nyit-

rai püspök
– custos: András
– konvent mint hh. 96, 139, 146, 204, 267, 341, 

461, 513, 519, 555, 588, 614, 622, 632, 647, 
650, 655, 692, 730, 773, 806, 840-841, 862, 
867, 971, 985-986, 1110, 1180-1181, 1184-1186, 
1198, 1212-1213, 1345

– konventi kiküldött: András custos 555, 1110
– – –: Jakab frater perjel 267
– – –: Mátyás presbiter 96
– – –: Péter frater 519
– – –: Tamás frater/mester pap 513, 655, 730, 841, 

862, 971
– monostor 504
– perjel: Jakab
Zobotische h. (Zágráb m.) 1162
Zochyk lásd Szocsik
Zohapothaka lásd Szuhapataka
Zolga lásd Szolga
Zólyom megye hatósága 629
– v. (Zólyom m.) kh. 405, 1233-1234, 1380
– – – tanácsa 405
zólyomi bíró: Márton, Péter (Gál fi a)
– főesperes: Ferenc, Csepregi Gergely
– ispán: Ilsvai György (Leusták fi a)
– polgár 1380
Zombor h. (Zemplén m.) 1133, 1193
zombori (Zemplén m.) jobbágynévsor 1133
– cs. 1073, 1125, 1133, 1193, 1314
– Berengy cs. 1133
– Imre királyi ember 123
– Lőrinc ügyvéd 1069
– Porkoláb cs. 1073
– Tamás valkói szolgabíró 1074
– Újfalusi cs. 1193
Zomolya-i lásd Szomolyai
Zomor-i lásd Szomori
Zonbathowch lásd Szombatovc
Zondocz pr. (Baranya m.) 1247
Zonkovci cs. 691
Zorowen-i lásd Szurovini
de Zorzi di Matteo, Nicola raguzai követ 1145
Zoudoro-i lásd Szodorói
Zounok-i lásd Szolnoki
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Zoward-i lásd Szováti
Zrachynko(w)cz h. (Körös m.) 452, 463, 616
Zredna f. (Körös m.) 240
Zrednamellék h. (Körös m.) 1091, 1253
Zrednamelléki cs. 1091, 1253
– Dénes királyi ember 932
– György királyi ember 932, 1046
Zrinyi cs. 109, 120, 170, 564, 707, 1019, 1055, 

1162, 1171, 1238
Ztar-i lásd Esztári
Ztarna-i lásd Sztárai
Zumberg h. (Pozsony m.) 339, 754, 1070, 1146
zumbergi Szent Miklós-egyház 1146
Zusycza lásd Zwsycha
zűrzavaros idők 934
Zwchak-i lásd Szucsáki
Zwdph vár (Bosznia) 995
Zwet(h)ylouch/Zwethiloucz h. (Körös m.) 452, 

463, 616
Zwha-i lásd Szuhai
Zwloch lásd Szulóc
Zwoynna-i (Pozsega m.) Miklós királyi ember 

1002
Zwrchuk-i lásd Szörcsöki
Zwryn lásd Szörény
Zwsycha/Zusycza h. (Körös m.) 452, 463, 616
Zygeth lásd Sziget
Zygy-i lásd Szegfalu
Zylas lásd Szilas
Zylaswapa szántóföld (Fejér m.) 1174
Zyrak lásd Cirák
Zyregh lásd Szireg
Zyryn-i lásd Zrinyi
Zyterch-i Miklós zágrábi karbeli klerikus, káp-

talani kiküldött 834
Zyunarfalva h. (Körös m.) 820

Zs. haragja Cillei Frigyes házassága miatt 757
– itáliai útja 893, 1019
– kérelme a bíborosi kollégiumhoz 55
– – a pápához 56
– leányának születése 927
– mint keresztapa 117

– – római király 810a; 316-318, 327-330, 403, 
863-864, 893, 1272, 1279, 1316, 1320, 1361

Zsadány lásd Nagyzsadány
Zsadányi cs. 121, 965, 979, 1133; lásd még 

Nagyzsadányi
Zsaluzsányi másképp Réti cs. 114
Zsámboki Miklós mint nádor (1343) 227
Zsámbokréti cs. 639
– János királyi ember 1216
– László királyi ember 139, 266, 655, 806, 841
– Mihály királyi ember 1216, 1326
– Péter diák nyitrai sókamarás 639; királyi em-

ber 1216
Zsarolyáni János királyi ember 699
– Miklós királyi ember 689
Zsegnye h. (Sáros m.) 228
Zsegnyei cs. 228
Zsegra h. (Sáros m.) 886, 905
Zsegrai cs. 481
– Pócs Mihály sárosi alispán (1420–1435) 115, 

164, 388, 421-422, 465-466, 481, 521, 604-605, 
695, 886, 892, 905, 930, 1150, 1178, 1239; mint 
fogott bíró 437

zselicszentjakabi apát 977; lásd még Mátyás
zsellér 359, 1146, 1302
Zsemberi Miklós (Lukács fi a) és másik Miklós 

nádori emberek 221
Zsemlér h. (Bars m.) 531, 555, 567
Zsemlyér h. (Veszprém m.) 1337
Zsemlyéri Nagy cs. 1337
Zsetek h. (Sáros m.) 604
zsidó 711, 778, 1075
Zsidófölde h. (Vas m.) 1077
Zsigmond frater, a savniki Szűz Mária ciszterci 

monostor apátja 437
zsinat összehívása 345
Zsitfa h. (Somogy m.) 533, 703
Zsófi a cseh királyné 810a, 825a, 980a, 1168a; 

1158, 1316, 1320
Zsoldos cs., Szentkereszti 182
Zsolna v. (Trencsén m.) tanácsa 1359
zsolnai polgár 1359
zsolozsma 68
Zsujtai László királyi ember 1305





 A DL- ÉS DF-SZÁMOK MUTATÓJA
(A félkövér DL- és DF-számok után a kötet tételszámai következnek.)

E kötetben a 60. tételszám hiányzik.

DL

1026: 448; 5673: 448; 8574 871; 8791: 978; 8824: 1011; 8840, 8842: 811; 9169: 819; 10884: 145; 10959, 
10968: 978; 11010: 1369; 11026: 121; 11297: 530a, 666; 11527: 297, 451; 11533: 39; 11591: 795; 11595: 
200; 11606: 913; 11607: 282; 11609: 43; 11610: 86; 11611: 363; 11612: 48; 11613: 49; 11614: 181; 11616: 
227; 11617: 448; 11618-11619: 527, 636; 11620: 527, 636; 11621: 380; 11623: 2; 11624: 5; 11625: 18; 
11626: 36; 11627: 62, 237; 11628: 89; 11629: 93; 11630: 92; 11631: 107; 11632: 108; 11633: 135; 11634: 
146; 11635: 167; 11636: 197; 11637: 198; 11638: 202; 11639: 204, 519; 11640: 220; 11641: 62, 237; 11642: 
258; 11643: 299; 11644: 314; 11645: 347; 11646: 350; 11647: 351; 11648: 360, 488; 11649: 365; 11650: 
376; 11651: 390; 11652: 411; 11653: 437; 11654: 458, 814; 11655: 459, 815; 11656: 481; 11657: 500; 
11658: 497, 523; 11659: 509, 539; 11660: 517, 820; 11661: 530, 610; 11662: 540; 11663: 552, 1121; 11664: 
558, 780; 11665: 565; 11666: 568; 11667: 571; 11668: 587; 11669: 589; 11670: 602; 11671: 601; 11673: 
621; 11674: 622; 11675: 626; 11676: 630; 11677: 637; 11678: 640; 11679: 638, 827; 11681: 676; 11682: 
679; 11683: 684; 11684: 690; 11685: 742; 11686: 754; 11687: 764; 11688: 782; 11689: 811; 11690: 881; 
11691: 891; 11692: 895; 11693: 899, 1113; 11694: 921; 11695: 922; 11696: 929; 11697: 942; 11698: 943; 
11699: 968; 11700: 977; 11701: 983; 11702: 987; 11703: 1005; 11704: 1011; 11705: 1014; 11706: 1015; 
11707-11709: 1011; 11710: 1023; 11711: 1022; 11712: 1020, 1132; 11713: 1021, 1191; 11714: 1021, 1203; 
11715: 1039; 11716: 1049; 11717: 1062; 11718: 1070; 11719: 1071; 11720: 1152; 11721: 1099, 1164, 1237; 
11722: 1111; 11723: 1139, 1160; 11724: 1142; 11725: 1143, 1204; 11726-11727: 1146; 11728: 1149; 11729: 
1161; 11730: 1169; 11731: 1174; 11732: 1228; 11733: 1242; 11734: 1250, 1275; 11735: 1266; 11736: 1270; 
11737: 1277; 11740: 1314; 11741: 1348; 11747: 1308; 11953: 272; 12040: 258; 12041: 339; 12177: 258; 
12815: 226; 12829: 575; 16071: 1171a; 22484: 967; 24326: 181; 24512: 804; 24947-24948: 306; 25146-
25147: 530a, 666; 25414: 1368; 25777: 638, 827; 25927: 587; 25928: 1062; 25929: 1360; 26710: 471; 
27453: 378; 27454: 890; 27856: 261; 28148: 3; 28176: 1292; 28185: 467, 600; 28186: 669; 28187: 682; 
28188: 1125, 1154; 28189: 1156; 28190: 1336; 28964: 157; 29234: 354; 29764: 469; 30160: 118; 30294: 
124, 725; 31129: 994; 31430: 168; 31431: 846; 31432: 979, 1069; 31433: 1050; 32286: 859; 33118: 109, 
170; 33119: 120; 33120: 1055; 33121: 564, 707; 33122: 1162, 1238; 33306-33307: 1099; 33351: 1282; 
33556: 260; 33557: 259; 34114: 223; 34390: 1011; 34700: 430; 34703: 1011; 34963: 430, 704; 34986: 
1366; 35036: 1011; 35504: 520; 35505: 1091, 1253; 35821, 35939: 113; 35941: 770, 834; 35942: 902; 
36760: 1031; 36778-36779: 1120; 36827: 882; 37015, 37038: 800; 37273: 270; 38246: 551; 38248: 1307; 
38838: 366; 39079: 1173, 1269; 39223: 352; 39510: 251; 39511: 1135; 39512: 1304; 39901: 1150; 39902: 
1178; 43622: 182; 43623: 194; 43624: 256; 43625: 367; 43626: 366; 43627: 372; 43628: 381; 43629: 447; 
43630: 475; 43631: 263, 499; 43632: 515; 43633: 643; 43634: 700; 43635: 726; 43636: 739; 43637: 750; 
43638: 762; 43639: 767; 43640: 417, 788; 43641: 861; 43642: 608, 755, 885; 43643: 668, 907; 43644: 989; 
43645: 1063; 43646: 1085; 43647: 1103; 43648: 1104; 43649: 1147; 43650: 1165; 43651: 1192, 1303; 
43654: 452, 463, 616; 43789: 428; 44235: 306; 44449: 750; 46107: 125, 513; 47948: 1367; 48246: 38; 
48255: 362; 48793: 1003; 48794: 1207; 49043: 1247; 49044: 1216, 1326; 49214: 1047; 49313: 443; 49379: 
877; 49385: 770, 834; 49487: 534; 49775: 148; 50231: 1331; 50425: 1013; 54384: 553; 54416: 1; 54417: 
53; 54418: 54; 54419: 58; 54420: 131; 54421: 153; 54422: 156; 54423: 143, 424; 54424: 174; 54425: 191; 
54426: 209; 54427: 268; 54428: 269; 54429: 344; 54430: 310; 54431: 150, 334; 54432: 150, 382; 54433: 
415; 54434: 248, 414; 54435: 150, 425; 54436: 484; 54437: 485; 54438: 553; 54439: 554; 54440: 536, 566; 
54441: 599; 54442: 627; 54443: 623; 54444: 625; 54445: 624; 54446: 641; 54447: 656; 54449: 723; 
54450: 740; 54451: 538, 775; 54452: 786; 54453: 817; 54454: 688, 826; 54455: 829; 54456: 751, 830; 
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54457: 464, 883; 54458: 889; 54459: 928; 54460: 928, 950; 54461: 999; 54462: 1007; 54463: 928, 1065; 
54464: 1096; 54465: 1098; 54466: 1112; 54467: 1163; 54468: 1196; 54469: 1197; 54470: 1210; 54471: 
1218; 54472: 1219; 54473: 1220; 54474: 1221; 54475: 1222; 54476: 1223; 54477: 1211; 54478: 1224; 
54479: 1231; 54480: 1261; 54481: 1230, 1276; 54482: 1284; 54483: 1347; 56519: 97; 56963: 52; 57114: 
1255, 1265; 57186: 386; 57575: 228, 420; 57576: 734; 57577: 947; 57578: 948; 57579: 949; 57580: 1092; 
58064: 64; 58065: 80; 58066: 455; 58067: 661; 58373: 1334; 59015: 14; 59016: 24; 59017: 31; 59018: 61; 
59019: 96; 59020: 104; 59021: 139; 59022: 147; 59023: 139, 262; 59024: 139, 266; 59025: 139, 267; 
59026: 309, 332; 59027: 341; 59028: 140, 343; 59029: 341; 59030: 438; 59031: 632; 59032-59033: 609; 
59034: 614; 59035: 647; 59036: 649; 59037-59038: 650; 59039: 139, 267, 655; 59040: 653, 840; 59041: 
841; 59042: 806, 842; 59043: 807, 843; 59044: 806, 862; 59045: 806, 873; 59046: 985; 59047: 986; 
59048: 1033; 59049: 1084; 59050: 1110; 59051: 1180; 59052: 1181; 59053: 1184; 59054: 1185; 59055-
59056: 1186; 59057: 1198; 59058: 1213; 59059: 1214; 59060: 1213; 59061: 1217; 59586: 792; 60658: 115; 
60659: 164; 60660: 280; 60661: 402; 60662: 685; 60663: 790; 60664: 839; 60665: 886; 60666: 887; 
61394: 304; 61395: 206, 323; 61396: 207, 389; 61397: 400; 61398: 357, 439; 61399: 358, 440; 61400: 359, 
441; 61401: 548; 61402: 680; 61403: 1038, 1094; 61404: 1346; 61666: 954; 62248: 444; 62576: 163; 
62799: 1137, 1244; 63128: 522; 63129: 809, 880; 63130: 1035; 63179: 312, 479; 63787: 412; 63788: 816; 
63789: 964; 63790: 1012, 1122; 64226: 50; 64227: 396, 657; 64228: 396; 64229: 604; 64230: 642; 64231: 
1009; 64764: 1247; 64873: 872; 65301. 1252; 65603: 496, 634; 65865: 90, 208; 66015: 765; 66248: 974; 
66431: 920; 66630: 1027; 66876: 102; 66877: 860; 66878: 1114; 66879: 1115; 67761: 777; 67767: 1056; 
67910: 1194, 1296; 67939: 865, 1093; 68057: 771; 68058: 783; 68110: 792; 68637: 398, 572; 68975: 1175; 
68976: 1233; 68977: 1234; 69138: 1363; 69158: 247, 395; 69430: 141; 69431: 245; 69790: 606; 69791: 
631; 70019: 474; 70498: 1062; 70832: 6; 70833: 435, 492; 70834: 658; 70835: 659; 70836: 677; 70837: 
870; 70838: 1249; 71278: 1120; 71463: 853; 71464: 852; 71563: 851; 72414: 315; 72415: 398, 572; 72416: 
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